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١‏ - اللغة المصرية القديمة 

أ - المنوان 


في سنة 2 صدر كتابي (آلهة مصر العربية) وفيه معجمان صغيران 
بالهيروغليفية مع الترجمة الإنكليزية مأخوذان عن الأستاذين (بدج) و(غاردنر) 
وقمت بترجمة النصوص الختارة إلى العربية كما وضعت المكافئات العربية التي رأيتها 
للمفردات الضرية القديمة, ووعدت في الوقت نفسه بإصدار معجم مصري / عربي 
مقارن وص ٦۹۹٩‏ ) . 

مرت الأيام والشهور والأعوام سراعا. وكنت شرعت في إعداد ما انتويت قبل 
صدور الكتاب المذ كور بحولينا؟ خمسة عشر عاما مضت» وقد شغلتني شواغل أخرى 
كثيرة: ولم يعسن لي الوقت الكافي لإتمام ما بدأت حتى يسر الله العودة إلى ما عزمت 
عليه» وها أنا ذا أقدمه إل هلقو وخاصتهم. آملا أن يسهم هذا العمل في إزالة 
بعض من الغبش الذي غطى صورة الصلة الوثيقة بين لسان أهل وادي النيل الأقدمين 
وبين اللسان العربي المبين» فتغبت عروبة مصر التي أراد لها البعض أن تحسب منعزلة عن 
محيطها منفصلة عن جيرانهاء > بل أهلهاء وتوهمواء > كما أوهموا سواهم., أن ما يدعى 
(الحضارة الفرعونية) نبتت وازدهرت بمعزل عما حولها وتميزت, أو امتازت؛ عن 
غيرها.. هكذا دون تأثر أو تأثير أو حتى دون فعل وتفاعل أو انفعال. هذه الصلة 
الوثقى بين حضارة وادي النيل العتيقة وما جاورها من شعوب وأقوام تبت وتتأكد عن 
أهم وسيلة للإثبات والتأكيد.. أعني اللغة؛ إذ يمكن القول بنقل, أو استعارة» مظاهر 
الحضارة كلهاء أو جلهاء من قوم عن قوم والزعم بأن شعبا أخذ عن شعب آخر مظاهر 
الحضارة المادية, وفي أحيان أخرى أخذ أشياء من الظواهر الثقافية المعنوية في مختلف 
صورها وأشكالهاء إلا اللغة ؛ فإنها تمل كينونة الأقوام وذاتية الشعوب, وبها تعرف 
صلات الأم بعضها ببعض - خاصة في الأزمنة العتيقة الممعنة في القدم» حيث تكون 
هذه الصلات طبيعية دون عامل خارجي يفرضها فرضا أو عامل من من العوامل السياسية 
أو الاقتصادية يدعو إلى أن تتخذ جماعة ما لسان جماعة أخرى بدلا من لسانها أو 
تستعير جملةء تكبر أو تصغرء من المفردات والمصطلحات والتعابير العلمية أو الدينية 


١‏ أو الفكرية» إما لنقص لديها في القدرة على التعبير أو تأثرا من المغلوب بالغالب يقلده 
ويحتذيه. ٠‏ 

اللغة كائن حي متطور . هذه مقولة صارت مسلّمة. يبدأ - مغل سائر الكائنات - 
خلية تنقسم » ثم تتلاقح وتتكاثر شيئا فشيئا وتدمو مع نمو الإنسان وتطوره عقلا وحياة 
حتى تبلغ أشدهاء وقد تستمر في الحياة عصورا متطاولة بسبب ظروف معينة» ولكنها 
تهرم وتموت مهما طال بها الزمان. فإذا شئنا معرفة صلة لغة بأخرى فإن أفضل سبيل 
لذلك هو البحث في الجذور الأولى لأي منهماء أو لكل منهماء أعنى في مفردات الحياة 
البدئية وما يحتاج إليه الإنسان في عيشه وفي تعامله مع محيطه الطبيعي ونمط سلوكه 
الذي تفرضه عليه بيئته والمكان الذي يوجد فيه؛ إذ لو سلمنا جدلا باقتراض لغة من 
أخرى ألفاظًا تدخل فى عالم المعرفة العلمية والشعائر الدينية والمذاهب الفكرية 
أو الفلسفية» لسبب من الأسباب» فليس من المعقول القول بأن نفس اللغة انتظرت 
هذا السبب أو ذاك لتستعير لفظًا يعبر عن الحاجات الطبيعية الأولية» من مأكل 
ومشرب أو تسميات ما في البيئة من مسميات: أو الحالات التي تمر بالإنسان ويريد 
التعبير عنها كالألم والفرح والحزن والسعادة والمرض والصحة والولادة والوفاة والحياة 
والموت.. إلخ. إن الإنسان لا ينتظر أن يأتيه آخر ليأخذ عنه أسماء الماء والنار والشجر 
والبحر والأرض والسماء والتراب والنهر والشمس والقمر والبرد والجبل والوادي 
وغيرها من الظواهر الطبيعية. كما أنه لن يصبر حتى يقترض أسماء الحيوان لديه» 
كالقط والفار والحمار والحبصان والطير والسمك والأسد والنمر والنعلب والذئب 
والنعجة والكبش والعنز والدجاجة والديك وسواها من الأسماء. وهو لابد - منذ 
البداية - أن يجد أو يوجد الكلمات المعبرة عن الجوع والعطش» وعن السكن والرداء 
وأضدادها ؛ الشبع والري والعراء والعري؛ لأنها حاجات بشرية ضرورية. كذلك لا 
مناص من أن يعبر عن العلاقة الأسرية وأفراد الأسرة : الأب والأم والابن والابنة والزوج 
- ذكرا وأنثى - على الأقل» ثم العم والخال والجد والجدة والأسلاف والأهل والأقارب, 
لأن الإنسان «اجتماعي بالطبع» ولا بد له من وسيلة توضح علاقاته تلك بمن حوله من 


الأقربين. . وهذا ما ينطبق على مرحلة أكثر تطورا في الحياة الإنسانية, إذ تتعقد العلاقات 
وتتشابك الصلات , وبعد مرحلة التقاط الفمر البدائية تأتي مرحلة صيد الحيوان» وبعد 


أن كان الإنسان مخلوقًا نباتيا تحول إلى آكل للحم أيضاء وهنا قد يتبادل مع غيره ما 
زاد عن حاجته من الطعام دقان أو حيواناً - فيضطر إلى أن يحصي ما أعطى وما أخذ» 
فيعبر عن الواحد ثم عن الاثنين فما هو أكثر . . وقد يتوقف تصوره عند العدد «(خمسة» 
مغلا - كما هو حال بعض الأقوام البدائية - وقد يزيدء بحسب تطوره وتصوره»› في 
التعبير عن أعداد كبيرة جدا كالمليون وما بعد المليون. 

وإذا كان من المقبول والمعقول القول باستعارة تسمية العدد (مليون) مغلا في 
مجتمع ما من مجتمع آخر فإنه من غير المعقول ولا المقبول زعم الاستعارة ذاتها في 
الأعداد : واحد, اثنان» ثلاثة - على الأقل ؛ ؛ لأن العدد «ثلاثة» مغلا هو ما يعبر به عن 
الأسرة المكونة من أب وأم ( زوج وزوجة) ثم من مولود واحدء على الأقل أيضاء ذكرا 
كان أو أنثى . 


اللغات واللهجات: 

هذه «الأساسيات» - وهناك أمثلة أخرى كثيرة - إذا اتفقت» أو تقاربت» ما بين لغة 
رأخرى عدت دليلا قاطعًا على أن ثمة علاقة بين هاتين اللغتين تزداد وضوحا كلما مضى 
البحث قُدنًا في اللقارنة ينها واكتشاف الرابط الذي يربطها لفظًا ودلالة ومعنى 
واستعمالا . وهذا ما ينطبق على دراستنا المقارنة ما بين اللغتين المصرية القدهة وا ٣ري‏ 
العدنانية أو الُضَرية» لغة الجزيرة العربية التي نزلإبهًا القرآن الكريم وانعشر نتشرت بفضله 
وبانتشار الإسلام على طول الوطن العربي الكبير وعرضه. . ولا يمتسع - مع هذا - إدراك 
الصلات بين هاتين اللغتين معاء أو كل على حدة» ولغات الوطن العربي القديمة في 
مختلف أقطاره» بحكم النشأة الأولى من جهة وبحكم الصلات المستمرة على مدى 
التاريخ من جهة أخرىء ولا ننسى هنا أندا نستعمال منضطلح (لغة) ليس باعتبارها 
منفصلة عن غيرها ما جاورها أو أحاط بهاء ؛ بل بمعنى ( لهجة) ؛ فإن التدقيق والفحص 
ينان لنا أن ما نسميه «لغات» هي في الواقع «لهجات» من (لغة أم) واحدةء وإن 
اضطررنا - بحكم الاصطلاح والعرف - أن نسمي الآن كلا مثها"الغة»؛ فقد كان علماء 
العربية في معاجمهم وبحوثهم يقولون «لغة هذيل )» ودلغة تميم» والغة طيئ» على 
شت ل المثال وهم يعون «لهجة» أي من هذه القبائل العربية في شبه الجزيرة . 
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الأحادية والثنائية: 

وقد ذكرنا أن اللغة كائن حى متطور وقلنا إن التشابه أو التقارب في الألفاظ المعبرة 
اة الطبيعية الأولية دليل على الصلة بين لغة وأخرى» وكون اللغة كائنًا حيًا 
متطورا يجعلنا ننظر فى ألفاظ هذه الحياة الأولى فنجد ظاهرة تدعو إلى التأمل والنظر؛ 
إنها في عدد كبير منها أحادية المقطع فيما سجل من الآثار المصرية؛ وهي كذلك في 
المعاجم العربية, أو حتى العروبية القديمة؛ ذلك لأن الإنسان في بداية عهد سحيق في 
القدم كان يعبر بالمقطع الواحد عن أمر ما (فهو لا يزال في مرحلة الحيوانية لم تتطور 
أدوات الكلام لديه) . ثم نمت قدراته واتسعت مداركه وتطورت أدواته الصوتية 
والعقلية فجاءت مرحلة (الجذر الثنائي) للألفاظ, وتلت ذلك مرحلة (الجذر الثلاثي) 
أوضح ما تكون في العربية العدنانية» وهي مرحلة متطورة جدا ريما يمكننا القول إنها 
«مرحلة الكمال»» وفي هذه المرحلة العليا نزل القرآن الكريم في أكمل صررة لفظا 
ودلالة» ومن قبله كان ما جرت العادة على تسميته (الشعر الجاهلي ) أي شعر ما قبل 
الإسلام, وتدل تركيباته وألفاظة على أن العربية إبانها كانت قد بلغت حدا عاليا من 
التطور والنمو جعل منها لغة بالغة الرقي والقدرة على التعبير الدقيق في مختلف نواحي 
الحياة البيئية التى كان يحياها عرب الجزيرة. 

فيما يلي نقدم أمثلة لما نزعم من المعجم المصري القديم مقارنة بما في العربية : 


)١(‏ كلمات أحادية المقطع: 

«با» (روح حيوانية, نفس حياتية» النفس النامية - حسب تعبير أرسطو) . رأى بعض 
علماء المصريات (امبير - مثلا) أن اللام ساقطة من «بل» وقورنت بالعربية : بال » البال: 
النفس . لكن رمزها الهيروغليفي عبارة عن صورة طائر ( 3927 ) ونكافئها بالعربية: 
بأى = ارتفع » طار. 

ر۲ ) «كا» (النفس العاقلة, القرين ) . العربية: قوى = العقل . وهي ذات صلة عندنا 
بكاف التشبيه في العربية (ك) . : 

(”) «سا» (ابن). العربية: ذ ر ذ و. كذلك : سوى. السواء: المثل, باعتبار الابن 
صورة من أبيه. نلاحظ أن في المصرية «مس» تعني : ولد ابن » كما تعني : مثل, شبيه. 
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(4) دب» (مكان) . العربية: بوأ. تبوأ: أخذ مكانا. البيئة : المكان. وتتبادل الباء 
المفردة والباء المهموسة فنجد: 

(ه) «پ» (مرتکز > مجلس ) . العربية : بوأ. تبوأ 00 

59)دت» (زمن, حين) . العربية: توا. . التو : الزمان» الحين. 

(۷) «د» (أعطى) . العربية : أدى = أعطى . 

(۸) در (فمء کلام رأي) . العربية: روی» يرويء رواية = حكى, تكلم!'2. 

ر «ش» (ماء) . العربية: شيأ. الشيء: الماء . 

(١٠)«ع)‏ ويد). اللام ساقطة من «عل» < «علا»: ارتفع - شأن اليد . 

١١‏ «ف»(تقزز. العربية: أفف» تأفف = تقزز (والأصل البعيد محاكاة 
للصوت عند الاشمئزاز والتقزز: ف ف ف ف !). 

ر۲١‏ دقا» (ارتفع). العربية: قلل > قل : ارتفع 

. «ه» (تعالء اقصد) . العربية: أم. أم: قصد, اتحه إلى‎ )١( 

؟) كلمات ثنائية المقطع - وهي كثيرة جدًا منها على سبيل المخال : 

أخ: أزهرء نور» اخضرٌ (الكنعانية : أخو = عشب » كلاً) 

إب: نبات (العربية: أب ) . 

بج: صاح. (العربية: بوج = صاح) . 

تب : رأس» مرتفع (العربية : تبا = ارتفع ) . 


ر فى القبطية 50 ,101 (فم) . ونشير هنا إلى الجذر ا في اللاتينية ومنه 0715 (فم) ومشتقات أخرى 
كثيرة في تلك اللغة وقد حار معجمها في تأثيلهاء . كما اشتق منها العديد تما يتفق بالفم والكلام وما 
إليه في اللغات الأوروبية» ونضرب مغلا ما في الإنكليزية : 
6 : معبد» موحى ( محل كلام الكهانة ) . 
0181 : شفوي . 
0t1‏ : خطاب» خطبة . 013107 ( خطيب ) . 0120 (غناء لا تصحبه موسيقا) . 012101 (فن 
الخطابة: فن الكلام) . .. إلخ. 

r (h) etori- الخنطابة).‎ pan) r (h) etor خطابة)›‎ ( r )h( etoric وإلى هذا تنتتمي:‎ 

7ار خطیب › شات بكلام غايته الإقاع) إلخ.. 
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جب : أرض» إله الأرض ( العربية: جبوب ) . 

حي: مطر (العربية: حيا = مطر) . ۰ 

حر: أعلى, فوق» مرتفع (العربية: حرر. حر الوجه: أعلاه) . 

خخ: بلعوم» رقبة (العربية: خوخ. الخوخة الممر بين بابين - كالبلعوم ) . 

دب : فرس النهر (العربية: دبب . دابة) . 

رن: اسم نداءء دعوة (العربية : رنن. الرنين: الصوت - وهذا هو المعنى الأصلي) . 

سأ: ظهر (العربية : سأساء = ظهر) . 

من : قوي (العربية: منين = قوي) . 

شم: صيف . حرارة (العربية: سموم = حرارة ) . 

عر : أسد (العربية: عرا. عروة: الأسد). 

قر: ساكن (العربية: قرر. قر: سكن ). 

كب: مخبأء ملجأ (العربية: خبأ. خباء. مخبأ) . 

إلى آخر ما يجده القارئ في هذا المعجم. 

ثنائية المقطع, أو ثنائية الجذر, هذه في العروبيات والعربية خاصة قال بها عدد من 
اللغويين العرب وهي تتأكد يوما بعد يوم تدعمها دراسة اللغات العروبية القدية التي 
كشف النقاب عنها أخيرا ويعود زمانها إلى قرون متطاولة وقفت في تطورها عندهاء 
وهو ما نلاحظه فى بعض المفردات العربية الأصيلة ذاتها من مغل : أب (والد) أم 
(والدة)» أخ وشقيق) من العسميات الأسريةء وكذلك: فم خد فك دم» فيما 
يعصل بالجسد. وهذا ما يوضحه أن «لسان» العربية (من الغلاثي: لسن) جاء في 
المضرية «نس» - لس (النون بدل من اللام) وهي في الأمازيغية (البربرية) : «إلس» 
بدون نون في آخرها ومسبقة بالهمزة المكسورة التي لعل أصلها همزة وصل تسبق 
الحرف الساكن. 

على أن فى المصرية كما وافرا من الألفاظ ثلائية الجذر نما يشير إلى أنها هي الأخرى 
تطورت كتطور بقية أخواتها من العروبيات لتبلغ هذه المرحلة متساوقة معها وإن لم 
تبلغ فيها ما بلغته العربية: رعا لأنها توقفت في الزمان منذ عهد بعيد» ولم بجر عليها 
قوانين التطور والنمو وانتهى استعمالها لغة للحياة اليومية منذ أكثر من ألفي عام. 


12 


.. وفي قواعد اللغة: 

يحلو لمن يذهب إلى أنه لا صلة بين المصرية والغربية, أو سواها من العروبيات, 
القول إن تبادل الكلمات والألفاظ لا يعد دليلا على تلك الصلة بل الأهم هو قواعد 
اللغةء نحوها وصرفهاء وما تنبني عليه من نظام قاعدي لاستعمال الألفاظ اسما وما 
يتبعها من تصريف بحسب الحال. وهو يرى أن هذا حجة قاطعة» كمايزعم 
اختلاف المصرية عن العربية في جملة من القواعد النحوية والصرفية» وفي بعض 
العاني والدلالات؛ كما في تركيب المجملة وأدوات الربط وغيرها. . وقد عالجت 
هذه المسألة بعوسع في كتابي (آلهة مصر العربية, الجزء الغالث؛ > المجلد الثاني, 
مفحة 2# - 144): وفيه بينت التوافق الذي يوشك أن يكون تاها بين المصرية 
والعربية في قضايا من مغل الاسم العدد, علامة الجمع, العطف ‏ التثنية» الإضافة, 
المنادى» الضمائرء أسماء الإشارة, أداة التعريف » الأسماء الموصولةء الصفة, الأفعال› 
حروف الجرء أدوات الاستفهام.. إلخ . وناقشت بالتفصيل اشتراك اللغتين في مسائل : 
تر کیب الجملة, الاشتقاق › أدوات الاستغناء, «إن» التوكيد, نون الوقاية» البدل » القلب 
والإبدال الأضداد» القطع والإسقاط› > المزيد والمضعف والمضاعف ‏ الفعل المعتل الآخر, 
المفاضلة, المبالغة, النسبة, الاسم الموصوف المصدرء «سوف» المستقبل. أدوات 
الاستفهام المركبة, التعدية. 

وليس هنا موطن شرحها والإفاضة فيهاء فليعد القارئ إلى الكتاب المذ كور إن شاء 
ليجد تفصيل ماذكرت. 

لكن المصرية شاركت العربية في عدد كبير من التصريفات, فإن لم يكنء > لأن 
العربية تطورت بصورة فاقت غيرها. » فإن المقارنة ببعض العروبيات الأخرى تكشف عن 
العماثل فيما بينها : فقد شاركت المصرية العربية في اتخاذ التاء للتأنيث, واستعمال 
الواو للجمع, وتظهر في الفعل الماضي في العربية: : سمعور(ا) وفي المضارع: 
يسمعو(ن). وفي الأمر : اسمعوذا). وفي الاسم : سامعو(ن). الألف مزيدة رسما 
والنون أيضا مزيدة بدليل حذفها عند الإضافة : : سامعو الخبر-. 

راتفقت الصرية والسبعية (لغة اليمن القديمة) في اتخاذ الياء للمغنى (المصرية: : تا 
(أرض ) تاوي (أرضان) وفي السبئية : ثنتي صفحتي : صفحتاد . . ثبي محفدي: : محفدادت). 
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رهي - كالعربية - عرفت ياء النسبة (رس: جدوب. رسي : جنوبي. رسيت : 
جنوبية-بياء النسبة وتاء التأنيث) وتميزت المصرية بالنسبة إلى المؤنث بالياء 
(ضحوت: القمر (-ضحوة). ضحوتي : قمري) . وهذا في العربية نادر سوى في بعض 
الكلمات. كالنسبة إلى أهل الملامة, وهم فرقة صوفية : ملامتي, ملامتية . 

ووافقت المصرية السبئية والأمازيغية : ة (البربرية - في شمال أفريقيا) في تعدية الفعل 
بالسين: س .خرخر : أوقع (أخر) . س. هأي: أهبط (أهوى) . س. حم : سخن (أحمى) 
س. . نشت : قوى (نشّط) . كما عرفت ميم المكان (مأغرت = مغرت : كهف. مغارة. 
مکتار» (مكتر: : حصن» برج = مجدل) . وكذلك ميم الآلة مارکا = مرکبت : عربة» 
مركبة . مختمت : أداة الختم . مختمة . مأرقت» مرقت ا - مرقاة/ مأسو- موسو: : أداة 
القطع. موسى) . ولو أن هذا قليل» بيد أنها تشارك الكنعانية التي تندر فيها ميم المكان؛ 
وهى مرحلة متطورة لم تبلغها اللغتان إلا نزرا بعكس العربية العدنانية'. 
القلب والإبدال: 

غير أن هناك بعض الظواهر البارزة المشتركة بين المصرية والعربية في حاجة إلى شيء 
من التفصيل توضح للقارئ ما قد يراه غريبا عند المقارنة ما بين اللغتين وتزيل اللبس 
لديه عند مكافأتنا كلمة مصرية بأخرى عربية, وأهمها - إلى جانب ما سلف ذكره: 
القلب: 

القلبء أو القلب المكاني, في المعاني هو أن يقدم حرف في الجذر الغلاثي ليحل محل 
آخر في نفس الجذر» يؤخر ويظل المعنى مع هذا واحداء من مثل: (جذب /جبذء 
عطس / سعط/ لوع» ولع/ فرغ/ فغر) وهو ما لا يزال في اللهجةء مغل الليبية: 
يطفي / يفطي (- يطفئ )» يشعل/ يشلع» (قعمز/ قمعز)”*' وفي اللهجة المصرية ' 
الدارجة : (أرانب / أنارب ) . وسواء كان هذا القلب نتيجة خاصية في اللغة العربية عند 
ابن جني ما أسماه (الاشتقاق الكبيں) أو نتيجة اختلاف اللهجات"'“ فهو ظاهرة 
(١)لمزيد‏ من التفصيل انظر : آلهة مصر العربية» ص 889 - 1٤١‏ . 
(؟) بمعنى جلس أو قعد. منحوتة من رقع(د) + (ق)صز) رالمصسرية «ق م س؛ - جلس). في 


( القاموس الحيط ) للفيروزاباذي: قعفز منحوتة من ( قعد) . (قفز ). 
(”) انظر على سبيل المخال : صبحى الصالح› دراسات في فقه اللغة. ص 4 ٠١‏ وما بعدها. 
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معروفة على كل حال . وهذا ما نحده في اللغة المصرية القديمة كذلك : فكلمة «م رح' 
مغلا تترجم إلى الإنكليزية (1,200) وهي العربية «رمح»» «ع م) (31) «مع»» «ب ر 
A‏ ت؛» =(Knee)‏ ركبة) «و ج ب ٠)‏ ا = جوب ر جاوب / أجاب» رف ك 
=(reward) «Î‏ كافاأً ون م) (who)‏ عن «مرى» (107): رام» «رق ح» (burn)‏ : 
حرق« هر و» (200)030)- زهرء وش تاو ت ةمدع : شونت ر شونة (مخزن 
حبرب )» «دم» (©1>211) : مد ر مدية . وهذه مجرد أمغلة فحسب إذ توجد عشرات؛ بل 
مثات» من الكلمات المقلوبة تزخر بها قواميس اللغة المصرية القدية". 
الإبدال: 

أما الإبدال الوضوع المهم هناء فهو من أكثر الظواهر شيوعًا في العربيةء وهو أيضا 
في اللغات الأخرى معروف . . ومعناه أن يبدل صوت بآخر يكون في الغالب الأعم قريبا 

من الصوت المبدلء ولا يمتنع أن يكون بعيدا عنه. . وهذا ما يسمى التعاقب كذلك؛ إذ لاا 
ندري في كثير من الأحيان أي الصوتين أصلي وأيهما مبدل. . فنقول إنهما تعاقباء أي 
حل أحدهما محل الآخر أو أعقب أحدهما الآخره؟». 

رقد عقد الدكتور صبحي الصالح فصلا جامعا في كتابه (دراسات في فقه اللغة 
ص۲٠۲‏ - )۲٤١‏ لخص فيه أقوال السابقين واحدثين عن الإبدال اللغوي والإبدال 
الصرفى وقلب الآراء على وجوهها في الإبدال الذي يسميه «الاشتقاق الأكبر» وقد أيد 
بعضها وأنكر بعضها الآخر» ولخص العلاقات التي تسوغ الإبدال اللغوي في أريع : 
)1١‏ : التماثل . (؟): التجانس. (") : التقارب. (؟) : التباعد - بين الأصوات . لكن 
الطريف في الأمر أن من من الأمثلة المحفوظة عن الإبدال اللغوي ما تباعدت فيه هذه 


ر١‏ الأصل «وش ب». . والشين بدل من الجيم . وسيلي الحديث عن الإبدال في العربية أيضا. . يقال: 
«جاوب»» «واجب» (أي : أجاب) . وفي اللهجة الليبية والمالطية : وواجب» = «أجاب». 

ر ۲ الأصل فيها: «شمس». قارن العربية «وهر». 

. (Grammaire Elémentaire Ju Moyen Egyptien, p. 33). : في كتابه‎ De Buck قارن ما يقوله‎ )"( 

ر٤‏ ) للتوسع ف فى هذا الباب هناك مراجع كثيرة يمكن العودة إليهاء > من مغل ( سر الليال في القلب والإبدال) 
تح فم ااا ره به لت ع فن . ولا يكاد يخلو كتاب عن فقه اللغة 
أو تاريخها من الحديث عن الإبدال. فلينظر في مواطنه . 
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الأحرف المبدلة صفة ومخرجا حتى قال العلماء: «قلما تجد حرفا إلا وقد وقع فيه البدل 
. ولو نادرا» وص ©6١؟)‏ ويضيف : «بل اشتملت اللغة على ظواهر مدهشة أحيانا أبدل 
فيها حرف من حرف من غير أن يتماثلا أويتقاربا في الصفة أواتخرج» (ص 5١؟).‏ 

ومن الإبدال الشائع المشهور, وهو غالبا ما يقع بين الأحرف المتماثلة أو المتجانسة 
أو المتقاربة» في مخرج الصوت والصفة معا أو في أحدهماء كما أن منه النادر الذي 
«لاحظ الصرفيون إمكان وقوعه في جميع حروف الهجاء» (ص ۲۳۲ ) . وهذا ما سمي 
«علاقة التباعد» رغم ما فى التسمية من تناقض . فالهمزة والعين والحاء والخاء والهاء, 
والقناف وال .رانين و الاد والراي: وال والطاء رانء الفا ر لرا رالا 
والدال والتاء والطاء والضاد, والباء والميم.. إلخ تتعاقب بسهولة لقرب مخرج الصوت 
أو الصفة. والحق أن الحروف المتقاربة ا مخرج تتعاقب كلها في شواهد لا تعد ولا تحصى, 
إذ يقال : اديته/ أعديته: (قويته)., زهاء فئة/ زهاق فئة, أرقت الماء/ هرقت الماء. 
اأص /المغص» كتب / كتمء الأقطار / الأقتار (النواحي)» محتد/ محفد (أصل), 
ثروة/ ذروة. ثلغ/ فلغ (شدخ). اللثام/ اللغامء شجرة / شيرة» جمل / كمل. مدح / 
مده. سفل/ سفح. مد / مط قاد قوسين/ قاب قوسين, جبر / جبل (قوي)» جرف | 
جنف (مال)» شأز/ شأس (الغليظ من الأرض)» ذعامة/ زعامة, ذعاف/ زعاف 
الصهيل / السحيل (للخيل) ؛ ساخت الأرض / ثاخت, حمس / حمش (اشتد)» 
صخر | سخرء صقر | زقر | سقرء تملص / تملس / تلز (تخلص ) . مضمض | مصمص› 
غمص / غمط؛ زحلق / زحلف» عائق / عائج. قهر / كهرء ارج / ارتد» نعاعة / لعاعة 
( نبت ناعم ) » حزن / حزم الغيم / الغين ( السحاب ). المدى/ الندى / (الغاية). لمتقع 
(لونه) / انتقع» الهودج / الفودج مركب النساء). وصّلت الشيء / وصيت . 

هذه كلهاء وغيرها كثير» أحرف متجانسة أو متماثلة أو متقاربة في مخرج الصوت 
أو الصفة, وهناك الأحرف المتباعدة التي تتعاقب من قبل : عكدة اللسان / عكزة 
اللسان» غمر الشيء في الماء / غمس. نثفر / نشر, انداح بطنه / اندال بطنه, خلع / جلع 
( ذهب حياؤه)» حاس / جاس . فهذه أحرف مبدلة دون صلة صوتية بينها. 

ومهما تكن أسباب هذا الإبدال» نتيجة لهجة أو سوء سمع أو تطور صوتي أو غيره› 
فهو حقيقة واقعة معروفة مشهورة ليس في تاريخ العربية الفصحى فحسب, بل كذلك 
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في لهجاتنا العربية الحديثة . فعرب مصر اليوم في الوجه البحري أو القاهرة بالذات 
ينطقون القاف همزة, والذال زايا والظاء زايا مفخمة» والغاء سيناء والجيم قافا معقودة 
اراق نظ . وفي الصعيد تنطق اجيم دالاء والكاف - في كثير من 
الكلمات - تنطق في الخليج وبعض مناطق العراق شينا مدغمة في التاء (تش) والقاف 
في بطق ئلا جيمًا معطشة (طريج.. جاسم: قاسم) وال جيم ياءء والقاف تنطق 
همزة ليس فى مصر وحدها فقط » بل في بعض مدن الشام» وفي فاس بالمغرب, كذلك 
الجيم (القاهرية) نحدها في اليمن وهي تبدل في طرابلس (المدينة القديمة بالذات) زايا 
كما تبدل الشيل العمة سينًا مهملة؛ وقد تخفف الطاء في لهجة تونس العاصمة إلى 
تاء ( تماتم : طماطم, تاتا : بطاطا) . والأصل في هاتين كما في ( تاجين: طاجين) هو التاء 
- لأعجميههاء وذ اولي التاء في الكلمات الأعجمية طاء (طاكسي : تاكسي» 
مثلا).. . 

هذه الاختلافات اللهجوية في الواقع ليست اختلافات حدينة بل هي قديمة جدا تجد 
ميلا لكل منها في لهجات القبائل العربية ما لا يدخل في موضوعنا إلا بقدر ما يبين 
عما نريد بيانه مقارنة بالمصرية,القتديمة2'7. وفي هذه اللغة يبدو الإبدال ظاهرة بالغة 
الوضوح بحيث لا نكاد جد صفحة في معجمها إلا وبه إبدال سواء عند مقارنتها 
بالعربية أو فى المصرية ذاتها . إليك بعض الأمغلة : 

دإع ب» (قدح) = وعبء «إو» (كلب) = عوى/ أوى (قارن «ابن آوى» سمي 
كذلك لصوته) «إب» (قلب) = لب . وإن ق» (حضن) = عنق ر عانق » «إدب» (طرف 
النهر) = ضف ر ضفة, وعأ» (مرتفع) = عل < علي /عال» وعأ» (حمار) = عيرء 
وعنخ؛ (شسع) = عنش» «ع رت» (فك) = عرض د عمارضء «ع ح ع و؛؛ ( زمن» 
فترة من الزمان) = عهد, «ع د» (طرف, حاشية) = حدء «وأس» ( سيادة: قوة) = 
بأس. «وأد» (أخضر) = ورق» «و ب د» (حرارة) = ومد (وكذلك وبد). (م ن ي)»› 
(اليد اليمنى) = يمين ر يمنى» «ورخ؛ (دهن» مسح) = مرخ «وهم» (حافر) = 


)١(‏ ثمة كتب كثيرة تعالج هذا الموضوع, لعل أشملها كتاب الد كتور أحمد علم الدين الجندي: (اللهجات 
العربية في التراث) في جزءين. الدار العربية للكتاب . طرابلس. تونس ۱۹۷۸م . 
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بهم د إبهام» ووش د» (سأل) = نشد «و د ن؛ (ثقل) = وزن» «ود» (أمر) = وصی» 
دودع» (قسم) = وزع وب أق» (شجرة ت تنتج الزيت) = فوق < الفاق» «بح س» 
رعجل ) = بحزج» وب س ی» (انسکب»› » انصب» فاض) = بز / بش وب ث ن» 
رعصيان» تمرد) = فتن ر فتنة» وب س خ» (فك) = فسخ, وب ق أ(" (فتح) = 
فقا / فقع, «پ ت خ» (ألقى أرضا) = بطح, «مأ ره (فقير ) = معر «م ن ع۲ (رضع) = 
ملج» وم رح ت» (زيت التمسيح) = مرخة, وم س خ ن» (محل الراحة/بيت) = 
مسکن» «م ت ن» ر طریق ) = متن, «رد» ( تكلم / أحدث صوتا) = شد ر شداء 
ون ب س» ( شجرة السدر) = نبق » ون هھ پ» (عجلة الخزاف ) = لحف / لف . 
دن ح د ت» (سن) = ناجذة» ون خ ب» (فتح ) = نخب / نقب» ون خ ب» (صفة تطلق 
فتصيراسما) = لقب ون خت» (قوي) = نشطء. ناشط» ون س و» (الفرعون) = 
نشأء ون أ س» ( ضئيل, قليل) = نقص › «درهد» (غسل ) = رحضء «رخ ت» (عدد من 
الناس ) = رهط . 

دح أت» رجدار) = حيط, حوط ر حائط؛ وهق س» (غير مكتمل) = نقص 
ر ناقص» «هد» (عقاب) = حد, وح أ» (مؤخرة الرأس) = حلا دح أي» (غير كاس) 
= عري» وخأ ب» (ستر) = أخفى / خفي*" , وح ون؛ (شاب» شباب) = حول < 
حولي (خروف صغير) وقارن: حون - جدي صغير, وح ب س» (ثياب) = لبس, 

زوقارن: حبس = ضم في الثوب) . وح س پ» (حديقة) = ر عزبة» وح س ب» (عد = 
حسبء وخم) (معبد) = حمی حمىء دخ م ن و» (العدد (۸)) = تمن < ثمانية. «خن») 
(سکن» بیت ) = خن / کن /قن (بیت)» وخ ن ب» (سلب» سرق) - خلب وخ ن م» 
(صديق» رفيق) = حلم (صديق), «خ رش» صر = حرج «ح ع م؛ (اقترب بنية 


ر١‏ إذا قرأناها وف ج أ» فهي تكافئ العربية : فجأ > فجو ر فجأةء فجوة = فتحة. وإذا قابلنا الباء المهموسة 
(۲) بالباء المفردة ب ) وجدناها تكافئ الجذر الثنائي ذ في العربية ( بج) وهو يؤدى حين يثلث إلى 
معانى الشق والفتح. 

ر اللهجة الليبية: غبّى . يغْبّى = أخفى» يخفي. وقارن الفصحى: غاب» غيب وهي ذات صلة ب 
«غبى » = مستور الفهم . والمزيد : غيهب = ظلمة» مترء إخفاء. 

ر٣‏ اللهجة الليبية : «خناب» = سارق. «خنب» = سرق. 
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عدرانية) = هجمء وجع قل (أزال الشعر) - حلق» دح ب أ» زسرة | الخبل السري) - 
حبل » وخ ن م» (الكبش المعبود) = غنم » وخ د ب» (قتل) = خطب | حطب | شطب = 
ذبح / قطع ( = قتل)؛ دس أ ب» (ابن آوى) - ذئب (وقارن كذلك: سیب ) «س يأ 
(أخس) د شعر > س ب ح٤‏ (صاح) = سبح / ضبح› وس ب د» (ثاقب) = سفد»› 
دس م» روحد) = زم / ضمء وس ن ب» (صحة, عافية) = سلم < سلامة, وس ن ب» 
(ارتقى) = سنم < سم / سنام» دس رخ» (بناء عال) = صرح وس ح م۲ (دق) = 
سحن / سحق (قارن: طحن )» وس ق ره (ضرب) = صقر (ضرب)› «س ك م۲ (أشيب 
الشعر) = شخم د أشخمء وس ت پ» (قطع, اختار» تخير) = صطف ر اصطفى, 
دس ت ى» (رائحة» عطر) = شذی» وس ت أء (جذب) = شد رس د ب» 
َمْنَع / شد إلى الوراء = جذب» «ش ع٠‏ (قطع) - شج / شقء «ش وى» (فارغ) - 
خوي» دش ب و» (طعام) = شبع› وجبة, دش ۰۲۵ ودخ م» رحرء حرارة) = سموم؛ 
جحيم» وس ن د ت» ( شجرة الأكاسيا) = سنط وق ن ب ت» (زاوية؛ ركن ) - جنب , 
دق ر» ركهف) = غور/غار. «ج م ح» (نظرء شاهد) = شبح › دت ی ت ی» (مشی 
فوق» داس ) = دأدا وت پ» ر( رأس) = تب تب د تاب / تابة/ تبة (رأس )» «د ب ن» 
ر کور در ) = طبن / طبل | دبل ود ن ح» (جناح) ؛ «دس» (سكين) + قص/ قاص» 
:د ش ر» (أحمر) = قشر / شرق / شقر < أشقرء ود عم) (تبر) = ذهب «دو» (شر) 
- سو/ سرءء وداب ت» (لبنة بناء) = طوب ر طوبة» ود ب أوء (ما ظل على سطح 
الا = طفوء ودب ع (أنملة) < صبع ر إصبع» ود ن د (غضب /غيظ) = 
حبق / قند؛ «در» (حائط) = سور درد» (ورق الشجر) = جريد (النخل)» دن دم؛ 
(طريء أملس) = نعم < ناعم . 


وهذه بالطبع ليست كل الكلمات التي حدث فيها الإبدال» ولكنها مجرد نماذج 
تُظهر للقارئ صورا من تعاقب الأصوات والأحرف بين المصرية والعربية» وقد تبين 
الشيء ذاته في العربية من قبل . 

رقد يحدث في الكلمة المصرية القلب والإبدال معاء وهذا ما يجعلها تبدو غريبة 
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عند الوهلة الأولى» بيد أنها لا تلبث أن تظهر عروبيتها عند التحليل. خذ مغلا الكلمة 
الشهيرة وس دم " ل 5 وأقول «شهيرة» لأنها المستخدمة في كتب قواعد اللغة 
المصرية للوزن في التصريف والنحوء كما تستعمل في العربية «فعل» والعبرية «قتل». 
ردس د م هذه تعني «سمع»» وقد أبدلت العين بالصوت د ك '١‏ فهي وس ع م؛ وهذه 
مقلوب وس م ع» كما ترى» ولكي نؤكد أنها مقلوبة ومبدلة نشير إلى أنها قلبت في 
لهجة عرت"الشسسمال الإفريقي (- = الجبايلية) وأبدلت عينها غينا فكانت «م زغ» 
غ m2‏ زعااء1:ه) = سمع ( معجم داليه Dale)‏ ,م (Dictionnaire Kabyle - Français,‏ ('ى 
رهناك وح ت پ» ( تقدمة / عطية / قربان) الباء المهموسة فيها تكافئ الفاء وح ت ف» 
وهي مقلوب دت ح ف» ر /أتحف (- قدم» أعطى» وهب )... إلخ. وهناك «ت پ ح. ت» 
ري E SC EOS TER‏ 
العربية «فتح» = حفر حقرء وكذلك «فحت») . وفي المصرية وح ف أو» ( ثعبان / حدش) 
حاؤها تقابل العين رع ف أو) وهي مقلوب دف عأ و» (ف ع و) التي تؤدي إلى 
«أفعى». وفيها وع ب ر» ممه (علم) باؤها المهموسة تكافئ الفاء رع ف ر) مقلوب 
وعرف». وهكذا.. 1 

ونظر) للكشرة الكائرة من ظام اطي هلاني والإبدال : » الذي يسمى أيضا 
التعاقب» بين الأصوات والحروف في المصرية ذاتها وعند مقابلة مفرداتها بالعربية» 
فإنني لم أعمد إلى بيان أي منهما إلا في حالات قليلة تاركا الأمر لفطنة القارئ وإدراكه 


)١(‏ انظر مبحث «الأصول العربية لرموز الهجاء الهيروغليفية» في (آلهة مصر العربية) عن هذا 
الصوت / الرمز. 

(؟) هذا في الجبايلية وكذلك في لهجة الريف (3712:0080) أما في لهجة السوس ( الشلحية) فهي بالقاف 
المعقودة (7120) بدلا من (الغين) أو (العين) . وكما أبدلت السين رزايا) في هذه اللهجات أبدلت 
(ظاء) أو ( زايا ثقيلة) في الحارقية في كلمة 010208 ( تنطق «أمظاغ» كنطق أهل مصر للذااء في 
«العظيم» أو كنطق الأتراك لها. وتعني : «أصم» (0نا50). هل هي من الأضداد؟ . . (راجع: (Cortade.‏ 
0 م . ولكي نشبت أن وس د م» 5078 ( = س ع م) دس م د -س م ع) نشير إلى أن هذه الكلمة تعني 
الجذر «سمع) (7ذ») لكننا نحد كلمة (50501) تعني «أذن» وهي مكونة من 0+7 705 . وواضح أن 5050 
هي مقلوب 5070. وهكذا نرى القلب المكاني للكلمة في المصرية نفسها. (انظر: غاردنر - -081010 
٠ . (er, Eg. Gr.. p. 463‏ 
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وحسن تقديره» فضلا عما أوضحته من قبل وفي بداية كل حرف من حروف الهجاء 
وإمكانية تعاقبه مع حروف ذكرتها أو حتى تلك التي لم أذكرها. 
الأضداد: 

معنى الضدية في الكلمة أن تدل على شيء وعلى ضده في الوقت نفسه, وهو باب 
مشهور هناك من يؤيده بشواهد واستدلالات كثيرة» وثمة من يرفضه ويرى أنه من غير 
الممكن أن يدل اللفظ على معنى وضده في ذات الوقت؛, وما الأمر سوى اختلاف 
لهجات أو اختلاف دلالات تطورت في مكان بشكل جعلها تبدو ضدا في مكان 
آخر'» أو استعمال لفظ يبدو ضدا للتفاؤل أو امجاملة؛ من قبل قولهم «بصير» للأعمى 
و«سليم» للملدوغ و«روي» أو «ريان» للعطشان. على أن العامية قد تلجأ إلى فكرة 
التضاد تفاؤلا على نحو ما عرفنا في اللغة الفصيحة. فهم يكنون عن الأعور ب «كريم 
العين». كما أن التونسيين يطلقون على النار: العافية «وهذا ما ورد في اللغة الفصيحة 
أيضًا» ويسمون الفحم «بياضا» هروبا من سواد الفحم إلى البياض الذي يتفاءل به!"2. 

ويبدو أن المصرية القديمة عرفت شيئًا من هذا القبيل» ونختار بعض الكلمات التي 
تطابق ما في العربية : 

)١(‏ في الجذردش پ» نقرا: دش پ» (نور)» دش ب و» (ضياء إشعاع, 
ألق ) » دش ب ت» (شيء لامع) (معجم بدج» ص ۷۳١‏ )» ولكننا نقرأ في نفس 
المادة: وش ب ت» (عمى. غشاوة البصر).«ش ب» (يعمي. يعمی ) › «(ش ب و» 
(أعمى. فاقد البصر) . 


ر١‏ انظر للتفصيل : إبراهيم السامرائي» التطور اللغوي التاريخي. ص 48 - ٠١۸‏ . 

( ۲ المصدر السابق» ص ٠١۸‏ . والشيء نفسه في اللهجة الليبية : (عافية = نار» بياض < فحم) . ونضيف 
أن في اللهجة الليبية يُسمى السائل : «الوهًاب» ( مع أنه هو الذي يوهب ولا يهب) تأدبا. ونحسب أن 
في الإنكليزية شيئا من هذا : فكلمة 012016 تعني «أسود»» ويرجعها ( معجم أكسفورد) إلى الجرمانية 
٤‏ ويقول إنها (مجهولة الأصل) . وفي رأينا أنها ذات صلة بالفرنسية 0141٥۸8‏ = أبيض . ولعل 
01816 بسقوط النون رقارن الإيطالية 0140٥0‏ = أبيض ) كان معناها «أبيض »ثم صارت تعني 
«أسود؛ كما يسمى الفحم في ليبيا وتونس «بياض»» ونرى أنها ذات صلة بالعربية «بلق؛ التي تفيد 
اختلاط السواد لاطت اد معناها الأصلي يفيد البياض فقط . 
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إن الباء المعموسة هنا تقابل الفاءء وبذا تكافئ وشب» العربية «شف» < «شفف» 
رهي مادة تفيد سهولةة الرؤية ومنها «الشف» الشوب الرقيق الذي يرى ما وراءه. 
و«استشف ما وراءه: أبصره». وفي الدارجة «الشوف: الرؤية» شاف : رأى» أبصر». 
فهل كان المصريون القدماء يسمون الأعمى «بصيرا»؟ 

المشير أن مادة «شفف» في العربية تؤدي إلى «الشف» ومعناه: الزيادة والنقصان 
وهر من الأضداد» يقال : شف الدرهم » يشف إذا زاد وإذا نقص» (اللسان) . 

أما لمن يرفض فكرة الأضداد فإن تفسير «ش ب» بمعنى «أعمى» يكون على أساس أن 
الشين مبدلة من الكاف, والباء المهمرسة من الفاءء فتجد «دكف) ومنها: «كفيف») 
(فعيل) أي المكفوف البصر : الأعمى . 

(؟) في المصرية: «أف»: قوةء صحة. كذلك: «أف و»: نوع من البلسم أو الدواء 
( معجم بدج» ص 8 ). ومن نفس الجذر: «أأف ي ت»: لهيب, نار (المصدر نفسه 
ص ). 

الهمزة هنا تعاقبت مع العين لقرب مخرج الصوت رأف - ع ف أف و - ع ف و). 
ومن مادة «عفا» العربية: العافية: الصحة, ضد المرض . أي القوة - والدواء وسيلة 
الخلاص من المرض واستعادة الصحة فهو العافي (وفي اللهجة الليبية بسم الله العافي 
الشافي - أي سبب العافية والشفاء. وفيها: «عويفية» تصغير «عافية». فلان 
:بعريفيته»: فلان بكامل صحته. أو قوته). 1 

وفي لهجة عرب مصر «عفي» = ذو صحة. و«العوافي» تقال للتحية, جمع «عافية») 
ويقال: «فلان بعافية» أي مريض . وفي لهجة عرب الشام = «ينطيك* العافية» = 
REET‏ الفح 

الشيء نفسه في «أف ى تم أ - ع = مع ف ي ت»: «عافية» (لهب., نار)» وفي 
لهجة تونس وليبيا وهذا ما ورد في اللغة الفصيحة أيضا'. وهي تصغر كذلك في 
اللهجة الليبية : «عويّفيَة». فهل حسب عرب مصر القدماء النار مصدرا للعافية (القوة 


(#) أي: يعطيك . وفي الفصحى : أنطى = أعطى - بتعاقب العين والنون. 
ز١‏ ) حسب قول إبراهيم السامرائي. ولم أعغر في (اللسان) على ما يؤيد هذا القول. 
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والصحة) وهي لا شك كذلك في حياتنا إعداد طعام ودفمًا ورا معالجة كذلك؟ أم 
ظنوها خطرا حين تشتعل في شيء فتحرق ولا تبقي ولا تذر فأسموها «العافية» طلبا 
للصحة والسلامة و«العفو»؟ ! 

ومرة أخرى نقول لمن يرفضون الأضداد : قد تكون دأ ف ي ت» ببساطة مأخوذة من 
الجذر «أف» وهو الصوت الذي يصدره من ينفخ النار ليوقدها في الحطب› وهي في لغة 
الطفولة «أقَة» وفي اللهجة الجبالية (البربرية) «أفت» كذلك . 

(*) هناك أيضا في المصرية كلمة «حم» وتأتي بمعبيين: (أ) خادم, أو عبد (ب) 
سيد أو أميرء ونحوهما. ويفرق بينها فى الكتابة عن طريق الحدد (determinative)‏ إذ 
يرسم الرمز الهيروغليفي للصوت دح فإن كان المقصود «خادم» رسم إلى 
جانبه صورة رجل باسط ذراعيه بهيئة النضوع., أو امرأة دح م ت» أما إذا كان المقصود 
التعبير عن السيادة واللك فترسم صورة رجل جالس على رأسه تاج وبيده صوجان 
حك( '. 

المكافئ العربي هنا هو الجذرالثنائي «حم» ومنه الثلاثي المعتل الآخر «حما» وفيه 
مادة غزيرةء ومنه والحموء أي (الحامي) المدافع أصلا ثم صارت تطلق على والد الزوج 
باعتباره ( حامي ) العائلة الكبيرء كما أن منه «الحمي) أي (انحمي) المدافع عنه, شأن 
ا لخادم» ولا نبعد ؛ فإن كلمة «مولى» العربية تؤدي الغاية, فهي تعني «السيد». صاحب 
الأمرء كما تعني «الخادم»» أو التابع أيضا . دان 


القطع والإسقاط: 

يلاحظ الأستاذ «هومبورجر ٠")‏ أن تاء التأنيث في العربية تكتب ولا تنطق: ومن 
رأيه أن الأمر كان كذلك فى المصرية بدليل ما نحده في ابنتها القبطية. ففي المصرية 
تكتب تاء التأنيث في كلمة «ذ رت» (يد).. أما في القبطية فهي «توري» 5076 ما 
يبرهن على إسقاطها. أما فيما يتعلق بالعربية فالأمر صحيح ولكن ليس بإطلاقه؛ 
ففي النصوص العربية الجدوبية, وفي الكنعانية رالأكادية» تبرز (تاء التأنيث) 


. Watterson, Introducing Egyptian Hieroglyphs, زل انظر: 2 .م‎ 
. Homburger, Le Langage et les Langues, وى انظر :10| .ص‎ 
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بشكل لا يمكن معه إلا أن تنطق. وكان الأمر كذلك عند بعض قبائل الجزيرة' . وكان 
لرسم التاء شكل واحد. أما في العربية الفصحى فقد أهمل نطق هذه التاء إلا في حالتي 
(التنوين) و(الإضافة) أو إذا أتبعت الكلمة المفردة المؤنثة بصفة. 3 تقول: فاطمة إفلا 
تنطق التاء بل تتحول هاء مقطوعة) » فاطمة الخير / فاطمة الزهراء ( تنطق تاء التأنيث 
هنا برضوح) ومن هنا جاء رسم التاء المربوطة (3/-ة) الذي يشبه الهاء وهو نطقها في 
الواقع. بزيادة نقطتين مختلفا عن التاء امفتوحة (ت/-ت) الواجبة النطق«"2. بل إن 
تاء التأنيث يمكن أن تسقط تماما في العربية مع أن الأصل وجودها؛ فيقال في الشعر : 
«أفاطم» مثلا بدلا من «فاطمة» ويقال : «مي» بدلا من «مية» - والأغلب أن يكون هذا في 
الأسماء المؤنغة : ۰ ٠‏ 
رفي المثل الذي قدمه الأستاذ «هومبرجر» نرى بوضوح أن المصرية «ذ رت» التي 
ر «يد» ليست إلا العربية «ذرع < ذراع” "» ر ذرعة (مصغرها: ذريعة) وكونها 
في القبطية © يقابل العربية «ذراع». فالإسقاط هنا لم يكن في تاء التأنيث ولکنه 
كان في عين «ذراع» أي الحرف الأخير منها وهو أساسي فيها وهذا ما يسمى «القطع) 
الذي سنتحدث عنه بعد قليل . 
السيدة «وترسون) من جهتها تورد مثلا آخر هو كلمة «ب ت» ام التي تعني «سماء» 
وترى أنها كانت ت تنطق (]6م) وحجتها في ذلك أنها في القبطية (06) وقد سقط الحرف 
الأخيم ر من ]ءم؛ أي حرف التاء بمرور الزمن «لأن حرف التاء في فى المصرية حرف ضعيف 
مثل حرف ك في الإنكليزية وفي اللغتين تسقط الحروف الضعيفة آخر الكلمات» فمثلا فمثلا 


)١(‏ لكن قبيلة طيئ كانت تنطق تاء التأنيث؛ فيقولون: طلحت» شجرت» جحفت = طلحة» شجرةء جحفة 
وهي لغة حمير (تمرت = تمرة). انظر : أحمد علم الدين الجندي؛ اللهجات العربية في التراث» ص 
o-8.‏ 

(؟) قارن هذا التطور في كلمة «الصلاة» مثلاء نحدها في الرسم العشماني للقرآن الكريم «الصلوت؛ وربما كان 
نطقها «صلوت» ]0ا[59: تحية. سلام. دعاء = صلاة ا اللاتينية (58110]11)5: ومنها 
المشتقات الكثيرة في اللغات الأوروبية بمعنى : تحية, دعاء = صلاة) . 

(") «الذراع: ما بين طرف المرفق إلى طرف الإصبع الوسطى, أنفى وقد تذكر.. وفي حديث عائشة وزينب 
قالت زينب لرسول الله له : حسبك إذا قلبت لك ابنة أبي قحافة ذريعتيها. الذريعة تصغير الذراع. 
وخحوق الهاء لكونها مؤنغة» (اللسان, مادة: ذرع ) . 
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يسقط حرف ع في الإنكليزية فتتحول )اع إلى )امع وكلمة 80108 إلى 
٣ع‏ ». والواقع أن حرف التاء هنا ليس أصلياء بل هو تاء التأنيث والأصل هو «ب 
ء) م الذي يفيد الارتفاع (انظر معجم بدج» ص ۲۲۹ -.578) وعربيته: «بأو» 
بأي»: ارتفع ... والصيغة القبطية (06) راجعة إلى الأصل المذكرء أما في المصرية القديمة 
فقد أنشت 2.6 م رب أت ثم أدغمت «پ ت» ام أو بمعنى آخر إن الهمزة هى التي 
أسقطت لسهولة إسقاطها. ' 00 
وعلى كل حال فإن لدينا ظاهرة واضحة في المصرية هي ظاهرة إسقاط الأحرف من 
الكلمة: أولهاء أو وسطهاء أو آخرها. وهي غالبا ما تكون في الأحرف اللينة. مغلا: 


«دبق »:لمع؛ شع» سطع. العربية : برق. (أسقطت الراء) . 
دب ك : عمل › خدم. العربية : برك. (أسقطت الراء). 
دس ق»: دمر حظم. العربية: سحق . (أسقطت الحاء ) . 
ون ر» : طير كبيرء عقاب. العربية: نسر . (أسقطت السين). 
ون ق۲ : رفيع» عظيم العربية: عق ر عناق. (أسقطت العين). 


وهذا إسقاط للأحرف في أول الكلمة أو وسطها. وهناك إسقاطها فى آخر الكلمة, 
من مثل: 


وب ك.ت»: نجمة الصباح. العربية : بكرة» باكرة ر (أسقطت الراء) . 
«م ت»: وسط. العربية : هتن (أسقطت النون) . 

دش س» : رباط . العربية : شسع . (أسقطت العين) . 

ون ك»: عدو. العربي نک (أسقطت الراء) . 

ون ع»: رطب» حول الشيء إلى مسحوق. العربية: نعم (أسقطت الميم). 

وب ح س۲ : عجل . العربية: بحزج (أسقطت الجيم) . 

وب ش»: ذرة رفيعة. العربية : بشن ر بشنةأسقطت النون). 


. Barbara Watterson: Introducing Egyptian Hieroglyphs, p. 59 01 


(؟) قارن «نكرة» ( - مجهول ) أي غير معروف, ليس من الأهل . فهو «عدو». الأكادية: «نكارو» na-‏ 
ku‏ = عدو . 


إسقاط الحرف الأخير يسمّى «القطع» أو «القطعة» وهو في لغة طيئ معروف. 
(يقولون: يا أبا الحكأ = يا أبا الحكم) . ومنها تسرب إلى غيرها من القبائل!'2, ونجدها 
فى العربية: احتسى : احتسب ‏ الحصى : الحصب, الشجى : الشجب » الكظا: الكظب› 
رقلا أقهى من الطعام وأقهم. وإذا كانت القطعة تبرز هنا في حرفي الياء والميم فإنها 
تبدو في اللهجات العربية الحدينة في أحرف أخرى . ا 

وليس من غايتنا هنا تتبع أسباب هذا الإسقاط وهذه القطعة. فقد تكون للسرعة في 
الحديث» وقد تكون بقايا مرحلة ثنائية الجذر في بعض الأحوال» وقد تكون إبدالا 
بهمزة (قارن : الحكأ = الحكم) صارت مدة أو ألفا مقصورة (قارن: حصى = حصب). 
ولكن الغاية إظهار مدى الترافق بين العربية والمصرية حتى في الخصائص اللهجوية التي 
تمرلت إلى ظاهرة لغوية. ۰ 
المزيد والمضعف والمضافي 

في العربية هناك (الفعل النجرد) وهو الجذر الأصلي, وهناك (المزيد) حرفا أو أكثر 
يُضيف معنى جديدا إليه. وهذا يدخل في باب اشتقاق الأفعال رالأسماء والصفات 
والأحوال من الجذر. لكن ثمة من المزيدات ما يُدعى الضعف وهو عادة حرفان شدد 
انيهما فحسبت ثلاثة دون أن يظهةالغالثيكتابة مذل : عد ر عدد» شد ر شدد رذ ر 
ردد ضّم ر ضممء شم م شممء رق ( رقق» بس د بسس... إلخ E‏ 
القول بثنائية ئية الجذر في العربية هذا دليلا؛ فقالوا إن الأصل هو عل شد رد ضمء 


)١(‏ نجدها عند شعراء من غير طيئ» كزهير وجرير ولبيد بن ربيعة وعبيد بن الأبرص» وغيرهم. ولم تكن 
القطعة لديهم لضرورة شعرية: بل هي لهجة جاءت من طيئ التي كانت ديار قبائلهم تجاورها أو متصلة 
بها. انظر : الجندي: اللهجات العربية في التراث. ص 14 <80« 

(؟) يضرب الدكتور الجندي (المصدر السابق» ص 1945 ) أمثلة : في بعض مناطق مصر يقولون: (النهار 
طلا) : طلعء (النور ظها) = ظهر. وفي جبل لبنان: (أبو الحسا) = أبو الحسن. وفي رشيد والشرقية 
بمصر يقولون : (فين أخوك محا) = محمد (خمسأو) = خمسة قروش. وفي الجزيرة بالسودان تحذف 
الدال من (عبدء عند عدد) قارن اللهجة الليبية: (عبسلام) = عبد السلام. (عبسميع) < عبد 
انح رهداماايطابي تاي الدرنية ازا وت - عا وا عرب ابلطم 
الشرقية في ليبيا يقولون: «إنت ياراء يعنون: «أنت يا رجل:. فيسقطون (الجيم) و(اللام) ويبقون 
على الراء فقط من «رجل». 
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اه ارق ضش: .. ثم تُلث بعكرار الحرف الشاني وأدغم» فكانت الشدة التي فكت 
فحسب الحرف حرفين والأصل كونه واحدا مضافا إلى الأول . 

في اللغة المصرية نحد الدليل واضحاء ذلك لأن عددا كبيرا من جذورها ثنائيء > بل 
ثمةعدد وافر أحادي الجذرء غير أن الملاحظ أن عددا آخر يرد ثنائي الجذر ثم نجده 
مضعفا بتكرار الحرف الغانى» والمعنى واحد. ولا كانت المصرية لم تعرف الشدة فإن 
هذا الحرف المزيد يظهر في الكتابة مثلها في ذلك مثل اللغات الأوروبية» أو كما يحدث 
حيث يفك التشديد (التضعيف ) في العربية. 

فيما يلي أمثلة مأخوذة من معجمي ( بدج) و(غاردنر) مجرد أمثلة وليس للحصر”' 

دنم (نام) < دثقمم». 

ون خ» (حماية قوة)”"2< دن خ خ». 

دور» (عظيم)”'' < «ورر» . 

دمن و» (قلعة )7“ < «م نن و». 

وع خ و» رظلمة أول الليل )* < دع خخ و». 

وع ف» رطار)”"2 رد ع ف ف». 

دن ق» (صياح الوز)"› < دن ق ق». 

وعن» (رجع. ارتد)”* ر «ع ن ن۲ . 

دن ع ( نعم ناعم)”؟ ( دن ع ع۲. 


.(Gardiner, Eg. Grammar, وى قارن )214 - 210 .م‎ 

(؟) قارن العربية: «نخ» < نخخ < نخوة. 

۳) قارن العربية : وري < وري» وار = کبير» عظيم. 

رى الأصل هو الجذر دم ن» ويفيد القوة والمناعة (قارن: من < منع < مبعة / مناعة) أي الحصانة (قارن: 
الحصن) . وقارن الجذر العربي : منن = القوة. 

2 ف ) الخاء إبدال من الشين = «ع ش و» < عشي مساء = العشاء = الليل » العشو = ظلمة البصر. 

(5) العربية: «عوف» = طار . عف الطير : زجره ليطير = أطارة؛ طيّره. 

(7) نق = صوت. قارن: نقيق الضفدع = صوته. 

رق العربية : وعنا - خضعء > أي ارتد . 

5284 في الجذر العربي «نعع؛ أيضا معنى النعومة : التعاعة عشبة طرية ناعمة, ومنه : النعناع, النعنع› 
مضاعف «نع». 
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«درن» (دعا- مدح)22 < درن ن». 

دش ب» ر خلط ۰ دش ب ب». 

دش مع (حار)" < دش مم). 

هذه أمثلة عن (المضعف ) . أما (المضاعف) وهو تكرار الجذر الثنائي ليصبح رباعيًا - 


فمن أ أمثلته : 

هم هم» (زأر» صاح صيحة الحرب ) العربية: «رهمهم» مضاعف «هم». 
اق ب ق ب یی( #هيتط ) العربية : « كبكب » مضاعف « كب». 
«پ ټ پ ت» ( کسر حطم) العربية : «فتفت» مضاعف «فت “(٠‏ . 
« ن ق ن ق» (رصوت الإوز) العربية : «نقنق » مضاعف «نق( ° 
دك حك ح» (شاخ» كبر) 0 

1 (الكحكاح : الشيخ)'. 
دس ن س ت» (اخى) العربية : : صن < صنو / صنون» . أو: 
«ٿن < ت 


همزة الوصل: 

لاحظت في أثناء قراءاتي أن عددا من الكلمات الصرية بعضها أسماء وبعضها 
أفعال يزاد حرف «إ» في أولها مع وجود نفس الدلالة بدونها أحيانا تتضح عند مقابلتها 
بالعربية. وقد تكون هذه الزيادة ذات دلالة لم يلتفت إليها واضعو معاجم اللغة 
المصرية. من ذلك مثلا: «إههي» (فرح› سرور) -هأهأ رضحك» قهقه = هاها) ! 

«إوتن؛ = وطن رت - ط) . 


ر )١‏ الأصل في «رن» ارتفاع الصوت في المصرية» قارن العربية : رن < رنن < رنين / رنّان. 

(؟) الجذر الشنائي «شب » أدى في العربية إلى a‏ . وهما يفيدان الخلط. 

ر۳ الشين إبدال من السين في العربية : : سمه راسم » سموم = ريح حارة. 

)٤(‏ «پ» = رق 

ره ) في المصرية أيضًا ون ع ق» = صاح» ودن ع ق ق = صاح - كذلك. فكأنه جمع «ن ع» (العربية: 
نعا/ نعي) الذي ثلث دن ع ق». و«ن ق» (العربية: نق) في الرباعي دن ع ق ق». وهذا ما يسمى 
(النحت). 

)١(‏ رفي المصرية «ك ح ك ح:؛ - كبر سنًا ‏ كحكح. ؛ك ح كح ي» (شيخ عجوز. كحكحي) «كح كح 
ي.ت؛ = اسم معبودة. كحكحية = عجوز (معجم بدج. ص /ا1/9). 
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وإمي» «صاح؛ = ماء (مأماً) . 

«إقد» (بنى . =قد). 

دإ يوك ین ا : الكامل 6 الأتم / العام . 

«إدب» (حاشية النهر) = ضف < ضفة. 

«إوس» ( ميزان / وزن) = سوی/ سواء. 

«إهب» (رقص) = خب . 

«إخم» (أطفأ) = «خم» < 5 OTT E‏ 

«إسپ» (قطع) = سیف( (ب = ف). 

«إستن» ( ربط / حبل ) = شطن (حبل. س = ش» ت = ط). 

«إقر» (سكن, سكت )= قر . 

«إدمي» (كتان أحمر ) = دمي / دموي. 

الظاهرة نفسها نحدها في اللهجة الأمازيغية / البربرية ليس في حالة الجمع''» فقط 
بل في حالة الإفراد كذلك . وهذه أمغلة لها" : 

«إدق» ردق / دقيق). 

«إضعيف» ( ضعيف ) . 

«إفلفل» (فلفل). 

«إجوال» ( تنورة - جول /أجولي) . 

«إجنه» ( جنّة) . 


و(إحسد) (حسد). 


)١‏ جذرها الثنائي «سضف» ومنها سن = قطع. وسميت «السفينة» كذلك لأنها تقطع (تشق) الماء. وفي 

المصرية «إسف» 151 كذلك : قطع. 
(5) في البربرية كما في العربية جمعان : جمع سالمء > وجمع تكسير . وفي جمع المذكر السالم مثلا #أركل: 
0 . العربية: : رجز) في حالة المفرد» تتحول إلى (إركازن) في حالة الجمع . . (أخم) (غرفة 
بيت. العربية: خيم ر خيمة) تصير (إخمن) . (أفوس) (يد) (العربية: خمش» خمس» خبش» 


. ) هبش ) تصبح في حالة الجمع: (إفوسن‎ 
.E. Destang: Textes Berbéres en parler des Chleuhs du Sous., 20. 368 - 370 : ر ۳ انظر‎ 
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«إمكلى» (مأكل / مأكلة) . 

«إتري» ( نحم / ثريا). 

إننا نلاحظ في (إدقي؛ إضعيف ‏ إفلفل, إحسد إتري), أن ما بعد (!) ساكن, 
وكذلك الحال في (إجنه) (إمكلي) وينطبق هذا على (إجوال). فهل يكون إسباق 
() تفاديًا للبدء بالسكون؟ - 

هذا قد ينطبق على بعض الألفاظ, لكن لا يشملها كلها بحيث يصبح قاعدة 
مطردة.. 

وقد ناقش «غاردنر» (209 .م .6۲ .88) هذه الهمزة الخفيفة التي تظهر في بداية 
عدد من المفردات (Prosthetic)‏ و )Prothetic(‏ فى اللغة المصرية ا وهي 
عنده وتشير بدو نانك انت قصير يسبق صامتین لا يفصلهما صائت». كما 
يلاحظ أن «فى اللغات (السامية) يؤدي الصامت ألف "111" 002502824 The‏ غاية 
مائلة2'0». وعن طريق هذه السابقة خاول «غاردنر» معرفة السبيل إلى تحريك صوامت 
المصرية أو نطقها (1/0281128000). 


وهمزة الوسط: 

وهناك ملاحظة أخرى تتعلق بالهمزة أيضا؛ إذ نعثر في المصرية على مفردات كثيرة 
تتخلل الهمزة صوامتهاء وهي غالبا ما تقابل «الّدّة» في العربية الفصحى» كما نجدها 
تقع موقع ما يسمى «حروف العلة» أو الصوائت (الألف والواو والياء - وإن كانت في 
حقيقتها صوامت ) من مثل : 

«هأي» : وقع. سقط = هوى. 

وحأت» : طعام» عيش = حياة. 


(١)المصدرالمذكور‏ . ونحن في العربية نفرق بين «الألف ؛ باعتبارها صائتا (108:61) والألف المهموزة؛ أو 
الهمزة› باعتبارها صامتا (02500306©). والواقع أن الألف المكسورة في بداية ما أوردنا من أمثلة في 
العربية و (1) في المصرية تكتب صوتيًا (أ) إشارة إلى أنها ليست مهموزة فهي إلى الصوائت أقرب 
منها إلى الصوامت» وهي أقرب إلى ما يسمى في العربية «ألف الوصل» أو «همزة الوصل» في مثل «ابن؛ 
و«اسم» . وقد تعرض لهذه المسألة الخليل ب بن أحمد الفراهيدي وقررأنها «لمنع البدء بنطق الساكن». 
وعلى هذا الأساس ذهب د. إبراهيم السمرائ ئي إلى إمكانية وجود النطق بالساكن في مراحل العربية 
الأرلى» أسوة بما في السريانية . (انظر له: التطور اللغوي التاريخي. ص ٠)۷۴ - ۷١‏ 
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وحأت»: قبر » مبنی » ضريح = حيط › حوط. 

دسأ»: ابن » صاحب الشيء مالكه = ذو. 

«سأسأ»: دفع إلى الخلف» رد» ظهر = سيساء. 

«تأيت»: ربة النسيج = طوى < طويت < طاوية. 

رقد حلل الدكتور داود سلّوم مسألة (إبدال الهمزة في الفصحى واللهجات)”') 
ورأى «أن الهمزة كانت حرفا من حروف الهجاء؛ لأنها تقع في كل اللغات (السامية) 
التي توصل إلى معرفتها علماء اللغات اليوم. فهي في الأكدية والأوغارتية؛ والعبرية. 
والسريانية والعربية ولغة شرق وجدوب جزيرة العرب وفي الإثيوبية أيضاء("». حسب 
ما ينقله عن 58030100 .1 وآخرين فى كتاب : ٠‏ 

. (An Introduction to Comparative 00 Semitic Languages, .م‎ 45) 

لكنه للأسف» نسي اللغة «السامية» الأخرى.. المصرية ! 

وبعد التحليل يصل الدكتور سلّوم إلى القول : 

نحن نريد أن نقول هنا إن.. الفعل الشلاثي الأجوف المعلول بالألف لا يمكن أن 
يكون أصله واوا أو ياء قط وإنما يجب أن يكون أصله همزة» ثم تخلت الهمزة عن 
مكانها للواو أو الياء تبعا لحركة كل منها. » فنحن نفترض أن أصل (قال) هو (قءل)» 
رنقول في مضارعه ري ق ء ل) على وزن : ينظر. ورميت حركة الهمزة على القاف. 
م ا ع 

ي قأل). . وقاد النطق إلى قلب الألف واوا لتوافق الضمة قبلهاء وتجدب صعوبة 
00 الساكنة وأمامها القاف المضمومة؛ فأصبحت: «يقول». وهذا تطور أسهل 
تفسيراً من تفسير النحاةء وأقرب إلى منطق اللغة العربية في حذف الهمزة 
وإبدالها)(". 

ويضرب الدكتور سلوم أمثلة للهمزة ة في أول الكلمة التي صارت واوا 
(إشاح / وشاح» إقاء / وقاء. إعاء / وعاء) وفي وسطها كما مر وفي آخرها (فتئ / فتى؛ 


. ٠۹۸٩ دراسة اللهجات العربية القديمة. عالم الكتب. بيروت‎ )١( 
.١١٠١ (5؟)المصدر السابق. ص‎ 


ر۳ ) نفس المصدر. ص ١٠١۲‏ . 
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بقئ / بقي» توضأت / توضيت).... إلخ. وليس الأمر خاصا بالهمزة في الأفعال» بل 
نراها في الأسماء كذلك. وهذا ما يسميه الباحث «النبر» ويجعله فى بنى تميم من أهل 
رفي مدل : الشابة د الشابة, العالم = العالم الخام = الخاتى الفأر - السارة؟» . وقد 
عي ييل النبر في لهجاتنا الحديثة فصارت: الفأس = الفاس, الرأس = الراس» الذئب 
لكك ابر - البيرء اللؤونة > المونة:. إلح..وقي اللهنجة الليبية بهل التب حى 
درجة الحذف. فيقال «افاد» = فؤاد, كما تبدل الهمزة الأصلية واوا فى مغل «سوال» - 
سؤال : نافيك عن الحذف والتسهيل والإبدال في آخر الألف من مثل : مينا = ميناءء رفا 
= رفاء» مري = مريء» وضوء = وضو ... إلخ. 

الهمزة إذن هي الأصل ثم جرى عليها الإبدال أو الحذف للتسهيل . . وهذا ما يبين 
كثرة ورودها ف اإلفاظ لط المصرية القديمة التى وقفت فى تطورها عند حد معين كانت 
تناظر فيه العربية اههركي تطورت الأخيرة ذاك العطور الذي تعرف. 
رأي في الهمزتين: 

وقد ناقش هارون إمبير في مقدمة مصنفه (دراسات مصرية - سامية) قضية الهمزة 
هذه في النصوص الهيروغليفية سواء جاءت ألفا مهموزة في حالة الفتح (أ) أو الضم 
(أ) أو السكون (أ) في العربية» ويرمز لها في المصرية بصورة طائر: أو في حالة 
الكسر (!) ويرمز لها بصورة ورقة نبات الغاب» وهي عند بعض الدارسين تقابل همزة 
الوصل في العربية. ٠‏ 

قال الأستاذ إمبير : «تمثل الهمزة في الكتابة الهيروغليفية المصرية بكل من © 
(عقاب أو نسر) و |] (ورقة نبات الغاب) في حين يطابق الأخير في المصرية شبيه 
الحرف (ي) في «السامية». وليست الصلة الأصلية بين هذين الرمزين الهجائيين 
راض اما وتر علماء المصريات عادة أن © كان منذ أقدم زمن الكتابة 


)١(‏ المصدرالسابق» ص ٠١١‏ - ۲۷ء وانظر أيضا: رمضان عبد التواب : بحوث ومقالات في اللغة» ص 
180١-٠‏ . وقد بين ابن سيده في كتابه (الخصص ) الأمر في قراءة «وكشفت عن سأفَيها: بدلا من 
«ساقيها» وهو «همز لمشابهة الألف الهمزة» وقيل : هي لغة كبأرٌ) (المصدر نفسه) . 

وفي المصرية وس أ ق»: مشى» سعى ( معجم بدج» ص ١‏ 54 ) ولا شك في مكافأتها بالعربية «ساق». 
زفيها «ب أ ج؛: صقر / طير جارح (بدج» ص ۲١۷‏ ) تقارن بالقبطية 0)٤1‏ وهي العربية «بأز» = باز. 
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الهيروغليفية علامة الحرف الصامت : ء (همزة) بيدما كان |]) مستعملا في البداية 
ليمثل شبيه حرف الحركة (الصائت) 1(ي) ولكن با أن | في المصرية كثيرا ما تحول 
إلى ء (همزة) فإن ورقة الغاب || استخدمت لتعمثل هذين الحرفين كليهماء ولست 
مقتنمًا بأي حال من الأحوال بصواب هذه النظرة: إننا نمد.|]) (- همزة) في أقدم 
الكلمات المصرية» من مثل : مل - ادن اا = أتى / يأتي» 110 = (الإله) آمون iri‏ = 
يرى (بإبدال في الكلمة المصرية), 10 - إن نآك¡ = [قماش أحمر] = أديم / دم الاح 
أوى» مأوى رجزيرة)» 1= أنام (جلد ) » 101 = أنا. وينبغي على كل حال ملاحظة 
أن اسعخدام |] لتمغل © محدود عموما في بعض حالات تكون فيها هي الخرف 
الصامت الأوّل. ويمكن تقرير وجهة نظري في العلاقة ما بين © و | كما يلي : 

/ حرف همزة حقيقى بينما © كقاعدة يشير إلى همزة هامدة :«ءءدءندانو. وهذا 
الأخير كبا ماايستفعل لب ين حرف صامت 011۳۲ء٥‏ ( ما فيها الهمزة) التي 
همدت على مدى التغير الصوتي photic change‏ » رغم أنه في عدد من الحالات, 
وبخاصة في بداية الكلمات (مثل : 30 = رغب / بغى) يمذل © حرف الهمزة. وخمود 
الصوامت شائع في المصرية خاصة في حالة حرفي الراء واللام : . وبعبارة أخرى فإن اه 
يشل كقاعدة بقايا صوت سابق» أو بصيغة أصح ؛ هو يشير إلى موقع كان فيه حرف 
مامت من قبل ؛ تماما كما أن حرف الألف في كلمة «رأس» وفي العربية الحديثة «راس» 
ليس حرفا خامدا بل يمثل حرف الهمزة الأصلي الذي اندمج في الحرف السابق له» . 

على أساس ما تقدم يمكننا عند مكافأة المفردات المصرية التي تتخللها همزة أو أكثر 
أن يحردها منهاللقابلتها بالعربية؛ وقد يجوز لنا أن نعتبر هذه الهمزة (صورة الطائر) 
فتحة أو مدة للفتح تساوي الألف اللينة. . ونضرب أمثلة لذلك ما جاء في هذا المعجم : 

بأركت (بركت) = بركة . «بأراكا جنا - بَرَكَ). باق (زيت = فاق). بدجأ 
رفصل - فَلَج) . تأكرأ (أقفل = سكر) . جأمح (نظر = جمح) . 

حاو رعري» فرغ = خوى) . حأقر (جائع = حقر) . خأسي (عانی» تعب - خسي) . 
دأ / دائق (قزم - دنق) . . ذأرعاً رضرب» طرح أرضا = صرع) . رباشأ رشك السلاح = 
لبس) سأحرو (فجر = سَحَرٌ) . سأق رحشد» جمع = سوق). شاو (أحرق = شوى) . 
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عابس (لهب» جهنم = عبس) . عأمعق (واد = عميق). قأرر (قارب. مركب = 
قرقور). قأرتا (بلدة - قرية). كأفر (قرية, محلة = كفر) . مأإس (ذبح» مدية = 


موسى) مأوت (وفاة = موت). نأإعرو (قنوات مائية = أنهارء نهر) . هأهمتي 
(صيحات = همهمات ) . وأرخ (أخضر = ورق) .. إلخ. 

وعن حشو العين: 

وإذا كان ثمة تفسير لكثرة ورود الهمزة (أو الألف المهموزة. التي تسهل فتصبح 
ألفا لينة ) في الكتابة الهيروغليفية المصرية فإن تواتر حشو ما اتفق على أنه رمز للعين 
(حشو) يصعب تفسيره. وقد علق الأستاذ بدج على كلمة وع ع أم؛ (اسم نبات ) بأنه 
من المستحيل الظن بأن المصريين القدماء كانوا ينطقون هذه الكلمة كما هي مكتوبة, 
ولذا فإن أقرب نطق لها يكون «عم» - بحذف إحدى العينين وتسهيل الهمزة لتكون 
صوت الفتحة بعد العين . وإذا كان يوجد في العربية مثال أو أكثر لما جاء ف في النص 
الهيروغليفي أعني كلمة «هعخع؛ الشهيرةء فقد باتت مهملة منذ زمن بعيد» ذلك 
لعدم قبول توالي أربعة أصوات حلقية على اللسان نطقا ولا في الأذن سمعا('». 

فهل يمكن اعتبار كثرة ورود رمز العين من باب الزينة في الهيروغليفية؟ وهذا 
مردود؛ فهو ليس أجمل الرموز شكلا ولا يصلح للتزيين. أو هل يقوم مقام رمز الألف 
او ب امورو E‏ 
كلمة عربية منقولة إلى اللاتينية؟ وقد يقبل هذا الزعم إذا لم يكن الرمز المذكور يمنا 
حرف عين أصليًا لا يمكن في بعض الحالات حذفه. 

وعلى كل حال فإن نفس الظاهرة نلقاها في النصوص السبئية . إذ تحشى الهاء في 
مثل : يهقبض ( يقبض ) , يهنعم ( ينعم ) . 1 

ولا ندسى أن الهمزة والعين والهاء أصوات حلقية من مخرج واحد وهي كثيرا ما تتعاقب, 
فنجد في السبئية : هطع (أطاع) , هعد (أعاد ), هقنى (أقنى - ملّك) هوفى (أوفى) . بل 


و ل اد مالي و CN‏ : دهغ م: حكاية التغرغر » ولا يصرف منه فعل لثقله على اللسان وقبحه 
في المنطق إلا أن يضطر شاعر» . والقول نفسه جاء في مادة «هخخ» عن حكاية التدخم . وضي مادة 
«هعع»: هع لغة في هاع أي قاء . فكأن «هعخع» محاكاة لصوت القيء والتنخم» وهو ما يستقبح. 
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وفي العربية ذاتها حيث نحد : مهطعين (-مطيعين) » هراق الماء (= أراق الماء) . 


تنوع اللهجات: 
من المهم هنا أن نشير إلى حقيقة 3 حقيقة واقعة هي ما يعرف ب«التنوع اللهجوي» وليس 
«الاختلاف اللغوي»» وهو ظاهرة طبيعية في جميع اللغات قديمها وحديثها وبتنوع 
المكان والزمان ولا تنجو منه لغة من اللغات بدائية كانت - في تصورنا - أو متقدمة 
کان وهذه بديهية مسلمة باتفاق: ولا حاجة للتمثيل فهو أمر يدركه الجميع دون 
استثناء . غير أن هذا التنوع في النطق أو في التر كيب أو في الدلالة أو حتى في القواعد 
النحوية؛ مهما بدا من غرابته وتطرفه» تمكن إعادته بالمقارنة والتحليل إلى الأصل 
الأصيل الذي انبغقت عنه اللهجات أو حتى اللغات ذات القربى بعضها من بعض. 
ولنأخذ مغلا ما في وطننا العربي الكبير أيامنا هذه من لهجات : شامية, عراقية, يمنية. 
حجازية, مصرية» ليبية. “<٠‏ سودانية. . إلخ . بيد أنها جميعها تعود إلى العربية 
الفصحى وهي العربية المشتركة, طرأت عليها مؤثرات وعوامل جعلتها تتمايز فيما 
بينها حتى ليمكننا ببساطة: أن نمزم بأن ا متحدث تونسي أو جزائري» أو موريتاني أو 
خليجي أو فلسطيني أو أردني أو عماني» مغلاء من طريقة نطقه مخارج الحروف أو 
المفردات التى يستعملها. . فكيف الأمر إذن إذا ما قصدنا المقارنة بين لغتين, أو لهجتين»› 
إحداهما لا تزال سارية جارية على الألسن وفي المؤلفات والمكاتبات» أعني العربية؛ 
والأخرى طمرت في النواويس وتحت أكوام الرمل وأكداس الحجارة منذ أكثر من خمسة 
وعشرين قرنا من الزمان» وهي المصرية القديمة؟ ! 
وتطور الد لا له: 
هناك مسألة أخرى يجب أخذها بعين الاعتبار عند المقارنة بين لغتين أو أكفر وهي ما 
يجري على كل لغة» أو لهجة› في حد ذاتها من تغيرات وتبدلات داخلية على مر 
الأيام . ولننظر في الدارجة المصرية الحالية ولنقارنها بلغة الجبرتي مثلاء منلٍ ما يقرب من 
مائتى عام فنجد اختلافًا في المفردات التي استعملها ذلك المؤرخ وما هو مستعمل 
يرم كما نلفى اختلاًا في التعابير والصطلحات بل وفي العركيب اللفوي أيضًا. 
والذين يقرأون أزجال عبدالله النديم إبان ثورة ٠۹۱۹‏ . يلاحظون الفروق بينها وبين 
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أزجال شعراء العامية المعاصرين» وكذا الأمر فيما يتعلق بلغة الصحافة أيامنا ولغتها في 
بدايتها الأولى منذ قرن ونصف مغلا . هناك كلمات تموت, أو تنقرض »› وأخرى تولد. 
مفردات تتبدل دلالاتها وبعضها تنقلب الدلالة فيه إلى الضد., وألفاظ تستحدث لها 
دلالات جديدة لم تكن معروفة من قبل . وهو ما ينطبق على أية لهجة من اللهجات 
العربية في أي قطر من الأقطار» كما ينطبق - بالطبع - على العربية المشتركة, التي 
نسميها الفصحى» سواء في قواعدها ونظمها النحوية والصرفية أو في ألفاظها 
ومفرداتها. 

إن كلمات من مثل: السيارة, الطائرة» القطار, المذياع, الهاتف, الحاسوب»› 
المصرف, الورق» الطباعة» الرصيف, الشارع, المدفع, الساعة (أداة قياس الوقت )› 
المحمول / النقال / السيار / الجوال؛ ومئات غيرها لم تكن لها ذات الدلالة في الذهن التي 
لها الآن.. مع أنها كلمات عربية قديمة جدا غير أنها أطلقت على مستحدثات لم تكن 
معروفة عند الأقدمين. وهذا ما حدث لألفاظ عربية كانت مستعملة في الحياة اليومية 
قبل الإسلام ولكن دلالاتها تبدلت بمجيء الإسلام واستعمالها استعمالا جديدا بمعنى 
جديد مغل : الصلاة, الزكاة, الجهاد, الصدقة» وحتى كلمة الإسلام ذاتها؛ إذ اكتسبت 
معان دينية لم تكن لها من قبل وصار الذهن ينصرف عند سماعها إلى صورة معينة 
اة بالإرث الديني والتراث الثقافي لدى الإنسان المسلم. 
والنطق: 

نأتي بعدها إلى قضية أخرى هي قضية نطق الألفاظ وبيان مخارج الحروف› وهي 
قضية متشعبة معقّدة في كتابة المصرية والعربية معا . فنحن «نقرأ) ما هو مكتوب 
بالقلم الهيروغليفي حرفا بحرف, أو نقرأ الصورة التي أريد التعبير بها عن لفظ معين 
أو كلمة بذاتهاء ولكننا لا نعرف كيف كانت «تنطق» إلا قياسًا أو تخمينا . فالكتابة في 
اللغتين لا تيسر معرفة كيفية النطق الصحيح في الهيروغليفية, وإن بذلت محاولات 
جادة لمعرفته اتخاذا للقبطية مثالا أو مقارنة بالعروبيات . غير أن هذا لم يؤد إلى نتيجة 
حاسمة ؛ ذلك لأن القبطية لهجة متطورة عن المصرية القديمة وقد دخلها كثير من اللفظ 
الأجنبي ( من اليونانية خاصة) كما أن فيها ذاتها لهجات صغرى يختلف نطق الحروف 
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فيها بين لهجة وأخرى. وهناك حروف تعبر عن أصوات في الهيروغليفية انعدمت في 
القبطية. 

الشىء نفسه حدث» ويحدث. في العربية التي يعبر نمط الكتابة فيها عما يسمى 
«الصر امت ) Consonants‏ و اف فيه ,ليوات ) ,170715 مع أنها استنبطت 
استنباطا فيما يعرف ب (التشكيل ) المستخدم في ضبط أصوات الحروف وحركاتها في 
مصحف القرآن الكرم ما جعله أضبط نص قراءة ونطقاء مع ملاحظة أن ثمة «قراءات» 
فيه تعود إلى ما قبل استعمال التشكيل والإشارات الدالة على الوصل والقطع أي 
مواصلة القراءة أو التوقف عند هذا الحد أو ذاك. ولنأخذ مادة رك ت ب) العربية على 
سبيل المغال. إنها يمكن أن تقرأ (وأضع هناك علامات التشكيل) : کتب» کتب» 
كبأ رجمع كتاب) كتب (سرج الجمل أو الناقة) كتب (أي جعله يكتب) . ولم 
ل اد ا SS SR‏ 
وكات ب) : كاب» كاتب, كتّاب, كُتَاب» کوب كتيب 

E E eT 
القديمة والآرامية والعبرية والحبشية ( ولو أن الغلاث الأخيرة استنبطت سبلا للحركات‎ 
فى أثناء تطورها) ولعل الأكدية هى اللغة العروبية الوحيدة التي استطاعت باتخاذها‎ 
القلم السماري وسيلة للكتابة أن تعرفنا كيف كانت تنطق عن طريق إشارات وعلامات‎ 
للنطق, وهو ما اتبعته اليونانية ثم اللاتينية وما تفرع عنهما من لغات.. بصرف النظر‎ 
عن القلم المستعمل في كل لغة أو صلة الأقلام بعضها ببعض أو أخذ بعضها عن بعض‎ 
لأن هذا الأمر ليس موضوعنا الان.‎ 
والقراءة:‎ 

إن المشكلة التي تواجه قارئ الحروف العربية هي في كيفية نطق الحرف صوتياء 
أعني هل هو مفتوح أم مضموم أم مكسورأم ساكن؛ إذ هو غير مشكّل ولا توضع 
إشارات فوقه أو تحته تبين الصوت المقصود د. ومعنى هذا أن نطقنا لما نقرأ من حروفنا 
سماعي في العادة وهو ما يؤدي إلى اللحن الكثير الحدوث لديناء اللهم إلا فيما أتبع 
بحروف المد (الألف المسهلة والواو والياء) وهي كانت أساسا حروفا صامتة اتخذت 
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علامات لد الصوت في مرحلة متأخرة نسبيا كما سبق القول. . فنحن يمكننا نطق المقطع 
(با) أو بو) أو (بي) نطقا صحيحا ولكن حرف الباء ذاته تعسر معرفة نطقه في مثل 
(بلد) إذ قد يكون «بلد»» «بلد» أو «بلد» و الال في هده الكلمة البسيطة 
فتكون لدينا الصور التالية ؛ بلك #بلد: يلد بلد » بلد بل ؛ بلد » بلد» بلد ٠‏ بلد » بلدء 
بد لچک ؛ بلد » بلد.. إلى آخر الاحتمالات . 

ماك ق أو الخاصية » في العربية هي ذاتها في الكتابة الهيروغليفية للغة 
المصرية القديمة التي تخلو من علامات الحركة. لذا لجأ بعض علماء المصريات لتحريك 
الكلمة إلى رمز صوت يشبه الإمالة في العربية هو (©) يقحم فيها إقحاما وليس من 
بنيتها ولا وجود لرمز له في الرموز الهيروغليفية ولم يغبت أن المصريين القدماء كانوا 
ينطقونه. وهذا ما نجده في (معجم بدج) الذي نقلنا عنه ما يراه القارئ في هذا المعجم 
القارن الذي بين يديه . بينما حافظ علماء آخرون على بنية المفردة الأصلية دون أن 
يضيفوا إليها رموز حركات يفترضونها عند نقلهم الرموز الهيروغليفية إلى الحرف 
اللاتيني وتركوا للقارئ تخمين النطق أو الاكتفاء بقراءة تلك الحروف ومعرفة ترجمة 
المفردة المعنية, دون معرفة نطقها الصحيح . 

وكانت الرموز الهيروغليفية تسجل عادة من اليمين إلى اليسار, كالعربية» وفي 
بعض الأحيان من أعلى إلى أسفل خاصة في بعض المعابد أو أضرحة الفراعين» ربعا من 
باب الزخرفة والتزيين اللذين أغرم بهما المصريون القدماءء أما في أوراق البردي فإن 
الكتابة كانت من اليمين إلى اليسار. وقد اتبع هذا النظام علماء الصريات الأوائل » وفي 
مقدمتهم شامبليون, وحافظوا على هذا النسق كما وجدوه ونقلوه. غير أن المتأخرين 
من العلماء الأجلاء الغربيين ما لبثوا أن قلبوا الصورة فنقلوا تلك الرموز ليبدأوا من 
اليسار إلى اليمين» وقلبوا تبعًا لذلك التصاوير الهيروغليفية لكي تتفق ونغط كتابتهم 
بالحرف اللاتيني» فنحن نراها معكوسة في واقع الأمرء وهو ما يجده القارئ في هذا 
المعجم المنقولة رسومه وتصاويره عن معجم الأستاذ والس بدج. 

وقد اتفق إجمالا على عدد من الرسوم اعتبرت «حروفا» هجائية؛ لكن المعضلة ظلت 
في عدم الاتفاق تماما على القيمة الصوتية لكل حرف منهاء » في أغلبها على الأقل › عندما 
تفحرت رأي نقلت حرفيًا) إلى حروف الهجاء اللاتينية؛ إذ قرأها كل عالم ما رآه نطقها 
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الصحيح نما أدى إلى خلط بين وأحيانا إلى فهم مختلف رغم أن للهير وغليفية طريقة 
دبع في تعن معن اللفظ القصود وذلك برسم صورة خاصة به قرأ ولا نطق بل 
تشير إلى دلالة بذاتها سواء كانت دلالة حسية أم مجردة معنوية . 

ولعل من أ أبرز أسباب اختلاف القراءات أن في المصرية القديمة أصواتا لا يوجد ما 
يعبر عنها بالقلم اللاتيني لأنها لا توجد أصلا في حلوق أهل ذاك القلم وهي تقابل 
بالضبط ما في العربية» مثل أصوات الحاء (ح) والخاء المعجمة (خ) والذال (ذ) والطاء 
رط والضاد رض) والظاء (ظ) والعين (ع) والغين المعجمة (غ) والقاف (ق). لذا 
اضطر العلماء الأعاجم إلى اتخاذ إشارات تضاف إلى الحروف اللاتينية بطريقة أو 
بأخرى للدلالة على النطق الذي يعتمده أي منهم للرمز الهيروغليفي, وإن اختلف عالم 
عن آخر في تصوره د طلخ ههر وما يقابله لديه ما حسبه صواًا . 
مقابلة الحروف الهيروغليفية: 

يقول الأستاذ هارون إمبير في مؤلفه (دراسات مصرية/ سامية) ما نصه: 

«إن النظام الشائع الآن بين e‏ الملصريات لنقحرة علامات الحروف المصرية 
(وأنا أشير بالطبع إلى مدرسة برلين) هو في عدد من الحالات نظام غير صحيح 
ومتعسف ومضلّل . وإن النقحرة الخاطئة للمصرية لتخفي إلى حد كبير الصلة الوثقى 
المرجودة بين هذه اللغة واللغات (الساميّة) الأخرى 0 من المرغوب فيه للغاية أن 
يوكل إلى لجئة قديرة تشكّل من علماء المصريات و(الساميات) مهمة مراجعة نظام 
النقحرة الحالي طبقا لمعرفتنا الآن للأصوات الساكنة في المصرية القديمة وصلتها 
بمنيلاتها في اللغات (السامية) الأخرى. . وبمقدار ما يعرف التطابق ما بين الأصوات 
المصرية و(السامية) فإن النقحرة ذاتها يجب أن تستخدم لكلتيهما . . وسوف توضح 
نقحرة حروف الهجاء المصرية تبعًا لهذه المقترحات» في التوء » صلة أقوى كثيرا ما بين 
المصرية و(السامية)). 

وقد عمد الأستاذ إبير بعد ذلك إلى مقابلة كل رمز هير وغليفي اتفق على أنه يمثل 
حرفا هجائيًا بما رآه يؤدي من أصوات في مفردات مصرية» كافأها بالعبرية والعربية 
وأحيانا بالكرزية از الأميري بعال النحر القالنن: 
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% = (ء. همزة). ويتعاقب مع : رءل» عا ي)ات. 

| = (ء. همزة). ويتعاقب مع : ي» و ر» له د. 
م =(ع). ويتعاقب مع: غ.حءء(همزة).ءهيرءلءيءو. 
e‏ $8 = (و). ويتعاقب مع: ياه ب م. 

J‏ = (ب). ويتعاقب مع : م» و› ف. 

ن = (پ). ویتعاقب مع: فاء)بءتءث. 
ص× د (رف).ویتعاقب مع:باءث. 

KK‏ = (م). ويتعاقب مع : ب ن. 

سسيبى ‏ -(ن). ويتعاقب مع : ل رعم. 

کے =(ر). ويتعاقب مع:ل. 

0 -=(ه). ويتعاقب مع : ء (همزة)› س. 
: = (ح). ويتعاقب مع : خ» هھ ع. 

جم | = (خ). ویتعاقب مع:حءعءشءث. 
حصب -(خ). ويتعاقب معز ح. 
سم -(ز). ويتعاقب مع:ذءث. 

1 = (س). ويتعاقب مع: ث» ش. 
ہے -(ش). ويتعاقب مع: س خ»› ث›ك. 
3 = (ق). ويتعاقب مع: ك» ج. 

ہے -(ك). ويتعاقب مع: ق. 
سے -ركىع. كاف الكشكشة. ويتعاقب مع: ك. ج. 
۸ = (ج). ويتعاقب مع: ق» كغغ. 
۹ = ( چ). ويتعاقب مع : ص» ضء ذ»› ع . 
ےہ -<(ت). ويتعاقب مع: ط.ءض. 


دهت = (د). ويتعاقب مع: ص» ضء ل» ط. 
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لكن المهم أن الأستاذ إمبير اعتمد حروف الهجاء العربية أكثر تما استند إلى حروف 
الهجاء العبرية» مع أنه يهودي وناشر الكتاب مؤسسة يهودية. كما تظهر معرفته 
الجيدة للغة العربية والإحاطة با في معاجمها القديمة وبعض اللهجات المعاصرة» وإن لم 
يكن موفقا التوفيق كله في وضع المكافئ العربي بالطبع . 

مدرستان : 

كما أشرت في مقدمة كتابي (آلهة مصر العربية) ظهرت مدرستان فيما يتصل 
باللغة المصرية القديمة, إحداهما تدعو إلى أنه لا صلة لهذه اللغة بالعروبيات وتدعي 
أنها لغة خاصة مرةً أو أن لها جذورا أفريقية مرة أخرى, وأن ما يلاحظ من تمائل بينها 
وبين اللغات العروبية والعربية بالذات إنما يرجع إلى تأثر متأخر عند اتصال المصريين 
القدماء بجيرانهم في فلسطين وبلاد الشام. . يقول والس بدج ما خلاصته أن اللغة 
المصرية القديمة أفريقية ة أصلا جاء أهلها من منطقة البحيرات الكبرى وشرق أفريقيا وأن 
التأثير (السامي) الكبير هو الذي جعل البعض يزعم أنها لغة (سامية) . وقد «ظل 
القرم يستعملون كلماتهم الحلية للتعبير عن أفكارهم الدينية خاصة في المعتقدات 
والطقوس الدينئية, وإن كلمات من مغل : : تف (أب / والد) سا (ابن / ولد) سن 
رأخ | شقيق) إف (لحم) قس رعَظم) تب (رأس) إب (قلب) ع (يد) دس (نفس) كا 
(روح قرين) با (روج) وعشرات أخرى من الكلمات ظلت تستخام من أقدم الأزمنة 
إلى آخرهاء » أفريقية ولا صلة لها باللغات (السامية))2'7. 

وقد بين من قبل أن ما استشهد به بدج من ألفاظ (أفريقية) هي أساسا ألفاظ عروبية 
رسامية - في مصطلحه). وحتى مع قبول أن هذه الكلمات» وعددا آخر غيرهاء 
محلية / أفريقية فماذا عن الآلاف من المفردات الأخرى الثابتة عروبتها وعن الاتفاق ما 
بين المصرية والعروبيات» والعربية بصورة خاصة» في قضايا النحو والتصريف وفواعد 
اللغة؟ وإذا سلمنا - جدلا - بأن سكان وادي النيل ليسوا من شبه الجزيرة العربية 
فكيف يأتون من ( منطقة البحيرات الكبرى) بالذات؟ أنقص في المياه يا ترى؟ ! أم 


رى انظر : آلهة مصر العربية ص ١١5‏ وما بعدهاء لترى عروبة هذه المفردات كلها. وهي على كل حال 
موجودة في مواطنها من هذا ا لمعجم. 
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دفعوا من الجنوب إلى الشمال دفعا؟ ثم. . هل ندسى ما أقر به هو ذاته من قدوم هجرات 
كبيرة ومتعددة من شبه الجزيرة إلى شمال الوادي وجنوبه وهي هجرات صبغت مصر 
بالصبغة العروبية منذ عهد نارمر ( مينا) إلى يومنا هذا؟ 1 

إن ما دفع الأستاذ والس بدج» وسواه من علماء الإنكليز» إلى رفض عروبة المصرية 
القديمة هو العامل الاستعماري» مثلهم في ذلك مغل العلماء الفرنسيين الذين اتخذوا 
الموقف ذاته » إلا فيما ندر تبعا لتوجهات السياسة البريطانية والفرنسية في تأريث نار 
الفرقة بين أقطار الوطن العربي الكبير وتشجيع النعرات الفرعونية والفينيقية 
والبربرية وغيرها فصما للعرى وقطعا للصلات ثما تحلى في تلك الدعوات الإقليمية 
التي بدأها أولئك «العلماء» الأجلاء وسرت من بعد في «تلاميذهم» من أبناء الوطن 
ذاته. وقد اكعوي نارهط لا نزال نكعوي. إنه ليس علمًا خالصا ولا هو بالبحث 
الموضوعي المجرد عن الهوى الذي أظهرته هذه المدرسة الاستعمارية في أساسهاء بل لقد 
سخر العلم والبحث والمعرفة لأغراض سياسية ومصالح قومية ورغبة في الهيمنة على 
مقدراتنا ومصائرنا بكل سبيل» كما هو واضح للعيان. 

أما المدرسة الأخرى فقد رأت أن مصر لم تكن يوما معزولة عن محيطها العروبي, 
وأن سكان وادي النيل الأول كانوا من المهاجرين إليه من شرقه وغربه على مر الزمان 
لأسباب مناخية طبيعية» أعنى لما حاق بالجزيرة والصحراء الكبرى من تبدلات في المناخ 
على مدى آلاف السنين حين قلت أمطار هاتين المنطقتين ودفعت أهلهما إلى البحث عن 
مصادر للمياه حيث يمكن العيش وتتيسر الحياة. فكان طبيعيا أن تتجه الهجرة من 
صحراء الجزيرة إلى الشمال - حيث الرافدين في العراق والمياه الغزيرة في بلاد الشام - 
وإلى الغرب - حيث وادي النيل. وكذلك فعل أهل الصحراء الكبرى الذين ذهب 
بعضهم إلى الشمال الأغزر مياها وإلى وادي النيل في الشرق» وقصد بعضهم الجنوب 
حتى بلغوا حوض خليج غانا وأبعد من ذلك . وإن ما يلاحظ من صلات لغوية بين الليبية 
القديمة في نقوشها المبعغرة على طول الشمال الأفريقي والمصرية القديمة ولغات الشام 
والرافدين والجزيرة وشرق أفريقيا وغربهاء يفسره ذاك التمازج الممعن في القدم وتلك 
الهجرات البشرية المتبادلة بين مشرق الوطن ومغربه وهي هجرات ذكر بعضها التاريخ 
الذي سجلها ولم يذكر بعضها الآخر لأنها ببساطة كانت منذ ما قبل التاريخ . وعلى 
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هذا الأساس نشأت المدرسة الألمانية التي نادت بدراسة المصرية القديمة على ضوء اللغات 
العروبية ودعت إلى أنه من الصعب فهم تلك اللغة إلا بهذا الاعتبار. وإن نظرة سريعة 
إلى قائمة علماءالمصريات الذين اتبعوا هذا السبيل لتظهر أن جلّهم من علماء الألمان؛ 
والتفسير المنطقي عندي أن السبب في ذلك راجع ! |! لى أنه لم تكن لألمانيا مستعمرات 
في الوطن العربي بل ربعا رأت في كتلة هذا الوطن الكبير إمكانية أن يقف في وجه 
منافستيها الأوروبيتين» بريطانيا وفرنساء » إذا ما توحّدء ثقافيا على الأقل إن لم يكن 
سياسياء اله أهم ركائز هذه الوحدة: اللغة. فكيف مضت الدراسات اللغوية المقارنة 
بين المصرية القديمة والعروبيات.. والعربية بالذات ؟ 


جهود السابقين: 
تتبّع الدكتور أشرف محمد فتحي تاريخ تلك الدراسات في بحث بعنوان ( محاولات 
التقريب بين المصرية القديمة والعربية.. الاتجاهات والمناهج)<'2 على مدى نحو قرنين 
من الزمان» على أيدي الباحشين الألمان بصفة خاصة, بدأها «روسي» في وقت مبكر 
وحتى قبل فك رموز الهيروغليفية معتمدا في الشق المصري على القبطية فقط› فأصدر 
كتابه باللاتينية عن ( التأثيلات المصرية سنة ۸١۱۸م)‏ : 
Rossi; Etymologiae Aegyptiocae.‏ 
ومن الأعمال الرائدة مصنف «بنفي» الصادر سنة ٤‏ 85/١م)2‏ بالألمانية: 
Th. Benefey; über dos Verhãltniss der Aegyptischen Sprache Zum‏ 
Semitischen Sprochstamm.‏ 


ثم معجم «هنريش بروغش» في سبعة مجلدات ما بين عامي 1A7‏ — 885 ام. 
بعنران (المعجم الهير وغليفي - الديموطيقي) : 
H. Brugsch; Hieoglyphifch Wörterv boch.‏ 
زفي سنة ۱۸۹۲م. قدم «إرمان» دراسته عن (علاقة المصرية باللغات السامية) : 
A. Erman; Das Verhaltnin der Ãegyptischen zu den Semitischen‏ 
Sprachen.‏ 


)١(‏ قسم الآثارء كلية الآداب, جامعة عين شمس . . قدمه إلى ندوة عن ؛ «الوحدة والتنوع في اللغات العروبية» 
عقدها مجمع اللغة العربية الليبي في طرابلس سنة ٠ ٤‏ ۰م . ونشر في (حولية ا مجمع) - العدد الثاني 
١٠٠٠م‏ كما نشر في ( وقائع الندوة) الصادرة في نفس السنة. 
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وخلال مرحلة ازدهار الدراسات المقارنة ما بين أواخر القرن التاسع عشر وأوائل القرن 
العشرين نشرت مجموعة من البحوث والمقارنات بأقلام من مغل الأساتذة : هومل» شترن» 
ماكس مولرء كاليس. إمبيرء زيته» وكوهن . وصدرت كتب في الموضوع من مثل: 
أ. إمبير (دراسات مصرية - سامية) . 
A. Ember; Egypto - Semitic Studies, Leipzig 1930.‏ 
ف . كاليس (أسس مناظرة الألفاظ المصرية = السامية) . 
F. Calice; Grundlagen der Aegyptisch - Semitischen Wortvergtei-‏ 
chung, Wien 1936.‏ 
ج. فيرغوت ( تاريخ الصوتيات المصرية) . 
J. Vergote; phonetiqte historique de 1’Egyptien, paris 1945.‏ 
م. كوهن (بحث مقارن عن الألفاظ والأصوات المصرية - الحامية) . 
M. Cohen; Essai comparatif sur le vocabulair et la phonetique du‏ 
chamito - Semitique, Paris 1947.‏ 
تلا ذلك في النصف الثاني من القرن العشرين مجموعة من الدراسات أهمها كتاب 
«روسلر» عن (المصرية لغة سامية) . ْ 
O. Röuler; Das Aegyptischc als Semitische Sprache, Berlin 1971.‏ 
وكتاب المجري «جابور تاكاتش» بالإنكليزية بعنوان (المعجم التأثيلي للغة المصرية) . 
G. Takacs; Etymological Dictionary of Egyptian, Leiden 1999.‏ 
وكان قد سبقه سنة ٤۱۹۹م‏ بكتاب «هوخ) (الكلمات السامية في النصوص 
المصرية في المملكة الجديدة والفعرة المحوسطة الغالفة) J. Hoch; Semitic Words,‏ 
Princeton 1994.‏ 
وفي مجال المقارنات النحوية نشر في سنة 64 مصنف «ثاكر» عن (علاقة 
الساعية والمصرية في نسق الفعل) . 
W. Thacker; The Relationship of the Semitic and Egyptian Ver-‏ .1 
bal System, Oxford 1954.‏ 
وآخر بالألمانية للأستاذ «لوبرينو» . 
A. Loprieno; Das Verbalsystem im Agyptischen und um Semitischem,‏ 
رنظام الفعل في السامية وفي المصرية) . .1986 Weisbaden‏ 
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وبالإضافة إلى ما ذكره الدكتور أشرف فقد ورد في مقدمة كتاب هارون إمبير 
(ردراسات سامية - مصرية) المدشور سنة .4١م‏ سرد عدّد فيه البحوث التي سبقته 
عن علاقة المصرية بما يدعونه «السامية» بلغت نحو أربعين بحثا بين كتاب ومقالة. 
وطبيعي أن تكون نشرت مجموعة كبيرة أخرى بعد هذا التاريخ ؛ وإن كانت حماس 
قد فترت شيئًا فشيئًا مع مر الزمان. . على أنه رغم التقدير الواجب لهذه الأعمال فإن 
جملة من الملاحظات حولها تبرز بوضوح لعل أهمها : 

ر أن معرفة هؤلاء الأجانب باللغة المصرية لا تضاهيها معرفتهم باللغات العروبية 
التي يقارنونها بهاء وخاصة اللغة العربية ؛ فإن (معجم برلين للغة المصرية) مغلاء وهو 
أهم معجم على الإطلاق » لا يضم سوى ستين ( ٠‏ مفردة عربية. وأما «إرمان) - وهو 
القائل ب «سامية» المصرية أساسا - فإنه قدم قائمة بالمفردات المقارنة لم تشمل سوى 
٠‏ مفردة» حذف أغلبها لبعد احتماله أو أنه رآه مقعرضا من لغات أجنبية أخرى» فلم 
يبق من القائمة سوى خمس وسبعين (1/0) كلمة فقط» شك في خمس وعشرين كلمة 
منها فلم يغبت سوى خمسين كلمة. 

(؟) أن معرفتهم باللغة العبرية, بحكم الخلفية الدينية والثقافية, أكثر من معرفتهم 
بالعربية» لذا فإن مقارناتهم تذهب إلى الاستشهاد بالعبرية وحدها في أغلب الأحيان. 

(") أن المهتمين بهذا الموضوع كان يتابع أحدهم الآخر بحيث تراكمت جملة 
مكررة من الألفاظ المقارنة عن طريق النقل› » مع بعض الإضافات أو التعديلات 
والتصويبات: بحيث ظل المعجم المصري المقارن بالعروبيات فقيرا للغاية رغم توفر 

معاجم المصرية بمختلف اللغات الأجنبية والتمكن شبه الكامل من تلك اللغة ألفاظا 
ونحوا وصرفا. 

وعن الباحثين العرب : 

أما فيما يتصل بجهود الباحثين العرب فنذ كر أن بداية الكشف عن اللغة المصرية ثم 
دراستها والكتابة عنها والاهتمام بها ذاك الاهتمام الكبيرء كان على أيدي الأوروبيين 
بإطلاق. وبذا كانت لهم السيطرة التامة على تاريخ مصر وآثارها ولغاتها القديمة وكل 
ما يتصل بماضيها يقرأونه كما يريدون ويفسرونه كما يشاءون. ومع هذا فإنه ما إن 
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اتصل عالم عربي جليل بهذا الأمر واستغرق فيه وعرف أبعاده» حتى أدرك بحسه 
القومي وتضلعه في لغته العربية الأم, أن اللغة المصرية القديمة ليست لغة «سامية» 
فحسب» كما قال البعض» بل هي لغة عربية قديمة لها بالعربية العدنانية أقوى الوشائج 
وأوثق الصلات . ذاك هو أحمد كمال باش(" » الرائد الأول لعلم الآثار المصرية وأول من 
كتب من العلماء العرب عن عروبة لغة وادي النيل منذ فجر التاريخ . وهو ترك 
مصنفات مهمة. إلى جانب المقالات التي كان يدشرها في المجلات والدوريات» من 
أبرزها كتابه (العقد الشمين في تاريخ قدماء المصريين) و(الفرائد البهية في قواعد اللغة 
الهيروغليفية) لكن عمله الأهم كان مشروعه الكبير المعجم الهيروغليفي العربي 
المقارن الذي سطره بالفرنسية مع اقتباسات وشواهد بالعربية. . وإذا صرفنا النظر عما 
جاء فيه من اجتهاد لم يكن صائبًا أحيانا فإن اجتهادات له كانت صحيحة تماماء ويبقى 
له مع هذا فضل الريادة الذي لا يمكن تجاهله . 

ويذكر للدكتور أحمد بدوي وضع ما أسماه (المعجم الصغير في مفردات اللغة 
المصرية القديمة) بالاشتراك مع الألماني «هرمان كيس» بالعربية» وهو معجم تعليمي 
لطلاب المصريات نشر في القاهرة سنة 164١م‏ وله بحث بعنوان (اللغة المصرية 
القديمة وصلتها باللغات السامية) قدمه في مؤتمر مجمع اللغة العربية بالقاهرة سنة 
0١‏ ولو أن الد كتور بدوي لم يكن يرى رأي أحمد كمال في أن وحدة لغات شعوب 
المنطقة تو تؤدي بالضرورة إلى وحدة أصل دك مالي . وفي نفس الفعرة تقريبا أصدر 
ادير ع بك رتو نت الي فلن عم ما اتی )بع 4884نم 


)١(‏ ولد أحمد كمال سنة ١188م‏ وتوفي سنة ۱۹۲۴۳م. . وكان أول رئيس لما يعرف الآن بهيئة الآثار 
المصرية . نشر كتاباه (العقد الثمين) ورالفرائد البهية) في أثناء حياته, أما معجمه المقارن فقد أهمل 
منذ قدمه للطبع قبل وفاته بعام واحد وكونت له لجنة مكونة من الفرنسي «لاكو؛ والبريطاني «فيرث» 
والأمريكي «رايزنئر» . ورغم أن الأخير مال إلى الموافقة على طبع المعجم فإن زميليه رفضا ذلك بحجج 
واهية. وقد توزعت أجزاء المعجم البالغة اثنين وعشرين جزءا بين ورثة أحمد كمال لنحو ثمانين عاما 
حتى تمكنت هيئة الآثار في مصر من جمعها وأصدرت الجزء الأول منها سنة ٠”‏ ١٠م‏ بخط المؤلف الذي 
سجل الرموز الهيروغليفية ومقابلها بالحرف اللاتيني مع شروح وتعليقات بالفرنسية ومقارنات 
بالعربية. والأمل كبير في أن تتجرد جماعة من العلماء لترجمة الأصل الفرنسي إلى العربية وأن يحقق 
هذا العمل الريادي الكبير ويدشر بطريقة تليق به وبصاحبه» وإضافة ما استجد في هذا امجال بعد مضي 
هذه المدة الطويلة على التأليف . ١‏ 
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نحا فيه منحى أحمد كمال في مقارنة قواعد المصرية بالعروبية والعربية بوجه خاص. 
وهو دعم هذا المنحى في مؤلف آخر له صدر بالإنكليزية بعدوان (ملاحظات عن النحو 

. المصري المتأخر . مقاربة سامية)‎ 
A. M. Bakir ; Notes on Late Egyptian Grammar; A Semitic Approach, 
Warminister 1983. 


وللدكتور عبدالعزيز صالح مساهمة قيمة في هذا امجال في كتابه (حضارة مصر 
القديمة وآثارها) الصادر سنة ١١۱۹م‏ وخاصة في جزئه الأول. وفي سنة 915١م‏ قدم 
بحمًا إلى مؤتمر باحفي الآثار المصرية بالإنكليزية ترجمة عنوانه (ملاحظات حول القيم 
الصوتية لبعض الحروف المصرية) . 


A. Saleh; Notes on the Phonetic Values of Some Egyptian Letters, in 
ICE, Cairo 1976. 


ويعتبر كتاب (اللغة المصرية القديمة) للدكتور عبدالحليم نور الدين الصادر في 
القاهرة أواخر تسعينيات القرن العشرين لبنة جديدة في الدراسات التي وضعها لاء 
عرب مصريون باللغة العربية وبمنهج عربي أيضا. وهناك عدد من الرسائل المقدمة لنيل 
درجات علمية في الجامعات المصرية, مغل أطروحة الدكتورة زينب محروس عن 
(المفردات في اللغة المصرية القديمة حتى نهاية الدولة الحديثة ؛ دراسة في الإبدال مقارنة 
باللغة العربية) التي نوقشت بجامعة القاهرة سنة ٤‏ ۱۹۹م كما تتزايد الدراسات 
المقارنة في المقالات التي تدشر في الدوريات المتخصصة والأمل أن تعوالى وتزداد اتساعا 


وعمقا فالحق أن الإسهام العربي في هذا الباب لا يزال ضئيلاء ولم يبلغ بعد ما يجب 
0 


معاجم هيروغليفية 

ل ا ري 
وكمًا في المفردات والألفاظ كما اختلفت» بالطبع, في الترجمة إلى اللغات الأوروبية 
المعاصرة خاصة الفرنسية والإنكليزية والألمانية استعرضها والس بدج في مقدمة معجمه 
هو حتى عصره وتلته معاجم أخرى فيما بعد. وكما هو متوقع فقد أشاد بعمل مواطنه 
الإنكليزي وماس ينغ الذي كان ينافس شامبليون في محاولة فك الرموز الهيروغليفية 
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وأعد فى الوقت نفسه (المعجم الديموطيقي) الذي نشر بعد وفاته ملحقا بكتاب (النحو 
القبطي) للعالم (تتام) في سنة ١۸۳٠م‏ 
An Appendix to Tattam "Coptic Grammar" London 1830.‏ 
الهيروغليفي) بعد وفاته أيضاء بإشراف شقيقه شامبليون فيجياك . 
Dictionnaire Êgyptien en Ecriture Hieroglyphique, Paris 1846.‏ 
وتبع ذلك كتاب بيرش (معجم الرموزالهيروغليفية) . 
Birch; Dictionary of Hieroglyphics, London 1867.‏ 
وكان بيرش يتبارى والعالم الألماني هدريش بروغش يحاول كل منهما سبق الآخر. 
السنوات ۱۸١۹۷‏ - ۱۸۸۲م وفي سنة ١۱۹۲م‏ أصدر والس بدج معجمه. 
W. Budge: An Egyptian Hieroglyphic Dictionary, London 1920.‏ 
الذي أعيد طبعه مرتين» في مجلدين كبيرين. ولم يصدر بعدها معجم ذو اعتبار 
سوى عمل فوكنر (معجم موجز للمصرية الوسطى) . 
R. O. Faulkner; A Concise Dictionary of Middle Egyptian, Oxford 1981.‏ 
وفي هذه الأثناء كانت تظهر بين الحين والآخر دراسات تفصيلية في الدوريات 
الخاصة باللغة المصرية القديمة أو اللغويات المقارنة. 
الدكتور أحمد بدوي بالاشتراك مع الألماني هيرمان هيس المذكور فيما سبق. وهو أمر 
يبعث على الأسف والأسى ؛ إذ كيف يحدث أن لم يخصص عالم أو أكثر من علماء 
المصريات فى الجامعات المصرية» وهم - بحمد الله - كنيرون» جزءا من الوقت لتأليف 
معجم بالعربية» وقد توفرت المصادر والمراجع؟ فإن لم يكن تأليفا فلتكن على الأقل 
ترجمة لواحد أو أكفر ثما سبقت الإشارة إليه؟ كيف لم يتيسر لمعهد متخصص في الآثار 
أو اللغة المصرية بمراحلها على مر الزمان, أو لقسم من الأقسام في كلية جامعية من 
الكليات» إعداد مغل هذا المعجم حتى الآن؟ كيف يترك هذا التراث الغر الملدهش 
محصورا فى جملة من اللغات الأجنبية وتحرم العربية وقراؤها وأهلها من الاطلاع عليه 
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ومعرفته المعرفة الحقيقية؟ أليس هذا محزنا غاية الحزن وموجعا الوجع كله؟ 

القد أقدمت» تحقيقا للوعد. على إعداد هذا المعجم المقارن ما بين المصرية القديمة 
رالعربية» مدركا خطورة الإقدام وصعوبة المسيرة ووعورة السبيل. وهو ليس معجما 
للمعاني فحسب بل إن غايته الأولى تبيان تكافؤ اللغتين في الألفاظ والمفردات › بعد أن 
بيدت من قبل التشابه فى قواعد كلتا اللغتين الشقيقتين. واخترت أن أستند إلى معجم 
الأستاذ والس بدج بالذات لسببين؛ أولهما إنكار الأستاذ أن تكون المصرية لغة عروبية 
(سامية - في مصطلحه) فرمت من خلال معجمه هو ذاته أن أظهر خطأ مذهبه وخطل 
رأيه وأدلل على ما أقول به ويقول به آخرون تمن ذكرت من قبل » من أن المصرية القديمة, 
وبالطبع ابنتها القبطية”'2 لغة عروبية صميمة . وثانيهما سبب فني يكمن في أن هذا 
المعجم أوضح ما رأيت صورة وترتيبا يسهل نقله عن طريق الحاسوب بيسرء فضلا عن 
كونه اتخذ للطباعة رموزاء أو حروف هجاء, هيروغليفية معدة لذلك في منتهى الدقة بل 
والجمال» وهو أمر لم تكن متسمة به معاجم أخرى ( مثل معجم فوكنر) الذي اعتمد خط 
اليد لرسم الرموز الهير وغليفية ومعانيها باللغة الإنكليزية» فجاءت حروفه وكلماته 
يزحم بعضها بعضا صعبة القراءة على غير المتخصص ذي الألفة بالموضوع. 

رتب بدج معجمه ترتيبا هجائيًا خاصا به مختلفا عما سبقه واعتمد لحروف الهجاء» أو 


الرموز المعبرة عن مقطع أو أكفر, في الهيروغليفية حررفا لاتينية هي كما يلي : 
م بإ ي 


OF \, و‎ OT و و 31 اك‎ 0 AM, <. OF دي‎ 5 ls flo f, e, mw, 
lz, 4d, a, AE 3 Of ,ج ,س‎ 0 
و کان يبدأ - ف السار إلى الب ها - بتسجيل قراءته للرمز ز الهيروغليفي بالحرف‎ 
اللاتيني ؛ يلي ذلك صورة للرموزء واحدة أو أكثر بحسب المصادر التي أخذ عنها غالباء ثم‎ 
تأتي ترجمته للكلمة إلى الإنكليزية؛ وكغيرا ما يضيف جملة أو مرادفا للكلمة في حالة‎ 
الفعل أو يأتي بها جمعا في حالة الاسمء برموزه ومصادرها وتر جمتهاء بعدها يورد بعض‎ 
المقارنات بلغات أخرى بالقلم الذي كتبت أو لا تزال تكتب به تلك اللغة» أثبتها في نهاية‎ 
كتابي : القبطية العربية - نشر مركز الحضارة العربية. القاهرة.‎ رظنا)١(‎ 
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المعجم وهي : العبريةء واليونانية, والسومرية والأشورية والفارسية» والسريانية» والعربية» 
رالإثيوبية والأمهرية - حسب ترتيبه. أما القبطية التي جاءت الأولى في هذه المقارنات فلم 
بعتي هلين اللغات الأجنبية إذ هي لديه وريتة الضرية القدية» وهو هنا على ضواب. 

وكما فعل الأستاذ بدج فيما يتعلق بالترتيب الهجائي لمعجمه فعلت ؛ إذ اتبعت ترتيب 
الهجاء العربي (الألفبائي وليس الأبجدي) ولكنني حافظت, للضرورة؛ على تسلسل 
ترتيبه هو في كل حرف من حروفه على حدة» فليس من اليسير إعادة الترتيب وفيه عناء 
لا يقدر فرد أن يتحمله. وسيبقى الأمر على حاله إلى أن يقيض الله من يقوم بتأليف معجم 
مصري - عربي غير مترجم عن لغة أجنبية فينسقه بدسق عربي مألوف . ويلاحظ القارئ 
أنني استعملت الحرف العربي فقط في نقلي رموز الهجاء الهيروغليفية وترجمة ما جاء في 
الإنكليزية أو بعض اللغات المقارنة الأخرى لأنها موجودة بالقلم اللاتيني أو سواه في 
الأصل المصور تصويراء وأنني وصلت حروف المقابل للهيروغليفية تأسيا بالعربية وليتعود 
القارئ ذلك وكانت العادة أن تكتب مقطعة كماهو نمط الكتابة الطباعية في 
اللاتينيات . كما أنني حذفت الزائد من استطرادات ومرادفات وصيغ جموع واقتباسات 
في الأصل لأنها ستكون ثقلا كبيرا عند التصوير والطبع ويمكن للمتخصص العودة 
إليها في موطنها. 

سيجد القارئ على يسار الصفحة ما ثقل مصوراء بالحرف اللاتيني للرموز 
الهيروغليفية والترجمة إلى الإنكليزية: وإلى يمينها النص المصري بالحروف العربية ثم 
ترجمة المعنى بالإنكليزية إلى العربية» يلي هذا بين قوسين ١‏ )المكافئ العربي. 
المصدر أولا ببنط مميز ثم ما اشتق منه بعد ذاك إذا كانت هناك ضرورة زيادة في توضيح 
المكافئ: وقد يكتفى أحيانا بذكر الكلمة العربية المكافعة للكلمة المصرية دون تفصيل 
لرضوحها. وتبدأ كل كلمة جديدة الدلالة بدجمة » يتلوها المشتق منها أو ما له بها صلة 
دلالية» ثم تلى كلمة أخرى بدلالة أخرى بذات النجمة - وذلك تيسيرا على القارئ 
عن که الريظ يون الا والدلالة والاشتقاق. 

تجدر الإشارة إلى أن معجم والس بدجء الذي اتم هنا مثالا واستقيت منه مادة هذا المعجم 
المقارن الذي بين يدي القارئ, يمكن أن يوصف بأنه «معجم عام» للغة المصرية القديمة, بمعنتى 
أنه ليس محددا بعصر معين من عصور تطور تلك اللغة وما اصطلح عليه الختصون من تقسيم 
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مراحلها وتعيين خصائص كل مرحلة من حيث دلالة اللفظ أو نطقه أو حتى كتابته. ولعل هذا 
هو السبب فيما نلاحظه من ورود كلمة ما في صورة ما ثم نحدها مكررة مختلفة الصورة قليلا 
أو مبدلة بعض أصواتها وحروفها المعبرة عن تلك الأصوات» نظرالما طرأ عليها من تبدل 
بحسب العصر أو الموقع ثما هو مجال دراسات العلماء امختصين. 

ملاحظة نضيفها هي أن الأستاذ بدج كثيرا ما يقارن اللفظ المصري با في العبرية أو 
القبطية - ما يجده القارئ في بعض مداخل هذا المعجم. ولم نشأ تتبع تلك المقارنات 
لأسباب فيها أن ما فى القبطية قد قُدَّم من قبل في كتابي ( القبطية العربية) وأن المقارنة 
بالعربية تغنى ل المقلألة بالعبرية ون المعجمء إن فعلناء سوف يعضخم بشكل كبير. 
وعلى كل فإن لتلك المقارنات باللغتين المذكورتين وغيرهما مجالاً للمتخصصين انحيط 
بالقضية من جوانبها الختلفة. 
وختانا.: 

من المؤكد أنني لم أقم ب «تعريب» كل ما في المعجم المذكور من مفردات مصرية قابلة 
للمكافأة والمقارنة بالعربية» وأجدنى كلما عدت لقراءة هذا المعجم أو غيره أعثر على 
لزي كا سكن ا وا ا . وعذري أن هذا العمل أخذه على عاتقه فرد 
راحد في جميع مراحله دون استغناء وبدون مساعدة أو عون من أحد وهو فرد قليل 
الزاد لا يقدر على أن يحيط بكل شيء علماء # وفوق كل ذي علم عليم ‏ . ويرجو 
صاحبه أن يغفر له ما اعتراه من نقص أو بدا فيه من خطأ أو سوء فهم أو حتى سوء 
تقدیر › » فهو بشر يخطئ ويصيب والعصمة لله وحده لا جدال > والأمل كبير في أن يأتي 
م ن بَعَدُ من يكمل المسيرة ويصوب الغلط أو يضيف إلى ما حاولت تقديمه جديدا هو في 
حقيقته بالغ القدم» حتى يتضح «البرهان» ماطعا على عروبة اللغة المصرية وعروبة 
أهلها الأولين بما يقطع الشك باليقين. 

لقد كان وعدا قطعته منذ نحو ربع قرن من الزمان, وأحمد الله أنني وفيت › 
ولو بجزء تما وعدت . 

على فهمي خشيم 
طرابلس - باب بن غشير 
1. 12. 2006 م. 
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»أ - إو: جاء. ر أوا. أوىء يأوي أُويا وإويا: 
عاد. وأوى: ذهب). 

أزو: جاء. 

أت : أنتج» ولد. ( أتي . الإتاء: الغلة وحمل 
النخل. أتت 


وإتاء وإيعاء . أتت الماشية : شت ) 


ت النخلة روغيرهام وآتت أتوا 


أت أأت : عصاء قضيب. هراوة. (مادة «أتت» 
تفيد الغلبة. والعصا أداة لها ). 

أأتي : قوى, معاد. (قارن ما سبق) . 

أأتي : عدو رقارن ما سبق) وفي مادة «أتي»: 
الأتاوي: الغريب (قارن العدو). وأتي 
الرجل : دنا منه عدوه) . 

أأحت : حقل. (واح/ واحة. غيط / غوط. لكن 
قارن: وهت» وهط - المطمئن 
كالحقل ) . 


من الأرضء 


» أإر: عقد ربط. حصر» ضيق على . (انظر 
مادة «أرر» فى «اللسان». وفي مادة 
وأري: : الآري: محبس الدابةء تأرى: 


احتبس. الآري: حبل تشد به الدابة: 


الدابة تأرى: تنضم إلى سواهاء أرى 


الشيء: ثبته ومكنه ) . 


EMS 
المهموزةء وقد تسهل إلى ألف المد‎ 
. ) 4: في العربية في المعجم‎ 


a 2: Rev. 12, 17, = 1 ^ ,to come. 


au %^إ-$^|§‎ to come. 
at و جا‎ - ||  S =| ( Linie 


P. 86, to bring forth. 


staff, 


at, aat بي 2 ا‎ 


stick, stave. 
be strong, 


aati 2 8 2 12 زف‎ hostile. 
aati ¥ ¥ نه‎ (0 Oy enemy. 


aah- t 
عرق10‎ 


Mic‏ د 


.رع تلز 6 


, field; Copt. ,ر2‎ 


ar Şe A N mL 


1 00 2 | حب‎ ٩% to tie, 
to د‎ 0 restrain, 5غ‎ keep in e tO 
oppress. 


× أإسب : كرسي» عرش , شيء مثبت ( عصب. 
بالعصب: الربط والتغبيت» العصيب: 
الشديد العصابة : العمارة والعاج - رمز 
الملك. قارن: ثبب. ثب: جلس جلوسا 
u‏ والغب: الجلوس). 

أععت : إناء «ماعون». مكيال . (وعاء+ة). 


أسلحة. (وعاء). 


E‏ أعبو: کوب قدح إناء, دلو مكيال. 
روعب. الوعب : إيعابك الشيء بالشيء. 


استوعب الجراب الدقيق ) . 
أععبو : وعاء البخرر الصغير الملصق بمقبض 
المبخرة. (وعب). 


: أعفي : رجل كريه. (عيف. عاف : كره) . 

:: أععن : قرد. (القرد كان رمز «تحت» إله القمرء 
والكتابة, والمقصود الظهور والعلن يؤديه 
القرد بصراخه أو لونه الأبيض . انظر فيما 
يلي : ععن. عون . السبئية: ع نن = ظهر. 
العربية: : عنن ر عن(١2)‏ . 

أعني ؛ الإله -- القرد. 

أععئو : الإله - القرد «تحت». 


ترجم/ عنا. الأعناء : أخلاط الناس» مفرد: 
عنو - أطلقها المصريون على غيرهم من 
الشعوب = الأجانب الأغراب ) . 


, Vase, 


aasb $ 1 1 yg , seat, throne, some- 


thing fixed; compare 212 


ه لل 
ع اله 


aaa جا‎ 
vessel, measure 

e .او يا‎ ¬ 
case for a book ; Quam 194 tool- 
case; 0-0-0-2 $ 506 و‎ case for arms 


(Lacau). 
aba رحا‎ J$. JS. 
ل‎ RNS Supe bol; 


vase, E measure. 


aããbu J @ %s , the little vase for 
incense which كد‎ attached to the handle of the 


censer. 
5 ج‎ , Amen. 6, TS, IS, 9,a 
8 RS“ repulsive man. 


5 8 3 ك جا سه 
6ك 


plur. (er ع سے‎ Copt. فرت‎ 


| لتكت 


1 ف‎ , B.D. (Saite), 5, 5, 

Aãni 1 TM ا‎ 

Aaããnu 1 5 5 N 5 the Ape- 
god Thoth. 


ا 40« ده 


$ 80, interpreter, foreigner. 


= في معجم 1۵ا81 ص 344 النص السبئي التالي" «برحمان ذ بسمين هن عنن» ( بالرحمن الذي بالسماء حين يعن‎ )١ 
. يظهر نفسه ) . وفي العربية: عن- ظهر , عنن = أظهر» ومنها: العنوان‎ 
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* أير: وعل. (أيل) . 


» أي (ت) : مصيبةء كدر ضير. 
(أوَة. الأوة: الداهية. «أوا» الدارجة 
المصرية المعاصرة: «جاك أوه» = جاءتك 
مصيبة ) . 

× أيت: نوع من الخبزء أو الكعاك . (الأكادية: أتو: شعير) . 

+ أو؛ طويل: فاع . متسع. (وأي. قدر 


وأية ووئيّة : كبيرة واسعة ضخمة) . 


أو أوي : طول جماع. كل. روأي). 


أوت : طول» ضخامة. روأية . 


000 . (وني) . 
و. هرو: مليء بالأيام (طويل العمر). اوي 

الوهر) . 

سع الخطى . رأوي المدات) . 

أو. رد : طويل القدم. (أوي الردي) . 

أو. حتيو: وفير القرابين. (أوي التحف) . 

أوت. إب: تمدد القلب. انبساط الفؤادو انتفاخ 
القلبء لذة» متعة, التعبير الصوفي: 
البسط والقبض ( في القلب)= السعادة 
والشقاء. (توئية اللب) . 


أو. مدتت : وا 


أوت. إب؛: دواء للقلب ر ؟). توسعة القلب ر توئية 
اللب ). 


إل | لك الج عن 
stag; Heb. 9, Copt. ereoeA, Arab. Jljl,‏ 
Assyr. ailu.‏ 


Rec 36, 203‏ اديه |( جا ننه 
رفكو g08‏ كف نه 5 e‏ | |$ 
calamity, trouble,‏ , ا حرج" م ١‏ © | 2 
prejudice = 0 -‏ 

ا 

U. 390, RAY: P. 336,‏ $ ھر الزن 
to be long, to‏ 1 أ چم 1 و تحر A.‏ 


be large, to be wide, to be spacious ; Copt. WOT. 


7 a kind of bread, or cake. 


au, aui A J! Ab! A 
$$] a 8 1 length, totality, all, 


throughout. 


au-t A $a. a 


largeness 


:90° 0 ب جا كر اجا au û‏ 

1. 339, ھی‎ SL 5 e N. 626, full of 
days; “A م | جز‎ Rec. 27, 219, long of 
stride; رهم‎ f, P. 187, M. 349, N. 
goz, long of foot; رقم‎ =, P. 215, abundant 


in offerings, 


au-t طق‎ û 0 dilata- 


tion of heart, swelling of heart, pleasure, joy, 


, length, 


gladness 


au-t ba کک‎ 


the heart (2). 


medicine for‏ ا 9 ا 
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أو.ع؛ أوت.ع : عطية. هدية.ء قربانء زكاة. 
تقدمة. حرفيا: سعة اليد». انظر: «ع» 
ريد). 

أو.ع : رب العطايا. وحرفيا: واسع اليد). لقب 
لە حورس» و« تحت». 

أوي : مدء وسّع. 
انظر «أيت» في ما سبق). 

» أوت : خبز . (الأكادية : أتو) (انظر «أيت» في 
ما سبق. دهون؟. قارن العربية ودي ). 

أدت: طعام: قربان. وجبات المقابر. مؤن من كل 

× أو: بهاء. زهوءسناء. (أيا. «إيا الشمس 
وأياؤها: نورها وضوؤها وحسنها») . 

أوت : أشعة النورء شيء لامع . (أياة) . 

أوي : مجد., زهو. كلمات حمد. (وأواً: صاح 
[ حامد ]). 


أوأو: فرح . (وأواأ: صاح [فرحا]) . 

آو: حزن ألم هم بؤس. عوزء أسى. (أوا. 
«أوْ من كذا على معنى التحزن.. أو من 
كارا وو ا فر قدي کی ع 
أو هم أو حزن؛ وقارن : أوه» تأوه) . 

*» أواو: کلب ابن اوى. روأواً. في مادة (أيا) : 
«الواواء صياح العلّوص. وهو ابن آوى. 


إذا جاع»). 


» أوسو : مقياس . ميزان. (سوا. ساوى. مساواة) . 


2131-8, au-t-ã م‎ $ 2 
9 د ان‎ 
gift, present, offering, alms, 


oblation, r.e., “that of the open hand”; plur. 


A-3 ر‎ 1 ٠ ا‎ , the god of gifts, 


a title of Horus and Thoth. 


aui جا م‎ 5 $ f م‎ 
EYI f, to stretch out, extend, IV, 498, 612. 
au-t np, Rec. 4, 121, bread, 


unguent. 
au-t غير‎ û © 5 


plies of all kinds. 


food, offering, sepulchral meals, sup 


au $ 1 Rec. 20, 42, splendour. 
OA 3 


rays of light, something 
aut ركم‎ $ 0 N bright. 


wi f Û 1f »...د‎ EY 
| 4 seo: RUSY ser 


splendour, words of praise ; Copt. ©0076 
=1 8 U. 539, T. 296, 
ARA $ و داق‎ to rejoice. 
u A, fw: GU: 
ca ا‎ rs , sorrow, Pain, care, misery, ruin, 
sadness, the opposite of fA © 1 


EET لما 6 / © ب‎ dog, jackal; com- 


111 جا }$ هر ضّ e‏ اللانان 


scales, balance. 
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» أبو : فيل. (إذا كانت التسمية جاءت من وعموطمعاء abu 1 J Pm: 7 Pm:‏ 


اعتبار خرطوم الفيل أنفاء من باب تسمية 
الكل بالجزء. فقارن: الأكادية: أهوء 
الآرامية : أباياء العبرانية : أف. العربية: 
أنف . النون مزيدة) . 

أبو: عشب النيلء أو [ نوع من] البلسم. 


آب» أبو : ناب العاج» صاف. لم يفسد. عاج . 
رالأكادية: إبو : صاف/ الكنعانية: إب = 
حجر كريم نقي» صاف. إب : ربة القمر 
(المنيرة) . قار المصرية «واب». الأكدية: 
ب = صاف. نفي. منير» مشع) . 

أيت : مديئة «أبيدوس»» مشخصة باعتبارها 
ربق (أبد'2). 

+ أب ؛ مرفش» معلم بألوان متباينة» مخطط؛ 

7 مقلم.رهذهالصفات متطورة من 
تسمية الفهد في ما يلي) . 

أبو : فهد. (لعل أصل التسمية من أن الفهد ذو 
ناب . انظر : أبو = فيل ) . 


أب» أبي» أبيت : فهد. (أبي - على النسبة 
بالياءء أبيت - على النسبة والتأنيث ) . 


» أب : عطشان. ( لوب. اللوب : العطش . قارن: 


أباب = مای) . 


أب : الجانب الأيسر. (انظر : «إبت» في ما يلي). 


أب : عين «رع» اليسرى ( كالسابق) . 


plur. 5 الاج‎ ١ J $ fi cor: ef (in 


efpoc). 


abu 1 JRA Suppl. S14; حيبت لكل‎ 


0 12 ) elephant grass, or balsam. 
ooo 


a, a [1.1-7.7 


1 J $î. 5 Jm: tusk of ivory 


pure, fe, not rotten, ivory 


Abt 5 6 - ل‎ the town of Abydos 
personified as a goddess. 


ab 9 variegated, marked with different 


colours, streaked, striped. 


abu ١ 1 N Rec. 3o, 188, leopard. 


ab, abi, abit Û JÎ ıeopara 


1 J 
ab ا‎ J fs be thirsty; see f J f. 


13 
7 يد‎ Stel 9 
ab 1 ىك[‎ 9 ream Stele 4 


B.D. 19, 15; J Dream Stele 14, the left 
side; see f إ‎ SM 


Hymn of Darius 17, the left 
28 كف 0 آ‎ eye of Ra. 


ر١‏ الأصل فى التسمية : الإقامةء اللكوث أي : الأبود . أبد : أقام . 
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× أب : يتمنى» يرغب» يهفو إلى. ( بغي يسغي» 
أدغمت : يبي - في اللهجة الليبية: ولهجة 
الخليج العربي. في مادة أب : الأب : 
النزوع إلى الشيء, الحنين: الشوق) . 

أبب» أببو : يحب» يريد. يرغب في» يهفو إلي. 
رقارن ماسبق) . 

أبيت : أمنية. رغبة. 

أبوت : مزاج لطيف. 

أبوت : آباء أولون؛ أجداد» أسلاف, أقارب. 
رآباءء أبوات» وقارن اللهجة: أبّاهات, 


جمع: أب). 


2 أب : توفف» امتنع. (أبى) . 
أبو : توقف, امتناع . (إباء) . 


د أب : والد. رأب). 


» أبن ٠‏ شب. (الأصل : أبيض. العربية: بين. 
بان. يبينء بيان) . 

أبقر: اسم أحد كلاب الفرعون «أنتف الأكبر »» 
السلوقي(١2.‏ (قارن: بقر: شق) . 


أبتو: خدمة. رعبد» عبوديةء عبادة. 
المعنى الأولي ل (عبد) : عملء خدم) . 

» أبخ : مزج ود تلل دخل ضمن» اقتحم 
معركة. (وبش. ومنها: الأوباش = أخلاط 
الناس). 


١‏ لزيد من المقارنة والتحليل انظر : آلهة مصر العربية. 


ab 1 0 f to wish for, to desire, to long 


or see Jf, ~1 Jef $ Jef 
Pap. Koller 3, 2, in order to, wishing to; com- 
pare .عدم‎ 


sob, bota Î JJ. JJ4. 1J 


, to love, to wish for, to desire, to long for. 


ۋەل[ 1=[ [J‏ 41د 


975, 1092, wish, desire. 


abu-t [۶$ ٥ 1 kindly disposition. 
| ەل 71.1 إ4[‎ 
SIE 


1 
١ دل‎ $ 2 ٣ لم‎ 1 forefathers, grand- 
parents, ancestors, kinsfolk ; 1 a $ 1 


Hymn of Darius 19 compare Ma. 


aD 1 مال‎ 1 $ A, to stop, 10 cease. 
abu 9 5 1 J$ cessation 


ab R$ Rev. rr, 18o, father; Heb.2N, 
aban % ج‎ Û, Rev. 12, 69, alum; 


Copt. WEN. 


Abaqer حك % إإ‎ Mar. M.D. 


49, Rec. 36, 86, Sphinx 1, 89; Alt. K. رق‎ name of a 


6 0 
dogof Antefãa, the SIughi, .كلب صسلوقى‎ 
Rev. service, 


abatu ¥ ا ج‎ VET 


abekh اك‎ TIS. 1 Jef 
دك‎ x, چک‎ IV, 365, to mix with, 


to unite with, to penetrate, to enter in among, 


enter battle 
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أهد : وزةء بطة. (بططء بط وقارن: عفد. 
التعفد : طائر يشبه الحمام) . 

» أيد : عصا. زهبت: ضرب. في الدارجة 
الليبية: هبط = ضرب بعصا غليظة = 
هبوط). 

× أف : قرابين طيور وسمك. (عفا. العفو: 
الطعام ) . 


أفت : هبة» تقدمة. هدية. (مؤنث «أف)»). 
أف : جبروت, قوة. (عفا. عافية) . 

أفأ : بطين» رجل جشع (عفا) . 

أفأت : جشع. بطنة. 


» أفيت ؛ لهب نار (البربرية: «أفت». الأصل : 
أف - محاكاة. قارن اللهجة الليبية : عافية 
پار 

أفو : «الدودة» المسماة «ختي». (لهجة حلب 
ومصر: الآفة: الحية. الفصحي: فعو < 
ائ 

أفر: أحرق» ساخن. (أَفَر. الأفْرة: شدّة الحر). 

أفري : دخان بخار حار. 

» أفت ؛ جندي من المشاة. (فدد: فداد: سريع 
الوطء. قارن ما يلي ) . 

أقد : ثنى لجل » مشى: جزء من الرججل ب أقد: 
أسرع). 

:+ أم = إم : لاء ليس. (ها) . 


RZ ¥, Rar‏ اده 


III, 65a, Rec. 4, 35, to flutter, to alight as 
a bird. 


0 
apt % CS goose, duck 


0 
apt de, IV, r047, stafî (2). 


EN ERA 
3 Its ١ ج‎ 
8 ص‎ Sa B.D. 172, 36, offerings of 
3 00 birds and fish )2( 


af-t a P.S.B. 14, 232, gift, offering, 
Ee present. 


af 8 Ka 0 Hymn of Darius 38, might, 

strength (?) 

afa 8R x 8 5 glutton, greedy 

0 , man. 

afa-[t] SR GG greed, gluttony. 
aft 3 «~~ ه م‎ 1 flame, fire. 


Tuat VII, the 
“Worm” Kheti. 


Afu m~ $ u 


afer ¥ 0 , to burn, to be hot. 
N <=> 


Verbum Voc., smoke,‏ سح 

E 8 حح‎ 4 1 hot vapour. 
سک‎ 

, ۴ 2 

aft ¥ 5 f Rev. 13, 38, foot soldier )2( 


*=- 2 to bend the leg, to march, 
af 2 ل دعس‎ part of tae leg. 


am R= N mile, NOt. 
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» أ أمو: قبض» أمسك بالشيء. (أثم. « كل 0 am, amu RK": U.‏ 


شيء يضم إليه سائر ما يليه فإن العرب Rec. 3, 46, OS u ED‏ رلا 


تسمى ذلك الشيء أُمّا» «وَالأم لكل شيء O E RT E Rim‏ 
8 


CS to seizc, tO grasp. هو الْجِمّع وانُضم»).‎ 
anm SÊR" RR . أمم: أمسك ب ... / قبض‎ 
00 Rec. 3ı, ERN Oh 
SAR 4 A.Z. 1905, 01 


to seize, to grasp. 


جين نر »اه amm-t 2 ٩ ۹ a grasp, fist.‏ 
أممت: قضة 1 حت 


am 0% N IV, 158, to NES . أم: فهم. عرف‎ 


أمم: عرف فهم. رمم ( بمعنى مجازي) قارن : الإمام: Merenptah 2, to‏ , جع ص % amam‏ 
know, to understand.‏ 


am 2 0 7 Amen. 9, 19, to swallow. 


. أم : بلع. رهم < لهم التهم)‎ 0 
am SS% م‎ to grieve, lament, to 
`3 mourn. 


2 أم: حزن» انتحب) ناح . ) هم ر همهم. قارن : 


amiu SRS $ 3z. mourners, أميو: نائحون.‎ 
am RAS to burn, to أم : أحرقء أفنى [ بالحرارة] . رأوم. الأوام:‎ 
3-5 3 consume. 


العطش والحرء والأيام: الدخان) . 


اباي لاح ا RB’‏ هذ $ سد 


Rec. 16, tog, to burn, to consume. 


am, amut SRR 11 ا‎ fire ; اا ا‎ 
i (KS! ذا‎ N $0! 


اد أمايت ١‏ جزيرة ( ؟) أرض . (الأكادية: ماتي = island (?), land.‏ 6 15 ص 2 amait‏ 


أرضء الكنعانية : ۾ ت ) . 
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1). 7 7 0 a 
ama WAS کے د‎ to ste. 1 أمأ : رأى. (قارن اللهجة الليبية : ميامي = عيون”‎ : 
5 5 0 95 (r) ° i 0 
3 د للفجر. أمتيت‎ 
Amu 2 0 25 Tuat 112 dawn-god. ا رب 1 رمي نظر «أمتيت »في ما يلي)‎ 
< أس» إمسو : قضيب السلطة» سيف » عصا (مز‎ 
مزز. المز: القدر والفضل. قارن: أسا.‎ 
. موسى» الموسى : التي يحلق بهاء السكين)‎ 


ames GÎ RE 1 A.Z. 1968, 17. . أمس : حمالة السيف‎ 


the amulet of the sceptre. 


۸ 
ames, amsu | 


i 


+ أمتيت + قبائل بهعوب #هبية. ر لعل المقصود 
و 05 Ant DE ES E‏ 
النسبة المؤنغة في «الهلالية» مشلا 
والمقصود «الهلاليون» ‏ بنو هلال). 

+ أفي : نفل أبعدء وضع اچ رناي. أنأى - ,سم | = 19 ,12 ani G™™ || ^. Rev.‏ 


to remove, to put aside, 


أبعد) . 
أنت : إبعاد. (إناء. مۇنغة) . Rev., removal,‏ م an-t Rr‏ 


» أرء أسر» ضيق عليه خنق» أقفل لله شيا EY x’ RD 4 be cap-‏ 


رقارن مادة: آرر. وفي مادة (أري) معانى tured, eû e in restraint, to strangle, to shut up,‏ 
اک : be nette‏ 
الحبس والشد والتضييق ) 
» أر: عيب . (عار) . ar 3% * Bs , disgrace.‏ 
+ أرأة صعكد کس ز قلأ ' ارتفع. 
ر رصب ررر مح اام 
R^ our‏ مح 56 
in a boat, to bring, to be high; Copt. :)7۶(‏ و 
أرأر: مرتفع. سام . القبطية «أول 4. (عال). 2 8 $ arar‏ 
high, exalted ;‏ 
Copt.‏ 
أرري : كرمة, دالية عنب . (انظر 150) . Pt. WA.‏ 
vine ;‏ 8 د arri‏ 


Copt. EE 


arb XK $ fi rer 13, 63, to besiege; أرب : حاصر. (عرب = أحاط ب... دار).‎ 
Copt. كمس‎ 


)١‏ في شعر ذي الرمة: 
وساحرة العيون من الموامي ترص في نواثرها العيون 
رمادة «أوم») . 
(؟) نسبة إلى شعب ال«أمو» ذ في المصرية» أي : العرب (الأميُون لأن الفجر يظهر من بلاد العرب. 
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ark-t SR TA ww Rev. 5, 94, . أركت : رغوة» زبد. (رعرق. مؤنغة)‎ + 


froth, foam, aphronitrum ; Copt &AIXI. 


:: أه : ألم أسى, هم عوز» حزنء فقرء بؤسء 5 8 
: ۴ 
ah N Fe pain, grief,‏ 


trouble, loss, sorrow, Poverty, misery, debility, : وهن, إملاق » كابة, دمار» بلاء . القبطية‎ 


destitution, sadness, ruin, woe ; Copt. &PعرE.‎ . كو تأوه» آهة. أحح)‎ > 


ahi جا‎ 0 ÛÛ سه‎ 4j, Fe". ratte أهي : غم رز‎ 
ahu 1 78 $ s3 Peasant 249, a . أهو : مقلق. مثير للهم‎ 


disturber, one who causes trouble. 


ah, aha 8 ونا ل‎ , Hymn of Darius 2 


× أه» ها : بقرة. أي ربة / بقرة. (انظر : أخ). COW, any cow-goddess.‏ دن 8 2 
أهأيت : )١(‏ إحدى صو «حتحور». (۲) زوج ه Ahait‏ 
?$ 5 | 


00) A form of Hathor; (2) wife of «أوزيريس» 0 الإله -الثور.(”) أم‎ 
Osiris the Bull-god ; and (3) mother of a Horus, 


ا حورس). 


2# أهاي» أهي : عارضة (تعجب أو نحوه). ahai, ahi RoR} Sf.‏ 


interjection 0! 


(أهه ! أهيه. إيه !) . رج الاج دج ب 1 $2 ahai‏ 


8 | ٠. أهأ‎ E 
Mar. Karn. رو‎ 62, camp ; Heb. ي : مخيم (أهل) 00 زا‎ 


# أح : شزء أسى. كارثة» ضير. (أحج. أح: م 2 © ز ذأ جه 
evil, grief, disaster, prejudice ; var. ° n ٤ 8‏ 
توجع» الأحاح: الغيظ ومرارة الغمء 3 


واشتداد الحزن). 

أحت: رجاءى توسل. دعاء (أح الرجل: ردد , o ff entreavy, petition, prayer.‏ 81-1 
التتحنح فى حلقه ت له أحاحا إذا اه ١ه -ti‏ 
لتنحنح في > وسمعت إد الم ل Ri‏ 81-1 


سمعته يتوجع. الأحيحة = الأحاح ) . 
د 0 a % 7 ٤‏ 
2 حت : حقل› أرض» مزرعة. أرض محروثة أو YES! , eld, land, acre,‏ 81-1 


ploughed or cultivated land E زر رو 3. قارن أي‎ 


أحوت. ن. إمنتيت: أملاك المكرمين في «إمنت». TA‏ ا Alhut-en-Ãmentit Ri‏ 


Tuat V, the estates of the blessed in Ament. 


LD. 111, 229‏ > وه 
flax fields.‏ ليلل 11 Î‏ 81-1 


رواحات / غيطان الامنين) . 


أحت: حقول الكتان. (واحة / غيط) . 
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أحات: قربان حقل. (واحتي/ واحي). 

أحت. نو. إرره مزرعة عنب. (واحة+نون 
الإضافة . وانظر: «إرر؛ ) . 

× أحس ؛: جنى» حصد. (حزز. حر - قطع» 
حصد). 

أخت: الفصل الأول من السدة. (انظر: أشت) . 

× أخ: أزهر» نور اخضر, أخضرٌ. (الكنعانية: أ 
خ و-غيضة. نبت ) . 

أخي :قصب نبات مائي . 


أخت ١‏ أرض مسقية أو مروية. 


أخأخو: نرار» زهور. 


أخأخ ؛ زهور (المساء) أي: نجوم. 


» أخأخ :ليل ء ظلمسة. (انظر: خخ. وقارن 
العربية : ليلة كاخ» وقاخ = مظلمة) . 

» أخت : شيء, أمر. عمل, شغل اليوم. (انظر: 
أشت- . شيء+ة) . 

× أخو: زهرء نورء لمعان. (انظر «أخ» في ما 
سبق . على التشبيه ) . 

أخو ؛ نور» كائنات من نور. (لاحظ أن الزهر والزهور, 
وكذلك النور: النوارء من مادتي (زهر) و(نور) . 

أخو : أرواح إلهية. 


أخخوه رب نبات . 


abha-t Ri 1 رت‎ 8, the offering 


ahtnuarr | $ o | E FF 


Rec. 6, 7, vineyard; Copt. 1P &AOAN:. 
Rec. 13, 42, to har- 
ahs 2 : دس‎ vest, to reap. 


kh-t 2 the first season of the year ; 
A لش‎ o see Aakh-t 


akh $ 2 M. 683, Rec. 26, 74, to 


bloom, to blossom, become green, green. 


5 reed, water-plant ; Heb. 
akhi $8 14 1 IH, Gen. xi, 2. 


akh-t ا‎ © Ll ¬. lÎ ©, ×. كوو‎ 


watered, or irrigated, land. 


akhakh ° هجا‎ $° $° 1 


to become green, to put forth shoots, to hlossom. 


akhakhu RS RÎ" 


blossoms, fowers. 


akhakh $ © O XXX, P. 31, 
M. 641 yk flowers (of heaven), 
1 26 ° mH F€, SATS. 
akhakh $8 $8 ê, night, dark- 


ness. 


9 
akh-t R a9 | thing, affair, busi- 
اح‎ . 


ness, matter of the day 


akhu $8 $ splendour, light, bright- 
| e $ 

akhu $8 $$ $ $ U. 57o, 
M. 823, light, beings of light ; see 1 $8 $ f 

akhu $8 $ $ $ $u. 590, 


divine spirits; see ãakhu. 


Akhkhu $$ 5 B.D. 153, 8 (Sate), 


a god of vegetation. 
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أست : إيزيس». (المعنى الأصلي يفي د الأولية ,4 ,3 As-t YEN Rec. 3o, 193, IL‏ 


والنبات : اس + تاء التأنيث» كما يفيد القعودء 1 1 A.Z. Bd. 46, 108, Isis; sce Ast‏ 
قارن مادة «أست». لاحظ الكرسي أو العرش 
في الرمزا لهيروغليفي. قارن أيضًا مادة 
«أساء < الآسية: الدعامة والأصل) . 

as $F 3 Rev. 12, 48, % ٠” أس ؛ خفيف » سريع. (سعى. السعي:‎ # 
ص‎ 3 to be light, speedy. Coptic ACIAI (2) . العش‎ 


ast 8 1 م 8 0 ه‎ hasters away, 


. أست : مسرعون / مطاردون‎ 
fugitives ; 8 سیت‎ $ Ra running Water. 


» أسب ؛ أحرق» أفنى بالأآر. ركاب . شبت SPI. GN J bur‏ 8 


to consume by fire, . ) النارء وات أوقدت‎ 


أسبي [ت] : لهب نار. شه النار: اشتعالها) . flame, fire‏ }1 1 م 1 8 asbi[t]‏ 


أسبيت ؛ ربة نار. ٠‏ 2 0 | 8 بادا 


a fire-goddess. 


ait الج ,0 12ل اج‎ J$, 


the goddess of the fourth hour of the day. 


Ash f Jf} لل‎ a rega 
asem "Sf! . أسم : سيف . ( حسم / حسام)‎ × 


أسب : رب نار. 


a sceptre. 
ع 5 22 ب 8 @ لبهم‎ 
asen 1 1 تنفس بسهولة» أو بحرية.(شمم.‎ ٠ أسن‎ » 
breathe easily or freely. 0 
سم)‎ 
asekh © أسخ : جنی» منجل . ( حزز. حز) . ملا‎ 


to reap, sickle ; Copt. كرعس عرعسه‎ 


و © || جا طعامفة 


slaughter chamber (?) 
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056 ل ند تر اب طباث ؟2. ذة 
ست : طين, تراب طباشسيوسر ( ؟ ١)‏ ( ک و رم لهي ,طامده ,روا 7 0 ا ¥ ast‏ 


العربية مادة د سته» تماثل مادة «أست» في 
إفادة السفلية والقعود = الأرضية ) . 


أشتر: نجم. (البابلية : وأشتاروى الكنعانية: “مزمة' 05 ز عقا 


«عشعر». العربية الجنوبية (اليمنية 
القديمة) «عشتر» = نحم الزهرة) . 


8 1 و‎ NIE 1 IM, potter’s clay. 
ast سالا‎ O, 


ground, earth ; Copt. CHT. 


Asther ¥ حك‎ 


5 :ا 5 
» أش : مساء. رعشا. عشوة. عشية. عشاء = ash ŞEFÊ, evening j see 8 FER‏ 


ظلام الليل في أوله) . 

2 أش»أشت : کلب ابن آوی. أوْسَّ- 
الذئب) . ٠‏ 

» أش : قربان أعد بالنار. (أوس. الآس = 
الرماد). 

» أشأت ١‏ زهرة ش = خ. انظر «أخأخت» فيما 


سبق ) . 


ash, ash-t (XES ولس‎ % o, 


doug, jackal ; var. sr n ذأ‎ ۰ 


ash ES 18 an offering made by fire. 


ashash-t ES 
- $° §S T 3 


+ أشأ : نغر [ الرمل ]ء رمل. (سيا. السئ : الفلاة CS to scatter [sand‏ و نش 8 E‏ 


= الرمل). 


03 أشو: رب للماء. رقيا. الشيء : الماع ) . 
: أشو : لحم مشوي. ( شويء شواء ) . 


2 أشبو : رب للنار. (شبب ). 


× أشي : نهار نور. ( شوف. الشوف: الجلاء 
والظهور) . 

× أشر : أحرقء أذاب» شوىء عالج بالنار. 
(انظر «أشو» - والراء مزيدة. قارن أيضا : 
شرر. الشرير: اللحم المقددالمجفف 
بالشمس). 


ا 


Ashu 0 1 a water- 
Me by CME! E 

ashu 5 م‎ | Rg lr roast 
(meat ا‎ 3 


Ashbu ]تح‎ 
a fire-god in the çth Arit. 


جل معدم 
day, light.‏ 


oa to burn, to melt, to 
asher 8 حح‎ 11 roast, to try by fire. 


67 


أشر: مساء (انظر «أش» فيما سبق - والراء 


مزيدة). 
» اش پاي عقارات. ( شظا. شظية = 


+ أق» أقا «أخفق, ضعفء بلى. تعب › ضۇل› 
معاق). 


أقو: دما هلاك . 


× أقت. ر. يت: السلم السماوي. (أق = رقى + تاء 


التأنيث . ر = ل . وانظر «پت» في ما يلي) . 
> أقأ ؛: درج» ارتفاع, مكان عال. (رقا). 


34 أقاً , قذر» قلس . (قاءِء فَمِىٌ) . 


× أقأو: «عوامة» - (قارب يتخذ سكنا - وقاء؟ 
قارن أيضا : رقا( ) . 

» أقم : حزن . (وجم: اشعد حزنه وكآبته حتى 
يمسك عن الكلام = أجم) . 


= في بعض أسماء مراكب البحر ۴ الارتفاع لأنها تبرز علي الماء . قارن: «بارجة»» برج‎ )١( 


2 
س 
ا 


asher-t §& يك‎ 


roast meat offering ; plur. 


roasted joints‏ ۱ 6 حم زساعع 

IT E i or birds. 
asher SE 5 حي‎ © , evening 

XE plots of ground,‏ جحو 

ashtu 8 لل کے‎ estates. 


ad, ada 2 Peasant 259, 295, 
qd, Bs 5 


$ ۹ Bs , to fail, to be weak, to be weary, 


to be tired, diminish, come to an end, be 


exhausted, perish, die 


adu ص ¢ $ ي‎ Peasant 


NES , Peasant 11168, 23, ¥ 


2 بيج‎ destruction, ruin ; Copt. AKO. 


© 
Aq-t-er-pet Kr 


name of the Celestial Ladder. 


O0 o 
.ہے ج‎ 4, 


205 KK J: steps, height a high 
place ; يز د دنه‎ A: 

aqa کے‎ QI, fh, vomit = د‎ 
BA 

a KR 


2 
aqem $ KR Bs, A.Z. 1898, 49, 
1 $ < 0 Rev. 14, 1o, to be sad; 


Copt. OKEAL. 


a house-boat ; Arab. 


ارتفع» وقوله تعالی : 


ف وله الجوار المدشآت في البحر كالأعلام * - أي المرتفعات. 


68 


» أقردن ؛ سلاح» فأس. (قرد : قطع. قرزل : 
القرزل ؛ الأزميل. قردم: القردماني ؛ 
سلاح معدني كانت الفرس والأكاسرة 
تتخذه في خزائنها. كردن : الكردن 
والكردين ؛ الفأس ١‏ ظٍ لعظيمة) . 
الأرض المنبسطة. القاع: الأرض الحرة 
الطين). 700 

» أقس ١:‏ تحرك» مشى, مضى . (قصا: بعد) . 

* أقس : ربط, حزم. رعقص. العقص : ضفر 
الشعر وليه وعقده). 

» أك: ضعف. أحس بالألم أو الحزن: هلاك . 


(عوق. عائق. عوق) . 


× أكر : إله الأرضء الذي كان له جسد أسد برأس 
على كل جانب من جانبيه. (في مادة 
«أكر»العربية معان متصلة بالأرض: 
الأكرة؛الحفرة في الأرض. الأكار: 
الحراث. المؤاكرة: المزارعة. قارن: أجرء 
آجرء وكذلك : حجر . وكذلك : عقر). 

أكرو ؛ جماعة من آلهة الأرض قيل إنهم أسلاف 
«رع» وأرباب «الأخبيو». 


أكريو : جماعة من ربات الأرض( ؟). 


أكرو. تيو.ع. أخابيو: آلهة الأسلاف التي 
صنعت الشبكة لصيد الأرواح. 


aqretchna ŞA A2 IV, 669, 


a weapon, axe; Heb. m2 (2 


aqh Xi : clay, earth. 


ads $ 1 و‎ A, to move, to walk, to go. 


a20 مث 2 يه‎ KIRE 


to tie, to bind; aq8U ¥ 1 i, n 


ak © za P= © TF w 
1-1 کک لا‎ y+ to become weak, to feel pain 


or sorrow, destruction ; Copt. &KW. 


Aker § 2 an Earth. 


god, who had a lion’s body with a head at each 
end of it; Copt. &KWPI. 


Akeru 1 اج ع ى‎ f 
8 | | a group o 


Earth-gods who are said to be the ancestors of 
Rã and of the Akhabiu-gods, B.D. 1534, I11, 23. 


Ai 0 


a group of Earth-goddesses )2( 


Akeru-tepu-ã-Akhabiu 


ےت کد 
1 اط ه ١‏ 
!1 -- جه 8 عدج 
the ancestor-gods who worked‏ 

the net for catching souls, 
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أكرو. تيو.ع. رع : الأرباب» أسلاف «رع». ru-tepu-ã-Rã SZ f!‏ ?3 ي 
S$! E 23, the‏ 0 


ancestor- dS of Ra, Ra. 


:: أكريوت : عربات. رجمع مؤنث على النسبة. ز28085» e,‏ هه 1 5 = akrùut‏ 
الجذر: «كأر». في مادة « كرر» العربية .2 compare mi‏ 
معنى الدوران: قارن اللهجة الليبية : كرية 
= عجلة فوق البمر تدور بالرشاء عند 
سحل الماء با . قارن مادة و كور ر كرة- 


دائرة - شأن العربة). 


ag $3 Û QF Se, to lek, to want. أج : عازء أراد . رحج < حوج ر حاجة).‎ 7 

أج : نبت» دغل .( الكنعانية: دأخو». الأكادية: زنابمطة ,امام ag 2 5 E‏ 
1 قارن العربية : أيك . أيكة) . sce 1 ¥ tl: Copt. &KE, OEIK.‏ 

ag£8-t 8 7 30 a plant, a shrub. . أججت : نبتة» شجيرة‎ 

27 أجأب : النيل› فيضان ماء. طوفان. قارن: agab $® YES the Nile, water‏ 
«أجب ». (وقب ) . flood, deluge‏ 


aap Şa Rota a RTT أجأپ : أهلك. أغرق.‎ 


to destroy, to flood. 
اع‎ a | أجب : الياه السماوية [الأمطار]ء فيضانء‎ 
the celestial waters, flood, stream, any large 


جدول. أي قدر كبير من الماء . 


mass 01 water 


أجب : إله الماء العتيق . 
e‏ ا WIS the primeval Water-god.‏ مم 
أجب ور ؛ أجب العظيم. (أجب = وقب. ور =- جل Agb-ur Ba e e‏ 
وري . الوقب الوري ) . the Great Agb.‏ 
E‏ أجب : ركبة. (أدر.جدك. ركب ر ركبة). .2 زه 1 ageb $a Je knee; Sec‏ 
٤‏ تحت ا و shiver,‏ 
أجيجب: ارتعد» اهتز. ( وجف . قفقف ) . J aie‏ كز agebgeb a‏ 
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« أت أت أد : جزء صغير من الزمن, لحظة 
دقيقةء ساعة. وقت الذروة لعمل أو 
انفعال . ( توا. التوة: الساعة من الزمان) . 

» أتو؛ جرح» ضرر. (أذى = ضرر. أت = غلب) . 

أتت: فقدان. نقص. 

أت : ضياع, ضر. 

أت : عاص أسير . 

أت : عنف» سخط . 

أت فاعل الشرء عدو. (أتي د الأتاوي: الغريب 
- العدو. أتى عليه الدهر: أهلكه. أتي 
الرجل : دنا منه العدو ) . 

أتي : غضب» ملك سلوكا بايا 


» أقت : سرير» أريكة» حشية» نم( لخد 
الأثاث : أنواع المتاع من متاع البيت ونحوه) . 
أتيت:» أتيوت : سريرء حشية, وسادة. 


د أتيت : أرضع. غذى. مرضعة. انظر «أث» 


ر ثاد. ندي. وقارن : «دادة») . 


» أت : عمود» مرتكز, موضع تمثال إله أو شيء 
مقدس . (آية) . 

× أتب : حمل» شحن, حمولة. (لعل الأصل 
وضع الحمل فوق الرأس. انظر المحدد 
الهيروغليفي : صورة الرجل الجالس يضع 
فوق رأسه وعاء). الرأس في المصرية: 
«تب» - راجعها فيما يلي) . 


at, atu, at RR? Ko 


a small portion of time, moment, minute, hour, 
the time of culmination of some act or emotion ; 


SSF‏ م 


١ njury, harm. 


at-t ® 
at $F ۹ 4. loss, prejudice. 


at N: rebel, prisoner. 
“q2 > violence, wrath 
0 , 5: 
نه‎ © 95 


a 
at عه‎ YP. 4 cevil-doer, 


enemy; * 


to be angry, to behave in a beastly 
manner. 


at-t î حر $ ره اح‎ , bed, diwûn, 
couch, bier ; var. 8 - | حو‎ 
سح‎ 


atit, ataut 2 00987 bed, couch, 


cushion 
¥ Mf, ® 
دھع‎ 


diminution.‏ یں لم 


atit $ 4 a 8 
nurse, nurse ; see 8 .س‎ 


at ¥ 2 standard, perch, resting place 
” ofa god or divine statue. 


atep Ri to load, to be laden ; master 


of a load, - $ 


Copt. WTI. 
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أتيت : حمولة, عباء. 
أتيو: حمالود. 
× أتن + برء أرض . ( طين) . 


* أث : أرضع» غدّى. (انظر: أتيت 

» أثت : سرير» حشية» مقعد, كرسي. صفة. 
رأثاث ) . 

أثو : حامل الكرسي. (أثاثي) . 


» أثب : حمّل. محمّل. (انظر: أتب - فيما 
سبق ). 


0 ل 
أد ه جزء صغير من الزمن, لحظة (د = ت . تو. 


وقارن : عض - قطع. جزأ) . 
× أد ه مرض في القلب ( ؟) (داء. أذى). 
أدى : جرح» أصيب . 
أدت : التهاب العينين. 


+ أد دمصيبة. (أدد. أمر إِد: فظيع, الإدة: 


الداهيةء والإد: الداهية تعد» وتؤد أدا) . 


> أد : غضبء حنق (أدد . الأد: الغلبة والقوة. 


الأديد : الجلبة ) . 
أدت : سخط. 
أدو: رجل غضوب. 


ateD-t RES load, burden 
1 سح‎ Copt. ETIW. 
atepu ° : ا اه‎ 
1 


Rev: 12, 10, ground, earth ;‏ , ا 
Copt EITM.‏ 


bearers of 
loads. 


aten 


ath ب‎ U. 48o, RR: Rec. 


26, 233, 0غ‎ nurse, to nourish. 


ath-t %3 3 HR O, bed, couch, 


stool, chair, canopy. 


ata = PÊ Thr 
athp % dD to load, be laden ; see 
Riu: Copt. WTI. 


athput KS E o RT > 
dh $1 burden, load ; var. e 


Copt. 6110, 


مج أه 


1 asmall portion oftime, moment. 


at % e heart disease (?) 


ati Kr cw XxX to be wounded, 
U "كج‎ be afficted. 

at-t E EE inflammation 
of the eyes. 


حصفك-ص 
SS $>‏ =& %2 4 
Bs , calamity.‏ %۹ 
Rec. 10, 136, to‏ 


ata 8 RR suffer injury or loss. 


at : ع‎ 0 be angry, to 


rage at. 
ص حص‎ 
afet 2 ^ 1 6 wrath. 


atu للا حح $ ڪڪ‎ a man of wrath. 
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0 3 ت man of wrath-‏ حرم zz‏ 
أد. حات : رجل ذو طبع عضوب . ful nature.‏ چچ $ ERTS‏ 


+ أدو: تمساح. (لعله سمي كذلك لشره. قارن: ‏ ج09" جک حي اه 
أ . 

5 أدت : هيأ سريراء هیا رأذا. آذى: تهيا. الاد ,عط mae ray a‏ هار ل إلى ا اسه 
ال 26. )2( to prepare‏ 


1 1 
ع 1 ٤‏ ع 0 - 3 b‏ حعصس 
أ ؛ أحرقء نارء ألسنة اللهب. (أجج. 1 % at $ 1 O‏ 
fire, flames.‏ 
الأجيج : تلهب النار) . 
2 أدو: جری» فر هرب . رعدا. وقارن: أدا. run, to flee, to make‏ 0غ دير atu Sz$‏ 


one’s escape. 
أدوت,» ادو أدوا: مشيت بين المشيين ليس‎ 


بالسريع ولا البطيء) . 

atep ST u . أدب : حمل. محمّل. (انظر : «أتب))‎ × 
8, to load, be 
loaded; ` a. 

:» أدسو : نوع من النبات. ( ديس . في الدارجة : atsu RK , a kind of plan‏ 

الليبية = الطرفاء, قارن أيضًا: عدس 

الأكدية: دش = عشب» كلأء بجيل) . 
أذ : مصيبة. (أذى. د calamity.‏ ات atch KK‏ 
أذأ: عمل سيئ شر غدرء خيانة. (أذى). O: a bad att, wicked.‏ مجه atcha $I‏ 


ness, guile, fraud ; Copt. OXI. 


» أذأيت : خيانة» ظلم» شر. (أذية) . ¢ atchait SER4‏ 


fraud, injustice, wickedness ; Copt. OXI. 


)١(‏ وفي مادة «أداء أيضًا: «تآديت للأمر : أخذت له أداته. هل تآديتم لذلك الأمر؟ أي هل تأهبعم ؟ هو مأخوذ من 
الأداة رقارن: «أد.ت»). 
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7 الوصل» وقد تقابل الألف المهموزة 
المكسورة أو الياء أحيانا. في المعجم 
12 


3 a |: represents a skort sound of a, e and 1 لاحقة ضمير لمتكلم المفرد (ي. كتابى.‎ : x 


in English. 


ET‏ . أي فلان = يا فسلان. جل ل لل بق امل اذ 


pronominal suffix, Ist person, I, me, my, etc. هيه؟).‎ 


اء شيخ عجوز. (أوا : أوى: رحمء الْأوة: a 18 <5 1 $$: old man.‏ 


ا جاءى قدم. (أوا. أوىء يأوي. اويا . عاد come.‏ مرج ^ | ã [^ = êãau‏ 
رجع. مضی) . 
» اأه مجد ثناء (وأوأ = صاح. قارن: سبح < YN‏ أن a)‏ 
بحانء الأصل في ا« سبح» = صات» glory ! praise.‏ 


رفع صوته). 
األأه هتفى نادى. (وأوأ). ; ãaãa 1 %۹ 1 % acclamation‏ 
IIR. wm‏ 
اأاأو ؛ صيحات الجذل . daÃau 1 % 1 % 5 cries of joy.‏ 
اأ ٠‏ صاح. (© Aa $> ff lo to ery out‏ 


2 اأت : لحظة. (توة) : ãa-t 1 % 0: moment; see NT‏ 
85 اأت : امرأة عجوز. (مؤنث «il‏ = شيخ ). Kf , oavonan ise) pA‏ 1 أ-هة 
ا اأت : مرتبة. مقام. (آية. انظر ما يلي) . Aa-t 1 % 1 ۴ rank, dignity; see‏ 


¥ ۲ 


أت : ضريح؛ قبرء مدفن: كوم تراب. (أيا. الآية: ‏ ,ارہ ,ا 72 | ,حصا 2 | دة 
ف 1 x‏ 
العلامة. والجمع ايات وايء واياء جمع Bravc, sepulchre, dust heap‏ 
الج نادر. وأصل الآية أوية والنسبة إليها : 
أووي . وأا آية : وضع علامة ) . 
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اأ جزيرة (- مرتفع. آية) . 


اأأ: يابسة» أرض. كوم نفاية. مرتفع. 
اأت : إقليم (أو : طبقة  )‏ أرض» كوم نفاية . 


اأت : أراض بورء جزر. 
اللقدسة» مرتكز, أعمدة. 


اأتتي : اسطوانات» أعمدة. (آيي - نسبة إلى 
داية»)). 

× اأيت : شيخوخة (مادة «أوا» فيها معنى الت 
والتحزن والتوجع, والداهية أو المصيبة. 
وهي علامات الشيخوخة. قارن كذلك مادة 
«أوهىء ومنها التأوه: التوجع) . 

اأيل : حيوان ذو قرون. (أيل). 


2 اأو؛ إله مغن. (وأوأء عوى) . 
اأوه حمدء هتاف › عبادة. 


9 اأوه كبر سناء عجوز. رأوا. وي تأوّى) . 


اأوت : شيخوخة. 


اأو: شيخ إله عتيق » مسن مُسئون. 


alge. تڪ‎ 


island , Heb. R 


daa ESS , ground, earth, rubbish- 
S 
heap; plur. 1 2 2 0 Tutankhaûmen 7. 


33-1 ّ i d; € 
ta4 (resene | | 
Mar. Karn. 62, 4, rubbish-heap. 


ãaaut 1 2 5 3 7 
ãa-t 1 1-5 / 


gods and sacred animals, stand, perch 


waste lands, 
islands (?) 


stand fc{f:gures of 


aa-ti 1 SFM columns 


ait | جره الاج‎ old age. 
at | $ 15 $ | 


the “old gods,” gods of olden time. 


E 
a (RNA ER. 
a horned animal; Assyr. ¥ [! ,لغ‎ W.A.L. I1, 
6, Col, 4, ı11; Heb. بود‎ 5 


AÃAau 1% % 


a singing-god. 


dau 1 2 $: 1 % $ 1 praise, accla- 


mation, adoration ; Copt. ©0076 


ûau 1 ¥ 8 3 to be old, old. 
êau-t 1 8 8 9 


old age. 


Aau SS MM: old man, old god, 


veteran, aged folk 
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3 اأوحوت : سان القارب أو السفينة. (برح< , 5 2 «حىي" إإجأاح aauhut‏ 
مروحة؟ قارن أيضًا : رحا - التدوير steering-pole, rudder; see merhu-t,‏ 


والاستدارة. والاسم: رحى ومرحى . انظر 
«مرحوت» في ما يلي ) . 
» اأبي ؛ شمال. الجانب الأيسرء القدم اليسرىء 


> بش‎ 331 55 55 7 © 1١ 
وإ ۸ “سل ۴ م" ل # نطهة‎ a 1 
J ta, f رقم إل‎ 1e6 the left side; .' عين السماء القمر. (عربي)‎ 
۵. U Je 4 e فى‎ a 
§ Ts left foot; 7 El , 
the left eye of heaven, the moon. 7 
عامصطمة‎ î | اأب. رك : امض يسارا! (اأب = عرب + رك = س‎ 
١ 0 - 5 
[get] away to the left! Compare 717 . رکا = مال)‎ 


اأبيت : عين «رع» اليسرى. أي القمر (عكس ع عل dabi-t ۸J1:‏ 


the left eye of Rã, #.e., the moon. 


. يمنت »= يمنة)‎ « 
aab-t | f J 2 the eas: اأبت : الشرق (- الشمّالء الجهة اليسرى).‎ 
aab-t 1% 0 ب‎ the east wind. اأبت : الريح الشرقية.‎ 
daabtt 1 JS the east; Copt. EET. اأبتت ؛ الشرق.‎ 


اأيتبت : ربة الشرق. 
فوت ربة الشرق goddess of the East.‏ كر ]^ Aabtit‏ 


اأبتت :اسم أفعى في التاج الملكي (شرقية؟). RJ the name of a serpent‏ 24 فر 


of the royal crown. 


اأبتت. منع. ك. ف : الشرق وقرينه. لك ا ل AÃAabtt-henã-ka-f‏ 
the East and its‏ د 0 
١ double.‏ 


2# اأب : رغب» اشتهىء أحب . ر لبب . اللّب: R4 to wish for, to desire, to love;‏ هخ 
القلب (موضع العواطف في التتصور 
القديم). وتُفعّل: لب يلب = صار ذا 
لَْبْ). قارن اللهجة: أبي. يبي = أبغي» 
يبغي = يرغب . قارن : أب. أب إلى وطنه: 
حن إليه) . 


)١(‏ تحليلنا يقوم على أساس أن الحرف الأول «إ» مبدل من العين «ع» والحرف الثاني «أ» مبدل من الراء «ر» - تما يحدث 
كثيرا في المصرية. «إأب» = «عرب»» الياء للنسبة. وكان المصريون يتجهون نحو مصدر النيل في تحديد الجهات 
الأربع» فيكون الشرق «إأب» (عرب) والغرب «إمنت » (يمنة). 
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اأب ؛ لذةء رغبة. 


اأب. نوت. ف : «محبوب مدينته» - أحد ألقاب 


؛إمن رع». 


» اأبوت : آباءء أسلاف . (أَبوة, جمع أب. مادة: 
أبا) . 

¥ × اأب ؛ قطع» ذبح » »ضرب. عمل منحوت . 
(أرب : قطع. وكذلك: عرب, ومنها: 
عربن = قطع)('2. 

اأبيتو: مقاتلرن ر لاحظ أن «قتل» = قطع) . 

اأبوت ؛ ذابحونء جزارون ( لاحظ أن «جزر» = قطع ) . 

اأبأو. حرو : «الوجوه المقاتلة؟» - اسم جماعة 
من الأرباب . 

× اأبت : الشرق» الجانب الأيسر (عربت < عربية. 
انظر «اأبي» ومشتقاتها في ما سبق) . 


× اأيأ : فطيرة مخبوزة. ( وفي. الميفى: قرن 
الخبر). 
اأبأتي : فطيرة مخبوزة. 


« اأم : أوثق, ربط . (أم - تفيد الجمع والضّم) . 
اأمي + أمسك ب... قبض على . 


١‏ ) قارن تحليلنا ل «إأبي» فيما سبق بأنها تكافئ «عرب». 


f: Rec. 32,‏ الال الا ططهة 


181, to love, to wish, to desire. 


ab 125 


pleasure, desire. 


èaab-nut-f R/ 8 2 


city,” a title of ÃAmen-Riã. 


Ãab[ut] IS 26 3 !, see دآ‎ ۶ 
25 UF t, fathers, ancestors. 


52ل عدا عطاس 0 ١‏ 


| 9 3 to cut, to slay, to smite, carved work. 


ãaabtiu ل‎ $ e ۱ , fighters. 
ûaabut ا‎ a 5 00 1 slaughters. 


bea ore ( 0 | 


“fighting faces ” )2(, the rame of 


خلج رام 


, “beloved of his 


, the east, left 
side. 


dapa 1 


95 حي يز كي‎ , baked cake; 


compare Heb. DN. 


daapatè 2 3% $ | ى‎ 


3 baked 
cake. 


dam SK to tie, to bind. 
SS 


31 5 
/ , to grasp, to seize. 


رلا 


to be strong, effective. 


فى و | aamdaam‏ 
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# اأم : نخلة. (مادة«عمم» تفيد الطول, شأن 0 am | Ş‏ 
النخلة. وكذلك «أمم». في الدارجة palnı tree‏ 
الليبية : النخل العامي = الطويلء والمفرد : 
عاميّة. قارن كذلك: عون. نخلة عوان = 


. ) طويلة‎ 
dam, 2223 1 و‎ 0.a kind اأ اأمأ؛ ضرب من الشجرء نخلة؟‎ 5 
of tree, date palm )2( 
EINES 
0 ¥ 8 U: tree of life. 
daam-t R4? 52 palm tree; . اأمت ؛ نخلة (قارن: عامية - في ما سبق)‎ 
dama (?) (Û) © , a wine, pûlm wine (?) . خمرء خمر من النخل ؟ امي‎ ٠ اأمأ‎ 


اأمتو؛ أهل واحة سيوة. (لشهرتها بالنخل؟) the peuple of‏ ها AÃAamtiu 9 To‏ 


the Oasis of Jupiter Ammon. 


4 5 wm 
a ٠٣ اأنأيت : ربة. (الكنعانية: ع نت - عنات)0" . 3 4 ي‎ + 
22*20 8 axe, battle-axe. . اأنب : فأس» فأس قعال. ( أرب . أرب : قطع)‎ 3 


1 اأرو: صور. تحول في الشكل أو الهيئة. (رأي < S$: R&I!‏ ا ا dar‏ 


تراءى» رؤى). forrk.3, transformations.‏ 
2 اأررت» اأرروت : كرم» أعناب. رقد تعني: 1% ûarrut (NER‏ ,ا-88:11 
عصير العنب» الخمر. وقد يسمى العنب vine; Copt. eXooXe‏ 0 


خمراء قارن قوله تعالى: ظأني أراني 
أعصرٌ خَمْرا # والمقصود: أعصر عنبًا. 
وعصير العنب (الخمر) هو ما يستخلص 
من العنب , كما أن اللبن هو ما يستخلص 
من الضرع. قارن ما يلي ) . 


٠»يبقو«‎ : عصير ينز من النخلة حين يقطع رأسهاء يسمى في ليبيا وتونس «لاقبي»» عربيته‎ )١( 
. ؟) معبودة كنعانية شهيرة يعنى اسمها : البتول, المنقطعة عن الرجال . العربية : عانس‎ 
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اأرث : لبن. رأرث. الارث من الشيء: البقية من ,تدوع .اه راص ,© aar-t | RE‏ 
أصله) . epwT.‏ بعت ممع 


+ اأرو : نبات الغا أو القصب . . يراع). 
اارو: نبات الغاب او ٠+‏ ( یں يراع ) U U Treas‏ = و | نندت 


Aaru SNE IES اأرو؛ اسم مدينة سماوية (= مدينة اليراع).‎ 
$ N @, the name of a celestial city. 


اأأرو ؛ قصبات . (يراع) . reeds.‏ ,$ حے 2 % 1 21 


Aaru, Aarr | - اأروء اأره رب حقل اليراع.‎ 
, the god of the Field 


eee MANIN 
dar SL i . اأره أسد. رعرا. عروة:الأسد)‎ » 


lion; Heb. AR. 
ãardar - 1 TT Ê) لا‎ 


× اأراأر: بطل (عرا . العراعر : السَّيّد) .- ١‏ 
hero ; compare Heb. bn,‏ 
» اأر: نوع من الطير. (ورر. ورور وروار؟) a kind of bird. ٠‏ , كلك ا | ar‏ 
» اأر: إثم. بوس. (عور. عار) . daar e ge, si,‏ 
a STR <‏ 
اأهأي : نحيب»› خة حزت. أوه. تأرف آفى 
ف ؛ نعبب: صرخة حزن. وله تاه * IESE‏ 
آهة) . mourning, a cry of grief.‏ 
5 اأهأو؛ واهن, ضعيف . ( وهي . واه) . aahau 1 XE %3 7 feeble, weak.‏ 
» اأهأر: كوخ» خيمة. (أهل). ; iT e hut, tent‏ م î‏ تقطمة 
tents made of camels’ hair ;‏ , ا U‏ 
Itt‏ \ 
Heb. SON‏ 


aakhi | ILIA to flourish, to burst ااخي : ازدهر» ت هه أزهارا > نور. (انة ال‎ 
into flower, to bloom. 


«أخ» في ما سبق ) . 


)١‏ وأبوعروة رجل زعموا أنه كان يصيح بالسّّع ويزجر الذئب فيموت مكانه. فیشق بطنه فيوجد قلبه قد زال عن 
موضعه وخرج من غشائه (اللسان: عرا) . 
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اأخي : فاض» روى» غمر . (الأكادية: «أكو» 

1 = فيضادت ) . 

» اأخت : الفصل الأول من السنة المصرية. ( وهو 
فصل فيضان النيل. انظر ما سبق. وتمكن 
القراءة «اأشت». قارن العربية: شتا . تفيد 
المائيةء ومنها: الشتاء = المطر ) . 

اأخيت : ربة الفصل الأول. 


اأخ : بركة, بتحيرة. 
اأخت : نباتات مائية. 


+ اأخخ ؛ رقبة (خوخ. الخوخة:المنفذ مابين 
بابين ) . 

« إأخو : سطع: لامع نفيس, ذا وها جين 
مسازء جسيد. نافع (انظر «أخ» في ما 
سبق ). 

اأخوت :أي شيء نافع» طيب» فاخر» مفيدء 


قوة. حماية› ميزة. فضل. صيت حسن . 


» اأخو. منو : أحد عمائر «تحتمس الثالث» (- 
البناء الفاخر. عن دمنوء(بئتاء) 
قارن «من» في ما يلي). 

× اأخو : كلمات القوةء تعاويذ حامية» كلمات 
سحرية. 

+ اأخوت. حح : الأفق الأبديء أي القبر. ( خطط. 
الخط : الطريق المستقيم. السطر - كالأفق) . 

اأخوتي ؛ الإله ساكن الأفق. 


5 5 © 8 Er 
ãةakhi‎ / ¥ il, ° ood, to irrigate, to 


inundate. 


aakh-t lll 
the first season of the Egyptian year 
(July 20-Nov. 15). 


goddess 
of the first season. 


ÃAakhit (?) lll 0 


aakh | ŞT 


large canal 


pond, lake, 


5 a 1 

ا ى لبلا aakh-t il,‏ 

| water plants; Heb. IN, Gr. ,عيرق‎ Copt. 
عرعة ,الغ‎ 


aakhkh 1 ۹ 8 0 1 0 neck. 


èaakhu 1 $ to 


shine, to be bright, fine, splendid, glorious, ex- 
cellent, good, to be useful, 


èaakhu-t 8 


any- 
اه‎ 


thing which is beneficial, good, splendid, benefit, 
strength, protection, advantage, credit, renown ; 
© بن‎ 


$ 
j` duo’ مسمس‎ 


a building of Thothmes I1.‏ 1 | 0 ا 


azkhu $ $ words 


of power, protective formulae, spells 


aakhu-t heh ® fof, ا الوك‎ 


C(O) wan 8 O ¥, eternal horizon, f.e., the tomb. 


a—the god who dwelleth in 
AÃakhuti the horizon. 


ÃAakhu-menu 
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o 


aakhutiu $ 3 


the gods and beings of the 
kingdom of the Light-god. 


اأخوت خوفو : اسم هرم «خوفو». $ |$ ب Ãakhu-t Kbufu (o‏ 


A the name of the pyramid of Khufu. 
تت‎ 
ãakhu-t sheta-t كع‎ id اأخوت. شتأت ؛ الأفق الخفي. اسم قسم من هك‎ 
a 


“^ 3 


اأخوتيو: أرباب ثملكة إله النور وكائناتها . 


XO Jl the secret horizon, the name of a part ١ 
> لا‎ of a temple. 


» إأخويت ؛ عاقب قضب, نبات» حشيش. U f‏ د aakhuit (2) f U‏ 
نبت . (الكنعانية : أخو - نبات). Spe Ue geass veterston.‏ ما SF $A‏ 


» أأخوت : البقرة المقدسة (مؤنث «اأخ» = ارخ = 5 دك sakhut‏ 
ثور. العربية: الارخ: الغو الارخة: البقرة) . sacred cow.‏ 3 ^ 

» الست (است) الربة «إيزيس» ر(انظر 1.6 ووع00مع the‏ ا Ãas-t (Ast)‏ 
«أست» فى ما سبق ) . = 

» اأسبتيو؛ اسم قبيلة أو شعب. رقبيلة Ê‏ جاه << © AÃAasabatiu‏ 
«أسبت, الليبية. مذكورة فى رلوحة uame of a tribe or nation.‏ : 
النصر) لمرنبتاح «سبد») . 

× اأسب : عرش , كرسي ( ثبا. الثبى : العالي من من 0 0 بحت إإ | % / aasb‏ 
مجالس الأشراف. ثبب . ثَب: جلس 2 
جلوسا متمكنا. الغب: الجلوس ) . 

2 اأسر ؛ شجرة الطرفاء. (أسل. الأسل نبات daasr 1 oU, tamarisk tree‏ 
الطرفاءء لا أغصان له ينبت فى الماء. 
يعرف في ليبيا باسم «الديس») . 

0 اأش 1 صاح.ء نادى. دعاء طلب . ( أشش . YP: o. Cop‏ صصح | gash‏ 
الأشاش = الهشاش. أش : طرب» فرح) . 


اأش : صاح. RR 3 f cry.‏ 1 8852-5 
اأشأ 1 «الصياح» أي «المزمجر». اسم «وشث)ء أو A‏ ا e‏ ول ريد Aasha | Sn‏ 
7 طوفان». ابن آوی. قارن ما يلى) . “roarer,” 1 name of Set, or‏ رمم “the crier,”‏ 


Typhon, jackal. 
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اأشأ : نوع من الكلاب أو ابن آوى. (أوس. 
أويس: الذئب) . 

» اأشأف ٠‏ أحرق. رشَفف. شق الحزن: لذع 
قلبه. شفشف الحر النبات : أيبسه) . 

5 اأشأتي ٠‏ ضرب من النبت. (آسة؟) . 

اأشأتي پنو: نبات. (آسة الفار؟ انظر: 
«پنوا). 

5 اأق ؛ ملك حكم (انظر : «حأق»). 

» اأقنو: خسارةء عوز رعوق). 

اأقّ: رجل عجوز» كير السن. (عوق. قارن 
؛عجوز) من «عجز») . 


21 اأكب : انتحب › حزن . (بكى). 
اأكبيو: نوح» نحيب» (باكون). 


اأكبيت : نائحة. (باكية ). 


اأتأتئ ٠‏ صنف من النبات ذو رائحة نفاذة رفي 
الدارجة الليبية: ١‏ عطعط» = تضرع 


f: wailing 


a kind of dog‏ =< ڪت 
Ãasha = HH FS or jackal.‏ 


aashaf 2 Ll RT 1 to 9 
ashatê TT LI || U. * E 
2881:8681 0000 ¥ 1 na 5 


plant, rat’s bane (?) 

ea | 

2 ¥ $ Es» loss, want. 
AÃak 1 2 2 9 


man, senior 


YT Jn‏ 1 طعاقة 
RJ < to wecp, to eT‏ 1 
ãakbiu |! © [4‏ 


wailings, mourning, mourners. 


aakbit | 7 J] لال‎ $. 
2 


to rule, 
to govern. 


a weeping, mourning. 


aakbit | S7] 4 


Woman 


datatè 5 0 1 3 


a kind of strong-smelling plant. 


aaten ,امہ کے‎ disk ofthe sun ; sec 1 wn. اأتن : قرص الشسمس. ر أطر < إطار. وانظر:‎ ê 


«اتن » = أتون) . 


» اأقرو: ثيران الحظيرة. (ثور) . 


82 1 3 2 0 stud bulls. 
حح ھا‎ 
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اأكا : ما هذا؟ (أي ذا؟ قارن الدارجة المصرية 
دإيه دا؟». 


اأثن ؛ قرص الشمس . (انظر : «اتن»). 
اأد : هبط . روطاء وطئ) . 


اأدت ؛ أرض› مکان› منطقة» حقل› مرج. (وطأ 


< وطيء. اللهجة : وطا = أرض) . 


اأدوت : مراع مراتع مواشي . 


اأدت : مادة نفاذة الرائحة. (عط < عطعط ) . 
3 اأدت» اأدى: كدر. جرح. الم. ظلمء عادى.» 
ظلم. حزن . (أذىء إيذاءء أذية) . 


2# اأدو: خصوم. أعداء. ( أتي < أتاوي. أذى) 
١أدوا‏ : عانى, اضطهد. 


» اأدن : مادة قوية الرائحة؛ دمن؟ ( عطن ) . 


اأدر: ماشية الحظيرة, فدان حيوانات . ( انظر: 
ادر حيو ) 


«اأتر») . 


× اذن : قرص . انظر : «اتن». 


E‏ ااميو: أقرباء. أقارب . (عمومة؟). 


datha fe, 5 م‎ : j 
E. N what is 


this? compare Heb. TIM, 


88:11813 سي رھ‎ disk of the sun. 
INT 
| 


field, meadow 


to descend. 


ground, place, region, 


A. 
ens || o EF 
So | FEI! 


ùat-t 1 


marshy land, luxuriant meadow. 


aut Û $ $ 


pastures, cattle-runs. 


daat-t 1 8 a 9S, 
aat-t, ûati 1 1-1 0-35 


to vex, to injure, hurt, oppress, be hostile 
to, to be oppressed, desolate. 


i | < اج‎ 


fous, enemies. 


ûatua 1 جا‎ Bs, 


to suffer, to be oppressed. 


a | mn 


some strong-smcelling 
substance. 


aatn 1 % O, some strong-smelling 
AA 
substance, dung(?) ; Copt. رع سرع‎ 


ف حت 

2 |] A: NN - 
1 stud cattle, a yoke of beasts; Copt. 
i 


PE, 2606# .‏ ارق 


atch محم‎ 0 5 ©, disk = 1 a. 
ãamiu 1 م‎ 1 8 11 kinsfolk. 
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# اع : قعب. اناءو قدح. روعاء). 


اصعو : الأرباب القردة التي كانت تسبح 
«رعا). (عوى. القردة معروفة بأصواتها 


القبيحة). 
اعب : قدم هدية» قربن, قربان. سكيبة. 


(عادة في قدح أو وعاء. لاحظ المحدد 


الهيروغليفي. صورة اناء . وعب ) . 


اعيت : قربان. (وعبة). 


اعبي : عمل سكائب. (أوعب). 
اعب ١‏ مقياس . (وعب ). 
اعب ١‏ إناءء قدح. وعاء. (وعب). 


اعب : مائدة القرابين. (وعب). 


3 اعم : بلع أكل. رهم ر لهم. قارن: عب) . 


+ ان : رجع» عاد (عنا = ذل» خضع» قهرء 
رجع عن عدوانه؟) . 

× اعن : قرد. (غنن. غنى = صوت . انظر «اععو» 
(الأرباب القردة) في ما سبق ) . 


اععن : قرد. 
اععني : قرد . 
اعن : أطلق صيحات الفرح أو الحزن. (غان. غنى ) . 
اعنئ ؛ قرد. 


اعتع : الإله - القرد. جمعها«اعنعو» - كانت 
تسبح «رع» كل يوم عند الفجر» وتعمل 
أدلة له. وتسند «اليد العظمى ». 


AR bowl, pot,‏ قة 
إه 1 | م ه . 8 
ا د دنر مید | فا vessel; plur.‏ 

55 ا لل‎ the ape-gods 
AÃããu أ و لل‎ who praiscd Rã. 


> الم‎ U 
AED 1 9 0 2 
ا‎ to present a gift, to make 


an offering, an offering „_, liba tion 
daãb-t إإ م إ‎ o 1 offering ; plur. 


1J 


Mann to make‏ 0 5 [ 1 طق 
EON Am libations.‏ 

a measure = 

.63 حم 6 VU f: Gr.‏ 1 طم 


sah U 1 اله‎ f vase, bowl 
ab | | 1 o, vU 1 pot, 


E table of offerings.‏ فب / طقة 


aãm 1 E, 8 
wallow, to eat ; see ي‎ f, ete 


رج 
aan |g a 1 to go back, return = 2‏ 


ape.‏ و نح | حققة 
١ n‏ شح | aããni‏ 
ape.‏ 


aãn | n وم + ل‎ a box of ãnti 


(myrrh). 
aan | MAM $ م‎ 


to utter cries of joy or sorrow ; 


Ãaãna 0 RNR, , the Ape-god 1 plur. 


1 MM $ 0 1 , “ They praised Rã daily at dawn, 
لس‎ 1 
and acted as his guides, and supported the Great 


Hand ” 
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اعتعيت : معبودة - قرد. Aanait Û zê a K‏ 
.206-6000655 
اعنع دواتي ؛ احدى صور١رع»‏ الحمس 5 Tuati | 2 one of the‏ قلقم 
د هه 5 
والسبعين. 3 forms of‏ 
+ اليد 3 ا the‏ 
» اعنخو : الأحياء (انظر «عدخ» في ما يلي ) . ا jãnkhu 1 $ YÊ yp YP‏ 
» اعر؛ تقدم. صعد. انظر : «عر» القبطية to‏ يح تسح ا ar‏ 
ا علا- ارتة ف 
«ألي؛ ر رمع ) Copt. AXE. ٠‏ زعي approach, to ascend ; see‏ 
اعرت ١‏ أفعى. الربة - الأفعى (تأتي أيضا 
«يعرت» و«يرعت) بمعنى الخضراء لأنها 
تعيش في آجام نبات البوص في الدلتا. 
العربية: يرع. يراعة. وفي مادتي (روع) 
و رورع) دلالة الخوف لأنها أفعى مرعبة. 
كما تأتي «ورأت» اسما لأفعى الكوبرا 
لأنها تدفع رأسهاقُدما وخلفا عند 
الغضب والهجوم. العربية: ورأ. الوراء: 
الخلف والقدَام. من هنا اليونانية -736ل1 
5 رشعار) لأن الكوبرا كانت شعار امّلك في 


1 EEE: 
aãr-t | 2 2 snake, snake-goddess ; 


01 
مر 

اعرتي ؛ ربتا «الأوراي» - إيزيس ونفشوس(؟) . ب( كج | Aarti‏ 
the two Uraei-goddesses, Isis and Nephthys (2)‏ 

لكك .ددم أ لل 0 خی 

و ا 1 ûãrarut‏ 
اعرعروت : «الأوراي». حيات . چ ج اللا 9 ح جه | © 

1, ,1201لا‎ serpents. 

© 1 

a 09 11 ا‎ 

SPE YEE ا‎ |, O, the seven . اعروت » «الأوراي)السبع العظيمة‎ 
great Uraei. 

Ãarut ' کے‎ 8 ED the 

اعروت : رب «الأوراي).  Uraecus-god.‏ ” ا 
ا e‏ 6 
اعرب ٠‏ قيمة الحية. êaãr-t 2 1 , the serpent ar ulet,‏ 
لا عت 


ر لزيد من التفصيل والمقارنة انظر : آلهة مصر العربية» ص ٠١٠۹-۳۰۳۴‏ . 


85 


اعرت عتخت : الرب - الأفعى العائش . Aãr-t ãnkh-t | - 9 i‏ 


living Serpent-god. 
ا‎ 8 2 N 
Aaãrutãnkhut 1 5 07 a ” اعروت عنخوت : «الأوراي» التى كانت تحرق‎ 


the uraci who uit up the souls 0 ا‎ 2 1 1 5 
shadows of the dead. الأرواح وظلال الموتي. حرفيا: الأرباب‎ 


العائشون. 
اعرت. يرت. م ستش ؛ معبودة - أفعي. 8 2 | Ããr-t per-t em Setesh‏ 
1 32 هه 
a serpent-goddess.‏ 3 5 1 2 5 
ہے اکل 2ه 
اعرث. حري. حت. نكر : احدی‌الربات | ڪڪ Ããrã-t heri ab he-t neter‏ 
١‏ 3 قلسل 

«الأوراي». j a uraeus-goddess.‏ 10 8 
دادر :3 : U‏ اپل ہد 
» اصر؛ قصب مستبل. (يراع). :¥4 ot: E‏ م 


spiked reeds ; Copt. APO, 2000 


EE I.‏ داه 


:» اعح : القمرء إله القمر. (أرخ. الأرخ. القمر - حم ؤم [|) طقة 
5 ب si.‏ ف IOI : 1 ٠.‏ ,دونز عن1 the moon, Moon-god; Copt.‏ 
في السبئية. ومن ذلك في العريية ج91" ;ر ر002 ررع Heb, TIN.‏ 
أرخ: وفت» كتب تاريخاء للحساب 
: اي ۽ ذهب جاء . (أوّی = ذهب جاء) . ùi 0: to go, to come;‏ 
ايو : أولئك الذي سيأتونء أى ا َه those who shall come,‏ اط \ 10 0 
الیو ار ين سالوت ي 1.e., posterity.‏ ُ1 ^ 
اہ۔ حأ : تداو, خاد اوت أوى حول to get round, to‏ 8 
َي 7 3 ور ١‏ 0 م1 7 14 AERA‏ 
ايو. حر. سا : القادمون بعد. خلف. حرفيا: 3 © ,7 $ إل aiuher-sa Û‏ 


قدم على ظهره. جاء على خلف . انظر ‏ عصرمء w۷۸0‏ عمط ” 


after, posterity. 
«أوى» وانظر: وبحرا و«سا».‎ 


ایت :بيت قصر. (أوي < مأوى) - التاء house, palace.‏ 0 81-5 
للتأنيت27. 
٭ ایت : حادث سوء» حظ سیئ» حادث نحس» 0-6 1 ع8 |10 , الا أله 
4 2 007 نا 
خط ظلم. (أوي. الأوية: الداهية ). evil hap, ill luck, KY, event, wrong, injustice.‏ 


)١(‏ قارن السومرية gal‏ - 68 رالبيت الكبير ) = (الأري/ المأوى الجليل ) . صارت في العربية «هيكل ؛. 
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اوه مجدء سبّح (المعنى الأصلي: صاح ( أوا. 
الواوا: صياح العلُوض (الذئب) وابن 
آوى من ذلك . قارن: أوه. الأواه: الكثير 
الدعاء ) . 


اوه جا ذهب . (أوى). 
0 اوي : قادم. 


اوت : ذهاب» مجيء. مهمة. سفارة. 

اوت ن اشن : مجرى القرص الشمسي. 

اوت : حظيرة الاوز أقفاص تربية الطيور (مأوى) . 

2 او: صاح.ء صيحة» صرخة. عويل روأوا. 
عرى). 

اواو صيحة. صرخة, عويل. 

اواو: کلب» ابن آوى (وأوأ. وأوااً) . 


» او(5): جماعة ( ؟) من الكائنات الإلهية. 
رأوا. الأوي: جماعة الطير ). وباعتبارها 
كائنات إلهية نورانية انظر «اوو» = نور) . 

5 اوداور: نهر» جدول . ( الكنعانية «ير »: مطر) . 

اوي : غمرء بلل (- اوري) ٠‏ 


: او اوت : خطيئة» خطأ. مصيبة جرية, 
كارثة, خداع» شرء خزي. ظلامة؛ نحس : 
أذى. جرح . سوء. (أوا. الأوة: الداهية؛ 
المصيبة ) . 


$F A BY‏ ده 


1 @ 0 1 „, praise. 


Au 
$^ comer, leader. 
م أتاة‎ E إلا‎ 


Passengers, passers, comers, goers.‏ $ م تالتاة 


[حما 
a going, a coming,‏ $^ ,^ 81-1 
errand, embassy.‏ 
ãu-t en then ^ nw (ma wn, the course‏ 
of the solar disk.‏ 


۶2 ادىن‎ 11١! 1 
Û mm © , goose pens, aviaries. 
ى‎ mm ا‎ 


ãuu (for ur P) $° , light, brilliance, 
radiance ; compare Heb. د‎ 


to cry out, cry, Outcry, wail.‏ 1 $ $ ده ا 


êauèau a TR, Cry, outcry, wail. 
وڈ کے کے سفن‎ 


dog, jackal 


Au () Sa ka a <9 
, a group )2( of divine beings, 


جييييم 
e AMR, river, stream.‏ م 5 700 ee‏ | لاق 
mn to flood,‏ هد 10 
Am" tO Wet.‏ مسي جز جلة - حم U!‏ 


au, ûl Xa $ sin, wrong, calamity, crime, 
disaster, deceit, evil, disgrace, offence, ill- luck, 
harm, injury, wickedness. 
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اويت : خطيئة: خطاة. 
او: تحطم. عانى تحطم السفينة. 


اوي : ملاح تحطمت سفينته. 


اوي (إي) : بيت. 
اويت : مسکن»› بیت» حوش. معبد» محرم» حي 
مدينة» مخيم. حظيرة مواش. 


اواريي : خمارة, حانة. حرفيًا: بيت 
الخمر.(انظر «ارپي» في ما يلي) . 

× او» اوت : حيوانات, ماشية. غنم» ماعز, 
قطعان. (أوا. الأوي: الطير المتجمع في 
مكان واحد. سرب = قطيع ) . 

× وأ : سافر» رحل. (أوى - ذهب) . 


اوأء طرق سبل . 

+ اوأي : عهد , ضمان. ر وأي . الوأي: العهد ) . 

اوأق : فاض . (أوق. الأوقة: هبطة يجتمع فيها 
الماى. وجمعها: أوق). 

اوا = اور: حمل (المرأةء حبل) (أرر) . 

× اوات : شيخوخة (أوي. أوة). 

* او! : تعهد, شدة. (انظر «اوأي» = عهد) . 

× اواوت : حجرة» سكن (أوا. مأوی) . 


2 اوعو ؛ خاتم. سوار. ( وعيء وعاء ) . 


, Sin, sinful ones. 


ني || ہے نة 


du ھک‎ »ax 10 be wrecked, to 


suffer shipwreck. 


Cn , shi wrecked 
ıi شل رح هي‎ a ل م‎ 1 
311 1 ص ہک‎ 
nest, home. 
حص ا‎ house; 
(أة) نة‎ e 4 00١ Copt. HI. 


تح !إلا e‏ ہے انس 


abode, house, court, temple, shrine, quarter of a 


town, camp, cattle-pen ; 


د || - ]| دح طة ãarpi‏ تاق 


wine shop, tavern. 


au, 8112-5 1 $ امي‎ 


animals, cattle, sheep and goats, 
herds. 


to travel, to go on 
a journey. 


ف A8 8K‏ | كد 
$ کی چ fe‏ / ا 
auad a 3 1 6 n Pledge, guarantee‏ 


auag 589 لوه‎ to flow 


Ways, 
roads. 


ıê a © |. to be conceived = a, aur, 


ûuû-t || ة‎ ° Û Gar old ase 
فتاة‎ La ه ي 1 ع‎ pledge 
ياد -تافتاة‎ © 1 $ _- chambre 
تاقناة‎ Xa $o ring 


اوعويت : كلاب., بنات آوى. رعوي. عرک؛ ولږ)موز ,عمل ! 01 ° کم ھک ùuãuit‏ 


يعوي» عواء) . 
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اوعرت ؛ مفصلء ورك. (ورا. الور والورة: الورك). ‏ الءصنافط .اسذمز وه 2 ذا | auãr-t‏ 
a‏ 


× اوی : حرف عطف : أو (أو). ».اا $ | aui‏ 
اوي : ملاح (أوا. أوى: ذهب, جاء - شأن aui (| $ (= sailor‏ 
املاح . وانظر «اور» = نهر فى ما سبق) . سعد || چ حب .57:0 M.‏ 


4 شيخ (أول). 1 ا 
ويو : ضيح راوا) auiu Û $ (Û Fs ola mar‏ 
۱ 
3 اوى حأت : صبور. طويل المعاناة (حرفيا: Patient, long suffering‏ | ج aui-ha-t‏ 
وسيع الفؤاد. (وأي. الوئية: القسدر 


j= „Û grain measure 
uit (e [| a. . أويت : مكيال حبوب. (وئية)‎ 


» أويك : انتحب . ( بكى ) . £ م |[ $ | aubku‏ 
f-10 weep‏ | | 


× أوپ : فتح. ( أبى. أبى: قطع = فتح. قسارن (to open‏ جا | ap‏ 


كذلك : بوب» بيب = فتح ) . 
“ اوپوتي : مبعوث,. رسول ( وفد. موقدء با | gp.‏ ^ ؟ ليا | .^ 4[ auputi‏ 
وفد). ^$ ل Sr.‏ 


envy, messenger 


اور: لقحت. حملت (المرأة). to be pregnant‏ يك aur‏ 
اورت : الطفل الحمول به امرأةء أو ربّة حامل. f‏ حت جا جه urt‏ 
0ن 

aur |j © ww 0 5 

» اوره جدولء قناة, نهرء فرع النيل (انظر : جر | سے إ 
stream, canal, river,‏ 
«اترو». في ما يلي). the Nile‏ 
اورعاً : «النهر العظيم». e great river‏ | مسي © 1 8111-3 
× اورخو : العارفون, العلماء. جذرها «رخ». (خ ا ص aurekhu 1 DS‏ 

1 


=أ. العربية: رأي . رأى: نظر» شاهد - 
مثل قولنا: فلان بصير (من «أبصر»: 


the learned, men who know 


رأى) بالأمر - عارف به) . 
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اوف : لحم ب جسد جيفة . «اوفتوع: بلع 
التهام. ( عوف . الغوافة: ما يصيره الأسد 
بالليل فيأكله) . 


× اوي : اسم معبود / حية (فعا. فعو, أفعى). 

اوفتتات ؛ ورقء أوراق الشجرء نباتات» صنف 
من ابوب . 

× اون + غرفة داخلية/ مقصورة. (أون. إيوان. 
اوان. قسارن كذلك: اناء؛ أي وعاء - 
والغرفة وعاء). 


معبد» قسم من هيكل . 


0500 


اوننت : محرم. 
اون : غرفة سفينة أو قارب. 


اونت : ثوب. رداءء لباس. (والشوب وعساء 
لمرتديه) . 

اونثو: مقر.ء عش» سكن . (والسكن وعاء) . 

» اون: سمية» خاصية» نمطء لون» صبغة. 
رلون). 

اون : طبع طبيعة. اون نفر : طبع طيب أو لطيف 
(انظر «نفر؛ في ما يلي) . 

× اون : أوسق سفينة. (أناء - اتخذ منها فعل) . 

* اونا : )١(‏ قضىء أعلن (؟). صاح(؟) 
بالتأكيد» في الحقيقة, حقًا . 

١‏ ) أنن. أن: صوت» صاح. 

؟ ) انّ. للتأكيد , في الحقيقة: حم . 

» اوحت؛ غسولء. سائل. فسيض. (انظر 


«واخت» فى ما سبق). 


۲:] 3 


$ 


2 ¢ flesh, body, corcuse 
ااا هة‎ 


auf 


%4 
li fe 


AÃAufa 1 $ e 0| UR snake 


nis eT fom جاجة‎ 
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1 5 زر‎ Foliagy, leaves, plants 


aun n Co inner chambr 


aunn-t a n 


shrine, sanctuar 
0 y 


aun 1 كد‎ ze , cabin of a boal 


aun-t a $ I2 garment 
aunnu 1 $ 2 3 5 00006, nest, 


aun 1 
e am 


زف 
disposition. nature,‏ الا 5 كد 1 aun‏ 


quality, colour 


to load a boat 


auna ھک‎ $ f 


(1) to decree. to proclaim 
(2) to cry 
(3) certainly, in truth, truely. 


auh-t کہ و کک‎ 4 lotion. Hiquid. flood 


+ اوحو : انتحب . (وحح. الوحوحة: صوت مع to lament‏ م auhu‏ 
مجه 
بحح كالبكاء وال لنحيب. قارن: وحا. 


الوحاء: البكاء ) . 

» اوح : أبعد» أطلق ر وحي. AWAY1 SEE NE‏ انه a‏ 0 مد auh‏ 
السريع - الإطلاق ) . 

+ إوحطا بيغي سحرية سقس زوحي ا [٠‏ 1 م اھ 
الوحي: الكلام الخفي. الوت 
الإلهام ) . 


أوسو : زوج من الموازين صغيرة يمسك في اليد . a small pair of scales‏ جى $ 1 $ جد 211 
held in the hand‏ 


ر(سوا. ساوی: عادل» وازن - بين 


شيئين ) . 
اوسم : منع» عاق . ( عصم. العصمة: المنع) . prevent‏ د مک ausem‏ 
اوسخ : جنى. (حز؟) . reap‏ مر \ م6 $ ausekh‏ 
6 
× او كر: الإله الذي يحمل على ظهره قسرص 5 Ãuker ٣‏ 


5 3 5 5 حك 
الشمس. (وقر. الوقر: الثقل الذي يحمل the god who bears on his back the solar‏ 
disk, which is held in position by ropes in the‏ 


على الظهر أو الرأس). hands of Nãri, Khessi, Atti and Rekhsi.‏ 
03 اوجرت أوجرتت J‏ -أوقرت» أوقرتت ] ه Auger-t AÃugertt 1 $ 4 OAM,‏ 
سے ما هه © 
د 5 8 name or the‏ 
العالم الاخر. (أخر. الآخرة ) . oa e Other World.‏ 
001 01 وه ج 2 8 
أوجرو [-أوقرو] » آلهة «اوجرت» آلهة الآخرة. the gods of Auger‏ ,! ل تج | ÃAugeru‏ 
+ اوتي : قماط رباط. روأي. الوأي: الوعد ‏ بطو« , au-ti Xn N:‏ 
الذي يونّقه الرجل على نفسه) . ing, bandage‏ 
» اوقتنت : أرض» تراب . (طين. طينة ) . ا ûuten-t‏ 
ground, dust, earth. Copt.‏ > 
EITM.‏ 


00 اود 1 فصل أزال. قسمء رحل عبر . رعضا. 
العضة: القطعة. عض: فرق. فصل» 


س 


to separate, to re-‏ 42 ا $ کے اا 


nove, to divide, to travel through 


قسم» قطع. وتعبير «رحل عبر» كما 
نقول : «قطع مسافة») . 
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× اودنت )١(‏ تراب»› أرض. ( طين) . (؟) زبل. 
(عطن. عطن : أنتن - كالزبل) . 

:» ودنب : بخور ( ؟) . (عود ند؟ ) . 

+ اوزية قر أمراء قضى: أمر. (وصي. وصى : 
فرض على أمر ) . 

اب + قلب. وسطء باطن, ادراك, حكمة, فهم. 
انتباه» نية» طبع» سجية» ارادة. رغبة» 


عقل» جرأةء شهوة, ذات (لبب. لب . 
اب.ن. رع : قلب «رع». لب «رع)): 


اب - اب ؛ صورة, تمثال؟ 
ابت : وسط الغرفة أو البيت› حجيرة. 


اب : فكر» تخيّل, أطلق للخيال العنان. 


اب : عطش . ( لوب . الوب : العطش) . 


ابي : عطشان. 


بت ؛ حظيرة مسورة, مكان الحماية أو الحفظ, 
كهفء سكن بناء متین › ملجأء بيت 
راحة. (أبد. أبد بالمكان : أقام) . 


auten-t an FE dust, ground, carth 
5 dung. 


O.‏ سے 
n incense (?)‏ $ ىم autenb‏ 


autchu 1 1 $‏ 
م 9 ,© طة 


middle, interior, sense, wisdom, understanding, 
intelligence, attention, intention, disposition, 
manner, will, wish, desire, nind, courage, lust, 


self p— 
dab en Rã عد‎ 0 “heart of Rã,” 


name of Thoth, O %8 1 AM 0م‎ 2 
زكى‎ 
ab 0 O, the amulet of the heart 
ab-ab © إلى‎ © 31 image, 
1 1 


statue (?)‏ 
بجع لها جح Û‏ طة 


widdle roonı of a house, cabinet. 


to think, 
ab 1 پک ل‎ to let the fancy run free. 


to suppose, to imagine, 


ãab J j , to be thirsty; Copt. عق‎ 


Aral. dl. 


ab-t 11 5 thirst. 


abb Û J j to be thirsy. 
ال ) نه‎ 


thirsty man. 


J$‏ خمة 


a walled enclosure, place of fıro- 


tection or of restraint, cave, abode, strong 
building, asylum, rest-house. 
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* ابء أبو: رقّص. ر( هبب . هب: اهتزء نشطء ab, abu | J] Ş OF‏ 


أسرع - شأن الرقص. هب وأب بمعنى to dance. dance [of the god].‏ 
اباو: راقص» رجل راقص . hs dancer, dancing‏ $ کہ ل èabau‏ 


man 


Abti J Tuat I, a “dancer "god ابني : رب «راقص» كان يغني في حضرة »ر۰1‎ 
ده‎ who sang before 3 


ab-t | 0 5 1 1 ^ 8 ( sistrum )2( ` Lala ابت؛‎ 


ab 1 ل‎ 21 a kind of seed, or plant, used in medicine, اب 4 نوع من البذورء او النبات, يستعمل‎ + 


دواء خس. (أبب. الأب : الكاق )?( lettuce; Copt. Iw‏ 
الت : شے ءنقے أو مة المع الا : ab-t 1 2 something pure or holy;‏ 
» ابت : شيء نقي أو مقدس . (المعنى صلي: :ر م 5 3 
أبيض . انظر «أبو» فى ما سبق) . ل 56 


هاپ رقف انع راي. انی يي ن۲ انيه وم ا حت ها ل ۰04| ا | ۵ھ 
tion ; ar f j^: ^I Bs.‏ 
× ايا : شد عزيمة, قوى أو شجع» مليء بالعزم أو جه | aba‏ 
القرة. ( أبي..الأبي: المنبع؛ العزيز. tuo endow with soul, to‏ 


make strong or courageous, to be filled with 
soul or strength. . ) والاسم: الاباء‎ 


× ابا ٠‏ فتح. (أبى : قطع - أي شق وفتح ) . 00-6 تدان 
ايا : عجب. ربوب . البابية: العجيبة. open.‏ 


aba, إإ | حفط‎ SR 0 


to marvel. 


× ابأين : رجل بائس» فقير. (أبن. الأبنة: | 14 0 1 ãabain‏ 
العيب . والفقر والبؤس عيب). 6111© wretched man, poor; Copt.‏ 


» ابأر: حصان. فرس. خيولء ثيران. مس 
ãabar 1 3 2 1 horse, stallion, horses,‏ 


الكنعانية «ابر»: جا > حيوان 
2 اننا يي ري در bulls; compare Heb. 3N and 3N.‏ 


قوي. الجذر «أب» يفيد القوة) . 
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»+ ابأشت (ايشت) : ضرب من الفطيرة أو ص 2 جه مل | abash-t‏ 
و 6 a‏ 
الخبز. (خبز. خبزة) . a kind of cake or bread.‏ 

چ ايأت. تأ : «لقددمّرت»(هبد/ هبت . أبد. 


اا کک FIKR‏ 2584-8 


“thou hast e "VAR. 


ãbata 1 Ê بك چ ر‎ ! SHE 


slave; Heb. Tay 


5 ايات ٠‏ عسل. (تأتي «بت» = عسل. في ^“ 
ب 00 ع ١1 14 | 80 Rev.‏ 0 14 أ-قط8 


نبيذ العسل. سقطت العين في المصرية) . 
د اين : الشيب . اند «أبه ف ما 5 5 
ع رانظر؛أبن؛ في ما سبق) م و abn Û J‏ 


2 ابأتأ (اپت) : خادم: عبد (عبد . عبد . 


honey ; Copt. E 


alum; Copt. when. 
3 د ابهد : حجر «ابهت» فى النوبة. حجر كريم.‎ 
ãabheti لوا‎ da 6 ش‎ haa بهلي‎ 
. ف‎ ١. ت‎ . 0 
stone of Abhet in زمرد. ( بهت . البهت : حجر معروف)‎ 


Nubia, a precıous stone, emerald (?) 


14 إبح : رطباء بلیل. رفي الدارحين لاا رخ ۰ BETS‏ ططة 
8 لل رش بالماع رطب 7 2 wet.‏ ,110151 
ابح : لقب كاهن . ( بخّاخ؟ راش الماء؟) . ْ ات طوطة 
title of a‏ 
priest.‏ 


یحو رق لل 5ج زو ز | سد 


sprinkle, to moisten. 


» ایس + نوع من غطاء الرأس. ( لبس ) . ; a kind of cap, headdress‏ 1 205 
» ايك : حزن نحيب. ( بكاء) . Je 1 I @ i grief,‏ عاطق 
لم 6 


ا ; wailing, weeping‏ 
د ابد شهر. (أبد . الأبد : الدوام. ومن الواضح أن 


المعنى الأصلي : القمر. وفي العربية: الشهر 
= القمر. لاحظ صورة الهلال والنجم في 
الرسم الهيروغليفي» سمي كذلك لدوام 
ظهوره في منازله الأبدية الدائمة ) . 


ہے 
month; Copt. €E§OT‏ كك abt‏ 


)١(‏ لم أجد في (اللسان) هذه الدلالة في مادة «بخخ». 
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٭ اپ ٠‏ حسب »عد أحصى» عدد, قدر ثمن 19 o‏ ا ap‏ 


count, to reckon up, to number, to enumerate, _ ف أخذ!‎ 0 
قيمة قاس. 5 : أخحد‎ 
to assess, to adjudge the value of, to appreciate, کک روفي وفى لحق‎ 2 
to measure ; Copt. WI وأعطى الحق. بحساب دقيق. الموافاة:‎ 
. ) الحساب, يكتب في الدفاتر‎ 
8 0 O o! 5 
ap-t 1 50 1 1 5 ,ا‎ nuntbering, Census, . ايت : عد تعداد» عددء مقیاس‎ 


number, mèasure ; Copt. HINE 


اپپت : عد حساب. f!‏ و | appt | 2. (a‏ 


reckoning, account. 


OO 0‏ 9 
ايب : حسب = «اپ». 9 1 = app 1 „, tO count, CIC.‏ 
ap-t ° 1 P. 557, a counting of‏ 
ايت : عد العظام. وايت. حر . ذت»:احصاء 
3 1 / ل bones; 02 , Counting up the men-‏ 
أعضاء الجسد لرؤية ألا شىء منها ناقص . لقره 


bers of the body to see that none is wanting. 


َ 5 0 د : 
ابي. ابو : «عداد القلورب». اسم «أنوبيس». HOR‏ ا 2 9 و به لإا abu‏ أرق 


P. 697, ET of hearts," a name of Anubis. 


۹ كن‎ 55 A we 
Api-tehet-f 1 Cal “counter of his اپي. دن .ف : (م حصي ذاته» - لقب‎ 


body,” a title of Osiris. لد أوزيريس».‎ 
0 0 . اين‎ 58 0 - 
ap-t Û f CT, f a kind of ايت ؛ صدف من النبات,ء بردي( ؟) (انظر‎ × 
Plant, papyrus (?) . مایلی‎ 


O e تت‎ 
ناطق‎ , : US (?), ٤ 
٣ |e 1 Ein papyrus (2) اپو : بردي (؟)., قائمة., مسجل اراض.‎ »: 


ا 8 : 
ê‏ 6ل list, ter of lands, rolls;‏ 
لفائف ر .)١‏ أبي . الأباءة البردية( ٠‏ ) . کا 1 ساو 
t, estate rolis. :‏ : % 
وفي . انظر «اپ» في ما سبق) . >I‏ 
ap-t 1 Ha stick :‏ 
ايت : عصاء سيف قضيب قياس. مكيال ’ الى 
sceptre, measuring rod, corn measure.‏ 
حبوب((١)‏ أبي كالاباء: القصب - 
يتح يتخذ منه العصي ونحوها("). وفي. 
انظر ما يلي ) . 
5 ل . 
3 . (وفى. : عام) . تا 1 
اهت : مكيال حبوب . ( وفي . الوافي : الكيل التام) ا ap-‏ 


2121251056 أن‎ corn 
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ايت : ما يعادل الدرحقت» أربع مرات. وكان  ap-t 1 9 the quadruple heqet, ind‏ 
8 ا 


مكيال طعام للحي انات was the measure of a ration for beasts ٤ ١‏ 
يبة). 
ap-t 1 0 $, 1 0 2 a vase or vessel. ( 94‏ 
ايت : اناء أو وعاء للكيل. 2 
ap-t | n metal pot ; : 57‏ 
ايت : وعاء معدنى . 5 
2 ل 0 00 (of‏ لعصتاة = 0 5 
:د اچک ونای ) مصفى . ر وقي : مء كمل. كما 5 - 8 Ap‏ 
نقول: ذهب ۲٤‏ قيراطاء أي مصفى› 
صاف. لا غش فيه ) . 
5 1 5 6م هم 1 
* اپت : بيت » مسكن, قصر . (أبد : أقام» سكن ) . A:‏ 20 


house, dwelling, palace. 


22-6 nesu 2 E | royal harim. 
هم‎ a 


اپت. نسو : الحرم الملكي . 


55 7-4 6 د 2 مد O‏ م A1D-‏ 
اپت. ورت : مع الكرنك الک وأبد وري) . ap-t ur-t 1 , the great temple‏ 


of Karnak 


9 اپپ رحل»› عبر. (أبب. أب : عزم على app 1 to journey, 10 traverse.‏ 


١ 
الما ا‎ 
apa [ 0 3 0 to make to fy, to fly. ا ايأ 1 طرخ طار. ر باي. يأى: تسامی» تعالی»‎ 


ارتفع» معنوياء والأصل الارتفاع في الجو 


حسيا 0 کالطائر) 
ابا KR‏ ° 3 | عومد 
× ايأ : بيت. سكن . (بأو. البيئة : المكان. تبوأ: 
× ايأ : بيت. سكن. (بأو يك ي رص أ ككل apa |o‏ 
تمكن. تمسكن = اتخذ سكنا). house, dwelling, Hari ; Copt. HM.‏ 
3 ابيا : فکر تدبر . (لبب. لب : عقل» تعفّلٍ - فكّر) . ; Rev., to think, to consider‏ 5 
Copt. WIL.‏ | ت 1 pê‏ 


* اپیت؛ بلي روفي . انظر ماپ »في ما سبق) . ج a‏ وح 5 1 ت | Aapi-t‏ 

اپي : حكم. ( وفي. الوافي من أخذ الحق وأعطى Dt. ٠.‏ 5 
الحق. كالقاضي ) . judgment.‏ 8 11 0 1 الوقن 

apu 1$ 1 what is assessed, tax, tribute. اپو : معد ر فار" روني . ا‎ 1١ 
الحساب - شأن تقدير الضريبة).‎ 


١)‏ ) في (اللسان) : الأب والوبً والهب بمعنى واحد. وفي مادة «هبب»: هبّت الناقة في سيرها أسرعت. هب فلان 
هبائم قدم - سافر مدة وقدم. 
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ايت : أوزة. ( بطط . انظر «ايد» في ما يلي ) . 


# ايدو: أناث, سررء صناديق. (وفض. وفاض) . 

اپد : اوزة. (بطط. بط بطة) . 

× ايد : كوب اناء. (بطط . بطّيةء باطّية) . 

ايد ؛ مكيال. 

+ اف : لحم عضو. (انظر «اوف» (لحم) في ما 
سبق . العربية: عوف ). 

اف افو : جنة رب الشمس في الليل» أو جسد «رع» 
وكانت تحيط بمعبده الحية «محن» ( عوف. 
العوافة : ما يأكله الأسد من صيده ليلا ) . 

افي. اسار (أسر) : لحم أي: جسد (أوزيريس) 
الميت 


افي فدو: الأرباب الأربعة التي قاتلت «ست»). 


اف. تم : لحم دتم - المعبود الذي كان يبتلع أعداء 


«أوزيريس). 
اف : حنش., حية. رفعا. أفعى» أفعو : حية) . 


اف : حية عدوة لرع. 


2 افد 0 استراح› استکان› جلس. (انظر 


ما يلي) 


0 چ‎ osê 
apf 12 ES 1 3 ااه‎ 8 
Copt. ككس‎ 
: 0 © 
apa 1 TT It 
furniture, beds, boxes. 


nt | , se" 


apt 1 8 5 , cup, pot; Copt. ARNOT. 


èapt فعا‎ J, a measure. 


: س‎ 
af 1 3 
flesh, meat, joint, nember 


ÃAfu 1 eee: "3 the carcase of the‏ كف 


Sun-god of night, or the dead bedy of Rã; he 
has the form of a ram-headed god, and his shrine 
is encircled by the serpent Mehcn. 


Ar CCC 
Ãfi Asèr 00 ٦ک‎ 
the flesh, ,عم‎ dead body’, of Osiris. 


AÃfu ftu N 0 IH, Thes. 1 22, the four 
gods who fought Set. 


Afu Tem | م‎ yz the 


“ flesh of Tem,” a god who devoured the encmies 
of Osiris. 


Af | Û UL, serpent, viper; 


Heb. TDI, Arab. ,افعی‎ E. 7 : 


Af Û Tama, Û TMM, Fuat I1, a 
serpent hostile to Rã. 


حح 
aft 1 10 tu rest, tO repose, tO sit.‏ 
حے 
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افد : رداء كتاني» قطعة بردة» ثوب كان أو 
غطاء سرير مربّعء «شال». أو غطاء رأس 
مربعء سرير.. ثياب السرير (ثياب 
النوم). ( وفض. أو فضت لفلان: إذا 
بسطت له بساطًا يتقي به الأرض. قارن: 
فوطة) . 


افد : نعش» سرير بملاءات من قماش فاخر. 


افد : متكأ ذو حشاياء سرير. 

» افد : صندوق أو حاوية بشكل مربع» حجر 
مربع الشكلء حقة مربعة, مربع 
(انظر «فدو» في ما يلي ) . 


افد : تابوت . 
افد : قطعة أرض مربعة. 


اقدت : عرق الإله. ر دفا. الدفء : الحرارة - المؤدية 
إلى العرق . قارن أيضا : فأد = حرارة) . 


افد : [العدد ] أربعة (انظر «فدو»= 4 - في ما يلي) . 


افدو: ثوب ذو أربع طيات. 


. ام : ظرف / حال. (أم. أما)‎ e 


ام : دلاء النافية. (ها) . 


1 , Peasant 48, د وهر‎ | 
Amherst Pap. r, E مہ | 213 حر‎ 


لے 


linen garment, piece of 1 linen cloth, rect- 
angular sheet or coverlet of a bed, square shawl 
or head-cloth, bed, bed-clothes. 


حد | عه 


إكو د كت | bier;‏ نلو يح | aff‏ 


bed with fine linen bedclothes (Love Songs, 1, 4). 


١ 5‏ رسن کہم ہے× 
couch with cushions,‏ 7 کک 1 aft‏ 
. . هه 


ToS RIST S 


, 3 rectangular box or chest, a rectangular 


stone, a rectangular socket, a rectangle, 1 
HEK ¥ 03 @, Düm. 1.1.1, tor, 4. 
aff 1 Cyl , sarcophagus. 
af 1 > ۳ rectangular plot of ground. 


aft-t 1 م تت‎ 5 , sweat of the god; 
Copt. gwTeE, ,مك‎ WT. 


ّ ححص أ اا احص * 
8 ص« ص« 
four; | , four spirits, M. 4o06;‏ رت | 
Hl‏ هه olnt‏ 


Copt. ALY'TE, TOT, TWO, TOO. 
aftu 1 12ح کک‎ fourfold garment. 


am 1 RN adverb; Copt. قوقع‎ 
3 


mh IR. FD 


U. 541, Rec. 27‏ ~—$ ا 
not,‏ 1 
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» ام؛ امي : أكل. (محاكاة. أم أم = همهم . في 
البربرية: «امي» = فم - عضو الأكل) . 


ام : صاح. أعولء بكي (محاكاة صوت 
الباكي : أم م م م!) 
امم : صاح» صرخ» تعجبء زمجر (ماما) . 


× امم ؛ ثبت قوى. (انظر ما يلي) . 

امامت : قوة رأم. الأمة: املك والامامة: 
الرئاسة وفي هذا معنى القوة) . 

#ام؛ جدول ما فیضان» طوفان. (يم = ماء - 
نهر كان أو بحرا) . 

ام (امم) : قارب سفينة. (يمي» مائي ) . 


بد اها : مغل . ( الأكادية دأم) 81۳1 = مغل » شبيه ) . 
» امإءامئيت : سئور. (موا. موا مواءة: 
سنور, هرا كان أو هرة) . 


:د امي : ياليت ! (أما) . 
:د اميت : طبيعة» طبع . (انظر «اما» في ما سبق) . 


امي : اسم عين «حورس»). (هوم.الموامي: 


0 7 Tf TRE a 
Namen lh f 
$ VE: gjÃmen. 12, I1, 1 R- o 


0 
Rev. Ir, 138, الم‎ Rec. 14, 15, tO eat; sce 


Rec. 29, 144; Copt. OWAR.‏ :@ ) ھک 


am zf, Rec. 35, 56, | e 1R 


e Ps Rec. 36, 213, to cry, to wail, to weep. 
mm ؤا مد‎ ١ 61555 
l= f= 5:61 
$ f | لاحت جاح‎ Th ev, 
cry out, to exclaim, to groan. 
,ماب م || سسة‎ mae mn, te 
amûm-t 1 1 1 S&S e strength. 


٠ 5‏ ع 1$ سن 


Rec. 188, 13, 3o, 72, stream, flood, deluge. 


کے( ۲۰ س ٢‏ سس سه 


5 5 ا ,26 Hymn Nile‏ ,عد 


A b‏ کج 
DOat,‏ رك ,20 men.‏ رو 
ship.‏ 1 $ ' یح ل | 


amê 14 P. 258, T.69, M. 224 = l8" 02 


amê, amÃit 1 Qe, Rev. TB) 
1 14| N, Rev. 13, 3, cat; Copt. EMO. 


ami 1 $ || , would that! 


‘ãami-t 1 8 1 Rev., nature, disposition. 
۴ a 


Ami $48. Nesi-Amsu 3o, 21, a 


nare of the Eye of Horus. 
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» اميتيو : شخص ميت. (موت. ميت› 
مائت) . 


+ امن : خبأء أخفى, مخبأل سر غامض. ( أمن . 
الأمّان: الزراع - لأنهم يخفون البذور في 


الأرض لتنمو) . 
امن : شخص أو شيء مخفي» مخبأ. سر» غامض . 


امن : «الخفي).. اسم للشيطان. 


امنت : شىء مخفي . 
امنت : مكان خفي, معبد 


امن. امن : مخفي مرتين ( ؟) ( مضاعفة) . 
امن. اب : [حرفيًا] : أخفى القلب = كتم ما في 


امن.ع : «أخفى اليد [= سر]. 


امن : المعبود «أمون» = الخفي . 


امنت امنيث : مؤنث «امن». 


امني : أحد أشكال «أمون» و«رع). 


SS َك‎ dead person; plur. 


ãamitiu | 
f, LD. 111, 2195, 18, = [| 


Re! 
Kj 
amen ا‎ U. 508, | 


2 
FT, | 6 1 hidden person or 


thing, concealed, secret, mysterious ; RR 
2 anan سيين‎ 1 
MMMM 1 3 
| 2 j J; our | آل مس‎ ٠١ 1 اا‎ 
١ ڪڪ‎ | | 1 ١ 
pS الها‎ 
Amen 1 ج‎ $ 2 „ “hidden one,” 


a name of the Devil. 


amoen-t 1 سے‎ 0 


AANA 


فت 


something hidden. 


amen-t ے4‎ 2 , a hidden place, 
سق‎ 1 ١, 

س 

n 


i N T. 330, doubly hidden (?) 
amen-ab | 301 0 , to hide the 


heart, to dissemble. 


amen-ã | رهق‎ to conceal the hand. 


Amen | sU. قور‎ 703, bk. 
1. 478, | 00 حي‎ Hh. 385, | NG: ¥ | 
| ل /أ سم |] ل‎ \ the god Amen, 


“the hidden e ” who is in heaven, aE 
هه‎ 
Ra Ayr. =F FET ركو‎ Heb. PDN, 


Nahum 3, 5 Copt. SIILOTM, Or. "Appuuv. 


a sanctuary ;j plur. Û 


amen amen | 


Amen-t (Amenit) | r: U. 558, 


Hymn of Darius 23, fem. of pre-‏ , رست 
am O ceding.‏ 
Rec.‏ 1 لا كا : 1 AÃAmeni‏ 
Edfû JI, gD, a form of Amen‏ سس 

a 6 O and Ra. 
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امتي : احدى صور «رع؛ الخمس والسبعين. 

امنئو : الإله «الخفي». 

امنوي : مثنى «امن». 

+ امن : معبود - ثور. (انظر «امن» (قربان الثور 
اليومي) في ما يلي ) . 
اليمين ) . 

200) 5 0 : 5 

امنت : العين اليمنى . 

امنت ١‏ الريح الغربية. 

امنت : ضفة النيل الغربية وأرض الغرب 

امنني : غربي . 

امنتي ؛ إله «امنتي» أو الغرب . 


امنتي : ساكن «امنت»2 المنتمي إلى «امنت». 


AÃAmeni 1 1 f Tomb of Seti I, 


one of the 75 forms of Rã (No. 52). 


AÃAmennu 1 E 3 1 eR BY: 


P. 266, N. 1246, the “hidden ” god. 


:ل 3ج 8 قت | سدمسة 


Amen 1 ڪڪ‎ 1 B.D. 168, a bull-god. 


the dual 
Amen. 


1 


, [1 46 


AMAN 


amen 1 


“£ ١ 


M. 58o, the right hand, right e compare 
Heb. DY, 


Amen î %, T. 360, P. 359, |, 


- 
N. 1073, 2. 406, right 


P. 1 o,%,‏ 00 تند 


ف 


the the side. 


amen-t © ا‎ the right eye. 


amen-t , ,س‎ T. 8r, 


M. ,34د‎ N. 612, the West wind. 


ن 
,محم 15 , 1 OMA,‏ سيد 5 Amen-t‏ 
of the Nile‏ ا the west‏ ,و Inscrip. of Darius‏ 
and the land westwards.‏ 


&menti 8 ا‎ e 7 5 
12 PG رسع‎ Fora نقد‎ 


west iid 


ÃAmenti 8 الى‎ $^, Fe, Tuat II1, 


the god of Amenti or the West. 


amenti % (|: % ^ اا‎ a denizen of 


Amen-t, one belonging to Amen-t, U. 578, 
N. 966. 


١‏ كان قدماء المصريين يحددون الجهات الأربع بأن يولوا وجوههم شطر مأتى النيل (عندنا: ا جنوب) فالشمال ما كان 
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امتتيو:أرلئك من هم في الغفرب. أي: 
الأموات7١‏ 2 . 


امنت : احدى صور «رع» الخمس والسبعين 
(الغربية ) . 

منتت : الغرب. موطن الموتى» الأرض 
أرض الموتى . 


الموات / 
امنتيت : ربة الأرض الموات / أرض الموتى. 


ف e f‏ ۲ 
× امن : أوصل. أبلغ . (أمن)( 1" 


× امن : ثبت» وطّدء حصّن. (مان. انه : القوة. 
المنين: القوي - أي الغفابت,ء الموطّدء 
المحصن) . 

امتمن : أسس. وطّدء 

امتو : ثبت, أسس. 

» امن : قربان الغور اليومي. (أثم. الأنام والأنيم: 
الخلق كله. نمي . النامية: خلق الله. معأ : 
المنيئة: الجلد. لكن قارن: نعم أنعام = 
حيوانات. ع = أر نام(" مقلوب 
«أمن / امن؛) . 


amentiu ل ل‎ 
إل ممه ! للها‎ ١ FA w N 
ARA ال‎ 
ان جه سسا‎ 
MA Raa Rd A 
ا || 3 ٍ! ل‎ ¦ those who are in the West, 


the dead.‏ رمم 
Amen-t 1 n OM, Tonmb of Seti I, one‏ 
of the 75 forms of Rã (No. 27).‏ 


Amentt e 5262 سه‎ 5 


5-0-7 0 مم ||[ چ‎ 3 , the west, the abode 
of ede a Dead. land; Copt. ELIT. 


Amentit | 153 للم‎ 005 0 


1 5 , the goddess of u 


amen 1 ضع‎ 


AANA 


, U. 335, T. 396, N. I149, 


to make to arrive, or reach = ت‎ 11 
MAM 


amen 1 , T. 34o, N. 1352, to make 


firm, to stablish, to fortify; see 1 


,121 رى Rec.‏ ا 
5 


amenmen 5 


Hymn of Darius 4, to sti lish: ; Sec 


ãamenu 1 $ made firm, established. 


amen [| 529 ذا‎ FA, U. s89, M. 823, 
كه ذا‎ N. 1338, o f, 2. 669, N. 895, 


| أب‎ M. 779, 5 $: P. 183, the 


daily sacrifice of a bull; plur. 1 ا‎ 55 


o pA: U. 96. 


)١(‏ كان العتقد أن أرواح اموتى تذهب لتختفي في الصحراء/ الغرب. 
(۲) قارن ما في القرآن الكريم ظ فأجره سى يمع كلام الله م أبلغه مأمنه 4 ( التوبة TE‏ 
(") قارن اللاتينية [ع7/نالا ومنها ل = رحُل» أهل الماشيةء تماما كما تسمى قبيلة الشاوية في الجزائر نسبة 


إلى «الشاء. 
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امثو : مرعى . (مكان النأم = النعم / الأنعام ) . 

× امس : قاد . (البربرية : «مس» = سيد زعيم» قائد. 
العربية : هزز. المز : الفضل التقدم» القيادة) . 

امس: تاج» غطاء رأس. ( رمز الزعامة والقيادة) . 

امس : صو لجان الحكم» سيف . (انظر ما سبق› 
وقارن: أما. موسى . الموسى : السكين» 
المدية» السيف - رمز الحكم) . 

امسي ١‏ لقب ل«منو» حامل السيف «امس». 


امست : شجيرة. نبتةء زهرة. ( مشا. المشا: 
نبت يشبه الجزر) . 


× امس : ولد . (انظر : «مس» في ما يلي) . 


× امسكا : بشرة» جلد. (مسك. الَسّك: الجلد) . 


× امتت : إقليم. (الأكادية «هعت» : أرض» بلاد ) . 


امذر ٠‏ قلعة, حصن. ( مصر. المصر: المدينة - وهي 


ذات القلعة, الحصن - عادة في القديم) . 

× إن : علامة توكيد., بيان المبتدأ في الجملة. 
(أنن. ان - للتوكيد) . ١‏ 

إن : أداة [توكيد] . 

د أن : حرف استفهام. (أين. أنّى . أيان) . 


pasture; Copt.‏ زف س 
amenu 1 6 A: RRO‏ 


Ames 1% U. 296, N. $33, to con- 
duct. 


SINE 
ma (PF APTMIM. 
0 المل لل‎ 


1 1 ححى‎ , sta of office, sceptre. 


N RP. f‏ تمسق 
B.D. 17, 34, Todt. (Navillce) 11, qr, a‏ 0 5 


title of Menu د‎ as the bearer of the sceptre 


aa, (fj Y~ 
met (ING. l= f, مسد‎ 


Pap. 47, 12, 81, 10, Rec. 7, 108, shrub, plant, 


r: r | جاح‎ 10. IY: 


anethum, Gr. dvy0or, Copt. &LALICI, EALICI. 


ames 1f: to give birth to; عند‎ mes i 


14 8 born (plur.), N. r229. 


ãameska HEEE i 
e | U ١-3-7 skin, hide, leather. 


Amtt 5 a, Rec. 32, 8o, a region. 
4 strongholcl, 
amtcher 2 Ek 1f a 


an 1 ¥ a mark of emphasis, an 
indication of the subject of a sentence. 


an 1 , M. 624, 625, a particle _ 
ایی‎ 
P. 316, 317. 


an KF interrogative particle ; î 
PGP دم سدم‎ ! | 2 
rn | 1|[( Û رج‎ here is he today? 1 
1 n o N _ do ye know? 1 
| o, shall hen? Û | is it hat nor? 
LS me LIS. LL 


NZI 


ے 1 
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# إن : حرف شرط. (أنن. إن: حرف شرط) . 


جمع المتكلم. نحن. (... 


” إنن 0 ضمير‎ E 


۽ اني «أحضر ‏ أبلغ» أنتج. (أني. أنى : بلغ, 
أدرك» قرب ,2 حان). 


اثو: جالب. ناقل. محضر. 


× انت : مجرى ماء قناة, واد. ( نأي . نؤي. 
التوّي: الحقير حول الخيمة يمر منه ماء 
المطر حتى لا يدخلها = قناة) . 

× انيث : ربة نجم. (نوأ. نوء النجم: ظهوره) . 


7# ان : أرجع»› صد 5 (عنا: عنا: قهر. أخضع› 
أذل - فيها معنى الصد والرد). 


اتان : أرجع . 

اتن : رد رد. 

انني : صاد. 

انتي : دافع , صاد. 

انت : در مردود. 

انت :صد. 

اننت : مردود. مصدود. 


مده مه 


انتنت : أخر» سحب. 


an 1 , a conditional particle, 1 | e: 


AMM ١ 
1 اليد‎ 7 
Copt. ERE (late form, 18 5-6 7 


ann | س‎ n , | در كن مم‎ Pers. pron. 1st 
pers. con. we; Copt. 2101 

ani (?) 1 U. e mm, 
ENS IAS 
A 17 1۰ Eê ae ا‎ to bring, to convey, to 


N. rr18, bringing; Copt. 
duce: ÎT 14° eine. 


anu | جا س‎ porter, carrier, bringer ; 


!$ لسار BF‏ 11 زر عم 


81-1 E P. 172, | رك‎ N. 939, 


watcrcourse, channel, valley. 


, Tuat VIL, a star-god- 
dess. 


Anith | ص‎ 


an NN, 1 ANA, 1 AA, | رم‎ 
م.م‎ ^ 
Rec. 32, 181, to turn back, to e away, to 
repel, 
anên | ww ][ n, T. 3ı1, to turn back. 
ann رسس ]| ر311 “297,1 .لآ , عا‎ 1.338, 
كه‎ N. 537, to repel, 
14}. T. 141, ML 9 عدا‎ to drive back. 
anni a 7 1 34 | +300 
N. 132, ا‎ AM. r15, repeller. 


anti 18 fa, | 
an-t E 
ann-t e 


ann-t م‎ P. 685, 1 1 û RN. 961, 
something repelled. 


anetnet ens 


مہہ 


repeller, 


ê a repelling, some- 
|5 م‎ thing returned. 


wr, a turning back. 
م‎ 
جه هه‎ 
1 A, delay, yithdrawal. 
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an 0 sa. , Rec. 6, 7, 1 . إن : قطع » دمر » أنقص, ضغط, محا اسما‎ 
ت سے ا‎ 
Sw, Rec. Ir, "43 || ١ 5 1 1, 
IV, 546, to cut, to destroy, to reduce, to Sup- 
press, to obliterate a name. 


5 إن:غل» ربط أوثق» لف قمط . (انظر ما يلي) . fetter, to tie‏ مادو سن | an aE‏ 
انن نفل (عفن. عنان الدابة: جل قي ت up, to bind, to wrap round, to rope up.‏ 

an | Te. cord, rope; plur. 1 86 خخ‎ 
Hh. 482. lll . فمها تسیر به)‎ 

u | O, || و اغدل. ارس‎ 
fetters, bindings. 


» ان؛ ثانية, من جديد. ( نوا. النوء: طلوع 
an 1 AAA , 0.‏ 


)1( 
25 ,= |) رض || n‏ س رک || nt‏ 
د انت :واد. وهدة. ( نأي . نؤي. النؤي: ما ده مع مح 
1 1 و ل الخيمة : 0 ,229 valley, #kor, ravine; plur. 1 sa, Hh.‏ 
. هه هه 
يحفر حول الخيمة لمسيل الماء ) د 
Rec. 29,‏ , ما ,1026 لادب a‏ | 
ar 411‏ 4 اع 
upper valley's or ravines,‏ 1 © مجع مجه 
valleys of the tombs.‏ | 2 زرده | 4 
E :‏ د ەگ 5 
اقلت #منطقة وديان: an-tt ©, [| Fann, a region‏ 
of valleys.‏ 
انت. عأت: «الوادي الكبير». ,694 an-t aa-t | 2 E M. 188, N.‏ 
۱ ادی اا he “Great Valley.”‏ 
ت تة د 2 the‏ 
ا عسي :روادي لمر» 7 


ãan-t ãnti 1 MIM a مع‎ the valley of myrrh. 


aãan-t pa-ãsh 1 ستل‎ n) 8 & 0 , valley 
of the cedar. S 


انت. يا عش :«وادي السدر». 


انت. سخدو : هاوية نار تحوي «المغضوب عليهم» a‏ هيم 
وه هاویۀ نار تخوي AÃAn-t-sekhtu 1 o © $ Tuat XI,‏ 
واقفين على رؤوسهم. the pit of fire containing the damned standing‏ 


on their heads. . 


An-tt Kek 1 صصح مک‎ garî, B.D. 
الم نه ده‎ 

©. 43, the “Valley of the Shadow,” or “Dark _ ا‎ E 

Valley ” through which souls centered the King- عبره كانت الأرواح تدخل مملكة‎ 

dom of Osiris. 


انتت. كك : «وادي الظلال؛ أو «الوادي الأسود». 


«أوزيريس». 


١‏ الأنواء: ثمانية وعشرون نجمًا معروفة المطالع في أزمنة السنة كلها. يسقط منها في كل ثلاث عشرة ليلة نبحم في 
الغرب من طلوع الشمس ويطلع آخر يقابله في المشرق من ساعته. وكلاهما معلوم مسمى» «ثم يرفع الأمر إلي 
النجم الأول؛ (اللساذ) . 
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3 انت ؛ ثلث الشانية. دلمح البصر». (أون. أوانء 


: إن : حجر = انر . (نرا. النرو: حجر أبيض) . 


3 ان : حراجب العين. (عين). 


0 انت :مرض. عنت . العنت : التعب والشدة والارهاق ) . 


0 ان ٠:‏ عمود, أسطوانة. (أون. أوان . والأوان: 


عمود الخباء ) . 
ان : مبنى (ذو أعمدة). 
انت : مبنى. سكن. 
ان : ساحة ضريح - قبورء مقبرة. 
انتی ؛ عمودا قصر. رواق (؟). 


انت ٠‏ قاعة, أساطين. 


0 ان؛ اني 0 احدى صوره«أوزيريس» إله القمر. 


«ان» النجوم . (نوأ. نوی . 


× انا ه حجر . (نرا. نرو: حجر). 


an-t لق‎ one third of a second, 


o) “twinkling of an eye. 


the 


an | r, Rev. ı1, 107, an, 0-7 0 
| مس‎ 55 |+ stone; e wWNE, 
mm um إن‎ 
WN ; plur. 1 AMM. 
EMIN 


or 1 الم‎ eyebrows. 


an-t | a Se, sickness. 


<o „ © ى‎ the pallor of fever; 
0 1 0 aI” Copt. OTA 8 


AMA 


an ll. 535, م | -ةدو‎ ©٥ , 1. 294, 5 


1, P. 229, pillar, column; plur. 8 


P. 34o, M. 642, iA: IV, 8ı9, 1 


an hl , a building (with pillars?) 1 


NEE 


, Rec. ro, 136, building ا‎ 
'حه‎ 


MAAN AMAM. 0 


Rec. go, 6.‏ ,حى 
هم زد س 


an IA: hall of a tomb; plur. HA! 
NAR graves, cemetery ; 1 0: Rec. 8. 


an-ti 1 1 T. 18, the two pillars of a palace, 


ILE E 
a Û o ا‎ f1 f, a han o 


i colonnade. 


An, Ani ال رون لك الم‎ | A0 f: 


B.D. r5, 89, 1, a form of Osiris, the Moon-god ; 
1 0 1 e MM, Litanie 53, أ‎ An of 


the stars. 
and e. |= 0-2 stone. 


mM 
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اني : حجر (- انر) . 


» انوك : ضميم التكلم المفرد (أنا. لغة طى : 
وأنأ . الأكادية : «أنك» . 
انوكي : ضمير المتكلم المفرد . 


» انبت (9)» انبتي : الرّبتان = السيدتان. (نبا. 
النبي: الرفيع» الشريف» السيد. نوب . 
الناب : السيد) . 

× انب :طفل» ولدء أمير. (انظر ما يلي - 
باعتباره لا يزال ملفوفا في قماطه) . 

انپ : قمط› حزم. (لفف . لف) . 

انب ٠:‏ فسدء تعفن. (أنف. الأنف: حاسّة 
الشم) . 

3 اتب» انيو : المعبود «أنوبيس»» قاضي القلوب . 
(أنف . لاحظ المحدد الهيروغليفي (صورة 
كلب أو حيوان يشبهه) وأهم ما يميزه 
حاسة الشم - 


الأنف). 


× انيو : صور «أنوبيس» الأربع . 


e‏ انييت : رفيقة «أنوبيس». 


د انم : من؟ (من؟). 


mi elm. N=. | 


Jour. As, 1968, 292, stone; Copt. WIRE. 
nuk (SE FT 
Copt. ,امالك‎ Heb. N. 
anuki | الاق‎ Rev. Ir, 157, o 


0i 
anuk-hu 1 | @, Rev. rz, 87, I 


myself; Copt. &ITOK .دارع‎ 
>< [ (1 


ûaneb-t (?), aneb-ta 1 
<} M. roo, 


P. 79, (<). x 2, | 


dual of و‎ lord. 


anp | 0 8 Sphinx text 4, TA 


1 $ Thes. I281, 8 د‎ 0 
V, 157, 898, 4 

anp رو د ورا‎ to swathe, to wrap round. 
ãanep o: Rec. 29, 157, to decay, to stink. 
AÃnp, Anpu oA: Peasant B 2, 
515, a A Rec. 36, I1, 0 Rec. 2, 27, 
5¥ f.1. 1515 Bd: 0% 
Yo ل١‎ ! 5 Pm VT 
1 0 1 the god Anubis, 


the judge of ik (U. 220); Copt. 6 
Anpu 1 5 i Edfû I, r4, the four 


forms of Anubis: (1) 1 ISS "1 

لو 01 012 لم اه 
هه ص لل r‏ 

: امس - ل 0 | »4« 

Anpit | 0 3p, mone, pl 3 con 


anem | مہ‎ || $4 
E LD. 111, کک = روي‎ who? 
Copt. IAL. 
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» انمو :«جلود»» أي: كائنات بشرية. ( منأ. النيئة: “skins,”‏ 1 م أ 2 anemu 1 ٠‏ 
الجلد» وخص ال جلد المدبوغ, لاحظ صلة «البشر» t.e., human beings.‏ 
ب«البشرة»(الجلد) وكذلك «ادم» ب«أديم» 
جلد) . قارن أيضًا صلة «كم» ب«أنام, = بذ 


انمت ٠‏ أوان جلدية رشنان)» أوعية شراب. KNK‏ | ف عتما anem-t‏ 
Rec. 14, I95, skin bottles,‏ و متتل سر | O,‏ 
ا 
plur. i. SSA:‏ وا 
Rec. 16, $7.‏ 


aner 3:, De Hymnis 44, shellofan egg. > 0 اثر: قشرة بتو (المعنى الأصلي : حجر)(‎ 5 
aner || ات 1 ,ك‎ aa N, gravel, اتر؛ حصى. حجر. (نرا. نرو).‎ 
stone; Copt. WIE. 
mm ه‎ 
anrit 1 01 mn’ stone, pebble, worked 


AMM م‎ 
stone; plur. 1 14 i 


Aner-ti 1 م‎ 1 OUD Ty Bo 
< mm <o ١١ EB 


the two rocks near Al-Kûb; o, B.D. 134, 
ES 6. 


انریت؛ حجر, سلع» حجر مسوى. 


انرتي : الصخرتان قرب «الكاب». 


اتر ن- بأ : نسغة [حرفيًا :حجر الحديد]. - 1 aner-en-rut-ent-tu-Tesher‏ 
اثر. ن. نبو : الحجر الرملى الأصفر . wn 2 So Thes. r286, red‏ 
ائر. ن. بخنو: الحجر السمّاقي (الرخامي). sandstone.‏ هه um‏ 

0 E TE “جا‎ am اتر ن. مأ : صوان.‎ 
aner hetch | خ‎ - 1 a 2-5 {Ab ا ي‎ e 


ا 00 white calcareous stone,‏ 
e‏ 2 رمي 1 35 aner hetch- nefer-en-rut-t‏ 
اذر. ن. رود . نت. دو. دشر: حجر رملي أحمر. 

اتر ن. سنت ؛ نوع من الحجارة ime , Thes. 1285, fine white sandstone.‏ 
کر رس من ددا انا ANAM o‏ 

اثر. حض ؛ حجر جيري أبيض » حجر جيري. )2( ãaner sept | 1 1 ,ı Prepared stone‏ 
اثر. حض. تفر. ن. رودت : رمل أبيض ناعم . R2‏ کا | ãaner kam‏ 


اثر. سيد حجر محفر (مشغول). $e: black granite.‏ 
اثر. كم : صوان أسود. 
* انرانا (ألانا؟) : أشجار البلوط. (الكنعانية: ٠١‏ 8 اكه , 00 anrana (alana)‏ 
ا oak 0 Heb. pe‏ | مہ بمج ميديم 
ألن = بلوط) or fh.‏ 00 ا الأ 


)١‏ قارن تسمية البيض في الدارجة التونسية «عضمء (= عظم) للشبه بين العظم وقشرة البيضة. 
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اترهاما (ارهاما) : رمان ( رمن. رمّان) . حل ûnrahama (arhama) j| TT‏ 


fit 1 


û 0 NERS 0 7 AAnastasi IV, 14, 5, 
lro SZ QR § د‎ 


Harris I, 0 10, Pomegranate ; a .دصار‎ 
Syr. neasaaj, Arab. ا‎ , Eth. GA :, Copt. 
2ECpPpAzan. 


هاما را وانظر تاب R RY:‏ جه ال same‏ 


Harris I, 564, رك‎ pomegranate ; see I 0 


N= 8 R0 1a u یع‎ 
uz BR Rr 


anhemen 8 0 كم‎ IV, 73, Rec. 2, انهمن : شجرة فاكهة, والفاكهة ذاتهاء رمّان.‎ 
er Û o اوس‎ 
Tm ET 0. a fruit-bearing tree and 


rr, 0d‏ لل fruit thereof, pomegranate ; see‏ س 


ZR R0. 


* انح : حاط حصرء عانق » ضم. (عدق . عانق . 8 هد د مود anh‏ 


أ-ع. ح = ق . انظر «انق» (حضن) في يدا ,134 ,8 e | Rec.‏ 


i ASA د‎ 


, tO surround, to enclqse, to embrace, to 


SO RE, 1 5 د جا‎ (© i 


rimmed, or banded, with gold. 


those who sur-‏ سا 
انحو : الحيطرن أو المتحلقون. round or encircle.‏ درلا بو د BARE‏ 


اتح : مكان حماية محاط» ساحة. an‏ کے م | anh 1 ES‏ 


enclosed place of protection, courtyard. 


anh 1 f a word with a hidden 1 ِ 
meaning, a secret, a riddle. انح : كلمة ذات معنى خفي, س اججيه.‎ 


انحت :اناء ؛ وعاء. anh-t 1 - vase, vessel.‏ 


' حكن 
* انحم : جلد لون غ لاء - انم هنا . نيئة ) . Skin, colour,‏ , زر 1 ãanhem‏ 
covering ; mistake for N Mm.‏ 
کے“ Am‏ 
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* انست :نوع من النبات. اليونانية «أنسون» 
2 
(؟).(سنوتث). 
انست ١‏ بذرة ما سبق . 
9 انسو: ملك . انظر «نسو». 


» ا يي ؟) ( نشب . نشبت النار: اشتعلت ). 


3 انق یک ( عدق. عانق, عناق ) . 


انقت : الشبكة التي يستعملها أرباب «الأكيرو» 
لصيد الأرواح. 

اتقإ : ربط شد القارب. 

اتك : ربط شد حصر. (عنق. ك = ق). 

انكو :«الصياد (بالشبك)» - الرب الذي كان 
يربط أعداء «أوزيريس». 

انت : ربط عقل أو عرقل [الابهام]. رت-ق). 

انتت : خيط. حبل» سلسلة. 

انتت ؛ السلسلة المربوطة بها «الحية» «أيب» إلى 


2 


الأرض. 


انت : خدق. أغلق . 
انتيو تو : عائق, مانع. 


انثت : وثاق. رباط. حبل. شد 


Ans- Go a kind of plant; 
HEE 1 ممم‎ 1 52 Y, Gr. مسق‎ (?) 


ans-t 1 1 - 5. , Peasant 34, the seed 
لل‎ of the same. 


921, 941, 


nu J} DY 
king ; see nesu. 


e إ1‎ 2 to flame )2( 


un THE‏ قحب | مده 
e M. n [ | FT, P. sox,‏ 
لسع )سوم 4 اه رو 
ل و 


() :| عمد سد كك | بت 


| ب () 2 | )20 | 


S4 


Anq-t | م‎ , B.D. 5538, 3, the net 
used by the Akeru gods in snaring souls. 


TS] @ Rec. go, 67, cordage, 
nq 1 a 8 nt tackle of a boat. 


ansoeb-t U. ,ه16‎ N. grr, 


Amen. 13, 3, to embrace, to gather 
together, gird round. 


0 لحممميما‎ 0 
ank | ل‎ to tie, to fetter, to restra 
Anku 1 $ Tuat VII, “the netter,” 

a god who fettered the foes of Osiris. 
ant حت الوا‎ 9 to bind up or cripple [the 
3 toes). 


ant-t | e, 0 ا‎ € cord, rope, 


chain ; pL ênt-ut, 3e! NY a 
Rec. 3t, 17. 


¢ f O Tuat X, the chain by which 
Ant-t |2 © ' Ãapep is fettered to the earth. 


ant | n Hymn of Darius 13, to stifle, 
to choke, to close up. 


anti-tu = 8 , hindrance, obstructioiaa. 
دا ه‎ 


anth-t 1 م‎ , fetter, cord, cordage, rope, 
> کے‎ e € 


tackle; plur. کڪ‎ e, U. 422, 


€ ه © 
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اتد : حاجة» عوز» بؤس» أسىء اشمئزازء كآبة 
رعنت . العنت: المشقة) . 

+ اتن ١‏ حا مدافع ذائد, منتقم (عند . عاند : 
ضادٌ أي قاوم» رد دافع) . 


العنت : المشقة والتعب والارهاق) . 


× اره صيغة قديمة لحرف الجر ورء ( <ل). عندء 
ب ل» إلى طالماء ضد» حتى . 

إر: = حرف الجر «ر»: إلى» نحو.. إلخ. 

ار» حرف الجر دره. 

ار؛ حر الجر دول ٠...‏ إلى نحوء من.. إلخ . 

إرحر: في حضور شخص ما. (حرفيًا: لوجه» 
إلى وجه) . 


5 ارء اري : صنع › عمل خلق› صو صاغ. 
ولد أنتج» أمضى الوقت› صنع› عملء 
خلق» إلخ. وتستعمل أداة مساعمدة. 
(أري. الأري: العمل ). 


e :‏ سج ج 
O bein need‏ د زر E‏ رم ant (E‏ 
of, want, misery, sadness, disgust, trouble.‏ 


5 protector, defender, advo- 


anetch 1 
cate, avenger; see ۹ 1 1 ۹ 1 T. r86, 
1 


1 7 } 1 7 ١ , P. 366, 658, 764. 


anetch | EE to strike, P. 204. 


antch 1 n وه أ‎ to sufler grief or 


pain, oppressed, depressed. 
antch-t i 3 , Grief, sorrow, pain. 


ar , an old form of the preposition <>, 
at, by, to, towards, as far as, against, until. 


êr 1 2 < *™ Preposition = 4‏ 
aS‏ ا 
مج كسم - 2 f‏ | عه 
م © < 6 | ?$ 6 | #مدحة 

the presence of someone ; Copt. يت ات‎ 


ar, ãari | =, U. 586, P. 16, 96, e>, 
.هل ,ج ا‎ P. ,ه19‎ M. 39۶ ہے‎ N Q: 
- | $: x ms | f بح‎ 
1 


, Rec. 2r, 76, 1 ۴ 


N @‏ ىح 
e< 0‏ 

to make, to‏ ىد PD,‏ حم ,9 حح 
6 حح 


do, to create, to form, to fashion, to beget, to 
produce, to pass the time, to be made, done, 
created, رعاء‎ and used as an auxiliary; Copt. 


donot; Copt. ANP, Freep;‏ ® : عماع 


a‏ سه 
حم 


Niãstasen Stele 66 =‏ عد يصة 


عماع0ع 111ل ل ٠١‏ جع 
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5 ار: أبصر (رأي. رأى). 


ار: بؤبؤ العين. 
اروي : العينان. قراءة مشكوك فيها. لعل القراءة 
الصحيحة هي كما في القبطية 2١7081‏ . 


ارت : العين؛ رؤية. نظرة, نظرء لمح, ملكة أو فعل 
الرؤية. بصر, ابصار ( رائيه . رؤية ) . 


إرت.م. ارت : عين لعين. 
ارتي. ن. نسو ؛ لقب موظف رسمي حرفيا: 
«عينا الملك». 


ارت. نبت ٠‏ كل عين»., أي : الناس أجمعين. 


الجميع. 


× ار : نهر . (الكنعانية وي ر» = مطرء ماء) 
ارت : رطوبة» فيض ماء. 
إر. عأ : النيل. (حرفيًا : النهر الكبير = العلي / 
العالي) . 

لبن. انظر : «ارثت» ( في ما يلي) (أرث . 
الارث من الشيء: البقية من أصله. واللبن 
بقية من أصل الأنثى ) . 


× ارت : ل 


(١)لانرى‏ الأمر كذلك ونذهب إلى أن القبطية 
ربال) تكافئ الأكسادية دير barû‏ = رای 
نظرء أبصر. وتعاقبت الباء والميم في العربية 
رمرأ). تمرأى: نظر. 


to see; compare Heb. TY" and‏ , و :ا 
)?( رعمتنااء Copt.‏ 
.رع 102 ûr O, the pupil of the eye; Copt.‏ 


١ع‏ © هم !<> . 
“ارو وى :جز عم ا 


eyes. This reading is very doubtful! ; the correct 
reading is, perhaps, something like the Coptic 


1, the two 


a^. 
<O <O <O <© < 
ar-t 8 O =| 
Ol A o i أ‎ 1 
1 € ° the eye; compare Copt. ©1855 
a 


a seeing, a looking, look, glance, the faculty or act 
of seeing, sight, vision; and Erin مع‎ fSoortE, 
evil eye. 


ûr-t em ûr-t حل‎ 


< 
„ eye to eye. 
اه ااه‎ 


ûr-ti > >, U. 63, TF 
< جه‎ 
>, 2.167 رجت ,جح‎ : 
= ااه‎ \ O O @a 
ce 
O O, the two eyes; <, eyes. 
c= 


ûr-ti en nesu = © a title of an 
Am 


تم 
ie Ta‏ 
59 ج ©< O<‏ 
every‏ 7 
ااه 1 alt! CZ‏ 


eye,” رمم‎ all persons, everybody. 


ar-t nebt 


ar 1 <o mw, river ; Copt. EIOOP. 


5 حك حعييييم‎ 4 
ar-t 1 ص‎ : 1 - moisture, flow of 
III water. 


3-52 سم جع‎ 
the Nile; Copt. erepo. 
من‎ (BS 28, 
Rec. 27,225, (Ta Tm. || م‎ 
|]. 0 ال سد م"‎ 
>< 1622-1-14 
Re E 5 °. Rec. T3, 4,21, 


هه 
ړک milk ; Copt TE‏ 
س ilk:‏ 
Mulk ; Copt EPW see | 2 °‏ 


حو حعيييم 
mn , Herusatef Stele I7,‏ 
دح 
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ارتو (اروت) :مرضعات . (قارن الأكدية دارت, 


= ثدي. للرضاعة) . 


2 ار مظلوم. مضايق (أري. آری: حبس» ضيق 
على) . 
ارتي : مظلوم مضية عليه » انسان في ضيق . 


× ارپ : خمر (انظر «ارت» (لبن) في ما سبق . 
هنا الباء المهموسة ب -ف. وتتعاقب 
الغاء والفاء في العربية فيقال: الأرثة 
والأرفة = الحدود بين الأرضين, الواحدة: 


ارب : خمر من أنواع ومناطق مختلفة . 


ارپ : نبات الخمر» كرم. 


ارب : تعفن, فسد»› تخمر. 


× ارم : رجل من «أرم»» سوري أو عراقي. ( أرمي» 


ار حس : مع بودفي صورة أسد 


١ 
٤ رهص ؟)”‎ ( 


. الأسد الرهيص: من فرسان العرب‎ )١( 


م عه 1 (arut)‏ 1اأطة 


HE, * o | 


who give suck, nurses (?) 


, U. 68, || حك‎ 


e< | 
1, women 
کک‎ 1 


ar 4 چ“‎ be oppressed ; سے‎ 1 < 
Rec. 2, روه1‎ greatly oppressed. 


ri | جم جح‎ | f! 


oppressed one, a man in trouble. 


P. 8 | o 40.‏ ا 


E Se 2ا‎ e $: 
| Toss, uv 194 | $ %8, 


حح 


M. 719, N. 1327, wine; Copt. HPN; 1 3 


arp 1 o ® wine of various kinds and 


districts ; 1 5 1 $ 0 T. 120, wine 


of Pelusium ; | Te ا‎ 
T. nı9: |] 7 6 Am x 8: U. 


cedar wine; | لل‎ 5 TOS 


T. 121, #a wine; E 5 15 U,T. 122, 


wine of Syene. 


ãrp ا‎ U: wine plant, vine. 
ar 7 $ Rec. 29, 158, to rot, to 
8 الي‎ decay, to ferment. 
8121-1 1 A, wine cup )2( vase. 


èarm )| ح‎ ٩ ایك‎ a man of Aram 


(Syrian, Mesopotamian). 


Ar-hes أ : ا‎ 1 0 a lion-god. 
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00 ارس :استيقظ انتبه (السبئية«رسي». 


العربية: حرص ؟) . 
ارقأبأس :نوع من الحجارة: ( جبس . الجبس) . 


:» ارثت :لبن (انظر «ارت» ( لبن) في ما سبق ) . 


» اردب : مكيال. القبطية دارثّب». العربية: 


1 

اردب ١‏ . 
: اه : أطلق صيحات الفرح. (أوه! آه! هية!) . 
اهو : صيحات الجذل. 
اهأ : أوه! 
اهأأ : صرخات الفرح . 
اهأي : أوه! هلا! مرحى ! صيحات التهليل . 
اها (هي؟) + أنين» صيحة. نداء. 
اهاه : صيحة جذل . 
اهي : صيحة جذل أوه ! هلا ! مرحى ! 


اهيت : صيحة جذل . 


ares | > f |, | (0|, ! ح‎ [1: 
T. 286, 370, 2. 69, 670, M. 174, N. 687, 760, 
1272, to wake up. 


se a i BR 


Koller Pap. 4, 3, a kind stone ; compare Heb. 
ا‎ 2¥, Arab. ادارا واليجيس‎ )7( 


arth-t 5}, جا‎ |, U. 20,7. 338, 


368, P. 247, milk. 


artb ] ? '] a measure; Copt. دمع‎ 
Gr. dpriBy, Arab. ardeb. 


a nf fg يه‎ 

ahu Er 8 ,أ‎ cries of joy. 

aha 1 n: P. 42, M. 62, N. 29, O! 
ES 

hai jo الإ جا‎ 20١ (fo 0. 
E n % 01 fh O! hail! hurrah ! cries 


of acclamation. 
ahahai 1 f o 


5 هه‎ <5 
fn هج‎ RQ 4 ie 
ahã(hi ?) 1 0 1. T. 185, 287, P. 371, 
A. 820, N. 42, O! moan, cry, hail! 
abah 1 00 1 ل]‎ , U. 295, a shout of joy. 
م ا نط‎ !!. 0 00, ! 1 
/ 0 „, 3 cry of joy, O! hail! hurrah ! 
ahit [n ه إ1‎ 1 a cry of joy. 
ahh, بقططة‎ ahi { Û J, [| دا‎ 
x x, [8116 8 
QB |. كعمد‎ {$P | 
joy, rejoicing ; plur. 140| f 18| 
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اههي : احتفال . 

2 اه: حزن» بؤس» ضيقء مصيبة: بليّة (أوه. 
ا 

اهأي : صرخة الموت (ندب)» عبارة اموت . 

اهي : صرخة الويل, عويل الموت . 

× اهي : أذهب (انظر ما يلي) . 

اهأ : دخل. رحل . انظر : «هأ» رفي ما يلي) . 

ص اهأيت : زريبة أبقار» اسطبل, أي بيت خارجي 


في مزرعة, غرفة» حوض (ميناء) . 


رآهل)('“. 


> اهأب : فرح» سرورء رقص ( هبب . الهباب : 
النشاط. والاهعزازء السرعة - شأن 
الرقص. والفرح) . 


اهبوث : راقصة. بست هوى. محظية . 


اهأيو : راقص . 


ahhi 1 Ê Id IO 1 TD, a festival. 


ؤم اث ماءت اده a‏ 


ID @! sadness, misery trouble, ca- 
Ss, 1 e | lamity, affliction. 


èahai ل م‎ 2 01 4 0 ١ death cry, 


death sentence, 


ahi | f o {x 85 ره دارمو ب‎ of 


woe, death wail. 

ahi 1 0 98 , to make to go. 

aha 1 fd N to go in, to make to embark ; 
see fJ % A, M. 691, 696. 


hart | fo $ اماد إل‎ 
| Û $ CTT, Mar. Karn. 52,15, 
fo SUS. الاج‎ 
A.2. 83, 65, 1 5 0 2 | 0 1 cow-by're, 


stable, any outhouse on a farm, chambers, dock. 


14.1514[ < مه | nab‏ 
لصت شر ار 


i joy, gladness, dancing. 


ahb 1 0 1 € to rejoice, be glad. 


ahbut 1 f0 0 $ لم‎ 7 Rec. ro, ره15‎ 


dancing-women, love-women, concubines ; ©010- 


pare مدل‎ 
P. 164, N. S6r, 
ahabu 1 لا‎ RJ , dancer. 


ر١‏ معنى الأهل أصلا: الخيمة. قارن العبرية 1ه (أوهل) . ثم بمعنى البيت أيّا كان, ثم ما أحاط» كالغرفة والحوض 


ونحوهما. 
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اهأب : اللاعب بالمصلصلة. 


اهأب : أرسل رسولا. أطلق رمسهما). زهبب = 
أسرع. سرعة الرسول والسهم). 

اهام : نحيب» بكاء (همم. همهم همهمة = 
صوت الباكي) . 


د اشي : مخيم. ساحة (أهل ) . 


اهي۔ ن. اوأ : بيت للماشية. زريبة الماشية. 


. اهم ؛ أنين, حزن (همم. همهمةء هم)‎ E 

0 اشير : خيام من شعر الجمال. (أهل). 

اح : صاح . (أحح. وحوح). 

اح»احي : صيحة حزن أره ! 

. أحث : بقرة. (أرخ. ارخة - بقرة)‎ E 

اح - پت : «عجل السماء» - اسم نجم. 

اح - دشر: «الثور الأحمر». 

# حت ٠غرفة‏ في «دوأت» (حوي ر حاوية/ 
حوية؟ ) . 


احوت : سجرن (انظر ما سبقء وقارن: 
حوط ر حائط ) . 


hab Û o $ J(1: 1 3 1*7 


sistrum player. 


a | جه‎ J^. f0 J^: 


to send a messenger, to let fly (an arrow). 


aham 1 ل‎ 2 Be: Ahem, to, 7, 


Rm E 
ahi ] د إإلا م‎ 


la سمهب«‎ 
courtyard; plur. | n r نط‎ 
ahi n aua | n 77 vn || 3 دن‎ 


house for cattle, cattle-shed. 


محم أ قي م ابه إ سد 


Rec. 30,217, 2 Se, Thes. r199, Û لذأ عل‎ f 


١ 
Thes. 1206, groaning, a Copt. APU. 


ahir )0( Û لا‎ 07 


camels قلط‎ tents; Heb. 


C3 Afar, Karn. §2, 7 


tI 
bak. 


FF, Mett. Stele 39, to cry.‏ | 1 طة 
ff VI‏ نجه ب 


Stele 22, cry of grief, Oh! 


ah-t iat. Rec.13, ا‎ 


Bubastis A. 34, cow. 


Ah-pet | f 5ه‎ 


the name of a star. 


82-656 1 4دا‎ E , P. 706, “red bull.” 
5052 


© حع‎ 
Gili 


xX, M. 704, “ox of 


heaven,” 
, û chamber in the Tuat. 


ahut 1 a 


Rec. 2, 116, prisons. 
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× احث : مزرعة, > حقلء أرض زراعة “فرعي 


قطعة أرض . (قارن الكنعانية : أخ < مرج 


خميلة. الأكادية : أق) . 


احوتي : حراث: عامل حقل» فلاح . 


اح : بردي. زهرة سبخة. 


اح : نوع من النبات وبذرته. 


اح : نوع من الشجر. 


» اح : القمر. (أرخ) . 

اح : إله القمر. 

اح : عيد قمري في الثامن عشر من الشهر. 
اح : معدن أبيض, فضة ( ؟). نسبة إلى القمر. 


احمس ؛ جلس» اقتعد. (الأكادية: :ككماس» 
1 = جلس . الدارجة الليبية» وفي 
صعيد مصر : گعمز = جلس ) . 

» احسهن : صرر «نطرون». (حمز. الحامز: 
اللاذع - كمادة النطرون ). 


ãah-t ^ 1 پلا , ا‎ $2 9 
1 (ise acre, field, tillage, pasture, 


parcel of land; Copt. ا ; عرعتلاع‎ > 8 


7 Ra 1% Qf Po 

et] <0 جا ج کے‎ ١ 
سق‎ u. 3 e * > 
e نأ 91 عن ااانا جم‎ 
| © 9 ره م‎ 0 ploughman, field 
labourer, fêk ; plur. $> ` e ۾ چچ الم‎ 
$ 7 جد‎ e see ããh. 

[f T papyrus, marsh flower; plur.‏ طة 
RY. Yr, | f a WY; Heb. ny.‏ 

2 r fe fet, iy 


a kind of plant and its seed; 
white ûl. 


ah f4: [f] 4 , a kind of tree; عنام‎ 


il "يس‎ 


Rec. 24, 161, the moon ; see dah : 
ah (f), © سان‎ 10g, Heb 


Ah 1 : م‎ the Moon-god. 


ah حف و[‎ : , lunar festival on the 18th 
day of the month. 


ah 1 : (ma, white metal, silver (?) 


ahems 1 بن‎ Ê. NM. 677, 1 oR Î 


N. r240, to sit, to seat oneself. 


ahesmen س‎ 55 P. 292, 


Packets of natron. 
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5 احكأي :الإله الذي يؤلف التعاويذ السحرية 
للأرباب. ( حكل. انظر «حكأ» في ما 
يلي) . 

+ احد ٠‏ غرفة» مربط. اسطبل (انظر : «احت». 
وقارن: حوط) . 

» اح. كأ : انبلج الفجر. ر حضا. حضأ النار: 
أوقدها. قارن المقلوب رضحا) ويفيد 
النور والضياء ) . 

» اخ. رلك : ما شأنك؟ (الدارجة الليبية: خيرك 
= ما شأنك؟). 

3 اخت ؛أشياء ملك» بضائع. ممتلكات. 
(انظر : «خت» في ما يلي). 

اخيت : نتاج» عائد» طعام. 

× اخ ٠‏ أرض خصبة» أرض عشب . (انظر 
«احت» في ما سبق ) . 

اخخوت : نباتات وأعشاب» خضراوات. 


اخا : ازدهر: رفه. 

اخخإ : اخضرء ازدهر. 

اخاخ : زهور السماءء أي النجوم. 

« اخاخ : طلمة, ليل. (قوخ» كوخ - تفيد 
السواد). 

خخ : ظلمةء ليل. 


اخخي ؛ باب في «دوأت». الليل مشخًّصا. 


الخخ : أحد رفاق المعبود «شو». 


AÃAhkai 8 14 [| Hh. 431, the god 


who composed magical spells for the gods. 


>1 نس 
2 
ahetch ta $ Nr: P.432, M. 618,‏ 


N. r222, to dawn. 


chamber, stall, stable ; see 


حح 
ãakh-rek 1 98 , Rev. 3o, 99, what‏ 
مد" سے 


is the ınaltter with thee? Copt. لمعه‎ 


akh-t [$ ا‎ 1 TNE j! things, 


property, goods, possessions ; see 


akhit 0 [Û ردت‎ product, revenue, food. 
هه‎ 
كلاه 1 طعاة‎ x , Rec. 3o, 18o, fertile land, 


grassland. 


akhkhut 1 1-3 plants and herbs, vege- 


tables, verdure. 


axhê o. ol 2 e proper 
akhkhèa 1 | س1‎ to be green, to flourish. 


akhakh [| oof. X* flowers of the sky, 


1.e., the stars. 


dakhêakh 1 9 1 هم‎ FF, darkness, night. 


akhekh [$ ردي‎ ($. ($x: 1 
ê 3o. 16 $ mS, °°. 


ك1 | e‏ ق ده 


darkness, night.‏ دي بي ا 


ÃAkhkhi 1 1 :كع‎ (r) a doorkeeper 
in the Tuat; (2) the night personified. 
ÃAkbhekhbh N B.D. (Saite) 98, 3, an 


associate of Shu. 
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× اخأب» اخبت :ماء صاف. ( قأب. القأب: 
الشراب الكثير , عادة من الماء الصافي ) . 

» اخأبو : حَبْ. ر حبب . حُب: إناء للماء. قارن 
أيضًا: خبب . خابية) . 

× اس؛ است : قبرء ضريح (أوس . الآس: 
القبر) . 


د اس : یراع › بردي» حا عشبة. آس»› 
ريحان شامي. (أوس. الآس: ضرب من 
الرياحين» وهو بأرض العرب كثير) . 


+ اسوت ١‏ كتابات قديمة. قواعد ونظم عتيقة. 
(لعل الملقصود أنهائما دفن منذ زمن, 
عتيق» قدبم. في القبر «اس» = آس ( قبر ) . 
وفي مادة (أسس) : أس الدهر = القدم. 
انظر ما يلي) . 


في مادة (أسس): الأس: الأصل› 


المبتدى. وس الدهر : أوله = قديم. 


ãakhab, akhb-t |] حه‎ - ] = 
J [| see e pure water. 
akhabu 1 حه‎ | a „ grain. 


û8, ûst |: , U. 296, s3 534, 


PNA خا اصن‎ 
tomb, chapel of a tomb; تبك ط‎ A. 
[fa E, tomb; pur {| } — Eg, 
ıe, Û RÛ} — Br xt n (BRP 
— $ 68 A 68. * “Fa, 


eT 
pant; سدم‎ QBS F, (FY SS, 
(Fn [| كمد ددعم بجا‎ QF fie 
(Pn (F1, QPP 
NEY 


FTG: BT 
$8 $ E 8, 


old writings 6 1 7 old registers or written 
regulations, old orders or rules ; plur. 2 U TY: 
fU 1 0 1 Eg old law's. 

0 ١ 1 sit 


هه POE. 18 | o,‏ کک 
ARS RRS‏ له 0 


old, ruined : (RF (et 1 Rec. 3l, 146, old 


age, infirmity ; 1 1 0 0 old wonıan. 
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× اس : كذب خطيئة: غش. (سوأ. سوی 
أساءء اساءة) . 

× اس + أرض» مكان ( ؟) . (أس. ثنائي «است» 
و«سته؛ والألف الموصولة في الأولى والهاء 
في الغانية مزيدتان - وتفيد القعودء 
المكانية . قارن الثلاثي «أسس») . 

» اخم : جاهل» لا يعمل شيئاء لا يملك شيئا. 

هامد. ضعيف. واهن. (في الفارسية: 
خام = وفي الدارجة: خام = بسسيط› 
ساذج. لايعرف شيئاء عدم التجربة. 
العربية: وخم . الوخم والوخيم: الثقيل. 
NR‏ 

» اخن :غرف النساء (خدور)» «حريم» ( خان 
مخنة القوم: حريمهم). 


٭ اخسر: حرف عطفء. لكن, لأن» ثم/ إذن. 
(غير. غير ) . 
اخر : لکن لأن› إذن. 


»لخر : ملك. متلك (خير. خير الجمع: 


خيرات ). 


» اخر : أوقع» ألقى أرضاء انحنى إلى الأرض. 


(خرر. خر: وقع. أخر: أوقع) . 


اخریو : قرابين. ( خير. خير/ خيرات؟). 


ûs (f f se, | | 


11 1 ۴ E9 @ ا‎ 
lie, sin, deceit. 


ã8 1 R 1 2 v (?) ground, place. 


akhem 1 أ‎ to be ignorant, to do 
3, 


nothing, to have nothing ; see شق‎ 0 | 
ET ES tol 


IV, aor, inert, weak, feeble. 


ãakhen م | ,سج 9 ا‎ e ,س‎ 
1 o سج‎ women’ 1en’s apartments ز‎ r. quvatkeîov, 
seraglio, harim. 


nm O 


© 
بحلا 1 لاتيم‎ T. 246, 311,7 346, 
1 , U. 430, روعي‎ 1560, a conjunction, but, 
و‎ 9 


akher 1 [Û , but, because, then. 


because, then ; var. 1 


e , possession, property. 
akher گے‎ ,P. 228, ا‎ Sx, P. 7o1, 
M. 69, | و لل‎ Hh. 426, | 5 ge, 


to make to fall, to cast down, to bow oneself to 
the ground. 


dkheriu گے‎ 1 NI XS 0 the 


fallen in death, enemies, fiends. 


ع امه إلا ,ګ_ |[ akheriu‏ 


sacrifices. 


ûakher گے‎ 
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× است : كرسي, عرش, مكان, مقر ء ضريح, 
= جلس. قعد / مقعدة. أسا. آس : قبر ) . 


است» اسي : أعجل. أجاز بسرعة (سعا. السعى : 
الاسراع, الاعجال). 


اس. حأك : غديمة سريعة؛ غنيمة أخذت بيسر. 
د اسي : فاسد ( سواً. ساء) 


اسو : فسادء هلاك ( سوء) . 


× اسأ : راقب» حرس . رعى القطعان ( عسس ) . 


+ اسأت :أرضيةةءأرض. (أست. الاست: 


المقعدة. أسس . الأسّ: الأساس) . 


ãs-t (or 8) J a: U. 222, jf: 
ےل ےل‎ = 
- Hymn of Darius 8, seat, throne, place, 
abode, tomb, room, chamber; plur. 1 أ ا‎ a, 
U. 400, P. 608, M. 174, 1 1 أ‎ 1 a, N. 687, 
AIRES 


Ia r3‏ ارح 


SD, a piece of‏ مال د :| ا 


furniture ; 1 آّ‎ Hl, U. 222. 
اح‎ 


U. 208,‏ ,اعد | و2 .0 د | 1 رق8 


1 T7 ا‎ U. 223, | ,)م عو‎ P. 293, 
array 11ل‎ 
(QU 7, 
wı A, to make haste, to make to pass 
quickly; Copt wc; 1 ه‎ $ IV, 8o9, 


,U.7. 
هه‎ 


kT FEAF 


17 7 إإحكدك اث ”لا Gr‏ 
a‏ 2 


5 1 , Thes. 297, quick spoil, spoil easily taken. 
8251881)8( 7 2م سبي‎ E WU 
to stop, to hinder, to oppose. 


Bs, to pass away in decay‏ 1 ودح ان 


Asa | قد‎ $ P. r2, |. 
M. I4 لمات‎ j N. Ir6, to watch, to 


guard, to pasture flocks. 


floor, ground, earth ;‏ جع 
at 1 ox!’ Copt. CHT.‏ 
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+ اسا : عصاء هراوة. دة (عصا. عص . 


:+ اساو :قاد (سعا. الساعي: الواليء زعيم 
القوم ) . 

+ اسار : «أوزريس». را معني الأصلي : القوي. 
العربية : أزر) . 


٭ اسو: جزاء. تعويض. عوض› ثمن. دفع, 
مكافأة» مجازاة, معادلة. (أسا. آسی) . 


» اسوأت : لوح. صفيحة. دعامة» كرسي» 
عرش . 
(أسا. اسية = دعامة) . 


× اسبت : كرسي» عرش (ثبا. الفب: الجلوس 


» اسييو : متمردون.» أشرار. (صباأ - صابئون). 


ã8 1 [1 |, Rec. 34, I121 - || 


club, mace. 


baton, 


asè | || جك‎ TD, M. 62, to lead. 


۴7 


Asr j , u. 
حل‎ E 7 
08 Rec. 3o, tt, ام‎ Rec. 33, 30, 36, 
209, I ® | أ‎ 181 Berg. HH, rr, 
1 Buch. sı | || مج‎ f. R.E. r, 


, Rec. 26, 224, 27, 56, 33, 28, 
A.Z. Bd. 46, 2و‎ ff. 


u .1ك كد‎ 1$ 1 
احج‎ BIS. SE! 
or“ (a, ال‎ 


م Fo FF Fr‏ هك رك ذا 


5-5 $ 2 1 1 5 reward, recompense, 


return, substitution, price, payment, remunera- 
tion, retribution, equivalent; Copt. &COT ; 


urt OG AAR 
TARAS U: 


P.S.B. 1g, 261, Rechnungen 59, board, plank, 
beam, seat, throne ; plur. 1 1 35 ع‎ ۳ 
Heb. TEY, Arab. واسية‎ Syr. whee. 


IIJ 
SMELL rs a 


LD III, 194, 47, seat, throne; compare 
Heb. / 28. 


ãasbu 1 اها‎ 


3 
ااه 


| Rec. 6, 9, rebels, evil 
men. 
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“+ اسبأت : كنانة ( سبت. السبت: الجلد المدبوغ 
تتخذ منه النعال السَّبتيَّة: وكنانة النبال 
عبارة عن وعاء من الجلد المعالج ) . 


# اسف : قطع. ( سيف . سيف . ساف» يسيف: 
قطع بالسيف ) . 

اسفت : غلطة, اثم. خطاء جريمة. ظل(". 

اري. اسفت ٠‏ آثم. (حرفيًا : فاعل الخطأ) . 


اسفيتو : أشرارء مجرمون, أعداء آثمون. 


× اسفكك : شق. ضحى ( سفك. سفك الدم: 
بقتل الضحية ) . 

اسفكك : ذابح (؟). رسافك› سقاك). 

» اسمأر : نوع من الحجارة» زمرد (؟) . 

× اسمن ؛ ثبت» من ( معدأة من «منن». انظرها 
في ما يلي) . 


5 8 3 
اسمر : مسحوق السفن ( زمرد ) . 


> اسمس : ١سمس):‏ أولد (معدأة من «هس») . 


ل نر 
ESL =, Koller‏ ك2 


quiver; plur. 1 


8 200 8 $ .1 ند 


A.Z. 17, 57, Quiver filled with arrows; Heh. 


TEEN; Assyr. ishpatu, plur. SFY ع‎ FH بلغ‎ 


Sennach. VI, $6. 
asf-t 1 ,کے ہے‎ U. 394 مو ]| سح‎ 
Rec. 31, 22, = E 8 of fault, 
x كي‎ 


sin, wrong, crime, iniquity; plur. 1 ج‎ a 


ari asf-t < 1 1 e , sinner. 
)ا هه‎ 


otin | | !شح كي‎ |! 
ie Norse FI 
5 << ESLER 


men, criminals, fends, sinners; var. 1 


EE 


N N 0 


2 رن 


5 حص سح 0 

EES 
N. 3ro, to split, to sacrifice (?) 

asfekk-t 1 كنا‎ A, slaughter (?) 


asmar 1 ا حل ل‎ Turin Pap. 67, tı, 
a kind of stone, emerald (?) 


2060 ا‎ , U. 26, P. روه4‎ 31. 586, 


ga إل‎ Rec. 11, 9o, to stablish, 
N. ı191, 1 2 ص‎ 1 make firm. 


tamer | (lh [0: 


apis, emery powder (?), or Heb. YF, 


asmes 1 1 fij M. 466 = || 1 P. 243, 


0 Rec. 11, 90, to give birth to. 


ر١)‏ لاحظ أن جريمة وجناية من مادتي ر جرم) و( جني ) اللتين تفيدان القطع . 
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> اسن استن : نشق نطق شم قبلا صادق. اخى. 


استن» ار ستسن : هواء ريح. نسمة 


اسن. تأ 0 شم أو قبل الأرض طاعة. 


× اسني ؛ جعله يفتح. ( سان. السنن والسئّة: 


= عادة؟) . 


اسنش (9) : دفع الأبواب» فتح . 


× اسر؛ قضيب » صو خان . (انظر ما يلي ) . 

اسر: شجرة الطرفاء ( أسل . الأسل: نبات 
الطرفاء. أثل . الأثل: شجر يشبه الطرفاء 
إلا أنه أعظم منه وأكرم وأجود عوداء 
وقيل هو نوع من الطرفاءء شجر طوال في 
السماء مستطيل الخشب وخشبه جيد»› 
وليس له شوك, ومنه تصنع القصاع 
والجفان (اللسان). 
لاحظ أن القض بن ورم وزالحكم 
كالصوجان كانت تعمل من الخشب) . 

اسرت ؛ شجرة مقدسة حيث جاء «وب. وأتو» 
(أسلةء أثلة) . 


2561 2 1 1 ! z7, 1 la’ 


'T. 289, M. 66, N. 969, Rec. I3, I11, QE’ 


to sniff, to smell, to kiss, 


aa و‎ 
N. r28, 1 یه‎ ١ 8 

گے ر 
to make friends with, to fraternize.‏ 


IAA ANIM -_- 


و 8 1 02 82561211 


1 کنر ا = قار‎ zy و‎ e 


8562-3 1 ¥ xg, to smell or kiss the 
AANA MAM 
earth in homage ; 11 0 | Sf [ الت‎ 
N. r14. 
dasni .ت‎ P. 608, 1 تت‎ 8 


e 6 ا‎ M. 498, م‎ N. 1o08o, 


to make to open. 


asenut | „ RC, P. 360, N. 1074, hire, 
| o $ fee, boat-fare. 
asensh (?) 1 n, U. 375, T. 19, zz 


' سو‎ 
wr, 1. 356, P. 322, 668, 1 اا‎ P. r96, 
M. 628, N. g28, 1o8o, to push back doors, 


to open. 
aser 1 2 
1 N. 294, staf, ac 
ser | ل‎ 1.158, 


T. 66, M. 221, N. s98, | .4ح !|| . ل‎ 
ندا‎ | ١-2 P.S.B. 8, 158, 
Pf“ 06 1 e ۱ Ni tamarisk 

8 


tree; plur. 1 ıt 


foliage, branches, etc. ; Heb, e, Copt. OCT, 
606, 


Aser-t 1 = 2 -ا‎ 0 U. ı88 
2 هه‎ 
T. 66, M. 221, N. ç98, a sacred tree whence 


came Up-uatu, 1 || حت‎ 4, B.D. 42, 4 
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+ اسر: أجنبي ( ؟) سجين ( ؟). (أسر. أسير؟ ) . 
* اسح ؛ رحل . (صوح. ساح. يسوح: ترحل) . 
× اسوذ : شع . انظر : «حذ» ( حضا <> ضحا) . 
× اسخ ؛ جني ( حزز. حزا: قطعء جنی) 


× اسكا : حرث. ( سكك . سكة انحراث: حديدته 
التي تغوص في التربة عند فلاحتها لزرعها ) . 

» استب : كرسي» عرش ( ؟) ( سطب ر مسطبة. 
وقارن : ثبب . ثب جلت" 

» استن : عصب. ربط » حزم, لف. أوثق ( شطن. , 
الشّطن : الحبل - يعصب به» يربط . 

» استح. استخ ؛ طرح ( سطح . سطح الرجل: 
بسطه على الأرض» طرحه ) . 

* اشذ : انبثق, برعم, قذف, كسر ( شظي. 


» انشت : شيء ملك ( شيأ. شيء. شت هنا : شيئة) . 
اشت : ثروة؛ أمتعة (بالجمع: أشياء أشياوات 
وأشاوات). 


أجيج الماء: حدوث انصبابه) . 


اشو : مصبوبات. مقذوفات› عرق. 


اششو ؛ قذف. لعاب › دفق. 


: 1 Rec. 17, 155, a foreigner (?) 
aer | 1 8 prisoner (35) (?) 
T. 281, N. 13o, to shine; 


ashetch 1 11 see hetch. 


Nure 
eS, PE ف‎ re: عبت‎ 
WCP); see بهم‎ w~. 


aska (0 1 1 لا‎ 50 Décrets, a 


[ 4-00[ د 
رك 9 ج | ۱ | ممه 


seat, 
throne )2( 


to tie up, to lace up, to tie round, to envelop, to . .إلخ)‎ 


fetter. 


امب إيا إر || ton (lou.‏ 


to beat down. 


astch 1 e U. 455, 6o1, 609, to cast 


out, to shoot, to hurl, to break. 


ashb-t E U. 512, P. 693, 1 


as 
ooo 


N. 708, 2 1 1 thing, possession ; 


ash-t 1 ا‎ E „, Rec. 31, r65, wealth, 


“^ I 


RIS 


, U. 185, T. 324, and 


م ا ,125 P.‏ تحص | طقطقة 
to‏ | 


1 < 
ashu 1 oe 3: U. 333, outpourings, 


كنا 


N. 663, 695, 1 YD, N. دو‎ | 


spit out, to evacuate, to pour Out. 


emissions, sweatings. 


ashshu lG Fro, 1 و‎ 


U. r5, emission, saliva, efflux. 


5 ae e | e اث ة‎ 
ashã |] 3 = Us Sa, 1 EV ) اشع : قطع ر( شقء شج‎ « 
P. 425, M. 608, to cut. 


[nı 8 1 95 
أ-قطقة‎ (IS, piece, something cut off. ت : قطعة: 2 ما ع‎ 1 
ãashu [x Û, to dry up; see shu Û o. ٭ اشو : جف . انظر : «شو». رشوي. شوى).‎ 


ashem | صو‎ M. I14, | صو‎ 


M. zor, 559, N. I16o, I166, FR $ 


U. 488, T. 193, to make to go. 


ashem-t 1 مك‎ P.g6, 1 FF, M. II4, 
5 N. 41,2 going; 1 gp XX Anastasi H, 


24, 4, journey, travel. 
اشم. سكك : النجوم الخوالد. | بعت وو‎ 
لساح ] مر ج- مل‎ 


the imperishable stars; var. e‏ حك 
اشميو. سكو : جماعة مكونة من أربعة آلهة - ,إ 111 2 کے کے 1 AÃAshemiu seku‏ 
بنات آوی كانت تحر قا : ا e‏ هو 
بدات اوی كانت > ب «رع». Thes. 8 EE‏ 
)5 جر قارب «رع i, a sroup or‏ ]1 < چ وو hes,‏ 
four jackal-gods who towed the Boat of Rã.‏ 
to make to follow.‏ 1 1 حص 1 ashems‏ 


+ اشم : أذهب . ر مشى. أمشى ) . 


اشمت : ذهاب, رحلة, سفر. 


ashem sek 1 


اشمس : جعل يتبع . 
× اشر: نارء لهب ( شرر. الشرر: ما تطاير من النار) . 


fire, fame. 5‏ ا 1 asher‏ 
اشرهلحم مشوي(الشر: وضع اللحم في > 


asher 1 e roast Meat. 


الشمس ليجف ( . 59 
١ daily burnt-‏ نكا : 1 
اشراو: قربان يحرق كل یوم . offering.‏ 1 $ ا ABBE‏ 
× اشسپ : لع رشوف. الشوف:الجلاء= ashesep 1 XE to make to shinc.‏ 
اشسپ + رب نور. light-god.‏ 1 1 د 1 AÃshesp‏ 


سسب - خع: ربة الساعة ال ابعة م. 2 

AÃshespi-khã 1 AER Hs Thes. 31, اشسيي جع: ربة الساعة الرابعة من اليوم.‎ 
the goddess كن‎ the 4th hour of the day. 

ashesep 1 2 7 bandage, garment. 
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» أثدت» اشد ١‏ نوع من الشجرء «البرسيا» (؟)؛ 
جميز(الأغلب أن الأصل هر «اش» 
وزيدت تاء العأنيث فصارت (اشت) 
وأبدلت التاء دالا راشد) . قارن العربية 
«آس»: شجرة دائمة الخضرة.'وكان الآس 
راش .ت) يزرع في المقابر في مسصسر 


القديمة تيمنا بخضرته الدائمة) . 


إشث : جميز . 


3 إقّ ٠‏ خسرء أضير (عوق. عيق» معوق ) . 


إقأت ؛ خسارة» ضررء هلاك, دمار. 


إقنت ١‏ نوع من الشراب (انظر «حقت») . 
إقت ؛ قصب ر أقا . الأقاة والإقاة : شجرة» وقارن 
الكنعانية «أخ»: نبات › مرج خميلة) . 


إقَأ : رقص ( ؟) لعلها: ارتفع. (قعا. قعا: 


إقأي ؛ رفيع. 
إقأو : ممجد. مرفع. 


èsht, asht (TQ 1 جه 1 اس‎ 
f: a kind of tree, persea )2( sycamore fig ; plur. 
OTE KRIS 
4 ۳ ١ كا‎ $ 3 3 the holy غطكة‎ tree 


in Heliopolis ; 0x 1 Û, a title of Ra: 


asht | U, U. 154, 1 الست‎ 1 ١ 
مه ا‎ 


7 1 o ESB 
| سے ات اليا دحت‎ 4 
Rec. t5, 1o7, P.S.B. r3, 499, sycamore figs ; 

e 29 5200 0-0 2 1 
1 دلا‎ fruit of the sycamore. 


5 4 | 4 to lose, to he injured; 
84 ١ ps’ Copt. AKO, الله‎ 


: a 1 6ه‎ 
aa-t | بو $ د‎ la $ 
1 2 RS loss, injury, ruin, destruction, 
êq-t 1 هبج ك‎ kind of drink. 
هه‎ 


aq-t 15, A.Z. 35, 17, | 5 


Rev. ,2د‎ 48, reed; Copt. AKE. 


aqi 1 4 | (J, reed; Copt. &ke. 


Ada 1 “$ A, Amen. 25, 16, to conıe. 


aqa 1 $ to dance (?); perhaps = 
^ 
هأ‎ € to be high; 4 م‎ U. 186, 
T. 65, M. 220, N. 597, 847. 
281 1 2 8 04: exalted; see $ 


Aqau 1% ۶ Rec. 27, a18, 1ه‎ 
Rl mah $ sas 


exalted (?) 


» إقأوأشا ٠‏ شعب من البحر الأبيض المتوسط 
(الاكوش : احدى القبائل الليبية التي [ 
شاركت في الهجوم على وادي النيل 
أوائل القرن ١7‏ ق»م) . 
» إقب : ضاعف . ر( كعب. كعب). 


موقر) . 


إقرت : شيء فاخر أو ثمين 
إقرو : الكاملون, لقب للسعداء. 


إقرو: الآلهة «الكاملة». 
إقرو : حية خرافية. 
إقريت : ربة رمن الربات ) . 


× إقس ؛ قطع. (قصص. قص: قطع ) . 

إقد عمل عمل ملاح» جدف كاد o‏ 
سيّر زورقاء قَطْر ( زورقًا) . ر قدا. تقدّى: 
لزم سنن الطريق - كلزوم الملاح مساء 
النهر . تقدى: أسرع في سيره) . 

إقدتيو : ملاحون, خدم. 


إقدتيو. قراس : حاملو الجنائز (انظر «قراس» 
(-قرس) جنازةء قبر - في ما يلي) . 


Aqauasha | الاجاه ممم‎ f IH 
RISA كأ شا جا‎ 


! 
هلا ممح‎ ٠١ Mar. Karn. 52, 1, a e 


aqeb 1 0 حح $ زه‎ , to double. 


aqer 1 2 1 to be excellent, perfect, 
حب‎ 


6 valuable; >! 0 1 excellently ; 


2 ے | لے‎ 1. most excellently ; 

ا Heb.‏ 
something excellent or‏ دك | 8062-1 
رس :ا ه 


کے لاک 1:1 > | حم 


| the perfect ones, a title 
1 دل 4 | دا‎ of the beatified. 


ÃAqeru ا‎ $ ٠ P. g92, M. 121 


N. 699, the “ perfect” gods.‏ , 4 4 4 كا 
ا Aarau | wm ™ flea‏ 
إ1 ها ,305 O NM: T.‏ 7 ا كوف 
eh: a goddess.‏ 

ages 1 24 1 Sa. , 10 cut. 
aqet 1 {| =, U. s6o, to work like a sailor, 


ا 
to row, to pilot, to punt, to tow; 0‏ 


12 1 
1ل‎ ١ 0 08 ts sailors, boatmen, crew. 
aqettiu Û Ê f ٠١ ' | 1 


1 ZN TF Pf mio enan 


ERIE UA! 


divine sailors in the Boat of Rã. 


5 كد ا 1 ا 7 1 aqettiu qerdas‏ 


Rec. 36, 78, funerary bearers. 
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٭ إقد :بنى . ( قلد. معنى القدّ أصلا: القطع - كقطع 
الحجارة للبناءء التشكيل» التكوين - كالبناء) . 


إقديو : بناءء صانع» عامل . 


إقد : تشييد البئاء. 


إقد : خريطة البتاء تصميم مسودة. 


يد الك : أنت ر=ك)'٠.‏ 

# الك : قاسى ضرراء فُقد أو أهلك (عوق) . 

اكيو : الضائعون» أشياء مدمرة: الأشقياء (في 
الآخرة). 

اكت : ألم ضر خسارة. 


# اكم : درع (كمم. الكمام: الغطاء. الكم: وعاء 
الطلع. الكُمّة: الظرفء الغلاف» 
القلدسوة. تكمكم في ثوبه: تلفف به.. 
إلخ. وهذا من شأن الدرع. وفي مادة 
كمي»: الكمي لابس السلاح) . 


اكأتأ + حوض. قدح. اناءء وعاء زجاجة. ( قان. 


قنينة) . 


١ (‏ ) فى مثل العربية «بيتك». 


(gl esli TPH‏ امم 
IE) $ 4f to wie‏ $ 2 | 20 | 
YP: mason, artificer,‏ $4 اا Aaqetu‏ 


labourer, workman; plur. 1 


ESS 
f oe! 


8261 11 5 3 T. 17, builder's con- 
IF! T. 268, | 
M. 426. 


dat o e1 (lo ¢ 
1 5 @ لدي‎ builder’s 
plan, design, draft. 


struction; plur, 1 e 


Ak lx Û U. s37, T. 295, M. 466, 
زا 1 عاق‎ thou = k a. 
د‎ TS to suffer injury, be lost or 
êk 1 کچ‎ destroyed. 


ûakiu 1] $F, lost ones, things 


destroyed ; 1 > $ 0 | 5 the damned. 


= 
ak-t 1 e: pain, injury, something lost. 


akam || جاح‎ Ro: 
.انالا‎ H. I, r, ı9, | جاح‎ EBT | حة‎ 
جح | ل جا‎ FO: 
shield; احص | عنام‎ 1¬ $. 


ãakana 1 لا‎ % 58 Birch, Thoth- 


mes 111, .م‎ 53, IV, 665, 717, Rec. 17, 76, 
basin, bowl, vessel, pot, bottle; Heb. AY, 


E = 
Syr. maa), Gr. dxdvy ; see 1 5. 
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»× اكب : انت نتحبء ناح» صاح» ولول» شد الشعر 
حزنا. ( بكى. بكى. يبكيء بکاء) . 


اكبو : نائحون» منتحبون. 


اكبيت :نائحات. 


اكبيو : جماعة من أربعة أرباب منتحبة . 
اكبيت : ربة نائحة. 


* اكبو ؛صمغ | لبان لأغراض التدخين. ر كها. 
الكبا والكُبَّة: ضرب من العود والدخنة 
يتبخر بهما). 

“+ اكب : فيضان مطرء عاصفة» عاصفة 
تمطرة( قاب . القأب : الماء الكثير ) . 


٭ اكنت : مكان راحة ( ؟). ( كان. کن: استكان) . 

اكنت ؛ ملك عقار. سكن (؟). 

اكن : صنع» صاغ (كون. کون تكوين, 
كون). 


akeb |. to bow; see a J FO}: 
akob | > J». | 26 زح‎ © 
| اق »| .5 زى‎ > 
| |! £ ! [ 
ةذ زح | هه‎ 
| ا ,= زح‎ tear out the hair in fier 
طمعلة‎ [| Jp |, 4-18 5 reee, 
akbit | الالح‎ ١ ( 5 ولح‎ 
|تزءاا١‎ 1-13 


wailing women. 
١ 1 
ÃAkbiu 1 ,ا 1 [ هه‎ Tuat XI, 1 - 


ويه $[ 


aot | J. TSE 


B.D. (Saite) 8, a group of four 


Rec. 22, 103, resin‏ ببؤأزى|ز عالق 


for fumigating purposes. 


akep 1 If, rain-food, storm, torrent. 


aken | r, کھ ل‎ o, bowl, basin ; 


Heb. 2N; see | Û لا‎ ANT compare Assyr. 


[| EFI =1 {¥ ,[خ<ة‎ “bowls,” Rawlinson, 
C.IL.W.A. I, 23, 122. 


aken-t | r, U. Grr, resting place )2( 
aken-t | e, domain, estate, abode (?) 


aken a 7 to make, to fashion. 
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كر : رب للأرض . انظر «أكرء (الأكادية: 
أكرو . العربية : أكر ) . 

اكرو :الأرباب التي كانت تحرس النفق العظيم 
عبر الأرض 


» اكشتي : كرشي. نوبي ( كوش . کوشي) . 
اكش ؛ نوبي . 


» إجو :نبت أو عشب (الكنعانية: أخ: 
عشب ). 

» إج : جدول» > فيض (- إق. أجج ٠‏ الأج : صوت 
انصباب الماى . 

إجأب : فيضان, عاصفة ماطرة. ( قأب. قأب = 
الماء الكثير ) . 


إجب ؛ عاصفة بمطرة, اعصار, فيضان . 


× إجر (- جر) :لکن الآن؛ على كل حال. (غير) . 


إجر: جوع = حقر (انظرها في ما يلي) . 


4 إجر : أسكت» هدأ. رقرر. قر أقر جعله 
مستقراء هادنًا) 

» إجس + جانب» نصف . ( قصص. قص: قطع - 
نصفين) . 


AÃAker 1 SA, an Earth-god; see 


Ai e 55 0 7 Hh. 213, the 
gods who guarded the great tunnel through the 
earth. 


èãakeshti كما‎ 1 Rev. 13, 3, Cushite, 
ےل‎ ’ Nubian (adjective). 


Ãkesh E ا 2 مالم‎ Rev. 14, رق‎ 
Nubian; plur. أن و ڪا‎ Ê! را‎ Rev. 13, 3, 


E © ها‎ Rev. 12, 52; Copt. »6 نوس‎ . 


0 gu | % 3 دج‎ 2 plant or herb; "r | ذا‎ 


'ااأه 


e stream, flood.‏ لما 1 ع3 
ETNA‏ 


agap 1 3 8 0 TF flood, rainstorm. 


5 | 
agep 1 0 FH, T. 319, 0 0 441, 
71o, U. روه6‎ M. 545, N. ,ه16‎ 193, 1125, 1352, 


| دة‎ ! 3 O. a RF: 
rain storm, tempest, flood ; Copt. CHM. 
ager | BM. 1o3, u. 86~ Û N. 363, 


Rec. 29, 78, but, now, however; : 1 5 
ح 1 هفل‎ 
Î, 36, yea, even. 


ager كر ا 3 كا‎ AV, 236, hunger. 


ser | كه‎ f. lA Pf xs a 


20, tO make silent, to quiet. 


265 مدا‎ lw, P. 438, M. 653, side, 


half. 
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ات ؛ أب (الكنعانية: «أد»= أب. العربية: ,441 at | <: N. r126, father = 65 , P.‏ 
7 
أتت . أت : غلب قهر - شأن الوالد رب 


الأسرة. قارن «أتا» في اللغة الطورانية / e‏ 
التركية لقب يعني : الأب الأميرء 
الحاكم. مغلا: (أتا+ثرك) = أبو الأتراك 
لقب مصطفى كمال المعروف ) . 
ات ٠‏ ملك أمير (أتت. أت : كبت» غلب قهر ) . A:‏ بالا | | at 0111 king, prince ; se‏ 
اتيت خأو ؛ لقب تاج مصر العليا. AÃti-t-khau 15 e a title of the‏ 


crown of Upper Egypt. 


اتي : ملك أميرء رئيس لوا کچ لی . الا | ! :8( أ ai‏ 
|143١ N. 114‏ !1 

E of. | د !| ثم‎ 11 Rec. 16, 68, 

1| | $. 8ل لاله‎ king, prince, chief, 


suzerain. 


ti سد‎ RE 


تت 
ki‏ 
E ing.‏ 


» ات : حب» مؤونة (الأكادية: أت = حب» ,621 T. 289, P.‏ 1 ,ص وج | At‏ 
شعير ) . سمه ,| سے ىإ N. 824, e,‏ 
. 3 موه odd”‏ 
grist; Copt. EIWT.‏ 


at | child, suckling; plur. a, . ) ات : طفل » رضيع (انظر ما يلي‎ + 
Rev. 2 e, Rev. 13, 10. 
eV. T4, I4, 1 60 Rev. 13, 1o 
at-t 1 Mf: nurse. مرضععة (المعنى الأصلى : طعام؟‎ ٠: اتت‎ 
5 ي‎ 7 
)١١()؟توق‎ 


. لعل الدلالة الأصلية : ثدي. من لغة الطفولة. قارن: تاتا = خبز . الإنكليزية ]1] (ثدي)‎ )١( 
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» اتوم : معبود سوري (دين. دان, ديّان = حكمء 
حاکم» رب» سيد = اسم معبود('2) . 


* اتور خرج» فاض» مشى (ثرر» ثرء ثرء ثري 
ثراع). 


اتور: نهر › فيض › فرع نهر, بحيرة» حوض. 


» اتور. عأ : اسم فرع «كانوب؛ على النيل. 
(ثرو. ماء ثْر: غزير. ثرا الشرى: التراب 
المبلّل بالماء. «عأ» = عل = عال» مرتفع, 
عظيم) . 

اتور مقياس أرض» فرسخ . (وتر). 


اتور. مح : مصر السفلى. 


اتور. رس ١‏ مصر العليا. 


اتورتي : المعبدان الرئيسيان لمصرالعليا 
والسفلى, نصفا مصر.ء نصفا السماء 
الصرية الشمالي والجنوبي. 


اتورتي ٠‏ ربة ما سبق. 


تت 
ممه Atum [$u$‏ 
همه 5 5 
Asien, p. 316, a Syrian god; fem. 1 fe NK:‏ 
wife of Reshpu; compare Heb. DY.‏ 
to come out, to‏ 
flow, to march,‏ 2 1$ ا 


كف 12 ا atur‏ 


river, a arm e the river, lake,‏ > بع 
e basin j; see ter, atru.‏ 


Atur ãa | Û mw , a name of the 


لفممعما 


Canopic arm of the Nile. 


حجر < حح 
3 > عا هيمد 8 1 atur o se‏ 
Cr e A a measure of land, stade,‏ 1 
PT league.‏ يي حمسي 


جح 
Thes. 1251,‏ 2 6 ه 1 Atur-meh‏ 
Lower Egypt.‏ 


Atur-res |$ Go: Thes. r251, 
Upper Egypt. 


00 2 5 قد ه هماه 

o وص‎ SOT 8 
the two chief temples of Upper and Lower Egypt, 
the two halves of Egypt, the norihern and 


southern halves of the Egyptian sky ; A 
U. 418, P. 453. 


Aturti [|o چ ےم که‎ RL 


1 ا کے $ ه‎ Berg. I, رو‎ the goddesses of 
“ the same. 


ر١‏ الكنعانية «أدن»: السيد» الرب. صارت في اليونانية «أدونيس». وفيها الجذر «دين» ومنها «دن»: قضى» حكم, 


القضاء الحكم. العربية ديان. 
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» اقب : حمّل, محمّل (المعنى الأصلي: رفع. ثبا 


ح ارتفع ) . 
اتپا ٠‏ مركب. زورق (يحمل الناس والبضائع, 
مرتفع على سطح الماء ) . 


اتم : إله شمس المساء والصباح. انظر: دتما 
«تمو» (في مايلي). 


اتميت : شقيقة «تم). 


اتم. خپرا ٠‏ «اتم» + «خبرإ» اجتماع آلهة شمس 
المساء والصباح. 

» اتموت :مدي رجمع «مدية» = سكاكين). 
م اعم 00 
(مدي. ج: مدية) . 

* اتمات : نوع من النسيج الأحمر ردم دم = 
أحمر). 

× اتن : قرص الشمس (أتن» أتون. الأتون: موقد 


اتن ؛ أقراص إله الشمس السبعة. 


اثن. ور. نوب : حامل عرش «رع» ذو رأس 
الأفعى. 


to load, to be laden; Copt, 
WTI, 


n 12 
ãtpê 0 1 + bark, boat 


U, to shut, to close, to 
RE an end of. 


atem a 
Atom Û2, U. 326, e ا‎ 


Rec. 3o, 66, 31, 24, ا‎ 
كرا ا‎ E 
oe UT 
8 FE e 2500000 
AÃAtemit دن قر‎ 0 


counterpart of Tem. 


Atem Kheprè | ه‎ $ 1 8 1 


Atem + Kheperaã, the union of the evening and 
morning Sun-gods. 
ا‎ 


ûtemu-t کک‎ 2 |, knives. 


a 0 م‎ se 
5 ل‎ 


Aten | £ ° $ 1 
, Rec. 4, 128, 


Rec. 27, 55, 31, 174, E 


1 e Rev. 14, 7, , Hymn of 


Darius 7, . چ‎ 2 


| 3 
(TES) 20 ANY 


the disk of the sun, the disk stands still, 
a 1 5 
Metternich Stele, 207; 1 n NN: disk with 


two horns ; || م‎ FF ا 9 أ‎ 


A.Z. 1961, 63, the name of the barge of Amen- 
hetcp III. 

Aten VII | a. اللا‎ 
O IH 


1٠١ 253, the seven disks of the Sun-god. 
Ãten-ur-nub 1 حح به‎ GF 
0 حم‎ 


serpent-headed supporter of the throne of 3 


U. 218, the female 


a 


MAM 


, B.M. No. 32, 
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ãaten | مي‎ to act as a deputy; see اتن : نائب / وكيل. أنظر : «ادن».‎ × 
سر‎ 

اتنو: وکیل» نائب. مني | ,^ [gag‏ ,نان ينع atenu [Û‏ 
يی | ,74 ,14 Rev.‏ ىه ويس | A,‏ ک۶ 
vicar,‏ :ا € و | ,127 Rev. I1,‏ ر 


a 5 1 Rev. r2, I18, 
wn © 1" directors (?) 


aten-t 1 2: , staff of office, mace. 


AAA 


deputy, wakil; 
. قضيب السلطة» صو لجان‎ ١ اتنت‎ 
»اتن :وضع جانباء رد. . «اثن» : قاوم السلطة.‎ 


ثار. (أذن. أذن : رد . . hf,‏ مد | aten GT | r,‏ 


a 
1 e f to push aside, to repulse; var. 
r j 1 
1 4 to resist authority, to revolt. 2 
AM انن :ثورة عرد.‎ 
atenu 1 wam Ry, Mar. Aby. 11, 30, 37, 
زف‎ revolt. 


اتن : نوار» خصوم. $4 مضه | 1 بع | Slot‏ 


rebels, fiends. 


aten [$ pa: ‘Thes. 1295, 1 2 


2010 Anastasi I, و5‎ e ال‎ Hymn of 


a a 
Darius, 12, | رمعم‎ Rev. 12, 1o, | ل بع‎ 
C3 [e | 


Rev. 14, ı1, an opening, air hole (?), place of 


»اتن ؛ فتحة منفذ هواءر ؟) مكان حجزر؟) 


سجن( ؟) (أذن. أذن - على التشبيه) . 


restraint (?) prison (?) ; 1 e حم‎ 1 Mg. ° 
a | هه‎ of 
atenut | g~ pL, | اتج به‎ 


اتنوت ٠‏ دائرة/ حلقة. أفق. 0 


circle, horizon. 


+ اتن : أرض» تراب» بلادء عقارء مزرعة ( طين. aten | a, Rec. I5, 43, | rg, Rev.‏ 


I3, 67, 1 N 1 in , ground, dust, طين).‎ 
earth, land, estate, farm; Copt. ETH. اتن :ربط عقد(ن-ر. أطر. أطر: حبس › أي‎ 
aten 8 5 to bind, to tie. ربط).‎ 
aten-petch-t | اتن. بذت : موثّر الأقواس» حامل القوس (أطر ;دوو ,1.0.111 , 8 ها‎ 
> 
IV, I94, stringer of bows, 8 LEÊ . القوس : ضامها)‎ 
atennu | a E knots, difficult عقد نقاط 2 فى کتاب اة‎ ٠ اتنذ‎ 
joints in a book or argument ; > | بم‎ 5 00 8 
! 1 5 O رأطرة : ربطة. عقدة) . دروت‎ 


untier of knots, .ته‎ solver of difficulties. 


6 حم 
part of a book,‏ 
a or of its binding.‏ خا 1 atennu‏ 
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اتننو: جزء من كتاب. أو من رباطه . 


» اترت : قاعة, بناء كبير أو صغيرء خلوة أو 
محرم كآمون مشقلا في «فيلة» (أطر. 
الإطار: المحيط - كالبناء ) . 


اترت : اسم صندوق جنائزي, محرم «أوزيريس». 


» اترت. محت : مصر السفلى (الدلتا)» ربة 
مصر السفلى (انظر «اتور. مح» في ما 
سبق ) . 

اترت. شمعت : مصر العليا (الصعيد). ربة 
مصرالعليا (انظر «اتور. رس» في ما 


سبق) . 


ار(؟) ٠‏ حزام «أوريون»7' 2 ( ؟). (أطر . إطار 
- حزام) . 

٭ اتر: سكب (ثرا. تَرَى). 

اتر اترو ؛ نهر. مجرى مائي. قناة, النيل (عين 
ثَرَّة: غزيرة الماء الأكدية: «وتَرُ = فيض 
ماء. ماء غزير ) . 


ater-t | ج‎ 2 5 Rec. 3ı, 162, 


٥ هه‎ 
1 <3, 1 > a hall, a large or small 
6 6 


building, a cell or shrine of a god, c.g, of Amen 


43 AMA | ean | 
1 <= 3 1 at Elephantine. 
زه [حه‎ AAA 


AÃterti UY. Denderah IV, 67, the name 
of a funerary coffer; f بحت‎ Rec. 5, 92, 
the shrine of Osiris. 
Ater-t 2262-5 1 ہے کے‎ 4 
6 


a عد‎ 7 a 
م 1 ج1‎ ©, P. 6r, Lower Egypt; 


1 a 2 ا‎ goddess of Lower 
a ه‎ Egypt. 


زع 5 
,@ ليلد تچ | )?( AÃAter-t shema-t‏ 


| ج‎ J د م‎ 1612, WY g: Upper 
Egypt; | مہ دع كي‎ the goddess of 


a T3 A 
Upper Egypt; 1 م لد فت چ‎ the two 


sides of the southern heaven. 
Ill’ the belt of 
ater (?)..... 5 11 E O 
a 
atru 1 $ , to pour Out. 


èatr, atru | ى‎ = Rec. 3r, 168, 


هه ہہ ہمہ 


a 
ےے‎ HE! حت‎ 


$ NA 1 @ AMAA 1 نند اح‎ 
Mm 6 » ج حه‎ 
1 2 $ r; plur 1 IH, 
حح‎ iit 
٥ ی‎ < 
1 ا‎ n LD. 111, rqoB, Treaty 30, 
| 2 ŞE, زود سد‎ 2p, 
ل + د جک‎ 
SE ١ ! 2 <١ | 2 « 
سدع ليل دع وحم مدع‎ 
STI 
ا یہ‎ P. 425, M. g2, 607, Rec. 26, 65, 8o, 
29, 146, river, stream, canal, Nile; Copt. EIOOP, 
Heb. AN". 


. 0710005 8۴[) اسم نجوم ثلاث تحيط بنجم ال جبار (الجوزاء) وتكون هالة حوله ر = إطار) تدعى في الإنكليزية‎ )١( 
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اترو؛ أعياد النيل؛ أرض مروية» مكان ري. 


اتر؛ اترو: مقياس طول. أو مساحة. 


× اقر؛ حد. (أطر. إطار) . 


»× اترو : زمان» فصل› سنة. ( تور. تارة. طور. 
طور). 


» اتر؛ بردي, رباط لفة بردي (أطر: حبس. 
وقارن : حصرء حظر) . 

* اتر: نير حيوانات» ماشية الحظيرة. قارن 
القبطية : «حترى». ( حظر . حظيرة) . 


و اقح حب .شل ريل بالرسن شد باليس» 
جذب» قطر زورقاء قيّدء كبح (تحت؟ 
التحتحة: الحركة. تحعح : حرّك. وقارن: 
وت. الوت:الجهد). 


5 7 Nile festivals. 

atru | Û $ =, | ° ae 
دح دح‎ 3=! 

1 اليد مع‎ Hh. 373, watered land, a watering 


place; 5 1 2 $ WNN, Rec. 20, 41. 
1 مم حح‎ 


ater, ûtru | و ممم 1 ج‎ 
EE | 


مج 
ANNA‏ 
oba 121‏ دج 
5 معد a‏ رح 
MR SS‏ 
a distance of between 1, 506 and 1,600 metres,‏ 
or 3,000 cubits, the schoenus of 3o, 32, 40 Or 6o‏ 


a 
stadia, Rec. 1ç, 164 f. The square چ‎ 


= 18,200 aruras = 182,000,000 square cubits. 
The ûter of Edfû = 14,000 cubits = 4°2 miles 
= 4o stadia, P.S.B. 14, 4o9. 


a 
ater 1 Nrt Jour. As. 1908, 302 = 
1 BR FZ, limit; Copt Apr. 
کک‎ 


atru aR | & f, time season, 
year; plur. 2 M. 457, 0-2 
111 My er oa Rec. 3, 49, 


morning and evening. 


ه ١‏ ه 
ater 1 Hi, Rec. 4, 28, [ 6‏ 
Rec. 3, 49, papyrus, the cord of a Papyrus roll.‏ 
a‏ 
yoke of animals;‏ , 1 دي 1 ater‏ 


a ie FR, se 
cattle; Copt. سرع‎ PE . 

ath E E U. 89, اج‎ a, P. 366, 

1 كللخ | ه‎ U. 442, to drag, to haul, to 


dra¥, to harness, to yoke, to pull, to tow a boat, to 


5 2 Ce حح‎ 
constrain, to restrain ; 1 a , to string 
E, هه‎ 
© ||| إإزند“»‎ ye!” Copt. 
a bow: ¬ § [| 5 PH. JE: م‎ 
١ ر‎ WTP. 
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اتح : مكان الحبس» سجن» قلعة . place of‏ 2 وج ,2 ath | >f‏ 


restraint, prison, fort. 


athu 1 a 2 5 prisoners, اتحو: سجناء» / أسرى.‎ 

» اتح : مستنقع البردي» أرض سبخة ( تخخ. تخ place of‏ ا د :2 2 
العجين والطين: إذا كثر الماء فيهما. restraint, prison, fort.‏ 

الوتخة: الوحل) prisoners.‏ 5 ةا ه 1 athu‏ 


انحو : نباتات المستنقع. نبات السبخة. 
اتح : خمّر الجعة. مخمر (؟). (التح: العجين 
فج جر 0 ولع :$ 18 atkh Û ¢ 4f: to brew beer;‏ 
الحامض 5 
مص )ر 2 brewer (?); see‏ 
هه 
× اثي. ن : منذ, من, حتى الآن. قبلئذ. ( حتى 5F ww, since, from, UP tO NOW,‏ 83523612 
آن» حتى حين» حتى إلى / ل. .. ) . حو from this day;‏ را سد حو hitherto;‏ 
i oI o.‏ 
with numbers— 7F | > |g: Rev. I2, 38;‏ 
Copt. XII.‏ 
اث : أمسك» سرق انتهب» غلب » قبضء ,209 T. 26, N.‏ رك | ,537 ath 57, U.‏ 
سلب غنم› نقل. (ثاي . النأي: الافساد SP, U. 1, 564, P. 340, N. 1221, 123l,‏ 
بإطلاق, ومن الفساد: السرقة, النبهبء 225 
طاق وم القساد: السرقة المت .350 | ,ميد :8 ,|| ی 3 
السلب. .إلخ). جد Rec. 31, ro,‏ 1 دد ,318 P.‏ 
5-2 
a f, se ||| u,‏ وو 
١‏ 
to‏ مانا ود $4 a‏ سيوع 


seize, to steal, to snatch away, to conquer, to 
capture, to plunder, to carry off, to transfer, to 
remove ; Copt. XI. 


a E CCS CE‏ ماب ا || نماد ,عاد 
ف 5 REG #8 8S‏ كر !| 
E RNG‏ رت 15 51 
6 .1 % ا | ,24 ,53 stele,‏ 
أله كر | زح ذا 


carry off, to lay violent hands on, to steal. 
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athau | ل $ كن‎ f: 000 اثأو: لصء نهاب.‎ 
| اما || جا عن‎ Rec. 21, 79, thief, 
ober سم‎ Û o $ DI | 2 
RIG! 


اشأره سجين (أطر. أطير = ماطور» مؤطر) . Alt. K.‏ ىو : TT‏ اوم م | athar‏ 


193, prisoner; Heb. TON (2). 


» اثن : قرص الشمس (أتن. أتون) . 2 athen | e, TA‏ 


1 0 1 1 vr" YO, the disk of the sun; 
جح‎ 60 

5 جا سد | 3 1 

f‏ 5 ل 


ather | 7 2 س ج‎ 5 
EEE ا‎ ١ . اشر: زمن, فصل ( تور. تارة. طور. طور)‎ 
time, season; varr. 2 1o, 1 2 
حح‎ - 
ùt, ûti | r>], v. 416, | r>, اد ادي : بخر» » سكبء أراق سكيبة (قربان لتك‎ » 
to cense, to pour out a libation. خمر أو نحوها) (ودي. . ودى: سالء الماء‎ 
èt | r>, كرا‎ M. 693, r=, اد : ندى.‎ 
2. r6, M. 596, N. 1201 2 2, Rec. 31, r69, 
ET. ITI 
IV, 222, 6t5; dew; plur. | 2 , U. 565; 


mal 
see 14 Kw: Copt. EWTE. 


»اد ؛ طفل راللام ساقطة من العربية: ولد)'. .| af [> f, cia; plur,‏ 
ادت : صبيةء جارية . Û, girl maiden.‏ ه 1= afi-t‏ 


)1 ) قارن الدارجة المصرية «ود» «واد» = ولد . وفي موريتانيا: «ود؛-ولد. 
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»× اد «أمسك. قبض | قرع (يدد. يد/ أذى. 
إيذاء) 

اديوء ادديو : قارعرن. ذابحون . 

ادت ؛ ذبح. قرع / ضرب. 


عد اد : مضطهد. مصاب. (أدد. الاد : الداهية. 
أده : دهاهء أصابهء مصيبة ). 
اد : تلف . هلال موت . 


ادأت ١‏ عسف . بؤس» حالة مزرية. 


× ادأ؛ صنعء› بت منح» أعطى (أذا. أَدّى: 
أعطى ) . 


* ادوأ : مجد (انظر «دوأ» في ما يلي = دعا) . 


» ادب : أرض تصلها مياه النيل» ضفتا النيل 
المغمورة بالماء. (ضفف. ضف ., ضفة. عين 
ضفوف: كثيرة المياه. ضفا. ضفا الشيء: 
جانبه) . 


ادبوي : ضفتا النيل, أي مصر بأجمعها. 


ادمء :«أدومي». 
» ادم : رب الشمس الغاربة. انظر «اتم». (قارد: 
تمم . تم : انتهى - أي غابت | لشمس ). 


ùt | ,لات‎ Rec. 26, 235, to seize, to 
grasp, to smite. 


atiu, attiu | لات‎ | 2 


i ج‎ 


| تو‎ smiters, slaughterers. 
at-t | 5 91 slaughter, a smiting. 


at 1 5 Bs, to be oppressed, afflicted. 


êt | ,8د‎ |e #8 perdition, 


destruction, death. 


ata-t 1 دص‎ 0 5 Bs , oppression, 


misery, miserable state. 


êfa :مد‎ U. 332, 479, T. 30o, P. 655, 
M. 366, 759, N. 141, | مدوم‎ Anas. I, 


26, 2, to make, to cause, to grant, to give. 
atua 1 سے‎ 32 yk, T. 289, M. 66, 
| ىت‎ $ 0 , Rec. 3o, 185, to praise. 


.“)| حلت ]دمن 


Rec. 25, 195, land which the waters of‏ رعسم 
AAA‏ 


the Nile can reach; plur. | ع > زح‎ 
xxx 


لاق ار | زا 


حت 
إلى | T. 334, 2. 376, N. I157,‏ $3 
| 


oR A ie Rec. 3r, 174, flooded Nile 
الم‎ 0 banks. 
5 1 وت‎ - 
82+61 | | أت‎ 2 
|] هد‎ 59- P. go, 603, 718, N. 698, 
| إ[ص) زر‎ EF, EZ, the 


vvv! #82 
two banks of the Nile, ىه‎ all Egypt. 


Alt K. ıc6,‏ ج 
Atem’ 1 2 @ $ ١ A:  Edomite.‏ 
Ãtem 1 8 god of the setting sun;‏ 


ا 
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ات ترب ارد ن الكدان اجر ج ,692 P.‏ ,3 لاح | atmait‏ 
القانئ. ردم دم مدمم = مصبوغ باللون ۶ ]ل ص | N. I197,‏ ,2و5 M.‏ , .3 


l= °4. 
SS UE 


(> 5, the name of a garment or article 


of apparel made of dark red cloth. 


aten )| رسب‎ A IO, I2 || ل‎ E 
O°? Men: 2 © ادن :رب فرص الشمس رانظر « اٿن » فى ما‎ 
Amen. 25, 19, god of the solar disk. ١ ّ 


ten (T9, ear: Heb. N. . سبق . أتون . الأتون : الموقد)‎ 
ا # د‎ 7 
1 E 0 أله‎ 3o: to act 


س8 سہ  1[‏ ”سے س 


د ادن : نائب باسم اله كا (أذن. as deputy’, to rule for someone 26 else, to ser€ aS‏ 
دن نائب» حكم باسم الغبرء وکیل ( akil‏ 


E e ell 
. ب ادن : أذن . (أذن . أذن)‎ 


OK‏ الله 8 to enter as deputy‏ = نحت 
الآذن: حاجب السلطان, المتحدث AT’ on some serve, ow:‏ 1 7 ا aten‏ 


00 ,^ ومح | ,16 Edict‏ ا it‏ 
ل op 4 bu.‏ 7 215 ” 
ادن : خدم وكيلا في عمل ما. . ا $£ 751 


deputy, agent, vicar, wakîl; var. ج‎ O ادنو؛ نائب» وکیل «قائمقام».‎ 
atnu tent - hetru ل‎ O ŞÛ 
مح و حسم‎ e ادنو. تنت. حترو: وکیل صاحب الخيول.‎ 
12 1150 Pf Ree ia. ms : 
deputy-master of the horse. 
ûtnu pa-menft ك‎ 5 LDS Hl . ادنو۔ پا - منفيت : نائب قائد الجيش‎ 


deputy-general of the army. :‏ 
ادن... پر- وأذ - وره نائب حامل الأختام في © ك ûftnu . . . . per-uatch-ur‏ 


الشؤون البحرية. i0 °3 SEM,‏ كشت ”0 
deputy-sealer of the maritime department.‏ 
نو/ بانتي ؛ نا ١‏ : لا ا ر م د atnu banti‏ 
EE‏ إخلري 1 | © هج 1 


۹ Û, deputy-confectioner. 


ر١‏ قارن الدارجة «مأذون»: نائب المحكمة الشرعية في عقود الزواج . 
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عبد ادر: دمر أتلف»ء حسول: عذب ر(دراً. دراً: 
شاغب»› خالف› دافع غيره. هاجم, بادأ 
بالعداوة» هجم فجأة) . 


ادريو : مدمرونر ؟) 


ادريت یت : كوارث, دمار. 
ادراسفت «٠:‏ مهلك الخطيئة) - اسم إله. 


“* ادر: بقرة أو ثور الزريبة ( أطر» حظرء حصر. 
من حيث التأطير أو الحظر أو الحصر في 
زريبة). 


ادرو : اوز كان يربّى للدسل ( يوضع في حظيرة) . 


»د ادح. ادحو:مستتقع. سبخة منطقة 


«اتج» في ما سبق ) . 


0 


ادحي : قاطن المستنقع, «سبخاوي». «دلتاوي». 


ادحيت ١‏ نباتات السباخ, قصب .. إلخ. 


٭ ادح : جذب جرء شد. 


. إلخ. (انسظر دات؛ 


طاقية = لباس الرأس . اللاتينية 082] : عباءة ) . 


:د إذأذر: فرح. (أزل . الول : الّرف. والخفة: الفرح؟) . 


ص-د 


ser > 


186, 344, 609, M. 3ol, 
N. 899; 3, 1 f, to destroy, to do 


away, to remove, to chastise 


AZ. 1869, 134,‏ ليد د 5 
e destroyers (?)‏ 1 حسم النسد 


ا د حل و 
B.D. r25, 111, t6,‏ 1 5 1 1 اسان 
calamities, destruction.‏ 
سج مم س 
ص 
Aterasfet 1 1 > $: N. go,‏ 


“ Destroyer of sin,” the name of a god. 


E 


ator ا‎ So: stud 


5 Coptos, Pl. 18, 
cT lil 
ر‎ 1 
Sta! 
IV, 745, geese kept 


tera 8 CS ’ for breeding purposes. 


ath, athu || فلت‎ f: E 
| 1ه‎ $ FP, (oj YF د‎ 
| إلى | :=$ ص‎ $F Tw swamp, 


marsh, fen-district, a common name for land in 
the Delta; plur. | ا 4 لت‎ | 
x 


17 1ط 


athi(t] 1 1 Y, ınarsh plants, recds, etc. 


ami | !ا إلى‎ 7 ١ | 
1 8 10 the swamp-dweller, fen man, Delta 


man. 


4 لت | ےک لح | جه 


Amen. 23, 20, to pull, to draw, to hûul, etc. ; 
see ath 1 ع 5 ه‎ . 

ص 5 

ee (APR 9. 5, me 


cloth, garment. 


atchanr RL e Birch, 


In. Hier. Ch. 29, 3, to rejoice ; compare Heb. 
پیا‎ (Alt. K. 209). 


cow or bull; plur. 1 
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» إذبع : أصابع (صيع. أصبع» إصبع. ج: 
أصابع ) . 
إذر: حدء تخم ( حصر كذلك : سور. سور) . 


إذرت ١‏ قلعة. 
إذحو : أراض رطبة» سباخ, مستنقعات (انظر 
«ات» في ما سبق). 


ب اذد درف تكلم رشدا. شداء يشدو). 


إذدوت : کلمات › ألفاظ, كلام حديث إلهي. 


fingers, U. 552; 
Heb. AVINY, 


سل )د 


atcher 1 4 جي‎ 1 4 limit, 
boundary ; Copt. apHX. 


5 Ek 1 to make strong, to 
atcher || a, fortij: 0) 


èatcher-t 1 © , IV, 1175, fortress. 
< 


جم سه رت ج زج | en‏ 
(DY. E‏ .ذا سه 


U. 276, P. 652, 655, M. 76, 193, 754, 6غ‎ make 
a reply, to speak. 


الك ذا (f.‏ سس 


words, utterances, speech, divine talk. 
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(ب) ل 


:+ ب ٩‏ مقام» مكان (بوأ. تبواً: َكمّن. احتل 


مكانا. البيئة : المكان). 
× اء روح ( مثلما هي صلة العربية «روح» بالريح و«نفس» 
بالنفس (الهواء) و«نسمة»بالنسمة (الهواء 


a HOE‏ اا 
اضحة'. العربية: بلى - ارتفع» تسامى, 
ان ایر ا کر 
Ember‏ ور کالیس» 021106 أن الهمزة بدل 
من اللام ربا - بل ) ويشيران إلى العربية «بال». 
وفي مادة (بلل ) أن: البال النفس ) . 
بأ : روح. بأي: روح القلب. بأس» قوة» شدةء 
شجاعة. 


با عير : روج مزودة بتعاويذ ورقى.. إلخ. 


بأيو. ميتو : أموات أي هالكون» أرواح ( ميتة) . 


بأيو منخوء: الأرواح الكاملةء أي السعداء. 


( منخو = ملیحون) . 


بأ. ن. نوب : «روح الذهب»» أي تعويذة. 


( باتفاق تقابل بالحرف اللاتيني 
8. وهي في المعجم كذلك). 


5 ل‎ |, abode, place ; see ] $ 


a el 6 BK * 


havea soul: > | N. 986, جه‎ |). 58 
1%14 P. 75, ج زد‎ U. 235, 


® 1 |. Rec. 33, 30, endowed with soul. 
CE 


ba $. U الو ° $ رود‎ 
NEA J oF BA $ N 


T. 319, , l. z02, Rec. 27, 228, soul; 


U 30 Jour. As. 1908, 303, ج‎ 1| RY, the 


heart. soul might power, strength, courage ; 


ba ãper GS 0 0 a soul equipped 


with amulets, spells, etc. 


baiu mitu کم‎ 1 >o 5 dead, .كك‎ 


damned, souls. 


baiu menkhu 5 5 5 5 5 2, per- 
fected souls, £#.e., the beatified. 


ba en nub +$ , B.D. ,و8‎ 12, 


“sou! of gold,” رمت‎ an amulet. 


)١(‏ لاحظ صورة الطائرة في الرمز الهيروغليفي . وكان العرب يتصورون روح الميت طائرا يدعى «الهامة» يظل يصيح 


على قبر الميت قتلا حتى يؤخذ بغأره. 
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بأ : «إله الروح». 


بأيتي : «ربتا الروح». 


بأ. إأبت : «رب روح الشروق». 


بأيت. إأبت ؛ «ربة روح الشرق». (انظر : «إأبت» 
= شرق - في ما سبق) . 

بأيوء إأبتيو ؛ ر١‏ الأرباب التي كانت تغني 
عند الفجر(0)الآلهةالفلاثة: 
«(حرختي»» و«عجل خر!) ودنجمة 
الصباح». 


بأيو. إميو. نترو: الأرواح ساكنة الأرباب. 
بأيو. إميو. دوأت : الأرواح ساكنة «دوأت». 
بأ. إمي. دشر. ف : الروح الساكنة في حمرتها. 


بأ. إمنت : روح «إمنت» التي كانت تطعم 


الأموات. 


2 $$ vS. vX, 
>< [ 3 جه‎ 3 HN, B.D. (Saîte) 163, 


T'. 349, M. 596, 722, N. 657, 719, I202, 1328, 


the Soul-god; plur. > $ 0 $ 
Bait جه‎ ROD ile dddeaes 


Ba-aab-t $v <. $v $F), 
P. 670, N. 1272, ج‎ RJ 5 , the Soul-god 
of the East; plur. BRN: $ER 
ا۹ل‎ 


Bait-aabt o ل‎ the Soul-goddess of the 
1 East. 


Baiu-daabtiu $ ١ ۸ إ٥‎ 2 ا‎ 7 
B.D. 109: (1) the gods who sang at dawn and 
turned into apes when the sun had risen ; (2) the 
three gods Heru-aakhuti, the Calf of Kherû and 
the Morning Star. 


Baiu-amiu-neteru % ا‎ 1 ۳S 
3 11 3 ', the souls dwelling in the gods. 


Baiu-amiu-Tuat RA DIS 


the souls dwelling in the Tuat. 


Ba-ami-tesher-f xy چچ‎ Q4 


o 7 N. 657, the soul dwelling in his 
دا‎ . 


redness.‏ ج 


Ba-Ament GS | r ممع‎ B.D. 


168, the soul of Ament that fed the dead ; plur. 


Re At BAL 
ا‎ 


RY 
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بأيو. إمنتيو: دتمى «سبك»» و«هاتور». 1 Baiu-Amentiu $! < os‏ 


Thes. §9, B.D. 108, 15, 16, Tem, Sebek, and 
Hathor. 


Baiu-Ament N | ea, Fuat IX, تعطرالرورق‎ a a بابو‎ 
the gods who towcd the serpent- 5 Khepri. العقرب / «خپرى».‎ 

282111-41 r 1 0 1, B.D. II5, 1o, بأيو. إنو : «رع». «شو» و«تفنت».‎ 
Rã, Shu, and Tefnut. 


| = “great soul,” ie, Af, 
Haa % "بسن‎ the night Sun-god. 


بأ. عأ : «الروح العظيمة», أي «إف» رب الشمس 
الليلى . 
بأ. عنخ : «الروح الحية». لقب ل «أوزريس دد 5 
Ba-ãnkh $v! , N. 1252,‏ 


Nesi-Amsu 25, 23, “living sou ” a title of 
Osiris of Tet. 


بأ. عنخ : الروح التي كانت تجدد وجودها في وط ةط انود ٩.”‏ ل 00 Ba-ãnkh‏ 


renewed its existence in heaven ; plur. ج‎ f السماء.‎ 
e © Il 
Ba-Ãshem $ 2 $: M. 785, بأ. عشم :روح الصورة المقدسة.‎ 


the soul of the divine image. 


بأ۔ ن. شو :روح شوء - اسم للریح . xp, f xp‏ إل Ba-on-shu $ ¥ fe‏ 


ê e, “soul of Shu,” a name for the 0 


Ba-t nefer-t $ o le. A.Z. 1867, بأت تنفرت :لقب ل «هاتور».‎ 


a title of Hathor. 


Ba-Nekhen $ ®, the “soul of 


بأ۔ نخن نخن»» إله - ابن آوی. 
با. نخن :«روح نخن»» إله - ابن اوی Nekhen,” a jackal-god.‏ 
بأيو. ذ تخن : أرواح «نخن». © ا Baiu-Nekhen RS Rs‏ 


P. 471, M. 537, 8o4, B.D. I13, I1, 


90 


the souls of Nekhen, r.e., Horus, Tuamutef, and 
Qebhsenuf, B.D. 3 
Ba-Ra 2 Duar j Tonıb of Seti I, 
5 O + 


بأ رع : (روح «رع»). إحدى صور «رع» ال : 
2 ج )۰ صور ور ج .)5 one of the 75 forms of Rã (No.‏ 


والسبعين 5 
د بأ : الإله - الكبش» رب الفحولة والتناسل. (الأصل Ba a: the Ram-god,’ god of virility and‏ 
الحسى هو صوت الكبش « بع , دبأ العربية : generation.‏ 


بعع . البعبعة : حكاية بعض الأصوات) . 
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بأ : الإله - الكبش في «دد» و«حنسو». 


B2 ود‎ [١ A’ A Û 79 
GOTT Fa. f gs مد‎ 


Ram-god of Tet and Hensu. 


» بأيو : آلهة الأرواح في «دد» رانظر «بأ» (روح) Baiu 3 3 =. Berg. 66, the‏ 


ومشتقاتها في ما سبق) . 


بأ. ن. إسر: روح «أوزيريس». 


بأ.ن. رع + روح «رع». 


بأ.ن. حح : «الروح الخالدة» - لقب ل«أوزيريس». 


بأ.ن. شو روح وشوه. 
بأ. ن. جب : روح «جب». 


»بأ : كبش. خ روف (انظر «بأء (الإله / 
الكبش) في ما سبق ) . 
» بأ (بأبأ) : تعجب» أعجب (بوب. البابية: 


الأعجربة). 


» بأ : جلد فهد, ثوب جلدي (بوا. البو: جلد 
الحوار رصغير الإبل) يحشى تبناء أو 
تماما أو حشيشا لتعطف عليه الناقة إذا 
مات ولدها). 


soul-gods of Tet. 


Ba-en- Asûr 33 ر‎ I B.D. 


17, III, the soul of Osiris, onc of the tetrad of 
divine souls that dwelt in Tet, 


Ba-en-Rã 3 nm O ا‎ B.D. r7, 17 


(Nebseni), the soul of Rã, one of the tetrad of 
divine souls that dwelt in Tet. 


Ba-en-heh om fof, Pap. Ani 


19, 3, “everlasting soul,” a title of Osiris. 


1 
3-5 00 MAA 1 1 
Ba-en- Shu ب‎ [e إل‎ , sou 0 
Shu, one of the tetrad of divine souls that dwelt 
in Tet. 


Ba-en-Geb 2 nam soul of Geb, 


one of the tetrad of divine souls that dwelt in Tet. 


ba I ram, sheep; Gr. 87, ovis longipes. 


0 
ba (baba) $ to wonder, to admire ; 


ا 


ba ج1‎ CR, T. 144 $ ID, U.47, 
P. 204, N. 548, 2 $ ET ,و16 إلا‎ $ 
9 HN, 1, ج |[ ,دم‎ Rec. 3o, 86, $ 
JSR J$ SR 


Rec. 36, 215, leopard skin, a skin garment ; plur. 


J“ RR, J f u. 


Rec. 36, 215. 
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bamebt [| مك ذأ‎ A.Z. 1902, 98, leopard . بأ محت :فهد الشمال‎ 
of the North. 


ba 13 I$ A.Z. 1go2, 98, leopard بأ. رسو :فهد الجنوب.‎ 
of the South. 
BIS N اجو الإله - الفهد (رب الفهود).‎ 


بابا :ابن HH, B.D. 17, 44 E e‏ $ أن چ1 Baba‏ 
یرد شطتي | سرعب واا ل چ إل .23 چ [ چ [ سم 
سردا سره 5< +R 41 JA:‏ 
الهج[ ا 
<< ز ١ل‏ الاج جه Jx‏ 
J: JJJ: dM j Srstborn son of‏ 


Osiris, who took the form of a typhonic animal ; 
he presided over the phallus, and devoured the 
dead; Or. BéBauwv, BcB@va (Plutarch, De Iside, 
§ 62). 


بأبأي :ابن «أوزيريس» البكر . j me‏ ج جه 1% Babai‏ 
eldest son of Osiris.‏ 
ہا حرث حفر نحت فجرت د [. ر چ إل ,چ دو چې ده 
طريقاء سن رع. قطع دا ا[ ے چ لمي[ © 
JIS 4‏ 8 | << لاب 
$1 حتت I JN‏ 
Rev. Iz, 13o, to plough,‏ اود 14 52 A,‏ 


to dig, to hew stone, to break through, to force 
a way, to hack, to mince, to cut up. 


بأء بأيت :حفر أساما لبيت (بای بيتا أي حفر مث | $ ا و ج [[ غنده ba‏ 
حفرة). dig out foundations for a house.‏ 
باب عمل محرانا أو أداة حفر أخري. مد فا ,كح € چ إل ¶ جه إ قطوط 
ال في هركت فالتا ج8 إل برك حا $[ $[ 
to work a plough or some other 1‏ , ا 


digging tool, to wield a battleaxe in ght, to lay 
about one with weapons. 
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بأبأ : استعمل القوة (السلاح - يقطع به ويشق) . 
بأيت : قطع. حز. 


بأي :عامل حقل, حرآث (والحرث معناه شق 
بأبأيو : فعلة. حراتون» عمال حقل. 


بأ - ... :عمال في الطين / طيانون» صانعو 
الطوب( ؟). 
بأء بأبأ: حفرة في الأرض» مغارة» جب» كهف 


قبورء أضرحة. 
بأت :بر أرض» كهف (؟). 


بات : ضريح ؛ مسكن (بيت. بيت) . 

# بأيو(؟) ٠‏ حفر في الأرض» كهوف. ر بأي. 
بأى: شق» قطع. والحفر وما إليه من 
ذلك . 

بأبأ مغارة» كهف, تحويف» مربض (عرين أو 
وجار) حيوان» سكن في الأرض» حفرة 
في الأرض . 


بأوت : خدم البيت» قاطدو المنزل. (بيث . بيتيُون 
- أهل البيت). 


» بأت : عسل ( ؟) رانظر :.«إبإت » فى ما سبق ) . 


baba 0 3K J 1-4 0 to use force. 
bait 0 SER iS AÃmen. 1o, 2, 


a cutting, hacking, 


bai J $ Şo سسا‎ 
baba J$ $ J$ $4! 


workmen, ploughmen, field labourers. 


.. 7 YP! ا‎ workers in mud, 
O brickmakers 00 


ba (baba) چ‎ SNE , hole - 


O 


in the earth, den, cavern, cave; انلام‎ 0 


sepulchres, .وناتصنغ‎ 


ba-t J $ $% , Rec. 27, 221, 
ground, earth, cavern (?) 
o tomb; perhgps 
ba-t 34 ۹ بس‎ D3, house. 


C3 holcs in the‏ م 
ground, caves.‏ ازا 11 $ 0 معدم 


baba FF 55ج‎ U. 312, کچ[‎ 
SIFR 55ج[‎ 
اچ ز 0ج [ چرم‎ 
Û A.K RESÊ. 


cavern, den, lair of an animal, abode in the 
earth, hole in the ground; Copt. SN 


© ai 
baut إل‎ JC CS Lea Pap 
|, Leyd. Pap. 13, 4, 
$ $ ZC 3 Rev., household servants, 
دوا‎ house-dwellers. 


ba-t 4 Rec. 27, 86, honey (?) 
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Baèaur و‎ Sa WR, Baal; Heb. bya. . چو بأإور: بعل ( بعل. بعل)‎ 


بأإروت ١‏ أبارء برك (بأر. آبار) . 5 barut , $ {f TY,‏ 
0 2 


1 wells, pools, Heb. DMN3. 


» يأي :أداة حفر (انظر «با» (حرث, حفر) في bai J $ (Û. a diegins tool.‏ 
ما سبق ). 

× بأي ١‏ لقب كهنوتي (بأي. بأی: ارتفع. سماء ا ba JX S1:‏ 
شأن مقام الكاهن). 


baui ج‎ 1 7 ۱ , B.D.G. 214, the two بأوي : الشريفان» أي« حورس» و«ذويت » مدينة «بوتو».‎ 
nobles, ب‎ Horus and Uatchit of Pe-Tep (Buto). 


ايوت عجاتب ميو ریب الا لال 57 ° ذل bai-ut‏ 
العجيبة) . 

a‏ قمر زمر e 2E E a e‏ عمس 
بیانو ٩'٩»‏ . 

ڊأين : شقي» بائس ر اين = عيب) . ,287 ,1968 bain $ LB er As.‏ 


wretched, miserable ; Copt. ات‎ 


٭ بأيري :قارب على شكل سلة ريري. «الباريا .لل و © إل بك [إلاجة إز ندم 
والبارياء الحصير المنسوج - فارسي ,59 ,13 xT, Rev.‏ ]> ]1 < , فح 


معراب» راللسان). عنام ; basket-shapcd boat‏ ع 7 الاج زر 
ل .=$ ک1 
Copt. §& PI, Gr. Bipur.‏ 
بأيري : سلَّة. ,174 Rev. It,‏ بحت > اا جه bairi‏ 


0 NES 1 r basket; plur. IK 


3 Rev. r6, 99; Copt. Sip, 
Az 4 1 انهه‎ 


)١(‏ يزعم معجم أكسفورد الاشتقاقي أن اسم الآلة الموسيقية 213110 مأخوذ من الإيطالية 10166 © 1013110 رناعم 
وقوي) وهذا بعيد والأقرب أن الكلمة منقولة عن القبطية 901111 وهذه عن المصرية القدية ]02111 ( بتاء 
التأنيث ) = قيثارة. 
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× بأيت : مسكن (بيت. بيت ) . 


× بأيتي : ملك مصر السفلى. (انظر «بأت» = 
عسل»› نحلة). 


يرتفع على سطح الماء؟ ) . 
بأنت : صدرء ثديان (انظر «بند» في ما يلي ) . 


× بأن : سیئ» شريرء عدو (أبن). 


× بأن : نخلة ر بنن. البئّة: الرائحة الطيبة. وفي 
اللهجة الليبية: البنة = الطعم. «بنين»: 
طيب الطعم) . 

× بأنإأثأنأ :اسم شخص سامي. رابن أذيئة؟) . 

» بأن. عنكا :اسم شخص سامي. ( ابن 
عنات؟ ). 

۽ بأنيي : حديد (انظر «بأ. ن. پت» في ما يلي) . 

» بأنت. عنت :اسم سامى لامرأة ( بست 


عنات ). 


» بأتد : ربط . عصب» قماطات ر بنط . البينط : 
» بأر: بعل (بعل). 


, house; Heb. N2. 
د‎ 


baiti 1 ج‎ i ° , king of Lower 


Egypt; Gr. Bırqe (?) 


bau 0 ج‎ Qs, boat. 


ban-t Û e 1 38 Vv, 0 breast, 


a pair of E 


ban JIS ن‎ 0 Rev. 11,138, 12, I5, 


5 2 , Rev. 13, 26, bad, evil, enemy. 


1 @ روخ 
Rec. 0 , dat‏ 
dare‏ ,وو 5 o ٠١ o | 4 |, Rec‏ 2 
palm ; see bnr; Copt. fine.‏ 


Banaathana N 2 ES 2 : 


Mar. Aby. II, ço, a Semitic proper name. 


ا ا Ban-Anta‏ 


Alt. K. 343, a Semitic name of a man. 
banpi 6 6 1 DOD, Rev. 11, 141l, 12, 
18, iror; Copt. 5111© 


Bant-Ant مس وحن - كام‎ Alt. K. 


3 | AIT: 75 
6 wm, L.D. III, 17 2, a Semitic name 
١11 م هأأا‎ 


of a woman ; compare "IJ" 


bant $ Fu, KS to tic, 


to bind, sw > 


340, 


Heb. 


Rev. 1z, 31, Baal; 
Bar إل ھچ‎ 3 5 


22. 
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بأر(يأل) :عظمة العين, أي العزة ( بعل . البعل : ,13,1 2e ¢, Rev.‏ يج bar (bal)‏ 
الزوج» المالك» الرئيس» أي ذو العظمة RE‏ اه Rev. 15, 16, vy‏ ,@ ا 


Rev. 133 ل‎ f.e., pride ; . رالعزة)‎ 
26 ا‎ Copt. هق‎ 


یار ر اح ©[ اج[ م 


IV, 783, well; Heb. H3. 


بأري : بلع bari $ = || Rev. 13, 4, to‏ 
. تلمع swallow ; compare‏ 
بأري : سمكة. بوري . bari I e‏ 
IMAN JKR‏ 
RT, 222 Rec. 17, 147, a fish, milter (?)‏ 
JS RAH!‏ 
» بأري :قارب مركب رهل جاءت التسمية من جح bari‏ 
«باري» بارياء» ر نبات الصفصاف ) الذي ® E‏ < 
كانت تصنع منه المراكي چلال فارن ‏ ہے JK=‏ 
الجذر الغنائي برا المؤدي دلالة الظهور - 2 lt 0 0 ١‏ 
انال کب عن اا gy, 1 2031, ship; Copt. S4. p1.‏ 1 
بأري : عربة (على التشبيه بالمركب / القارب) . bari $ =e [| o, Rev. ı2‏ 
ويل hall"‏ 
بأريت : قفص من نبات الصفصاف (قفص قش)٠‏ 1ع .ج چ ا barit‏ 
( بري . الباري والبارياء = نبات الصفصاف) . I, 15, 30, cage of wickerwork:‏ 
+ بأري: خشب السرو ( ؟) . («السرو»من مادة«سر» کا ا bari‏ 
ددا 


= ارتفع . فارن الحذر الثعاتي بر" لرتفع). ,جه || لھ چ کی زر عم Sr‏ 


cypress wood (?)‏ 
بأريأر: حب (برر. الب : الحنطة - حب الة 
باريار: حب (برر. البر : الحنطة - حب القمح ) . ص م § $ ات : ج barbar‏ 
Rev. 13, zo, grain; Copt. 82802‏ 
a ٠. .‏ 2 35 ود 35 
* بأريأرت؛ )١(‏ عقدة تاج الجنوب (؟) حب» the‏ ,88 رو barbar-t E « Rev.‏ 
بذر» حبةع أي شيء دائري. )١(‏ برا . کل knob of the crown of the South, grain, seed,‏ 
قة من سوار وقرط و نلخال : رة( ٠ rounded thing; compare Copt.‏ 
بور . ال : الحنطة/ القمح). ف 


1532 


+ بأريأر: نقع في الماءء على ( فور. فور) . ,16 Rec‏ رم Û‏ ا barbar LR û‏ 
to soak, to macerate, to boil; Copt.‏ ,139 
fepfep.‏ 
بأريإر: أفرغ (؟) أخلى (برر. الدارجة : «برة) = 0 1 6 $ 9 ]$[ فط[ [ba‏ 
ا :ف الخارس أخر ج. أفرغ). ; Rev. rı, 18o, to enpty )2( lay waste‏ 
براء آي: في جارج اخرج. ار ) 502672 A Copt.‏ 
× بأركت : بركة. ,146 11,7 barek-t $ SF, Rev.‏ 


pool; Heb. T3213. 


bareka زر‎ <2 $ to bless; . بأركأ : بارك ر برك . بارك› يبارك, مباركة)‎ + 
compare Heb. / 3i in Piel. 


“+ بأرأكأ ؛ حنى الركبة طاعة (برك. برك: جغا ,1 .11.1 barake J $ TU, Dim.‏ 


28, 29, J نا‎ , to bow the knee . ) على ركبتيه‎ 


in homage ; compare Heb. 3. 


bareka J$ Thes. ı99, $ ۽ بأركأ : هبةء هدية, تقدمة ( برك. مباركة.‎ 
N U TT 1 Ue 
<i 1 If “ددا‎ tor 


۱۱ | gift present, bite: compare 
هچ‎ aT Uf Heb. T32 in Gen. xxxiii, ıt. 


تبريك ). 


» بأركأتأ : بركة» غدير» بحيرة (برك . بركة: <= § $ 1 barekata‏ 
غدير » بحيرة) . E J5%‏ جل +[ NE.‏ 


321 ا‎ pool, pond, lake ; 
4 R Je YE Her ny 


× بأرجأ. (بأركأ) : في حاجة» < خلي معدم. ( فرغ 5 إل $4 =7 جه bara J‏ 
فارغ). S=. 4 SA™ JSR‏ 


tO bein want, empty, destitute.‏ , 3 0 2 م 


1 5 .5 حت 
۽ بأرجأ. (بأركأ) ؛ أنار. أضاء (برق. برق : ٥ار barga ISS | =a‏ 
أنار, 5 اطا ,203 amine). 8 give light; compare Heb.‏ 
“عرق Arab.‏ 


15 $ TF 5 j 2 


٭ بأرحتا : = بأركا : بركة. 
بارجدا!ا : ( = بارت ): بر a , Re 1 , 156, 158, pool; Heb. T33.‏ ي ^ 


ال 
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» بأرتإء بأرث : ميناق, عقد (برر. الب الصدق» 
القبول. وبر بوعده: وفى بعهده. البرة: 
الحلقة - كالعقدة ). 

« بأهلتينوع من الحجارة الكريةء زمره (؟) 
( بهت . حجر البهت ) . 

بأح : ذكر الرجل أو الحيوان. عضو (بوح. 
«البُوح : الفرج. وفي مغل هذا قال العرب : 
«ابنك ابن بوحك» يشرب من صبوحك». 
اللسان) . 


بأأحوت : رجولة/ فحولة. 


بأحس : عجل ( بحزج. البحزج: الجوذرء ابن 
البقرة الوحشية) . 


بأخباخ : تع (بخخ, بخ بغ بخ بخ: للتعجب 
وتفضيل الشيء» للاستحسان ) . 

» بأستت : ربة نار قديمة ذات رأس قطة في الدلتا 
الشرقية. (بسس . بسّة, البسة: الهرةء 
القطة) . 


bart, barth J] $ T7 1 f 
$= 


covenant, contraci ; He 5 
ل‎ 0 b. n3. 


baht (?) n: , a kind of precious stone, 
6 
emerald (2); e 2212 , Esther i. 6. 


ba J$" J$ Rin. 


Qi e" a ,ص 0 ,م‎ Jour. As. 


1908, 311 (var. J )ص‎ the phallus of man 
or animal, member; Copt. Ş&2,. 


bahu (?) 3 Berg. 28, men, people. 


eli J$ RJ}: 


virility. 


bahs $ 8 HH Rev. T4, 44, $ 


.ععرع هش û N Rec. 25, t4, calf; Copt.‏ وج 


bakhbakh 2 $ KA, A.Z. 1908, 


II7, tO cnjoy.. 


Bastt $, 2. ل‎ S2: 
r جز ده جلا ج إل‎ 


fess J RIS عم‎ 
n 2 Uo eS o 
H0, J ITD, Van once 


cat-headed firc-goddess of the Uastern Della. 


Her favourite cities were Bubastis in the Delta 
and Tar in Nubia. 


بأست. ششا . إريت يت :ربة / ق 
ربة / لبؤة. صورة من جه )?( Bast-shesha-arit‏ 


«باستت». 


[| a lioness-goddess, û form of Bastt. 
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بأسأ : الإله دبس» (البس: الهر) . the god‏ ل ا جه Basa % 9 H,‏ 
Bes; Gr. Bye.‏ 
+ باش بي ر محاكاة للصوت: قار ۵ زد ادا حمر © ,ر ر ب6 ,م حك چ6 اموه 
الشيء : رماه- حال القيء . ايق f: Rev. r2, r4, to vomit, ١‏ $ 
فشش . فشفشت الناقة ببولها) . 
» بأشأ : فلق. قطع» شق أداة قطع ( بجج. بج : لنت اج نح لش ب كيز basha J‏ 
شق, فلق › قطع) . $u Ju‏ نش جة إز ات 


کد بأق :دهن » مسح بالزيت رفوق. الفاق: baq 1 SRK to anoint, to rub‏ 
الزيت المطبوخ وقيل: الغض من الزيت ). Ks anointed.‏ چ with oil;‏ 


باق »زيت: دمو طلاء, لاسء Jf.‏ .$05 يج[ مم 
IRR‏ 4ج 
]| 


Lorct, I'lo. Phar. g5, oil, unguent, salve, oint- 
ment; Copt. Pak! (?) 


bad-t $ 236, U. 1o, fF, P. 6s, بأقت : شجرة الزيتون / زيتونة» زيتون.‎ 
un JK. جه‎ 4o 
KR JK 0~ 
0: oil tree, olive ; plur. 3 0 8 چچ‎ 


٤ 0‏ له 
بأقت : شجرة زيتون أسطورية في «هليوبوليس» Baq-t $¥ U. 170, M. 753, the‏ 
(عين الث ( mythological olive tree of Heliopolis.‏ 


ITI باق ت کس مچ‎ 
, ¥ , IV, 896, 925, to dazzle, 
to be bright, to be happy, 1 $ $٣ 1 


Hymn to Uraei, 24. 


baq Û YB, a prosperous man. بأق : رجل موسرء مفلح / موفق.‎ 


ل تشبيهًا بالزيت. قارن القرآن الكريم ط يوقد من شجرة مباركة زيتونة لآ شرقية ولا غربية يكاد زيتها يضيء * 
(النور: ©"). 
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baq ù 0 , Clear, bright, shining. . باق : جلي ساطع. مشع‎ 


5 5 
bak $0: 2 e je, . ) بأك : صقر ر بشق. باشق‎ > 
Rev. t2, 65, hawk; see bak; ج‎ =, 
“hawk of gold,” an amulet; Copt. &HGT 


bak $7 a i E $ بأك : صنع› عمل کد خام. قدم‎ 0 
برك‎ FF f. FF | ET | > ابر‎ a خض‎ 
SMD, to work, to labour, to toil, to serve, to . للعمل والخدمة ونحوهما)‎ 

bak RT, $ TT work, labour in the بأك :عمل عمل في الحقل, خدمة.‎ 
field, service; plur. چ ,سے‎ 1 1 1 

Te 2 $F‏ اک ا 
جه ; i SE Rec. 20, 40, products‏ 
E IV, 665, product of Syria; CS‏ 


$ 1 1 the best of the products. 


بأكت :هبة» ضريبة. أتاوة, عبء» فسرض» tax, tribute,‏ بأكأق , bak- 1 je‏ 


bak $7 4 پک ج‎ e ea 
ST FIS FUE 
¥ E Hi f: Rec. 21, 86, ET |. 


Amen. 6, 16, manservant, slave, workman, 


labourer, member of the corvée ; fem. $ 


1 $o FH $ED 


maidservant, slave woman : 


a 
bak-keriu $ Sî zz ê f | بأك. كريو : رعايا دافعو ضرائب . 6 و‎ 
Karn. 55, 65, tax-paying subjects. 
جح‎ 1 
bakau GS 1 0 !, servants, people بأكإيو : خدم: أناس لرن بحدعة اله‎ 


attached to the service of the god. 


“worker,” a name of‏ © 3 جح- 
Bak 2 1 a" the Sun -god.‏ 


بأكا :«العامل» - اسم لإله الشمس. 
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باك دجزاء. لمن اجور. سس ا د 


> بأك : زیت زيتون (انظر «بأق» في ما سبق). همه ردكعاط 0) ۱ 
iH Heb. 3‏ ل Bak‏ 


ak J$ N SIRT 


0 , olive oil 
ذا‎ 


» بأكأ : حبلى (بوك. البوك: الجماع - وعنه ينتج ELLES‏ 
Û, , to be pregnant; Copt. ÊOKI. Es |‏ 
بأكأوت ٠:‏ امرأة حبلى. J‏ اقول انا ا 
: | م لش ال شه 
بأكأ ؛صباح»› شروق الشمس (بکر. بكرة» چ1 ; morning, sunrise‏ ر baka J$ yk‏ 
بكور) . IV, 943, morning and evening.‏ ,$3 8 
× بأكأت : مكان» منطقة, محيط (انظر ما يلي) . Bake $ A.Z. 1905, 27, place,‏ 


1 : 1 o ١ 

region, precinct; plur. $ د ا ل‎ Mar. 

Heruemheb 24. / 5508‏ رق ,19 Aby. I,‏ 
بأكاء بأ يت :اسم لمستقر. منطقة مسكونة ب Baka, Bakait $ 0 o‏ 


مكان / موقع؛ إقليم ربكك. بكئة)' '". دج لاوز JF‏ $ 
acommon name for settlement,‏ ص 12 لا ج 


inhabited district, place, region ; Copt. BAKI. 


بأكا 5900 فى في ميخرة كر جلي | عبن baka Fe TS, Anastasil,‏ 
بصبو ر ن ی فتح0 cleftin a rock, gorge, a kind of tree Heb,‏ .1 ,23 
( بجج. بج: شق. (۲) بوق. البوقة: م 
ضرب من الشجر) . 


)١(‏ القبطية 11 تأتي معرفة 8211 ونميل إلي أن اسم «بكة؛ التي تحولت باؤها إلي ميم فصارت (مكة) هو المكافئ 
هنا. ونجد المقطع ( بك) في ( تبوك) رت +بك) وفي «تابكت؛ (تأ + بك +ت) وهي صيغة التأنيث في في البربرية 
ابنة الليبية القديمة - اسم مدينة مصراته على الساحل الليبي . وكذلك في «تبكك » (دكة) التونسية. 
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بأكا! :نوع من النبات. أو شجرة (زيعون؟) 
(انظر «بأق» في ما سبق) . 
» بأج : صقر (بزا. باز» بازي) . 


بأج : ري (لعل المعنى الأصلي : الامتلاء. انظر 
ما يلي). (بجج. بج. سمن. امتلاً. رمل 
بجباج : مجتمع ضخم - على التشبيه) . 


يأجت : صدرء الثديان . 
+ يأج : ضعف ., تعب » وهن, لا حول له» خامل»› 
شقي. معوز, خال من القوة. ر بجج. رجل 


بجباج : سمين مضطرب اللحم - خامل خالٍ 


تعب . انظر «بج» ( منهك ) في ما يلي ) . 


بأج : ارتخاءء بطءء إرهاق . 


بأجي :لا حول له. رجل منهك. شخص ميت. 


يأجي : إله ساكن . 


baka $ za | § Ur a «in 


of plant, or tree (olive ?). 


bag 2 0 hawk; see J 1 <y. 


bas J $ Ra. J Şa: 
1% A $ مم‎ Rec. 36, 157, irrigation = 
%۹ ۸ ميمه ل‎ ( Copt. WEB. 

bag-t + 2 2 ©, breast, the two breasts. 

ba J$ Raf. JRA 
حمه جة وق < [ سدق‎ 
نسي ذل إلا‎ J $ Ra AS. JS 
$ 4 ار‎ Rec. 36, 78, to be weak, to 


be tired, to be feeble, helpless, inactive, wretched, 
needy, empty of strength. 


24 + ل $2 ل e‏ 


Rec. 31I, 3o, laxity, slackness, exhaustion. 


bagê J 3 SÛ. $ 3|, 2 46 


P. 689, inactive, immovable. 


3 $ ل .= جه bai J‏ 
ج ل ؟ لاهج چ [ هد الم 
ds. J < a ŞU‏ 


one, exhausted man, dead person ; plur. 


5 YP, Hh. 3so, the dead, 1% ۹% 
3 Pl Hh. 552. 


inactive god; plur. 0 $ 2 3 
o a1: 1 
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۽ باجو : خنجر ر بجج . بج: شق - عمل 
الخنجر) . 


بأت. ار بغل؛ ربيت إل = بيت الله ) . 


۽ باتا. عنتإت :لم اا سامي ربت 


عبات ) . 


» بأدن : نف أو شمل في شيء ما/ احتوي. 
ر بطن . أبطن, بطُن) . 


» بإ : صاح ( حكاية للصوت «باع» أو : بع) . 

بإ ١‏ صيحة, (كلام) (؟). 

بإبأ : صيحة فرح ( ؟) غمغم بتعاويذ أو رقي ( بعبع ) . 

بإت :خرج» ق حقيبة. صندوق - أي: وعاء 
(انظر ما يلي) . 

+ بإت دإناء شراب ر بطط . بطيّّةء باطيّة: إناىى 


وعاء). 


بإت : عسل (الكنعانية «نبت» = عسل . لعل 


النون مسبقة للإضافة. وفي العربية «بتع» 
- نبيذ العسل. ولعل العين ساقطة في 
المصرية «بت». للتفصيل انظر : آلهة مصر 
العربية. ص ۳۳٤‏ - /ا#” ) . 


J$‏ :21ج سيد 
سمه Ja} F F‏ .82 81 
221$ 
1< [ نه 


, ۷ 785 house ; 


Heb. nı3 

bat-ar 1 $ ١ 1 00 „ Bethel; 
Heb. b3. 

Bata-ãnta-t ل‎ 


L.D. 111, 172, 5%‏ 
0| || چ إلى الس 8o‏ 


IV, 786, a Semitic name of a woman : ; compare 
Heb. Ny" 3. 


batn لي‎ 
%54 


ba م‎ $: a cry. 
ba-t ل‎ 1 2 f cry, speech (?) 
bûbû 1 0 1 f a cry of joy (?) to mutter 


spells or incantations. 


سال .2 إل .إل ذه 


sack, bag, chest, baggage. 
IV, 637, a drinking 


PE 0 U, 1 6 vessel. 


bat به قلا ,كلا‎ EN 
n4, E 7, . لاك‎ 46 Rev. ır, 182, 


Copt. E§ıIw; 


N 5 f: Anastasi ,آ‎ 28, 3 = 


to be wrapped up or involved in 
some matter. 


honey ; 


ا ج ت 
ر أي «بنت عنات». فى الكنعانية «بت» ر بدون نون) = بدت . قارن الدارجة المصرية «بت؛ (- بعت ) . 
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» بإت : سجيةء صفةء طبع, خلق» قيمة خلقية :5° ba-t JX Berl. 2296, J|‏ 
صيت . ( بوب . البابة : الخصلة) . ,56 ,16 Berl. 17021, JE Rcc.‏ 


JU JIS. ss JI 
Jl. ل1١6‎ Jv f 


character, quality, disposition, characteristic, 


moral worth, reputation 


بإأت. بإن :ذو طبع شرير. و ال © 3 $ baa-t ban J|‏ 


evil natured. 
baa-t nefer-t أل و ا‎ 1 2¥ 1 Gal. 
الا سے حسم‎ 


14, 145, well-disposcd. 
bai 8 [1 Rec 5 43 4 لد بإأي 14 تعصجب ؛ا سيب التعجب. > عمل شيئًا اا‎ 


to cause wonder, to do a wonderful thing, to عط‎ 
amazed, to be astonished, to consider marvellous عجيبا > دهش » استغرب, اعتبر ( شيعا‎ 


ما) مدهفًا أو عمجي (بوب. بابية: or wonderful.‏ 


بإأت :تعجب, عجيب, شيء مدهش غيل أو f‏ < ج |[ “276 | [[ فف 
ا !ل ros o‏ مد of.‏ ال 
ال NRE‏ از ث 
(Cf. ™ sta‏ علو از 


wonder, wonderful, something to be amazed at, 
a marvelous act or deed, a surprise ; Copt. 


f8 


عجيبة . البابية : الأعجوبة) . 


, 


exrordinary: Û جاح‎ J| QE f: 
hon A merveille ; سد 8 و 0 زر‎ $ 1 


truly wonderful [ointment]. 


بإأيتي : «العجيب؛ - لقب إله. ,32 ,1905 Baaiti ENIS 5 , A.Z.‏ 


“wonderful one,” a title of a god. 
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× بإأ: حفر منجماء استخرج معدنا «خاما» (بأر. 
بأر: حفر ) . 

> بإأ ءمادة معدنية, نحاس (المعني الأصلي : معدن 
ويدعى الحديد كذلك . انظر ما يلي ) . 

بإأ.ن. يت : «حديد السماء» (السومرية - 6087 

21 الأكادية 722110 687. الكنعانية «برذل». 
العربية: فرزل. وانظر «پت» (سماء) في 


ما سبق). 


بإأ. نو/ تأ : حديد الأرض ر ؟). 
بإأ. كأم : الصوان الأسود. 
به يإأ : السماء العلياء المادة الممترض أن السماء 


كانت مصنوعة منها (بأي. بأى: ارتفع , 
سما). 


بأ : منطقة المناجم في السودان وسيناء مناجم. 


بأر. بعر - آبار) . 


بإأت ٠:‏ منجم [في سيناء ] . 
» بإأو: إله سماوي (بأي. بأى: ارتفع , سما) . 


بإأ :تاج عمود (مرتفع ) . 


bûa از‎ VU to work a mine, to dig out 
سس‎ ore. 


bûa S$: netallic substance, copper 


bûa en pet JR 0 


1 Gm i لو اد‎ 

قاس المع ل اد 
coo %‏ جا 

نط ه ه هع > 

1 اتن ...ل لكف از 


Rec. 32, 129, iron of the sky; Copt. 5111© 


bûa nu ta / 1 8 5 7 9 cartl-iron O) 
bûa kam 1 1 black basalt. 
2 ل‎ 
1 1 ذإ س‎ 115> [| 


2 ب 5 اھ‎ 1 the sky, heaven, the material 
of which heaven was supposed to be made. 


ال ہے کل اسيل 
5 دا 1 ,23 Shipwreck,‏ ,ممم 0- 3 زْ ب ممح 
و ل ہل اا حه 
che mine-regioıı‏ ن J. J| TE Yr‏ 


in the Sûdûn and Sınai; مەم[‎ P. 789; 


Joy , mines. 
iit 


b[aa]-t ل‎ „, mine (in Sinai). 


Baau إا‎ 0 $ 0 lll, Rec. 3r, 16y, 
w ل‎ B.D. 8o, 14 = ا ا‎ sky- 
o00 وحم‎ god. 


bûa 1 Oy: A.Z. 71, 141, capitalof a pillar. 
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× بإن : شريرء شقي ( أبن = عيب ) . 


بإتإ : رجل سوء. 
بإنت؛: سوء. خطأ إثم. بۇس› شقاء. 


بإن: الشر مجسّداء الشيطان. 


* بإن: حلوء لذيذ / مرض (بأن. بنّة) . 

“ بإنت: قيثارة (انظر «بأنت» (قيثارة) في 
ما سبق). 

بإن؛ عزف على القيثارة. 

» يإنت: نخلة ر بتن. البنة: الرائحة الطيبة. بئان : 
الأصابع - على التشبيه. بئانة)(2 . 

بإذر: حلوء لطيف (الراء مزيدة) . 


بإترت: حلاوة. 


بإئر؛ تمر/ بلح. 


» يإك: شقشق. صاح ( ؟). ( بقق. بقبق. رجل 
بقباق : كثير الكلام؛ صيّاح ) . 


و ال هو از ف 


be wicked; Copt. SWWN. 
bana 0 1 i Bs, a bad man. 


ban-t J o از‎ N نه 0 مچ‎ 


sin, misery, wretchedness; plur. 


موه 
Jie Jo $ Joe‏ 
most wicked, or evil,‏ , ي TRA‏ 


wholly bad; Copt. E 


evil personihed, the 
Bah 1 gs A: devil. 


ban J 1 awa , SwCet, pleasant = 0 E 
ال ا لے ال عمد‎ 


harp; Copt. SOIR, OWI. 


ا ban‏ 
جح سمج إل عمس 


کے ا ال د 
سال 


| 
, Amen. Û, I11, 13, 6, tO be swect, 


, to be evil, to 


, tO play a harp. 


AA 
gracious; sec j 
حح‎ 
AAMAS > ٠ 
banr-t 1 - J. sweêtness. 
2a 


ھر زح الل e‏ 


dates. 


Rec. 27, S9, to twitter, 
ek ال‎ 2 1 1 to cry )0( 


)١(‏ نرى أن «بناناء 047473 ( موز) التي تذ كر معاجم اللغة الإنجليزية التأثيلية أنها كلمة أفريقية الأصل جاءت من 
هذا القبيل - للشبه في الرائحة الطيبة والطعم وشكل أعذاق الموز بعراجين النخل . في الدارجة الليبية: «بنة» = 


طعم. «بنين»: لذيذ» حلو. 
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۽ بإكوي (5): الإله - الصقر المغتى (انظر 
ما يلي ) . 


باك: الإله الصقر < بشق. باشق ). 


بإك؛ صقر مقدس ذو ريش ملون. 


بإاكت: ربة - صقر . 
بإك: قارب صقر «حورس»»› سفينة»› القارب 


بإكت؛ مدينة في «دوآت» (بكك. بكّة) . 


بإت. بإتي: ملك الشمال/ ملك الدلتا ( تعني 
هذه اللفظة فى المصرية القديمة: نحلة» عسل» 
ملك الدلعاء وذلك لأن الأسطورة تقول: إن 
الإله (رع) بكي فنزلت دموعه على هيئة 
النحل الذي ينتج العسل. وبا أن الملك ابن 
الإله فهو «بتي». أما ملك الجنوب (الصعيد) 
قبل توحيد القطرين في عصر «مينا» (نعرمر) 
فكان يدعى «نسوء (العربية: نشا - لقب 
ككثير من ملوك اليمن. «ذو نشأ) ويقول 
هيرودوت (الكتاب الغاني من «تاريخه») إن 
اليونانيين أخذوا الكلمة الليبية «باتوس» -83 
5 بمعنى «ملك» وبها لقب ملوك المستوطنة 
(قورينا) في الجبل الأخضر بليبياء ولا شك 
في أنها هي ذاتها المصرية؛ بتي والقبطية 
« بتیس » 11165 بعد أن تأغرقت .)١()‏ 


٠۳۳۷ - ۳۳۴ للتفصيل انظر : آلهة مصر العربية‎ )١( 


NSPT Priore 


Bakui (?) حا[ , ح]‎ 
0 f لك‎ 4 BC Hawk-god. 


Bak ل‎ 1 e, 0 1 <y. B.D. ı1o, 


15 : (1) a hawk-god, tooo cubits long, in Sekhet- 
Ãaru; (2) a god of letters, onc of the Seven Wise 
gods, Düm. Temp. Inschr. 25; (3) a hawk-god 
in Tuat II. 


Bûk — Jz ا‎ 0 Rec. 


Ir, 70,3 divine hawk with parti-colourecdl plumage. 


Bèak-t 1 , Fuat LHI, a hawk-goddess. 
ه‎ 


bak [||| X=, LD. HI, 654, لال‎ 
حص يجا‎ oran JIS. J{ as 


IV, 8o7, the hawk-boat of Horus,‏ د 
barge, boat in gencral.‏ 0 1 1 


Bak-t 0 e © , U. 5 5, N. 966, 


a town in the Fuat. 

Bût, Bati هلا‎ ) f: ° |, ke 
دما ل “6 كمد :هوا هدج‎ 
ECS ۳. 352 = (KJ king of 


the North (as opposed to 1 nesu, king of the 


South), king of Lower Egypt; Gr. Bırys 
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بإثي: لقب ذي م منصب رسمي (حرفسيًا: ملك 
الشمال). 

بإتي. خع: عيد ملك الشمال. 

بإني: ساكن (إمنتي )2 ملك الشمال (؟) 


بإتي. بإتي: صورة ل«أوزيريس» 
بإتيو: ملرك الشمال المؤلهون. 


بإتيو: مجموعة من أربعة أرباب فى «دوأت». 
بإت: لقب ذي منصب عال جد بمعنى من قبيل 
«حامل ختم ملك الشمال». 


٭ بإت: مشی› > جری» قفز > هرب» أسرع» غادر 
(فدد. فد : اشتد وطؤه فوق الأرض مرحًا 
ونشاطًا). 


(فعت . فتت . بدد. بدد: فرّق). 


× بإث: مريض, مكدر بشيطان داء ( بأس. بؤس» 
بائس. قارن قولنا للمريض: «لا باس 
عليك»). 

» بعر: بعل . إله حرب وطراد سوري» أحيانًا كان 
اللصريون يطابقون بينه وبين «ست») 


ر بعل ) . 


bati 4 5 لل‎ a title of two priestesses. 
e - ll. f ب‎ 3“ 


ror, the “two ears of the king of the North,” 
title of an official. 


bati khã O the festival of the king 
١ حت‎ 


of the North. 


Bati Va. , B.D. 41, 4, a dweller in 


AÃAmenti, king of the North (2) 
Bati Bati (JZ ويل‎ , Punt H1, a form of 
Batiu KRA. E ek 
Tuat VI, the deified kings of the North. 
6 Rl ا‎ hear 
... f ED ¥, A - 0 


8. 91 the title of a very high official, meaning 


something like “ bearer of the sval of the king 


of the North”; plur. 4 ه‎ ED f HP YP - 


bath jma. [77, jmn. 
1 0 ل‎ U. 212, 371, 


P. 41, N. 659, 1159, to walk, to run, to leap, to 
leap in, to leap out, to escape, to hasten, to 
depart. 


bath JP ww, 0 س‎ 0 , Î de- 


structive, the name of a devil. 


bath ر‎ 2 $ wm, Berl. 3024, 113, 2 


sick man, one vexed with the devil of a discase. 


كل 7 ل ممه 
4ال الل ل سد 
سیول و يعوب[ 


a Syrian god of war and the chase, sometimes 
identifed by the Egyptians with Set ; Heb. S3. 


164 


بعر. مهر: قضى في مؤامرة«حريمية»(اسم 
شخص). 


بعريا: بعلة (بعل . بعلة) . 
× بعر: كم من الماء / تجمع ماء. (بحر). 
× بعح: يبعح!إ: غمر بلماء. غطس» غُمر ( بعع. 


بع السحاب: ألقى بمائه. البعبع: صوت 
المطر المتدارك. بع الماء: صبه. البعاع: 


شدة المطر) . 
بعح: غمر الماء, غزارة الماء. 
بعح: «الساقي» - لقب للنيل. 
بعح:رب فيضان النيل. 


بعحت: مؤونة طعام وافرة, كرم. وفرة - غزارة. 


بعح» بعح|ا: إعطاء اللحم والشراب بوفرة» أطعم حتى 
الشبع . 


Bãr-m'’hr 0 تت‎ $ 60 5 1 ê. 


a judge in the Harim Conspiracy ; compare 
+n درو ص‎ (Devéria). 


Barta خا‎ 1 7 Ba‘alath ,راہ‎ 
Bêltis, the consort of pos ديجا‎ (Exod. xiv, 2, 
Numb. xxxiiı, 7, Asien 315). 


pare Heb( Y3.‏ حت اج 


bãr ب‎ XR _ a mass of Hesana. | 


وما كوو N.‏ وق خطقط bãh,‏ 

T. 368, P. 47, 548, وم[‎ E N. 33, 
مل .© زم .© ومر‎ 
زر = كمال ته)]‎ 
PEZ FZ Som 


with water, to submerge, to be flooded 


لل ت إل جه 


T. 243, P. رقم6‎ water-food, abungdance of water. 


2 it تححد‎ 
2535 - WM, ® کي‎ Waterer,” a 
Am E 


title of the Nile. 


يد [ [١‏ © زم يلقم 


02 ل‎ B.D. 64, 20, 136B, 7, the god of the 
*[كا یہ‎ Nile-flood. 


1 إل .® إل ب 


to he abundant.‏ ,ل وم[ 


v4 ,جوزل‎ [17 


1.82, M. 236, N. 613, I, 34, an abundant food 


supply, bounty, abundance ; مإ‎ ® 1 


an abundant harvest. 


bah, baha . 2 N. 1326, 

Jaffee), P. 8ı, 1e. 
A 89 mm 2 

M. tır, م وم‎ i: N. 25, giving meat 


and drink in abundance, to fced full. 


165 


bi Jal IV, G12, to make a wonder . لبي: استعجب (بوب . بابيّة: عجيبة)‎ » 


of. 
bi-t 10 8 A.Z. 1905, 14, a wonder; . بيت: تعجب‎ 
سم‎ (oa 1: حا الال‎ IV, 340, 347. 
95 1 B. a 138, 7, “ wonder- عد ؟‎ 
biu [| اا‎ i 3 / ful” (2) ۰(5 (٩ پم‎ ١ بيو:‎ 


» بيتأ: طائر «الفينيق». عنقاء (انظر ١‏ بنو» في A.‏ اال $ از bina‏ 
ما يلي ) ۰ تومه A.Z. 1908, 85, the phoenix bird ; Gr.‏ 


bu Je, Amen. 9, r, ل‎ 2 a sign of . ) بو: علامة نفى . القبطية «مى» (ما - للنفي‎ 
negation, not; Copt. ALLE. 


5 >a : ب‎ 

بو. إر: لا تفعل/ لا تعممل. القبطية «ميرى» bu ãar [2 do not = Copt. ALEPE.‏ 
me‏ ر ما+اري = لا عمل) . 
بو يو. وع: لاأحد. (ما من أحد. وع = وح - bu pu uã je 9 one.‏ 

ثنائي «وحد» د واحد/ أحد). 

فظ . ه. البوة: الع ungracious, unplea5211,‏ ~~ 

bu ãan ١ كن‎ malignant. ان لبوه: للعن‎ 00 

الحمق. الطيش ) 


bu J, J: Je. J$: ل . مباءة, بيئة = بكار ا‎ 


place, house, 10 $: B.D. 31 0, 6); Copt. ن).‎ 


place of wine;‏ , > 0 | سس 01 لو 


بو. إقر: محل القوة أو الكمال أي القوة J: A$‏ ا bu qer je‏ 
والحكمة والكمال. ( بيئة الوقر) . E | Û Pace of strength‏ ا 


or perfection, رمم‎ strength, wisdom, perfection. 


5 | كه كم‎ 
bu uã ٠ „one place; حص‎ Vi TT, 


in one or the same plac, together. 


بوء وعب: محل الطهارةء أي النظافة والطهارة. place of‏ و می ل / [١‏ ال bu uãb‏ 
purity, 26 E purity.‏ 


و العظمة: أى المهابة والغنى والرفاة. 
بو ور محل ي المهابة والغني والر place of great-‏ ا چ bu ur J$‏ 


ness, اق‎ Majesty, riches, prosperity. 


بو. وع: مكان واحد. 


. المعنى الحرفي للمصرية «بو - عن؛ ( ليس جميلا = ما عين)‎ )١( 
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بو. بإن: محل الشرء أي الخبث والشر والبؤس 
والشقاء. 


بو. منخ: كمال محل الملاحة) . 


بوء نبو بو نبت: كل الناس» كل أحدء الناس 
عامة. 


بو. نفر: محل السعادة؛ أي السعادة واليمن. 


بو. حح: مكان الخلود, اسم للآخرة. 
بو. خنتي: كارثة» نحس. 


بو. خر: المكان السفلي, أي: تحت . 

بو. سأ: حماية. حيث يعمل السحر الحامي . 

بو. سأ: بعد (؟). (حرفيًا: مكان الظهر. انظر 
«سأ) = ظهر» في ما يلي). 


بو كيو: أجانب, أغراب, أجنبي ( ؟) . 


bub | JIS 


place of evil, Ze, wickedness, cvil, misery, 
wtetchedness. 


bu maã [$ ل‎ 1 Rev. 35, 126, 
[$ 1 1 ا‎ a 1L 79, T4, 


971, Rec. 35. 73, place of truth, .م‎ truth. 


tS Rec. 16, 6, per- 
bu menkh J © 4 ١ ا‎ 


bu nebu, bu nebt ١ - U 


Jî الوق‎ J$ Ef $ 
2 fl an xa, J T 
f TENT YET 


IV, 835, Berl. Pap. 3o24, ro8, all men, every- 


a <7 1 
body, men in general, | 1 ,ا لم‎ 
أهمه‎ C3 CO 1 


B.D.G. r064. 


bu nefer J1% ا‎ Peasant 197, 


JE أه وعدام , عد كك‎ 
happiness, r.e., happiness, felicity ; رع‎ 
ج‎ 
, Peasant 288, happy folk; j] j 2 
ا‎ casant 2 nappy fo 


happiness caused by plenty of food. 


e of the Other World. 


bu khenti e ا‎ 0 1, disas- 


ter, nıisfortune. 


bu kher $ N Place below, tie. 
حح‎ 


under. 


bu sa آل‎ protection, the place where 
” protective magic is worked. 


Bu heh ل‎ CA place of eternity, a name 


bu sa 0 «fg, after 2); Copt. ALLEN 
Enca. )2( 


bu kiu J إإلاى‎ P^ 5906, 160, 


1907, 90, foreigners, strangers, forcign )2( 
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بو تم کمال› ختام (مكان التمام) . 


بو. دو: مصيبة 2 شر ظلمء نحس ( محل الأذىء Bs,‏ 
Peasant 214, a evil,‏ 5-8 
misfortune.‏ کک e,‏ $ ص 1% 


مكان الداء) . 


بو. زسر: معبد . مكان مقدس. 
+ يوأء مكان (بوأ. توا أخذ مكاناء تمگن) . 


» بوأت» بوأييت: أرض مرتفعة, مكان مرتفع, 
تل. صخرة عالية (بأي. بأى: ارتفع ) . 


بوأء عظّم, مدهش. رائع» عظّم. 
(بأي: فاخر» فخرء عظم) . 


بوأ: زعيمء جبار, وجیه» سید مولى. شريف 
المكانة. 


بوأ. تب: إحدى صور «رع» الخمس والسبعين. 


bu tem j 2 1 erfection, COM- 
@ yr N perfection, com 


pleteness, conclusion. 


چ ل سود ال ددم 


bu tcheser 0 س عي‎ 


سا د 
Rec. 33, 3, sanctuary, holy place.‏ , 0 
حت 73ے 


bua J$ $ place; see J 8 
$ x= 


bua-t, buai-t اگ‎ $ , Berl. 3o24, 


٠ JPAIR™ Jer 
JA RU: J $ viet some 


high place, hil, high rock. 


wa JARI 6ل 61ل‎ 
JAS JARÊ 
| 


to be wonderful, or nıarvellous, to hold to be 


wonderful, o magnify ; 0 92 $ | د ى‎ 


1 $¥ a thou art more wonderful than 
those who are in thy train. 


bua J $ f. 1357 Jf RQ’ 
0 2 $1 1 3 Rhind Pap. 54, je 3 


QURE asses JAR 


, chief, mighty one, magnate, lord, over- 


1 

lord, nobleman ; plur. JSR 1 ١ JIS 
ul JARE JAS 
IT SIDE: 


7 5 Hymn to Nile 3, I4 


Bua-tep اگ‎ E 3 ‘Tomb of 


Seti I, one of the وج‎ forms of Rã (No. 42). 
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» بورقأء شع, أضاء شقشق (المور)» لمع» 
سطع» إشعاع ( برق ). 

> بوهأ: هارب. جبان (بوه. الببوهة: الرجل 
الضعيف الطائش) . 

» بوحترأً: سخرء هزأ ب. (العبرية «بحال»: 
قرف اشمأز؟) . 

» يب: عنف (انظر ما يلي ) . 

ببو؛ رجل قوي ر ببب . البّبة: الشاب الممتلئ 
البدن نعمة = قوي) . 

بب» ببت: مغارة» كهف» حفرة في الأرض» 
مخبأء عرين, وجار ر بيب. البسيب: 
الكوة, الوجار = حفرة» كهف ). 


٭ بب: ابن «أوزيريس» البكرء الذي كان يأكل 
أكباد الموتى (ببب . الببّة: حكاية صوت 


1 لصب ١‏ لصبى . الغلام السائل ١‏ لن ). 
ببي: ابن «أوزيريس» البكر . 
× بن؛شرء خبث, سوء (أين. أبن: اتهم عاب» رمى 
بنت: سوء. 


بنو: شرير. سيئ. 


بِئإه سوى. شرء خبث › شهواني»› سيئ. 


5 37 ذا 
burqa |]: ®: Verbum I4,‏ 
3 1 
to shine, to lighten, to glimmer, to sparkle, bright,‏ 
اجام §SPHGE, Heb.‏ .كلظ shining ; Copt.‏ 


0 5 5 
buha = SR fugitive, he who flies, 
U $ 0 coward. 


Je f JP‏ سمس 


E Love Songs 2, I1, to mock At, to 
3 


> laugh at; Heb. ا۶و‎ 
beb 1J N, to be violent. 


bebu رار‎ Şu, B.D. r6r, 4, strong 


man. 


beb, beb-t 0 0 e 0 0 Rec. 


05 رحا 
J 0 ١ , Cave, cavern, cavity, hole‏ ,86 ,27 


in the ground, hiding-place, den, lair; Copt. 


SRS. 


Beb 1J 3 لمك‎ B.D. r7 (Nebseni), 
125,11, 6, ىك‎ 3 , Rec. 27, 84, the first-born 


son of Osiris who ate the livers of the dead; 
see Baba, Babai, Babi; Gr. 88. 


Bebi زر‎ 0 "| the eldest son of Osiris ; 
“ [ ااه < $ ج‎ 


ben يأر در‎ 0 evil, wickedness, 
wretchedness; sce 0 1 Gg Copt. fwwnrE. 


ben-t ,ج‎ Metternich Stele 35, evil. 
ص‎ 9 


benu ا‎ O: evil one, wicked man; 
و 36 ل‎ 3, Rhind Pap. r8. 

~~ إل bena j~ 2 U: Rev,‏ 
64 ل e‏ و س از 44 م 


Rev. 13, 9, badness, evil, wickedness, sensual, 


4 1 ل .4 00ل عمس 


Rev. ; Copt. §Swuwrte. 
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بن. حات: خبيث القلب, متمرد. 
بن: إله للشر. 


× بنت: قيفارة (انظر «بأنت» (قيغنارة) في 


ما سبق). 
عد بن: هرب › فرء اخىتىفى › ذاب» مضى (بين. 
باك : بعد مضى. اختفى ) . 


بتا؛ ذهب جاء. 


× ببن: جامع ( بنى . بنى الرجل بامرأته : جامعها) . 
بتو ذكر. رجل (الباء مبدلة من الميم = «منو». 

مني . مني . وكذلك : مغن. المن والمن : الرجل ) . 
بنين: جامع . 


بتن: جامع» ولد ولد رجولي. ذكر. 


بئن: رب للدسل , صورة ل «منو». 
بنني: إله ذكري. 


# بنتي: ثديا المرأة فى الدارجة الليبية: بند» 
مبئد = مرتفع. العربية: فند. الفند: رأس 
الجبل - على التشبيه ) . 
*« بنت: نطاق حزام) زنار ( بنط = نسج : قارن 
الفارسية «بند» : رباط. عقدة. دخلت العربية بهذه 
المعانى والأشهر بمعنى «علم؛ لكونه من نسيج؟) . 
» بنين: الحجر رمز إله الشمس.ء سلة, هرم 
( مضاعف «بن». فى اللغة الكنعانية «بن» 
= حجر . ونحسب أن من ذلك جاءت 
العربية : بنى» يبني» بناء . والبنية = المبنى 
- من حجر ) . 


7 mn وج‎ IV, 1075, evil- 
ben ha-t J] ىم‎ | ' hearted, rebel. 


an NA. JN > 


26, 233, a god of evil. 


ل ل لے سس[ دمن 


harp; Copt. 5 0111. 


ا ل berr‏ 
سس benda‏ 


to escape, to flce, to pass away, 
to be dissolved, to go on. 


© Jour. As. 1908, 262, 
2 to go, to come. 


B.D. 39, tı, to copulate. 


ben 0 : 
حر‎ 

benu J 17 male, man. 
o © ع‎ 


benben j } ,ويسم‎ esi Amsu 5o8, 
AMM mm to copulate. 


ana 
benn E IV, 943, B.D. 17, 135, 
E Rec. 32, 68, to copulate, to begt, ها‎ be 
begotten, virile, phallus. 
Benen 


Mm a god of generation, a 
?صم‎ form of Menu. 


i ل‎ 14. Tuat IV, a phallic god. 


, the two breasts 
ا‎ 


ا 


ben-t HE Rec. 15, 152, 0 
cincture, ult, girdle, سے كر‎ 


benben | اس[ سل .س س‎ 
JAJ JoJo lj J 
J اك ج20‎ ae an 


symbolic of the Sun-god, obelisk, pyramid ; see 


AMIRI: 
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000700 


بتيتت: معبد «بدين) أو حجر الشمس. 


ينبنت: هرم المسلة, قمة الهرم. 


بنبنت: ضريح هرم؛ الضريح عموما. 


بنين: إله شمسي (؟). ( كانت المسلة» وهي من 
حجرء رمز هذا المعبود. انظر ما سبق. 
لکن قارن : بین . بان» ظهر» وضح . 

بنين: رب نور فی معبد «سکر». (بين. بان: 
ظهر. وضح., انجلى - كالنور) . 


× بتإت: حلاوة (بان. البنّة: الرائحة الطيبة. وفى 
الدارجة الليبية : «بنين» = حلو) . 

بن إره أحسن عملاء لطيف . 

+ بنإه نخل صغيرء فسائل (انظر «بإنت» 
( نخلة ) في ما سبق ). 

بنا : خمر التمر. 


بتي : سنونو/ خطاف (لعل المعنى الأصلي: 
لطيف ). 
> بتوت :نوع من الحجرء حصباء» صوان (انظر 


بئبن» فى ما سبق ) . 


benben-t 0 YJ % 2 Mission 13, 


5 ه 8ه‎ Rec. 4, 3o, the sanctuary of 
'ooOoca?’ the benben or sun-stone. 


benben -t J ن 0 ا |[ مہ‎ 
Ja LIJ > Ds JJ 


the pyramidion of an obelisk, the top of a 
pyramid, 


benben-t 1 سز اة‎ 5 f: 1 ملي‎ 
C3 
1 , لل 0 ل‎ , 2 pyramid tomb, 
<> s3 وه‎ 


tomb in general; سس سز‎ a, BD. 


T72, 3O, bier. 


Benben JJ 1 Mar. Aby. Û 44, a 


solar-god (?) 


Benben سم |[ مس أ‎ 1 N. go7r, a 


light-god in the temple of Seker. 


bena-t 0 el SWCCLNCESS; SCC ل‎ 
ا ہے‎ 1 
benû aûri سس‎ / J) = 0 8 well- 


doing. gracious. 


benû 0 1 TY yeung palns, palm 


shoots.‏ آنا 


BRÊ سإ[‎ |e 98 J Qe 90 


date wine. 


swallow ; Copt. SUE‏ ینہ 
0 1 ريج ال bni‏ 
.كلق 3 © 


o ي مث‎ ° o}, 0١ 


055 و‎ IV, 831,2 kind of stone, pebbles, 


5 AMA. ut] ANN بح‎ 
flints ; 1 
,د م[ نفام‎ o هته‎ , the ore 0 


copper (?) a stone used in medicine. 
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بنويت : طاحنات الب رحي. corn - grinders,‏ ا 14 ا أل benuit‏ 


querns. 


× ينو : طائر ال «بنو» (هو طائر اللقلق أو «أبو ج benu [| E5 ee‏ 


قردان» الأبيض. العربية: بين. بانء يبين 5 ادل $ ۾ ىل 146 روه 


ف د 1 ا Metter- E‏ الج مم رو 5م[ 

البياض 3 0 5 

nich Stele رمو‎ the benu bird ; [ 0 CSS `. 
6 O 

Rec. 30, 72- 


بنو: إله -طائر مقدس تابمل شحج ( n‏ 

قو له طاتر م سي ناما پر يي ور ې چ | ووو 
و«أوزيريس». وهو تخجسيد لروح «رع» bird-god sacred to Rã and Osiris, and the incar-‏ 

nation of the soul of Rã and the heart of Osiris j 


5 5 59 5 3 0 قل 1 ). وحسدت به ال‎ 
Venus as a morning star was identified with him ; رسب (ارریریس!. ر لزغر‎ 


Benu was self-produced, and the bird appeared نجمة الصباح. وكان «بنو» قد خلق ذاته,‎ 


each morning at dawn on the Persea Tree in 


وكان الطائر يظهر كل فجر على شجرة ; Anu ; thé Greeks connected it with the Phocnix‏ 
ف دا بطل الا ع7 کی sec Herod. ii, 73, Pliny N.H. x, 2, Pomponius‏ 
ل سیا» «إنو ). رد ین بيد 
لبر في «إنو 1 لإغريق .397 Mela iii, 8, Fsetzer, Chil. v,‏ 
وبين طائر «الفينيق») ( 3 
> بتر «الماء الحلو ۲ - اسم للنيل (الراء مزيدة. ‏ 0206 1 ZS ga, “sweet water”‏ ا benr‏ 
of the Nile.‏ 1 1 
انظر : «بنأت» - فى ما سبق) . 
AAA AMMA. -. .‏ 5 
بترا تمور. رطب . © ل ,345 , benra‏ 
ع 0 oo‏ 


ادل د | ل ب ا حال 

r Jm ° of 
(FS, Rec. ,صل ا‎ 
oe "6 .كك 4 زر‎ E 


١ ا‎ fresh dates, IV, 171; Copt. 52511, 
Sanne. 


بنرات ٠‏ نخلة (الراء مزيدة. انظر «بإنت» = 2 ,]| ا benrd -t‏ 
«بنت» (نخلة) في ما سبق) . 3f. date palm j; Copt. Srre.‏ ,3 1 


)١(‏ لاحظ صلة «بئوء المصرية باليونانية («)0621ط2. 
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بنراو: خمر التمر. 


بنرات : خمر التمر. 


بنرا : صار لرا ى صار ملا للحواس. 


بنر. نست ؛ عذب اللسانء متكلم عن الأشياء / 
بالأشياء الحسنة. «نست» مؤنث «نس» = 
دلس» ثنائي: لسن ر لمان ب 

بئر. ر: حلو الفم . 

بنرا تبرا؛ حلر جدًا. عذب جدا. 


بنريت : حلاوةء منة» أي شىء حلاء أو عذب أو 


بنري» بنريتي :«حلراني؛. بائع الحلرى, صانع 
الحلوى. 


i Ja: ا‎ 


Rec. 32, 178, date 


benrdau J5 1 
I 
0 IEA 0 1 روم ا‎ new date wine. 


benra-t 0 ١ 12 date wine. 


benrati ذل آنا 1 كل‎ Rec. 


19, 02, 0 Mm 0 ef, labourer in a palnı grove. 


ےل 1 م ,ا vve‏ س إل benrda‏ 


tO be sweet, swect, to be grateful to‏ ,1 ال 


the senses; J) |, nice; س إل‎ 2 N. 799, 
س ل‎ 


benr-nes-t J¥ eli sweet-tongued, 


speaker of fair things. 


P. r52, swect things. 


Sweet-mouthed.‏ و 


benra benrd س ل س‎ j: very 


sweet, very nice. 


benrit Jj». T. 134, IME 
ree jl. i} $. JJ 
يرا‎ e وزكر کر‎ 
JY .ماح‎ JE131 J 
a1: ەا‎ 1 swectnetss, û favOur, any- 


thing sweet or pleasant or nice 


benr-re j 


benri, benriti ل‎ ¥: 


س || 
ل شمر 1ل ات ار 


1 $ MY. Leyden Pap., confectioner, 


: TUTAN! 


sweetmcat-makcr ; plur. زَْ‎ 


1/3 


× بتتحو : ابتعد, مال (برح. بارح : غادر» 


ابتعد ) . 


بره خارج. مخرج» بوابة (برر. البر: الخارج) . 


» بر:عين ( الأكادية «بارو؛ : نظرء أبصر, عاين) . 
بررا )٩(‏ :صلب تعظّم رصار مادة عظمية, 
قاس) . (انظر ما يلى) . 


برير: هرم. حجر ذو قمة على شكل هرم (الجذر 
«بر» في اللغات العروبية يفيد الحجرء 
وهو صلب. قارن أيضًا: مررر مرصر = 
نوع من الحجارة ) . 

برير: رغيف خبز على شكل هرم. 


# برع : سلة ( بري. باري» بارياء ) . 
» برج ؛ فتح بابا (فرج. الفرجة : الفتحة) . 


× به :فر هرب (بوه. البوهة : الطائش) . 


يأو : هارب. جبان. 


»+ به ؛ مادة عطرة . بخور ( ؟) . (فوه. أفاويه) . 


» بح : جزء من الجسد ( بوح. انظر ما يلي ) . 

بح : قلفة/ غرلة (بوح. البوح: الفرج» ذكر 
الرجل) . 

بح :ما كان قداما. 


AAR 
bennrhu أن‎ 1 0 , O turn away, 
AMAR 


or aside ; Copt. POE, (?) 


هع - 
E‏ احج عدر 5 

outside, exit, gateway ; Copt. 6502 .(حمقع)‎ 
ber ا‎ , Roev., eye; Copt. رح هق‎ dual 


0 
o o 


<A‏ © ےہ 
become hard, to‏ 0ے 8 )?( brr‏ 
صح ج 


ossHy. 
berber کے إ =| إ زجحإ‎ 


A CO, pyramid, stone with a pyramidal top; 


اسل سل 


borber 0 حسم 1 اك‎ , a loaf of bread 


of a pyramidal shape. 


5 حك‎ ! Rev. 2, راون‎ basket; 
bra J Copt. مل 5 ,ملظ‎ 


<= mr to force open 1 door; 


berg E qur’ , Copt. PWPX. 


U, 1v, 311, Statistical ‘Tab. 39,‏ زْ طوط 
ا 0 J6 e‏ 55ل A‏ 
مل ¥ ^$ § jo O‏ ا 


, he who runs away, coward. 


some odoriferous substance, 
incense (?) 


beh [ 2 (DB: 
beh ل‎ : 5 ¢, IV, ro81, a part of the body. 
beh Jr. prepuce ; Copt. رعشل‎ 


o JZ 


, what is in front. 


174 


» بح :مقياس (بوع. باع؟) . 


بح : قطع› > قعل حر ر قرف» نحت حجرا (بخع . 
بخع الأرض : حرثها حرنًا معواليًا. بخع 
الذبيحة: بالغ في ذبحها. . بخع نفسه: 
قتلها غما = تعبير معنوي) . 


» بحت :«الملمزق؛ - نوع من الطير ( بغث ٠.‏ 
بغاث الطيرء من الرخم أو ما لا يصيد منه 
- من الأضداد؟). 

بحأ : كسر أو فرق قطعا ( بخع. بخع الذبيحة 
إذا بالغ في ذبحها حتى كسر عظم 
رقبتها ) . 

بحوكا :اسم كلب سريع من كلاب «أنتف 
الأكبره - جيء به من ليبيا (الممزق» 
القاطع - الباخع ) . 


» بحوس : عجل «خرإ» ( ؟) روح للشرق نجم 
الغور. نجمة الصباح ( بحزج. البحزج: 
ولد البقرة الوحشية ). 

بحس : عجل (انظر «بحوس؛ في ما سبق ) . 


بحس : عجل . 
+ بحس :صاد / فعش عن. تابع الطراد / طارد 


بحث ). 


beh J E 0 a measure. 


beh ا‎ B.D. 39, 0ل‎ 
Jir أل 5 1ل‎ ١ Jf 


i, lo cut, to kill, to hack, to carve, to 
hew stone. 


beb-t Jf PSB. r7, 198, 0 ا‎ 
PSB mio Jf FF Gp a a 


Behus ES B.D. rog, 9, the calf 


of Kherû (?) a soul of the East, the calf star, 
the morning star. 


beha 0 : RK 6 6 Rec. 1, 49, to break 
or tear in pieces. 


ue JI< fF. Jj 


e 1 , Mar. Aby. I, 49, Sphinx I, 88, 


J 5 <k. Abbott Pap. 2, 1o, t1, 
مسب‎ 


the name of a swift Libyan dog of ÃAntef-ãa. 


Behus Ay B.D. rog, 9, the calf 


of Khera (?) a soul of the East, the calf star, 
the morning star. 


behes ١ لص‎ U. 20, © 000 
ل ل‎ A: e 
le Fa. me r Jj ss 


bahes 1 O, calf 
behes 1 1 A, IV, 893, J# 1 3 
J م 1 ! 1 م‎ hunt, to e 
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behsau ا‎ : 1 1 $ GA, hunter. بح سإو : صياد.‎ 
behes 1 ِ 1 N, a hunt, game. بحس : صيد , طراد.‎ 


bes J$ J$} a ی و‎ 
our. Jf pO Jf لي‎ 


٭ بس : مرشد. معلم. (انظر: دوسباً, فى ما -2001ء5 instructor, teacher,‏ 5 عل bes J‏ 


يلي ) . كعد master; see [Û J‏ 
# بسو : أبواب . انظر : «سبأء (في ما يلي) . ,797 P.‏ م ااا besu‏ 
doors; see [Î x. [‏ 
3% بسء بسي : جاء, أتى. تقدم» مضى قدماء ,171 ,162 ,31 bes, besi e Rec.‏ 


ارتفع (النيل). (بزا. بزا: ظهرء برز) . J , Amen.‏ 0 ل اوسا ١‏ 


ل 1ل ال 
ااال ,4 ,26 ET , Anastasi J,‏ 


5 © to conte, lo come On, tO advance, tO 270- 
معد‎ 


gress, to rise (of the Nile), to grow Up, tO swell, 
to lead a force against a town, to enter upon [the 


study of literature}; 1 , DP. 2t5; COpt. 
e | 
OTICI. 
bess J 792 Peasant 211, Rec. 18, 1S3, . تقدم . طلع, مضی› ارتفع‎ ١ بسس‎ 
ال‎ | 0 IV, رقهو‎ Love Songs 7, O, tO 
ا‎ ^ 555 


advance, tO rise, tO pass On, LO pass UD. 


» يسي: إله - صقر إحدى صور «رع» الخمس Besi Jee.’ hawk-god, one of‏ 


والسبعين (بزي. البازئ والبازي والباز: .)68 the 75 forms of Rã (No.‏ 
نوع من الصقور). 
»× بسيت ٠‏ انتفاخ الجسد دملء بشر» خراج aswelling in the body,‏ جع 14 besit‏ 
boil, pustule, abscess. 0 ١‏ *. أ 
ربرا) 


)١(‏ تفيد مادة ويزا) الظهور والبروزء وخصت بروز الصدر أو العجيزة ولا متنع أن يكون الأصل ظهور أي شيء في 
الجسد كالدمل ونحوه. 
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bes عار‎ 00 Je J$. بس : مرض من نوع ما مصحوب بالدمامل‎ × 
a disease of some kind which is accompanied والقرح أو الأورام.‎ 
by boils ur sores, or swellings. 


و لج يه ٤‏ درم foctid matter, pus, hu.‏ 
+ سس :مادة متقيحة » صديد, أخلاط mours, excretions, “EY‏ : 0 إلا 0 bess‏ 
فضلات. (قارن الدارجة: «بزبز» وحتى 
الانجليزية 5لا ) . 


» بس: باس» يؤقاو باگا ٠‏ فهد ر بسس. البس: 2 bes, bas, besu, basha J‏ 


010. $ OR. J] Jl mi. على‎ = 


leopard ; 0 ج‎ leopard of the South; . أن الفهد من الفصيلة القططية)‎ 
0 $ 6 leopard of the North. 
bes-t 1 [¬ 3, 1-7 9, female leopard. فهدة. أنشى الفهد.‎ ٠ بست‎ 


Bes J8 dwarf god; j LÎ, a god يس : معبود/ قزم. إله من أصل سوداني» يلبس‎ 
of Sûdûnî origin, who wears the skin of the ا ه. كان إله ر‎ 57 
leopard, 0 ES 1 round his body. He اا ر ر : اعت‎ 5 


was the god of:—(1) music, dancing, and م‎ 
pleasurc; (2) war and slaughter; (3) childbirth  روصعلا والقتل (") الولادة والأولاد. في‎ 
and children. In late times he was symbolic لك 5 ا‎ 
of the destructive and regenerative powers of المتأخرة كان رمز قوى الطبيعة التناسلية»‎ 
nature, and was the lord of all typhonic 


كان سد حه ع اخ قات «التفونية 
ل 7 200 creatures; Copt. nc.‏ 
(الشيطانية ) . 

» يسيس : نوع من الإوز ر بزا. تبازي: إذا أخرج besbes 1 Jl a kind of goose.‏ 

1 0 

عجيزته. كمشية الوزة) . 

× بسا : قذف, فيض» إخراج ما يفيض من ثدي $ $ مه أل ,31 besa |, Vv.‏ 
المرأةء لبن («بزبز». بربوز: ثدي ) . N. 700, emission, flow, if 5 Bj oo,‏ 

j] sure j o o, Feld rom he breasts, 


» بسأ ؛ عباءة قصيرة, وحزامية؛» رهط (رباط 0 5 إل $ J$‏ 
الحقوين). (بزز. السر: الثياب. البزة: لف f $M a short tunic,‏ 
اللبسة) . 
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# بسن : نوع من الذرةء مادة تحرق في مباركة rw,‏ | ال besen Jf.‏ 


(افتتاح / ترسيم ) معبد (بسل . البسيلة: 
الترمس. أبسل : طبخ. بسّل في الدعاء: 
بمعني آمين, أي أن - بارك) . 

» بش» بش! : قاءء تقيأ. نقع (انظر ما يلي) . 


بشو : بصق. لعاب زائد» قاء (الدارجة: «بش» 
«بشش». وكذلك: «بز»» «بزبز» وقارن 
أيضا : فشش . فشفش : نغر الماء) . 
بششت ١‏ فيض الماء من العين ( دمع ) . 


» بق : رأى» لمع شع ( برق - بسقوط الراى . 
بق : عين «حورس» اللامعة أو المشعة. 

بقت : سمای علياء. 

بق :إله للفجر (مشع) كان يشد «أف» عبر 


الأفعى «عنخ. نثرو» ويولد كل يوم. 


* بقت ؛ شجرة زيتون ( فوق. انظر «بأق» في ما 
سبق ). 


بق. وأذ : زيت يت زيتون جديد. 


I, P. 47,‏ و ل فت ل ل 
oo 3 AMA‏ 


M. 64, N. 33, ,وهر‎ a kind of seed, some sub- 
stance burnt at the inauguration of a temple. 


besh, beshê 1 صح‎ 0 T. 205, Amen. 


14, 17, Stele 2o, = 1 U. 538, P. 


ow pr 
220, إل‎ Rec. د ,189 رعق‎ ١ 
س‎ e ےل کس‎ 5 19 
0 ع‎ 
vomit, to be sick ; aa لبق‎ to drench, 
i 


to be drenched. 


beshu د[‎ $ Ê spittle, excessive 
Tei? i 1 


saliva, vomit. 


beshsh-t [| بحعم رد‎ 1 a rr, 


oa P. 66t, 775, M. 771, flow‏ لكا 
of water from the eycs.‏ ا حم ص 


bed دهم ەل‎ , Rhind Pap. 28, 4 0 SS, 


to see, to be bright, to shine. 


the shining, or bright, Eye 
beq 0 4 ك3‎ of Horus. 
beq-t ل‎ , heaven, sky. 


Beq 1 A, Tuat Xl, a dawu-god, who towed 


Af through the serpent Ankh-neteru, and was 
reborn daily. 


beat [29١ Je Ja4 u. J44: 
4#: و 0 و‎ 0 1 olive tree. 
ەل 4ه ل عن‎ 
o هل‎ SN a e 


olive oil, unguent compounded of olive voit. 


E GE اه‎ ١ ەل‎ a06 oR 


IE 2 i IV, 699, fresh olive oil. 
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بق تذم : زیت زيتون لذيد . 


بق. دشر: زيت زيتون أحمرء أي قديم. 


beq netchem Jats. Ja7 IV, 


HI 
699, 0 ا‎ 8 sweet olive oil. 


beq tesher و دال‎ 52- red olive oil, 


old olive oil )2‏ .4م 


بق. حأت 1 «٫قلب‏ زیتی » ب خداع, متملق› غير beq ha-t 0 2 1 7 03 oily-hearted,” to be‏ 


صادق . 


بقأ:شع, سطع. ازدهر رقارن: برق. أيضًا: 


فوق . الفاق وهزي ت اللامع ). 
بقأ : نور» شروق الشمس.ء تلألا . 


» بقبق ؛ صب فاض ر بقق. محاكاة للصوت ) . 


»+ بيك :عمل اشتغل ( برك - بسقوط الراء. 


برك : جلس . قعد - للعمل ) . 
× يكت : نحمة الصباح . (انظر ما يلي ) . 


deceitful, to flatter, to be insincere. 


to shine, to be bright, to 
beqa دل‎ 0 flourish. 


beda 0 4 % N Hight, sunrise, shimmer. 


beqi J 2 || A, to flow, to descend. 


دلزه 0 بمؤدزدل beqbeq‏ 


to pour out, to fow ; compare Heb. ل‎ 
Ta TA to work, to 
6 > 0 
اا جه - ب إ[ عامط‎ labour. 


bek-t 2_, the morning sky. 


يكأ : شع أضاءء سطع ر برق). أيضا: بكر . JUR JUR to shine, to‏ ت 


بکور) . 
بكأو: نورء إشعاع» ألق. 


بكأ : صباح» بكور ( بكر . بکور» بکرة) . 


بكأت : صبح. نور الصباح» نور الفجر. 


iumine, to be bright ; compare Heb. PA, 


bekau JU $f 0 RA 


light, radiance, splendour. 


beka نال‎ $A J $u yk , morn- 


Ing, to-morrow morning; compard Heb. 23; 


4 O P. 618, 619, N. 1303, T. بود‎ 4g, 
ات‎ yesterday. 


beka-t J3 morning, morning light, 
6 


رات 
١ 0‏ 
ht of dawn, as OppOSed 1 1 knéss,‏ 
light of dawn, as opposed to 5 CRT, 0100‏ 
night ; compare Heb 3.‏ 


» بكآت ؛حبلى ( بوك = جامع» والجماع ينتج Rec. 27, 56, JQ.‏ نال beka-t‏ 


عنه الحبل) . 


pego eren: Jp J|‏ نا 
دن : û pregnant woman j‏ 


a cow with young. 
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I Rec. 3o, 6, to see, to ا 7 0 . با‎ 
beg ل‎ 4 0 shine, to be splendid. e شع رائع لكيه ] البرق‎ e e 


»بچ نهك ضعیف» راهن خائر الغوی »۷ 6 |[ یي ږا[ Jak: e‏ اا 
حول له» متسعب» مكدود (بوج. باج Ja qh se.‏ م $ SRA Ja‏ 
يبوج. فهو بائج: أعياء تعب أنهك. من و رمه $ |[ 0 ES‏ 


exhausted, weak, feeble, destitute of strength, ضعف. خارت قواه).‎ 
helpless, helpless one, tired, weary. 


بچچ: لا حول له. لایعمل شنا هامد. ا 0 ا ,لوم يي |[ عط 

Et A EEE 0 جت غ‎ 

بجي : الضعيف , العاجز, الهامد . چ ھر 1V, r156,‏ و begi‏ 
ا 2 3 0 00 Gs,‏ 


15 î Jaa 
vO 


the k, the helpless, the a 


begau Ja Prr fpr Peasant r38, . بجأ : رجل بائس‎ 


shipwrecked man j; Copt. Bix. 


begaau [5 $ | $ î, place of . يجاو : محل العجز , القبر‎ 


helplessness, the grave. 
beg ۸ f, to cry Out. . ) بج : صاح ( بوج. بوج: صيح. رجل بواج: صياح‎ 9 
1 1 
ese Ja $f. JR $4! 
1 moan, cry, weeping, lamenta- 
لما ا‎ © 4 i, ton, sighing, groaning. 
begarthat أركأت : كيف رغ . مذ 6 لاج‎ 
egartha Ja% h2 . يجارثات : كهف رغور. مغارة)‎ 
Stele tı, cave; compare Heb. TI. 


بجأ ؛ أن . صاح» بكى. انتحب. تأوه» تنهد . 


×» بجأس : واهن . ضعیف» قلیل » صغير ر بکس. 1:۲1۲ ۷٥۸,‏ ,عاتاعع) ® begas la ŞÎ‏ 
a‏ لكين الفهور: 8 R$: B.‏ ھا diminutive ; plur.‏ 
بجأس۔ حأت : مضطرب الذهن» مكدر. 8 مه 4 ŞÎ‏ كط ل begas-ha-t‏ 


Love Songs 4, to, to be troubled in mind. 


beges Ja N to be weak or miserable, بيجن :ضعيف أو بائس» معوز» خاو.‎ 


to be in want, empty j; var. J A 0 1 SB. 
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5 a ا ا ع‎ EEE 
begst j  @.. - 7ı weakness, ضعف . وهن » عجز‎ ١٠ بجست‎ 


feebleness, helplessness ; 4 کج‎ 0 00 


begsu 0 ۸Î $ ®, trouble, misery. بجسو : کدر› بؤس.‎ 


beges ل‎ ۸ $0 BN. Jh a N 
IK dagger, poignard. . فجر - عمل الخنجر)‎ 


+ بت : مكروه» رجس ر بذاً. البذاءة: الكراهة اناد هد عا 0 ,هج bet JIS J)‏ 
والازدراء والاحتقارء والذم) . nation, to be regarded as loathsonıe.‏ 
ا رو فو ل 
غلط» خطيئة: جريمة (بذذ. البذاذة: سوء evil thing, iniquity, wickedness, bad, abomına-‏ 
الهيئة والحالء والرثائةازالفقر»إلخ . sin, fault, offence, crime‏ رصمل 
بتأو: رجل کریه» رجل قذر/ غير نظيف شعائريًا betau 1 2 8 Ê. an abominable‏ 
( بذذ. البذاذة : ترك مداومة الزينة) . man, a man ceremonially unclean.‏ 
»ايت : مسکن» مكان / محل (بيث. مق ; e house, place‏ ا )?( bet‏ 
Nûãstasen Stele 34,‏ ,مم ےد[ Heb. m3;‏ 


a 7 o A 
the throne of gok; 1 0 1 2 5 original 
place, the old home. 


» بتنو : متمرد» خصيم. شيطان. عدو (فتن. au © ha,‏ ه٥‏ 
مرد صم تجن ر امال يك کول ر أ ممه 
الفتنة : ١‏ > الفجور. الجنون؛ الضلال» - 
0s Rec. r, 46, rebel, foe, 1 1 .‏ $ لدت 
الإثم. القعل, الكفرء الفاتن: الشيطان» 9 


قاطع ا لطريق). 5 9 $ چ إل fend, enemy; plur.‏ 


بتتو : المتمردون الغرباء. foreign rebels.‏ 9 لومم ١‏ س Betnu‏ 

بتن. حات : ساخط. غير راض ذو نية معادية› 3 3 ص4 0 5 1 beten ha-t‏ 
عاص : IV, 969, disaffected, discontented, hostile in‏ 
intent, rebellious.‏ 

٤ 3‏ 5 کک س 

bethenu ل‎ a 8 د‎ Thecs. 1.18o, IV, بنكو : متمرداو معاد.‎ 
968, to be rebellious or hostile. 

bethenu 0 r mu, foc, enemy. . بنبو : خصيم. عدو‎ 
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بثن. حأت : ساخط عاص› متمرد. 


× بد دكا : بطيخ (بطخ. بطيخ) . 


۽ بد ه شخصء أو شيىى مكروه (بذاء بذ - 
فيهما معنى الكراهة). 


الحزام. بطن» أبطن : حزم ) . 
بدن : حزم ربط شبكة» صرًة. 


5 
بدن ؛ خصيم, عدوء روح شريرة (فتن. فتان ) . 


بدتيو :أعداءء خصوم. 

» بدش : ضعيف» عاجزء منهكء بلا قوة. غین 
قادر. ر بطش . « بطش فلان من الحمّى إذا 
أفاق منها وهو ضعيف» (اللسان) . 

يدش : غاضب . ( بطش . البطش : الأخذ بالعنف). 

بدشوء بدشوت : کائنات كانت عاجزة لكنها 
سيئة الطبع» من الآلهة والبشر 
والشياطين. . إلخ ( بطش - من الأضداد) . 


بدش : شيطان التمرد ( بطش . باطش) . 


bethen ha-t J 5 O Rec. 17, 44, 


disaffected, disloyal, rebellious.‏ 31 58 ل 


bettka لا +7 کا کل‎ , water-mclon ; 
I U 
plur. ل‎ a 212 0 


ل J‏ ا كر 3 8 ا 
لاسا Copt.‏ اعم عورزم ١ CT ITED:‏ 
وق لق أن 


Arah. لی‎ 5 : 


افر 


beti ا کڪ[‎ 2 , abominable per- 
son or fhing ; Copt. 50. 


beten Je: B.D. (Saîte), 40, 3, 0 2 


to ©0200 رؤوع5م‎ to bind. 


رکچ رک ا د 


to tie, to bind, fillet, bandlet. 


+ ب إل > ل vete J‏ 


enemy, fiend, evil spirit. 
betniu J ا‎ 5 enemies, foes. 


e JZ J ZA JS 
ك‎ JZ. JZ Aw 


weak, helpless, exhausted, powerless, impotent. 


betsh Of, to be angry. 
1 ج 1 ب‎ 
betsku, betshut 


0 
if 


PA! JE [ ل وض‎ 


potent but ill-disposed beings, gods, men, 


fiends, ES JBA! 
NIS OB Jm! 
if 1-2 00 1, impotent rcbels, 


Betesh Jw r: Jh: the 


devil of revolt. 
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(پ) 0 | 
(في المعجم بالحرف اللاتيني : 
8- ألف فارسية أو ألف مهموسة. 
وجدت فى الكنعانية والأكدية 
ولكنها انعدمت في العربية. تقابل 
الباء أو الفاء في بعض الأحيان) . 


يه حاجة من حاجات الأثاث قاعدة أو مرتکز article of E‏ حي 5 057 مم 


WE N‏ جم 3 ARR‏ لس ,أل حم ,س تم 
الأرجح أن الأصم -ارتفع 
ا ا الس کو ھل کے jj thesky, heaven, e‏ © 
سما (انظرها في ما سبق). العربية: : 
i‏ ل 
باي . بأىء يبأى : طارء ارتفع” ھب . 


أ ترأ: O“‏ 0 2 
(بوأ. تبوأ: جلس ). 31 ١‏ - 
روه4 NM.‏ ,_ك ,399 1 , 0 26-1 


8 RR 
Rev. 13, 2, e Rev. 13, 4o; plur. 


صحعدنى 0 0 gg‏ 
ىى ت كذ 5 mI‏ 


55 heaven, earth, and the Other World ; 


6ه 0 


Û“ o 


١ |. all heaven; Copt NE. 


يت. پت : نصفا السماءء سماء النهار وسماء U. Sih‏ ا وو 10 5 0-0 pe-t pe-t‏ 
57 اي 


الليل. اد عدو كه 
2 ص چ یىی 
halves of heaven, the day and the night sky.‏ 


يتتي. تمتإ : علياوا السماوات. ,514 U.‏ .| © کے pet-ti temtda‏ 


‘IT. 326, the two heavens‏ 12 8 2 فك 
or skies.‏ 9 عم کہ 


(9) هذالا يستبعد » فقد رأى بعض الباحثين أن «سماء؛ ذاتها مكونة من مقطعين: (س + ماء) . وقارن أن دب هي 
نفسها «بأ؛ = ضمير إشاري مذكر مفرد (انظر الهامش التالي) قارن أيضا صلة الجذر «سماء (علاء ارتفع ) 
والمصدر سمو بالاسم «سماء». 
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پت : الجهات الأربع. (أقطار السماوات) . 


يديو : كائنات سماوية. 
١ ٩‏ 
× پا ). بعر: بعل. (البعل). 
يأ. رع : الشمس (انظر «رع» ( شمس) في ما يلي) . 
پأحأت + نوع من الأدوية. رحرفيا: علو 
الفؤاد) . 
* پاء يأي : طار ر باي . بأی» يبأى) . 


بأيت : طير مريْش» طيور. 


* يأويتيو : كائنات عتيقة (؟) / كائنات أولى 


أت : الزمن العتيق » عصور سحيقة. 


يوأت تأ : الزمان القديم, العصور العتيقة. 


5 0 


© sky, the four quarters thereof: 


31 South, 0 e North, 


aa E 
0 ل‎ 
أ دحم‎ 


هه “< 
x Fast.‏ ل 
ا 1 = 
$X 0 1, heavenly beings.‏ ع 
ا وح 
لے 5 
XÎ‏ أل 3% Pa-bãr‏ 


see 58. 
Copit. 


iê Rã 3K $° J the Sun ; n 
pa hat BS جز‎ ot medicine 
pa, pai 0 3K % P. 164, M 327, 
5% S1 


preserved in Copt. T&TIWI. 


petiu 


ESS ;ددرا‎ 


, to fly 


Ppait ره | ک1‎ feathered fowl, birds; 


e م‎ , Rec. 32, 67, water fowl. 
1 Rec. 3, 116, primeval 


a 
pautiu 0 3¥ 1 eine 


28-65 2 ¥ f°: 3% 0° prime- 


val time, remote ages 


| 8 كاه ھا عدم 
Rec. 3t, 168, 3%‏ ع $ o‏ ,28 


© @a primeval time, 
هه‎ 


remote ages. 


, Rec. 27, 


و 
صبییے ‏ صچے 


)١(‏ «ياء هي أداة الععريف للمفرد المذكر في المصرية القديمة - قد تقابل اليمنية القديمة «م» كما في الأثر السائر 


( ليس من م بر م صيام في م سفر) أو بيت الشعر: 
ذاك خليلي وذو تعاتبني 


يرمي ورائي بمسهم ومسلمة 


(أي بالسهم والسلّمة) . انظر للتحليل : ألهة مصر العربية» ص 9/8ه- 6.٠.‏ . 
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بأوتي. تأوي : بداية الزمان. الزمن الأول pauti taui (?) ١ . goa,‏ 
اريت جم درا (زمات). $o; 1 Rec. 20, 40, E‏ 


العربية : توا. ت تو. العو : الوقت والزمان) . 
KO SRA 8‏ 


SS IV, r168, the beginning of 
time, the creation, primeval time : 
Pauti taui (?) 3&4 2, ۸. 32, 63, پاوتي. تأوي : لقب «أمون رع» باعتباره إله مصر‎ 
كم‎ 26 3 00 1900, 31, 5 title . ) الأول ر=- العتيق, القديم, الفائت‎ 


of Amen-Rã as the representative of the prime- 
val god of Egypt. 


پأوتي : لقب الإله الأول القديم. ° ال هب جز Pauti Ko‏ 


IV, ş17, a title of the primeval god.‏ ا 


» يأير: النهرء المجدول ر بأر. بسر). فإذا كان 4 Nûstasen Stele‏ , عد ° 3% pair‏ 
المقطع «پأ» للتعريف فإن «ير» (نهر) = the river, the streant ; Cop TUOOP.‏ 
الكنعانية یر »: مطر) . 


٭ پأیت ؛ مسكن (بيت. بيت) . house.‏ ا الاج =2 340 pait‏ 


» هأور: خمر حديثة العهد (فور. فوار. لا تزال paur O Ea | 3J, Rechnungen‏ 
تفور؟) . ,5 کک ;6 Hearst Pap. XJ,‏ ,12 ,1 ,17 


ا ر n HS a Pi‏ اد 34 
* پأرشار ل ]؛ (انظر ما يلي) . bî,‏ ا اد 34 partha[1]‏ 


Anastasi Î, 23, 4 Alt. K. 418......... 


بأرثال ٠‏ حديد» سلاح حديدي (الكنعانية: ١۲0ا‏ , ليو 0 3 parthal‏ 
«برذل» الأكادية: «برزل» العربية: iron weapons; compare Heb. 2 E‏ 
: فرزل). 
يأحرر: جرى. دار؛ دور (يجر. البحر: لاء ,إو و nn,‏ م ام = pahrer KS‏ 
الكثير - لأنه يجري ويدور باليابسة) . کڪ to circle ; sec O‏ 
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يأخار: مضى حول. جرى. 


× يأسن : فطيرةء « كحك»» رغيف خبز (يزل: 
ظهرء ارتفع - شأن الرغيف . الدارجة 
الليبية: «بازين »= عصيدة بالمرق. في 
النقوش اللوبية القديمة وب زن»: حجرء 
شاهد قبر مرتفع. الأكادية:هسن»: 
رغيف ). 

× يأقرر: «الضفدع:؛ -اسم شخص (قرر. القرة: 
الضفدع -محاكاة للصوت « قرر» مسبقة 
ب «پا» التعريف ) . 

يعيت : إنسان فان (فوت. فائت: ماض 
فان). 


يعت : رجال ونساء فانون»› بشرء ناس. طبقة ٠‏ 


pakhar KS مع 16 کچ لي‎ about, 


-- ^ to run. 


args age | C3 

pasen خم روحت :@ حا‎ 
N توعد‎ TOT AES YN 2 

ees‏ | © 0 9 بص 
K5 ® nw‏ | کے 

0 ل ا 9ل 2-6 6 0 

-_- O O, = مت ي‎ 7 
NAM O0 O 5 Anna 

C3 K&D 


cakc, loaf; plUr. م‎ Ê 


22026 حت‎ 5 1 Dream Stele 
ج‎ 


36, “the Frog,” a proper name = Copt. 
TNEKPOTP. 


8 ر‎ 8 a mortal man; plur. 


UDG! WAP 


8 YP, the face of a man, a human face. 
PEN, 


pã-t و‎ U. 48o, P. 216, FT. 375, و‎ 
هه رح‎ o 


0 لا 5 ار . 3 0 1 
من الناس أو الأرواح رفوت . الفائتون, Sphinx HI,‏ ال ,142 N.‏ ل م P.166,‏ 


اليتون الفانون - ليسوخالدين 
كالأرباب). 


د پي : طار. صعد ر باي. بأى) . بيو : طيور. 


بيو : طيور. 


1ه م8 0 3 IV,‏ ,129 
ا ا ا2 
men‏ ,امام ,مك را N‏ 


and women, mortals mankind, people, a class 
of people or spirits. 


pi إلاه. بادك لاه‎ >.2 (١ 


to fly, to ascend. 


piu (?) c|| 144 |, Ree. 27, 86, birds. 


1an: 1 0 0‏ ف ن كا ۹ O‏ 8 5 
پي. نتر - دوأو : إله كوكب الزهرة. كان له ,2086ههآ 1 1 Pi-neter-fuau e‏ 


رأس إنسان ورأس صقر. 


20, the god of the planet Venus; he had a 
man’s head and a hawk’s head. 
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pi o |21| =. يوق خر كت‎ 
$F 


to fly ; see 
ندم‎ e ,كي‎ SR Nu 
u1 o (| و‎ !, birs, feathered fowl. يوي : طيور, طير مريّش.‎ 
نجه إل تقد‎ |. ٥0| © 9, يويد براغيث ويحسباتها من رت || 1 د‎ 
ما‎ eas . الطيارة, وهي في الواقع قفازة)‎ 


:ف 5 536 0 . ح0 sO ١ o‏ 
× يور يورا ٠‏ فول بازلاء (فول. فول وفي ر © || ٦‏ ۵ ,* حك م ۸٣م Pur,‏ 


القرآن الكريم : فوم - بالميم) . | .نول beans, peas; Heb. k45, Arab.‏ 
» پورش ٠‏ فصل » قسم. شق ( فرج. الفرجة: لے 0 ۾ ا اش حك لي م pursh‏ 
الفتحة, الشق) . E to divide, to E com>‏ دح 


J’ pare Heb. ,لحري‎ Copt. 11 


يوسأسأ ؛ قسم. فصل»› وزع. (قصص). Anastasi IV,‏ ج Pusasa CS‏ 


I4, 10, tO (livide, to scparate, to distribute, 
division. 


يوجأ: قسم. فُتح› فُعح جج. الفح : الواد 
ys‏ ا ي puga o ba f:‏ 


to divide, to open, to be opened; see شام‎ 


الفخذين). 
يوجأ : بصق (فجج. أفج الظليم (ذكر النعام) : 80 0 
رمى بصومه - فضلاتهء أي بصق ) . ear “ear”‏ 2 
يوجأس : بصق . انظر : «بجس». pugas 0 5 § [f , Amen. 1o, 2o,‏ 
tO spit; sce 8 1 2‏ ,10 ,23 
يوت ؛ اسم للميت رفوت. فائت) . put û e 111 a name for the dead.‏ 
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» يتو : فأر. رن -ر.العربية:برر.البر: 


ينو : فأر أو جرذ أسطوري. 
ينو: خناق الفأر (نبات) أو «سم الفأر». 


» ينجأ: شق. قسم. فصل (فلج. فلج : قسم). 


٭ پر؛ بيت» قصرء كرسي الحكم (الجذر 
الغسائي «ب ر» في العروبيات يفيد الحجر 
والبناءء وفي العربية يفيدالارتفاع 
والظهور - شأن البيت والقصر وكرسي 
الحكي('. 


يريت : بيت الأرض الحيطة بالبيت» أرض 
الحب( ؟). (انظر ما سبقء وقارن: برر. 
اللر: الأرض الفضاء. البُّر: الحنطة 
الحب). 

يريت : نساء الغرفة ( = ربات الخدور) . 


هر. إبو : «بيت الأفشدة» - قاعةفضاء 


0 أوزيريس». 
پر... إهمي. ع. عحأ :ع صا النار ذات رأس 


الغزال التي أمدّت «رع» بالنار. 


و دحج ها مہ TT FH‏ 


€ 


SIR. LPR. moe: 


plur. ما ما‎ ¥ , Berl. زه1و6‎ Copt. IUN. 


Penu ..2 $ B.D. 33, 2, a mytho- 
جز«‎ e ا‎ 


* Jogical mouse or rat. 


penu ea $ TX, ratsbane. 


pone f~ U: S.3 يت‎ 


fu split, to divide, to separate ; compare Heb. 


VD; Copt. ند‎ 


per 0 C3, house, palace, seat of 


government 8 


perit 14 2 house, the land about 
>o 5-2 | 

a house, corn-kınd )2( ; plur. : 14 8 Metter. 

nich Stele 8, | 0 2 4.7. 1900, ره3‎ 


TR | hs 


,47 ,6 رآ Mar. Aby.‏ !لم 5 2< لدوم 
women of the chamber,‏ 


Per-abu e B.D. 26, 2, “house of 


hearts,” the Judgment Hall of Osiris. 
Per-...-ami-ã-ãha Û 7 HT 
چ‎ 1 


OA, ‘Fuat X, the gazelle-headed fire-stick that 
supplied Rã with fire. 


. قارن في دلالة الارتفاع والظهور من الثنائي ( بر) ثلاثياته : برج» برز» برض» برع .. إلخ‎ )١( 
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١ 5‏ 
پر. إمن : ا K‏ 


ير. عأ : «البيت الكبير». أي «القصر» - فرعون 
(البيت العالي) . 


ير. عأ : رجل الفرعون. 

پر. عأ : «البيت الكبير» - اسم للمقبرة. 

پر. عنخ : «بيت الحياة) - اسم المدرسة أو الكلية 
في المعبد. 


ير. هنخ ؛ حقيبة المرآة بيت المرأة) . 


پر. ور: مكان مقدس» معبدء غرفة معبد. اسم 
للسماء أو الجنة. (البيت الكبير) . 


پر. ور.م. نوبت : غرفة في الضريح (بيت 
الذهب الكبير) . 


هرو ورو: قاعات العدل (الحاكم) الست الكبرى. 


بر. بأتت : (مدينة ) «بوسيريس). 


ير. بإتي : بيت ملك الشمال / الدلتا. 


4 C3 سود مسيم‎ 
Per-Amen 1 1 Rev. 
<= | n. أ‎ 
II, 178, I4, 33 = TEPEALOTIN, 


Ferar (|. IT. 


wine cellar. 


Por-aa ©2, <24 o أ‎ 
اك‎ TE ES 


8.31. 241, “ great house,” رمه‎ palace, Pharaoh; 
Copt. ppo, Heb. i T9. 
per-aãa ا‎ I, r49, Pharaoh's man. 


©) ەه ل‎ » 0 
Per-ãa , reat house,” a name 
يي‎ of the Necropolis. 


per-ankh ج‎ ca, 3 , hes. 1254, 


Fra “house of life,” a name for the 
emg 
school or college of the temple. 


26-3212 0 mirror case; see 


6 $ 


CJi 
per-ur 3 ا‎ | , T. 284, P. 35, M. 43, 
N. 65, aE, IV, 1o71, C3 SB 


جح 


0 0 , جح‎ Ss, ايك‎ 
5-5 
کا‎ , a holy place, sanctuary, the chamber of 


a sanctuary, a name of the sky’ or heaven. 


per-ur-em-nub-t & 2% 3 0 
CICS oma, Berg. 37, a chamber in the 
1 ميييد‎ ¬ O tomb. 


the six great courts‏ اذ ا 
I 8‏ 
Ge Ill of justice.‏ 


Per-ba-tet ج‎ $ ©. Rev. lı, 
هه‎ 
ا 8 عه‎ 
128 = 1 ا ال بم‎ 1 Busiris, 


26-1 ق‎ 4 0 house of the king 
1 


peru-uru V 


of the North. 


.»ينومرب٠ اسم مكان ربرمون) وينسب إليها في عصرنا:‎ )١( 


159 


ور. بسذ. نتو + بيت الآلهة التسعة. 


ير. م ذوب : بيت الذهب. أي غرفة التابوت . 


بر. ميإيو: بيت من وصلوا إلى الميناءء أي 
الضريح. 


ير مسو. نسو : بيوت الأمراء والأميرات. 


ير. مدو: بيت الكلام, غرفة المجلس (غرفة 
المداولة / الاستشارة = المنتدى الندي ) . 

ير. ن. ير. عنخ ؛ مدرسة» كلية (حرفيًا: بيت 
بيت الحياة) . 

پر. نحح : ( بيت الأبدية) أي القبرء الضريح . 

ير. نو. سشو: بيوت كانت ترسم فيها الخطط 
والتصاميم وتدسخ. ( بيت الكتابة) . 


Per-pestch-neteru © 9 111 
9 O 1 7 house of the 0 


per-em-nub دح‎ (N, gold house, 
ب‎ the sarcophagus chamber ; var. n. 


Am a لا‎ 


1061-1 5 | ۱ J B.D. 64,5, 


AAA 
the house of those who have arrived in port, 
رمم‎ the tomb. 


peru-mesu-nesu 2 + للم ص‎ the 


apartments of princes and princesses. 


per-mefu جح‎ | r3, house of speech, 
council chamber (?) 


per-en-per-ãnkh ,سح و ملم ججح‎ 
school), college. 
NANA 


3 ص 
per-neheh n f o f, | 0-5‏ 
house of eternity, r.e., the grave, the tomb.‏ 5 © | 
peru-nu-seshu 5 ّ 8 1 7 houses‏ 


in which plans and designs were drafted and 
copied. 


5 ماک كان يصد الذ 2 أم , Vv‏ 8 3 
پر. نوب : أماكن كان يصنع فيها الذهب (بيت 1225م peru-nub c3 , 1۷, 1٥72,‏ 


الذهب ). 


wherein gold was worked ; a B.M. i74. 
ooo 


پر. نضر؛ غرفة في معبد كانت تقام فيها شعائر 3 CA BRRecN33,‏ ا ج Per-nefer‏ 


بعث «أوزيريس» (البيت الجميل. بيت the chamber in a temple‏ ,88 رو Rec.‏ , 2 ا 1 


الجميل). 


ير. نمت : الجزرة (السلخانة) المقدسة ( بيت الأنعام) . 


ير. نسو : ( بيت الملك) قصرء عقار ملكي. 


in which the ceremonies of the resurrection of 
Osiris were performed. 


8 < 2 2 U. 295, the divine 

POF REME < > slaughter-house. 

الود ل امرك 4 per-nesu F‏ 
Ama 1‏ | ا 


5 , king’s house, palace, royal property. 
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ير. نسر: ربيت اللهيب). أي المعبد ( ؟) . 
ير. نسر؛ منطقة نارية في «دوأت:. 


ير. نتر؛ ( بيت الإله) معبد أو محرم. 


پر. حأتو: ربيت القلوب)› قاعة حساب 
«أوزيريس». 


پر. حمت ؛ ( بيت النساء) أي «الحريم». 


1 ان 
پر. حرو؛ راليوت العليا). أي المنازل کا 


السماوية. 


بر. حر. حتب : غرفة التقدمات ربيت Décrets rg,‏ , 


التحف). 
پر. حح : ر بيت الأبدية)- أي الضريح . 


Per-neser ra ا‎ E J0 


M. 38o, N. 666, “house of flame,” f.e., sanc- 
tuary )2( 


Per-neser, © 7 1 رجح‎ B.D. 
كح‎ 
25, 3, a 1 region in the ‘Fuat. 
per-neter - 1 ل‎ the god-house, 
0 


8 E حيو‎ 
shrine or sanctuary ; 1 0 31 , the 
1 ت‎ 7 
house of the great god. 


Per-batu C 19 Û 2 د‎ 8-2 E 

CM 1 Aut 1‏ هه ا 
B.D. 26, r, “house of hearts,” the Judgment‏ 
Hall of Osiris.‏ 


Per-hu : $ 3e, Rec. 3o, 4, the 
temple of the Sphinx. 


per- hemt 5-35 0 1 the house of 


women, f.e., harim. 


ص 5 اذ 
9 - 
peru-heru ١ $‏ 


ص کے رح حم 
Berl. 2296,‏ کے سيد |" 0 ame‏ 
HM CIC Il‏ 3 اذا 


“ houses above,” r.e., celestial mansions. 
per-her-hetep 6 كح‎ 
offering chamber. 


per-heh Et: a 1 “house of eternity,” 
د اا ا‎ z.e., the tonb. 


ير. حسب : مكان كانت تقدر فيه قيمة البضائع per-hesb 3 S , the offce i whi‏ 
کے 


slaves and goods were taxed 


ير. حك : مكنز» مستودع» كنز / خزينة (بيت 5 E‏ 50 ,| ج per-hetch‏ 


الفضة ) . 


C3, CI! ] راك‎ treasure-house, storc-house, 


treasury ; plur. i IV, I143. 
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يروي. حذوي : مخزن مضاعف (؟). 
يرو حك : بيوت صناعة الفضة. 


ير. خأ. رنيوت : (بيت الألف عام) . 


پر. قبح : منطقة الإنعاش في «دوأت» (بيت 
البريد). 


پر. ككو : منطقة الظلام في «دوأت» (بيت 
الظلمة) . 

ير. دوأت : ١(‏ ) «غرفة العالم الآخر» - غرفة في 
ضريح كانت بها التقدمات» حيث تتلى 
صلاة قرابين الدفن. (؟) غرفة اللباس 
(بيت طوى) . 


عد لسر 3 خرج.ء انبثق, ذهب رحل. ترك وطنهء 
من» تدفق» أفرغ (النهر نفسه. أصدرء 
فر»سارمهاجماء طلعأوانبثق 
(النبات ٠)‏ أظهر نفسه» ظهرء نفد 
انتهي» اختفى, ضحي بلغ حداء تجدب 
مصيبة (برو. بر: خرج برا. في لهجة 
طرابلس : «برا» = اخرج. ولا تستعمل 
فعلاً إلا في حالة الأمر)('2. 


)١(‏ المشتقات التالية في عمومها تفيد الخروج. 


perui-hetchui ا‎ B.M. 174, 


عي ل لے کے ا 
مام 

C3 9 0 0 0 
ES ا‎ 
IV, 1030, a double storehouse )2( 

و 

peru-hetch G3 , IV, 1072, houses 
C23 


in which silver was worked. 


per-kha-renput 1 % 1 


Herusatef Stele ,جو‎ house of a thousand years. 


Per-Qebh 5 أ‎ mm, Pap. Ani, 2, 16, 


a region of refreshing in the Tuat. 


Per-Keku 2 كد‎ B.D. 78, 4, 


1 = ع 
Et a: a region of darkness in the Tuat.‏ 


per -tuat r Rec. 36, If, T2 ص‎ 


ه 
١ 1 J‏ 1 ¢ ج 
“chamber of the Other Vorld,‏ )4( علا 3 


f.e., a chamber of a tomb whcrcin offerings were 
made, and wherein the liturgy of funerary offer- 
ings was recited ; )2( a dressing room. 


Jour. As. 1908, 277, tO BO OU, tC © forth, to 
go away, to depart, to leave one’s country, tO 
withdraw from a place, to procecd from, to be 
born, to arise from, to flow out, to emply itself 
(of a river), to issue, to escape, tO march to an 
attack, to come up or sprout {of plants), to 
manifest oneself, to appear, to run out, to expire, 
to perish, to be sacrificed, to pass 2 limit, to 
evade a calamity; Copt. MEIPE, 1126 (0; 
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مايق اف کک كحك كت همرح 
پر هرو: ما يخرج من الفم کلام ا per, peru Th Ph‏ 


$ A id what comes forth from the mouth, 
t.e., word, speech. 


پرا يري : خارج, ظاهر, مهاجم» شهير. A,‏ | حت ,ه: perû, peri Û 7 1 U.‏ 
د حت 


C3 3 
/ 3 5 / A, he who comes forth, 
حع‎ 


he who appears, he who attacks, he who is 


prominent 

هري : مقاتل » جندي (؟) محارب شجاع دي )?( fighting man, soldier‏ 30 ما حص peri‏ 
رجل حرب شديد (من يخرج للقتال) . bold warrior )2( mighty man of wr.‏ 

5 5 tt 

perru S$: 3$ , Rec. 3I, 162, پررو؛ خارجون. مهاجمون.‎ 

those who come out or go out, attackers. 
صتى‎ O <>< م‎ F3 2 

pert TZ, < الى‎ g1 Sg: Metter يرت : خرج» صدرء انبغق. ظهورء اشتعال النارء‎ 
nich Stele 66, exit, issue, what comes forth, 
manifestation, outbreak of fire, offspring ; plur. تسبل‎ 
سد‎ || 
<=. 
o2 i 


يرو: مصروفات› نفقات (ما يخرج من مال) ` peru F 7 $ [1 1 A.Z. 1908, 70, expenses,‏ 


0 د ننه 
outgoings j 1 Peasant 295, CrOps ;‏ 


| ege | | 
| | سم‎ © S, Peasant 325, û 
> 1 | سے‎ 


“righteous result,” as opposed to $. 


OQ. 
per-t کے ,کے‎ 1 battlefield (?) يرث : ميدان المعركة (؟). (حيث يخرج‎ 
هه‎ a 
.) المتقاتلون بعضهم لبعض‎ 
per-t ڪڪ‎ 1 vigour, strength, attack. . يرث : شدة. قوة. هجوم ( خروج)‎ 


پرتي ١‏ ذر بأس» شديد» قوة, جندي محترف 


جارج للق ا :|| perti =z, 2 rn‏ 
( حارج للقتل) . 


U. حك‎ U. 36, SU, SU, 


mighty one, might, - 1 2 امك اكور‎ 
soldier, 


سوك 5 SON.‏ 
يهر.ع ؛ قوة. شدة» عنف, كفاح., مباراة, نشاط. ,کے per-ã r Rec. I5, 15o,‏ 


10 


حرب» شجاعة (خروج للقتال) . Power, strength,‏ , رک 


violence, struggle, E activity, war, bravery. 
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پر ع : بطل رجل شديد. محارب. مقاتل. 
جندي» رجل مترفع. (مشل ما سبق ). 


پر.ع حأت : بطل. شجاع (لا تمتنع المقارنة 
بالعربية : فرع < فارع ). 


ير. حأت : جريء, رجل شجاع. 


ير.ن. حأت ؛ شجاعة, عزة. 
پر. حأت : أفكار أو عواطف الذهن. 


ير. م بأح : ظهر أمام شخص ما (خرج). 


پر. م هرو : «الخسروج نهاراء أو «الخسروج في 
النهار» أو «الخروج من النهار». عنوان عام 
لسلسلة الفصول التي تعرف عموما باسم 
«كتاب الموتى». 


يرت: رحلة في الريف / الأرض الفضاء (خروج 
من البيت ) . 
ير. هأ : ازدحم > تجمع. 


ير. حر. تأ : ظهر على الأرضء أي ولد (خرج 
من رحم الأم) . 

ير. خرو: نعاج/ غلة (المزرعة). (ما خرج من 
نبت من الأرض) . 


3 E 
سد ا‎ 
ق مدت‎ 
AT Ê: ع كه‎ 0 hero, mighty man, 
warrior, fighter, soldier, a high-handed man ; plur. 


1 لج ١‏ الس لع 

€ لل‎ ١ 
per-ã ha-t اس کک‎ 0 2 hero, brave 
man ; 15 SE words 


of boldness or courage. 


per hat >3 Û f, Amen. 22, SS, : 


a bold, brare man. 


per-t en ha-t 23 <S wm 0, bravery, 
ا ده‎ pride. 


5o‏ ع 
peru ha-t $ |7 Rec 16, 57,‏ 


thoughts or emotions of the mind. 


per em-bah <S, to appear in the 


presence of someone. 
Per em hru © 7 E Pyr. § 2206, 
2 0ے‎ - 0 2R 
2o! 1 57 
oP | م ف‎ - 
5 7 ٣ e forth by i or, “Coming 


forth into the day,” or “Coming forth from the 
day.” A gencral title of the series of Chapters 
which is commonly known as The Book of the 
Dead. 


C3 C2 a = 
or-| م حب سے‎ 
زه‎ SR ih أ کہ‎ 
journey into the open country. 
32 
per ha - O^: Leyd. Pap. 6, r2, 


to be crowded, thronged. 


Dogo 
per her ta <5 | x O appear on 
the earth, بم‎ to be born. 
3 ا‎ 2-4 


per 231 
هتح‎ 


Rec. I4, 46, PrO-‏ ر 


duce (of the farm). 
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پرت. ر. خرو: التقدمات/ الأضاحي التي °%] ص 5 per-t-er-kheru‏ 
١‏ 1 ل o^‏ 
كانت تظهر في الضريح حين ينطق the offerings which‏ 
المتوفى أسماءها بصوته (قارن التعبير: appeared in the tomb when the deccased uttercd‏ 
أخرج فلان الزكاة - مغلا . 1 5 their names with his voice ; ١‏ 


1252, to recite prayers for sepulchral offerings. 


per-t-er-kheru nesu Û 1 1 1 ره‎ P. 3634, . پر. ر. خرو. نسو ؛ تقدمات تابوت ملكية‎ 
1 E, U. 86a, royal sepulchral offerings. 


: تقدمات جنائزية (ولا تمتنع المقارنة هنا funerary offerings.‏ , 6 لع per‏ 
پر ثري ورا عتح امقار 3 5 ر 
بالعربية: برر. أبر : أحسن . البر: الصلة› 
پر : بزوغ (الشمس) - خروجهاء ظهورها. per CES - €3, to rise (of the sun).‏ 
ا a) splendour, to shine;‏ 
پر : متألق. مشع PE Tor Ea 1 Copt. Rerpe €Efo^.‏ 


ا أو تمثال اله أو الهة د 
يرت ١‏ ظهور جسم سماوي. أو تمثال إله أو الهة› e 3 gg! he appearance of a‏ 


heavenly body, or of the figure of a god or كان يحتفل به عادة في عيد.‎ 
goddess, which was usually celebrated by a 


festival. 
«الة التجلى العظيم»» أ‎ ١ ت.عأت‎ 
por-t «الظهور/ العجلي لمم ر بيع ,5377 حسم حك -هة‎ ٠ يرد‎ 
, the “great appearance,” or the great العيد الكبير. طقس في رواية/ تمشيلية‎ 
2 - ع‎ 
festival; a ceremony in the miracle play of «أوزيريس» المعجزة.‎ 
Osiris 
ا‎ 3 festival . ا ع‎ 
per- 7 = e, appearance, estival. ظهور/ تجلً. عيد/ مهرجان.‎ ٠ يرت‎ 


پر. أ أتو ل مظهر الإله ب. أ : ا 3 C32‏ 
وپ و ٤‏ «(وپ . وازنواءازر 3E‏ . - 
Ear: SED, 9‏ کک Per t Up uatu.‏ 


the appearance of the god Up-uatu, or his عيدة.‎ 
festival. 


يرت. منو : عيد«منو» في اليوم النلاثين من ا “1 د کے کہ Per-t Menu‏ 
5 ه66 a‏ 


5 
سد‎ E3 #¥ the festival of Menu on ti : : 2 
لشهر . ظهور «منو). 26 } : ت‎ 
UZ تت‎ Ww oth day of the month. 
Per-t Nu &3 00o ue; the festival of يرت. نو : عيد «نو». إله السماء.‎ 
o F8 wn 


Nu, the Sky-god. 


195 


پرت. نتروي ؛ عيد ظهور الإلهين. 


پرت. سيدت ؛ ظهور نحم «الزّهرة». 


ير. شو ؛ عيد «شو» (ظهور/ تجلي «شوء ). 

يرت. تيت ؛ «العيد الأكبر» (الظهورء التجلي 
الكبير). 

يرت : الفصل الثاني من السنة المصرية الذي كان 
يحوي أربعة أشهر. (المعنى الأصلي: 
ظهور النبات ) . 


پريت ؛ ربة الفصل الثاني من السنة المصرية. 


برت يررت : نبتة, نبات» خضار (قارن أيضا : 
برض . البرض : ظهور النبت ) . 

يرت : حب» قمح» حنطة» منتجات الحقل, 
الر: الحنطة, القمح). 


يرت: حبوب/ ثمار من أية مادة. 


Per-t neterui <> the festival of the 


appearance of the two gods ; var. 1 > 52 
ره‎ 


Per-t Sept-t 2 A? SA; 


231 ه 2 N SA,‏ 
اح ب | > Xx‏ كره " ه hel’‏ 


the appearance of the star Sothis. 


Per Shu = j po a festival of Shu. 


Per-t tep-t و‎ 8 the “chief festival.” 
a^ هه‎ 


سود أحر چ كت | (are I e‏ 
8 ررحت ,حت per-t‏ 
الس ۸ ^۸ © 0د ۵ 


A A Jour. As. 19608, ,ه296‎ the 2nd 
رح‎ 


season of the Egyptian year which contained the 
four months TWÊI, ALEXIP, Passgerwe 
aid PAPALOTTI ; Copt. NPW. 


Perit - Ombos I, r, go, goddess of 
مه‎ 
the 2nd scason of the Egyptian year. 


per-t, perr-t ° SV 


sprout, plant, vegetable. 
cT احص‎ EAH “° 
pert a o > 1 °° PR 
Peasant 294, grain, corn, wheat, 
field produce, fruit of any kind; Copt. ر©م4©‎ 
fpHve, رع مقع‎ Heb. NB. 


per-t 0 ,م6‎ grains of any substance, رع‎ 
هه‎ ° 


٠م‎ 1 جح‎ 
SRF Rs grains of myrrh; <= م‎ 
هماهت‎ ١ 0 ھا ت‎ 


e o, grains of cassia.‏ 8 ت 
o‏ 


يرت. سشو: نتساج الكاتب› أي المنتجات per-t seshu 2 9 1 f: Precepts‏ 


ه٣‎ 


Amenemhat 1, ı3, the produce of the scribe, الأدبية (مايظهرء. يخرج. من عمل‎ 


الكاتب). 


f.e., literary productions. 
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يرت. شمعت : حب الجنوب. ذرة ( ؟) . per-t shemaã-t 8 1 3; CE:‏ 
ه 


grain of the South, dhurra (?) 
per-t shen 2-2 ا | حب‎ 2 1 0 Ri پرت. شن ؛ بذور أو ثمرة نبات عطرة.‎ 
ooo 
oS 
7 2 9, روج‎ 5 E: لى‎ , the aromatic . 


seeds or fruit of a plant; Ce fEepeHOT, 
coriander seed (2?) 


per-t shesp ." 7 f B.D. 189, 16, پرت. شسپ : حب فاح اللون كانت تصنع منه‎ 
light-coloured grain which beer was made. الجعة.‎ 


per-t kam . الح‎ B.D. 189, ره‎ 


ı6, black e RE grain from which منه الفطاء‎ 
cakes were nade. ف‎ 3 


= دع‎ 4 0 7 35 
per-t tesher “TEB BD. 102, 5, پرت. دشر: حب أحمر تصنع منه الجعة.‎ 
red grain from which beer was made. 


يرت : بذرء ذرية» عقب» خلف رما يخرج من 5 = ,164 ,29 per-t 2 2, Rec.‏ 
صلب الرجل أو رحم المرأة « Stele 27, seed, progeny, posterity, descen- mao Ila‏ 
چا dants.‏ 

» هرو : رجال ملحقون بمخنزن غلال ملكي (من Dtécrets 9, men‏ 37 م طش 5 peru‏ 
يحرسون ال 7 : attached to a royal granary.‏ 


× پر : رأى. بصرء رؤية» منظرء مظهر O , ٠‏ ا 0 1 ا 0 per‏ 


1 &-, to see, sight, vision, aspect, (الأكادية «بارو»: نظرء رأى. العربية:‎ 


00 جه جه 
مرأ. تمرأى = نظرء بتعاقب الميم والباء ) . appearance; see e.‏ 
4 0 
پرا رأى. pera ®: to see.‏ 
ا 3 3 
٭ يرث : جريمة» ذنب. (لعل المعنى الأصلي : crime, sin.‏ ا ° per-t‏ 
tit :‏ ی 
خروج» على الدولة أو القانون. العربية: 
: )1( 
پور - حرج) ۰ 


. قارن ما في العربية : خوارج» فرقة إسلامية › المفرد «خارج» والنسبة : خارجي‎ )١( 
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× يرير: جرى مسرعاء تقافز هيج (قرر. perper Û © , \terternich Stele ı2,‏ 
ح-2 حك 


to run swiftly, to leap about, to be agitated ; . ) فرفر : استعجل‎ 
compare Heb. 39, V9. 


+ هرا : قتال» معركة, ميدان معركة (قرر. رقع ]© ,6و2 per Û [[ ©, 1s.‏ 
ح> 
القوم في قُرَة وأفْرة» أي في اختلاط وشدة) . fighting, battle,‏ ,938 ,890 ,117 لكآ | 0 


ier field of battle.‏ ح> 
» پرري ٠‏ حمار وحش (فرا. الفرأ: حمار HN, Rev., wild ass;‏ | مد 3 perri‏ 
الوحش). .14 compare Heb. N3, Tsaiah xxx,‏ 


» يرح ٠‏ تمشّى (برح . برح مكانه : زال عنف perh 0 A to march about; sec‏ 
غادره» مشى بعيدا عنه) . 108 

» پرخ ؛ قسم» فصل (فرق. فرّق: فصل). كل حك 67 Rec. If,‏ كت perkh‏ 
دا Rec. 14, 136, to divide,‏ 

separate; Copt. .م1110‎ 

٭ پرخت : كتانة» فوطة / منشفة (فرش. فراش» perkh-t <> 8, cloth, opin‏ 

«فراشة»» مفرش» مفرشة) . 

٭ پرخ ٠‏ زهرة» نوارة (فرخ . الفرخ : الزرع إذاتهيا رح کچ رود رومو: A.Z.‏ 2ج perkh‏ 

للانشقاق بعدما يطلع - أي يظهر له َع . flower, i el m9.‏ 


0 
Rec. 5, 95, چ‎ 8 


قاف امت 1 to stretch out; Copt.‏ 0 
“» يرش : مد ر فرش. فرش : بسطء مد) ا به لا persh‏ 
> يرذأ ۽ شق» قسم› فصل (فرق. فرّق). to split, to divide,‏ ا pertcha.‏ 


to separate; Copt. 114002. 


35 يهسأ : فريسة ( فحص . الفحص : شدة الطلب عرع.112 pehsa BF Rev., prey; Copt.‏ 
في كل شيء - كطلب الفريسة) . 
٭ پحر : جرى. اجتاز ( بحر. بحر : اجنهد في 


تح 
0 1 1 * ,484.328 رص 164,09 eber ı0 , P.‏ 
العدو حتى أعيا - أو على الشبه من ١‏ ا 3 ^ ا 59 


N. 86o, to run, to traverse; O IS 1 N. 788. : جرا اء انى‎ 

پحرر : ركض عبر منطقة أو بلداء اتبع مجرى ا ,< ,25 ذل pehrer‏ 

512 12 كر مج‎ 5 
ATS N= A 


<: 1ه‎ A, Rec. 35, 126, of mn 


6 to run, to traverse a district or country, 
to follow a course of action. 
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pehreri ofS, Mar. Karn. 82, I4, a 7) يحريري: صنف من الجند» كشاف )؟(‎ 
0 رح‎ kind of soldier, scout )2( جار راكضء باحر)‎ 


: هه مج‎ 2 
pehreri 41 5 ر‎ 1 | f ^, پحريري : عداء رسول. مبعوث, حامل رسالة.‎ 
SR ) 9 YP: runner, messenger, 
5 حه‎ ۱ 
envoy, courier; plur. O ا‎ 8 A 1. 
Pehreri 5 a 14 31 qj, BP. . يحريري: «الراكض»» لقب لإله الشمس‎ 
89, 2, “Runner,” a title of the Sun- -god. 
h U رحلة. دورةا أ ضح‎ ٠ ت‎ 
pehrer-t < د‎ journey ; YF} 0 پحرر : رحلة» دورة العجل «أبيس»» ركض‎ 


f3, the circuiting of the Apis Bull (Palermo العجل الطقسى قبل القبض عليه‎ 


Stele), the ceremonial running of the bull before للتضحية.‎ 
capture for sacrifice. 


» پحت» يحذ ؛ قطع» شقء قسم (فحج. فحچ إن إن رى 57 لإ peht, pehtoh o‏ 
الرجل رجليه. فرقهما. فحض . الفحض: ;علا« 0) ,إiاsp to cut through, to‏ 0 
o Bs, Copt. PWXI. : 1‏ 
الشدخ., واكثر ماي يستعمل في الرطب 
كالبطيخ ونحوه - يمانية) . 


ل death-t 7 al e E‏ 02 
» خت ؛ فخ الموت, أحبولة (فخخ. الفخ: 5-0-6 pekh-t Û ( 0 r a‏ 
المصيدة «وقيل: هو معرب من كلام 
العجم». في الدارجة الليبية: فحّة = 
مصيدة ) . 
و يخأر: دار دوم حاط دو 35 ١‏ د كت 
+ يعخار : دار دوم ؛ »دورء عبر (ېحر - ,وړ .ا , 6 ,437 U.‏ و pekhar‏ 
ح> حح 


على التشبيه بدوران البحر وإحاطته, - ,27,217 A, Rec.‏ ملك :< M. 114, G21,‏ 


وجريان مائه) . < we Û‏ 0 ص لج حت 
,حح ,حا و 
۸ حم در > 
to revolve, to go round about, to encircle, to‏ 
ج ا 


make a circuit, to traverse; varr. 


حح 
P. 96, N. 41, 0 $ N. 625, =)‏ 
صر حے 0 


ح 
Surrounded.‏ , حصو ,40 ,20 Rec.‏ 
حع حت 
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پخأرر؛ دار» حاط. 

يخاريخار: دار» حاط . 

يخارت : دائرة/ دورةء رحلة. 

يخاروت : طرق الإجراءء تغيرات» صروف 
(الدهر) . 


يخارم. سأ ؛ اتبع. 


پخأر. شوت : عند انقلاب اليوم. 


پخأريت : دورة (الزمان). مر الزمانء دائرة, 
السنة المنقلبة. 


پخأرو: مر الزمان» دورة الشمس. 


يخار. ور: «المنحنى العظيم»» منعطف نهر . 


حت 
TS, T. 338, to‏ ك ,مھ ملل pekharr‏ 
رم حم_م چ 


5 5 ج‎ 
go round, to circuit j var. $ N. O25. 
30 حت‎ 


6ق “1 ملم ملم pekhar - pekhar‏ 
حت حك 


P. 307, to revolve, to circuit. 
ص‎ 


pekhar-t ملل‎ o, U. 4oo, , 
کہ حم الي‎ 


00006 5 حح 
IV, 1077, circuit, journey.‏ 1 

ا[ ڪڪ | 
t, methods‏ 1 کک ,ا کے لہ pekharut‏ 

1 هه ا نے ج 


of procedure, changes, vicissitudes. 


pekhar em-sa SKF A^, to follow 


about; 2 1 ۹ û, P. 111611, 55. 
م‎ ١ هص‎ 
pekhar ha 3= 2 to turn back- 


wards ; تت‎ (7 making a circuit of the 
walls (a ceremony). 


pekhar shut SAN IV, 655, at 


.. تت‎ 2 the turning of 
of the da : ©$ 8 
hetr انلك‎ ^ 0’ the shadow. 


pekharit Tw اا ا‎ > O, Rec. 


0O ھج‎ 
33: كك 0 > - 6 33 م5‎ O, revolu- 
tion (of 0 the course of time, circle, the 


5 0 هه‎ AA 
rolling year; > دچ‎ 0 $ Q ° Berl. 
3024, 20, “a circle is life.” 

pekharu o $o, P. 416, M. 596, 

حه 


N. rzor, course of time, revolution of the sun. 


pekhar ur T7 Se, IV, 613, 697, 


RR‏ | بج تحت ڪڪ 
ay Er, Rec. 27, 190, | ê >,‏ 
#ام حت ته د 


A.Z. 1905, IŞ, the “Great Bend,” the bend of 
a river. 


يخار. ور. شن. ور؛ «منحنى الدائرة العظمي ب تكد كت pekhar ur shen ur‏ 


الكبير». 


حلم O‏ بده 


Rec. 32, 68, Great Bend of the Great Circuit. 
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پخار : أرض. تربة» نوع من الأرض ( بحر. ,وق ,ه1 .اه6 کے pekhar‏ 


البحرة: الروضة العظيمة مع سعة. کے( عنام ; ground, territory, a kind of land‏ 
IV, goz. e‏ 
البحيرة : المنخفض من الأرض) . 9 
5 ا ف 8 2-0 3 ؟ اله ه [إه pekhar f,‏ 
+ يخار: سحر› عمل رقى بوساطة العقاقير جسن 


f Rev. 13, 4o, aj >f, Rev. t2, 70o, to - (بخر. ڊ ال لتبخير :التدخين‎ 
bewitch, to work enchantments by means of 


يستعمل في السحر) . drugs.‏ 


pekhar-t R2 يخارت : عقاقير» أدوية, علاج» ترياق» حبة ا‎ 
Tila ole m 1 
لنت‎ E Love Songs r, 7, drugs, mcdicines, . شافية‎ 
مه حتت‎ 
remedy, antidote, healing pills ; Copt. 114 .ع مرع-‎ 


5 8 0 
> يسأج : بصق ( بصقء بسق ) . pesag 00 f tO spit.‏ 
پسأج ؛ بصاق. spittle.‏ , ك pesag ES‏ 
» يسخ : شق فصل (فسخ. فسخ: نقض . 8 peskh gM, to split; see‏ 


تف تفسخ: تقطع - وفي هذا معنى الشق 
والفصل ) . 
» پشس : فلق » شق » شظي»› قسم. اقتسم» peséesh o lv, U. 26,0 || Rec.‏ 


شارك فتح الذراعين أو الرجلين» وزع oa, lx‏ 


0 
31, 27, سمت‎ , Dream Stelc 6, af E 


„4, E 2. x 1م‎ r Re (قصص).‎ 
CO MO" أبس م‎ OS x' بج‎ 


× 8 × 0 ع‎ O ×< 8 
- «~~ م۷ ,سے‎ 
مأ‎ a في ’سس ور‎ ` BDF جح‎ 
× 1 ١ e 
7 ° cleave, to split, to slit, to divide, to 
divide with, to share or participate with some 
one, to open the legs or arms, to distribute : 


Copt. WEY. 


0 ١ 
جا سك اطوده‎ j! م ,هيا‎ t 245, ET 
2 Xx ! Peasant 24 . و: مقسم. قاض‎ 5 
one who divides, adjudicator. ل‎ 57 
پسشست : حصة. نصيب2. سهم جزء» قسمء‎ 


het A ا ها‎ ٠ EIT 


e ration Alloa share‏ م 
۶ , 5 ذا CO 3 EO‏ 


division, allotment, lot, part, portion, division : 
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يت رع وك و ا 3 چ mw‏ © لك esesh-t en uat‏ 
يسشت. ن. وات : منتصف الطريق. E‏ جح P at‏ 
Rec. 14, 97, half-way.‏ 


رِ شت ن جرح : صف | لنيز 5 59007 4 0 pesesh en gerh‏ 
س IV, 839, midnight.‏ 
پسشت : فصل . 


فح 


pesesh-t 8 
[a e) ٤ امه‎ 

يسنسدي 0 (ع. 0 

268682-11 و‎ 5 distributor. 5 5: 


1 5 
1 separation. 


٭ سج : بصق بنية الشفاءء أو السب أي عند ,ح٠‏ ا ,214 U.‏ كم ةأزأه pes&‏ 


to spit with the intent to heal, or to curse, €$, 5 1 > عي ع ع‎ 
تلاوة تغا يذ على «أيب» بصق › بسق ) . 8 : ا‎ 
when reciting incantations against AÃapep; Copt. ١ رِ ر حدر‎ 
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pesga Û B7", E a بصاق. لعاب» مخاطء أية مادة يقذفها‎ ١ يسجأ‎ 
spittle, saliva, rheum, any matter ejected fron الحسد.‎ 
the body. 

pesg o || / رح‎ T. ı1, N. 958, oS . يسج : دهن‎ 


3l, 28,‏ ,189 رهق Rec.‏ 0 
anoint.‏ 10 حر ك4 مومس ,حر 
to bite, to prick, to : .‏ نح 0ن 
٭ يسج ٠:‏ عض, وخز )تقب (فسق. الفسق: ff perforate.‏ م 55مم 


الذبح ) . 
+ بسك ه«تسعة( . أبدلت التاءباء . . !اا estch n‏ 
تسع ; nine‏ ارهد P of‏ 


E. 
fem. o 3 P. 70, زه‎ i M. Cl كما أيلالت‎ EE 
د‎ 1 N. 5, ofl oll T. g08, P. هيروغليفيا بأفعى طويلة (طوط) لم يتفق‎ 
لان‎ 52 O) 30 
واحتفغفظ بالسين‎ .*٠ على نطكقه‎ 


HHI II! 
450, O 6 Il, O, Copt. Yic, اعلا‎ etc. 5 
المهملة)‎ 


oem" allt? ه‎ 


pestch nut '" © دنم‎ 


يسد. نوت ؛ تاسع . I to’‏ 
ANNAN oi‏ 
ا pestch....] ' ninety; Copt.‏ 
ةا عوك ممعم J nnnn’‏ ا 
يسد (؟) : حشوة الخيوط التسعة. اللا 


26856 )2( n nine-thread stuff. 


١ (‏ ) يقابل في العربية حسب الخال : ج» ذ» ز» ص» ض»› ط٬‏ ع . 
( ۲ ) قارن التحويرات : «تسعود» (رفى المغرب ) «نسعدو؛ فى ليبيا = تسعة. لاحظ الدال المزيدة. 
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يسذت : الآلهة التسعة الأوائل والأعظم. 


يسذت. عأت ٠‏ الآلهة التسعة العظام. 


پسذت. ندست : الآلهة التسعة الصغار. 


» پش : قسمء شق» قطع. فصل» وزع» شارك 
(قصص). 


بشت :جزء حصة/ قطعة» سهم قسم 
ل 


(فص). 
پشتي : شقا السماء الجنوب والشمال. 


پشا: جز حظ. 


پش ؛ حصص تقدمات › منتجات . 


pestch -t (?) O1, e 


aud Sli 211 0 
Td 92111 MTA! 
alll afd’ Sf e ss 
ار‎ 


nine gods. Late forms are O, Sphinx 4, 
۵ چ‎ 


م and a‏ ,123 
777 111 11 عم مجاعم 


TT 
EE اوعد‎ al f ار الا ا‎ 
عل زلا‎ 


حي 
the great nine gods.‏ , 
وس 


pestch-t netches-t 1 0 111 


O, OF, ©‏ م 


حا 
E 0F O 8 7 Se, hê tittle nine‏ 
gos.‏ || ]ات tl, IH‏ 
Û 0‏ 0 ل 0 
Ak‏ ,حت ,نا pes XA’ Xx‏ 


to divide, to split, to cut, to 7 to‏ , ملك 


distribute, to share; x کے | 4| س‎ ۳ 
OO ميس‎ 


other god shared her with‏ لد ,۾ كدر 
thee; Copt. MWY.‏ 

0 0 0 
pesh-t th 5 , حت‎ 

Stele r7, part, portion, share, division. 
0 K dek o Je 

esh-ti 3 
8 ' SNC’ se’ Ye’ 
the two HE of heaven, the South and the 
North. 


pesha ®“ س‎ 5 , Rec. 2r, 15, part, lot. 


pesh 3! بل‎ 8 , ations, offerings, 
x \ Fr: products. 
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يشش : مد الرجلين/ فجج. فتح الذراعين؛ إوى, ,م 5-5-0 peshsh o 7, M. 6o,‏ 
نككا [aw‏ 


^, T. 279, P. 61, M. 156, N. 89, 989, to قسم.‎ 


: to spread out the 
sprcad out the legs ; ١ 0 
1 3 ۱ , arms, to divide. 


pesh 1 &@, 0 RM f 


to 


يشى : مد الجناحین» طار N°’ CORN’ a x RF"‏ دص 
spread oul the wings, to fly.‏ 
بشت ١‏ توتير القوس. the bending or REE O a‏ , 0 مك pesh-t‏ 
0W‏ - 
له . E ۳ Ez‏ ھ س 
يسن : شق. فسم»› خلق. فصل عن . :253 .1 , 2 کح U‏ حك peshen‏ 


0 TO x جم‎ × 
E O RÎ ا‎ 


me A |“ Amen. 13, 18, to cleave, to 
’ divide, to split, to separate fron. 
peshen-t بل‎ 2X divisions, shares in بشنت : أقنا كك‎ 
0 064 an inheritance. . م س في إرت‎ 7 
0 4 0 1 
pega A fy A, Rec. 31,2% A RY فح نشر » فتح الذراعين أو‎ ٠ شق‎ ٠ قسم‎ : 0 
iid. 2 (ia, Iv, ı110, 2 ®, 7. الرجلين. عانق أحداماء فك رباط لفة‎ 
۸ ASS 
IOTO, I17, BR) ‘Thos. 1295, 5 ul البردي» فتح› نشر. رفجا. الفجوة:‎ 
OX 0 0 7 ٠0 المتسع بين شيئين. فجا الشيء : فتحهع).‎ 
ع‎ a (is. ۸ R$ لشي ( ۸ لحنت‎ 
ل‎ 8 0 0 O^ 5 1 
ھا ’سے‎ A: 011 ® $ ٣ 


Rhind Pap. 48, to divide, to cleave, to open, to 
spread out, to open the arms or legs, to embrace 
someone, to unro!l papyri, to lay open, tO 
spread out. 


پچ پجأت؛ مر مضيقء ثغرة واد هاوية ,دوه ,111 .1-1 ,® )1( 8983-6 peg,‏ 
(فجوة) . aR Na ROFARIEE‏ 


0 
3 RQ passage, defile, gap, valley, ravine; 


r (BRON 


E i AJ, IV, 654, a gap im the hills. 


:د هيكي : لباس الحداد ر بکي» بکای . peki 0 14 @ 4 §, mourning apparel.‏ 


0 ع‎ ١ 1 
peksa a 8 a Rev. 14, 18, ٭ يكسا بصاق (بصق).‎ 
spittle ; Copt. NAGTE. 
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+ پت : فض (فضض . فض . وقارن ما يلي ) . 


يتت : هرس. کسر ( فقت - فتء فتت: هرس» 
كسر) 


يتيت: كدم. ضرب. داس» قرع. هرس 


(فتفت). 


يتإ:ماهولي (فتي = كسرتي. حصتيء 
« بتاعي ». لاحظ ياء النسبة كالعربية ). 


» پت يترا : شرح» قالء أعلن: بین » كشف 
(فسر. فسّر: شرح. وقارن: فطر = فتح. 
أي كشف). 

» يتر ؛ حبل» خيط» خيط ختم/ ذبالة مصباح 
رفتل. الفتيل: حبل دقيق. الفتيلة: 
الذبالة) . 


٭ يتح : فتح» شق» نقش (فتح. فتح: شق 
نقش). 


يتح : : مهندس السماء والأرض» أستاذ صناعة 
المعادن. نحات مصمم و أجساد 
البشر. كان حدَادًا. ونحاتاء وبتاء 
للآلهة. (ديتح؛ كان رب الخلق. مبتدعه. 
مبدعه البادئ به. العربية: فتح < 
0 


pet 0 to break open; varr. ۴ 
م‎ 0 
06 کہ ه لذ‎ 
وه‎ 
pett 0 , to crush, to break; Ste 
OO x 2° 
E 


petpet O 16 35, N. 133, ر29‎ M. 


اه 
5 00 0 لا OO Xx‏ 
اك 0 ده ەه اده 
to beat down, to trample down, to smite, to‏ 
crush in picces ; Copt. MOTIF.‏ 
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5261-3 0 01 Herusatef Stele رى‎ what is to 
حا‎ 


me, ny’; var. dP. 
petr, petra ^ ° 1 gh, 5 f 


to explain, to say, to declare, to i to reveal. 


O0 ¬ 0 
petr <>, Rec. 5, 94, 1 رن‎ Roc. 
5, 95, 2 5, Anastasi IV, ,رد رق‎ cord, thread, 
3 0» 3 

cord of a seal, wick of a lamp; plur. 


|| ا ے د 


Koller Pap. 3, 2; Heb. ودح‎ 


IACI‏ ؤمام 
to open, to‏ ا 76 f = 0 wm, Û‏ 


سے 


۵ 
make open-work, to ER j r .کے‎ 


Pteh f 0 Rec. e 00 


Rl P.672, 8o7,N. 618, 6 ل‎ 


fl the architegt of heaven and earth, the 
mastercraftsman in working metals, sculptor, 
designer, and the fashioner of the bodies of 
men; he was the blacksmith, sculptor, and 
mason of the gods. 
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٭ يتخ : ألقى» سقط ر بطح . بطح : ألقى على petekh 3-5 P. 6o4, 206 N. r155,‏ 


الأرض» بسط. طرح) . P. 21168, 31, A‏ و و 
نش ؛ سقط ر ؟). (تعاقبت الشين والحاء ف 
يتش (؟) 00 ® إير كم ,84 ,27 petsh Û ° ¥, Rec‏ 
«بطح» كما تعاقبت والخاء في ما سبق . )الم 


قارن الدارجة الليبية: «انبطش» = انبطح › 
«منبطش» = منبطح ) . 


. 0 1 / 
petthai - e 11 I, Rechnungen 69; - يتنأي ؛ . #رقارتلعرية: فض‎ 
compare Syr. >+ ھی‎ Arab. .نض‎ ...۰ 


poeth 0 , U. 534, T. 294, to tear, to rend. 


«بدج)) . 
٭ پد ؛ هرب فر أسرع (فدد. فد: اشتد وطؤه رم ل ° ,م 15 © 9 ,5 © إوص 
ال هربا فر سرع : : و 0 0 0 U‏ 
to run away, to flee, to hasten ;‏ 


على الأرض» مشى بقوة» أسرع) . 
Rev. I3, 35; Copt. NWT.‏ , 


ٍ ا 
يل : انطلق هاريا. Û0 O‏ 
٩‏ ر 3 et ٠. AK‏ 6 
پد petpet , Hh. 174, to take to flight‏ 


: هاربوت. 
و petu 0 e: 00 Rec. 11, 72, fugitives.‏ 


٭ پد + فتح, نشرء عريض› فسيحء ممتد (بدد. ,33 ,53 pet Û Mar. Karn.‏ 


E‏ امص 
بدد: 3 1 حر 
١‏ فرق) tO open out,‏ , 8 8 حر 0 4 0 
ده در *- صع>- 
to spread out, to be wide, spacious, extended.‏ 
يد. تي : ماد الخطى / موسع الخطو / فحاج strider.‏ , 7 لے pot-ti‏ 
ا 2 


بده. بد رجلیه: فرقهما. بد يديه. في 
الصلاة: مهما وجافاهما - أوسع ما 


بينهما). 
يد. عوي : فح الذراعين. عانق / احتضن . 74 J, Metternich Stele‏ ملل 1 pet‏ 
1 0 1 5 ل 
to open the arms, to embrace.‏ 
پد. نممت : مشى بخطوات واسعة. walk with long‏ م محر pet nemm-t‏ 


A اه‎ strides. 


م 7 77 ٤‏ 2 5 ت مهد 80 
: حد سا را ماسبق - لأن! اس ,+ UV,‏ , 
AZ. E 27, tO bend a bow.‏ 
مجح | چ 0 


س ہے 2611-1 pet-t,‏ 


۰ 2 ۰ 
يفرق. يوسع. يبد ما بين ذراعيه ) . 
يدت. بيذت : قوس. ده o!‏ 
حح 


0 حسم 
حت .انار :200 , حرى حيى ر خی 
هه ١‏ هه هه 


: 00 9 © ` Copt. RITE, DIT. 
EEF حسم‎ 
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261-11 7 18 the double bow. 
مم‎ 


پدتي : قوس مضاعف . 

بدت ؛ حرز القوس والسهم. 0 )ا سين 

بد قوس سور 00 ا 1 a‏ د ا 
يدتيو: قواسون أغراب. برابرة. ا۲ > | ہک Pou‏ 


reign bowmen, barbarians. 


» يدر: سلة مصنوعة من حبال أو قصب a basket‏ ` حل peter O fF‏ 


0 لفح رست 
مضفورء ذبالة السراج (فتل. الفعل: made of plaited reeds or cords, lamp wick;‏ 
: حرط 
الحبل . الفعيلة : البالة) . var. 35 | 5: compare Heb. NS.‏ 
O © 0 CTS‏ 
× هدخ : ألقى أرضاء وطئ ( بطح ) . $x, Thes. rıg8,‏ © ايمر petkh‏ 


1261, tO throw down, to be brought low, 


پد خت : هزيمة, قهر . petkh-t 0 defeat, overthrow.‏ 


» يدس : خرب دمرء هاجم ( ؟). ( بطش . سے ر گے ملك potes‏ 
البطش : السطوة والأخذ بالعنف» والقتل) . to lay waste, to destroy, to‏ ا 
, ك- 


attack ()‏ 
يدسو: فات. کاسر» مدمر (باطش). petsu 0 1 $ opencr, breaker, de-‏ 
stroyer.‏ - 
» يدست : كرة, كريّةء حبة كبيرة» حبيبة ( ف ts-t Û (l2, ball, globule, bolus, pill;‏ 
5 ي P‏ 0 اھ per‏ 
الدارجة الليبية : «بطشة». ١بتشة»:‏ كرية .19 Rec. t9,‏ 7 کے plur.‏ 


من الحديد أو الزجاج يلعب بها 
الصبيات ). 

+ ين : نشرء مد» حنى قوسا ( فجا. فجا: وسع. mM.‏ ,704 ا 1 0 petch‏ 
«قوس فجواء: بان وترها عن م م N. 666, to spread out, to stretch out, to‏ ,205 


فجاها: رفع وترها عن كبدهاء (اللساذ) . bend a bow,‏ 


8 : 0 
بيذت : شيء مرن / قابل للتمدد. poetch-t x, something flexible.‏ 


پذت. حأت ؛ انبساط القلب» فرح . N. 408, ex.‏ م > petch-t ha-t û‏ 


pansion of heart, joyful; mv 0 J M. 265 
av U, N. 666. 


207 


بد. نمتت : واسع النطو. 
يذت : قوس. قواس. 


يذتي : قراس. نبال. جندي أجنبي . 


يذتيو. يسن (5) ؛ الأقرام التسعة في السودان 
الذين كان سلاحهم الرئيسي القفوس 


والسهم. 


يدتيو. شو( ؟): قواسوء أو صيادو الصحراء. 


يذأ: جامع/ ضاجع ر فجا. الفجوة: 
المتسع بين شيئين. الفجسوة: 
الفجا : تباعد ما بين الفخذين ). 


petch nemtt 0 ال يم‎ E 


0 EE er SB. 187, M. 349, N. 902, he 
A ’ who walks with long strides. 


potch-t و‎ 5 
02 2 21. 308, i EE 


7 لوح 
ا 2 


bowman, archer, foreign soldier 


„, bow, bownman ; plur. 


petchti 


6N‏ ا 


petchtiu pesetch )2( ره حر حر حر‎ 
ححر ححر حر‎ 
١٠ III 
266, 7 0 ١ ايب‎ HH 
1 00 11١ 
UE 10 مي لمم‎ e رمحم رن از‎ 
jo ا ب ااا‎ 
xy WI 0 
0 SSS 
ا _ ج‎ III, 138, the nine peoples in 


the Sûdûn whose principal weapons were bows 
and arrows. 


petchtiu shu (?) 36 0 Mar. 


Karn. 53 24 ہے‎ EV ب مجح‎ << |, Rec. 


19, I8, bowmen, or hunters, of the desert. 


petcha 0 | <p. Rev. 13, 28, to copu- 
o 
5 


late ; compare Arab. 
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زغ) ىه 


چ 2 ١ ٤‏ 
ات : أنت رت . تاء الخاطبة . أنت)7( ٤‏ 


» ت : خبز» رغيفي , فطكإة ر الأكادية : «أت») . 

> ت : بينماء في حين: عندما. لما بسبب / لن 
منذ. خلالء في أثناء (توا. التو: الوقت. 
الساعة من الزمان) . 


× ت : أعطى ( أتي . آتى : أعطى ) . 


(يقابل في أغلب الصور بالحرف 
اللاتيني : .T‏ ويتعاقب في العربية 
مع الدال والطاء والضاد). 


t د٠‎ 1 o qf, mou, thee. 


{ a= 5 bread, loaf, cake. 


t 1 IV, رهو8‎ while, whilst, when, as, be- 
cause, since, during. 


0 | 0, to give. 


تأ : ضمير إشارية «هذاء (رذا - اليه .”ا _ ta a °$ demon. pron. “this”‏ 


2 8 9 
× قا : لحظة. وقت ر توا. تو ) . 


تا 


» تأ ه بر» عالم» تربة» تراب ر وطا. الوطيء: 
السافل» المنخفض - ضد السماء: المرتفعة. 
قارن الدارجة الليبية «وطا» = أرض» تراب . 
«فرق ما بين السما والوطاء ( الفرق ما بين 
السماء والأرض ) ودلوطاء = للأرضء 
للعراب . قارن أيضا العربية: طأة, طأثة» 
طيّةء طين - جذرها كلها رط) -ات). 


later the fem. article; Copt. TAI, TH. 


ta a $f هه‎ 2 2 - moment, 
هت‎ 


time; see at © 


ta Rf Rev. 13, 75, time ; Copt. TH. 


t T M 
2 يا حب ,392 . ,جج‎ 1. 406, 8, 


ISE SOY | فى‎ FY © يع‎ 
١ أ‎ 4 Rev. Ir, I8I, ® ground, 


land, earth, world, soil, dust; Copt. TO, ©0 


9 


زلا لكنعانية «أت». الأكادية «أت؛ والسريانية «أت». وفى العربية زيدت النون (أنت) وتظهر في أفعال الخاطب 
المفرد والمذكر : قرأت, فهمت. علمت . والخاطب المفرد المؤنث : قرأت» فهمت, علمت . 
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تاوي : القطران, الجنوب والشمال» مصر العليا 


تايو : أراض. العالم. أقطار الأرض الأربعة . 


تأ + حذ :برق الأرض؛ أي الفجرء انبلاج 
الصبح (حرفيًا: الأرض ضاءت. انظر 
«حذه في ما يلي). 

تأ + سمأ : دفن في الأرض («سماأء = العربية: 
زم. زم = ربط قيد - والدفن ربط . قارن: 


تأو: أهل البلد, شعبء ناس, قوم (أهل الأرض. 
قارن صلة «مواطن» ب «وطن») . 
ناس الأرضين, المصريون. 

تأيو (؟) : أهل الأرضين., أي المصريون. 


تأمريو : ناس أرض فيضان النيلء أي المسريون. 


تأ. تمو(5) تأمو(5): كل الرجال والنساء 
القاطنين بلداء السكان. (المواطنون 


er A ES a % 
taui تت‎ E 
سے‎ 37 O 


A 9 1‏ 3 
3 97 ^ ولىك ١ج‏ © 17 ,لا 


2 ‘Two Lands, ,كم‎ South-land and North- 
land, or Upper and Lower Egypt, the former 


being the realm of Horus, %3 and the latter 


that of Set, N Rec. 15, 15o. 


E XE VDSS TNS 
tai روح ره عار كحت ,جص‎ 
E Ex وص‎ 


50 حب اا د 


a91, lands, the world; رت‎ U. 573, N. 967, 


Jour. As. 1908, 


the four quarters of the world. 


ta with hetch ره ا 5ك‎ 


“earth lightening,” عم‎ dawn, daybreak. 


جب 
ta with SMa $ 1 B.D. IB, 2,‏ 


دج رحس ص ى 
mM 1‏ = صچچے 
جج مسي 49 ,47 ,17 T8I 1 B.D.‏ 


to bury in the earth. 


° P. 829, landsmen, people 
د‎ 6" of a country, men, folk. 


س لل )?( Tauiu‏ 


people of the Two Lands, t.e., Egyptians. 


Ta-merau لل ف 1 ا‎ the 


people of the land of the Nile-fliood, ,ةم‎ the 
Egyptians. 


الو چ د )?( ta-temu(?), tamu‏ 

ر | IV, r076,‏ ا کک عد 
ا 1ت ,5 Heruemheb‏ 1 ل 
ES 1 Amen. 22, rı, all the‏ 


men and women inhabiting a country, population. 
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تأ بر؛ برية أو أرض غير مسيجة» أرض أجنبية 
( أرض برية ) . 

تأ مح: أرض الشّمالء الدلتاء مصر السفلى 
(أرض انحوة) . 

تأ. نحح : «أرض الأبدية» - أي القبر . 

تأ. نتر: رأرض الله) - القسسم الجنوبي من 

٠‏ الصحراء الشرقية وجزيرة العرب. 
تأيو. نو. نترو:؛أرض الآلهة» - أي الجزيرة 


العربية وبلاد أخرى شرقي مصر . 


تاوي. رختي : بلاد «إيزيس » و«نفغوس». 


تأ. خأرو: أرض (أو جزيرة) طيور «الخأرو». 
تأ سبك : نوع من التراب» طين تراب مسبوك؟ ) . 


قأ. شو : أرض غير مزروعة (أرض جافة) . 
تأ شمع : أرض الجنوب. الجنوب , مصر العليا. 


قا : إله الأرض الأزلي» زوج إلهة السماء ( نوأت ). 


تآتيو ؛ أرباب الأرض (الأرضيون) . 


چچے 

جك | يت ا ta ber‏ 
a‏ © تج له !× 

| هه‎ unenclosed or waste 
| ممع م #جة‎ 0, land, foreign land. 


Ta moh =: **, بت‎ 1. the land of 
fhe North, tbe Delta, Lower Egypt. 


Ta nohoh دنه‎ fo 7 00 59 


2 1 O 7 “Land of Hernity,” رم‎ the grave. 
Ta neter 1 , “Land of the God,” the 
محممع‎ 


southern part of the Eastern Desert and Arabia. 


Taiu nu neteru = Û EN B.D, 
مسيم‎ 


“Lands of the Gods,” Ze., Arabia and تغطنه‎ 
countries to the east of Egypt. 


Taui Rekhti ® ® 22 B.D. 1 16, r8n, 
SX 5ه‎ © 
3, etc., the countries of Isis and Nephthys ; 
ه ك ههه © وجوه‎ 
5عد ع ' © الاح 556 كد‎ TZ C7 8° 
vvv F8. 


اأ ص 


var. 


x 
ES B.D., land (or, island) of the kharu 
۲ birds. 


ta sebek °, akindof earth, clay. 
ا!! حیچ‎ 


C3 Rev. r4, 5r, un- 
t پڪ‎ T4, و57‎ 
su ١ ’ cultivated land. 


Ta shema =+» 355 the land of the 
South, the South, Upper Egypt. 


Ta „ the primeval Earth-god, 
wir ` 
husband of the Sky-goddess & 2 0 
رح‎ 


5 حب‎ 1 
Tatiu ١ $ 3 ! B.D. 49, rg, Earth- 
0 ده‎ 1 
d d to sky-god ۹ 
gods as opposed to sky-gods ! 
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تأ : ر )١‏ إله الأرض. (؟) إله صقع في «دوأت». 


(") رب دائرة. 


تأ.إأخوت: مقر «أوزيريس» فى «دوأت» 
رحرفيا: أرض العور) . 

تأوي. إجر : مقاطعات / مناطق «دوأت) مدينتى 
«تمفيس » و«هليوبوليس». 


تأ. عنختت : أرض الحياة؛ أي «دوأت». المقبرةء 

القبر . 
تأ وعب : الأرض الطاهرة. أي «دوأت». 
قأ۔ ور؛ الأرض الكبرى» جزء من «دوأت». 


تا۔ مس. ذت : لقب ل«دوأت». 


تأ. ن. مأعت : «أرض الحقيقة:؛ - اسم لملكة 
«أوزيريس». 

تأ. ن. مأع. خرو: «أرض قول الحقيقة»/ أرض 
«حقيقة الكلام». 


تأ. نفر: «الأرض الجميلة». 


تأ. حت. عنخ : مقر «أوزيريس» في «دأوت». 


تأ حر. ستأ. نف : لقب ل«أوزيريس». 


Ta ل سب‎ Fuat III: (r) the Earth-god ; 


سے 


(2 دي‎ district god, Tuat VIII; (3) 2 5 


the god of a Circle. 
حببجد‎ 
Ta daakhut $SS 58 7, 
x ه‎ 1 
Tuat VI, the abode of Osiris in the Tuat. 
پڪ‎ 5 
Taui Ager > 5 لالد‎ 
ممع ہہ × سے‎ 
Ani 2, ,و‎ the districts of the Tuat of Memphis 
and Heliopolis. 


Pap. 


Ta ãnkhtt w=» 
Life, 2 


Ta uãb el J 


Great‏ رك B.D. 4o,‏ هم جه 
حت ند 


© ,ممع‎ land of 
واه‎ 


the ‘Tuat, the cemetery, the grave. 


the Pure Land, Fe, 
the Tuat 


Ta ur 
J.and, a part of the Tuat. 
جه‎ 

1 3 B.D. r40, 


Ta mos tchot 


7, a title of the Tuat. 


Ta en maãt TT ww f , 163, 12, 
“Jand of Truth 5 name of the kingdom of 
Osiris. 

Ta en maã kheru xw 77, Ani 

ا 


I1, 27, “land of Truth-speaking,” a name of the 
دصت چت‎ 
For يام‎ *“ 


kingdom of Osiris. ا‎ 
“island ” may perhaps be read. 


× ۽ حيبت 
B.D. Ir4o, $,‏ , ا Ta nefer‏ 
حت 0 x‏ 


“beautiful Land,” a title of the Tuat. 


Ta he-t ãnkh ا‎ 3 0 
Fuat VI, the abode of Dis i in the Tuat. 


ESS 


„, Pap. Ani 2, §, a title of Osiris. 


Ta her-sta-nef 


ييي 


یا 
سم 
ك1 


Ta Sekri N Tuat V, the تأ سكري : أرض «سكر».‎ 
domain of Seker. 
صم حچھے‎ 


تأ. شت ١‏ «أرض البحيرة؛ - أي الغيوم (أرض ,319 ,1 5وهطم0© و" 5261 Ta‏ 
لمتعممدا هه 
الشتر / الشعاء - الما ال حيرة). the Fayyûm.‏ رع “Land of the Lake,”‏ 


e. 0‏ 3 كع RÊ‏ اا 2 BD.‏ * حت Ta sheta‏ 
تا. ستا : «الأرض الخفية» - أي الاخرة (الأرض 2755 2*2 ”رمسم 85هدع ١‏ 
the Other World. 8‏ روم “the hidden Land,”‏ ,3 
المستورة ) . 


کیم چچ 
Ta qebb 4 mm, B.D. 61, 8, : 5005‏ 
تأ. قيب ؛ «أرض الإنعاش / التبريد». أي «دوأت». MM‏ كد | 
ولد “Land of Refreshing,” i.e., the Tuat. 1 ١"‏ 
تأ.دشر: «الأرض المتقدسة؛»- أي «دوأت» ,175 TT.‏ ¬ د Ta tcheser‏ 


رحرفیا : الأرض الحمراء ) . ,157 M.‏ ا P. I2r,‏ ممه ا" 


Ee N. ı1o, B.D. 182, 12, “the holy 
: ي‎ Land,” t.e., the Tuat. 


» تأ؛ خبز» رغيف. فطيرةء فطيرة صنعت من ,35.28 ta û, U. nN. 375 8 XT.‏ 
الفاكهة (الأكادية: «أت». فى لغة !0= aû!‏ ات 
E‏ چ اه 1 کے ا کے ٠ت‏ :8 رك .6 
الطفولة: «تاتا» = خبز . انظر ما يلي ) . تت هه .880 x0:‏ ےھ 


Dri AIM‏ ول کم 
bread, loaf, cake, a cake made‏ , 05 < 
O u‏ 


of fruit, 


sacrificial‏ هه 0 © ححص Şa‏ د 
تأتأ ٠‏ خبز قرباني. ıı: Orrıvur 88 bread.‏ 


+t aa e 000000‏ فت 
نا . اشر؛ نوع من الخبز «المحمص» يقدم قربانا. تج 2-20 ta asher 6R‏ 
a kind of toasted bread presented as an‏ ,6 
offering.‏ 


tata 8 


تأ. إخم. خسذ : الخبز الذي لا يفسد. يأكله Ta akhem khesetch al © g~‏ 


T. 288, M. 65, N. 126, the bread in- 
8 | 5 "  corruptible eaten by the blessed. السعداء.‎ 
ta ãa ãa 3 "١ تأ عأ. عأ : نوع من الفطائر. ري‎ 
a , holy bread (made by . تا عب :«خبز مقدس (صنعه الإله «پتاح»)‎ 
ta ہے طقن‎ the god Ptak). و‎ 0) E CTE 
ta Dlenu - 2 1 چ‎ Berg. I, 14, تأ. متو (؟) ؛ فطائر «منو».‎ 


cakes of Menu. 
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تأ ن. إعح : خبز القمرء أي الشهر. 
تأو ن-. ونم : «خبز الأكل» - نوع من الخبز. 


تأ.ن. سخت : «خبز الحقل» - نوع من الخبز. 


تأ.ن. ذت ١‏ «خبز أبدي/ دائم» يأكله السعداء 
رفي الجنة) . 

تأو. نفره خبز صنع من دقيق فاخر. 

تأو. نفر. عحع (5) : نوع من الخبز. 


تأو۔ ر: («خبز الفم»). 
تأو. حرو: خبز العلْيّين أي خبز الملائكة. 


تأ. حك ؛ رغيف هرمي الشكل من الخبز الأبيض 
(حرفيا: الخبز الأبيض) . 

تأ سإف : نوع من الخبز. 

تأ.دوأ: خبز الصباح. 

تأزه عبد رت = د. انظر «دأى «دوأ» (عبد) 
في ما يلي). 

+ تأي : يخص كذا. ملك كذا رفو - للملكية)!'2. 

تأي.!: لي. ملكي. 

تأي. ك : لك. ملكك . 

تأي ت : لك . ملكك. 


تأي. ف : له. ملکه. 

تأي. س : لها. ملكها. 

تأي-ن : لنا. ملكنا. 

تأي. تن ؛ لكم. ملككم. لکن . ملككن . 
تاي۔ سن: لهم. لهن. 


تأي. و: ملكهم. ملكهن. 


ta en طقة‎ ê nm ron, IV, 1131, bread 


of the moon, .{e., of the month. 


tau en unem i 1 f° Rec. 


17, 145, “ eating bread هل"‎ kind of bread. 
ta on sokh-t 8 wnn (|| |. a “field- 


bread ”—a kind of bread. 


Ta en tchet û wr 3 , “everlasting 
bread " caten by the blessed. 


le of fine 


a0 bread u 
tau nefer ا 1 ج‎ 


tau nefer قطة‎ (?) û TT | f حل‎ 


Rec. 17, I46, a kind of bread. 


wu ro 2| > 
Anastasi 111, 2, 5. 
اح‎ 9 8 bread of the 


1۱۱١ جه‎ 1 
celestials, رم‎ bread of angels. 


ta hetch 5 ٌ A a pyramid loaf of white 


bread. 


اي *.جدق | لك عند 


, 
sos 


۰ ج ودعو ے 


Û ıı 1 I 


tau peru 


ta ua o Û fx." 63. the morn- 


ing bread. 
taê o Gv Rev. 11, I3I = 
Xx $ $ to adore. 
tai o $ جه‎ belonging to; 
tai-d ه‎ „, my, mine; tai-k a 
11 ل ا ا اا ره‎ thy, ۵ 
tai-f زكلط رمه إا د‎ tai-s وه‎ 1 


5 یت‎ 
her, hers; tal-n ~a 11 | Our, Ours; 
0 


tai-ten °$ و مم ا‎ your, yours; taİ- 
1 


sen °$ NT tai-u °$ 


their, theirs. 


ر ) من الأسماء الخمسة» تصرف حسب موقعها من الإعراب؛ بمعنى : صاحب مالك» يخص خاصة. 
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۽ تأي ه ارتدى» اكتسىء ليس حلة ( طوي. ٥آ‏ ,84 ,32 Rec.‏ الك 0 0 tai‏ 
الطي : ضدالنشر. أطواء النوب: clothe, to dress, to array in apparel.‏ 
مكاسره. المطوى: شيئ يطوى عليسه 
الغزل. الطي في العروض: شبه بالغوب 
الذي يطوى من وسطه) . 

تأيت : ملاءة قماش أو كتانء شراع» ظلة. رداىء 2T, o $ $ T°:‏ م نه 
9 ا 2.8 | n ı8‏ 


a sheet of cloth or linen, sail, awning, garment, 


clothing, apparel; $$ 1 1 mummy 


swathings. 


تأي تأيتي ١‏ «اللفوف»/ «الضمّد» - لقب ي 8 Tal, Taiti o $ | Û f‏ 
ل «أوزيريس». (طوى: أضمر» أخفى ) . one ”-2 title of Osiris.‏ مهمد مم" YT:‏ 7{ 


تأيت 0 ربة النسيج (الطاوية ) . ; Tait - % || 1 ٥ 5 e goddess of weaving‏ 
لج قد سجاه وم 
× تأوأي : صبح ( ضوا. ضوء: نور) . ,38 tauai °$ £ 1, Rev. r2,‏ 


morning ; Copt. 7001‏ 
تأوريت :.بة-ذ : مكونة من: تأ SS: a hippopotamus-‏ : 
× نأوريت ١‏ ربه - سرس نهر( م goddess.‏ , 2ه Taurit‏ 
رحمأة) العربية: طأثة + ورت ر كبيرة) 
العربية : وربة» وارية ) . 
تأبت : آجرة. قرميدة» بلاطة رطوب. طوبة). ,)ء٣‏ , هن $° 3-6 1[ $° tab-t‏ 
Copt. Twhe,‏ ر tile, slab; var. a‏ 
TwwĞe, Tw.‏ 
» تأهأن ؛ جبهة/ جبين (ردهن. الدهناء : الأرض د 8 0 tahan A Kae’‏ 
اللساء الجرداء - كالجبهة الخالية من Û‏ کے forehead; varr. °$ u‏ 


افير .تاروع" Copt‏ مه 
» تأح :غمس في الماءء غطسء غط في الما ,37 ,110 tah 2 %8 : $ weva, B.D.‏ 
أغرق . ( تخخ. تخ العجين: أكثر ماءه) . RISES‏ ماحد م 


j, to dip in water, to submerge, to‏ جر 
plunge into water, to sink.‏ 


215 


» تأحت : امرأة من الدلعاء سكان دلعا النيل 
( لكثرة ماء هذه المنطقة) . 


٭ قإقإ ه كسر. هشم» ضرب / قرع» وطئ» هرس 
تحت القدم. داس (وطأء وطئْ: داس - 
كما تداس السنابل مشلا تحت الأقدام 
فتهرس وينفصل عنها الحب. قارن 
كذلك : دأدأ) . 


3 كن ه شعير (انظر «تأ» في ما سبق). 


+ تتإراأ : باب ر(الكنعانية»: «دل ت»= باب 
الخيمة. من ذلك اليونانية 06118 حرف 
الدال الذي يشبه باب الخيمة» وسميت 
منطقة «الدلحا» في شمال وادي النيل 
كذلك لشكلهابين فرعي النيل 
الكبيرين. ومن ذلك الإنكليزية 0001 
(باب) العربية: دور.دار؟- من باب 
تسمية الجزء بالكل؟) . 

» تإهأمو : العميق: غور/ هاوية (تهم. تهامة. 
التهامة : الغور) . 


× تعأم : خضراوات. نوم ( ؟) . (ثوم. ثوم). 


× تعمت : مأكل. خبز (طعم. طعام ) . 


tah-t 5 RQ Fen: Rec. 3ı, 3o, sub- 


mersion. 


کے و ه 

tah-t EFE 6 A: EEN 

Metternich Stele 54, 57, a Delta woman ; 8 س1‎ 
م‎ 3 5 dwellers in the Delta marshes, 


«دب [د له دہ ف 


r3, LD. 111, اه 1 ه ,دو6‎ ١ IV, 621, 


داه بمؤلاه زه .ماده 
Rec. 4, 35, to break, to smash, to smite, to‏ 
trample upon, to crush underfoot, to stamp upon.‏ 


o o (RT‏ ف 


barley ; Copt. EIWT, IOT. 


| )| ,حج | !| مسف 


C73, D’Orbiney 16, ro, door; varr. | 


| 0 1 لحم‎ U. 325 (?) compare 


Syr. sekik, Ch. Yan. 


tahamu 1 0 Rr Û = tehem 


3 S8 mme, the deep, abyss. 


am (TRT “BY 
lT UTR r ave 
table, garlic (?); compare Heb. DMD (sing. 
OME), Arab. ووم‎ Syr. xak» ASSYT. اط‎ EE فخ‎ 


ك2 


Rawl. C.I.W.A. IF, 7, 43 (col. 2). 
tam-t © NS Rev. r3, 4, food, bread. 
لك‎ a 
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» تيت : صديد., قذرء مادة متقيحة. 5 11 5 ي ااه 31 01 tit ~a‏ 


0 Pus, dirt, foetid matter ; E 1 : 6 5 


Rec. 15, 67, excrement of crocodiles ; compare 
Heb. DY, Assyr. (IPE FSI, اعمط‎ C.LW.A., 
V, 32, 26 (col. 3). 


٭ قيراأ (تراأ) : باب اعا اباب رانه 1١‏ 3 حيى كلل 57 
١‏ مصر (انظر اد س0 tirûa (tra) IZ‏ 
«تأرإ» في ما سبق) . ; door, the two leaves of a door‏ ا 
Sy. wexgk , Chald. JN.‏ 
» قبكأ : نار . شرارة. شعلة (الدارجة الليبية: Rev. 11, 179, fire, spark,‏ 5 
1L torch; Copt. TIK. e 7 5‏ نا 
تككت النار بين الجماعات» = اشتعلت 
الحرب. العربية: طقق . طق حكاية صوت 
حجر وقع على حجر = كوري الزناد) . 
تو : تكلم (دوي. دوی» دوى: صوت في to speak.‏ ,| ف 5[ tu | Pf‏ 
هه 
الدارجة الليبية والمغربية: يدوي - 


يتكلم) . 


OO 8 1 5 -‏ وو mm e‏ عه 
» توء جبل ر( توا. التو : البناء المنصوب - مرتفع, mn"‏ ف e mountain; plur,‏ > ون tU‏ 
كالجبل . انظر ما يلي) . Rev. 13, iy; Cop. TAY, TOON, TOT,‏ 
"3T WOT.‏ 


توأ ء حمل إلى أعلى» سند تعلّى/ ارتفع (قارن: 4ه ,642 tua of) © 361, P.‏ 
فلان أسند في الجبل» أي ارتفع» صعد»› ,677 .36 ر | کې ¬ ,642 ,359 .8 ,361 .1 xX‏ 
علا). N. 1239, of P. 694, oR:‏ 
P. 698, a 3 ٥ % T43, 2 $f‏ 
NT. 3 N A.Z. 1872, 100,‏ 23 


1897, 98, to bear up, to support, to lift oneself 


mia pF] psn af] i Px ss 
“¥ % 1 $u, those who are lifted up. 


tua a 3 î: a supporter, adherent; plur. توا :ساند / سند تابع.‎ 
= 3 % م‎ 1 IV, 1115, servants, retinue, 
1ُ household staff. 
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توا :عمود سند. 


توأو: عصا/ عکازء سند. 


توأيت :اسم ربةء عماد السماء الشمالية. 


» توأ : صلَّى. مجد» خاطب» أنبأء وفّر/ شرف. 
(قد تكافئ العربية «ضوي» < ضوء - لأن 
الصلاة تكون حين يظهر ضوء الصباح. أو 
من «دعا» < دعاء . دعاء يدعو). 


توأو: تسابیح» تشريفات / تكبيرات, تمجيدات. 


توأو : راج» مدافع / متوسل., تابع» خاضع . 


توأ : توسل / رجاء. 

» قتوأءهواء. ريح» نفس (دوا. دوي الريح: 
حفيفها). 

× كوأ ٠‏ مرض ( ؟) . ردوا. دای . 

توأو؛ بثورء أورام» ثاليل. 


توأكأ (تأكأ) : دمر / أهلك ردكك. دك . 


tua ¬ 3 pillar, support ; 535-343 


a 


<R}‏ عدج ب f1‏ معد 


gz, Rec. 29, IS1, staff, support. 


Tuait a 3 % 1 ره‎ Denderah IH, 55, 
a goddess, the support of the nortbern sky. 

tua ه‎ 3 ŞÊ هه‎ 39 TE’ Peasant 
299, ح‎ 92 1 Metternich Stele ع رده د‎ 2 1 
كك :1 1 جا اءن مار‎ 6 
هم الا‎ 3 i 10 pray to, to praise, to 


address, to make a report, to honour; Copt. 
TA10, 


KE e ١ praises, honourings, 
ES 3 م‎ 0 glorifyings. 
uan o IR PAR AR 


le ff. toner‏ .15 ل 


dependant, client, subject; a 32 ¥ 9 YP, 
ه‎ 3 SY Bs , beggar, a boastful man )2( 


115 ~^ 3 $ Ss , petition: 
tua ¬ 92 ده‎ , air, wind, breath; varr. 
جأه‎ 2 2 Copt. THT. 
٥ © Amen. I4, 5, 7, 19, 
Ha e 3 2 دصح‎ disease (?) 
111811 ه‎ 3 (a pustules, swellings, 


warts ; Copt. OOI, TOE. 


tuaha 68| + ¥ Amen. وى‎ 16, 


to turn back, to repulse. 


tuaka (taka) OS 0 Rev., 


to destroy ; Copt. TAKO. 
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> قوا ه صبح (ضوا. ضوء) . 


× تون ه شجرة التين ( ؟) . ( تين. تين ) . 


تور توري (١‏ بعدئذ: توي): نظف . غسل» 


طهر احتفل بشعيرة تطهير, مطهر 
(طهر. طهر) . 


× تور : رفض» انقلب علی» كره (هور. دار» يدور 


= انقلب - على عقبيه» رجع » رفض ) . 


ترشأو : شعب من البحر المتوسط (قبيلة ليبية 


>“ تب» 3 


شاركت في غزو وادي النيل أيام الفرعون 
مرنبتاح ورمسيس الثالثء أواخر القرن 
۳ وأوائل القرن ٠١۲‏ ق.م). 


نبت :نعل › حذای باطن القدم ( ديب . 
ا و اول على ا 
الدلالة الأصلية فى هذه ومايليها- 
محاكاة للصوت . قارن: قبقب < قبقاب: 


حذاء خشبي ) . 


{ua o علا‎ © [e Jour. As. 1968, 268, 
morning ; Copt. TOOTS, Amhar. MT : 


زب هم e‏ بن ,كل کک د ص 
M. 238, of,‏ ,د 84,0 a FT.‏ 
7 و کہ ,غ کک | ,چ سدح ,ور ١1.‏ 


fig tree (?); var. - ê 0 ; compare Heb. 
INN, Arab. ,تيم ين‎ Sy. بطعطم‎ Chald. NN? 
tun کہ کک ہے‎ GG کد‎ 
am Itt amit} AMM 
a 


tur, turi ا‎ tui) 3 B.D. 145, 
IV, ı6, 38 MAMA as CC, {f By Hymn Darius 4, 


El. E vr اعد‎ 
E EEE 


to be clean, to cleanse, to purify, to celebrate a 
ceremony of purification, purified ; 


نه 
N. 6oo,‏ 7 حت ص ,344 .1 tur SE,‏ 


to reject, to turn from, to loathe. 


Turshau a 0 ا‎ 
161 2 1 ml) | ,مص‎ E 


Karn. 52, 5, 14, 53, 3, 56, L.D. III, 209B, a 
Mediterranean people. 


teb, teb-t زه‎ 0 > [> 0 sandal, 
shoe, sole of the foot; dual tebti, tebit 


تبتيني : نعال » بطون الأقدام. 
تبي : مغطى بالجلد ‏ منعل أو مزود بنعالء حذاً. 
تبتب : مشى.ء جاء (دبدب ) . 
تبتب : تحرك مسرعا. 
3-5 . 5 2 
٭ قب : فرس نهر (دبب. دب / دابة) . 


“* تب : ضرب, قرع ( طبب . طبطب ) . 
تبتب : ضرب., ضرب بسكين, طعن . 


قب : شيء مقروع, طبل ( الدبدبة : الطبل ) . 


» تبت :آجرة» بلاطة (بلاطة = لوحة عليها 
صورة) . ( طوب. طوبة) . 


تبأت : آجرة/ قرميدة. 


تبأتي (؟) : قرميد معدني» سبائك . 


× قبو : مقياس (انظر ما يلي) . 
تبو: أوعية جعةأو خمر (وطب. الوطب : سقاء 
اللبن, الق . يتخذ مقياساء أو كيلا؟). 


tebtebti ~^ 0 a J 00 1 sandals, 


soles of the feet. 


te bi زه‎ 0 27 Koller 2, 1, 1ہ‎ $ 
0 له كك‎ 2 to be covered with leather, 


to be shod or provided with sandals, to shoe. 
tebteb o ] زه‎ A, B.D. (Nebseni) 64, 
35 3 8» to walk, to come. 


tebteb ا لزه زه‎ Rhind Pap. 3o, 


to move about quickly. 


tab 3 J Palermo Stele, زه‎ 0 


hippopotamus ; Var. ا[‎ N 


teb 3 , to beat, to strike. 


يك ]> .دأ زدلزه tebteb‏ 


Jo], 5850 1JJ. 
to beat, to strike with a knife, to stab. 
teb زه‎ O, something beaten, Heb Hh 


teb-t ات‎ 6 E لسع‎ IV, r98, 


brick, plaque ; 0 J 3 ه‎ 
aS I 


B.D. 137, the four glazed faience plaques ; var. 


°$ سه أل‎ ١ copt. Twhe. 
a 


te ba-t O Rev. 14, 34, brick ; 
5 0 10 °” Copt. بعؤ8سع‎ 


tebati (?) زه‎ $ 0 bricks of 


metal, ingots. 


te bu ١ 0 $ fh a measure. 


tebu زه‎ $ ۹ , vessels for beer or wine. 
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»تسن ١‏ دار» دائرة» حلقة» طبلء دف . انظر: 5 © 05 )6 5 © teben‏ 
اك طبلء دف ار ال ی ۰ن و س 8 
«دبن» (فى العربية تفيد مواد: طبل»› to revolve, circuit, cycle, circle, drum, tam-‏ 
طبن دبل, دبن» معنى الدائرية ) . : bourine ; see e‏ 


teben a , the rounded top of the تين :قمة الرأس المدورة نة‎ 
head, skull. 


teben )JJ¥e lock of hair over the temple,  .)وتلم( تين : خصلة شعر على الصدغ« سالف‎ 
side-lock j; varr. رح‎ ye زى‎ a W- 


ف ذق غطاء ,ام . Rec. 30, 154, helmet,‏ 
تين ؛ خوذة, غطاء رأس teben a Jo n. ea‏ 


AMAA‏ "حت 
50 ا a weight; see‏ , د = سم teben‏ 
تین : وزن . انظر : «دبن». جح حح 
ود 
teben AM.‏ 
[unt‏ 


+ تبح أدوات جزر (ذبح . الذبح : الجزر) . e slaughtering weapons‏ : و tebeh‏ 
(ST)‏ 
۶{ حي ا ا 
تپ الرأس»قسمة أي > طرف ف po aA‏ هد © © 
5 : الرأس, ق شيء طر > طر 3 0 يت 0 و60 0 © "0 | tep‏ 


Rec. 14, 37, the head, the top of anything, point, . ) (الأنف )» رأس الغمرة., بداية (رحلة‎ 
tip (of the nose), head of fruit, the beginni 1 ا‎ 5500 3 
م‎ ( ), he ruit, the beginning (o . تبب. التبّة : الأكمةء مرتفع الأرض. ثبا‎ 


a journey E 
. ) الثبى : العالى من مجالس الأشراف‎ 
© high ground; plur. © © © ٠ . تب ؛ مرتفع من الأرض‎ 
88 vx : high banks 00 6 
Tep ® | , the name of a lake at Thebes. تپ : اسم بحيرة في «طيبة».‎ 
tepit د لشن‎ , Anastasi IV, 2, 8; Koller . تپیت : جزء من قارب‎ 
0 حیىی‎ 
د‎ 
2,6, ا ره‎ , part of a boat. 
tepiu ® 1173 Rec. 2r, 87, tops of 3 
PI rrr the masts. تيو : أعالي الصواري.‎ 


تبي ؛ أول نقطة والطرف العقدم في مقدمة + کم © ےہ !"^ س اوا 
السفينةء آخر نقطة / الطرف الأخير من ge, Roc. 21, gt, the foremost point of‏ - 


the bows of a ship, the hindmost part of the الكوثل / مؤخرة السفينة‎ 


Stern. 
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تپ ه«شخصء رجل أو امسرأة› فسرد (المعنى tep ©, person, man or woman, indi.‏ 
الأصلي: : رأس - كما يقال : احص 1 ;178 vidual; " UF 1, Shipwreck‏ 
الرؤوس. أي احص الأشخاص والأفراد) . as one man; 4 @ MAMA 37 CS,‏ 5 8 


the person of every man; Rd 1 © tt, 


of the Ãamu four heads, fe., persons. 


tep 9 on, upon, in, at, about, Dy; E . تپ : على. فوق. فى. عند» حول بعد... قبل‎ 
upon; © بجا‎ before. 


تبني : على / فوق . tepti © Û, P. 204,303, © | P.415,‏ 
ص ذا ي رزووون ,852 ,اام 


0 7 Koller 
a a 
3» 7, at hand. 


تيي : من هو على. أو فرق اڇا کد ما آو © ,© tepi © | Nor, ®, Au,‏ 


1 00 60 0 
شيء ما ٠‏ فائق» مقدم» أول» أفضلء قائدء he who is‏ :دإ 0 1 0 3 0 
"نس 
زعيم 2 ربان» ضابط, حا كم. on, Over, Or iê someone or something, he‏ 


who is or that which is pre-eminent, foremost, 
first, best, leader, chief, captain, officer, governor; 


P. 69, 204, 6t4, the one on, he ٤ 8 35 
tepê | who is on (earth). . تا : المعلي. من هو على (الأرض)‎ 


تيي. تأ : ساكن فوق الأرض. أي الحي . رم ta 8 , dweller on the earth,‏ 6621 


ججح 
كه ,أ ف $ شد plur‏ رصدف a living‏ 
١‏ ك5 ا 0 ` : 


® “dweller on the mountain,” 


Opposed to Cm 1.e, a dead man. 
tepi tu ® o a cemetery official, a . تيي. دو : موظف مقبرة» ساكن جبل‎ 
١ ١ mountain dweller. 


- ده.ف جبله» - لقب 1 
نيي. دو.ف (٠:‏ من هو) على بله) : صم , ® ع ل ® ويج Tepi‏ 
ا هعس ١‏ جه ١ mm‏ 
وله «أنوبيس». “he who is on his hill” —a title of‏ ل ا 
the god Anubis.‏ 'للا مه 


tepi principal, capital; 5 1 ص‎ 


% 5 A, principal and interest, 


يي : رئيس / رئيسي. رأس مال . 
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تيي.رأ : رأس المال » مبلغ من المال تحسب عليه فوائد . 


تبي. رنيوت : أول يوم من كل سنة ( ؟) (الأول 
= المقدم). 


تيي : أول يوم من فعرة زمن: تبي. رنبت : يوم 
السنة الجديدةء عيد السنة الجديدة. 


تبي. إيدت ؛ أول يوم في الشهر. 


تبي. سمأت. ف : أول يوم في نصف الشهر. 
تيي. يرت : أول يوم من فصل «يرث». 
تبي. م (ء) شرو: الغسق الأول. 

تبي. ن. شمو : بواكير ثمار الصيف. 

تپي. هرو : اسم اليوم الغامن من الشهر . 


تيي. ترا : أول فترة زمانء بداية فصل . 


تيي. دوأيت : الفجر الأول: أول ظهور النهار. 


tepi ra ۳ the principal, a sum of 


money On which interest is reckoned. 


topi renput © ع لق ال 9 0ج‎ 
tepi ©, the first day of a period of time :— 
tepi renp-t ©] | 8 ]أ‎ e 
New Year's Day, the New Year festival ; 


plur. 58 0 2. 399, M. 57o, N. 1176, 
8811م‎ 


tepi abtet © 0 2. 70, the first day of 


AON AON AO 
the month; plur. هك‎ XK XK XK 
P 8 G27 


tepi smat-f © the first day of the 


half month 


the first [day] of the 
season Pert. 


tepi m’sheru 8 IESE 


the earliest twilight. 


tepi Per-t ١ 


tepi en shemu ا‎ O, first- 
fruits of the summer. 


O 


221 the name of 


tepi hru 8 8 بدي‎ 
the 8th day of the month. 

: ına © ه‎ 

tepi tra : 1 ع‎ the first [part] of a 


period of time, the beginning of a season ; 


Tare TON PLL 
IV, 938, ® × 


IV, 1034. 
1 tuai-t ® 1 2 
tepi f 6 علا‎ 0 
xf 2 © 2 ° هم‎ 
ك‎ 2 1 <o, 1 <o: > 
14 C 2 the اس العو‎ dawn, frst appearance of 
2 O day. 
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tepi- 0 Love Songs 7, 7, the first نبيت : السيدة الأولى.‎ 


lady ; لآ حمر 1 م‎ 1 Love Songs 5, 3, 


the first or best of the maidens. 


0ع 
هه 


5 ؟‎ 5 
tepi 6 1 ان‎ Amen. 2o, ı18, chief )2( ليي : زعيم ( ؟) (رئیس)‎ 
tepiu P. 7o, M. too, N. رك‎ J . ) تييو : الأفضل, خيار التقدمات ( الأعلى‎ 
® 0| J the best, choicest offerings 
pi اكات‎ 9 o, @ o, © تبيت : دهون/ دهان من الدرجة الأولى. بحن‎ 
0 0 
06 0 1, unguent of first e 
tepiu iS , P. 239, the finest دبيو : أفضل حلة.‎ 


TT |)‏ |[ )سه 


tepiu (?) © لج‎ the nest geese. تييو(؟) : أفضل الإوز.‎ 


topi 4au © 1 © © رقم‎ Herusitef تيي. إأو : أفضل الماشية.‎ 
Stele gg, the finest cattle. 
tepi ûaut Uatchit 1 af fo ١ تبي. إأوت. وأذيت ؛ زعيم وجهاء «وأذيت». ى‎ 


1 T. 336, P. 812, M. 254, N. 64o, chief of 
the dignities of Uatchit. 


تب. إترو :« الأول على النهر» - اسم قارب ,421 Topi 4tru ® e em‏ 


“first on the river,” a name of the sacred barge . «أمون» المقدس‎ 
of Amen. 
1 P. ,و6‎ chief 7 7 50 - 
Topi ãnkhiu © 4 4 ٠١ of the living. 7 نپي. ع حبو : ر فيس الأحياء‎ 
| 500 200 5 
tepİ ut 11 chief in command. . تيبي. وت وقائد عام الجيش‎ 
j 2 ©0 °١١, © تپي. متر؛ له ملكة تسر العدالة فى أغر‎ 
topi metr ® تپي. متر :له ملكة تسيير لعدالة في أعلى © 1 صم‎ 
,ممم 1 هه‎ possessing the faculty of ad- . مستوی‎ 
حت‎ 
ministering justice in the highest degree. 
tepi en ah 2 Nn 1 1 c3, the finest تبي. ن. إح : أفضل ر خيول) المزرعة.‎ 
(horses) of the stud farm. 
tepi-t nui عد )ا وين‎ B.D. رأس المياه العلوية.‎ ٠ تييت. نوي‎ 
a 6 محر‎ | 


149, XIV, 7, the head of the celestial waters. 
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تپي. نبو۔ كأو : رئيس سادة القرناء (جمع ,و16 .۲ Tepi nebu kau oS pYHY,‏ 


chief of the lords of doubles. قرين).‎ 

تبي. نضر: أعظم الخير أو السعادة, أفضل طريقة مم) أ ا tepi nefer 8 l=‏ 
مكنة. greatest good or happiness; the best possible‏ 
Way. 4‏ 

Tepi he-t © دأ‎ Palermo Stele, the تپي. حت : اسم مقدس ل«رع».‎ 
name of a sanctuary of Rã. 

تبي. حسب :خير حاسب ( محاسب ). Pea-‏ 5 © العاف tepi hesb‏ 

سے | 1 .9 

sant 274, Of the greatest eminence as a correct 
accountant. 

تبي. حسب. مدت. نفرت : أفضل لغة, يمكن 1 1 9 2 tepi hesb met-t nefer-t‏ 
تخيلها. the finest language imaginable.‏ ,< ا 2 5 

تيي. شمسو۔ رع : رئيس اتباع «رع٠. j o,‏ $ || ص © Tepi shemsu Rã‏ 


U. 495, chief of the followers of Ra. 


5 : ا مه 0 اہ 
نپ. ع ۾ بداية الزمان والأشياء. من زمن قديم the beginning‏ , 8 | 8 


of things and time, of old, primeval time, أزلى فوراء حالاً.‎ 


tep ã 


straightway, immediately ; O Shipwreck 34, 


تپ. عوي : عهد بعيد سحيق» أزلي» زمان عتيق « ,22110101697 remote‏ , لحمو tep ãui CRE‏ 


ماض , أقدم فت ة زمان »| الأزل . primeval time, olden time, past age, the earliest‏ 
عبر ناض أقدم کرو ا ي period, the Predynastic Period.‏ 
تيي.ع : رجل أو إله من زمن قديم, سلف. جدء کر © ,__® Tepi ã‏ 
جد أعلى. الجد الأول ڪت 8 - م 
١‏ دو لوا سنا “|j a man or goad of‏ 1 2 1 | 5 


ulden time, forbear, ancestor, progenitor, prede- 


cessor 
tep 0 ,عد‎ boat; 6 N: the boat of ٭ تپ :قارب الإله «رع». انظر: «دب» (مرتفع‎ 
the god [Ra]: see tep على سطح الماء . قارن : طفا) . اعد ان‎ 
مم‎ 


a 5 
tep 1 box, chest, coffer, coffin. . ) تب : صندوق»› كيسء خزنة» نعش ( مرتفع‎ 


٭ تپ : فرس نهر (دبب . دب» دابة) . tep > , hippopotamus.‏ 
hippo!‏ سه P‏ 
» تپ : أحرق. نارء لهب (5 شبب . شب النار: tep 2. burn, fire, flame.‏ 


أوقدها. وشبت هى : اشتعلت, التهبت ) . 
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× تن ١‏ «دبن»: حلقة (دبل» دبن . الدبلة والدبنة : ص - ,12 ,13 tepen ES €, Rev.‏ 


اللقمة من الغريد - مدورة في العادة) . circuit.‏ ,= 
× تپتن : كمون ( تبل. التابل : الفحاء والجمع: tepenn o Tw, © |] A cumin; Copt.‏ 
توابل. والكمون منها) . TANER, 94116107 Lat. cuminum.‏ بلع 
تلحو ؛ تفاع( ؟) . (تفح. تقاح . 
٭ نيحو : تفاح ( ؟) . (تفح. تفاح ) 1 ه هوه tephu 2 O‏ 
© ععامطة 7 ر , : E‏ 0 رآ 8 ph‏ 


compare Heb. FAD. 
a ه‎ 
tef ,ج„‎ U. 326 3 , .لآ‎ 532, 


a جم 0 ی‎ : 
Rec. 27, I91, هه و میم‎ f to spit, 


»+ تف : بصق لفظ أي شىء من الجسد (انظر 
«تفن» فى ما يلى» قارن الدارجة: «تف» = 


بصق) . to eject anything from the body.‏ 
تفتف : صب / سکب . pour out; var.‏ 0غ , = 2© teftef‏ 
لصة صعة 
کے حح 
د 
سلحة E‏ 
» قفي : نط نقزء قفز في الهواءء بقبق (الماء ) , Anastasi IV, 2, 0 Koller‏ ري 1 22 648 


خفق/ وجب( ر دفف. Thes. 1202, © Qê Festschrift‏ ,3 ,2 
الدفيف: العدوء وأن يدف الطائر على ى <ا تح 

: ٭ س‎ 
لة‎ 6 hop, to skip, to spring into the air, to 
bubble up (of water), to palpitate ا و‎ 


جناحيه ليقفز في الهواء طائرا) . 


تفتف : قفزء رفع القدمين متخطياء خطا فوق. ‏ > © ,وبي بورمج teftef © © X‏ 
الحصة صة 


6 4.2. 1873, 63, to spring up, to lift the 
1 feet in trespass, to step over. 


II7, 6, e „, Rec. 2r, 14, :‏ 
وجه الأرض: يحرك جناحيه ورجلاه 


تفت ؛قفزة سمكة. x2_ X De Hymnis 39, the leap of‏ .مع 
a fish.‏ ماه 
تفيت : نطات ‏ قفزات. وتثبات نقزات . ,34 3024 PN‏ 8 5ه 1 © tefi-t‏ 


hoppings, jumpings, leapings, skippings. 
9 . NE 3 موا مت‎ 
tefen a, SF YP, Thes. 1482, IV, 972, . تفن ؛ عاجز, يتيم (؟) ن معدم ( طفل‎ × 
Rec. 17, §, helpless one, orphan (?) destitute الطفل : الولد الصغير - وهو عاجز ومعدم‎ 
person. . بالطبع» غير قوي ولا مالك)‎ 


تفن :بصق / لفظ. سكب ( تفل . تفل : بصق» fF , 10 Spit, to pour out.‏ يمه tefen‏ 
والتّفال : البصاق والزبد ونحوهما) . 
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٭ تم : أنهى رتهم. م أتم: أنهى ) . 


تمم أنهى, أكمل. أتم. 


tam 2 , U. 378, T. 184, 8 yr A 
Koller 2, t, عمد‎ E E yr جا‎ 
f: yar, 559 to make an end of, 


emheb r6, to finish, to complete, to make an end 


of; compare Heb. DN, Arab. € Syr. mh. 


.مم 
0 


نمي : کل › جميع. الشيء بكليته کاملا- all, the‏ , ل ا temi ES‏ 


بالتمام, تماما . 
تمإو: كل = كلية. 


EE AE‏ لجان 


البشر, الرجال والنساء - بالتمام. 


تموي : مليء ( البدين ) . 


نمنا. نممنا : بالتمام, بالكلية, كلية. 


تممتو؛ کل كاملاً. 


whole, the entire thing, complete. 


temûl Şar a $ all, com- 
Mat 1%: Yr |!! plete. 


temu, temmu 7 5 Il, 
*S~إ%‎ 


rn REE“ 
ا ې‎ 17,967: ya Ê! IV, 895, 
عسي‎ A i 1: 470 eR! 
TAT 
E E 


all peoples, mankind, os men and 
1 women. 


temui © $ / , N. 774 © 2% 
$10: P. 833. N. full (dual, of 1 two 
hands). 


tem-ta, temm-ta © SJ N 33, 
yk Û 0 * 47 e و‎ 
سه 0ے‎ 4-0 a 


entirely, wholly. 
temm - ه‎ $Š [| alll com- 
eb yar 6 plete. 
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تم تمو : إله «إن» (عين شمس / هليبوليس) 
العظيم وأول إله بشرء خالق السماوات 
والأرضء إذ صاغ ذكر «شوء ررحم 
«تفنوت». (العام. أو المحم الخلق) . 


تميت : رفيقة «تم» - (التامّة, أو المتمة) . 

تميت ١‏ الآلهة التي كانت تعيد وصل أطراف 
الموتى ( المتمة) . 

»د تم تمت نمت ؛ كلد لا > لا أحد. مطلقا .مامن 


سبيل. لا شيع عدم محال لا أي لا 
شيئية, بدون (ثم = انتهى) . 


تم تمم : مات. هلك النهايةء الخاتمة, موت = 
تمام الحياة . 


تميو : الموتى . الهالكون/ المقضي عليهم - الذين 
اموا حياتهم. 


تميوتيو ؛ الموتى: الهالكون. 


a 
Tem, Temu U. 207, $: 


2 اث أ کک‎ r YP 
ye $ the great god of An (Heliopolis) 


and the first living Man-god; the creator of 
heaven and earth, for he fashioned the phallus 


of Shu and the womb of Tefnut 


the consort of 


Temit ا ا‎ 0 Tem. 


Temit م‎ , Berg. IJ, 2, a goddess who 


re-joined the 2-8 of the dead. 


U. 608, T. 332,‏ لز س tem, tem-t‏ 
اک يجيي کک سے 
ص e‏ ل حر ا كر 
كل حو طنط حو الح س $ 


, No, not, none, not at all, by no means, 


nothing, nought, not any, nothingness, without ; 


tem, tenaım - Q3 yr Ns 
x sr’ ya FR DP * A: ee 
=4 A2 KÊ 
, to die, to perish, the end, death. 
سم‎ A أ جا‎ A 
ب‎ $ 1 9 1 the dead, the damned. 
temiutiu a $ ا 5 2 $ ا‎ 


Litanie 8, the ,لمعل‎ the damned. 


تمي» تمت ٠‏ أوصل/ ربط ر ؟) ركم . وانظر سا وز ع اما temi, tem-t e‏ 


يلي ) . 
> تمم : ضغط› ضم رضمم. ضم) . 


E. 8 ]أ‎ together )2( 
ف؟‎ a o join ( 


e د حب‎ 4 
yer 

a ذا‎ f 10 compress, 10 S{UECZe tO 

yax 1 gether. 
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لود ys BR Dr Dee E‏ ب 


8 


yar E KS e 6 7 some hard, رضمة).‎ 


compact substance. 


tem, temi Al N: e تم؛ تمي : قطع, حفر نقش ر تمم . اد : کسر۔‎ + 
AEE RG Fe فطع الشمّة: الجزة‎ 9 
هه‎ tO Cuf, to engrave, to inscribe; varr. الفأس» وجمعه : تممة).‎ 
aw: f $. 

temtem o RR Verbum I, 336, 3, 


- جز‎ 1 KRE - 5> 
R4, Rev. 14, I1, ISIS 
ISIS aha A.Z. 35, 16, tO 


cut, tO carve, tO sCrape, tO scratch, to engrave ; 
Copt. TILTAL 

temmut şar Ak Se تموت ؛ كتابات, وثائق» نقوش . ,1082 نل‎ 
writings, documents, inscriptions. 

تمأ ؛ عزف على قيثارة (طان. طن طنطن. دنن . دندك مغ ,جوع ,14 tema oR % O: Rev.‏ 
= صوت. قارن : تمتم - محاكاة للصوت). strike a lyre, to play the harp.‏ 


تمتم : قطع, كشط. خدش» نقش . 


× قهأ :ربط بعض الشيء إلى بعض (ضمم. o, E to bind to-‏ ,عق ذه tema‏ 


ضم). 2 اا عد gether ; var.‏ 

تمأ : كيس» حصير (الكيس لضم الأشياءء .مم۴ 1 tema RT bf‏ 
والحصير مضمومة عيدانه المصنوع منها الله sack, mat; Copt.‏ ,222 ,27 
بعضها إلى بعض) . 


تمأت :ثوب / كساء رما يضم جسد الإنسان). ع ,ج طت U:‏ جا كد temat‏ 
E apparel.‏ 
تمإي : وصل› وبط . temêi o Û (Ê, o iu,‏ 


bind, to join to ether; var. لت‎ (| 
n join tog 1 1 
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» تمي : غمر/ طوفان النيل ( طما. طمى النهرٌ: inundation, Nile-food.‏ , ححد 1 عكر temi‏ 


ارتفع, غمر ) . 

تمي : ملائم. موافق ( تمم . كما نقول في تعبیرنا: 0م وز )دط» ,76 ,13 .۸ .4 ج temi‏ 
«دتمام»! دكل شيء تمام» = = تام ملائمء ting or scemly ; Copt. TOOgLE.‏ 
موافق) . 


اق : ا الثم أو ! ذ 3 e‏ ° 

» تمح .نوع من الحجر الشمين أو الطنء نوع من ,: || أ[ ا | ر || م حا | مده 
المغرة (تراب حديدي)( ؟) (نسبة إلى fe A.Z. ıg0o, 37 FR ° | UT‏ 
ا نر اث ل الوادي. الدلتاء محبع حك 
رض «تمحو» شما ه Rec.‏ ا 11 Qor A.Z. 19606, II6,‏ م 
لشهرة طينتها بلونها المحمر. انظر ما a kind of precious stone or arth, ã Kid‏ ,22 4 
of ochre )2( ۳‏ 
2-1 ي) ١‏ 


تمحو : الليبيون”'2 رلیس كل الليبين. بل ی | على لوف [ © م | ۳1٥۳۲"‏ 
إحدى قبائلهم: سكان الدلنا قبل عصر ,| أو( ٥‏ | :| .| لر م ۸|1 


الأسرات) ٍ Libyan women.‏ 
تمحيت : إلهة «الأرض الحمراء» (أي الصحراء 8000655 2 ١‏ ا زک Temhi-[t]‏ 
هه س 
«دشرت)»). or desert,‏ رہہ حت of the Red Land,‏ 


× تمس : أخفى, غطى» دفن ( طمس. طمس: 2 ,2 كه ,1 Anastas‏ روك || ]| | tems‏ 
أخفى ) . (U, to hide, to cover over,‏ $ 14 0 


to bury ; Copt. TWALC, ندنن9‎ 


“+ تن : ضمير الخاطب المفرد المؤنث (أنت). ten © , pron. 2nd sing. fem. thou ; older‏ 
AAA‏ سج 
تن : ضمير الخاطب الجمع (أنتم. أن + تم). > LOD wa, ann‏ 
د : 5 0 1 اہ ىز r‏ 
mm pron. 2nd plur. you, your; Copt.‏ 09 
ف ده ندا 


هه 


تن :اسم إشاري. هذا (السبئية «فن» = هذا) . 
یں demonst. pron. this. ( ) ee.‏ وم ten‏ 


tenn adu Rev. 52, 45, grounch earth ; . قثن : أرض تراب ر طين)‎ » 
o0 Copt اده‎ 


)١(‏ «تمحوه بوار الجمع تعني الشمال (الدلتا) كما تعني الماء الغزير الذي كان يعمها. التاء أصلها «تأ» ( انظرها في 
ما سبق ) = أرض + «محو». العربية : محا . لمحوة: الشمال» ريح الشمال, والمطر الغزير جدا. 
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تنن : إله أرض بدائي. انظر : «تتنن» (طين) . 


» تني (9) : قسم» فصل (طان. أطن: قطع - أي 
فصل). 


» تنح : زوج من الأجنحة ( جنح . جناح) . 


“* شرء وقت/ زمان ( تور. تارة) . 

قر زمن. فصل. 

» ترتر : مكان قوي/ حصين» قلعة رجلل. 
جلجل : عظيم؟ طور - مضاعفة؟). 

× در فرنء أتون (تدر. تثور) . 


ترقي : الطائران / العصفورتان. أي «إيزيس» 
و«نفتوس). (طير. طائر - مع تاء 
التأنيث وياء التغنية) 


» قرء قراء دري ؛ زمن» فصل موسم. ( تارة) . 


تراوي «الوقتان, أي الصباح والمساء ( التارتان ) : 


» قري : كرم/ احترم» عبد ( طرا. أطرى: أثنى 


على. بجل) . 


a primitive carth Kod ; see‏ د 
Tenn I 1 ۴ ‘f'atenen.‏ 


teni (2) 2 RST e € to divide, 


to separate. 
e و ج‎ KC , piece, portion ; 
| E. 0 rations, allowance. 


نك و ا ا سس ۰ مس tenh‏ 


of wings; plur. كح‎ Rev. 14, 4; Copt. 
2 لانن‎ 


1 ه هه 
ter 1= 11 O = TH, time.‏ 
5 هه 
time, season.‏ ,16 = 0 حب 1 ter‏ 
terter © =“ I, Rev. 12, 27, strong‏ 
حب جه 
place, fort ; Copt. XAAXEA.‏ 


terr I oven, furnace; Assyr. 
= [> > YH, Raw. C.I1.W.A., V, Obv. E, Ll. 27, 
Heb. 3N, Syr. نه يهم‎ Arab. با‎ 


ter-ti جا جه‎ R7 - 2 


the two birds, #.e., Isis and Nephthys. 


tor, tra, tri إلى‎ O, Rec. 33, 6, a 
1o. ل 1 :15اه‎ 65 


ات 
time, season; fem.‏ , 1 
© لم ص 


tra-ui 1 53 1 1045, 6 11 
a a 
“P$: ہے هده‎ | OG 


the two times, رع‎ morning and evening. 


Ti ے‎ | 0h Rev. 13, 38 = 


5 هة 
Ê ere, tO worship.‏ 
lf fo rere so wot‏ 
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٭ ترو؛ جدول: نهر زترع. الشرعة: قم اجدرل ٣م‏ ج ے | > ٣م E‏ 
يتفجر من النهرء مسيل الماء إلى الروضة)› ااا ي 
چک کے رو ون ا العا ع سي 0 
» قرب : ربط حزم ( طرف . الطوارف من الخباء :حلق terp Š, to bind, to tie together.‏ 
مركبة في الرفوف وفيها حبال تشد بها إلى 
الأوتار. المطرف : ضرب من الأردية ) . 
» قرف : کتب نسخ, كتابة وثيقة زرف الاك ۰۹ 0 ٠٠١‏ 5 رمت حي 4زم 


الذرف : صب الدمع - على التشبيه؟) . 


× ترت :درج (هرج. درج). سين Ra‏ ا © tert‏ 
»ترا تيو را ا (طور. the dwellers in‏ م 2 )?( Tertiu‏ 
طور. الطور: الجبل. طوريون. الطوري: deserts and mountains.‏ 
الوحشي من الط رال يهاي يلي 
والصحراوي) . 
+ تهتت ؛ جبهة: جبين (دهن. دهناء. انظر ,۾ ج ع ,جه "2 ,¢ @ "° tehen-t‏ 
«دهنت» ( جبهة) في ما يلي) . forehead; Copt. TEPE.‏ 
تهتن : عبد , مس الأرض بال جبهة احتراما. tehenn 8 e to adore, to touch‏ 


the earth with the forehead in homage. 


tehen mt ee, Ss تحن : شع» لمع» برق» وميض البرق (انظر‎ “ 
sparkle, to coruscate, to scintillate, the lightning . ) مايلى‎ 


fash; var. حصت‎ f ww RR: FÊ >29 ب‎ 
Culte Divin, 157. 
tehen-t |] دن‎ Jim: , حجرلاع. بلور. خزف أحمر‎ ٠ تحنت‎ 

(فرفوري)» خزف أزرق ( طحل. طحال - ا Ê ia‏ 111 

عضر الجسد الذي يتجمع فيد ادم لون |[ لمعه بود جك ج12[ 119/210[ 
أحمر مسود لاع. الرباعي: طحلب. Amen a, a, ff; tt,‏ ,| 0 
الطحلب : ما ينمو في الماء الراكد أخضر TET "dia 3 th °, it:‏ 

اللون مائل إلى السمرةء لماع ) . Hymn Darius 38, sparkle.‏ نوري i‏ ا 


stone, crystal, faience, blue porcelain. 


232 


جه امه مه 


تحنت (ثحنت) :اسم قارب «هروبولسيس» 

المقدس - اللامع . 

تحنيتو : الآلهة الساطعة, النجوم الزاهرة ( ؟) . 

تحتو : الليبيون. انظر كذلك: «ثحنو» (من 
أول ما كر من القبائل الليبية في 
النصوص الهيروغليفية - سموا كذلك 
بلون بشرتهم). 

تحنو : سكاكين صوانية (؟) سكاكين من سبج 
(حجر زجاجي أسود)(؟). 

» نتحر: غار/ غيور ( طحر. طحر: تنفس 
بصوت عال. الطحير : النفس العالي. في 
الدارجة الليبية : «يطحر؛ < يتميز غيظا - 
شأن الغيور) . 

× تخأن : أخفى» حمى ( دكن . اللون الأدكن ما 


الوضوح. الإخفاء. في الدارجة الليبية: 
«دگن » = أخفى ). 
تخأنو : مخباأ. (قارن: دگان: حانوت» مخبأ - 


البضاعة ). 


«تس»هنا: الصقيل. المصقول. صفة 
للحجر الثمين الأبيض . لاحظ الحدد 
الهيروغليفي صورة سكين. العربية: 


دوس . داس السيف : صقله ) . 


تس» ثحن : حجر براق. 


:» قش : سحق » هرس ( دوس . داس الطعام: درسه 


ودقه ليخرج الحب منه) . 


Tehen-t (Thehen-t) f © 
of the sacred boat of Heroopolites. 


Tehentiu Jf 0 EN E 1l, AZ. 


1960, 20, the sparkling gods, stellar luminaries 2) 


Tehnu | 11 ا‎ EAE 
0 دب‎ ibyans; 
see also Thehnu Ee الل بی ۴اه‎ 


tehnu 1 5ض‎ 20 3 l, Hh. 364, Mint 


knives (2) obsidian knives (?) 


, a name 


teher مدا ه‎ N, Rev. 12, 39, to be 
jealous ; Copt. .رع هه"‎ 


tekhan (tekhen) 


Rev. 13,‏ 2 سمس 
I9, to hide, to protect.‏ 


tekhanu © O, Rev. 12, جد‎ 
حسنه‎ C7 place. 


a <. 
للق‎ 


0ك 


tans hetch-t 


a white precious stone. 


1 Rec. 4, 21, 


a sparkling 
stone. 


.< هه 
tes thehen 8 N‏ 


tesh , tOrub down, to crush. 


تش ١‏ غادرء ترك انفصل عن, فصل . هرس. 


تشا : شق. فلق, قسم. حطم. 
» دشر: أحمرء حمرة (قشر. الأقشر: الأحمر). 
دشري : بقرة حمراء. 


تقر : اسم كلب ليبي الأصل ملكه «أنتف . عأ) (أنتف 
الأكبر) (قارن اليونانية ولرعن)( '2 ومنها 
الإنكليزية 1861 والفرنسية ١12۲ا‏ ( نمر). 
العربية: دغر. دغر : هجم بضراوة. دعار: 
هجام - صفة هذا الكلب صارت اسما له) . 

× تكك : اعترضء هاجم. سلب»› غزا ( تككك . 
تك: وطئ فخدش. وتك : قطع - كما 
يحدث في الهجوم والسلب والغزو) . 


تككو : قاطع طريقء نهاب» غاز. 


تكنتك :غزا / أغار على , هاجم. 


tosh 2 * , Amherst Pap. 28, بع‎ 
OD كر‎ N\A 


O. <4‏ ه 
A, Peasant 179, O, , 137, 892,‏ 0 


١ 

1 [حه) رھت حا 
GOL, CO JÎ1, to depart fro‏ 
Xx 1 Pa 9‏ دا Xx‏ 
to leave, to be separated from, to separate, to‏ 


د 
crush, to cleave; A. O, Rec. 27, 88,‏ 
inseparable.‏ × 


tesha اوتا لشناه م اہ‎ to 


split, to cleave, to divide, to crush. 


teshor $, red, redness ; sce 3 r: 
<< > 
Copt. "5 POM. 
. ه‎ 
1601 ا @ 14 كك‎ , a red cow. 


Teqer 2 $, Mar. MD. 49, 


Sphinx I, go, Rec. 21, 136, the name of 2 
Libyan dog owned by Antef-ãa; in Egyptian 


REE 


tekk ات‎ 8.72. 1905, 25, Gol. Hanım. 
6 O XxX 
هه 1ح‎ 
,ه11‎ LA لحت‎ y Rec. 8, 14l TAC 0 
4 
Rec. 12, 7o, 2 A, ہك‎ n to thwart, to 


attack, to rob, to invade. 


tekku بك‎ $ 11 robber, marauder, 
TT 


ا ١‏ هه 
جح ,614 invader; plur. ® $ E IV,‏ 

5 س 1 بعك‎ 
PH 1v. or 


tektek © 5 م‎ , Mission 13, SS, B.D. 


7 [a] a 4 
ہے 3 د3‎ 
to i.vade, to attack; var. AIA 


4 


Rev. It, 02, 12, 8, 70, 


)١(‏ من السومرية والأكادية 1ءاعال = رنهر) دجلة - و كان معروفا بشدة جريان مائه» فى بلاد الطوفان العظيم. تعاقبت 
الراء واللام والتاء والدال 6ع = ٤‏ انظر لزيد من المقارنة والتفصيل : آلهة مصر العربية. ص .YeA- ٠٠٠١‏ 
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رفي الإنكليزية: !). ولا يوجد 
هذا الحرف في اللاتينية, وهو في 


الغنائية والدال والذال والزاي 
والسين والشين والطاء ) . 
ث : أنت (انظر «ت» (أنت) في ما سبق) . Ew. O, thee, thou.‏ رح th‏ 
د ثت : نوع من الوز (انظر وسأ. ت» في ما يلي) th-t a | a kind of goose.‏ 


» ثأء شاي : رجل, ذكر, مذكّر رانظر دسأ في ,ورم .20 ,ر .۶ ,ڈیا ددم رج فهطة رهط 
ابي 0 حو .حك 5 25١‏ 
a. E‏ جاو Sr.‏ 
U‏ & .5ه ااه كه 1ع 
8 22 امس 


AJ, man, male, masculine; 
“بسب‎ 


وكات :اک ريسي !| عمدة بلدة أو قرية ,کے چم ,طلا ؟ ركفي جم ,رك أمقطا 


the governor-in-chief, the headman of a town 


ر انظر «وس.ت؛» في ما يلي ) . 
E B.D. (Saîte) 545, 23,‏ 1 ب or village;‏ 
the Arab Mudir or Wazîr.‏ 
لقا 27 5 ججج غير ه 
كأات : حاكم الأرضين وقاضيهما. Bovernor and‏ 2 کک ۱ tha-t‏ 


judge of the Two Lands. 


1 ٤ و‎ 
tha-t meh a 2 governor of the ثأت. مح : حاكم الول أ ماف‎ 
North, f.e., of Lower Egypt. 
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ثأت. ن. سأ: حاكم أو رتبة من الكهنة في 
المعبد . 

ثأت. رسو (شمع؟) ؛ حاكم الجنوب» أي مصر 
العليا. 

كأ : «الفحل» - لقب ل« جب إله الأرض . 

ثأوي ؛ الأرباب التوائم. «شوءوه«تفنوت». 
و«إيزيس» و«نفشوس».. إلخ. 


كأو ورو: (الحكام الكبار) . 


كأ. نفر: «الولد الجميل» - اسم نجم. 


شأ : غاضب. ملتهب ( سوا . السّوءة: النار - 
على التشبيه) 

ثأ۔ إب : ساخط. متميز غيظًا (حرفيًا: ملتهب 
القلب). 


» ثأإقا ٠‏ نوع من النبات» زيعون (؟). ( زيت. 


زيت). 


تأتمعر: اسم شخص ليبي (يأتي في مؤلفات 
علماء المصريات: ثمرء تمر. زمرء ذمر - 
وهو أحد الزعماء الليبيين في الحملة على 
وادي النيل القرنين ١75 - ١‏ ق.م). 


tha-t en 58 5 nanna off», governor Of 


a grade of priests in the temple. 


> له‎ 
tha-t resu (shemã ?) ta : k: 
governor of the South, ءءء‎ of Upper Egypt. 


' Jl! the “male ”—a title of Geb 
نا‎ 0-7 1 the Earth-god. 


Thaui E $ $3: 3 
ESS a a: Bubastis S1, ER 


1 B.D. (Saîte) 164, rt, twin gods or god- 
desses, Shu and Tefnut, Isis and Nephthys, etc. 


Thau uru TTS & P. 319, 


M. 626, a class of divine males mentioned in 


connection with 1 © SS DS 


Tha 26167 | رعلا‎ “Beautiful 


boy ”—the name of a star. 


tha ١ f: Rf" ا‎ 
tha ab (hat) o: Thes, 14S1, 


IV, 97o, GER 58 to be wroth, to fly 
into a rage. 


thaata e / $ 1 8 Love Songs 


7, II, a kind of plant, olive (?); compare Heb. 
NY (2) 


Thatmaãr (Tham’r) SDF ' 
2 Thes. 1203, a Libyan proper name. 
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ثأمي : غطی»› لبسء ارتدی» لف في» حوی»› 
حرم ربط رضمم» ضم. وقارن أيضا: 
زم زم) . 


ثأمت : أغطية, خمر رجمع خمار) . 


» شأمر ؛ أسد ( زمر . رجل زمر : شدید» کزبر - 


ومن «زبر» هذه جاءت «هزبر» = أسد) . 


ثأر: عانق / اعتنق» ضم» أحاط ( سور. رھ 
أحاط. ومن ذلك: ال ري الاي 
الإسورة.. إلخ). 

ثأر؛ قوي» محمي» محصّن, شديد / متين ( زور. 
الزور: القوة. ناقة زورة: قوية غليظة) . 


ثأري : تام سليمء قوي. حصين. 


ثارت : قرة, قوي. حصين. 


× ثأرت : مكان مقفل أو متين. حصن مسورء 


قلعة ر سور. مسور). 


thami ER ST IV, 1081, Ship- 
ax o PT ean 
tS GAR $5 & 
AST دا‎ SRA & 
ST GRR GR: 


to cover over, to clothe, to dress, to wrap up in, 
to enclose, to wind round, to bind. 


tham -t - سا || لاا‎ B.D. 


126, 111, 17, coverings, face-cloths. 


thamr ES E lion. 


thar GN (0 AJ, Tombos Stele 
9, IV, 84, YW $n IV, 1078, to 


embrace, to enclose, to surround. 


her o Cy & RTI: 


Mission 13, 117, GR ÛJ, tO be 


strong, to be protected, fortified, strong ; Copt. 
xXOP, xoop, 200. 


tare gy “ GN 


2a, whole, sound, strong, protected. 


thar -t GR ان‎ strength, a 
strong Lhing, a protected thing. 
hart o كنس‎ WR 
ے٣‎ Er fh’ 
- 
GR Jour. E.A. 3, 1o4, an enclosed 
هم‎ 


and strong place, a walled enclosure, fortress. 


tharit ET <© safe or protected 
2 TI thing. 
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ثأرين : ترس (العسبرية «شسريون؛: مدر 7 وج ,لآ 17 
ع ا 

2 کا 

% , At-K. 1162, e 

e جح‎ ١ ذل‎ | YR 


P.S.B. 10, 472: Heb. AE, 


1 
2 
4 


ثأرقا ٠‏ خبز مصنوع من الدقيق الناعم/ الفاخر ۱46 ,۲7 ۴۰ ,97 |) | حلك رج تفط 


A‏ معنت made of fine flour ; Heb. nb, Chald. EEN‏ عن 
1 : ا NAD, Arab. aJ (Dozy 1, 671), Assyr.‏ 
الأبيض الأجرد لا قشر له) . |4 [ع عد sil-la-tu‏ 


5 سوت‎ a ۶ 7 5 a 
tha serit a 2 1 ى‎ 1٠ 995 ثا سريت ؛ حامل العلم. حامل راية/ لون أي‎ 
اس م‎ 11 . 5 5 3 
ge. IV, جيش . ( سرا. السارية : العمود ينبت في 2 || حه | ر ,8وو‎ 
flag bearer, colour bearer of an army; see رأسه العَلّم في وسط ال نارن غلدة‎ 
ي - 202 1 حح‎ 
KRG الشراع - كالعلم. دثا. غر فى‎ 
. السارية)‎ 
thakar ta شأكار : مكان متین» مكان مسيج أو محصن.  كإنادماة ررح لے جا‎ “> 
huilding, an enclosed and fortified place, tower. برج زقر. الزقر كالصة . ويبدو أن‎ 
. الدلالة الأولى هي الارتفاع)2'7‎ 
هجح رد‎ ١ F3 اا ا‎ E EA و‎ ak 
thakrau فكي‎ 5353-5 Harris I, ثأکرأو :دفة/ ضلفة الشباك الخشبية, شباك‎ 5 


(سكر. سككر: أقفل ) . I3, shutters, lattices.‏ ,57 
» ثإثا : داس بالقدمين» قفر (دأدأ. الدأدأة: أشد ,26 ,6 ٩ ۹ R۷.‏ 1 ص 1 ڪھ قطاقطا 
العدو. دأدا: أسرع في السير) . to stamp with the feet, Lo gallop.‏ 
1 
ثإثإ : رقصات. قفزات . ,2 ,169 B.D.‏ 5 | کڪ | د thathê‏ 
dances, skippings. :‏ 
horn, trum- 1‏ راح ےہ 3% 5 thupar‏ 
× شوهار: قرن» بوق ( زمر . زمر في المزمار) . حت با سے e NG‏ 7 
: 1 6 ل١‏ ه BE;‏ 


trumpet bearer, trumpeter ; compare Heb. NE. 
زقُورا؛ : برج عال» مرتفع. وقارن نفس دلالة الارتفاع في‎ ٠ حر»: مرتفع» صقر. وفي الأكادية‎ ١ قارن المصرية‎ )١( 
العربية : زكرء ذكر» زخر - بتعاقب الأصوات.‎ 
238 


کی OE‏ 1 سے 
» ثويار: كاتب» ناسخ, كاتم سر/ كاتب (زیر. ۸25۰ھ thupar 5 SG f ê.‏ 
زبر : كتب. الزابر : الكاتب. ومن ذلك tasi Û 17, 7, scribe, copyist, secretary; Heb.‏ 
8D, Aram. NED, Syr. wis. 1 1‏ 
«الزبور» المكتوب › الكتاب) . E‏ 


5 x 5 0 4 ١ 
thuf مح‎ p~ 117 O 7 . ) وف : بردي. (انظر «ثف»؛ في ما يلي‎ » 
آ۲ کچ پچ حه ص‎ 
ل جأد دزا 3 وص‎ NS 
E" 1 ن‎ Rev. 6, 26, papyrus; var. N ر‎ 
Copt. 200+, Heb. o. 


th 2 3 GR. R6. ثورن : ترس / درع» غطاء صدرمنالجلد ,48 ,ر‎ × 
ا‎ | 2 
buckler, breast cover of leather; var. e . (هرع. درع)‎ 


Heb. mw.‏ ولط § مه ا 
» كورقا : دقيق ناعم (فرا . ذرور. الذرور: امك .2| امع ذا ص thurtê‏ 
المطحون. المسحوق دقيقا نكما ) ١ 1 6 fine four; Heb. nbd.‏ 
» ثبيت : نعل / خف ( طبب . الطبة والطبابة: i‏ 
01 إل[ ص :وو N.‏ ا thebit‏ 


T. 312, P. 174, ه س‎ 7 U.554,T. 173, 3 


ف أغراض شت .انظر «ثبوء فى مايلى. 1 
في أغراض شتى نظر «ثبوء في ما يلي 3 7[ إ مس ,ہو.۸ ,لے ہ إإ کک ريو 


قارن أيضا: دېب . دب» یدب» دبيباع- 


301, U. 553, Rec. 27, 6o, (a, sandal MD ١ 
٠. مسی)‎ 
Rec. 4, t19, the ثبت : باط القدم.‎ 
thebit از‎ 21 sole of the foot. اا‎ 55 


جوش حتاف سسرجد. ‏ $$ 0 .إن 4.0 | دد 


sandal-maker, worker in leather‏ ا 


» كبثب : رقص » رقصة البطن (دبب . دبدب؟) . 2١٤#,‏ 0ا 2 ررح اصح the btheb‏ 
the belly-dance. ١‏ 


thefthef حت‎ =, to dance, to wag (the . شفثف ؛ رقص» هر (الرأس)‎ 


٭ ثفثف : صت افا انظر «تف؛ ف ا و و ج حح صصح 
بصى ب 2 ¢ و ( ANN,‏ 
في ما سبق thefthef x ١ r‏ 
ایا س € ا 


tO spit. tO pour Out water ; var. AMA, 
1 P ù کے کک‎ 


)0 الأرجح أن «ثبيت» أصلها «ثب» زيدت ياء النسبة وثاء التأنيث» هى التى صارت «شب» بتعاقب التاء المخلفة 
والشين. وعند التغنية تكرر الكلمة «ثب - ثب» ومنها في الدارجة «شبشب»: خف - مكون من قطعتين. 
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چ j. aan j‏ 
ثفنوت : رفيقة «شو» (ربة الندى والمطرء تفل. ٩0150۲‏ , ا Thefnut‏ 
التافلة = الباصقة) . o g1 PMB‏ مص of Shu j see‏ 
هم 
شف : نبات البردي ر ثفأ. الثفاء: الخردل» حب سے i‏ د thef‏ 
الرشاد = من باب تسمية نبات با : ا نة 
لر = من باب وح اياسم 330° J: Copt. 22006 Heb.‏ 0 
نبات آخر) . 


تمح ؛ الليبيون (المقصود الليبيون سكان وا ص Themeh mG)‏ 
الكمال . لر «تمحوه (الليبيوت) في ما Libyan ; plur. mm p$‏ ممح 


| س سے‎ i : سبق)‎ 
Mar. Karn. $3, 26. 
حح‎ ' ‘Tuat V', the Libyans 356 i 85 
Themhu < $ 1 in the ‘Fuat. نمحو : الليبيون في «دوات».‎ 


Themhu = p$ 5 Rec. 30, 63, تمحو: الإله «الليبي».‎ 


ıhe “ Lilyan” xod. 


thenu و‎ 1 U. 253, T. 596, P. 288, 


» ثنوه عدء حسب ( ثفي . ثنّى: زاد العدد عن 
N. 1293, M. 726, to count, to reckon.‏ ,678 
واحد) 3 

thenut م‎ 1 A.Z. 1904, 89, E 
سح الاج سح‎ o f1 EN كنوت : عدد» حساب عد إحصاء (الماشية),‎ 

1 Rec. 31, II, AS 1 Mm 

wn O زف الا‎ ١ زف‎ 
$ ! IV, 1143, number, reckoning, computa- إحصاء / حساب.‎ 

tion, census (of cattle), calculations.‏ ا 


WR 
thenut 5 $, weight, quantity. 


كنوت : وزك» كم. 


> شرا : زمن / وقت» فصل / موسم. سنة (تور. ther | | O, time, season, year; plur.‏ 
حص هم سج 
تارة) . .]م r.‏ كد 
4 2 ََ م 0 ََ AM‏ 
“د ثري : رش» رطب (ثرى : رطب., بل) . theri O [r,t sprinkle, to moisten.‏ 


» شريت : توقير / إجلال, عبارة, صلاةء خضوع ‏ یم روم ,وق 260 | therit‏ 


ence, adoration, prayer, entreaty. , (تلا؟ تلاصلاة؟).‎ 
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7 5 5 1 00 د 3 ص ۽ 
× شرريت : رابية (استحكام ترابي) ترفع على تت ,17 IM,‏ . اا therri-t‏ 


Dream Stele 27, ntound raised up against a 00 1 1 
besieged city ; compare Heb. ا‎ and see . مدينة محاصرة. (طور. طور: جبل)‎ 
therther. ثرو : طلى / زوقء طلاءء كتابة ( ؟). ( طلي.‎ + 
theru &*F7 $ 4 to paint, painting, : 9 
سے‎ writing (2) . ) طلى: زوق‎ 
ممم سے‎ : 
theru 4 5 U. 562, colour, paint. . ثرو: لون زواق‎ 
ANIM 
thehen ص‎ fp, T. 334, شحن ؛ لمع؛ برق» سطعء شع (انظر «تحن» في . م کک‎ » 
فخ‎ 
P. 826, = f ١| mrn, M. 249, ,تالاه سس‎ Hh, ماس‎ 
to sparkle, to scintillate, to glitter, to shine. 
thehenhen x» : میم‎ TI f we, تحتحن ؛ لع.‎ 


U. 563, to sparkle. 
thehen-t ص‎ f , ثحنت ؛ حجر البرق / المهوء بلورء أي مادة سے رومي .ل‎ 
ه‎ 


لامعة أو براقة, خزف, مطلي أزرق ٠.‏ إل .يرون ,2 7" f qk‏ حت ,626 f TÛJ, U.‏ 
a "e‏ 


ning-stone, crystal, any bright or sparkling sub- 
stance, blue-glazed faience, etc. 


شحن : أحد أرواح «رع»/ قرائن «رع» الأربعة إن Ombos 1, 186, one‏ 
"the r4 Luu of RE 1 ٠ 59 ٠‏ إل Thoken ff‏ 
عشر. (اللامع؛ المشع ) . 
× شحتو : الليبيون (انظر «تحنو» في ما سبق ) . 'خ 5 | ,564 U.‏ اح Thehnu‏ 
ج O0‏ 00 
MF 5 e |‏ 5 ص م | 766 M.‏ 


Ê Û nq he Libyans: var. | f م‎ o | لوقع‎ 


تحتو : دهان. دهون/ مرهم ليبي (انظر ما ېې .» 0 ,64 thehenu e U.‏ 
ةج وقارن : دهن . دهان ) . iby‏ 0 
سبق وقارن : دهن . دهان ) Libyan unguent.‏ از کے 


شحس : جلد حيران (العبرية «تحش») . أ ک ,لوو ا | وک .اا و سے thehes‏ 


6 skin of a beast, hide; compare Heh. 
DD, Assyr. ® Ëf, takh-shu. 
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لج) كا 


+ جأجأ : صاح (الطائر)» قاق/ قرق (قوق. 
قاق الطائر : صاح ) . 


جأجأ. ور: «القراق العظيم» - لقب ل«جب». 


» جأوأشأ : أبعد. طرد. اقتلع. قطع (الأشجار) . 


(جشت. جث. اجتث : قطع) . 


(مضاعف «جأب». العربية: جبب. 


جب : قطع) . 


(يسطق هذا الرمز الهيروغليفي 
أحيانا جيما معطشة, أو مجهورة, 
وأحيانا ينطق كالقاف المعقودة رگ) 
كماهو الحال فى مصر الآن - إذ هناك 
نطق أهل الصعيد ونطق القاهرة؛ وما 
حولها. وكما في بعض نواحي اليمن إذ 
تنطق الجيم قافا معقودة,أو كماهو 
حسال الحرف اللاتينى هالذي ينطق 
حسب الصوت الذي يليه دعر «g0‏ 
ناع/ ع وءع وهو يتعاقب مع القاف 
القرشية (ق) التي تنطق معقودة في 
كشير من المناطق» وحروف أخرى أيضا 
كما ستلاحظ ). 


sa4 J 5 f: 3 3 f: 


to cry (of a bird), to cack! 4 
ry (of a bird), to cackle; var. ff 


Gaga ur J $® (N 3 B.D. 


56, “, 59, 2, “Great Cackler ”—a title of Geb. 


gauasha a $f RH $^: 
Mission I, 607, a Rf Ga لدج‎ 
af RES to turn away, to 


expel, to pluck out, to cut down (of trees) ; 


= $f SHS عيه‎ ٩ A.2. 


|$[ 55[ جه e<‏ 
ا[ داچ د سوج 
J$ 3 8 J7: *‏ 3 .مم 


be broken or overthrown, to be dashed in pieces ; 


see j مع‎ and ® a e: Copt. 
655. 


كم 
حد 
يم 


جأبجأبيو : المذبوحون, المقهورون / المقلوبون 
في المعركة = «حدبيتو» (انظر ما سبق 
وقارن : كبب . کبکب) . 


» جأب : أمسك ( ؟) قبض ( ؟) ( كفف. كف . 
أخذ بالكف أي قبض» أمسك) . 

جأفي : قرد طويل الذيل, القرد الهذارء 
«ميمون». (الكنعانية : دق وف» = قرد. 
العبرية : ١‏ كوف») . 


جأف : الإله - القرد. صورة من صور «رع». 


0 
» جأنو: قصبء زهرة السباخ ر قنا. القنا: 
جأنويو: نباتات مائية. 


» جأنجأر : غنى ( كنر. الكنارة : العود الذي 
يضرب به (في الغناء)» «البربط», 
«الطنيور: ) . 

«٠ a‏ قرع »قرع أحمر (انظر 
الهامش 


gabga[ bJiu 5 
a اللا لط‎ 


li, Rev. 6, rır, the slain, those 


overthrown in battle -] ص‎ [ |] < o4 1 
1 .)به ص و‎ 


882 ك1 ل‎ ٤ , Anastasi 4, 2, Io, 
Koller 2, ,د‎ 8, to catch (?) to seize (?) 


gaf B~ IV, 949, 1 
HN, Koller 4, 3, 3 f ERT 


0 لوا‎ m~ FF, a long«ailed monkey, 


the pratas monkey, ape (cercopithecus) : 


the Ape-god—-a form 
Gaf J m~ 2 of Ra. 


gamh 2 Shi®: to see, to look 
upon, to perceive; see حدق از كم‎ 

88214 J SAT لها‎ Roe من‎ 
,ى‎ reed, marsh flower; see ھ‎ i Heb. T2. 


ہس 
ganuiu 5 2 5 14 T, A:Z. goo,‏ 
Water plants.‏ ,33 


gangar 5 $X ۸ ef: to 


sing ; Copt. GC KET, XENXEI. 


garagantesi ك7‎ R= كه‎ 


5 1 o, Rev. 12, 67, gourd, pumpkin; Gr. 


سس ووس 


«o\éxurdor, Glossed by Copt. K&AAAKANKOI. 


١‏ الجيم هنا تنطق قافا معقودة. ولعل السين في المصرية «قرقنتسي » بتأثير اليونانية التي تستعمل السين أو النون 
للعلمية» ويبقى «قرقنتي» مكونة من «قر» (= قرع) + قن» (عقنأ) والتاء للتأنيث والياء للنسبة: العربية : قرع 
قانئ: أي : قرع أحمر . لتحليل أكثر انظر : آلهة مصر العربية» ص ٤۳۸ ۰٤۳۳‏ . 
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+ جأربوء جأرپو : طرق › دق» شغل من جديد. 
«تربس» ( كرزن . الكرزن : المطرقة ) . 


جأرذأفأ : آلة ذات أسنان ر كرزن . الكرزن: 
الفأس) . 


جأحس : غزال. ريم (جحش . الجبحش: ولد 
الظبية ) . 


بد جأس : )١(‏ حزن, نواح (؟) جامد» عنيد. 


)١(‏ جهش. جهش: بکی» ناح (؟) 


٭ جأش + أسال. صب رش خضّل: سکب غمرٌ 
ر جيش . جاش الميزاب: سال وتدفق بالماء. 
جاش الوادي: امحد زخرء ارتفع. فاض 
بالماء) . 

+ جأش :قصب / غاب / يراع (قسس. 
الفقسقاسة الفا تخد من لقف 
قشش . القش : يبيس النبات) . 


+ جف : قرد (انظر «جأفي» في ما سبق) . 


garbu, garpu 5 E Ca 
Koller 2, 1, 5 RZ Jeg م‎ 2 
انه‎ Alt-K. م كه ,و105‎ 0 
0 Anastasi I, 26, ر5‎ a$ سە‎ 


to hammer, to rework, to bolt together ; com- 
pare Heb. جا‎ 


gartchana KT ل‎ 5 D, 


a pronged instrument; Heb. ال‎ I Sam. 
xil, 21. 


gahes كه‎ ŞIN. كه‎ Rs: 
gazelle, antelope; fem. 5 Sil توه‎ 
plur. Z5 Şiî |, Koller 3, 6, 2 
لما 1ض‎ 5 Copt. 620 


رمه (u‏ كه (Fm.‏ 3 مدع 


Love Songs 7, 6, grief, mourning, stiff, stiff 


necked; var. لم‎ 1 RR 62 


gash صصح 2 كم‎ 7 A.Z. 1868, 9, 


OO s> :‏ تتكذا 
spill, to pour‏ 0 2 3 لكر 2 3 


out, to sprinkle, to bedew, a pouring out, inun- 
dation. 


sash 5 Şert. 8 = | U 
= Şam f 5 reed; plur. 3 $ 
ته‎ T. 42. rq my f an T, 
ضحي ل‎ | f U var {f Cop Kay. 


ape, monkey ; plur. in Heb. 
gaff ودح 0-2 لم‎ or DAP. 
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حت EE‏ 
» جعرعب ؛ سرطان الماء العذب» جراد البحر gãrãb & “ $0, Rev. 12, 68, he‏ 


sca cray-fish or spiny E the Palinurus (?), الشائك. لعله أي 2 “لنت أبو‎ 
perhaps also the stag-beetle ; Gr. xdpafos, glossed 


مقص/ نوع من الخنافس. في اليونانية by xapaf.‏ 
کارابوس» سهلت إلى «دكاراب»). 

و CF‏ 
(عقرب)” . 


+ جب : إله الأرضء ابن «ث شو» و«تننوت)۰ زوج I‏ ,2 [ هذ وده Geb CS U.‏ 
«نوت» ووالد «أوزيريس» و«إيسزيس» ei‏ م ل جه 0 ج 99 
E‏ 


ودست» و«نفتوس» و« حورس». وباعتباره Rec. 32, 87, an Earth-god, the‏ , 5 هه 


son of Shu and Tefnut, the husband of Nut, خالق «البسيطة الكونية» (بيضة الكون)‎ 


and the father of Osiris, Isis, Set, Nephthys, 1 . 7 
يد القران العظيم اجيبب.‎ 
Horus. As the creator of the Cosmic Egg he ۰ يدعي او(‎ 


is called the “ Great Cackler,” . الجبوب : الأرض)‎ 


Gebb ره‎ aê جبب : إله الأرض . 5 الاق‎ 
1906, 148, كم‎ ْ J Gy, the Earthgoa. 


» جيجب ؛ ( ١‏ فلب 00 ذبح. »١(‏ كبب. ,| 2 | كه gobgeb % jt J, 7. sro,‏ 
كب: قلب. المضاعف: كبكب. (؟) a $ Rec. 30, 192, a‏ زك M. r26,‏ 
جبب. جبا: (قطع, الرقبة - أي ذبح). ‏ , ٠‏ 2 & , 47 »«إ[ 5 | س ,عه و كن 

.$ 5إ res, a‏ ,دو إ ‏ إ۵ 


Stat Tab. 39, to overthrow, to slay ; كه إركة‎ 
XX the overthrown, slain; Copt. 
ا وی‎ iii? SIC. 


جبجبي :عدو مهزوم ركبب. كب: صرع» 68 ,۷ ,د22 ]|[ له إ كن أطاموطمع 


a defeated and overthrown ا‎ 
a ja JS, رلك :کب نا‎ 
gebir a ])] = Rev. I12, 57, great جبير: رجل عظيم ( كبر . كبيرء كابر قارن‎ # 
man ; compare Arab. کبیر‎ ٠ . أيضا: جبر . جبار)‎ 


)١(‏ يدعى في ليبيا «عقرب البحر». قارن الإنكليزية 720©. وفي العربية «قرنبى»: خنفساء سوداء طويلة القوائم. في 
الدارجة ا لليبية «قِي قيمبو» - وتنطق القاف معقودة. ولاحظ زيادة العينين في المصرية «جعرعب» - ( جرب = قرب ) . 
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» جف : قرد/ ميمون (انظر «جأفي؛ في YF,‏ الل المأ كه رهد Iv,‏ خم gef‏ 


ما سبق). 


جفوت : الأرباب - القردة فى السماء . 


1۸1 BE PH: حلم‎ U. 423, ape, monkey ; 
plur. E 242, SFR! 


ooo 


| Litanie 64 ; compare Heb. plur. 
BR! op, D3. 


Gefut A 12 U. 423, الف‎ 


06 2 1. 242, the ape-gods of heaven. 


» جم» جمي : ورجدء اكتشف | عثر على يلم آ او جا صم gem, gemi‏ 
(أقرب جذر هو الندائي جم في ال“ چ | i, | f‏ جم ج22 جوم أ 


رت سحت جسن ممع ممت رے || 221 ا ڑ چیہ سے | | 
جمل - وفيهادلالة ضم الشيء عند [٠ to find, to dis-‏ — جيم ,وو <R, U.‏ 


العثور عليه أو وجوده طبعا) . 


0 
جميت : شيء وجد. 


جمم: وجد. 


×+ جمو : نوع من الحجر الكريم (جمن. جمان) . 


العربية: جنن : جنة) (الأقرب: الأجمة: 


الشجر الكثير الملتف) . 


5 00 2 
× جمان : كمون (كمن. کمون) . 


cover; 


j A. 8 2‏ جم انددع 


$ 1 ره‎ Pap. 3024, 155, something found; 


2*0 
gemm AG Sm ARN: 
P. 36o, N. 1073, to find; ARK fle 


to find a way or means, t.e., to effect something. 


& © ° Koller Pap. 3, 8, a 
gemu لم‎ 8 11 kind of precious stone. 


gema كم‎ ١ , Rev. 14, roo, garden. 


gemnen AR A و‎ Rev. 15, 


ı2, cumin; Heb. 2, xipıvo», Arab. 


اکمان 
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gemr 5Ş = PD, Rev. Ir, I69, رة جل‎ + 
a Şa, Rev. 11,7 174, E 
gemuh Ag .هه إجا‎ AGF ٭ جموح : رأى, عاين» تمعن (انظر «جمح» في‎ 


to see, to perceive, to scrutinize ; 4 
lie. ٠ P و‎ see gemh. . ماسبق)‎ 


جمح: رأى» نظرء أبصر (الجمحة: العين - في semh pie. ASS‏ 
الحميرية. حسب قول نشوان الحميري في 7ش AGS R=‏ = 
eA‏ ية .وة .^ 
ee, to look, to perceive ; var. =a $ : je.‏ 


جمحت : نظرء لمح » نظرة. glance,‏ عد :® gemh-t A GÎ:‏ 
جمحت: ذبالة سراج.. (لأنها تكن من EE ARÎ‏ كم gemh-t‏ 
الرؤية؟ انظر ما سبق وقارن: جحم < $ TT, wick of a lamp; pur. f f‏ دا 


e‏ اج ا 
جمح: بکی» انتحب (لارتباط البكاء ودمعه بالعين). , ٠0.‏ |[ جا 4^ :$ gomh fp Î‏ 


4.7.1867, 107, to weep, to mourn. 
gemh-t ككم‎ fy Fem Û: ARÎ جمحت : امرأة نائحةء مولولة» أرملة.‎ 


Seh ARIS I 


, weeping woınan, wailing woman, widow. 


جمحت : الشعر علي الصدغين أوجانبي الرأس 5-5 gemh-t A Ri , a‏ 


IV, zoo, the hair over the temples or by the قمع. . القمعان: الأذنان - ينحدر شعر‎ ( 


sides of the head . الصدغين بجانبهما)‎ 

gen KE , ,حح ل ودح‎ reed, plant ; plur. . ) جن : قصب نبات ( قنا. القناة القصب‎ 
حت ل‎ 35 
E or , Leyd. Pap. 4, I4, ١ water 


plants; var. a KS. 6 الى‎ Heb. n. 


جنجنت : بذرأو نبات مستخدمفي الطب. ,32 UO 0 Peasant‏ له gengen-t‏ 


ر جلجلان . الجلجلان : السمسم). Nz a seed or plant used in medi-‏ لَه نا 


cine.‏ 1 مميييم عييييم 
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0 2 آنية أو وعية معدنية (قنا. قنيئة ) 5 metal pots or vases.‏ 9 لم genu‏ 
يت 


جتن :ا لْطْف طف وفضل (الدارجة المصرية : دجناث» = t0‏ ,و25 ,1908 .كف genn & 3 Jour.‏ 


be gentle or gracious ; Copt. & TOIL. لطيف . الدارجة الليبية «كنيّن): لطيف).‎ 
genu & 5 $ 0: 1۷, 502, جنو : رجل عاجزء ضعيف (قنن. القن : العبد ووواماءط‎ 
AA 5 
١ ۸Î i weak beings or . ) وهو العاجز الضعيف أمام سيده‎ - 
man, weak; plur. E i things. ٤ 


geoenmèa جك لما‎ 3 Jour. As. جنماإ (- خلمو): صديق. مرب/ راب‎ ٠“ 


رخلم. الخلّم: الصديق الخالص) . للم °( A-9‏ 2 ,29 ,908 


friend, fosterer. 


×+ جر : أثث» أسس ( قرر. في الدارجة | لليبية tw furnish,‏ 1ك ]۸ 1 4 کے gor‏ 
«كرار» (قرار) البيت: أثاثه) . . see A A ٣‏ رعك to found,‏ 


» جر: كذب ( قر كقرق: هی قال كلامًا غير 2 لے لما ع بك کے ger‏ 


2 to lie, falsehood ; see کے‎ A f صادق = كذب).‎ 
ger لم‎ fp, Amen. 7, 7, 9, Rec. 31, 165, ٭± چر جره سكن, ت ت (قسرر .قرت‎ 
3 $ Love Songs 3, 4, to be still, silent ; . استقر : سکن)‎ 
= Copt. CW. 


کے 
جر. ره مصمت / صامت الفم. f. silent-mouthed.‏ 1 لهك gerre‏ 


geru ۸ $ ١ Peasant 2rr, جرو: الرجل الساكت أي الإنسان الفقير. لما‎ 
ح-‎ : 
5 Ê, the silent man, £e., a poor man. 


جرو (جرجو) : رعايا/ خاضعون (ساكنون). 141 :56:5 Seru (8erEu) & J|,‏ 


subjects. 


جرر: هرب رعبا ر جري. جری» يجريء جریا ہا ها ,319 .۲ ,498 .ا , ق BöFE‏ 
away, to fee in terror.‏ 
فهر جار). 


جرو: صيادون (الذين يجرون وراء القنيصة) . geru a × YÊ 1, hunters.‏ 


ا 5 0 
جري : حاج ر الذي يجري إلي مكان حجه). ‏ رمث Rev, pilgrim;‏ نا gori 8 14 ١‏ 
Heb, 3,‏ ,“خا 6 
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* جرب : كشف عن / بين رجرف, الطين: of, Jour. As. 1908, 302, to‏ م gerp‏ 
الأاض فكشفه. فى to reveal a matter;‏ 1 ' 
ماعن ريه لأرض جلف reveal; LE: | f>: Copt. EUAN‏ 
الجلف : القشر والقشط ٠‏ أي الكشف). 


» جرح : ليل ظلام (ر = ن. جتح. جنح الليلء ,¬ o,‏ ,چ ,© مه gerh f‏ 
طت ,چ وم کے ا لے ےک بون 
LNT‏ اال 
N A‏ 
A f‏ ,وعدن fO 1, Rev.‏ ل ga | O,‏ 


@ 


za‏ لم 
rg, < FFT 9, night, darkness‏ ۵ 


Gerh دع‎ Tuat V, Night, a black vaulted 5 شكا شنخص أ‎ 
١ ' figure in the kingdom of Seker. جرح ل ں أستود بسب في‎ 


ادگ 

» جرج : أسس» رسخ/ شيد هكا بلدياة ۸۰ گے کے ,دو gerg Bagê‏ 
منطقة: أعد للسكن» جهزء أثت. هجا مأل E CT 345, P. 609, N.148,‏ 75 
(قرق. القرق: المكان المستوي - أعد بلقا ,مه ,20 Rec.‏ لاك كر ,120 Thes.‏ 
ادكو والحرف e‏ ا کہ له اك لل 8 
اوور ا اا وو الآس ال ےھ کج کے CaS‏ 
- الذي يشيد عليه البناءء سكنا أو بلا یږ رو 42 Barsha 2, xx, AB Cf,‏ 


to found, to establish, to svttle a country or «مدينة» كان).‎ 
district, to make ready or habitable, to equip, 


to furnish, to prepare; 4 ١ 104 wel] 
جڪ‎ 


.ع 16م ك6 ربمن 6 founded ; Copt.‏ 


C3 3 7 5‏ 
جرج.ير: أنشا بيتاء تزوج. (قارن الدارجة to found a‏ | امك 3 por‏ 856018 
الليبية «تبيت» بمعنی تزوج»› والأصل : house, to marry‏ 
اتخذ بيتا - وكذلك «تأهل» = تزوج» صار 
له أهل, ومعنى الأهل فى الأصل : الخيمةء 
البيت . وقارن التعبير : بنى بأهله) . 
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× چرچ : كذب. (قرق. قرق: هی - قال كلام 


جرجي : كذاب. 


“+ جرت : سيف (قفرض. قرض : قطع) 


جرقإ : خاتم الإصبع ر قرط . القرط : حلية أذن 
المرأة ولعلها انصرفت إلى حلية الإصبع. 
لاحظ امحدد الهيروغليفي عبارة عن حلية 
تصلح للعنق وللأذن ) . 

“+ جحس : غزال (جحش . الجحش: ولد 
الظبية ) . 


٭ جس : نصف (قصص . قص: قطع نصفين) . 


جس : الشق / الجانب . 


جس : ون . جس۰۲ ور. جس»: عند بقرب . 


جس : الجزء الأعلى من مسلَّة أي هرمها. 


gereg م 4 0 بلط‎ 
2 aL 2 كه‎ f 
to lie; varr. E, a a 2, Cope 


gorgi مود رك ]| ل‎ YP, Tes. 148a, 
اك ب‎ IV, ,دجو‎ liar 


A Rev., sword; Copt. 
gort هه‎ ١ N م66‎ 


gertda NE | Rev. 


13, 104, finger ring. 


gehes af KN 5 || f: 42 1866,‏ 
f nl‏ لما ,148 ,29 Rec.‏ و أ لما ,99 
ب $ اھ .وك - لك ا وھ 


IV, 171, gazelle 


aan 
808 وڪ و‎ Palermo Stele, one half ; 


gos , ا لم‎ U. 209, 490, P. 97,191, 


1 
M. 362, N. 914, 1142, 4 1 T. 208, the side; 


حے سے 
12 حب ON 668 nw for‏ سكب gOS‏ 


ل .در = 


er 868 <= 1 


c>, by, near 


ges | IV, 362, ١ ١ کے‎ the 


عبيميم 


upper part of an obelisk, f.e., the pyramidion. 


E aa he who is at the side, 
gesl ١ فم ال‎ bystander. 
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سا امد : خضابة » مضابة Rev. 11, 148, to be‏ 
و مزعوج | متضايق مضايق | troubled.‏ 2 5 1 .8658 
من حزن أو غم) . 
» جسأ ؛ نوع من الحجر ( جسا. جسأ: صلب - gesa a û jw, a kind of stone.‏ 
كالحجارة. قارن أيضًا: جصص. جص) . 


geg i the bark of a tree; Copt. ع باك ة ر كرك . الكرك: لحاء شح‎ 


KOKE. ١ 
. الفلين(‎ 
geg 4 f: the cry of the goose or of the جج : صياح الوزة أو «الصقر الإلهي» (قوق.‎ 
. قاق : صاح = للطيور)‎ 


: من ذلك الإنكليزية 0011© ر سداد قنيئة الزجاج من الفلين) عن الأسبانية» عن العربية : كرك . المعنى الأصلي‎ )١( 
أحمر . قارن العربية«كرك» التي تفيد الحمرة . أو الحمرة المصمّرة: ومن ذلك «الكركّم؛ - ملون الطعام,‎ 
واللاتينية 5لا|2:8021) ر الثوب الملكي الأحمر ) , رجع إلي العربية في صورة «قرقل» (رداء خارجي قصير الكمين‎ 
- أو بدونهما). انظر للتفصيل للكاتب : هؤلاء الأباطرة وألقابهم العربية‎ 
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© 


(بالحرف اللاتيني ف فى المعجم: H:‏ 
- بنقطة تحت [. يتعاقب أحيانامع 
حروفالخاءاللعجمة «خ» في 
العربية ) . 


حت ۽ أراض قارات 5 الث : ١‏ 
ج أراض » عقارات رحوا. حوى لشنيء he-t : 9 1 lands, estates ; see IR‏ 


جمعه وأحرزه.. شأن الأراض زراعة 
Sk EES‏ رأرع10 ,)142 and f 2: 29# EIWpE,‏ 
ةج 


مثلا) والعقارات ). 16 

حت ؛البيت الكبيرء هيكل (حوا. الحوية با - لا Palermo Stele,‏ ,| ه he-t Î‏ 
واخاوية : ما وي الشتيء أو احتواا , 
ايت رى الله ر كاك الكل ' س :$ ا 1 
وكما أن :البيتء م بات 9 البرل؛ great house, temple‏ 
من (نزل) و«المسكن» من (سكن) لا 


يمتنع أن تكون المصرية «حت» - والتاء 
للتأنيث - من ( حوى) التى تفيد الاستدارة 
أصلاً كاسشدارة البيت بساكنيه. قارن 
ثلاثيات الجذر الننائي «حو»: حوت» حور 
حوز. حوض» حوط - ومن الأخيرة: حائط 
- ودلالاتها قريب بعضها من بعض) . 

حو داع he-t O the hall of a tomb, the a E‏ 
في العربية : حي = مجموعة بيوت للعرب» 
ثم صارت تعني مجموعة بيوت في المدينةء 
ثم عنت جزءا من بيوت المدينة وجمعها: 
أحياء . انظر «حأت» في ما يلي ) . 

hetu )2( r 5 men attached to the حتو: رجال ملحقون بالهيكل, خدم الهيكل.‎ 


temple, temple servants. 


6 -- 
أ‎ 3 , Rec. 13, 38. 
tomb itself; plur 1 e 3 3 


حت. إأو؛ «بيت المسنين» - معبد في «منف).  “House of the Aged‏ , نوك He-t‏ 


One,” a temple of Menıphis; 1 5 AR: 
T3 


House of the Aged Prince ; see Het-ser. 
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حت. إوتي : اسم حرم «أوزيريس». 


حت. إمنت : «المعبد الخفي» - اسم للضريح› 
ولودأرت؛ عموما. 


حت. إحت : مقدس فى «مريوط ليبيا» يحوي 


رجل «أوزيريس» اليمنى . 


حت. إسإر: «السيرابيوم» في «مريوط(بيت 
أوزيريس )2. 

حت. عأت : بيت كبير» قصررء بلدة اسم 
للقصر وللسماء. 


حت. عأت ؛ قاعة المحكمة / محكمة. 


حت. عمأت. نت. حرت ؛ منزل/ مبنى في 
السماء. 
حت. عمأت. تم + منزل تم في «هلیوبولیس» 
(عين شمس) . 
حت. عن : )١(‏ معبد «هاثور» في «دندرة». 
(؟) بلدة - معبد في الدلتا. 


حت. عنخ ١‏ «(حرفيًا: بيت الحياة) . 


حت. علخت ؛ « بيت الحياة:» - كلية العلماء 
الملحقين بالمعبد. 


He-t Auti 1 Sa PON: a name 


of a shrine of Osiris. 


He-t Amen-t 1 لات‎ 3, 


“hidden temple,” a name of the tomb and of 
the Tuat in general. 


ه 
1 2 , 9 - 
4 1-59 ايت [) He-t abt‏ 
of Libya Mareotis containing the right leg of‏ 
Osiris.‏ 


He-t Asar د‎ jo ا‎ Serapeunı 


of Mareotis. 


EJ‏ .بت .لج [J‏ ممعم 
RES r us f e‏ 


great house, palace, town, a name of the tomb 
and of the sky. 


he-t ãa-t 4, law court ; 18 i 37 


1030, director of the Six Courts of Law ; : جل‎ 5 


| 1 3 8 ٣ 00 the mansion of the nobles. 


He-t ãa-t ent hert #4 „ ,سے گے‎ 


the mansion of the sky. 


He-t ãa-t Tem 8 يل‎ the 


mansion of Tem of Heliopolis. 


He-t an [| - AM EB, 1 2 

اا هت دا ح 
the temple of Hathor at Denderah; (2) a‏ )1( 
temple-town in the Delta.‏ 


He-t ãnkh +] U. ş5o, T. 308, 310, 


:$ حت ج the abode of‏ )1( : 6 ¬ 2 لأ 


(2) a tempie 7 Osiris. 


He-t ãnkh-t 1 a “ house of 


life ”—the college of learned men attached to 
the temple. 


حت. عخميو : معبد قاثيل الآلهة. 1 ل م He-t ãkhmiu‏ 


1 ES E) 1| e ٠ , temple of the statues 
of the gods; var, 5 E 


B.D. (Nu) 141, 142, 16. 


E ® .‏ ا > الت ك 
حت. عشمو : الغرفة الحاوية تماثيل الآلهة. 7 He-t ãshemu E 0 RE‏ 
B.D. 142, 26, 148, 9, the E containing‏ 


the Statues of the gods. 


he-t uãb “pure house,” a name of «البيت الطاهر» - اسم للسماء.‎ ١: حت. وعب‎ 
9 SJ the sky. 


^ Se 
He-t ur-t ج کے‎ the goddess حت. ورت : ربة الهيكل العظيم» أي العلياء أو‎ 


of the great temple, z.e., heaven or the sky. 


السماء. بچ 
© يم سم 6 -t ur-‏ 
حت. ورت : معبد «إمنمحات » فى الصعيد. 2 12% ك 2 ]>[ He-tur-t‏ 
IV, rr30, a temple of Amenemhat in Upper‏ 
Egypt.‏ 
حت. وسخ. حر: «بيت الوجه العريض» - معبد .28.2 و 8 1 He-t usekh her‏ 
ل«رع». به house of the Broad Face—-a temple of‏ ,5 ,28 
حت. بأ : «بيت الروح؛ - اسم للسماء. ,743 M.‏ ل He-t Ba $v‏ 


“house of the soul,” | د‎ 5 Ani I, 6, a 
name of heaven. 


0 دا‎ a ا‎ 
He-t Baiu [>< ٠١ Be حت. بايو : معبد الأرواح في «منديس». كك ل‎ 
5 5-2 5 َي لآ‎ the temple of souls at 
Mendes; var. ET 101 A.Z. 1871, 81. 


He-t He-t Baiu E RU the temple حك او م ن الأرواح» «أپيت»‎ 
of the temple of souls, #.e., the temple of Apit 


في «طيبة؛. at Thebes.‏ 
ت. اقا اذد : ANA E‏ عه 1 5 
حت. بانیان : انظر : «حت. بنین» He-t Banban 6 $ Ge:‏ 
خت بأست 8 بدوبست ) فى «بوباستبس» Buch. 22; see 86-5 Benben.‏ 
the temple of Bast at 3‏ 
(تل البسطة). بد HEE BES 8 Sf’‏ 
5 5 8 0 ه ^ 00 
حت. بإتي : بيت ملك الشمال . He-t Bati | YZ 4 HSA:‏ 


1 "1 4 / house of the king of the North, 
م‎ 7 5 
رمم و‎ the Serapeum at Sais. 
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حت. بتبنت : مقدس «هليوبوليس» (عين 
0 ( ع كان يعبد إله الث فى 
صورة ح ضير يش ه في شكا ل 


مقطوعة الرأس. 


حت يتاه معبد جسد «رع» المتأجج . 


حت. بنو؛ مء عبد طائر «البنو» في 
«هليوبوليس». 
حت. برير: انظر: وحت. بنبن). 


حت. موت. عنخ ؛ معبد في الصعيد. 


حت. منت ؛ مقدس فى «مريوط ليبيا». 


حت. نوب : «بيت الذهب» - اسم للتابوت 


حت. نوب : «بيت الذهب» - أي معمل الصائغ, 
حى الصاغة فى المدينة. 


حتوت. ذوب : مسابك, مصافي الذهب . 


حت. نغرب : معبد ر ؟) في «هرموبوليس». 


10 ا ت 
| أ 8 He-t Benben-t‏ 
۰ ا چ على 
ات اام رم [ 5 ٤‏ 
ل ]ا ww wn CT TT Mm‏ للح 
EEE 6‏ 
MM eM TJ 8‏ سس AANA AM E3‏ 
ه 
7< ! ل لعا 1ه 
sanctuary at Heliopolis in which the Sun-god‏ 
was worshipped under the forın of a stone‏ 
which resembled in shape a truncated obelisk.‏ 


He-t Benb 
ot Bonbon | 2 J J 
Tuat 1/11, the temple of the blazing body of Ra. 


Io‏ | جح ا 
the‏ , | | | $ 
د ا 0 
temple of the Benu-bird at Heliopolis.‏ 
Ke Hert‏ ا ل 5 2 He-t Berber‏ 


’ Benben. 


He-t Benu 


He-t Mut ãnkh مي‎ 17 1 Vo 
a temple in Upper Egypt. 
“a 
, a sanctuary in 


He-t men-t 1 1 


Libya Mareotis ; var, ك1‎ a 


he-t nub | ,ووه .م‎ || 2 mM, 
1 Co Ih 


a جيم 2 حم‎ 
- ول خا‎ 1 7” Mm 
TIES oi د‎ 
ه‎ 7 
¬] , “house of gold,” a 
CC Io 1 


name of the sarcophagus and of the chamber in 
which it stood. 


he-t nub و 3 ا‎ „ GS, “house of gold,” 


fe., a goldsmith'’s ال ب‎ the goldsmiths’ 
quarter of the city. 


© ا‎ 
2666 nub (|? Im رك‎ smelkting- 


fio oo 


hous2s, gold refineries. 


He-t Nefer-t 1 3 a tenple (?) in 


Hermopolis. 
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حت. نت. حح. ن۔ رنيوت : معبد مئات آلاف He-t ent heh en renput 1 a‏ 


7 MAA 1 < the temple of hundreds of 
11 


السنين 
i thousands of years.‏ 


ج . 


حت. حب. سپوت : معبد احتفال نجم الات أ He-t heb Sept-t‏ 
5 | وود ى“ 
«الشعرى». temple of the Sothis festival.‏ , 5 


He-t-Her IS) U. 574, N. 37, 968, 1“ 43, 
0 sl .له‎ UF RI J 
۵ a 
كلا‎ R9 HSER دل‎ : 
lad. U شرن‎ fo estes 
Hathor; ذاه‎ 1 27 7 Thes. Sor, 


the seven Hathors زر‎ Copt. ,ملا شرع‎ 2600. 


He-t-Heru-Sekhmit o. حت. حرو. سخ میت : الرَبعان «هاثور»‎ 
the goddesses Hathor and Sekhmit. 


حت. حر: الربة «هاثور». 


و«(سخميت)». 
حت. حسمن : الغرفة التي توي مغل he cham‏ رحد he-t hesmen || f (FR‏ 


ber containing the bath of natron in which the AS 
النطرون الذي يغمس فيه من سيحنط مر‎ 
dead to be munımified were immersed. ول ادي ر ا س من‎ 


الأموات. 
ت. اله الث > المت في ;762 .1 He-t ser | . 296, P.‏ 
حت. سر: معبد إله الشمس المشهور في ;762 اد كوه ب« روه انا | لے se‏ 36-1 


BIT P. 186, 758, M. r24, N. وعلبرب لسن‎ 
دلا الل‎ 
0 ڪه‎ 
216; 533, 646; (af 1. 271; 0 : 
N. r22; 7 0 00 2 , Buch. so; 
چ د ا‎ c3 


EIEN 


17, a famous temple of the Sun-god in Heliopolis. 


He-t Serqit | | PF: 665: 1 حت. سرقيت : معبد الربة «سرقيت».‎ 
و‎ 
P. 5o8, a temple of the goddess Serqit. 
| ت. سخت (5) : معبد شبكة الصيد.‎ 
He-t sekh-t (?) N Mar. Kar. 42, 2 : حت. سخت (9؟) : مع‎ 
أ‎ 0 


30, the temple of the hunting net. 


حت. سخأ. حرو: معبد «أبيس» في «مريوط 
ليبيا). 

حت. سخمو : :بيت القوى» - عاصمة الإقليم 
السابع في الصعيد. 


حت. سخميت : معد الربة «سخميت» فى 


(منف). 


حت. كأ ؛ مقر ثور مقداس. 


حت. كأ : مصلّى «الكاى أو جزء من الضريح 
وضع جانبا لمكن ٫«الكا».‏ 


حت. كأ. سكر: مصلَّى «كأء إله الموت. 


حت دات عنخ : معبد «تحتمس الثالث» فى 
«طيبة» . 


حت. دوأو. رع : معبد لإله الشمس في «دوأت». 
حت. دبوتيوت : مسكن الآلهة التى تحنط . 


حت. دمدت. رع : غرفة فيها تمغال «رع» في 
صورة إنسان/ رجل. 


حت. دشرو : معبد الشياطين الحمرءأتباع 


ست ). 


He-t Sekha-Heru |[ 1 2 $ 


SA, a temple of Apis in Libya Mareotis. 


He-t Sekhemu 1 1 ١ ا‎ ١ “house of 


the Powers,” the capital of the 7th Nome of 
Upper Egypt. 


Het-t Sekhmit 1 2 1 © ,atemple 
T2 | 2 إلى‎ 
of the goddess Sekhmit in Memphis. 


He-t ka U , U. $54, T. 
ِ 5 محم‎ 399, U: 554, T. 303, 
the abode of a sacred bull. 


He-t Ka ,ا لل[‎ ¥] e 


the Ka-chapel, or portion of a tomb set apart 
for the dwelling of the Ka. 


He-t ka Seker رت نالأ‎ the chapel 
of the KA of the Death-god. 


He-t ta-t ãnkh ECE 


a temple of Thothmes III at Thebes. 


He-t tuau Rã ol i 0 Tuat VI, a 


temple of the Sun-god in the Tuat. 


He-t Tebutiu-t 1 n Ã 1 2 2 


0 2 , the abode of the gods who embalm. 
ص(‎ 


He-t temt-t Rã 1 ZS و‎ O, Tur 
كيد د‎ | 

VI, a chamber with an image of Rã in the form 

of a man. 


ا حص اه 

و1 0° 

He-t 1 1 جز حت‎ 2 | 
B.D. 142, 27, 148, 9, the temple of the red 


devils, followers of Set. 


+ حت : جزء من كتاب. فصل. مقطع. دور 
بيت . و«بدج» نفسه هنا يذكر بالعربية 


بيت ). في التعبير : بيت الشعر) . 


» حأ : أداة (تمن؟) يا ليت ! ( حيا. حى على كذا 


= دعوة إليه . وقارن كذلك : ههًا!) . 


حأء حأي : فرح | طرب (حيا. حيي: عاش, 


انتعش» نشط - شأن الفرح والطرب) . 


۽ حأو حأيو : نادب / منتحب | باك روحح. 


وحوح). 


× حأت : ضريح. قبرء رمس» نعش. مباني 
الضريح, تابوت . (حوا. حوية» حاوية - 


ما سبق). 


انظر دحت» في 


26-1 e section of a book, chapter, 
strophe, stanza; lur. [J 2 ١ هم د‎ 

029 بح ل ص P‏ 1 
strophe ; 1 - 6‏ 

phe ; gy um YS, B.D. 172, طاو‎ 
“a تت‎ 90 


Ca | 11 


nnn )[ 2ح عي‎ , Amen. 27, 7, thirty chapters; com- 
Pare Syr. has, Arab. يمت‎ 


strophe; [| , ISt chapter; 


ha TPR L.D. IIL, 140 1 QQ: 


IV, 96, 658, Peasant 36, a particle, O that! 


Would that ! 1 8 PN O that it were 


possible ! 


ha TP Qf: L.D. 111, هب‎ P ني‎ 


IV, 96, 658, Peasant 36, a particle, O that! 


Would that ! 1 8 PN O that it were 


possible ! 


hau, haiu 8 f N. g96, mourner; 
د‎ f $ $ Û E أله لا‎ 


1 
282 ا م‎ B.D. 1, 15, men who recite the praises 


of the dead at funerals, criers, mourners. 


wı IKA. “IKA 
P. 607, 609, IX El: N. 8o6, PP 
رس‎ IV, ı221, ١ Rec. 3o, 72, 
PR Vases KH 
238: 3024, 53, FP بوي ا‎ mb, grave, bier, 


funeral bed, tomb buildings, coffin, sarcophagus. 
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حأت ه أرضء حقل. عقار, رحبة»ء منطقة أرض» 5 


دائرة. مزرعة. مساحة أرض (قارن أيضًا: 5 


غوط. غوط, غوطة. في الدارجة: غيط ). 


حأ : خلف» وراء (أ=ل). (حلارة القفا 
وحلاوته وحلاواؤه وحلاواه وحلاءته: 
وسطه - أي الخلف والوراى . 


× حأو : أتباع» خدم (المعنى الأصلي : تابع» من 
كان في الظهر الخلف. انظر «حأ» 
(خلف) في ما سبق) . 

حأ : رجع / تراجع» خلّف 


حاحأ : رجع/ ارتد. تراجع. 
حأ!: خلف/ وراء. 


حأ : قفا الرأس أو الرقبة. 
حأي : قفا العنق. 


حأف. م. حأف : الإله الذي قفا عنقه في المقدمة. 


Palermo Stele, P.S.B.A. 


Rev. 3, 38, 506 Rev. 


12, 96, land, field, estate, park, territory, domain, 
farm, an arura of land; Copt. 1 ,1ر رارع‎ 


behind, 


کے ۸ ۸ سے کا -مد 

Methen, SE N. 996, 1 
Décrets 73, 5-5 
85 n , Rec. 3t, 166, IRA و‎ 
Rec. 31, 29, e 


ha 5 Po. PF. FP: 
behind, at the back of; plur. 41 2 1%! 
0 1 n "AF 2 © those who 


are behind or at the back of anything, apostates, 
smners. 


j $‏ عمط 


P. 3o2, followers, 
servants. 


to retreat, to 
set behind. 


ha PP R2: to go back, 
haha P § S^: 


haa 1 $| N. 748 = [7 % U. 
6o0, 1P | 8: behind. 
as Plo = 7 


IV, 994, to go back, 
to retreat. 


the back part; Ss © back part of the 


sky. 


ha ,همك‎ 7 8 A@$ ® the back 


of the head, or of the neck. 
Love Songs 6, 1, the 
ر‎ TP s18: back of the neck. 


وس“ 4 0 سحسكة 1 Ha-f-em-ha-f‏ 


U. 648, T. 279, the god with the back of the 


neck in front ; see <P < $. 


حأ.حأت : القاعة الخلفية, مكان خلفي. خارج. ha, ha-t Heruemheb 20, IV,‏ 


مكان يختفى فيه. a back‏ ,2 بج YP‏ رصع © بج 17 .ووه 


hall, a place behind, outside, place to hide 
behind ٠ 


ha TPR B.D. (Saite) 97, 4, to act حأ: حمى ظهر أحد ما.‎ 
as a protector behind someone. 

× حأو : نزع الشياب, تعرى, نضا ثيابه» صار 5ه م1 :»$$ $ hau 1P‏ 
TAT TAS‏ 5 ا 
تخلى» عن الدوب مشلاء تمر صاد اجا ا یی و دم رخ ج 7 


7 خاويًا أ خاليًا‎ 
0 ,© مر‎ take off the clothes, to strip naked, to i ويا اي‎ 
undress, to bu naked ; Copt. PHT in KAPJHT. 


حأي : رجل عار أو غير مغطى رخرى. خا & 7 :7 الل 1 ٣)) 7۳١‏ نعط 
naked or uncovered‏ ,28 ,1906 .4ه 4 ک5 3 4[ 


man. 


Hai 0 0 3 31 , the naked god. حأي : الإله العاري.‎ 


hau, haiu P | PTT. P$ حأو حأيو: رجل عار.‎ 
TÊ FSS ame 


hait ١ nudity, a 5 تجرد‎ ٣ حأيت : عري‎ 
TaN 9 حأتو (حأوت؟) ؛ عري.‎ 
ha-tu (haut ?) FP $¥ e 


Peasant 243, nakedness. 
rti [T= f = ee ye حت‎ 
,إل‎ u. soo, x. o64 FP جه‎ YF RF 
Rec. 17,4, 1 اج‎ naked, naked man; 
plur. | 4 °$ alk | ر‎ A.Z. 1908, 132. 


hat f ع‎ TT, X94 fT De حأت ؛ تغطية» غموض (حوا. حوى: ضم‎ # 
P. 65s, f Û [16 34. 160, YP | 5, cover. . شمل. غطى)‎ 


ing, obscurity. 
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حأ: كمة /قب, قلنسوة, غطاء الرأس. 
حأ ي [.ت: : غطاء للرأس., خرقة على الرأس. 
حأو: كتان/ خرقة, غطاء. 


حأتإ : خرقة كتان أو ثوب . 


حأتي : خرقة / نسيج. غطاء. ثوب. 


» جأ؛ حأي : منير : الشمس» مضىء (أيا. أياة 
الشمس وإياتها : ضوؤها) . 


حأيت : نور إشعاع» سطوع. 


حأت : حالة مرضية فى العين» أعشى ( ؟) . 


+ حأيو : مطر. فيضان, عاصفة (حيا. الحيا 
المطر). 
حأت : ماءء من السماء أي مطر. 


ba i 9, P. 437, M. 65e, cap, bonnet, 


head covering. 

pai j YP اه‎ TT heiarcion: 
hau 1 $$$ روم‎ cloth, a covering. 

vetê {§ 1. 7 a YF 
1 5, a linen cloth or garment. 

PAT. FRA °‏ ناسعد 
cloth, covering, garment; plur. 1P ES $‏ 
TT Tu e FR FT‏ 
TT, T. 252, 4 $ $ 0, Leyd. Pap.‏ 


14, 4, garments ; Copt. POEITE. 


a, hai YP o f. YF 1١ YF Qf 
لج‎ 8: 1P $ 1 °. A.Z. 1905, 19, 


Hymn to Amen 7, 22, luminary, the sun, light- 
giver. 


e Dw 
کک‎ TEHT IT. 


EOE the two light-givers,‏ ر9 ہے 


t.€., the Sun and Moon. 


ل هط لأ ىذا ده 


a diseased condition of the eye, blear-‏ © ه 
eyed (2)‏ ههه 


haiu 1 14 $ FIP, rain, flood, 50201 


Copt. POT, 20076, pJWOT. 


ha-t 1 Rec. 31, 19, P0 


water from» the sky, rain ; sce 7 8 | ا‎ ١ 
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حأتي : رجل يعاني من رشح مزمن في العينين. 


حأتي ؛ الدمعة من عين «إيزيس»» سقطت في 
النيل وسببت الفيضان. «جرح. ف 
حأتوي» هي أصل العربية «ليلة النقطة» 
التي كانت تراعى في الحادي عشر من 
شهر بؤونة (۱۷ يونيو). 

× حأ ٠‏ وجه (حيا ( محيًا. احيًا : الوجه) . 

د حأيت ٠‏ الربة «تفنوت». (حيا - مطر. قارن 
صلة «تفنوت» بالعربية «تفل» ) . 

د حأت ؛ قلب / فؤاد رحيا. حياة) . 


حأتي ؛ قلب» بلوى (؟) هم / حزن(؟). 


حاتي ؛ (صيغة متأخرة) قلب. ذهن. إرادة, 


طبع. 


» حأتي.ع : زعيم الإقليم أمير('», حاكم (في 
العصور الأخيرة). (حيا. التحيّة: الملك. 
حياك الله: مَلُكك. حياك الله وبياك: 
اعتمدك بالملك ). 


(١)لا‏ تزال في الدارجة المصرية: الحاتي = الأمير . 


ati YP QO لله .هك‎ SO 
ل‎ TS DI =. ° 


man suffering from chronic rheunm in the eyes. 


Hati a NES the tear fron) 


the eye of Isis that fell into the Nile and caused 
the Inundation. The “Night of the Drop,” 


FRI mw 8 SF 1 f „ is the original 
31 


of the Arabic “Lêlat al-Nuktah,” which was 
observed on the trıth of Paoni {June 17). 


hz 2 1 6, Rev. 12, 39, face; Copt. p0. 


Hait 1P 5 N , the goddess Tefnut. 


ha-t P 5: کے ہے‎ ©. 
0 gy: Rec. 33, 32, heart 2 


0 ج ذا IP‏ سام 


hati o0 2 , heart, affliction (?) heart- 
3 ache (?) 


کے ھے : 
Bati ONT o0’ 0 <‏ 
و سه ,7 ,28 B.D.‏ , 8 ا ,ا 9 وتسم گے 


اھ ا د 


YP. اي م ا‎ 0 0 6 1 (late form), heart, 


mind, will, eR 


2 ها ف ف هه ha-ti ã‏ 
الا ه کے PEE, | a‏ 


the‏ 0 کے ,98 ,19606 A.Z.‏ , فل 
اه )د ١‏ ه 


chief of a Nome, prince, archon (in late times) ; 


كد کے رک یکی بإ ی کے ع 
| 2 ا2 
7 ل کے 
| از مہ 
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112-31 کے‎ $A 311 a man in the حأ. عو: رجل فى الطليعة.‎ 
حون‎ 00 
advance-guard ; plur, =7 ۶ ك‎ 1, Thes. r483. 
ف‎ 


حأتت.ع : زعيمة» أميرة. chieftainess, princess.‏ ےہ بك 5 bhatt ã‏ 
هت هت لے 


EY N =‏ 5 8 
حاتت : زيت من أفخر الأنواع . افخر زيت من (عنتي) oil‏ , کے © ,382 T.‏ کے hatt‏ 
ا 7 2 کک کک o“‏ 
أفخر زيوت السدر. أفخر زيوت بلاد «مانو» Ebers Pap.‏ ,70 کے of the finest quality ; r‏ 


(ليبيا) . أفخر زيت ليبي. (انظر «حاتي.ع»: e, finest ãnti‏ لس : 0 كت ,6 ,02 

أمير»حاكم ملك - فى ماسبق. زيت م ر 

مير حاكم- ملك في ما سبق ا إن ,م حون لل وق , ا رانم 
coc O 3 o o‏ 


لكي؟ في ليبيا يعرف الزيت « الحراتي ؛ وهو مح کے oD, E‏ 5 کے cedar oil;‏ 
ا > .5880 alll e o lll‏ 
أفضل الزيوت وأحسنها. «١‏ تت» = « حرتت » 


تكس TF, finest oil of Manu;‏ ولع 
بتعاقب الهمزة والراء؟) . 


0ح ہے کے بصملا اھ 
finest Libyan oil.‏ 1 1 ھے 2 


ha-ti يا © يا کے‎ the foremost man. 


ا6 


حأتي : الرجل الأول / الأسبق. 


حأوتي : الأول» المتقدم. أفخر أو أفضل شيء من Amen.‏ 0 فج إل ١‏ تج وا ص hau-ti‏ 
نوعه. ,875 IV,‏ , ۰ 2 .حم قلس فو ,2 ,17 
the first one, the fore.‏ 7 55 0 2 

ه کہ 


most one, the finest or best thing of a class ; 


the chief‏ ا م 95 ل 


captain j plur. > م‎ 5 29۸ ٫ 
leaders, chiefs, a 


۽ حأإو : قفا العنق ( حلا. انظر «حأ»: خلف› haèu 1P $ $ 0 back of the neck.‏ 


وراء - في ما سبق) . 


حأيت : فيضان النيل» غمر رحيا. الحيا : ماء A4‏ :14 م hai-t PP $A:‏ 


1 

المطر. ولعل المعنى الأصلي : الماء - إذ ليس , تق ||| چچ م س إ0 جز |[ س 

Rec. 21, 14, Amen. 4, I3, Io, 1o, lp 2 . ) في بلاد العرب نهر‎ 
|| = 


the Nile-flood, Inundation ; var. : 


» حأيتي ؛ نداب . ندابة - احترافاء > رجل صارخ 4 ع الاج م1 م1 1231-1 
أو امرأة صارخة. رحيا. حيي: للندب ماد لوك« الاج YT‏ 3 $4 


6 


1 $% , professional mourner, crying والدعاء. . حبى : : صوّت)‎ 
man or woman رز‎ plur. 4 $ 6 5 لوال‎ 
Hait 01% 2 Fuat 111, one of four حأيت : إحدى الربات النائحات الأربع.‎ 
wreping-goddesses. 


Hait 1 1P | a Tuat XI, a group of four 
n weeping-goddesses. حأيت : مجموعة أربع ربات نائحات.‎ 


Hai- (ui or ti) 7 $ ول‎ B.D. حأي : روي أُو: تي) : زوج من الآلهة النائحة.‎ 
(Saite) 1, §, a pair of weeping-gods (or goddesses). 


Haiti (° o o.  ¶ © 89. حأيتي : النائحنان, أي «إيزيىل؛ واتقىرىن».‎ 
م1‎ 09 o the two weepers, 


fe., Isis and Nephthys. 


OE‏ الي امي يمر P$ TT‏ 111 ا 
خبأ.خفا. أخفى) . ,16 ,31 TT Rec.‏ م ا ىت ا 
PRT TAG FR‏ 
PHY Rf. Ry f mr‏ 
PAT TTS‏ 
Fos. Pes. [8: $] $5‏ 


to cover over, to hide, to conceal, to 
i. envelop, to shroud; Copt. PWT. 


hap-t FP ° RT cover, COver- . حأيت : غطاءء تغطية‎ 
ing ; plur. $° ١ , things hidden, 


or covered, or concealed. 


ر١‏ الدارجة المصرية: «الصوت الحيّاني؛ = الصوت العالي» عند المصاب عادة - على النسبة إلى «حى» كالنسبة: 
نفساني (نفسي) روحاني (روحي) ملكاني ( ملكي / ملاکي ) جواني» براني.. إلخ. وقارن : «حي على الصلاة. 
حي على الفلاح؛ في الدعوة إلى الصلاة. 
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0 5 e 
Hap-tchet-f حأب. ذتض ؛ «مخفي جسده» - اسم إله. سح لے جز م1‎ 
“ hider of his body,” the name of a god. 


hapt 1P KK 0 to embrace ; see . ) حأيت : عانق (انظر : «حپت» في ما يلي‎ 
af 


hap-ti {P^ YP, Rec. 8, r33, YP ٣, حأپتي : جاسوس. (خفا. خفي. مختف).‎ » 


Terh Po ل مج‎ PSE 
^° o fj. so» 


harr-t PS SS U, sS )1, حأررت ؛ زهور. نوٌار. (انظر : و حررت» في ما‎ » 
S3 II ® لل‎ ۳ 
Mission 13, So, flowers, bloom; see دز‎ oY, . ) يلي‎ 


Copt. p,pHpeE.‏ 3 :مھ ' ھھھ ےے 


ا 500 اك 5 natron ; Copt.‏ يسيم 
حأسمن : نطرون. انظر حسمن » ( في ما 20C.‏ | ت hasmen‏ 


يلي ) . 


+ حأق : سلب» نهب أخذ غنائم أو أسرى» Gol, 12, 96, TN‏ مك haq PP‏ 
أسر» اختطف . ر حلق . الحلّق: نزع الشعر , Ki, Rec. 4, Ri‏ .ا 
بالموسى ونحوه» والحلق : القشر - = ممه TRA IP KA.‏ 


Rev. r2, r8, to rob, to plunder, to السلب والنهب انتزاع» نزع الشيء من ج‎ 


¥ 


42 spoil or prisoners, to capture, to seize. (1) 
صاحبه)‎ 
haa raat Û رك‎ YP RC ل حاقت, انا‎ 
ad حأق. حأقت : أخذ غنيمة. © 7 له‎ 
seize spoil. 
4 1 : 
haq-t P 4, 1V , حأقت : نهب سلب غنائم / غنيمة. 0 7 ,و65‎ 


IV, ro94, 181 ا‎ Rec. 20, 4o, 4 5 


Plunder, spoil, booty.‏ , آ كوا 
= 


3 في مادة رحرق) : ووفي حديث أبي بكر حيث بعث الجند إلى الشام: ؛ كان في وصيته: ستجدون أقواما محوقة 
رؤوسهم» أراد أنهم حلقوا وسط رؤوسهم». (اللسان) . 
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حأقو: سجناء مأسورون. 


حأقو: سارق› سلاب› نهاب. 


» حأقأرت : حجر ( حجن . 

× حأقر: رجل جائع. (انظر: «حقر» في ما 
يلي). 

» حأك : سحرء ألقى تعويذة على ألقى سحرًا 
(حوك. جاك: نسج. والشاعر يحوك 
الشعر: ينسجه. كذلك يحوك الساحر 

١ 

سحره( ¢ 

« حأكت ؛ كلمة مستعملة في الهندسة» قطعة 
من حسقل. ( حكر. في لهجحة الشام 
« حاكورة»: قطعة من أرض» حقل صغير»› 
قطعة من حقل كبير). 

+ حأجج : شكا (؟). (حوج. الحوج: الطلب) . 


حأجأجت : التماس / ملتمس (؟). 
حأد ؛ شبكة, شرك سجن. مكان الحبس ( حوة. 


أحوذ: جمع وضم - شأن الشبكة 
والشرك والسجن) . 


haqu ATE ت‎ ١ 
PF mF 7 Mar. Karn. 53, 37, 


اه 4 | © 


captured 2150م‎ : ١ 1, Thes. 1296, 
ptured pri ners, 1 129 


best of the captives. 


haqu 4 2 2 97 î: thief, robber, 
plunderer ; plur. ١ $¥ 4 e 14 م‎ 1. 


haqar-t Pa في‎ StOne; compare 
هه‎ 


Arab. حجر‎ 3 


مه ه 
ھچ ١‏ 


heqr 4L f: Copt. pyoOKEP. 


hak E T. کک = وهو‎ to 


enchant, to cast a spell on, to bewitch. 


hak-t TRT 2 A.Z. 1875, 29, 


a word used in geometry, scgment of a field. 


haar 


, hungry man; see 
هه‎ 


vee نا‎ Rf. هبج نا‎ Ra 1 


Culte 241, to complain )2( make a petition )2( 


hagag-t TPR a$ U f, petition (2) 


PITA TIT $A‏ ادج 
١-0 4 cT net, snare, prison,‏ 1 
Š ’ place of restraint.‏ د 3 


)١(‏ قارن: «النفاثات في العقدء (الفلق: 4 ) وهذا من عمل السحرة. 
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Hat-t 4 a, a pit of fire in the Tuat. حأدت : حفرة ة نار في «دوأت» ر حضاً . حضأت‎ 4 
The names of the five pits (Division XI) were: النار: التهب ت. والمح ضأ: العود الذي‎ ٠ 
Ketits, Hantus, Neknit-s, Nenitit- S€et, SE -8, 


سو , واد Pa a‏ 
رالتي تلتهب فيها) . له ل مها وجل EP‏ 


hat م‎ = $0! fF FF $ حأدو؛ أفزآن. أثن/ أثونات.‎ 
OEP <1 ع‎ Sr 
Tuat IV, دكن‎ ovens, 


furnaces; Copt. pylEIT., 


» حابت : حساب» عد ضم < (حسبت؛ P. 68, reckoning,‏ ل RADE‏ 


انظ ھافے ما ت 
ر انظرها في ما يلي ) 1 0 حك الا 1 = counting, summation‏ 
جعير: دمن / زبل» قَدَر رخرا. خرء). Rev. 13, 20, dung,‏ روج) >< 01 2 hair‏ 
filth; Copt. poeıpe.‏ 
جعي حعيى نر امل فيهاذ اس ,هب | لت هي ]. افا بط 
النيل (انظر «حپ» في ما يلي) . ست حسد  ÛU FE‏ 8ے 
د ل س ہں یی 0 ا ہک 


A o eR o 
ه ا‎ e N 0 FR 


O 0 the river Nile, the Nile-food 
ححمميم‎ 


+ جعير: أنهار» فيضانات رحفل. حفل: مم8 ,هود روه .۸.2 ,اهلا Hapr a.‏ 
١‏ 1 د تت 
اجتمع. »امتلاً -الماء. حفن . الحفنة: Hasan I, 8, 2r, Niles, inundations.‏ 
الحفرةيحفرها السيل في الغلظ في 
مجرى الماء وقارن أيضًا : حفر ) . 
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» حي (حوي) : أمطرت (السماء) رحيا. 
الحيا: المطر) . 

حيت (حويت) : فيض الماءء مطر ارتفاع 
النيل. الفيضان. 

حي : إله ماء البحر المتوسط . 


+ حو : مطرء أمطرت (السماء .«حوو»: 
فيضان. 

حویت : مطر. 

حو : لقب لإله النيل. 

حوحو : مجتمع الماء الأولي /الأزلي من حيث 
جاء كل شيء. 


+ حيت ؛ قاعة» غرفة» حجرة (حوا. حوية 

حاوية) . 
حيق ؛ سيطرة. حكم (حقق. الحق: ضد 

الباطل والأمرء والواجب. وصفة الله 
تعالى. والولاية ) . 

: حووت : صيحة» صرخات (حا. حاحى وحاحا: 
صاح. الحيحاء والحاحاة: الصياح) . 

حو : طعام» لحم وشراب ر حيا. حياة. أحياء 
الذي يحيا الإنسان أو حيا به. ذلك كما 
نقول «العيش» بمعنى الحسياة وبمعنى 
الطعام - كما ورد في مادة «عيش») . 


(hui) : 11 ern, 0 1 Tat, Metter-‏ قط 


nich Stele 55, to rain; Copt. PWOT. 
hi-t (hui-t) : [4 ons REC. 33, 6, 
0 ا ه‎ water-flood, rain, a rise of the Nile, 
@ the Inundation. 
4 MAN 
Hi f Qer nn, ‘I. 338, P. 344, M. 645, 
11 %3. N. 625, the Water-god of the Medi- 


terranean, | د‎ 8 ARR : 7 {1 Hi, the 


lord of years. 


hu 9: : FF rain, to rain; E. 


inundation ; Copt. PJ WOT. 
دك اش‎ lee A ل‎ 


f بوه !ل‎ a , Pap. 3024, 137, Iain; 
- Ill Copt. OT. 


Hu 1 © Edfû I, 78, a title of the Nile- 
5 ام‎ god. 


Huhu 33 | $ ممم‎ B.D.175, 18, the 


primeval watery mass whence came everything. 


hi-t : 1 تكد‎ hall, room, chamber. 


hiq فر‎ 4 , jour. ıs. 1908, 289, domi- 


nation, rule. 


put ماج د .40 اد أ‎ 40 
cry, outcries a 2 دو جو‎ 2 at: 
A$$“ 
ب‎ f A r 
1 8 f 3-5 هس‎ $ 


3 2 ره‎ SS 1, = Food, meat 
a ٠ © E | 


and drink; ٣ ۱ 0 , divine food. 
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hut SA , P. 406, M. 58o, N. 1186, حوت : كائنات سماوية تمد الأموات بالطعام.‎ 
celestial beings who supply the deceased with . ) موردو طعام. (أي الحيية› التي تحبي‎ 


food, victuallers ; plur. 83 4 , M. 25l, 


IF VU unr 


۽ حو : «أبو الهول» في «الجيزة» ( تمثال شهير Hu f $ he the Sphinx at Gizah ; e‏ 
برأس إنسان وجسم أسدء لعله يرمز إلى F€‏ جا سه pa‏ ا | 
القوة. العربية: حوا ل . الحول : القوة. «أبو 
الهول» = أبو الحول = أو حتى ديا حول؛: 


القوة). 
حويس : سترء خبأ ( حبس) . By, Rev. 14, 4o, tO cover‏ $ حب hubs‏ 
حوبي (حپ) ۽ خباً أخفى»› غمض(خبا. .اضرع over, to hide; Copt.‏ 
خفي ) . Rev. 13, 2, to hide,‏ 2 ن hup (hep)‏ 
ب حوب : عانق (حبا. في لغة الطفولة «وحبا»: to conceal, to be mysterious.‏ 
للا to embrace‏ 0 = و P‏ 
عانق ) : Da‏ 
0 
4 حوبي ١‏ النيل ( حبا. الحبي : السحاب المتراكم , ان" 0 ,ق Hup r,‏ 
و the Nile.‏ 
يشرف من الأفق على الأرض ويعتسرض 
اعتراض الجبل قبل أن يطبق السماء - 
ومنه المطر الغزير) . 
3 5 + و 2 وي TT‏ 
حوف : عبان دودة (فعا. افعو أفعى) . 0رع worm ; Copt.‏ امعط وروي huf‏ 
+ حوفد ؛ خارت قواه/ أغمي عليه. انهار. buff x e f: to faint, to collapse.‏ 
خفت . خفت : همد ). 
OS. ٩ A, to hasten,‏ مده huftcha‏ 


حفد ا . والحقد : السرعة) . ٤‏ 
humm 0: R‏ 
جوم : حرارة: حمّى (حمم باحمئ): 5 اجاج - 


13, 5, heat, fever ; var. IK 0 Rev. 


I3, 4; Copt. وومععك‎ 


to move with trepidation ; compare Heb. DN. 


ر قارن ثلاثيات الجذر الشنائي رحب) : حباء حبق » حبك - وفيها معنى الضم . وفي الكنعانية «ح ب ق٠‏ : ضم» 
E‏ 
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ب حوم (ء) د : حَلّ (حمض. حامض). 


+ حون ؛ كان أوصار صغيرا (في السن) . أنعش 
نفسه رحون. الحون: الجدي» صغير 
الماعز . وقارن: حول . حولي ). 

حونو: ولد. شاب, فتى. 


حونت ؛ بنت. فتاة. 


حونو حونوت : شبان. 


حونو نشرو: جنود شبان. 


حون : بؤبو العين. 


hum’tcha e 1L7 vinegar; 


compare Heb. aN, Copt. فرع‎ 
hun ٤ حك‎ 2,11 1032, 0 3 2 IV, 


2 9 
939, 1207, ٣ | ل كد 1 م‎ to be or 
become young, to refresh oneself, 


hunu iF A: P. 78, M. ro8, 21, 
AIEEE 
f وڪ ج‎ 
0 oe 3 ار‎ ETS 1 


Metternich Stele 198. boy, youth, young man ; 


ll e, f o AN 719, 


young, youthful. 
hun-t ا‎ P. 683, +8 
N. Bor, IV, 218, ل‎ A.2. 79, 53 ل‎ 
كد‎ 
0 سس اک سیا‎ 1 Ez 


5 RAS, , girl, maiden. 


0 hunut f ES 
METEL 
لثمم دک‎ the young of both sexes; 
ED... P585 f د‎ f N. 45 


+ the women of Rã. 


hunu neferu f < 4 ا‎ iF م حلله‎ 
ا‎ $ î! 1, young soldiers. ٣ 2 


ff 1‏ .فوع سم 


pupil of the eye. 


20 


حوتت : بؤبو العين (لاحظ الصلة الدلالية في 
الإنكليزية ازمناط = بؤبؤ العين» تلميذ - 
ولد صغير . وفي الدارجة الليبية «صبي»: 
تصغير «صبي» (ولد صغير)- بؤبؤ 
العين. وفي الدارجة المصرية؛ ننى العين» = 
بؤبؤهاء «نونو» = ولد صغيرء طفل. في 
مادة (صبا): «الصبي ناظر العين» وعزاه 
كراع إلى العامة») . 

حون» حونو : إله شاب. 


حونو : )١(‏ اسم الشمس في الساعة الثالثة من 

النهار (لا تزال «شابة») . 
(۲) اسم شمس الربيع (الربيع - رمز 
الشباب ) . 

حونيت ٠‏ ربة - لبؤة, كانت ندال امون 
( تعيدهم للحياةء تبعفهم شبابا صغارا ) . 

حونن. م نوت.. إلخ : «صبي في المدينةء شاب 
في البلد» - لقب لدرع؛ (لعل الصواب: 
صبي المدينة» شاب البلد. في الدارجة 
الليبية «ولد لبلاد». وفي الدارجة 
المصرية: «ابن البلد») . 

» حونوججت ؛ حلق (خنق. مخنق) . 


حوندا ه سحلية. مساح (حنش . انظر ما يلي) . ١‏ 


رؤوسه رؤوس الحرابي ( جمع حرباء) 
وسام أبرص وغيرها») (اللسان). 


حونتس ٠‏ سحلية ( حنش 


Bure 1 U. ,و14‎ 1 4 o, T. 12o, 
+ ع2‎ , Pupil of the eye; هه د‎ 
TNF SS jr gii In the eye of Horus; 


comnare Heb. PEN, the little man in the eye, 
Deut. xxxil, ro, Prov. vii, 2, YN, daughter 


of the eye, Psalm xvii, 8, Arab. وبذنت العين‎ 


Eth. NfF: Of4:, Gr. «ûj, Deut. xxxii, 10, 


Psalm xvi, رو‎ Prov. vii, 2. 


e ڪل ,لل قت صم‎ 
ر‎ a 0 a youthful god ; plur. 
EAST ١ 

hunu e. fo: (1) the name 


of the sun at the 3rd hour of the day; (2) the 
name of the spring sun. 


Hunit fre, LD. 3, 276H, a lioness- 
رح‎ 
goddess who rejuvenated the dead. 


Hunn-em-nu-t, ete. § كد‎ 


EYIN 


“child in the town, youth in the country ”—a 
title of 3 


hunugeg-t : $ o 1 8 throat. 


ê o e 


crocodile ; Copt. 215260 (0) 


, lizard, 


Rev. r4, رو‎ lizard; 


وج 
BERTE 1 TT: Copt. AHOOC.‏ 
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+ جور: نبات مزهر (انظر ما يلي) . 

حوررت ؛ نوارء زهور. 

( معنى الزهر والزهور أيضا: الإشراق» الوضوح, 
البياض» وكذلك النور والنوار من مادة 
(نور) ومنها: النور= البياض. العربية: 
حور. الحور: البياض» ومنها مشتقات 
عبر /تفيد النصوع والإشراق 
والصفاء. . .إل '. 

حورحور: صاح فرحا (أي: أشرق. صيغة 
مبالغة من «حور») . 

حورر: أطلق صيحات, زمجر (خور. خارء 
يخور, خوارا ) . 


× حورأ : طار ر حور» حار: دار - شأن الطائر في 
تحليقه من مادة «حور» = دار. قارن: حوم 
< حام). 

حورأق : اسراح ( بمعنى سيئ ). (في مادة 
«حرق»: الإحراق: الإبراك. بذا تكون 
«حرق»: برك «استراح») . 

٭ حورع : سلب» نهب» اختلس (حرا. حرى 
الشيء» يحري» حريا: نقص. والإحراء: 
الإنقاص - والسلب والنهب والاختلاس 
إنقاص للشيء كان عند صاحبه أو في 
مكان. قارن كذلك : حرب رب -دع). 
الحرب : السلب). 

حورع : «السلاب» - اسم شيطان. 


hur لل ص‎ 2 Harris I, 7, 12, a ffower- 

ing plant.‏ ۲ ر چے سے 

hurr-t 5S U, ESEN 

کے ١11١‏ جحت 

e‏ صصح 1 حلت جے سے 6 o‏ سس 

1 ص O N III‏ سے ااا 0O‏ سے 
ےھ ھج حت E‏ 

T SH VS 

!411 | | سے ٢اا‏ کے ٢اا‏ | 

ص ححج بي 

flowers ; 5 Ni © 8‏ رتممو[جا 

f!‏ ه كه N 1١1١١!‏ | سے 


Turin Pap. 67, 12, blue fowers; Copt. لمرع‎ © 


hurhbhur سے‎ to cry out with 
86 
ladness ا 3 4 ز‎ 
gladness; sec 
hurr 41 Thes. 1200, 
هطع سے دع مس‎ 


١ 1 1 
ص‎ 1, to utter cries, to roar; see © © 
دح حح 1 مھ‎ 
@ 


جيع 


Rev. 13, 2, to fly;‏ ج 
ura 2 , 2, to fy;‏ 
Copt. pW^A.‏ 1 مھ 0 


4 سے 
hurad 8 2 e 0 , Rev. 13, 13,‏ 


to be at rest (in a bad sense); Copt. .01ر2‎ 


hura $ Mar. Karn. 52, 18, 


چک إإ 5ء Soul‏ 


, Ãmen. 4, 4, + 1 © لے ع‎ 2, Amen. 9, 16, 
10, 6, 1 , to rob, to plunder, to defraud ;j 
اھ حل‎ 


حه يي ص 
ا 0 د : late forms are‏ 
26 


EL i Copt. p(OTPW.‏ مج 


Hura ول اا‎  “Robbcr”— the 
0 ئ‎ ’ name of a devil. 


١(‏ ) في الدارجة الليبية : «حرارات؛ = توابل. أفاويه - ومعلوم أنها فى أغلبها من زهر النبات 
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۽ حورپو: سيف ( حرب . الحربة: الألةء دون سح Rl‏ ا حت hurpu‏ 
١‏ 2 جمعها: اب - حو N‏ 
ار حراب > وهي من )¢( عسام O ÛD, sword;‏ م اج 


أدوات القتال » كالسيف). ا کے 
7 ل ( N" -- A.Z.188o, 94; Heb.‏ <3 2 
٠‏ حرية 3T, Arab.‏ 
u4 J - 1 to hunger ; Copt. 5 ' <<‏ 
» حوق ؛ جوع = ٫حقر»‏ (انظرها في ما يلي) . .معامرع gKo,‏ ’2< 
حوق : جوع. huq TT 40 A.Z. 1906, 113, hunger.‏ 
± حوکن : ترباس باب ( حقن. حقن : حبس - all , a door bolt‏ حك kuken‏ 
شأن الترباس) 
حودف ؛ سرق ( خطف . خطف : نهب - سرق ) . hutf f ŞT x , to steal.‏ 
» حوذت :وهب (؟) (حذا. حذى: أعطي. )?( ka to bestow‏ حب bhutch-t‏ 


وهب . الحذوة والحذية العطيةء الهبة) . 
» حوذأي :برد (حسس. الحس :د بيا | س , ج س hutchai‏ 
م 11 ص 
الكل . .رع Rev. 13, 4, 5, cold; Copt.‏ ® 
» حوذأي ٠‏ رب الريح الغربية (حسس ٠‏ ايا |10 Hutchai 2| E fe‏ 
الريح تحسي التراب في الغدر ) . SG iE 558, le‏ 
of the west wind. RE EE EE‏ 


heb ID N. 684, و 55-82 حت ذا‎ 
iJ 5 55 GG f J, 
e Joe j feast, festival, pane- 
we 11001 
1 [5001 0ه | ل‎ 
hebi IG 4: N. 084, : حبي ؛ راعي العيد / المهرجان. لذ‎ 
00 Jes Dll, 


the feast. 


حباء اسر e11‏ الى 


3% e to triumph. 


حب : عيد / فرح . طرب/ بهجة. 
حب : دهان كان يستعمل أيام الأعياد . 


حلت : تقدمة عيد. 


حبيت : تقدمات عيد. 


حيو : معر بدو / فرحو العيد. 
حب : (اسم) إله. 


حبيت : كتاب العيد. لفة بردي تحوي نسخة 


الصلاة التي تعلى . 


حب. إيت: عيد «الكرنك». 


حب. ن. إنث : عيد الوادي. 


heb ص 1 ل‎ 1 festivity, rejoicing. 
heb لاا ,36 1" ل‎ yg. P. 387, 


unguent used on festal occasions. 


heb-t يللآ‎ N. 754 I 


a festal offering. 


nebit DIN, JO fJ 
5 JG ا‎ festal offerings; J 
LOD. P. 6o8. 

hebu : 0 $ 4 f! |, festival revellers. 


0 E O 


7 ا و د‎ 
1[ >دي‎ JF 1 
بيو "تب ني ل مق"‎ 
د‎ 50 E 2 تڪ‎ the book 
of the festival, the roll of papyrus containing a 
copy of the service recited. 


heb Apt 7 1 (3 the Karnak fes- 
١ ص د زا ه‎ tival. 


heb en an-t Rez) 1 wn OA, Rec. 


19, 16, ا‎ 1 Am OAJ, Rec. 20, 4o, the 


حا 
festival of the valley.‏ 


BS 
heb ãkh pe-t تل‎ ê حب. مخ. يت : عبد إمساك السماء (رعن ہے ب‎ 


السقوط). 
حب. ور : العيد الكبير. 


حب م» ميت : عيد الأموات . 

حبء نوه عيد «نو). 

حب۔ نو پت : عيد اليوم الثلاثين من الشهر. 
حب. نت سإس : عيد اليوم السادس. 


festival of suspending the sky. 


025 .حص لي [ ur f‏ دمن 


the great festival. 


heb em mit § JI جا‎ I 


P. 609, festival of the dead. 


heb Nu 1 ا كم‎ 0558 IR, the festival 
AANA of Nu. 


heb nu poet 2ك‎ „ the festival of the 


5 © ص‎ 
3oth day of the month. 


heb ent sas - - 2 festival of the 
١ هه د‎ © ' oth day. 
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حب. نغر. ن. پت/ تأ ؛ عيد السماء والأرض , 
الطيب , عيد اليوم الرابع من أيام النسيء. 

حب. نفر. تيي. دو: العيد الطيب/ الجميل لمن 
هو على الجبل, أي «أنوبيس». 


حب. حنتو : عيد «حننو). 
حب سد ؛ «عيد الذيل». الغاية الرئيسية من 


هذا العيد كانت تجديد حياة الملك . 


حب تيت : عيد اليوم الأول من أيام النسيء 
الخمسة. 

حبء تخ. إرت. رع : عيد سكر عين «رع»» أي 
«هاثور». 


حب : قاعة, خيمة حديقة, مظلة» عشة ر خبأ. 
خباء) . 


حبيت : قاعة. خيمة حديقة» مظلة عشة. 


حبيت.ن. حيسو: صوان الملاإبس» صينة 
الغياب . 


Heb nefer en pet ta o7 1 0 


the good festival of heaven and earth, the festival 
of the 4th epagomena day. 


heb nefer tepi tu 55 اا‎ the good 


festival of hiın that is on the mountain, fe, 
Anubis. 


vob Henna f JT f EF} 


the festival of the god of the Hennu boat of Seker. 


ro st ] © 1-209. 1J 


O, Thes. 1124, the “festival of the‏ “× ص 
tail”; the chief object of this festival was to‏ 


renew the life of the king ; varr. : 0 7, 
©» 0 
علله‎ 3 
Rec. 15, 68, : .لله و‎ 
heb tep-t 5 ا 1 ! ا‎ , the fes- 
tival of the Ist of the fre epagomenal day's. 


heb tekh ûr-t Rã ارت‎ 0 5 the 


festival of drunkenness of the Eye 2 fe. 
Hathor. 


heb 2 11 a hall, garden-tent, booth, 
٣ tabernacle. 


hebit ! ت !ال‎ 0 1L << 
ا‎ a hall, garden-tent, booth, taber- 


nacle. 
hebit en hebsu : ر‎ 14 


aE 


Rec. 5, gr, linen-chest, cupboard for clothes. 


حت رع من الأرصء بطاتع ي | heb-t j jog ec. 12, 84, a kind si‏ 
تسلية ( خبت . . الخبت : ما اتسع من بطون ,ا pee:‏ .لتر ; land, grounds for recreation‏ 


الأرض» عربية محضة:؛ والخبب : ما اطمأن 
من الأرض واتسع ) . 


AJ S$ 
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٭ حبت : جدول. فيض ( حبب. الحباب : موج 
الماء: معظمه). 

حبيت : ماء عميق الغور. فيض. عمق أصل 
نبع . 

حنت : سمكة (لصلتها بالماء) ١‏ 

بأ : رب الفيضان. 


- غير نشط. شأن الحزن والبؤس). 
حيأو: رجل بائس» شقي . 


٭ حبأ بأ تهادى/ مشى (الوزٌ) (حبا. حَبًا: 
مشى على استه وأشرف بصدره - مشية 
الوز) . 

# حبياأً : بقبق (النبع). (حبب. حباب الماء: 
الفقاقيع التي تطفو فوقه) . 

٭ حبننت : خاتم. فطيرة مدورةء شيء دائري 
(حبل. حبالة. الحبالة: الشرك - وهو 
دائري) . 

حبننت : فطيرة قربانء وعاء مليء عنبا أو خمرا 


(؟) (مدور). 


heb-t لآ‎ E strei ıı, Mood. 


robs ][[ ]بيه[‎ [7-6 
=, ,جع 1 | س ڪڪ پم م‎ deep water, 
flood, the deep, source of E 


بط ر 
e» EOI 1‏ بد د ,لل Hebb-t‏ 
معمممم 1 
a title of the Nile-god.‏ ,78 


heb-t : 1 الاج‎ fii, 


Heba ِ ھھھ چ‎ Rev. 14, 17, Inun- 
١ ج‎ 2: dation-god. 


robe f E] j Fiore عد‎ 


1908, 299, Eid misery; Copt. pe. 


hebau | J $ Ss , Nistasen Stele 


19, 7 man, wretched ; with ls ا وا‎ 97 


roa ] | < بج‎ [ % 50 


Verbum 1I, 336, to waddle (of a goose). 
lLebbda 1J / ا‎ Hymın to AÃmen 41, 
NAAM 
to bubble up {of a spring). 


آ: e‏ كط E‏ 
11115 115252 قت 


a ring, a round cake, a circular object ; plur. 


J. . ال ا‎ 
bhebnen-t a Wi س‎ 


U. II3, 422, 1 ا‎ U. I52, a sacrificial 
د3‎ 4 227 3 


cake, a vessel full of grapes or wine )2( 


١‏ ) قارن تسمية السمكة «نون» فى العربية » وفى المصرية القديمة = ماء - للصلة بين الائنين. 
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خيس : ارتدى ثيابًاء ارتدی» لبس » تغطى 


( حبس ). 


حيس : ثوب ردا حلة كساء. أغطية› 


أكسية. 


حيست : ملابس ., ثياب .» رداء. 


حبست : شاد الكتان. 
حيسيت : نسيج / كتان (حلّة). 
حبس : ثوب العيد. 


1١١ ٤ 
١ حبس : لباس» أي زوجة”‎ 


حيسيت : حائكة / خياطة. 


حبس ؛ غطى واجهة مبنى بالحجر. 
حبس. نو. إثر: غطاء حجر . 


حيس : غطاء وعاء. 


ns FIT 1ل و‎ [١ 
IN HINTING, 
ل ا[ .الا‎ 
ل" 5 لا‎ aR 
e 1 144; 608+ 


Arab.‏ واا compare Heb.‏ 6 تفرع 


LO Jess, LO لالت‎ OVO TT ee Ee 


8 ن 
T. 339, N. 743, clothing,‏ ,اا hebs J‏ 
apparel, raiment, cloth, coverings, drapings,‏ 


tI TIT Tu 
la 1-2 
e Rev. tı, 167, 14, 34, clothes, 
° garments, apparel. 
د وود كين‎ 3 


hebsit أله‎ 1 4 linen (raiment). 
hebs NG: festival apparel. 


hebs له‎ 1 Š , Rec. 25, 197, clothing, 


f Jel SBF JF‏ سمو 


A.Z. 1873, 39, لذ‎ 0 Amherst Pap. 3o, 
@ sewing-woman. 
0 IV, 847, 


to face a building 
with stone. 


hebs ا‎ 
: = Rec. 
hebs nu 8262 5 5 1 ca: Rec 
3, 49, a stone covering. 


hebs J f Jes, 


cover of a 
vessel. 


.)٠۸۷ قارن ما فى القرآن الكرع هن لباس لَكم وأنشم لباس لَهن ٠ه البقرة:‎ ١ 
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حيس : وضع متاريس ( رواب ترابية) حول 
مدينة, أحاط مدينة بالأسوار. 


حبس. بهن : ستر» حمى. 


حبس ١:‏ إله كسرة الجنازة ولفائفها 
:ا ميس = ١‏ حسبء: عد أحصى (انظرها فى 
ما يلي ). 


رخفا. خفي» أخفى» اختفي . وقارن: 
خبا. خبّأ) . 
حيحب : اختفى . 


حيت : مكان خفى أو سري. 


حيو( 5) 1 كهوف., مغارات, أمكنة مخفية. 
أمكنة اختفاء. 


» حب : إله النيل (انظر «حب؛ في ما سبق. 
حبا. الحبى : السحاب المتراكم الدانى على 
وجه الأرض - الممطر) . 


حپ. ور: إله النيل العظيم . 


٭ حب : حبل » قيد» رباط» عصابة ( حبا. احتبى. 
الاحتباء هو أن يضم الإنسان رجليه إلى 
بطنه بشوب يجمعهما به مع ظهره ويشده 
عليهما). 


عه .$54 ل زرك |[ poe f‏ 


mounds about a city, to encircle a city with 
lls. 


hebs behen SE JD N , to 


een, to protect. 


Hebs : e, T'uat IX, god of raiment 


and funerary swathings. 


vos f Jo. f JNA, - 115 


to reckon, to count. 


oop fo. AE. $1. f tre 


12, 49, to hide, to be hidden, to disappear ; see 


KS ; Copt. PWN.‏ م4 


hephep : 0 5 0 to hide 


hep-t أ‎ 3 ©, a hidden or secret place; sec 


ا 
0XAca‏ 


hepu (?) 4 @ تم‎ caves, caverns, hidden 
١ لا‎ Witt places, hiding-places. 


0 
He , U. 187, N. 055, A.2. 
09 ly: 955; 45, T41, 
| 0 3 Rec. 27, 217, the Nile-god; see 
r ١ 
لل لمم‎ Zz 1 ١ / 
"تمي‎ 71 . For his nine 
تحد لأا‎ O VNR 
forms sce Denderah Il, 25, 26. 


Hep-ur e U. 431, لصحف‎ 


T. 247, the great Nile-god; se f 0 RRR | 


Ea B.D 8 
9 ۰. S7 1, 145, F3, 4 2 


hep : rope, fetter, tie, band. 
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hept 0220 L.D. 111, 194, (2}. 5 لت عا لور و ا‎ 
مااع‎ f2 (N. f2 ها()‎ f Sef}, 
le (). 50 زم‎ to embrace, 


to hug, to take to the breast. 


08 00( غي وق هاب دخ ایل | إإإ .إا‎  )9( حف‎ 
e Ie rl S^ ا و‎ 
to fear, to pay reverence to, to be timid. . حفيو: عباد متعبدون (خائفون)‎ 
دعم‎ jo ll. لك‎ <7 
ل 5 % ص ا‎ adorers, worshippers. 
IS IS Ss 


timid step. 


٭ حفأت : ثعبان/ حنش. صل (حفث. الحفث: ا ر دي ا ری مه م ٤٥ط‏ 
حية عطيمة اضرب أرق ارش تفخ جا چ سمه بي أ اع اد 


Tun , Mission 13, 225, Shipwreck 6r, i elk ولا تؤذي).‎ 
Dream Stele 4, asp, viper, adder ; Copt. ,سگرع‎ 
سبرع‎ 


hefau f GNA, U. 305, 335, 552, 
a$: T. 312, M. 645, ll ڑ&@‎ uu. 


serpent, snake ; plur. | 1-4 0 , 35 ج‎ 
8 ا‎ ; Copt. pog. 


» حفأو : ثعبان. أفعى ر فعا. أفعى» أفعو) . 


efau س حا‎ Tuat VII, the حقأو؛ «الدودة العظيمة»» أوثعبان الشر.‎ 
great Worm, or serpent of evil, called AÃapep, 
Seba, etc. 

Hefau enti em Restau a $ حفاأو. نتي/ م. رستأو: ديدان «رستأو»‎ 
un TTR mS. التسعة.‎ 


~—@- AG, B.D. IB, 4, the 
1lla N ١ لسو‎ 


Nine Worms of Restau. 
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حف. ذت : الثعبان الأبدي. 


سفن :العدد ٠٠٠١,٠١٠١‏ (مائة 


ألف ).ر حفن(" . 


حشئو: ثعبان أسطوري. 


حفتنت : ثعبان أسطوري. 


حفتتو : ثعبان الماء. 
حفت : قلب / خرب (خفض). 
حفت : هبط فى طيرانه / حط رهبط. خفض). 


حفد : حام/ رفرف, حط (الطير). 
حفد : هوي» هبط . سکن» أغمى عليه غشى 
عليه. ( قارن كذلك : هفت = سكن ) . 


+ حقد : غشي عليه. إغماء في أثداء جذب ديني 
رخفت . خفت: سكن - خفت الميت : إذا 
انقطع كلامه وسكت - حال المغسشي 
عليه . 


bef tchet 1 a ١ , Rev. 13, 41, 42, 


thé everlasting serpent. 


e jg lo: e 
١ 
SY: the number roo,ooo ; plur. اج‎ 8 IV, 6r2, 


DBS! 
hefen f o dg f a7 اج‎ ° 


fear, to be humble. 


YT. gog, a mythologi- 
Hefnu 7 و‎ cal serpent. 


Hefnen-t e 5 ا‎ T. 309, a 


mythological serpent. 


0 حك سح 
eel.‏ 0 2 ا NM:‏ 5 5ه : heftenu‏ 
Am )© Amn O‏ 9 


SN 


حة 0 يم 
Rec. 12, 45, tO overthrow.‏ رات 8 heft‏ 


heft : افك‎ to fly down, to alight. 


heft | EF, مد‎ mm, Metternich 
Stele ,و22‎ to hover, to alight (of birds). 


heft ا‎ T. 399, Rec. 29, 156, E. 


0 M. 409, f ا‎ U. 486, : $ 


P. 201, 640, M. 670, N. 51 , A.Z. 1968, 


اک ی سه لے ا لحت ا 


to sink down, to subside, to come to rest, tO 
faint, to swoon. 


heft 0 4 ps, a swoon, fainting 


during a religious ecstasy. 


)١(‏ الدلالة الأصلية : الكثرة. ونفس الدلالة في مادتي رحفن) و( حفل) - بتبادل النون واللام. 
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حضد ؛ شقء قطع» شق طريقا أو مرا بالقوة 
رحفت. فحت = حفر ). 

حم : أربعون ( مثلما كانت الدلالة الأولى للجذر 
ربع ) الذي منه «أربعة؛ في العربية هي 
الحرارة وبذا كوفعت المصرية «فدو؛ بمعنى 
أربعة بالعربية «دفأ» و«فأد» وفيهما معنى 
الحرارةء كذلك نجد نفس الدلالة في الجذر 
الممري (حم) ومكافئه: حماء حمى» 
حمو.. إلخ = حرارة) . 

» حمت ١‏ امرأق زوجة رحمم. الحامة: خاصة 
الرجل من أهله وولده. والحامة : المرأة) . 


حمت. بحت : امرأة مطلقة ( ؟). رحمُم المرأة: 
متّعها بعد الطلاق) . 

حمت. نسو : امرأة املك أي ملكة . 

حمت. نتر: زوجة الإلهء لقب كاهنة «أمون» 
الكبرى. 

حم : خدور النسوة في بيت ما (حما. حمى) . 


جهم : عامل معدن (لعل الدلالة الأصلية صهر 
المعدن وصوغه بالحرارة. العربية: حمم» 
حما = حرارة» وقارن ما يلي) . 

حميت : سلاح معدني ( حمت. الحميت من كل 
شيء : الشديد, المتين - كالسلاح المعدني) . 


حميت ٠‏ تر كيبات نحاسية في عربة. 


حموت : إعداد النحاس (الأحمر). 


heft : امو ص‎ tO cleave, to cut, to force 
5000 ۸ 7ح‎ a way or passage. 


hem ON A.Z. Igo5, 24, forty; Copt. 
5 nn’ .رع‎ 


semt .كت أن يريا‎ A 


3 هه‎ 3 2, woman, wife; Copt. عتفارع‎ in 


عققارع» 


hem-t 262-15 9 كد‎ Rec. r2, 100, 


a divorced wife (?) 


hem-t nesu 1 سما‎ king's woman, ze, 
o? queen. 
hem-t neter 2 1 the wife of the god, 
a title of the high-priestess of Amen. 


the apartments of the 
women İn a house. 


j$ S7 SIRS‏ سصمم 


30 Ebers Pap. 106, 7, 13, 17, metal-worker. 


hem Û رج‎ 
کے‎ 


hemit ,لآ 11 ب‎ Anastasi I, 25, 7, 
ew 2 | 2 , Koller Pap. I, 4, a metal weapon. 
SIU 


hemit OR 4 6 ر‎ A.Z. 1880, 94, 


copper fittings of a chariot. 


hemut E Ebers Pap. $5, 3, Il, 


a preparation of copper. 
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۽ جم : خادم «منو». ديا. حم. نتر»: خادم الإله. عن ږږ ررم ذا اده | =[ hem‏ 
(حما. انظر ما يلي). Menu, Rec. 32, 46; see also Pa-hem-neter,‏ 


“ servant of the God,” 3K ¥ 1 Ê: AZ. 


46, 1o9. 


vom {ef | 
1 


servant; plur. 1 


حم : عبد خادم رحما. حمي - الذي يحميه slave,‏ 1% 1 :1 :ا 
سيده. قارن اسم وحمو رابي» الشهير = 0 1 hi IR!‏ 
حمي الرب. خادم الرب» عبد الإله ) . o: Nûstasen Stele r3,‏ نا 

servants; | YP dl |, | ؟‎ YP f |, male and 


female slaves; .امه‎ PAL in PALE 4A. 


hem-t للو-]‎ 1 2 IV, 346, حمت ؛ أمة» وصيفة.‎ 
female slave, handmaiden ; plur. 4 1 14 1 
hem ãnkhiu ۱ 1 1 Rec. 24, 16o, “ser- . دع د الحي ؛ ا الى‎ 


vant of the living ”"—a priestly title. 


حم. نتر؛ خادم الإلهء أي كاهن. hem neter LORE‏ 


servant of the god, fe., priest; plur. 
117 O I I 

حم» نتر. تيي : الكاهن الأكبر . كاهن (حرفيًا : high-priest, priest;‏ ا ا | hem neter tepi‏ 
خادم الرب الأكبر/ الخادم الأكبر ¥1 1 ; office of priest, priesthood‏ أ E‏ 


للرب) . title of the high-priest of Letopolis.‏ للا حیی 
حمت. نتر: كاهنة رخادمة الرب/ أمة الل . priestess.‏ لود[ hem-t neter‏ 
حم. كأ : كاهن «الكاء رعبد «الكاء النفس hem ka 1 40 ١ Lu.‏ 
العاقلة) . Rec. 29, 77, priest of the‏ 08 ف 0( ,1205 IV,‏ 


Ka; plur. 11 1 172 


حم مد نمه ہا یت لد رسن ,جه 111 1.11 .1111191 تير 


, majesty, especially the king’s majesty, the 


i plur. 00 
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» حمأت ؛ أرض ملحةء شاطئ هور (مستنقع) 
ملح رحما. الحمأة: الطين الأسود المنتن - 
في السباخ المللحية "أو لعل الدلالة 
الأصلية: اللذع - شأن الملح في اللسانء 
قارن إذن «حما») . 

حمأ: ملح (الجذر الثنائي «حم» في العربية يؤدي 
إلى» حمزء حمض = لذع في اللسان» 
كالملح) . 

حمأيت : ملح. 


۽ حمأو : مرض أو داء رحما. حَمَى حَمة: 
مرض الحمى ) . 


١ : ® salt land, the shore of 
xُ a salt lagoon. 


homa f A. § RI. 7ع و‎ 


Jour. As. 1908, 275, salt; Copt. PALOY. 


j 2 Rl. IN‏ نسو 
EIN 1 $|:‏ 1 
AMEDE E‏ 
على ع انس LIES‏ 


of the North, z.e., sea salt; Copt. 2I0; com- 
pare Heb. FT, Arab, 1 1 34 . 


أ ع § .°( م hemau f‏ 


$ O, an illness or disease. 


4 حمأو؛ كور (الحداد) مكان تستعمل فيه النار وiہ‏ صر De‏ , دح bhemau AS‏ 


(حما. أحمى: أوقد, سخن ). 


28, forge, shop in which fire is used. 


4 فاو اواو ر مجمرم ي hemamu EIN WE‏ 


با حمی) 


حمیت : (اسم) مرض . 


$° , a disease or illness. 


mm Sch x! 
NES 


hemi اك‎ 68 , a kind of wine from JG, + د حمي نوع من الخمر (حما.‎ 


الخمر: سورتها) . 


»+ حمي ٠‏ قلق, عناية / اهتمام (حمم. الحم: 
الهم ): 


حمن ؛ ثمانون ( = خمن = ثمن ) . 


in the Delta.‏ :8 ام 


1 Rev. 12, 52, anxiety, 
n ik 0 م‎ care . Copt. SEAL. 


hemen mm. E هص‎ eighty; Copt. 
مر‎ an tay besdne. 
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«حمون)) . 


د حمسي 3 جلس» اقتعد, حاصر مدينة» سكن 
مكاناء أحس بالراحة فى مكان ماء أقام 
(الأكادية: وككمس» ودكمس»: جلس 


قعد . الدارجة في ليبيا وصعيد مصر 
گعمز » بالقاف المعقودة. العين مزيدة؟). 


حمسي : أقام | سكن (أي قعد). 


حمسيت : جلوس» جلوس على العرش» جلسة 


حمسي : ساكن, قاطن . 


حمستي ه٠الجالستان.‏ القعيدتان. 


حمس = إحمس : أجلس . 


Hemen ا‎ N. 849, 2. 204, 
e 0 Hh. 447, B.D. س ,18 ,وو‎ 


B.D.G. 547,1255 e A.Z. T88: ,19, 
0 Rec. رق‎ 116, a god; ar 


U. 32: compare Heb 1. 


hemsi o f: M. ,ه12‎ WY | U. 192, 


of uno fog lol 
oj. oR ofS »ته !ل‎ 
EEA ST NS 


to sit, to seat oneself, to besiege a City, tO 
inhabit a place, to be at home in a place, to 


dwell; 


hemsi A VE ى‎ o, Rev. 


Rev. 13, I1, to dwell; Copt. 
13, 3, السا‎ ! 3 BECI, 200| 


hemsit 7 J U. 192, Y | اتج ره‎ 


0 1 له‎ Pap. 3024, 533, I f N: 


I ۳ IV, 349, 1103, a sitting down, 
ڪوف‎ enthronement, session. 


hemsi 0-8 Ê: 5 f 3 , dweller, 
inhabitant; plur. 9 11 0 5 1 5 


1 


hems-ti oa Hh. 342, the two 


sitters. 


hems o: P. 642, N. 679 = | - 
$ 7 N. 1 ره24‎ to make to sit. 


+ حمت : نحاس (رحمت. الحمت: الشديد 
المتين. وكذلك النحاس ) . 


حن : دو» حرف عطف,». واو المعية ( حنا. 
لاحظ أن هذه تسمى في العربية واو 
«العطف» أي تعطف ما لحق على ما سبق . 
العربية: حنى» يحني» حنيا: عَطْف» 
عطفا) . 


+ حنت : سيدة. مولاة» ملكة ر( حنن. الحنان : 
او ی ی ا 
موقرة. وحنة الرجل امرأته - فهى حنّة: 


امرأةء سيدة) . 


0 o 
ارمع ار ور افو‎ E 
D°», 6 9 3 copper; Copt. POAT, 
90 o o 
© 1~! 
: ft 
ا 1 6 7 لقومرع‎ DJ 1, furnaces for 
smelting copper ; اہ زه‎ 7 ingots of copper i 


| | CAPons ofcopperj ÛD ,عقصه‎ I r, 


copper javelin. 
hemt Sett لل‎ 2 Go, IV, 81, 
ooo ح‎ 
I150, Asiatic copper. 


hemt kam 2 لا ر‎ Thes. 1286, U 


aR. J ¬ ت‎ 4 black copper. 
hemti 7 ,ا‎ IŞ. 2 0 
OEE ا‎ 


ith; DR 1. 
J, coppersmith; plur. 2 8 u! 


hen f e, IV, 863, nvr , and, with, 


8 يميم‎ 
together with; see | : 
الست‎ 


1 ہے ل دم 
A A El‏ 
I EES‏ 
١ j, Ebers Pap. e I3,‏ م 


26, : 5 للم‎ Rev. r4, 16, lady, mistress, queen, 


A.2. 45, 125, 
queen. 


hen -t ta 1 حصب‎ 


حنيت. حنيوت : ربة «المسقت». 


»+ حن + عصابة, رباط . قيد, حبل ( حنا. حنى : 
لوى - كما يلوى الحبل والقسيسد 
والعصابة ) . 

٭ حتو : مكيال (؟). 

حتو : وعاء. إناء. مكيال (الكنعانية دهان»: 
مكيال للسوائل.. وفي العربية: هن = 
وعاء). 


حنت : إناءء وعاء. 


٭+ حن : قاد وجه أنذرء حكم. أدارء رتب» 
حفظ النظام (حنن. الحنان : الهيبة والوقار 
- شأن القيادة والحكم). 


حنت ؛ أمرء قانون» شريعة, قاعدة, اتجاه مقررء 


أي شىء عينته السلطة, وظيفة قانونية. 


Henit-heteput : 0 0 Cairo Pap. 
ااالا هه‎ 
IIL, 7, a goddess of the Mesqet. 


hen : 1 @, band, tie, cord, rope. 


henu 1T 5 5 N. 66o, measure (?) 
henu e o,f “e , A.2. 1866, 99, 
Lop f Lop Lo 2, 
fuer f u¥o ko 


3 5 رقم‎ Pot, vessel, a measure, like the Heb. FT} 


penê fT us ss fS. f 


fo o: pot, vase, vessel; 18) 1 ١ © م‎ 


IV, 1046, pots of sile gold,‏ 1 [ لاه 
o00 and copper.‏ ل eo‏ 


ben f Uff, f tof. fle 
| ا‎ I: 
RIERRGIN Ia 
LI مكح‎ f e ت‎ 
{TON أ‎ o f Rev. Ir, 144, to com- 


mand, to direct, to admonish, to rule, to ad- 
minister, to arrange, to keep in order; Copt. 
EWI. 


pont f U lf 120112 
ب‎ U je, IV, 1148, a command, 


order, law, ordinance, regulation, a rubrical 
direction, anything prescribed by authority, legal 
function. 


حئو: قادة/ آمرون» موجهون. 


(حنن. الحنين: صوت الطرب) . 


حتوتي : عمال (حنا - انحنی» للعمل. قارن 
وبأك» = برك = عمل) . 

حن ؛ أمدً. أسبغ, زود. وهب ( حان. حن : 
عطف على - فاعطی ي '. 

حئو : عطية, جزية: تقدمات. هدايا. 


حتو: منتجات طبيعية وصناعية» أشياء, ملك . 
بضائع» تمتلكات, أدوات ( ؟) صناعات. 


حثنت : عائدات. دخل. إمدادات ب عدة 


مخزون» مخزن أرزاق» رزق. 


حئو: خبزء فطائر (رزق). 


# حن : كان» صار» صنع» صغير السن ( حون. 
الحون: الجدي الصغير) . 


henu 1 o للإماجق‎ 1 B.M. 657, 


commanders, directors. 


henu N أ‎ „, cries of joy, praises. 
Am © 1 


hentiu (?) : nm 11 لاه‎ officers. 


henuti E $ 4 YP: Tree 
pn f TE. {$ TAI: {CY 


N 5 3 1 to provide, to endow, to supply 
لع‎ ْ with, to bestow. 


henu (?) § U ®, و‎ N 
Sr AK oF f e oer. 


non f 8558111 K$ 
EOSIN 


1 اددج‎ 2 8 1 a products both 


natural and artificial, things, property, goods, 
Possessions, tools (?) fabrics. 


ردت 232 30 للحت : henn-t‏ 
مستت AM‏ بسب يريم 
Ã 1 revenues, inconte, 510 2-‏ ه ل § ,186 BP;‏ 


plies, equipment, stock, store. 
ا جا‎ ln 
م ل لوف ا‎ Al o | Rec 5,87, 


31, 50, bread, cakes. 


hen : I , hes. 1285, to be, or become, 
AANA or be made, young. 


)١(‏ قارن القرل فى الدارجة المصرية «يحئّن؛ أي : ليعطك الله - تقال للسائل . وفي الدارجة الليبية : «يا حئان؛ - أي ديا 


رزاق؛ - لير زقك- عند رد السائل. 
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حجنو : ولد . فتى. شاب . 


:د حن : زهرة. نبت . غصن. بذرة ( حغا. الحنوة: 
الأرض: اخضرت والتف نبتها) . 


حن. عنخ : «نبات الحياة» (؟) 
حنوي. شو(؟): نسل «شو (؟). 


حنو. شو نوار «شو» أي النور. 


حن. تأ : حب بذر. 


»+ حنتي : فترة ٠٠١‏ سنة في نهايتها كان 
يضاف شهر كامل إلى التقويم؛ (زمن) لا 
نهائي / أبد. رحين. الحين: الدهرء وقيل: 
وقت من الدهر مبهم يصلح ججميع الأزمان 
كلها. والحين: الوقت. والمدة من الزمانء 
يكون سنة وأكفر من ذلك وخص 
بعضهم به أربعين سنة. . إلخ) . 

حنتي. رنيوت ؛ سنوات بطول فترات 
«الحنتي». ( انظر المادة السابقة) . 

:دا حن ه شريرء أساء, سلك سلوك حيوان 
متوحش. أضر, كلم ( حنث - ثلاثي 
«حن». الحنث : الذنب العظيم والإثم) . 


ف 1م لس 
0 م 2 boy, youth, young man;‏ 0 $ 


young soldiers. 


hen fU U T. too, f tt P. S814, 


$ T: E tU: flower, plant, branch, seed ; 
م‎ RONI ا‎ 


Copt. Pla. T. 


hen ãnkh f PFU U EN U, 


“ plant of life” () 


Henui- Shu (?) ل مم م‎ $ 3 B.D. 


(Saite) 46, r, the offspring of Shu )2( 


henu Shu 000 ($ B.D. 64, 


41, blossoms of Shu, fe, 0 
hen ta E 1 aim, seed. 


henti U hez, U o 


P.S.B. 14, 264, a period of 120 years, 

at the end of which one whole was inter- 
يع ہا‎ 

calated in the calendar; بيع مہ‎ 4 (i 


52 
mm HKH, Thes. , endless. 
2 8 es. 1297, endless 


henti renput ا‎ , Jears as long as 


henti periods. 


pon j LEH 1 15 1 
,ج‎ U 44 , to be evil, to do evil, to 


behave in a beast-like manner, to harm, to injure. 
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حنت : شر جشع. بخل. عداوة. 


حنويت : شرء سوى خداع. غش 


حنتي» حنوتي : رجل جشع. شخص حيواني. 


+ حنت. نتوس : ربة مغنية ( حخن. الحدين: 
صوت الطرب ). 

> حتن : ذكر الرجل, قضيب رهنا. هن. الهن: 
جهاز المرأة - وخصّ هنا الذكر) . 


حنوت : عورة - للذكر والمرأة. 
حئتو نفريت: اسم ل«هاتور» أي امرأة 


حئئو. ن. رع : عضوه«رع). 


حئن. شوه عضو «شو؛. 

4 حتحن ؛ هلاك بلوى» ضربة» صدمة. صدمة 
الموت. ( حين. الحين - بفتح الحاء: 
الهلاك. حان: هلك والجمع: حوائن. 
والحين : الموت ) . 


pont ES. E IL 
of, Peasant 291, f tt °2 1, evil, 
ميييدم‎ => 


greed, avarice, hostility. 


henuit 8 N o $] ک8 يع‎ I o 
$ E. f Uo $ [o > 
j o ET j. o o) 3. 
LL sef TS oer خسنب‎ 

henti, henuti ES 1ض‎ 21 


nm )© ١ 
رحج‎ Ereedy man, bestial person. 


S8 ١ TuatIX, a sing- 
Hent-nut-s e 0 ing-goddess. 


henn 0: ددد‎ P. 466, M. 529, N. 969, و1567‎ 
Metternich Stele I53, : 00 0 U. 628, 


| 216, ,صل‎ T. 312, 
2ه‎ 0 Le 
la: 101 {LI 
phallus, penis 

henut f e, pudenaa. 


Hennu - Neferit وحم‎ : N ¢ a 


a name of Hathor, any beautiful‏ جا 
woman.‏ :ّ 5 


x §Ş عد‎ O< 8 
Hennu-en-Rã f e , 

AMA AM ma 
B.D. 17, 60-63, the phallus of Rã 


Henn-Shu ص سے‎ $ $. N. 969, 


the phallus of Shu. 


henhen 29 ال‎ Š8 ®, 


O0’ | 
9 e © ن‎ © 5 | 
2 لاس‎ 1 N ع‎ OSES 3 
i 1, 5 destruction, calamity,’ stroke, blow, 
death-blow. 


حا ؛ نبات (حنا. أحنت الأرض : أنبتت) ک۹ ,148 ,29 henda {U | Rec.‏ 


| T, N e0: Jour. As. 1908, 290, a 


1 plant. 


جا 5 اا 5 .ان » س یه 2 
۽ حع :ب ؛/ «و» (واو العطف ). (انظر و رم hena e ¥ 1, nve‏ 


« حن » في ما سبق) . with, and ; var. f nnn, nen;‏ 0 ا 
SR,‏ کے along with;‏ , 1 9ه 
دقعم moe‏ مم ١‏ 


acquitted with you. 


حنيت :زنع شعن اهلك العا ادد |١ [| 0 |. ٠۷١‏ - ]0 |[ امم 


719, E , spear; plur. § 1] | ٠١ . ) القتل‎ 
: N a} IV, 719; Copt. pad, 
Mm 1 Heb. NIN. 


5 © 
2621-1 >15 || Rev. 13, 14, : اخ‎ EE om, SP E 
: 0 gz, Rec. 35, 204, coffer, coffin. 
2 . الكيس)‎ 


» حنبي ؛ نافورة» بر نبع (حلب. حلب ,انم ,متصامدم سم |( 1 henbi‏ 
العرق» وانحلب: سالء وتحلّب فوة: سال :50998 0 ١‏ ش 


6 
.۰  )هقیر‎ 


ف :ألق فكة 5 جدولاً O tt t a net, to Jrag a‏ 
حنب ؛ ألقى شبكة (صيد) (؟) جر جدو stream.‏ 0 لك 1 دن 
(حلب) T. 179, 2. 523, M. 161, N.‏ 
nf 1‏ 
عقف ل ور ا ت )( he a 652, to seize (?) to curb‏ 


الاعوجاج» الانحناء. حنّب : أحنى) . 


95 بي دنه 1 | ةَ ع‎ ١ ل‎ C0 
henq : 0 U. ,كه‎ f د 1 ا 0 له‎ ّ 1 ١ 5 
4 1 م‎ 
Thes. 1204, to squeeze, to press out, 10 seize. . (حنق)‎ 


AAM AMAN 66 . مو : شراب › 2 جعة‎ 
vona TTY E 
10 7 ج"‎ 5 bY fs drink, juice, 


beer ; Copt. .كارع‎ 


)١(‏ لم أعفر فى مادة (حنب) أو رحنف) على دلالة المائية إلا قوله «الحنفاء : اسم ماء لبني معاوية بن عامر بين ربيعة». 
لكن قارن الدارجة «حنفية؛ = صنبور الماء والجمع : «حنفيات». 
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حنك ؛ قدّم قربانا / عمل تقدمة (خنق: عصر ,2 


الرقبة حتى الموت - لتقدم قربانا) . 


حنج : ضاق/ ضيق» محصور/ مزموم (خدق). 


» حنتأسو : سحلية (حنش). 


٭ جر : حرف جر/ إضافة : فوق» عند بوساطة, 
عن طريق» ب... عن سبيل» عبر. فيما 
يتصل ب... على حسابء بجانقا: بعيدا 
عن, فضلا عن, علاوة / أعلى ( حرر. حر 
الوجه: أعلاه. العالي. المرتفع. فوق. 
الحر: الصقر - لأنه يرتفع في الجو) . 

حر: وجه» محياء طلعة / واجهة رحرٌ الوجه) . 


حر. عنت: رجه مستدق (للماشية). ماشية 


بدون قرون. 


26121 i, P. 18, M. 136, IV, 34 
مه‎ 

N. 647, 1l. Metternich‏ لل هع 

Stele 246, سە‎ E e ,مةه‎ 

UT UT مامه‎ 


وج 
make an E Ê‏ 


heng { Ta رك‎ f Ta ؟ هج‎ 
TC Ni A 3 to be narrow, con- 


stricted ; ا‎ i E N. 213, to press or 


squeeze the mouth. 


hentasu U Ni ARE 
5 م‎ R$ 20 E N AS 
2 21 5 8 1T U وی لين‎ a 
Cant. ANOOTC. 
her 2,2 1, T. 312, 361 (with suffixes © ), 
.هه ج‎ 


a preposition: on, upon, at, by, by way of, with, 
by means of, through, in respect of, on account 
of, besides, away from, in addition to, over 2 


Copt. Pf. 


her e, 9, 2 0 face, visage, 
aspect ; dual ® @, M. 48o, ey: RE 
pfi ref. Al FFF 


IV, 718, o, copper facings ; 1 


5 ? crystal face; Copt. .رع‎ 


ber ãnt a" ei pointed face (of 


cattle), cattle without horns. 
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حرا -رحر.م. حره/ «حر.ن. حرا: وجها 


حر. تب: كل أحد/ جميعاء كل الجنس البشري. 


حر. وع: «وجه واحد» - لقب لإله الشمس. 
حر. ذفر: - لقب ل«رعء (الوجه الجميل) . 


حروي. سئو: :ذو الوجهين» - لقب الربة - 
البقرة «بات». (وجهان اثنان) . 


حجري : رئيس › زعيم , سيد , قائد» رئيس » حاكم. 0 


رقيب, مشرف. ذو مهمة رئيسية» أو 
سيطرة أو سلطةء كائن سماويء الأرفع 
(قارن العربية: حرر. الخُر: ضد العبد - 
أي السيد) . 


حريت : سيدة» رئيسة» ربة (امرأة حرق . 


her— PR 7 © س‎ 0 face to face, 
opponent; 8R a 1 face downwards ; 


to comfort ; 5 the four-‏ 5 امه 


faced Ram of Mendes; ¥ ES $ 
SR? U. 606. 


9 ا‎ 
her neb چچ‎ cf, 2 


HS E‏ الف 
ENE E 7‏ 


ES RP 1 Amen. 1o, every-‏ © ىب ا؟© 
body, all mankind.‏ 1 1 


-uã 99 طنصه‎ 0 “One Face "—a title 
Her-ua | إل س‎ of the Sun-god. 


5 EE B.D. 151, 2, a 
Her-nefer tille of Rû. 


herui senu f HEY P. 267, فى‎ 


NQ [ 3 e n 48o, ¢ e || 1 جل ع‎ N: r248, 
“two-faced,” a title of the cow-goddess Bat, 
طق جه‎ 
د‎ 
heri :اح‎ Tombos Stele 2, 9 1 
> 


حم کے ,> ,1172 N.‏ ,66و .31 ,396 P.‏ 


تقلح شرت م 


2 اكه ب وح‎ chief, chieftain, master, 
کے‎ 


captain, E governor, overseer, SUperiOr, 
he who has chief charge, control, or authority, 


a celestial being, he who is over 


و 2 9 3 
,حح حي 5-9 8 heri-t‏ 


Rec. 13, 5,‏ د کے ,18 Amen.‏ "3 حك 


2 7 1 mistress, chieftainess, goddess 
نه‎ 


» حري إب ٠:‏ وسط أي شيءء الأمعاء. ماهو في © e‏ 3 9 کہ heri ãb‏ 
COL O‏ اسل the middle of anything, the‏ ربق ,20 E‏ 
والناحية . الحرى : ماحول . الحرا: جناب intestines, what is inside, interior‏ 
الشيء. الحرا والحراة: ناحية الشيء. حرا 
بيض النعام: ما حوله. وكذلك حرا 
كناس الظبي : ما حوله. قارن أيضا: حرر. 
حر المرأة: جهازها (= باطن, باطني ) . 

حري. إبت ٠قدس‏ معبد., الغرفة الرسطى في حدقي د0 © 5 3 heri-ab-t‏ 


C73‏ — ' ح بيت لح 


قصر. of a temple, the‏ ا N ê:‏ يه 
9 
a‏ 


middle room of a palace. 


heri ãb hru ع‎ 86 $) mid-day. ری إن :هرو نق انا‎ 
heri ab gerh % 8 xk, midnight. . حري. إب. جرح : منتصف الليل‎ 
heri ab 20, 20, image, 0 حري. إب. : صورة, تمثال. تمثال نصفي.‎ 
bust. 
heri bah رح و‎ before, in the pees حري. باح ل أمام / قبل» في حضور.‎ 
ر‎ of. 
heri ruti © T7 ¥ n, 0015106 at . حري. روني : خارج عند الاب‎ 
1 ا‎ \ ”" the door. 0 
heri khenti ® ff 71, to the font, in 00 حوري سي‎ 
1 ١ 2 front. 
heri kher © 0 , beneath, under. 2 
١ حري. خر: أسفل, حت . حص‎ 


heri sa 3 9 ره‎ after, in addition 
1 حري. سأ : بعد » زيادة على . 2-0 ك‎ 
3 و‎ 8 9 
heri sa ari ® 9 / , thereafter. 1 
ITN . حري.۔ سأ. إري : بعدئذ‎ 
9 r: 


حري.ع : فوراء في ا حال » حالاً. في التو . 1 


ال 
at once, immediately’, straightway, 508‏ , 


heri-ã ® e, L.D. IIH, 6594, 5, 


© e Ebers Pap. 4o, 21, a medicine 
ح-‎ 1 WP 


to be taken at once, speedy remedy. 


حري.ع (5) :دواء هو علاج سريع. Anastasi 1, I,‏ , 5 كا تك (2) 5261-2 
1 هده © 5 


7, a medicine which is a speedy remedy. 
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حري.ع.: مؤجلات. «حري. ع. نت. إحت» عد ھے ماكر 1 1 $ heri-ã‏ 
IS | 5S Tri‏ إمسس | 08 
J] | mm 50 ء٤ mils‏ 
مستحقات ضرائب على الأرض arrears; © 1 Û f fs arrears of taxes‏ 
x‏ ده إمس | 


due on the land. 


a : 5 5 
heri uat 9 2 9 he who is on the . حري. وات : من على الطريق. مسافر‎ 


road, traveller. 


heri usekh-t ® 1 م‎ 5 YP: )عممع١ حري. وسخت : حافظ القاعة الكبرى فى معبد‎ 
of the great hall of a temple or palace. ا‎ 


¬ 
heri per - 1 3 house master. ي۔ ير: مولى البيت.‎ 


¥ 2 1 قد 35 95 

heri em ã PFN: 5 , straight- . حري. م.ع : حالاء فورا (حرفيا. على اليد)‎ 
way, forthwith. 

حري. سشي : كاتب رئيسي / رئيس الكتاب . ص ; Heri sesh z= I chief scribe‏ 


chief librarian of the‏ رجو ,16 Rec.‏ | "مسب 


notr ول‎ f PC جا‎ ١| | 


chicf scribe of the altar of all the gods. 


حري. سشتا : مستشار, أو أمين سرء خاص. حي Heri seshta AN Ê Yh:‏ 
ص كك ا ل سے كك کے لان ہے 


Al LF EÊ 


8م 9 إى- ا2841 


confidential adviser or secretary, trusted coun- 


cillor; ھک‎ ê ا‎ 1 men learned in the most 
00 ه‎ 
sacred mysteries j yg mmm آّ‎ 5 hh: 2.5.8.3, 


KA‏ بط 


a title. 
heri ges ١ at the side of. . ) حري. جس : بجانب/ إلى جانب ( على جانب‎ 
. © ب‎ E is 
heri ta > 7 YP: Pap. 3024, 41, an . حري فاه كائن أرضي. رجل‎ 


earthly being, رمت‎ a man; plur. 9 8 1 سے‎ 
حح‎ ZZ | 


î 5 IV, 48r. 


حري. إستف ورت : «زعيم / رئيس كرسيه 


العظيم» - لقب . 


حري. حتمتيو: إله الدمار. 


حري. خائف :من هو «على بطنه». أي دودة أو 
تعبان. 


حريت : السماء. العلياء, الصقع السماوي. 
(الجذرهو «حر» والياء للنسبة والتاء 


للتأنيث . إما من «حور» بدلالة البياض من 


السماءأو من «حرر» بمعنى الارتفاع. 5 


ونرى أن (حريّة) في العربية جاءت من 


هذا القبيل) . 
حريتي : منتم إلى الأصقاع العليا. 
حريو: الجزء الأعلى. ما هو فوق. 
حريو:فوق/ علوي» أي الأرض أو العقارات 


المرتفعة. 


حري ؛ طار» صعد في الهواء/ في الجو. 


Heri-ast-f-ur-t و‎ > 


“chief of his great seat وح"‎ title. 


Heri-hetemtiu كدر ہے‎ © i 


the god of destruction. 
Heri-khat-f ل‎ 5 | IM, “he who 
حص‎ 


is on his belly,” رم‎ worm, serpent; plur. 


e 
وحم‎ 
lo © 


8 <> حت‎ 
herit a U. 223,P. 64, 2. ,N.95, 
97 IV, 843, © © كه‎ E مك‎ 
ه ع د 7 ”صم‎ 
2 © دك کے ورم © بم‎ 
mm 15 حسه‎ > 5 : he 
sky, heaven, celestial region ; 


4 ااه 2 
ص حل ; celestial mansions‏ اكه 


9 حم‎ 5 the sky, heaven. 
حح‎ 


heriti للع © ےا‎ , belonging to the upper 


regions. 


heriu 9 5 m=, the upper 
> > 
part, what is above ; .81ر2‎ 


heriu 2 , ,ج 8 رجت ده‎ 
ER ` سے سے‎ 7 
حت‎ | UPPer, 6 bik. lyin land or estates. 


heritt ا د‎ @ ° ° a tombin the 
6 - مصعم‎ 
hills, a hill cemetery, the hill side in which 


tombs were hewn; کے کے‎ 1 the hall of a 
. 9 لمم‎ the everlasting 
hill tomb; = e 58 : ” or eternal tomb. 


heri 2 9 ا‎ 


in the air; Copt. EHA. 


to fly, to ascend 


ب حرشي : مسيرة قافلة ( حور. حار. يحور: عاد. 1 ج ,م کے © ل ١,‏ و کے hert:‏ 


رجع. لاحظ أن تسمية ,«القافلة» من van march.‏ 
«قفل» = رجع). 
حرت + سبيل. نمر » طريق. ,مو .ل E,‏ کے | ,462 .لا ,هكد |[ her-t‏ 


9 
P. 161, 381, ,عي حت‎ [| © FE, way, path, 
road; Copt. 2H. 


» حريت. م. إم ؛ خوف البجر رحير. ار heri-t en im’ © || f mm || e‏ 


الدهشة والتوه. حرفيا: حيرة الماء ) . Rec 21, 93, fear of the sea.‏ ,ره I Î‏ 
حرو ؛ تهديدات, توعدات ( تحییرات). Rec 4, 134, threats,‏ لسارم ا ® heru‏ 
uit’ threatenings.‏ حه 


© © 
herher ر‎ 7 Love Songs 3, 2, 


حرحر : أخرى, أخجل» أربك . (حير. حیر› 
to abash, to put to shame, to confound.‏ 


حيرة). 
2 8 5 5 2 > ا حم § herher‏ 
٭ حرحر :هد» هدم ( خرر. خر: سقط انهد, ١ 9 Emo,‏ | | 9 1 
| .ل to pull down ; Copt. SEpAuwp,‏ 
نهدم). 


1 1 مدع © herr‏ 
٠ ۴‏ توانی» أبطاء تردد (آخر. تا . to linger, to delay, to‏ الح یج تن : 
hesitate ; Copt. p, pop (?) 2‏ 
٭ حررت : زهرةء نوارة (انظر «حوررت» (نوار {STU 5 U‏ ا ج herr -t‏ 
زهور) في ما سبق) را لاه | PT‏ چ 


r IV, ors, ما‎ 
Rec. 20, 14, > e ا‎ som; Copt. gPHPpH. 


۽ حرو حرو : إله سماء عتيق. كانت عينه Her, Heru ERE.‏ 
اليمنى SS‏ وعينه اليسرى ا ,454 T. 253, + $: M.‏ د ,443 U.‏ 
ومر ما غرف باس عرد اعت ,ول ,لي ت ,39 ل $154 
اليونانية 05ا1105. الأصل خسم j an at od, his right oye wag‏ @ ` 


the sun and his left eye the moon; Copt. PWP, المقر. العربية: خرر. طائر الحر:‎ 
Heb. ¬ (in mT = الصقر) . لجا‎ 
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حريت ؛ مكافئ «حورس» الأنثوي. اسم إلهة. 


حرو:(١)إحدى‏ صورهرع» الخمس والسبعين. 
الموتي إربا . 
حروي : الربان الأخوان فى هيئة الصقرء 


« حورس » و«(ست ). 
حرو. إأ:«حورس» إله المسافرين (؟). 
حرو.اإأبتاً:,حورس» المشرق.«حورس» 
ارقي 


حرو. إأخوتي : «حورس». الإله قاطن الأفق . 


حرو. عنخ. حري. سرخ (8؟) ١:‏ حورس )۰ 
سيد. «السرخ». («سرخ» = بناء. قصر. 
العربية: صرح ) . 

حرو. عحأي. سبإو  :‏ حورس»» مهلك العاصين. 


Herit کے‎ $, T. 283, 0-5-5 P. 49, 


@ | 
M. 31, حل‎ N. 64, 8 دي‎ B.D.G. 385, 


386, %3 3 „ the female counterpart of Horus ; 
8% 14 a goddess (Tuat XI). 


Heru %3 j Tomb of Seti 1: (1) one of 


the 75 forms of Rã (No. 19); (2) an air-god, 
Berg. I, 23; (3) a god who hacked the dead 
in pieces (Tuat VI). 


Herui 2 &. 7$ $ 
IA SR Dt ras 


the two brother Hawk-gods, Horus and Set. 


Heru $y (§ A-4 1 


$A" 3 چ‎ Rec. 34, 178, Horus, god 
دص‎ of travellers (?) 


Heru-dabtèa 2 ١ | P. 322, 632, 


$î U. 561, M. gor, 628, Horus of the 
1 , East, the Eastern Horus. 


Heru-aakhuti , P. 138, 


e e re FS 
اڪ‎ N. أت جد ,و88‎ M. 390, 8 
ه جه‎ |o, x 4 $ $ ا‎ 
هد 55 کک‎ Se 


2 aN 
ص لاه وح ١ه ات‎ 


Horus, the god who dwells in the horizon. 


Heru-ãankh-heri-serekh (?) E ۳ 


3 سے‎ Edfû I, r2, 2o0, Horus, lord of 
3 Mi: the serekh. 


Heru-ãhai-sebûu 8 ]شه‎ 5 Tomb 


of Seti I, Horus, destroyer of rebels. 


297 


حرو. عحي ؛: «حورس». الركيزة أو العمود. 
حرو وعتت : لقب للملكة «حتشبسوت». 
حرو. ون. نضر: «حورس؛., رب مصر كلها. 


حرو. ور: «حورس الأكبر». أو «حورس العتيق». 


حرو. ورو : إله الحرب . 


حرو مري. تف «١‏ حورس»» محب أبيه. 


حرو. توب : «حورس؛ مدينة «هيراكونوبوليس:. 


حرو. نوب :«حورس؛ الذهب . 


«حورس الذهبي». 


حرو. نب إأتبيو :«حورس الشرقى». 
حرو. نب تأوي : «حورس»» سيد الأرضين . 


حرو. نفر: «حورس» الشاب. 


2163-3253 3 ىك‎ 8 1 , B.D. gg, 


24, Horus the Stander (or Pillar). 

Hleru-uat-t 0 لكب‎ PD , IV, 390, a 
title of Queen Hatshepset. 

Horu-Unnefor قلا‎ (RIES) 
Horus, god of all Egypt. 

م 2 دح 5 

Heru-ur %8 20 % 
Af a dR 
Se 3 ° ب 3 3 ہے ل‎ 


B.D. ıo7 and ,368ع‎ 12, Sinsin (Pellegrini) 19, 
Nesi-Amsu 26, rı, Horus the Great, or Horus 
the Ancestor ; Gr. 'Apwjpes, 'Apouypss. 


216121-21 5 4 $1 Denderah IV, 


60, a warrior-god. 


Heru-meri- tef %3 - Horus, the 


lover of his father. 
Heru-nub % sa, Br. Relig. 664, 


Horus of Hierakonpolis. 
Heru-nub 3 , fhe Horus of gold, which 


was worshipped at Antaeopolis n form of a 


hawk standing on a bull, $? اي تت‎ 


Heru-nub (?) 2 KT E the third 


title of the king of Egypt, commonly rendered 
“ Golden Horus”; early forms are: ,ج‎ 


Pepi I; E Merenrã; Lx, IL. 


Heru-neb-4abtiu ل ا‎ 
te 

Nesi-Amsu 25, 24, the BERÊ ا‎ 
Heru-neb-taui N , 2. 478, 


N. 1266, Horus, lord of the Two LL 


Heru-nefer %8 ٣ © كنات‎ J, 47, 3 


ص 
Horus, the young man.‏ , 1 
هه 


حرو نفر. رنپي۔ تأ (؟) ۰ «حورس» باعتباره 1T‏ ا 0 (2) Heru-nefer-renpi-ta‏ 


مجدد شباب الأرض / محبي الأرض. 


حرو. خرد ٠‏ حورس الصبي». 


حرو. سأ. إست + «حورس». ابن «إيزيس». 


حرو. سأ إست : « حورس». ابن «أوزيريس». 


حرو. سأ. حت. حر: «حورس» ابن «هاثور». 


9 Denderah IV, 65, Horus as rejuvenator of 
٣ the earth. 


Heru-khart %8 <<, Teta 301, Horus 
ا ت‎ 
the Child with his finger in his mouth, 6 ۹ 


5S J NS‏ ان 
SIS A SAI‏ ® 
Horus, son of Isis; ® ۶ 1 [1 Rev. 11, r25;‏ 
Gr. 'Apacjers, Copt. WPCIHCE.‏ 

H NETE | e 

Heru -sa A $I Horus, 
son of Osiris; %8 زه‎ 5 CS f Horus, son 


of Isis, son of Osiris, 


Heru-sa- He-t Her 3 اه‎ 


Horus, son of Hathor. 


حرو.سمأي. تأوي:«حورس». موحد Heru-smai-taui 0 TKS‏ 


الأرضير 1 


حرو. كأ . نعخت : «حورس». الثور الشديد. 


Horus, uniter of the Two‏ ااا ج ل( 
Lands, z.e., of the two Egypts.‏ 7 © × ميب سے 


Heru-ka-nekht 8 LJ3 ج‎ 


Denderah IV, 81, Horus the mighty Bull. 


حرو. تحن : «حورس» البرق (؟) «حورس» دل"( 1 وات 8 Heru-thehen‏ 


الساطه ؟ 
= 


حخرو. دوات ٩‏ «حورس » الأصقاع الجحيمية . 


III, 35, Horus the lightning (?), Horus “the 


Heru-Tuat + ARS: P. 325, 
M. 63o, SZK 5 ا‎ P.158, N. r266, 
SZRel «0 QR 


< Denderah IV, 84, Horus of the 
اح‎ 


infernal regions; var. عج2‎ 3 
هه‎ 
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Heru-tesh[r] % «حورس» الأحمر» أي كوكب مل عم م‎ ١ حرو. دش [سر]‎ 
Eg. 20, 8 Ga x, the Red Horus, ركم‎ the المريخ.‎ 
عم عم‎ 
planet Mars; varr. %8 oO, % O, 
حح‎ a 


ES 
OO a. 
seen | 


e‏ مص 
حرو. دشر. إرتي : «حورس» [ذو ] العينين ج ® جل Heru-tesher‏ 
سح وکن 
الحمراوين. , ج19 ل إل ¥ ,7 + 719 U. 370, N.‏ 
B.D. 177, 7, Horus of the red eyes.‏ 
5 حت 
:د حرپ ؛ النيل؛ إله النيل . انظر »حر« (فى مأ Bd. 45, 141, the Nile, the‏ پر 1 Herp‏ 
0 1 5 
سبق ). -3 ,1 Ãmamy, T15,‏ , جا Nile-god ; see Hepr‏ 
٭ حرف (حف) ٠‏ خبز» فطيرة. تقدمة (رغف - عام heref (hef) © Dread,‏ 
offering.‏ ا ص 3 9 
مقلوب «غرف»= حرف ر بالإبدال) . 


رغيف ). 
× حرست ؛ قلادة خرز» خرزات ( خرز) . >f, necklace of beads, beads.‏ 2618-1 
حرست ١‏ نوع من الحجر الكريم (خرزة) . 1 9 ,75 ,26 herset f 9 [ls Rec.‏ 
حت | »© Tl‏ 
ا لك | الل | لماه 
“!مز محم 7 | نے 'ہ إ بحن oo’‏ 
0 
a kind of precious stone ;‏ الست ,21 ,4 Rec.‏ 
o A 1‏ © 
Gr, Rec. 4, 21.‏ ,<> 
0 حسيو 2 س 
:+ حرد : طفل ر خرد . الخريدة: الصبية البكر - mia.‏ ,للم © hert 22 A=‏ 
المذ كر : خريد). 
a great but indefinite number; EL ٤‏ 
د حح : عدد كبير غير محدد (الأصل «خأخاً» .رعرع heh 5 1 Copt.‏ 
= ألف ألف ., «مليون»» أي عدد كبير. 
انظرها في ما يلي ) . 
حح. ن۔ سپ : مليون مرة. و6 صم ده في 0 2652-62-56 


1 "هن‎ Metternich Stele 188, a million times; 


plur.‏ زو B.D. t3r,‏ لكر" د ای ا امس 
1 
لحرن نيك manna 0 millions‏ | : 
لل ل 
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حح : فترة من الزمان غير محددة. » أبدية» الأبدي. 


حح : إله مئات الاف السنين. 


حح : «الأرض الأبدية» - أي المقبرة . 


ححتت :«الأرض الأبدية» - المقبرة. 


ححو : أبدية, أرباب العناصر الأربعة رفقة 


وغت)2. 


ححيت : رفيقة وحح. نت)2. 


0 
الحظ : النصيب من الفضل والخير). 


ben fof. ffe. ff ff لد‎ 


A.Z. 1908, 122, 5 


, ,نوا‎ e 
مجه ممع‎ Rf: 11 ٥ oN: a long indefinite 


period of time, eternity, the Eternal 

Heh 3 ۱ 0 „, B.D. 17, 45, 48, the god of 
hundreds of thousands of years. 

Heh a 57 @, Rec. 23, 29, the 


“‘“eternal land,” the necropolis. 


Heb-tt 4 نه ها اك‎ , the“ ‘eternal land,” 


the necropolis. 


RAI E‏ ١ل‏ مشج ff‏ سمه 
ERT ff pe ff fs eternity, one or‏ 


the four elemental gods of the company of 
Thoth. 


« ج115 ج11 fo.‏ مع 
consort of f $ 1.‏ 


r |] بج‎ fm 1 
! 114 ل سه‎ 00. 1 
IH 
IS HME LINEN 


to praise, to commend, to honour, to do honour 
to, tO reward, to recompense, to remuneralc, tO 


requite, to show favour to; م‎ 1 


to sing or recite laudatory writings, praises, etc. ; 
Copt. للارع‎ 
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جسن ميج اطرى ا عا أا[ دز .29 [I f.‏ عدم 


to praise, to ascribe merit to, to applaud. نوه مدائح/ تسابيح, تراتيل‎ 8 
| 1 hymns of 
praises, hy 4 
hessu 1 إلا‎ f praise, songs. انا‎ 
hessu E $ 17 one who is praised. . حسسو : مدوح‎ 


ت :مد 3 افقة ! ستحسان )› 
حست؛ حي ج ر ,166 ,31 f: Rec.‏ 2 ا hes-t, hesu-t‏ 


ء» تفضيل / فضل. جزاء. عطية » عمل ,دم0دناه:مم2 0-0 praise,‏ 


commendation, favour, reward, gift, act of grace, خير ء مكافأة/ ثواب/ رضا.‎ 
gratification. 


حسست ‏ فضلء فتعل حسن» شيء يرضىء ,إإإ .ادا ] .دا ]| ess‏ 
ثواب. سرور. ES favour, an‏ دح Iv, ı154, f Û‏ 


act of grace, something that pleases, a reward, 
pleasure. 


حسي. خسو من أغهر ازيريت اتل إن ]| ,| سب ] | .[] دور رام 


والنعمة, أي الميت» من رضي عنه إله f f:‏ -]ز f AINE.‏ 


حظاء ا 
) جي وجد حظوة: أي رضا one to whom grace and favour‏ 5 | 1 


have been shown [by Osiris], #.e., a dead person, واستحسانا . أحظى : أسبغ نعمة).‎ 
one who is approved of by a god 


tion or mark of favour. 


حسوتا : محمود. ذائع | نصيت › مشهور(ذو 
P.424,N. I212,‏ 5 


حسيت : زينة أو علامة تفضيل / فضل شخصية. a personal decora-‏ ,439 ,آ 4 hesit‏ 


hesuta | OE 
حس . لاحظ صلة «صيت » ب «صوت» في‎ 


العربيق . renowned, famous; said‏ ا هران 62 ا 
nm TT‏ 2 ہے of a weapon,‏ 
حص له 
f Ê, he who is praised, Ag‏ 14 سبيت 1 hesi‏ 
he who praises‏ 


hes, hesi ! ($. 1 [ Pif, | لمتكا اود عي‎ 
x. UU 0 


الغا 
شي ع to sing, to chant, to repeat laudatory com-‏ 11 
١ positions ; Copt. PWC.‏ 


)۱ ) قارن التعبير العامي «صؤيت ؛ = مغن . 


حسي ؛ غنَّى مصاحبا لآلة (موسيقية) . ,هم !ير ,مہا hesi f.‏ 


6 A.Z. 1906, 123, f بكم مما ا‎ to sing 


to the accompaniment of an instrument. 


e Nm, tt E 


حست ؛ نشيد. chant‏ © 1و hes-t‏ 
6 
,لوزي مؤلف إيقاعي . î, chant, song, any‏ 1 أ hesu‏ 
م 5 ا | ; rhythmical composition‏ 


the 7o chants or‏ ح هم 
songs of Rã.‏ ل 0 )9 فعا أ 1 (var.‏ 


حسي. م. بنت : غنى بصحبة القيشارة» عازف JIE‏ 2 م | 1 : hesi em ben-t‏ 


1114-6 0 
5 


e: to sing to the harp, harper, 


حسي. م. دت : غنی باليد - أي غنى وهو يعزف hesi em te-t SIE 8 E to‏ 


sing to the hand, رمك‎ to sing whilst playing a على آلة ا‎ 
musical instrument. KS 


او ا ساي NT‏ 
حون محترفون . ÊR HN‏ !هه !| | Rec. 21, 97, f‏ 


ae E 7 
1 م‎ ! , Singers, musicians, musical entertainers, 


professional mourners 


hesi-ab R00 5 to sing to the heart (2) حسي. إب : غنى للقلب (؟).‎ 


hesi-t af le NA! Love . أغنية حب‎ ١ حسيت‎ 


Songs 4, 1, a song of love. 


ERT 

5 nn TD NR | تعويذة تتلى على امخلوقات الشريرة في‎ ١ حسي‎ 
a spell to be recited against evil creatures in the الماء‎ 

water. 


Hes-ã : |= Fuat J, a singing-god. . حس. ع : رب مغن‎ 
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» حسي + اخترق عرن» نظر بوحشية إلى أحد ماء (e, je,‏ و hesi‏ 


نظر شزرا ألقى نظرة خبيغة, أر 


ee. fol effi .ك‎ >“ 


to pierce with a glance of the eye, to look بالعين ( خسا . في القرآن الكرم : © ينقلب‎ 


إليك البصر خَاسِئًا وهو حسير 4 (الملك : من آية 


. ) قارن ما يلي‎ : ) ٤ 
حسي :صد بنظرة (خسا : طرد, أبعد = صد‎ 


متوحش / شرس . 
حس : غطس . غطس (غوص . غاص., غوص ) 


حمسأ : إله الغرقى. 


يسبت : أرض كرم / أرض عنب» مزرعة 
كرم/ مزرعة عنب. عقارات (قارن 
الدارجة المصرية «عزبة»). 

+ حسب ؛ حسبء أحصى» عد قدر» فرض 
ضريبة» قيم» ثمن» صقّى حسابات 
رحسب. حسب: أحصىء عد قدر.. 


إلخ). 


حسبت ١‏ حساب» عد إحصاء تقدير» المجموع, 
نسقء خطة. مشروع تخطيطي» عصا 
قياس أو حبل قياس. نتيجة تفكيرء 
القياس الصحيح أو الحقيقي أو الصواب. 


savagely at someone, to look fierce, to cast a 
malicious look, to terrify with the eye. 


hesi رم‎ to repel with a look. 


hesiu jlj حم‎ <2 flo 


1 <®- fierce-looking creatures, uncouth, 
دزا‎ savage. 


hes : أ‎ 1 to submerge, to be submerged ; 
1 Copt. 1ع شرع‎ 


ESS 


Rec. 37, 64, lhe god of the drowned. 


hesb-t / 1 1 "د‎ vine land, vineyard; 


E 
hesb JS © , U. gı7, T. 328, اللا‎ 


Amen x6, s, ffl JO, P. 34,‏ سل 
Rec. 32, 79, MIs‏ عن ,643 
to compute,‏ ا S,‏ 0 لس لا 


to calculate, to reckon, to assess, عا‎ tax, tO 


count, to estimate, to settle accounts 


J2 2 o.92 fJ‏ ص 
erf]‏ 11511 51115 


1 
3 ! Rec. 32, 66, an account, a reckoning, a 
calculation, estimate, the total, scheme, plan, 
design, a measuring stick or cord, a result arrived 
at. by thinking, the right, or true, or correct 
measure; per hesb-t 7¬ 5 , house of 


counting, رك‎ office, bureau. 
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حسيت : ألواح كانت تكتب عليها الحسابات. 


حسبي : محاسب. مراقب » مسجل . 


حسيت ؛ مكتب الحاسب . 
حسبو(؟) :الناس المسجلون للسّخرة. 


حسبو : تقديرات إتاوات» ضرائب. أشياء 
عليها ضريبة. 


“» حسب : فصل , قطع, قلف شجرة» جرد / جرد 
( عزب . عزب : قطع ) . 

حسب : شريطان متقاطعان, جرائد «الحساب». 
عصي كانت تستخدم في العد. 

حسبت : سكين الآلة المستعملة في قطع الحبل 
السَري. 


حسپ» حسيت : مقاطعة, قسم من مصر 
إقليم» ما يسميه اليونان 1101726 ( قارن 


الدارجة المصرية «عزبة»). 


حسيوت (5) دسكان الإقليم. 


حسپ. نت. ذقت : إقليم الأبدية, أي المقبرة, 


العالم الآخر. 


2685-1 J6 چ‎ M. 196, N. 36, 


| *ن‎ 7 Xa P. 68, 0 on which calcu- 
5 بحت‎ lations were written. 


hesbi كك‎ S 4f ]ز×‎ 1 B.M. 828, 


accountant, controller, registrar 


hesb-t ض بح رک‎ Rev. 14, 4, accoun- 
a | 


tant’s office. 


hesbu (?) GS $ م‎ 30 5 Rec. 16, 57, 


le registered‏ ا 
people regis‏ 
عه ا و 3 L.D. 111, rqoF, 5 î‏ 


ffl J r ff J f, sese‏ اممن 


dues, taxes, things taxed. 


hesb 1 زا‎ XxX, J N to separate, to 


cut, to bark a tree, to strip. 
hesb 0J 8 two-crossed bands (Lacau), 
tallies, sticks used in counting. 


hesb-t 0 B.D. 1534, 9, and 


1538, 7, knife, the instrument used for severing 


$ ¢ or umbilical cord. 


hesp, hesp-t 1 اين‎ T. 66, M. 221, ٠ 


دا ب ىن f‏ 38635 ىن ل 
لال احا ل ل 


a district, a division of Egypt, the Nome of 0 
Greeks. 


hesput (2) د‎ 0 the inhabitants of 


a Nome. 


5 هه عط‎ 
hesp ent tchett FRE a 57 the 


Nome of eternity, رمم‎ the cemetery, the Other 
World. 
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حسب : مقياس أرض . 
حسپ. نو إحيت : منطقة أشجارء القسم 
المشجر من العقار. 


حسپ : قسم من نطاق معبدء أو دائرته. 


حسپ» حسييت ١‏ مزرعة كرم. 


حسيت ١‏ مظلة / عشة في مزرعة عنب, بيت 

× سيت ؛ حوض. جابية» حب (جرة كبيرة) » 
دلو ر جف . الحسف: الماء القليل) . 

د حسب : إكليل زهور رعشب؟) . 

:» حسمأ : نطرون (حمس < > حسم. بالإبدال: 
حمزء حمص. حمض: لذع - شأن 
النطرون) . 

حسمن :استعمل النطرون شعيرة أو في 
التحنيط, أملح أو فوح حديثه (النون 


مزيدة) . 


حسمن ؛ نطرون (النون مزيدة . 


hesp 1 Û amıeasure of land = ل‎ arura (?) 
3 و‎ or 2,500 square cubits. 


hosp mu abiê كا[‎ © 11010. 


Rec. 33, 4, a district of trees, the wooded part 
of an estate. 


hesp ا 0 لال‎ of the precincts of 


a temple. 


hesp, hespit 0 00 e, ٣ 


اه 0 


١١ 0‏ لا 


= gE جو‎ «٠ vine land. 


hesp-t e TS booth in a vine- 


yard, summer house. 


o 0 ,لل‎ = Tt, Rec. 3, 48, 


HM O أالت‎ 
از‎ 2 0 3, 46, basin, trough, vat, tub. 
ا6‎ 


hesp 03 N Y, a wreath of flowers. 


hesma f |! Jour. As. 1908, 275, 
oe 1 nitre ; Copt. POCA. 


hesmen يآ 8 ل‎ 
3 80 AMA 3 AANA 
5 , Rec. 16, 56, to use nûtron cere- 


monlally or in embalming, to salt or season 


one’s discourse. 


—م— 


hesmen : 1 ا‎ U. 17, | وسسع‎ 


MAM 


P. Gr2, N. 692, چ ست ا‎ 2 14s, f | رست‎ 


e Sm 


ا اه IE 1 ٠ ١‏ ل 
سس * ست و ,2 ااا اين 


1 حم ا‎ IX, 156; Copt. POCA. 
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٤‏ حت حصب ہ 
حسمن. دشر: نطرون أحمر. ا 1 hesmen tesher e‏ 


red natron; Copt. PJOCELL ET poy PEM. 


حسمن : مسهل النطرون (دواء) 


hesmen سر‎ , a nitre purge. 
| 
Hesmen 5م سس‎ 5%. P. 669, M. 656, 


, N. r271, the Natron-god. 
جه 1ض‎ 1271, the ron-g 


hesmen 1 0 ا‎ 


مطلي بلون العدير” J‏ | ,891 7م | ,425 | 


o | مهو كل‎ Do’ ولا‎ oo’ 


حسمن :درب النطرون. 


اخسون برونز مصفح كهرماني اللون. برونز 0 lLeyd. Pap.‏ 


00 


amber-coloured plated bronze; compare Heb. 
bren, Ezek. i, 4, 27, Vili, 2. 


تي : إناءء وعاء رمن كهب ا الففة) . vs:‏ د ,|| ست و ,| سس ا لآ hesmeni‏ 
vessel (of gOld, anan fa, or silver, % an)‏ 

حسق ١‏ قصّ, قطع: ذبح» فصلء وضع جانبا وده بك !| f‏ ,278 ,دا hesa‏ 
( خسق. خسق : شق خد . رمي فخييقا: إذا P. ı88,‏ رحو u f fla: N.94, f fla‏ 
رام N‏ اي M. 352, E, aS fu,‏ 
(تقطعها) في مشيها) . to‏ يو د r28, N:‏ ,ه190 A.Z.‏ 1 


cut ofl, lo sever, to slay, to separate, to set 


apart; ORE 4 Peasant 289, 


men who can tie on a head that has been cut off. 


hesqiu لآ‎ | 6 0 7 the slain. . حسقيو : الذبيح‎ 

hesqeq ما‎ 387, f (lS 404, . حسقق : ذبح » قتل‎ 
to slay, to kill. 

posat 114. ANI HEN. مده و‎ 


a cutting off, mutilation, a cutting instrument. 


قت قلت ية شبكة آلهة ا Hesq-t-ent-Seshmu 01 1 a‏ 


B.D. 1%3۸, 32, the knife of‏ $ $ لق 
«الأكرو». the net of the Akeru-gods.‏ ”’ 
hesk 8 bA, X.Z. 1907, S7, t0 Cut,‏ 


حمسكلك : قطع (انظر «حسق » في ما سبق ) . 
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+ حمق :أسرء سلب (حقا. الحقو: الإزارء رباط 
الخاصرتين, والحقاء : الرباط والوثاق - للأسير) . 

حو اس 

+ حق» حقأ : حكم. ساس» وجّه قاد ملك 
(حقق. الحق: الأمر. لاحظ أن «الأمير» 
من «الأمر») . 


حق» حقي : حكم. سلطان. 


حقت : حكم» سلطةء سيطرة» سؤدد. حكومة. 
حقت : عصا/ صوجان. شعار الحكم. 
حقت : حرز/ حجاب ( تعويذة) / تميمة(١).‏ 


حق : حاكم. والء قائد, أمير. 


حقت : أميرة. رئيسةء ملكة. 

حقيت ؛ أميرة. 

حمق إمأم : زعيم «إمأم» (في السودان) . 
حق إمنت : رئيس إمنتى » لقب لأوزيريس. 


حق. عرق : لقب كاهن «حرشف » في مدينة 
(هير ا كليوبوليس» 


heq : 2 ا‎ , Nastasen Stele 39, 44, 


to capture, booty; see IPS ١ 2 


heq 1 2 37 Herusitef Stele 69, captive. 


heq, heqa AN M. 252, a 
ل دا‎ Rec. 32, 86, e ف‎ 2 


4 × ر‎ 6 rule, to govern, to direct, 
: نا‎ 1 to guide, to reign. 


heq, heqi 2 و‎ 2 lf Rev. I1, 138, 
۶ 1 cx (Demotic forms), rule, power. 


heq -t 1 0 0 rule, authority, 
al. ١ هه‎ 
sovereignty, dominion, government. 


heq-t 2 the crook, emblenı of rule. 
هه‎ 


heq-t 10 A.Z. 1908, 19, an amulet. 
لح‎ 


Heq ES لآ‎ Rec. 36, 67, 2 
ا 14 ےا ل 2 ل سےا‎ | 
f. Blo TAD) er eorene 


director, prince 


heart (o aor (40° 5 
“^ 2 0 2 9 959 
2 2 4 princess, chief- 
IRN 1 © UN’ tainess, queen. 
heqit 2ه 4[ م‎ 0 A.Z. 1905, 16, 
'إللأ سے‎ princess. 


Heq Amam 1 ظط‎ 0 Şa: 


chief of Amam (in the Sûdûn). 


Am ^ chief of ÃAmenti, 
Heq ent ۶ لمحم‎ a title of Osiris. 


Heq ãrq م‎ - cox, title of the priest 


of Heru-shef in Herakleopolis. 


ر١‏ ) من «الحق» بمعنى : الحقيقة, الصواب» الصحيح ؟ أم من :الحق» أي العلبة التي يوضع فيها الحرز والحجاب؟ 
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Heq 2265623 (?) 1 1 1 0ع‎ ve۲0۲ ٥ حق. مدا (9) :«حافظ الكتب؛ - لقب ل «تحت».‎ 
books, a title of Thoth. 


h taui f E 1 i = 
2601 taul ۶ 8 „ 509862101 O gypt; حق. تأوي : حاكم مصر.‎ 


۶ 2 governor of the world. 
كذ كد كد‎ 


حق. ذت:حاكم/ سيد الأبدية - لقب ل ٤۲۸0۲ ٥۴‏ 0۷ع 2 Heq tchet ١‏ 


eternity, a title of Osiris. 9 
«أوزيريس».‎ 


حق. حت کاک مة أو مدن. 0 ,190 Peasant‏ يلا 26-1 heq‏ 
شرق Teds‏ للا fe‏ لله لاا 
governor of a town Or towns‏ 


حقت ؛ مكيال يساوي ٠١‏ «هنوء = إردب ر حقق: ,1۷ 56 وا ,ص heq-t‏ 


مو 


6 , 6 8 0 0 ی‎ «O, a measure حق).‎ 
307, 1130, ط طِ‎ 5 
of capacity equal to ten ÎU چاه‎ , P.S.B. 14, 


424; 1. = the artabe 


+ حقت : جعة (غقق. كانت الجعة تعمل بطبخ ‏ ,نل 95 N. 636, Î5,‏ 


الحب وتخميره. غقت القدر: غلت» 20 beer;‏ ا 00 05-5 Û,‏ 
iP AO u at,‏ 
والغقيق: صوت غليانها) . 2 28 EI‏ 95 
زد - 2 ف "ناه 
ha © u‏ ا e plur. e‏ 


N. 285A, beer of i f 1 
205A er Oi Iron 5 0 ٩ sweet 


. 82 U. 145, beer of Sti (3.e., 
e 1 5 (0: Nubia). 


حقت. إخمت. عمأ: ا جعة الإلهية التي لا تحمض. S8‏ 8 1 23 1غ heq-t-akhem-t-ãma.‏ 


TTS NT 288, ss f 251] جز‎ 


N. ı26, divine beer which‏ 8 سالب 
٠ did not go sour.‏ نب 


heq -t- enth - Maat جعة الحقيقة» - نوع من کل‎ ٠: حقت . نث. مأعت‎ 
همه‎ 
Sp: “beer of truth ” —a kind of divine الجعة الإلهية يشربها اثنا عشر إلها كانوا‎ 
beer drunk by the <2 gods who guarded the يحرسون محرم «أوزيريس».‎ 


shrine of Osiris. 
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حتقنت. نت. تحح : جعة الأبد الإلهية. أي جعة لا 11 heq-t-ent-neheh On‏ 


P. ,1و3‎ M. 657, N. 1164, divine 0 of ever تنضب/ دائمة.‎ 
lastingness, f.e., inexhaustible beer. 


حقيت ١‏ الربة - الضفدع. ربة التناسل Heqit 1 9Q: Lanzone 853, Rec. 3, 65, e‏ 
ر غقق. غق الصقرء والبطن ٠‏ والماء : صوت IV, 224, the Frog-goddess, a goddess of‏ 5 
- محاكاة «غق غق » - كصوت الضفدع) . reproduction and resurrection.‏ 

heqq 7 FJ, box, chest, safe, safe place. | حقق : صندوق خزنةء خزانة» مكان أمين‎ 

مأمن ( حقق / حق) . 


+ حقت : بؤس. عوز ر حوج. حاجة) . 


heq-t چ‎ o misery, want ; compare Copt. 


كارع 


حقنأ ه جوع (انظر «حقر» في ما يلي ) . ,254 ,1908 As.‏ عدر ,بإ دز heqa‏ 


0 1 
fl ER A sla 
ا‎ 4 
1r , Jour. As. 1005, 308, $ 


0 , Rev. 13, 25, hunger; Copt .كارع‎ 


ED 3 0 1 8‏ 0 1 ل 
» حقر: جائع» جوع رحقر. التق وایقرة: ‏ ,15 .۷ .گے | ,272 .نا ,8 2 ٣۹ط‏ 


û 1 4 55 : i 
FD, 10 be hungry, hunger; الذلة وا - شأنالجوع).‎ 

: o be hungry, hunger 1 والصغر لجوع)‎ 
$ 5 , hunger years, Le, years of fumine. 

11 

heqr : 4 8 1 Rev. hunger ; . «حقر :؛ جرع‎ 

.مارع Copt.‏ حح 
ت 4 
حقر: إنسان جائع . e‏ کے 2 2 کے heqr ١‏ 


١ ¥ ff f, ney نس‎ j > Û4 


= Copt. pyKOEIT. 


Heqrit 2 lh f lh: , د‎ mine. حقريت : ربة مجاعة (؟).‎ 
goddess )2( 

+« حقرت ١‏ إناء طينىر حجر . طين جر an earthen‏ ,58 روو heqr-t 01 4 ® Rec.‏ 

١ د سے‎ pot. ١ ١ 


واستحجر : صار حجرا - بشيّه مغلاء فهو 
حجر . وفي القرآن الكريم: # بحجارة من 


طين © ). 
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حقس ؛ ماعز بري ( جحش) . goat:‏ فاتك ريو || Bf‏ = ده 7 heqes f‏ 
ععرع 60 بارع 6 ,00رع 6 Copt. CAE).‏ 

حكحك. (كحكح) ؛ شيخوخة, شيخ كبير في 010 حك حل hekhek (kehkeh)‏ 
2 كحكح. شيخ كحكح: عجرن age, old man, aged.‏ 

teke 11 £ £11 £) ا‎ 1 


کلمات قرة, سحر رحكا. حکی» يحكي. 98 ل (١‏ 47 96 لا £۰ لام ٣گ‏ 


clhıarmıs, or spells, or incantations, to recite words 


حكيا: شداء شدواء قال تکلم» نطق) . of power, to bewitch.‏ 
حكأي : راق» ساحر»› عراف (قارن: حکل. ڵام f: enchanter, magi.‏ إ1 ۹ 8 hekai‏ 

الكل : كلام لا يفهم. حكل: خمن) . 2+ ا 

لحكل م يفهم حكل حمن) می © لك تادر cian, sorcercr;‏ 


حكأيت : ساحرة / عرافة. sorceress.‏ ل hekait‏ 


حكأ : سحر» قوة عمل السحرء عرافة» رقية P.176,N.874,‏ لا ,316 heka f | J, N.‏ 
تعزبمة» تعويذة» كلمة قوة. ,ك ه ,کے لا ,166 ,31 Rec.‏ 3 ا 


SS fU RU ms 


a power 3 working magic, sorcery, ا‎ 


incaiiıtation, charm, word of power ; 
hekaut لا‎ f U, UŞÊ 1 التعاويذ أو العبارات السحرية التي‎ ١ حكأوت‎ 
i44 سے‎ 1 
لام‎ 5 Hf! the spells and دك او‎ 
| > 1ُ 


magical formulae produced by the god Heka. 

hekau metchau (?) _$® $ ld . حكأو. متأو(5) : كاهن الرقى ر ؟)‎ 
U. 455, books of spells (?) 

حكأو ؛ إله = منشيء الرقى والتعاريم وكلمات $ لا 1 ,176 P.‏ 1 $ لا : Hekau‏ 
السحر.. إلخ. ل M. 316, UR: 0 U‏ 


8.1.6. 537, لال‎ © 0 , 2 god—the author of 


spells, incantations, words of bewitchment, etc. : 


his shrine was 1 لا‎ 
o 
EKeka-ur ا‎ 7 , Fuat VII, the magi- حكا.:ون: اجر :افر ن الذي يلقي التعازم‎ 


cian of AÃfu-Rã who cast spells on the foes of على أعداء الإله وهو مبحر عبر «دوأت».‎ 
the god as he sailed through the Tuat. 
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: حكي : حلق » بلعوم ( حلق. حلق) . heki 11 throat, gullet.‏ 


: حكي : قاتل ( حوك . أحاك السيف : قطع . لاحظ ; heki 1 1 , Rev. r2, 15, tO fight‏ 
أن «قاتل؛ من مادة (قعل) أي : قطع) . دارع Copt.‏ 
heken e, U. 563, E f.4 2.‏ 
٭ حكن : مدح / مجدء عبد غ غنى. أعلن / نادى 6 


Ed MY to praise, to adore, to 
؛ وياد‎ sing, to acclain). رحکا. حكى. يحكى - والنون مزيدة(.‎ 
مكئو : ترنيمة حمد أغنية تمجيد. مديح من أي ۾ م ھب و‎ 
heknu f pf f م‎ 1 $ 


111791 5 FD 


- ذ‎ 1 
رح كر‎ hymn of praise, song of ,1215م‎ 
praise of any kind; plur. e 9 1 i, 


$: 


n lM FEN حکنیو : مغنون / منشدون.‎ 


ESE. 


Heknit fx, م‎ ‘Fuat ,آ‎ a singink 


حكنيت: ربة الساعة المغنية ( ؟) . (2) o’ hour-goddess‏ 
1 متحت ؛ قطع ر حعت. الحت: الفرك والقشر. hethet fafa, to cut = o O‏ 
هه حم 


وقطع الورق من الغصن)”'2 . 7 . 
a 0 a :‏ 
حتا : کسر مزق متغضن (الوجه) (؟). 2< $ o‏ ميد أ $ heta f‏ 


1 و‎ to break, to t 
ANS 5 ١8 مب‎ reak, to tear up, 


wrinkled (of the face) (?) 


حتأ : خرق وسخة رلاحظ أن «خرقة» من «خرق» 0 Rec. 2, r16,‏ ا 4 8 heta‏ 
rag‏ | اصع 9 
ا ,2 ,21 hetai[t] : 8 % 1 0 Ãmen.‏ 
حناي [-ت] : خرقة ( ؟) رباط. rag (?) bandage.‏ 
ر( ) الدارجة المصرية «حتة»: ‏ قطعة, والجمع : حتت » و«اخحتة؛ في المدينة :جي - قسم من المدينة . «ابن الحتة» . دأبن 


حتتنا) : ابن الحي» »ابن حيّنا . 
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حتأ : شراع. قماش القلوع. حبل السفينة | 
كساء صوار ذات أشرعة. 


+ حت» حتى : قلب . صدر رحيا. حياة - 
باعتبار موطنها القلب أو الصدر) . 


» حتب + استراح ل ارضيء سر قعل خيرا 
لأحدء استكان» استراح أو ذهب للراحة» 
غربت (الشمس) ركن إلى اطمأن إلى 
ر(حتف.الحتف:لموت, السكون. , 
الراحة) . 


حتيو : طمأنينة» متعة, قناعة, رضا. 


حتيت : مسالم / هادئ:, لطيف. 


حتييو : غير مقاتل في حملة عسكرية (قاعد, 


حتب + إب (أو: حأت) : هادئ البال: راض . 


heta : 9 1 Pap. 3024, 133, 
| 3 هعس رح بج‎ 18 RT 
oR sD < 
zg, fS zw. 8 TF, Re 


21, 87, sail, sailcloth, rigging, masts with sails. 


het, heti 5 A.Z. 1968, I16, iS 


U. 539, heart, breast ; Copt.‏ ه ه 
feo} BHT.‏ 


IS U. s17, T. 328, J 


| Amen. 16, 3, 1 رلا‎ P. 341, M. 
U E 
MJ}, BL, ofS. amr 


to calculate, to en to assess, tC tax, tO 


count, to estimate, to settle accounts 
ہے‎ | 
hetepu ا ان‎ 


20 نه ا 
! يشفت 
peace, joy, content,‏ .,1 1 چ 7 9 
هه 


a 2 $ SR 9 soft or 
١ o UO 


gentle winds. 


hetepu ١ 1 37 he who sits at 


home in peace. 
hetep-t 8 1 U. 648, peaceful, gracious, 


applied to the 1 =. 


hetepiü جف‎ (4 1 2 IV, 665, بالا‎ 


$ 7 IV, 704, ا ىف‎ 5 0 5 non-cOon- 
0 لاه‎ 1 


batants in a campaign. 
hetep, with ãb (or hat) o Iv, 


971, contented in mind, satisfied ; قب‎ e 
iii 
their hcarts were satisfied. 
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حتپ :مع وم: - حرفيًا: :في سلام» - أي 


بسعادة. بتوفيق. 


حتپ. حجر : «هادئ الوجه». 


hetep with 8 د‎ ۹ ١ 
> 0 0ه‎ 
OT 
24 0ه‎ a لاه‎ 1 


Rec. 2, Iro, literally, “in peace,” z.e., happily, 


ا عور successfully; E ١‏ 
00 © 6 جو ^ لو 


it (r.e., the book) hath gone out in peace, t.e., is 
finished successfully. 


hetep her 9 Pap. 3024, 1o8, 
م ! لاه‎ 3 


“ peaceful of face.” 


حتب. حر. مأعت ١‏ ٠مستريح‏ | معتمد على اوی“ hetep her maat 2-5 lay‏ 


القانون» - لقب ملكي. 

حتب. حر. مو اتفق مع فكر غيرهء اتبع نفس 
منهج العمل. كان على شاكلته. 

حتيوقيو : المستريحون, السعداء كائنات في 
العالم الآخر تقدم إليها التقدمات (قارن 
ما سبق من مشتقات «حتپ» بمعنى 
السكون. وانظر «حتيوء بمعنى التقدمات 
وبقية النتقات ). 


» حنيو : تقدمات, عطايا. صدقات ‏ التزامات, 
هبات ( تحف . بالقلب وتعاقب الباء 
المهموسة والفاء. التحفة: الطرفة من 
الفاكهة ونحوهاء وما أتحف به الرجل من 
البرْ واللطف). 


حتيتيو : فطائر السكينة, تقدمات. 


هم 
ing on law ”—a royal title.‏ 


hetep her mu للق © مس‎ to be of 


the same mind as someone else, to follow the 
same course of action, to be of the same kidney. 


نفب ق 
Heteputiu $ N: U. 584 )- 2‏ 


$: M. 796), P. 667, M. 776, اك حل‎ 


EE =A EI 
رمه‎ dr <0 505213 


8 75 those who are at rest, the blessed dead, 


beings in the Other World to whom offerings 
are made. 
ميقل سگے ميقم‎ 1 
hetepu ڪڪ‎ $1 1 
2 DD 0ه ` 0ه‎ 1ُ 
I’ oO il 
tions, endowments ; E2 i 2 1. 


e gifts, alms, obla- 


offerings prescribed by law or custom; 0 چ‎ 
a 


1 7 3 سے‎ 31١ a two-fold 
ج‎ 8 geese for offeringS ; 0 ” offering. 


heteptiu 5 $ 3 peace-cakes, offer- 
^ 3 


ings; أ‎ 0 oN P. 172, j a. 
TEZA ممع 0ه‎ 


5 $ , N. 939, the valley of offerings. 
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صحفب 


هه 


حتپت : وجبات مدفنية, تقدمات إلى الأموات. - 2616 


sepulchral meals, the offerings 
made to the dead. 


و الج حل عم hetep-t‏ 


Û 


حتيت : تقدمة زهور وخضراوات, باقة جنائزية. ٠٠١١‏ 


١ an offering of flowers or 
دوه :امه‎ 


vegetables, a ay bouquet. 


hetep nesu مف‎ N. 353۸, U. 84, . ت. نسه : تقدمة املك‎ 
, U. 83۸, the offering which the king in 
1 0 3 Gg Wht Ing 
يف حت يقل‎ 
ك9‎ 1 1 oO liir 
a 3 |=, offerings of every kind made 
هه‎ 


to the god, the property of the gods and the 


حتيو. نتر تقدمة الإله. neter‏ 2656211 


temples ; 1 5 temple estate. 
0ه‎ 


حتييت : ربة التقدمات وصديقة الموتى . Hetepit 7 “1, P. 646, 2 0 P. 7t5,‏ 


8 - جز‎ M. 744, 5 احير‎ Berg. I, 14, a god- 


dess of offerings and a friend of the dead. 


حلي ١‏ إله كان يُعطي التقدمات . e RE Rec.‏ م Hetepi‏ 


6, 157, 18, 182, a god who E offerings. 
حتيت : صلابة حجر أو معدن أو منضدة : گے ہے لے‎ 
یی‎ IV, 66 1 بي‎ 
«لشعمار'ى همه "* لاه‎ ° a0 3 
مدبح . سے‎ 
5 1 a slab of stone or metal, or a wooden 
tablet, which was used as a table for offerings, 


an altar 


» حتم مون بكذاء زود ملي مل بكذا. ]3 hetem KS U. g9, N.‏ 
(ختم : ملا) . ES‏ ا 9 U.‏ ا $ اک U.‏ 
1151 5۰ ا کد 
to be provided‏ 1 جا ارا ا 


with, supplied with, to be full, filled with. 
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٭ حتم :(1) اختفی» همدء غاب (۲) دم 


صيّر ضعيفا أو عاجزا. )١(‏ حتم. الحتم: 


القضاء. النهاية, الموت > الاختفاءى 


الهمود» الغياب. (؟) حطم. حطم: دمر. 
فلان حطمته السن: إذا أسنّ وضعف) . 


حتميو:مدمرون/ مهلكون (حطم. 


حتمت : دمار. هلاك, فساد. تلف. 
حتمتي : مدمر, مدمّر. 


حتميت : موطن الدمار» مسكن الأشقياء. 


حتميت : ربة الدمار. 


حتميت. إأخو : مدمر الأرواح (الطيبة) . 


حدم إب (أو: حأت) وأحد الأرباب المنشدة 
التسعة. «محطم اللّب». 
حدم ور: (اسم) إله. 


حتسيت. بأيو: مدمر أرواح القلب. 


hetem fT $ U. 447, ٥ 
N: T. 256, 


to disappear, to die out, to perish, to 


be destroyed, to render weak or helpless. 


romi fo jv || $ ©. جه‎ 


1 , destroyers. 


j ©‏ ]سد به جا fJ‏ “سمامة 
lolo lI © -. 1 [| 7‏ 


destruction, doom, decay, perdition. 
hetemti د 1 1 به 5 ا‎ 14 „ destroyer, 


| © 2إا ل زعم سمه 


the damned. 


hetemit E 1 e 2 


Hetemit ٥ | س‎ ‘Tuat VII, أ‎ 
So’ Jo: Io: lS: 
o. ff Qe, sot ee 

Hetemit-4akhu f jl بك ه‎ $ | 


Fuat IX, a destroyer of spirit-souls. 


Hetem-ab (or hat) ٥ 1 6 0, 


one of nine singing-gods. 


إل جح عه بج Hetem-ur IR‏ 


B.D. 19, T4, a god. 


Hetemit - baiu : 1 5 بج‎ 1 7 


B.D. 149, a destroyer of heart-souls. 
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5 ^ Rechnungen 64, a 3 1 a e 
hetem-t 1] E حتميت ؛ قطعة خشب ر حطم : كسر› قطع). و‎ + 


٭ حتر ؛ ربط نير وحد, صادق أو حالف توأم, ,1 heter f a Ma Mi. a:‏ 
ت -- حك 


IIE 1 1-7‏ ° : منعی 
تروج/ افترن ( ؟) (حظر»ء و مخ Rec. 27, Igo, to join‏ ,گے o,‏ 4( 2 1ض 
تك حے 


together, to yoke, to unite, to be friends or . حبس» شدء أوثق» ربط » قيد .. إلخ)‎ 
allies, to be twins, to marry (?) ; Copt. gyoT pe, 
2WTP. 
heter : 2 f. twins; Copt. 2,4 TPE. حتر؛ توأم رأحدهما قرين الاخر).‎ 
رع‎ 066, LOPHT. 
2 ف 5 دم هه‎ TT 0020 
heterti 01 ڪه‎ Sb , Rec. 26, 8o, . حترتي ؛ بر کتان توأم, زوج من البحيرات‎ 
twin pools, a pair of lakes. 
a د‎ 
١ 
hetru i doorposts. حترو: عمودا الباب / مصراعا الباب‎ 
© ه‎ 5 1 5 
hetre j [ ح‎ f ee. No15 f 2 e حترو: حبال» أربطة» قيود.‎ 


1 a 
$! Rec. 31, 26, [! 8 Rec. رعق‎ I8, 


cords, bonds, ligatures. 


٠ «‏ 0 0 3 3 = رح هم 
حتر: زوج من ثيران الحرث., ماشية ملائمة heter f O Fr 1, 144 f A,‏ 
للقران. a pair of oxen for ploughing, cattle suitable for‏ 
yoking together.‏ 


+ حترو؛ ماشية (حضر. حضار: اسم للثور III6B, I9, cattle.‏ .0 چ hetru‏ 
الأبيض) . 
+ حتر؛ حصان (حضر. الحضر والإحضار: ,12 heter | 5 5 Nastasen Stele‏ 
5 0 : حطسل 
ارتفاع الفرس في عدوه. الحضر: عدر 2W, 1N. Herusatef Stele Iro,‏ 
ح> 


< | 


الفرس» فر محضير ومحضار: شدي ے 10.1 ] | ے إ ہہ .هله و |2 | 


RA one 3 


حتراو ؛ فرسان رع «فارس» ور الفترس» cavalrymen.‏ 1 م a. 1N‏ م116 


الحصان) . 
+ حشر ؛ اسطبل » حظيرة» قفص ( ؟). ( حظر. 2 م[ ]| 2 heter f‏ 
حيى کے جه 
حظيرة). (2) stall, cage‏ 
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heteb خا‎ Annales V, 34, ٭ حدب : قلبء كفل ذبح ( خدب. خدب : قطع ڪل‎ 
j3, Rec. 8, 136 to overthrow, to upset, to 


slay; sce | Sra. 


حك :لمع. زها / أنار شع أضاء ر حضا. حضأ hetch a 1 e Ah‏ 
النار: أوقدها . حضأت النارٌ: التهبت) . to become‏ ا 4 ا MN APR‏ 1 


bright, to become light, to shine, to Hhumine. 


hetchheteh | "3 | 7, 6 100  .)ةغلابملل‎ - حذحذ الع أضاء «حضاً حضأء‎ 
bright, to become light 


- بالسيف ونحوه» ذبح ). 


حذوت (حذوت) ١‏ نورء إشعاع» ألق. سطوع. ‏ ,| 13 hetchut (hetchtcehut)‏ 


35 N کہ‎ 3 ff light, radiance, 


splendour, brilliance; var. ف‎ N 


حذت : فجرء طلوع النهار. hetch-t 1 : 18 dawn, daybreak.‏ 
حذت. تأ : «إضاءة الأرض». 3 ها ,492 hetch-t ta j=, N.‏ 


U. 0 كد‎ Rec. 26, 229, 3 
we sar oT: A Î 


, “the lighting up of the land,” 


: 5 


س ])2 ' دا 
the dawn, daybreak‏ 
حذت : أبيض, أي شيء لامع أو مشع . hetch-t 1 0 0 e 2 , white,‏ 


anything bright and shining ; 1|»: U. 488, 


P. 64o, 3M. 67, ° f |} Û . 428, 
e E 
Hetehit $C, 9%, 3. [7 حذيت :«الربة البيضاء؛» أي «نخبيت»» الربة - , للم‎ 


the “white goddess,” .مم‎ Nekhebit, the Vulture . العقاب‎ 
goddess of Nekhebit 


حدذ :عة حذذ. الحذذ:ا ة الخفة, 
hetchtch A FO , scorpion. al e‏ 
المضاء. النفاذ -كالعقرب ع( 

جي ی ا رجها/ ای Û Û ff. N (0 ff iemcsiver‏ تصمامج 
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hetch ll 1 ١, Ae, حك : معدن أبيض› فضة. يم‎ 
58 هه‎ © ft? o 
2 ه‎ 
white metal, silver ; 0 0 د‎ Rec. 33, 3, 


tax paid in silver ; | 2-9 هم‎ Rec. 2, 125, 


silver ore. 
hetch-t 5, 5 ١ [ حذ تج (أ بك . اا نانس رك‎ 
vessels of milk. 
hetch 1% a white goose. . رزة بيضاء‎ ١ حك‎ 
hetch ا‎ 3۹ 3 Rec. 29, 148, white حك ؛ ثیران بيضاء.‎ 
oxen. 
حف ؛أطافر الأصابع رالإبهام ربيناى .تيد 195 ١ه 006 *9 ,| |11 بإ عاط‎ 
hetch 0 IV, 754, white bread, خبز أبيض» نوع من الفطائر. اا‎ ٠ حك‎ 
0 of cake 


حذت : نبات ذو أوراق أو زهور بيض. 


hetch-t 15 ا‎ Pt. a plant with white 


o 
leaves or flowers; : 0 white buds or seeds; 


1 IV, 548, white grain, wheat. 


hetchu | pl, A TU fs onion; حابصل راش‎ 
EEE 


حذت : كتان أو ثوب أبيض» علم ( ؟) . IV,‏ لح 35 ,742 hetch-t [a IV,‏ 


e E. 1١ TE PP. 


Annales III, روه‎ white linen or cloth, flags )2( 


hetch-ti 1 00 a pair of white sandals. حدتي :زوج من الخفاف البيضاء.‎ 
همه‎ white stone, white ala- ¢ ل‎ 390 
hetch-t ۱ mM, baste: . حذت : حجر أبيض , جص أبيض‎ 


» حذت : اذى ضر دمارء بلوى رحفذ. أمر hetoh-t | x: N Ge: A‏ 


أحذ: شديد منكر) . harm, injury,‏ = ]2 1 مدا من 


destruction, affliction ; e 5 blocked 
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× 
hetch ab (or hat) E Amen. . حك . إب ؛ ذو شجاعة قليلة. فزع. حائف‎ 
13, I3, to be of small courage, dismayed, dis- 
heartened. 


5 لاد Ce‏ 5 ذه hetchenu in!‏ 
حائر. غاضب ر( حزن. حزن حزن) . ,82 ,21 RE Rec.‏ § 00 


Re o fle 3‏ كي ذا 


Anastasi I, 28, رو‎ P.S.B. 1o, 44, to be over- 
weighted, oppressed, disheartened, vexed, angry. 


حذنو :فلق الفكر/ مضطرب الذهنء زس | موزل وا 7 hetchenu 5a‏ 


fort, wretchedness. شقاء.‎ 


حن ندن : كدرء بائس. Love‏ 17 أ hetchentchen : "n‏ 


Songs 2, 13, to be vexed, miserable. 


+ حدرت : (اسم) حيوان ( خزر. خنزیر؟ النون ,لدملمة مد ہے ل hetcher - t‏ 


ichneumon (2); plur. E Rec. 36, 81. . مزيدة)‎ 


-حدرر: (اسم) حيوان. an animal.‏ کک hetcherr‏ 
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خ)(1) © 


TE kh 
وليس حرفا أصليًا سوى عند الألمان‎ 
أو الروس» يقابل في العربية الخاء‎ 
المعجمة (خ) النقيلة. وهو كشير‎ 
التعاقب في المصرية ذاتها مع‎ 
حروف الشين المعجمة (ش) والأمر‎ 

كذلك في العربية ) . 


9 
۽ خت ۽ شيى غرض»موضوع) مادة شأنء khe-t ®“ © 2 0 thing, object, sub-‏ 


عملء واقع, غايةء مسألة ( شيأ. شيئ. 
التاء في المصرية هنا للتأنيث . قارن الجمع 
في العربية : أشياء, أشياوات) . 

خت. إتف : ملك أبوي (حاجة الأب / أشياء 
الأب). 

ختت. هر: وصيفة, خادمة (حاجة البيت / 
شيئة البيت ) . 


خت. منت : أشياء الأرض » أي العالم. 


خت. مسحو : أطراف جسد التماسيح / 


» أعضاء» التماسيح (أشياء التمساح) 3 


ject, matter, eis fact, point, concern, 


cause, Case; 


khe-tatf هه 1 ع8‎ , Paternal pro- 
١١ ص‎ 


perty. 


o CT, hand. 


2 


حى د © 


khe-tt per 2٢ هم‎ 


maiden, maidservant. 


>> © سبك 


khe-t men-t مسسع , حَتّ‎ 
| 8 ١ مععععم‎ wm XK 
o © سويد ف‎ , things of earth, £e., the world. 
x همه‎ 


khe-t meshu a> @_2 s> the members of 


crocodiles. 
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TIT 


خت. نبت : كل شيء / الأشياء كلها. 


خت. نئوه: مادة خامدة, أشياء دون حركة. 


خت. نتره ملك ابد ممتلكات الإله 
حاجات / أشياء الرب) . 


خت. حر. خأو: «أشياء على المذبح». 


خت. حرو: «أشياء حورس»» أي الملح . 


»+ خت ؛ نار» لهب» حرارة»؛ احترق (الجذر 
الثنائي : شط »> شيط / شوط- الحرارة» 
الاحتراق. وكذلك: شوظ - احتراق. 
نارء شواظ) . 


ختي : حية تقذف اللهب فى «دوأت». 


خت. عنخ. إسض (9) : ربة - حية نارية. 


خت. وأت. ن. رع : ربة نار. 


کے ; everything‏ و ع 26-1 khe-t‏ 
1 
every‏ , 8 ص او هم 5-2 AAAAM‏ د ل ل Cz‏ 


T° ه‎ i 


9 . 
bad thing; ا کے‎ every good thing. 
١١ a 


khe-t nenu كس‎ | | r DN Fr, 


inert matter, things without motion. 


khe-t neter ® ا‎ IV, کت رببه:‎ | 


© هت‎ 
اده بس‎ temple property, the god’s 
IT I 


FUE 
REE 


JOSseSSiONS ; sacred books. 
3 9 


khe-t her khau © ج 2 کک‎ 


6 1 7, کے ت‎ © $ 
I$ TTT 
و‎ 1 7, E un the altar ” 


(1) the name of a festival; (2) the name of the 
طاو‎ day of the moon. 


أ حا كد در جز كت khe-t Heru‏ 


“things of, Horus,” .م‎ salt. 


khe-t ES 8 Rec. 3ı, 167, 
1 4 Ãmen. 5, r4, fire, flame, heat, to burn 


¥ ف 
burning incense.‏ يع ° up; 1 ds,‏ 


Khe-ti 5 1 5 f] uw, (uw, 
“N ه ه‎ 
Tuat VII, VIII, a fire-spitting serpent in the 
Tuat. 


+5 TOD, © ١ کح‎ 
Khe-t-ãnkh-am-f (?) 2 © a 
Tuat XII, a fiery serpent-goddess. 


Khe-t-uat-en-Rã عي‎ O, Tuat XII, 
a fire-goddess. 
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خت. م. إمننو: النار فى أرباب «إمنت). 


ب حت : قاعة» غرفة» حصن قلعة (انظر «حت» 
في ما سبق. قارن : حوط. حائط ) . 


خأ : ألف راسم العدد ٠,٠٠٠١‏ الأغلب أن 
الخاء مبدلة من الشين في «شأ بمعنى: 
الماء -قارن القبطية »شو؛ = ألف. 
الدلالة الأولى: الغزارة, الكثرة. 
العربية : شيا . الشَيءُ : الما“ . 


ي خأت : سبخة» مستنقع ( شتا. في اللغات العروبية 
يفيد الجذر دش ته لمائية, ومن ذلك في 
العربية : الشتاء - موسم المطرء الماء) . 

خأيت :؛ قناة مائيةء جدول . 

خأ. ن. تأ : حقل (تطلق على المرأةم"“ فدّان. 
زيُسقى بالماء. لاحظ المحدد الهيروغليفي 
صورة ماء متموج ) . 

خأتأ : مزرعة (كالسابق). 


Khe-t-em-Ãmentiu 3 1 Sî 6 
| a ا‎ ١ ممح‎ 
5 1, B.D. 141, the fire in the gods of Ament. 


5 O FFF x 6 0000 
khe-t Û Dlr N. g25, aA’ 75, 
hall, chamber ; E citadel, fort. 


kha Bl را‎ P. 7t1, N. 1361, one thousand ; 


plur. EEE U. gı6, T. 155. [ Pv: 


Copt. WO : LK Herusatef Stele g7, 


© oi 
a thousand years : 1 ١ 1, a thousand of 
مسب لال‎ | 


every kind of offering ; 1 ١ 0 0 جا‎ : 
22 وق‎ Ali ilk, IV, g00. 


kha-t 1 2 9 marsh, swamp. 


khait 1 RR 11 e canal, stream. 


kha-en-ta 1 Ann 58 Love Songs 7, 7, 


TT field (applied‏ نملف ا 
eld Gapplie‏ رصح ل ا im e I‏ 


10 a woman), acre. 


kha ta 1 8 Rechnungen 34, farm- 
١ 


land; 1 مك"‎ î , Rev. 6, 26, Pharaoh’s 
ا‎ Ei C3 farms. 


ر إذا كانت الخناء أصلية فالأرجح أن الهمزة مبدلة من اللام رخل). وفي المصرية : وخأء (نبات < خل) العربية : 
خل. خلّة . لاحظ صورة النبت في الكتابة الهيروغليفية لكلمة «ألف». من هنا اليونانية 1106ل ( OA, ١‏ 
تحولت إلى 10 ر كيلو - ألف جرام» وزن) في اللغات الأوروبية الحديثة وعربت «كيلو». لمزيد من التفصيل 


انظر : آلهة مصر العربية, ص 590١‏ -598. 


؟) القرآن الكريم م نساؤكم حرث لُكم » (البقرة: *57). 
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> خأ : قاس طريقا (القبطية «شيء»» «شياي»» 
«شوي». «شیو؛‌قارن: سوا. اوی 
ماثل. عادل, وازن» أي قاس" ) . 

خأ: قاس. 


خأي ؛ وزن بالميزان أو القبان. 


خأ: حساب. قياس. 


خأو: خيط قياس. 


kha 1 #FE, to measure a road. 


kha IRA: to measure ; 1 0 


measured ; Copt. WI, ,للش الك‎ HOI, YHT. 


khai 1 KI , Rec. رود‎ 165, Amen. 


18, 19, I9, 2, 59, 6, 1 1 Rev. I13, 3l, 


IRU r= كد‎ TRY 14 o 


forms), to measure ; Copt. YI. 


khai همد‎ U. çog, N T. 323, 


to weigh 


with the balance or scales; A. 1 1F 1 
IV, 669, unweighable ; Copt. YI. 


kha ONS Nr, Rec. 16, 144, account, 
measure. 


khau oi وج كلم جز‎ M. 883, © [ 
$| ©, N. r188, ا‎ 8 Rec. 3l, 22, 


e | @, ibid. 31, 21, 10 @, ibid. 3t, و22‎ 


[Ri lle. e or. ov rors] e 


a measuring cord ; عنام‎ oT , P. 3o6, cords, 
ه‎ 


nets; ropes, fetters. 


)١(‏ يقول الدكتور رأنيس فريحة في كتابه (في القصص العبري القديم - منشورات نوفل, بيروت 1۹۹۲ - ص 
٥‏ إن معنى اسم الملاك ميكائيل (ميخائيل) هو دمن كالإله؛ أي صورة أو شبه الإله» مكون من ثلاثة مقاطع ٠:‏ 
(۱) «می» = من. (۲) «كاء(خا) = مغل . (۳) «إل؛ - الإله. وهنا نلاحظ أن «خاء هي ذاتها «کا». وهي 
عينها ركاف العشبيه) العربية» وتفيد المغل» الشبه. المعادلةء الموازنة ء الملساواةء تكافئ المصرية « خا» بنفس 


الدلالة . 
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خاي : شريط القياس. 


خأيت : كمية مقاسة. 


خأت : ثقل عيار. 
خأت : مكان وزن الأشياء. 


خأ : لس . ای ی فحص مريضا عن طريق 
اللمس (أي قاس المرض وعيّره ووزنه 


وقدره). 


# خأ : نبات. عشب نبات مزهر(؟) 
(الكنعانية «أخ»: نبات› عشب مرج. 
الأكادية «أقو») . 


خأخا : بجوم (على التشبيه بزهور النبات؟ الأرجح أن 
الخاء بدل من الشين والهمزة بدل من العين في 
العربية : شعع . شع : أنارء لمع» سطع ) . 

» خأإنا : لطف.. فضلء نعمة (هدا. هناء ) . 

» خاع ٠‏ ترك» هجرء ألقى جانباء رفض» نبذء 
أبعد أطلق : انزلق من» أذعن/ استسلمء 
رمى ( خلع . خلع : نزع» أزال. خلع دابته: 
أطلقها من قيدها. خلع عذاره: ألقاه عن 
نفسه. الخلع: الانطلاق.. إلخ). 


خاع. حأ: أدار الظهر ( خلع الحلا) . 


khai IR 1 1 6 5 1 the measuring 
nı «oj RA De Ile 
knait j 2. 1115. 1 
14 O, a measured quantity. 
mt je R2. IK 
het J جز‎ Ki ag hinge 


kha Î § © 1 $ § م ,كذ‎ 


touch, to feel, to seck to find out, to examine a 
patient by the touch. 


a standard 
weight. 


kha 1Ş7 0-6 T0 plant, 


herb, flowering plant (?) ; plur. 1 1 1 


11115 1 1 1 ¥ U tore 
Songs 7, 8, IS TV, 329, 11 U UY, 
IV, 524, 1 1 $ 3 / 0 1 sweet herbs. 


khakha م °$ ه‎ stars; see 
BR° ® 


khaana 1R 1 ۷ 1 $f 1 1-0 


1203, grace, favour ; compare Heb. 70) 


khaã Û ,رح يأ‎ 13, ss, DSN 
IR AHIR a Re n 7 


1 Rec 21, 92 2 to leave to for- 
۸ 7 0 x2 9 
00 0 


sake, to cast aside, to reject, to abandon, to 
cast away, to release, to slip away from, to yield, 


to throw; 1 HES ۱ 7 rejected, forsaken ; 


Copt. XW, KW. 


kaa ha j § ل‎ YF ®. ° 


turn the back. 
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» خأعير: براز (خرا. خُرء. خراء: عذرة, 
براز) . 
خرم: قصم. شق» ثقب. قطع. أفسدء 
عصي - وفي كل هذا معنى الضسر 
والأذى). 

» خأي ؛ هبط نزل (خرر. خر: وقع. سقط 
هبط ) . 

» خأي ؛ ذبح | هزم قلب ( الخرخرة: صوت 
الذبيح / أخر: أوقع» أسقط عدوه» أي 
هرمه). 

خأيت : مذبحة» مجزرة, هلاك . 


خأيتي : مذبوح., ذابح (؟). 


»+ خأي : ارتفع. رفع (شأي . الشأو: المدى» 


الطول. السبق - استعير للارتفاع؟ ). 


خأي : «المرفُع؛ - لقب ل«رع». 


± خأير : شارع» حي (في مدينة) (حور. 


»+ خأيد : حديقة» ساحة. ( غيض . غيضة. 
حوط. حائط . الحائط : البستان, والساحة 


مجر 
Gh, Rev. 13.‏ م کے ]] 18 khaair‏ 
excrement.‏ ,21 


mean {N IR لز‎ 


C= to attack, to force, to injure, 
5 


2 الكت 
to break down.‏ 


khai 1 2 11 , to descend, to go down. 


khai / 


, Nûstasen Stele 30, 


104 د‎ es 1 Stele 82, 1 | E, 


to slay, to defeat, to overthrow. 


khait {Û (Û  ] د إل‎ 1 


Noe. R NTR, 
1 1 3 slaughter, massacre, ruin. 

khai-ti 1 $ 1 1 yf, a 
IR 1 $ Fl slain, slayer (?) 


khai 10| 2 to be high, to lift دمن‎ 
o0 r: 
Khai 1 ل © لذ‎ Rev. 13, 25, “Ex- 


alted one نشد‎ title of Rã. 


j Û] £, J}, wea‏ ممم 


quarter ; TG! (23 | Rev. 14, 41, 


the king's highway ; Copt. Ip. 


© C73 garden, courtyard ; 
1|’ Copt. py&EIT. 


rait [| 
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ي حأ رمة نعجة أو عنز ( الشاء : الضأن والماعز. 
الغنم) . 


خأوت ؛ جلود (انظر ما سبق - تعخذ منها 
الجلود). 

» خأيت ؛ انحراف خلقي» غدر. خداع» غش 
ر خبث. الخبث: اللؤم السوء الغشء 
الخداع). 


» خأبإر: رفيق» شريك (الكنعانية اح ب ر»: 
صاحب. صديق . العربية: خبر. الخبير: 
العليم: العالم بالشيءء العارف بدخائل 
الأمور. والرفيق مداخل رفيقه» العارف 
بأمره» قارن قولنا : «فلان من معارفي» أي 
من صحابي. رفاقي ) . 

» خأبس : شع أو برق مثل نحم ( قبس . انظر ما 
يلي) . 

خأبس ١:‏ نجم» كوكب مضيء ( قبس . القبس 
النار» الشعلة من النار - مضيئة ج 


التشبيه ) . 

خأبسو؛ ٫«الصابيح»‏ - الديكانات الستة 
والتلاتون. 

خأبس : مصباح. نور. 


خأبسيت : الربة التى كانت تنير حقول الجنة. 


kha o1 © $ N, I, 77, carcase of a 
ش‎ sheep or goat; عنام‎ ]s 1 دي 0 لها‎ 
Rec. 29, 148, ol $ $! 


khau-t IRF Peasant r5, ا‎ 


IR [‏ ك١[‏ [ :“ممم 
ge‏ 


1 سد ره‎ SIRI 


moral obliquity, fraud, guile, deceit. 


khabèûar © $ ce 0 Rev. 14, 137, 
1 ١ .لح‎ Jour. As. 1908, 303, companion, 
confederate ; compare Heb, 1327, Copt. كل‎ 3010 


oj § JN} ol Jf«‏ مه 


to shine or sparkle like a star. 


khabs 1% P. 64, 538, 565, M. 87, 


.“ال 1ع 


star, luminary 


a اھ‎ i$ 
2 | ١٠١ A kkk ١ ونه‎ 1 


Pap. Ani 10, 1, Bcrg. 23, the‏ 0" علا 
XK vk “ Lamps,” the 36 Dekans.‏ 


khabs 1J ÎD nan, light; Copt. كذع‎ HC, 


.رع وف 


j Q Jf B IR Je‏ “مم 


1 the goddess who Hated up the Elysian 
Fields. 
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+ خأبستي حقاره «مجتٹ» - اسم كلب xX digger,”‏ 1 ل 2 [ه khabsti‏ 
(الكلب يستعمل قائمتيه الأماميتين “rooter Up,”—the name of a dog.‏ 
(يديه) في الحفر والاجتناث. العربية: 
خبش» هبش. في الدارجة الليبية 
«مخبش؛: برثن » مخلب) . 

خأميو: صامت (؟) عاجز.“منحن طاعة ,149 khamiu ERK YÊ YP YP: I,‏ 
رخمم: خان الاس : ناتم ,| 40 | جز ے1 21129 + 18 
ضعفاؤهم. رذالهم) . I SZ f! Thes. 1251, EOS‏ 


f! Rev. رو‎ 28, silent (?) helpless, men 
bowing in homage. 


خأميو: أعداء (انظر ما سبق - صفة للأعداء ) . enenıies ;j‏ 1 ص 11 2 ® ا 
. 


hot; i 7 7 2 1‏ ا 
مشتقات كثيرة ). 
خأمم ؛ حرارةء نارء حار» حمى. I141,‏ كن Rev.‏ 18 1 اع 


heat, fire, hot, fever; Copt. HALO. 
khann-t Lz: Ruc. 2, 24, core, kernel; خأنتت : قلب» لب ( کنن. كن : ستر« غطى.‎ » 
plur. j E الكن: محل السترء الغطاء. المكنون:‎ 
ماكنء بعر خنن. الخن : وسط الدارء‎ 
قلبها).‎ 
1 خأر ؛ قرية. حى فى بلدة أو مدينة. شا ھج مھ > جح‎ 
khar j Ia 1R خار : فرية. حي في بلدة او مدي كك اع‎ » 
و 1 ڪ]‎ village, a quarter of a town or رحور. حارة).‎ 
city, street; Copt. ر0أعرع ,رطلرع‎ DIP. 
8 أسفل. تحت ( أخر. مؤخرة الإنسان»‎ ١ خأري‎ ١ 
kharê ] [ا دع‎ Û, ] < خأري : أسفل. تحت ( أخر. مؤخرة ال ره إلا‎ » 


ومؤخرته. وآخرته وآخره: سافلعه). ‏ وعدم[ 5 6 || عد 1 I‏ 6 1 مھ 1 

downwards. 

» خأري ؛ هبط / نزل ( خرر. خر: وقع» سقط 0 با4 =1 "° رم |[ .= khari J‏ 
هبط ) . 
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خاخأ : عنق ( خوخ. الخوخة: مخترق ما بين khakha 11 neck ; see ¢, and‏ 
كل دارین لم ينصب علیھما باب - e: Copt. Sa.‏ 
ا I(5, serke) ofa bird.‏ ا khakhai J‏ 


“A.Z. 45, I3I, tO Cut, 
khakha 11 ¢ 25 to shave, للصوت الذي يصدرعن ا حلقه‎ 


رخخ). قارن صلة «الحْلّق» بالقطع 


. والعنق)‎ 
khasi 1 2 Jour. As. I903, 293, خأسي: عانی» تعب ( خسا. خساً: كل وأعياء‎ 33 
1 1 0: to suffer, to be tired; Copt. . تعب)‎ 
pyICE, pyICı. 


» خأست : إقليم» نوع من أرض الصحراء ( ؟) khast Oa: U. 536, Oo‏ 


5 : ج. ممع اه ه 
بلد أجنبي ؟). (إبدال تام من العربية: > 1 
د نه رح !| آ ودد ۷ نوكم || ل © 294 


حرج. الحرج والحرجة: الغابة فى الجبل . OMA, district, a kind of land.‏ ,2 رو Hearst Pap.‏ 
في العربية الحديغة: حرشء أحراش. لعل 5و ے desert (?) foreign land (?); plur. 7 ١‏ 


القصود فلسطين والشام التي تكغر بها :645 :11,343 , E a a‏ 1 


: ممع ممع 
الغابات التى لم ت ف فى وادي النيل) . all foreign lands; n necropolis in the‏ 
CA HH‏ 
hills ; A I IV, 48o, the nine foreign lands.‏ 


khasti 2 , a dweller on © SR خاستي : ساكن بلاد «خأست». أجنبي»‎ 
a \ N 8 


land; plur. TY ١, ممه‎ PP: o بربري.‎ 
ات‎ 1 BU. 
NIY . 230301417 ٠ 
ال ا‎ <7 


foreigners barbarians. 


khaqu 3 311 barber. خأقو: حلاق (حلق).‎ 5 
Mar. Karn. 55, 61, razors, 55 5 30 
khaqu J, hair-cutting knives. خافو : شفرات › أمواس حلافة.‎ 


» خأت : انماك إرهاق (خحا. خت : تغير من : 
+ خاني : إنهاك, إرهاق ( khati 1 Şên. exhaustion, weariness, FT I‏ 
فزع أو مرض. خت : ذل ) . : 
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خأتي : أرباب خصيمة للأشقياء . 


خأتاأ : شقًا السماء (لعل المعنى : أفقا السماء. 
انظر «إخت» (أفق ) في ما سبق) . 


خأ تب؛ قتل» ذبح ( خدب . خدبه بالسيف : قطع 
اللحم دون العظم) . 


خأثأ : ملجأ ر ؟) مكان حماية/ حصن (العبرية 
«حوساه»: ملجأ. مأوى. العربية: حوز. 
حاز. يحوز. حوزاء حوزة) . 

× خيه (ء) ثا + عنف» شرء مرارة. 


خيرقأتإتإ ؛ أرض زلقة. 


+ خبت ١‏ توزيع » تحصيص» قطع» قسمة., أذى» 
تافه, قليل / صغير ( خبط . الخبط : ضرب 
الشجرة بالعصا حتى يتناثر ورقها. 
الخبط : الهدم والكسرء والضرب) . 


خبيت : دمار. تدمير. 


خبتي : مخرب. مدمر» آثم» ملعون/ شقي. 


Khati | لوك اللو ذأ‎ TA AA: 


B.D. (Saite) 145, 82, 86, 149 (Saite) 24, gods 


hostile to the wicked ; var. 1 4 2 1, B.D. r49, 
11 أ‎ 24. 


khata ANS 2. N. 042, ES 


ص 
o P. 174, the two halves of heaven.‏ 


khateb 1٥ J T. 278, P. Şo, M. 26 


(= ¢$ N. 84), to kill, to slay; Copt. 
puTE. قاع نلك‎ ; compare Heb. 327, 


ےر 


.\rab. 5 


khatha Î a ŞA IV, 7S1, a refuge )2( 


place of protection ; compare Heb. npn, 
1 Chron. xvi, 38. 


khim’tha کے‎ , violence, evil, 


bitterness ; compate Heb. DDI, Genesis vi, 13. 
* > 


| ا‎ ° ~a | 1)4 3 


Anastasli I, 25, 9, slippery ground; compare 
Heb. SpE, Psalm XXXY, 2 


kheb-t كك‎ IV, 1114, <; ا‎ 


gr JR, ID 


i apportioning, cut, division, a hurt, 


25 ھا سے‎ 
mcan, little (as opposed to 5 1 
ددسم کے لله‎ 
weak ; Copt. 1ك‎ 


klhebit زه‎ 4 5 4 0 destruction. 


khebti AN te: waster, e 


sinner, damned ; plur. له‎ $ %4 
در‎ ٍ 
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خب :رقص قام بعرت اة رحب زه ال 9 :6109 به ع 


خب (الفرس) : نقل أيامنه جميعا 
زا جما بات : راوح ما بين يديه 


ورجليه - كالراقص). 


E‏ إلى 


لخبت ؛ رقص. 


خبب : رقص. 


خببتي : راقص › لاعب / بهلوان. 


بأ : رقص . 


خبأيت : بدات «متشقلبات»» نساء راقصات . 


خبو : بهلوانات» رياضيون. 

خب ؛ فرس النهر رهل لها صلة باليونانية 

Hippopotamos فس( ومنها‎ Hippo 
. حرفيا: فرس النهر؟)‎ 


والتهبت ) . 


# خيب : إناءء وعاء (حبب. الحب: الجرة 


الضخمة, والخابية) . 

خيخب ؛ زهرية» وعاء إناء. 

» خبأ : ركع» انحنى» أحنى ( خبب . الإخباب: 
البروك ) . 


KEF ذخا‎ 


to dance, to do gymnastic feats. 


1162 ا اك kheb-t‏ 


dance. 
AZ. 45, I125, IV, 


8855 © 0 0 $ 386, to dance. 
khebb-ti © [| [| © وصور‎ , dancer, 


. 0f 


acro- 
bat, 


kheba ,نا هه 2 1-4 زه‎ ٠ 
dance; see زه‎ f 


lo! |‏ جا جه زه خدمت 


Rec. 29, r66, tumbling girls, dancing women. 


gym- 


khebu زه‎ x x Pf acrobats, م‎ gm 
kheb زه‎ ml. IV, 1o62, و إإه‎ 
كان‎ IV, 453, د‎ A: hippopotamus. 


kheb الله‎ flame, fire; ا زازه‎ 


boiling lake. 
khebb © ام 5ه ,5 إز‎ O, Rec 16, 


142, e E pot, vessel; Me SEF 1, 


to make 


© to bow, to bend 
kheba ê 22: to bend. 


331 


3 خبأ: قل اقعطع, قصّرء أوقف. أهلك. 


kheba ج زه‎ 8 00 Peasant I12, 


استنفد فقدان,. خسران (خجب. ثوب 2025304 ,چ 6% © ,9 ,1 Hymn to Nile‏ 


خبب: خلق متقطع» وثوب خباخب : 
متمزق - مستهلك بائد) . 


خيأت : نقصان. فقدان» خسران. 
خبأ ٠‏ وجوه يعوزها [الذكاء ]. فاقدة الذكاء . 


» خبأيت (- خبت) : كهف. حفرة: عرين, 
مغارة ( خبأ.. المخبأ: ما يختبئ فيه الإنسان 
والحيوان. الخباء : الخيمة يختبأ فيها) . 

٭ خبأر : مرتبط. صديق» جار» حليف (انظر 
«خمابإر» (رفيق, شريك) في ما سبق. 
العبرية «حافير»: صديق» حليف) . 

خبأر؛صديق» صاحب/ شريك. حليف | 


موال. 


خبس : حرث: حفر. 


230, قوم 1 1 1 34 زه‎ 2T 
کل بك کے زه برق چ زه‎ 
E A.Z. 1905, 28, زه‎ 20 
چ زه سک( كي زه ,ما‎ 
KNW: © JE رول‎ to diminish, to 


cut off, to shorten, to make to cease, to destroy, 
to exhaust, lack, loss. 


Rg چ زه‎ a < I 5 


sant 143, diminution, lack, loss. 


kheba ج الك‎ RR 3e 9 ا‎ Peasant 


286, faces lacking [intelligence]. 


khebai-t (= kheb-t) زه‎ $2: 


cave, hole, den, cavern. 


to be associated with, to 


khebar © بج‎ 


a friend, neighbour, or ally ; compare Heb.‏ عد 
.27 


khebar ا 2 3% زه‎ A Rec 


z1, 84, friend, associate, ally; Heb. I, 
سج‎ 
Copt. J KP ; = م ,ی ' 5 3% زه‎ 


make a league with. 


n زه‎ A 


,331 ||إزه© ,$25 khebs ef: U.‏ 
زه 2/٠‏ .ذا لهت ازه 
× 8 ه ےھ ;5 RES‏ ا 5 


® e irl 
to plough, to dig up, © : A.Z. 1894, 


II9. 
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خيسو : محراث. . plough.‏ ,حت يه زه khebsu‏ 


خبسني : حقار, حراث. ١ 3 digger, plough-‏ ذا له khebsti‏ 
:7 ,معد قم ے 8 ,مصدجة ا د 
00 اله از سد 


ploughed land; plur. © BY 5 IV, 746, 


J$ < re, --زه‎ 


× SIV ,توه‎ ploughed fields. 


خبس تأ : شعيرة حفر الأرض في عيد تخليد P. 3os,‏ ,696 كد رسك جا || |[ © khebs-ta‏ 
الأجداد / تذكرء أو إحياءذكرى ى | إ8 0 Jm,‏ حل بح || ok‏ 
الأجداد. ,147 ,29 ofl fxr, Rec‏ ,وو .۶ رحبت 
ك0 [ه ال س 
NS‏ ليخ زه 5ت زه 
kK $ ®» E‏ > >5[ 8 


Rec. 3, 5o, 5, 86, the ceremony of‏ مق د 
0 جب 
digging up the earth at the festival of com-‏ 


memoration of ancestors. 


٭ خیس : سراج جم > کوکب مضيء/ دري IE ol}.‏ نا khebs o J0: oly‏ 


(قبس. انظر ٫خأبس»‏ (شع) في ما De‏ 1 آز © lamp, star, luminary; . plur.‏ 


سبق) . 
زه 
+ خبد : كرهء أبغض» شریر» رعب ( Amen. 15, 5, to dislike, Aj‏ ,يك khebt © j]‏ 
1 شال الخبث فى كلام العرب: المكر 3 to loathe, evil-doer, horror.‏ 
والخبث: الشر والرداءة والسوء). 


خبدت ١‏ أشياء مرعبة. أو شائنة أو مفزعة. TS,‏ © رعو 7 |[ © khebt-t‏ 


O Il 
horrible, disgraceful, or terrible things. 
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خب = خير: خلق (انظرها في ما يلي) . 


٭ خپ : كف اليد باعتبارها مقياسًا ( كفف. 
7- 

» خپي : مضى» رحل» مشىء أقلع (الزورق)» 
طار ( الطيرع. فاض (الماء). (خفا. 
الخب: ضرب من العدو. خب: مشى) . 

خيإ ٠‏ مفيض / فائض» فلض. (الخب: ثوران 
البحر واضطرابهء فيضانه) . 

خيت ؛ خطوة» تقدم (خب: مشى). 

خيب ؛ تحرك. 


000 
= «خپري». (انظرها في ما يلي) . 


٭ خير : كان, وجدء ذو وجودء عاش / حيىء 
جاء إلى الوجود. حدث» صاغ» صورء 


خلق. جعل» عمل أوجد تمثل في ' 


صورة/ اتخذ صورة أحد أو شيء» حول 
ذاته / تحوّل / تشكل. 

(تتلخص جملة المشتقات السابقةء 
واللاحقة أيضاء في فكرة الخلق والكون 


khep ® = LR. f> م‎ 


Rec. 27, 1 he creates what is; Copt. HWNE. 


khep-t t 35 3. 


khepiu 2 $ ل‎ 1, those who are = 
* 


khep © 4 Î em, e of the 
6+ 


۲ 

Rev. rı, 182. € 
. © 6© O © O 
hepi `® [0: .x.8 6, 
khep عم 56 0 ر‎ 


IV, 22o, 3 ,عيمح‎ to go, to travel, to march, to 


hand as a measure, grasp, fist ; عنام‎ 


sail (of a boat), to fy away (of birds), to flow 
(of water). 


khepa ® | 5 M. رو‎ © $ 
epa 0 4 1 519, 0 1 A, 
N. rroo, flower, flowing. 


khep-t 9 u step, advance, 
ذه‎ 


khepp to move; see A. 


khepi © °1 © beetle د‎ SE کچ ا‎ 


9 
o) نه‎ e 420, a name of the spring 
sun = س‎ 0. 


kheper => U. 218, ٠ 8 
81 Ba wl 8 


SSR Rec. 32, 5: 
7ے‎ 9 $ 1ُ . 32 21 


8 و حح‎ 1 to be, to exist, to have being, to 


subsist, to come into being, to happen, to fashion, 
to form, to create, to make, to bring into being, 
to take the form of someone or something, to 
transform oneself 
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ثم البعث, وكانت حشرة الجعل (أبو 
جعران) رمز لها عند قدماء المصريين» 
بسبب من كونه يدحرج كرة القذر الموات 
ليضعها في حفرة فتخرج منها صغاره 
كخروج الحي من الميت. العربية: حفر. 
ومنها: الُفرة, التي يضع فيها الجعل كرة 
القذر. كما أن منها: الحافرة = الخلقة 
الأرلىء والعودة إلى الشيء حتى يرد آخره 
على أوله» وفي القرآن الكريم ظ يُقُولُون 
أئنا لمردودون في الحافرة 4 أي: في الخلق 
الأول بعدما نموت أي نبعث من جديد. 
وللمزيد من التحليل والمقارنة انظر : آلهة 
مصر العربية, ص ۳۹۷ - .)٤٠١‏ 


خيرو : رجال ونساء أحياء في مقابل الخلف / 


النسل. 


خيريو.ن. حنتي: خلف / نسل / عقب. 


خيرت : كائن, موجود» کائنات . 


خيريت: كائنات› أشياء موجودة., أحداث» 


وقائع. 


oper 8 - dl. 8- $| 


living men and women as opposed‏ 5 وما 
to posterity, 1 9 9‏ 


khepriu en henti § 4 HP! 


م عي نهة 
EE’ Rec. 16, 56, posterity.‏ \ 1 
kheper-t fT, P. 63, 8 o, M.85,‏ 


حح > حج کے © 
VPatis,‏ دب 2 ١‏ 3 © ,2.92 , ج 0 


what exists, things that are. 


ه ااه Ûû‏ © 5 

kheprit 1 ۱ >| 
P حه‎ ١١ سسے‎ ١ 8 ل‎ 
beings or things that exist, events, occurrences ; 


حح 
Sf 8 © 1 beings who create‏ 0 
| سے 1 تت IH‏ > 


the things that are. 
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خيرو : صورة, مظهر . شکل› شبه» مال › تغير. 


تحول. 


خيرو : التحولات التي يمكن للميت أن يكونها 


فى «دوأت». 


خير:(١)‏ سرطان. علامة في الفلك. (؟) 
والربيع نفسه. 


خير, خپرا : جعل. 


خيرر: الإله - ا لجعل» والججعل المقدس نفسه؛ 
خالق العالم. 


kheperu © =$}: 8 =|, © © ل‎ 
8 1.8-1.8 eI 81e 


8 @ 1 form, manifestation, shape, simili- 


tıde, image, change, transformation 


Kheperu fT, 8 اح‎ the 


transformations which the deceased might make 
in the Tuat; see B.D. Chapters LXXIX- 
LXXXVII. 


kheper 89 = (1) Cancer, the sign of the 


Zodiac; (2) o the rising sun; (3) GOY, 


Thes. 412, the spring cquinox and the spring 
itself. 


kheprer, kheprerd 29 
prer, P = © U. 476, 


M. 460, A0 Re ê, %8: 
89 - $I 01 gog 2 
8>1 9 12 ° e ar 


اف 

Kheprer 8 , U.277, 8 |, U.477, 
حح © ھت‎ 

N. 747,‏ , 0 و N.‏ 9 $ © 
حت © حك 

8 0 N. 856, 26 $: N. 975, 
, حت‎ a” | 

cC 8: 8 CS the bectle-god 
<< حح‎ 


and the sacred beetle itself; the Creator of the 
wurld. 
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خير, خيرر: الإله - ا لعل خالق ذاته سوي 


بعدئذ بينه وبين «رع١).‏ 


خير: دواء إحدى مكوناته جعل . 
»+ خيرر: نقرة/ تحويف ( حفر. حفرة). 


: خيش : القدم الأمامية لحيوان. الذراع 
والكتف . (خبش . مخبش ) . 


خيش : شدة, قوة» بأس. 


خيش : سيف . سيف أحدب» سلاح. 


خيش : كور الحداد. مسبك» مصهر» مسلح | 
مصنع أسلحة. مخزن أسلحة. 


+ خيش : كو كبة «الدب الأكبر» (قبس). 


Kheper, Kheprer 9 حسمي‎ 4 ,N.r37, 


f Rec. 3t, ES, 
ÊR. BLA f 
اح د‎ 0 
حدم‎ 

755 1ج رووة 8 ,و21 rT 105N.‏ 

1 € سے‎ , N. 702, d< 2 M. 605, 


N. S56, 7 RB 3, N. 1210, the self-pro- 
0 دع‎ 
duced Beetle-god (who was later identifcd with 


a» iı 2 82 6 fo 


a medicine in which a beetle 
kbeper © is an ingredient. 


- ١ الي‎ 
kheprer 8 e, socket ; plur. 58 - ١ 


© 0 
h 0 ى‎ 11J, 5 
xp مت‎ 1101 141 


khepes 


CAS, fore-leg of an animal, the arnı and shoulder 


© 0 اي‎ SOU! 
khepesh __ ار‎ Da , IV, 1082, 
18 0w 
trength ,vaا‎ $ 
strength, power, valour; CZ 3 
IV, 974, lords of strength. 
ص‎ ١ 

khepesh 9 ب "عونك‎ 5 3 , Sword, 

scimitar, any weapon ; plur. 8 ع لا‎ A 


ı11 
726, swords. 


;4 ,26 ,[آ Anastasi‏ رك ر khepesh‏ 


A.Z. 1907, 125, u, blacksmith’s forge, 


foundty, forge, armoury, place in which weapons 
are stored. 


Khepesh 3 0 2 e ا‎ B.D. 
مت‎ 

1 © مح لا‎ 1 e of the 

:92 بجح‎ et? Great Bcar. 
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خيت : خرب دمر ميت, ميوت (انظر ,83 khept o e: 4 Rev. Ir,‏ 


«خبت » فی ما سبق). 


» خيتي ٠‏ شخص أو شيء شائن» عيب ( خبث . 


حبيث ). 


خید» خيدتى ؛ كفل فخذ, حقوىء العيب 


(«خيد» مقلوب «يخدء. العربية: فخذل ). 


»+ خضي ٠‏ رأی» نظر ر شوف . شاف : رأي). 

خمم» خممي : جاهل., غير متعلم. (خام. 
وفي مادة (خمم) : خمّان الناس: 
خشارتهم» أي سقاطتهم. قارن أيضا: 
عمي. رجل عم: جاهل) . 

خم - خم. رنف : مجهول اسمهء أي «الله. 

خم : رجل جاهلء أبله. مغفل. غبي» (حيوان) 
غير مروض. 


خم : غريب. أجنبي (مجهول ) . 


)١ )‏ قارن صلة «العار» ب «العورة». 


o@R, Rec. 3, 116 var. ° م‎ 0 Leyd. 
Û > 090 


Pap. 16, 2, to overthrow, to destroy, dead, death. 


١ 0 0 a 22 


a shameful person 
9, or thing, disgrace. 


. © تا١‎ © 
kbepti سعد‎ 0 


e‏ د 


khept, kop ti رص حت‎ O E 
© 9 مجم‎ e, © O 59 
اا سے‎ 
2&8 , the E thighs, loins, the shame ; 

!8_0 4م © +0 @ ° 


7 | ُْ م وت‎ 1 the genital 
ے‎ - o 
organs, male and female. 


khept-t 598 مجه‎ shame, disgrace. 


| 
سے 


to see, to look upon.‏ , ع 


© .© 
ص از( 


kbefi 0 1 


8 ,® 
سحة 


khemm, khemmi © SRN U. 416, 


°$ $ Ne, T. 237, Pap. 302.1, 124, Leyd. 

1 9 

Pap. 7, 4, SKS to be ignorant, un 
صن‎ 


” learned, inactive. 
حح‎ 

khem © 2 عاك‎ wm, he whose 
0 سحي‎ 


name is unknown, f.e., God 


khem © ¬ ذا‎ 7Z. 970, ob 
tote م‎ 


”o, 11, an ignorant man, fool, dolt, stupid, 


untrained animal); plur. © XX ہا‎ Yl, 
o a 


khem @ ۹ رمات‎ stranger, alien. 
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خم. خأر: عبد خادم. =8 مدل مو khem khar O‏ 
(Rev.), slave, servant.‏ مشرع قورع Copt.‏ 


كم 


خمني (؟) : جاهل. : دن ل 5 ةج © )2( khem-ni‏ 
Pap. 3024, 57, ignorant.‏ 


خمي : عدو خصيم» شخص لا قيمةله Oy, foe,‏ 1 © | $ ه khemi‏ 
(مجهول). enemy, fiend, worthless person‏ 


khem x P.332, © STE, مصلى؛ قدس الأقداس محرمرحما.‎ ٠ خم‎ + 
IV, 157, 5 - > IV, 157, Û ind حمى).‎ 


© ١ aH ان‎ shrine, holy of holies, 


sanctuary 


ي خم خم : سخن > جف احترق (حمم. khem, khemm o $B: o KB:‏ 


© S&S $ 3, to be hot, to be dry, to burn; . حما)‎ 
var. co j جح الاج‎ $ ; Copt. 


2O. 
khem-t e KB: fire, heat ; var. °$ a 5 5-5 ٠ 
حمت : نار» حرارة.‎ 
SB: خموت : ريح حارة سافعة, «الخماسين».‎ 


تج زه .| تت زه ee‏ 


IV, 837, hot parching winds, the khamûsîn,‏ ا 


or khamsin, ,مم‎ winds of the “ fifty” hot days. 


خم. نف : داء الربوء لا تنفس» صعوبة التنفس . khem-nef (?) © RF oP“‏ 


© 1 پو‎ ٠ وده تت‎ asthma, breath- 


lessness, difficulty in breathing. 
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» خم : أعشاب فواحة رشمم. شم يشم 


+ حمن : ثمانية» ثامن. ( ثمن . تمان ثمانية) . 


خمنت : فترة ثمانية أيام ( ؟ ) . 
خشمنت هنوع من القماش., نسيج ذو ثمانية 
خيوط. 


خمنتي 1 وعاء «ثمانية» رفي الدارجة الليبية: 
«تمن؛ = مكيالء نصف الريع» أي: 


ثمن). 

خمتو : المعبودات الأصلية/ الأساسية الثمانية 
رفقة «تحت »» وهی : نو ورفيقته نوت. 
وحح ورفيقته ححيت,. وكك ورفيقته 


ككيت . ونن ورفيقته نديت. 
خمني : تمانون. 


خمت (خم) : لا يعرف. جاهل رانظر 
«خمم » (جاهل) في ما سبق) . 


خمت (خم) : جبان» رعديد. 


khem AS P. 6o9, o $7 
T. 371, P. 536, N. 8o6, o $P: T. 392, 


© يج‎ Rec. 16, 142, aromatic herbs; compare 
اح‎ Arab. au 
1١ 


khemen 8 AZ. 1908, 38, 
0 


اا 


Ht 
Tl e. 1 5ج‎ 
0 رن ل إلا‎ 
22 SEE; o ©, 
mm HH ! Hl د‎ 
: ر سي‎ 
hth; © ww : : 5 
eig th; © 2 - il, 1 391, © UN, A. 4O05; 


Cont. Y2g.owrt, Heb. TDW. 


khemen-t e © a period of eighl 
ه‎ © days (?) 


khemen-t 115 = E , a kind of stuff, 


ر 


eight-thread cloth. 


mma‏ ااال 
e ET‏ 


Khemenu ااا‎ 0 Mar. Karn. 42, 
لوه مألا‎ rN o By. BD. 1646 


the eight 


elemental deities of the Company of Thoth: 
they were Nu, Nut, Hel, Hehit, Kek, Kekit, 
Nen, Nenit. 


herani (a) UT, II CÛ |. sew; 


Copt. pALENE, DédnE. 


khemt (khem) OR , Pap. 3o24, 
مس وتسم 22 ,384 ,۷ © ونم ,مير‎ 
مال للع‎ a هم‎ ae 


0 ر الت‎ Dot tO know, ignorant. 
اتام‎ O لل‎ 


coward, pol- 
khemt (khem) کہ‎ f, 


troon. 
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» خمت. ني ا خميرة (حمضء حمز. يقارنها .بريه رقم ,ن ”ال يكم زو دتدمططا 


بداج: 0 0 خمیر) 1 yeast; Copt. EALHP. a‏ ل[ 

«خمت: لاحظ ب دكره تدرر ابرا observe, a‏ 16 وى f, O)‏ کے khemt‏ 
ظن» حدس فكر. في الدارجة الليبية: to think, to think out a matter.‏ 
«خمم1) 8 


+« خمت : ثلاثة (العدد ۳). (في العربية يفيد 


الجذر الثنائي «ثل» معنى الشق والتفريق: 
ثلب. لعل مغلا - وقياسا: ثلث = 


khemt راذا‎ P. 537, 2 P. 618, 619, 


© 
مم 
Pi,‏ - كم ار كع , ضع ,وهو .× 
ہے سم لاله a‏ أده 
three; Copt.‏ , © كم ,| وم ,مہہ U. :79, N.‏ 
OA Il!‏ ١ه‏ 


شق, فرع. المصرية «خمت» تعنى مذراة هك 
شق شرع A‏ امت و تني هدر +ع عقعديه HEAT, YOILT,‏ 


ذات ثلاث شعبء تكافئها بالعربية: 
خمش - جرح › شق. وقد استعملت 
«خمش» (خمس) للدلالة على العدد ه 
في العربية كتفرق أصابع اليد نما يشير 
إلى ضرورة المقابلة الدلالية وليس 
اللفظية, كما حدث في مكافأة تسميات 
الأعداد 4 .."٠ .4٠١‏ إلخ). 


Ts E NE -‏ = ايده ل ارم 
خمت : ثلاث طيات, أو فماش أو نسيج ٿلاڻي Rec. 26, 230,lthree‏ - کم khemt‏ 


الطيات. fold or three-ply linen or stuff.‏ 
خمت ؛ رمح » أو حربة» بثلاث شعب . ص 9 لي 
trident.‏ 


خن + صاح جذلا (غان. غثى ) . ef,‏ 2 کا مس جد ,ل م khen‏ 
f 0-6 f.‏ $ هه 6 A.Z. 1906, too,‏ 


© 4إ‎ 0 0 „, LO cry Out for joy. 
khenu © 9 جز مث‎ an oficia- ختو؛ كاهن قائم بالخدمة / ادن نی مید‎ 


ting priest, a prophet, EN, one who announces عن‎ 


or proclaims ; 


khen-t e للم‎ singing-woman ; plur. 
Ù ه‎ 


¥ dd 


خلت : مغنية . منشدة. 
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ختت: لقب كاهنة « كوساى» ر( مدينة «قوص») . Khon-t 1 title of the priestess of‏ 


Cusae. 


2 ا ا > الما © 
حلو : «الصياح» أي الوليد» الطفل . khenu 1 e $A. the “crier,”‏ 
baby, child.‏ ,عه 


© | Rec. 2, 116, ©2016-5015 85, 5 8 ير‎ 
khenu 56 fl invocations, cries. . حلو: اغاني المهد . دعوات. صيحات‎ 
khen © f Peasant 28o, IV, 968, خن : كلام كلمة. تقرير.‎ 


IV, 751, speech,‏ 1 ا 1 4 4م 


a ars e 4 1 فن دق ان‎ 
خنو(؟): نطق. کلام كلمات. ا‎ 
شام‎ 50 216 lf. Amen. 12, 4, 22, 21, utter- 
: ances, speech, words. 


خن : رقص أدى حر كات رياضية ( بمصاحبة khen O O CAN GED‏ 
الغناء؟ العربية : غنن. غنی) . A.Z. 19606, 107, to dance, to perform gymnastics.‏ 
2 
خنيت : فتاة راقصة ر قارن كذ نيفق . khenit e‏ 


A 3 [K^‏ او 
ا ه 


company of ees and female. 


× خن» خنو : سوق نزل في المحراى محطة ff,‏ وو khen, khenu swe C2, Rechnungen‏ 
قافلة. (خنن. الخنة: وسط الدارء الفناءء market-place,‏ رقه4 : LD. III,‏ ا جا ww‏ 
الحرم. وقارن « خان» = نزل› التي يقال a khûn in the desert, kar-‏ رسوق bazaar ; Arab.‏ 
تفا فار wãnsarai.‏ 
و لعن لون د لز سوك © يد 
ختویت ؛ قاعات ر ؟) مستودعات. khenuit xs (| 4 o Mar. Aby:1,‏ 
halls (?) warehouses.‏ ,75 ,8 


9,0 د‎ a EO 
the most private part of a building, cabin of a 
boat. 


khen رح و‎ A.Z. 1963, 1 7, wm 


± خن : حرك مشكلة أو سبب اضطرابًا (غنا. 
الخنا: الفحش والإفساد). 
خنو؛ متمرد. Thes. 148o, rebel.‏ د ® khenu‏ 


$ 5 : 
khen ww, to stir up trouble, to disturb. 
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» خن : مصيبة» حادث يسبب حزناء نحس ع 1 | | مك khen‏ 
١‏ 5 ا8 O‏ 
(انظر ما سبق وقارن ما يلي ) . Bs, Rec. 32, calamity, an event i‏ 
causes sorrow, misfortune.‏ 


» خنن ؛ شوش سبب شغباء ثارء تمره رختا. , ا کے ,ہل .© 00 khenn e‏ 


١ A ١ 1ُ‏ عمميعهم 9و 

الخنا: 3 الكلام الة لفحم ف القول. 9 
سج م في لقول to to cause a Cum-‏ 5-7 له 0 

N‏ 1 5 ل ا 

motion, to revolt, to rebel; 3 0 خنى : افسد» عدر) . ا ال‎ 


Rec. 32, 178, those who E E 


خنى : تشویش / اضطراب, مشوش/ مغیر ‏ 02806كن5أ0 ,يي یچ © 1 ® kheni‏ 


disturber. 
القلاقل.‎ 
O ١١ اخ ال - ن دو الى‎ ١ ا‎ 
khen E: to lament, to bewail. حجن : ناح ولول خنن. الخنن : تردد البحاء» رفع‎ 


» ختإ : أقفل. أسر» حبسء كبح, نسي ركن. | 8 ,8] 2 ررك |] © فصوطط 
الك" : الإقفال. الحبس. وفي مادة TOOP‏ 000 


(خنن) دلالة قريبة من هذا) . v‏ © سج © Y‏ 

ANAM حميعيم ,سج‎ 1 2 AM | 1 3 

1581, to be shut up, kept captive, to seclude, 

to restrain, buried in oblivion; see 1 ر‎ 

2 3% 
cI 

خنا؛ سجين/ أسير. YP,‏ © || س khena 8 | for‏ 

prisoner. 


ww, ofl 
kuaend-t (for khenra-t) - خنإت : «حرم»» بيت الحصر» سجن ( مخنة القوم‎ 
۵ © | ۵ ا ومع‎ 5 


حريمهم). 5-8 چ ل ع سح ااي جع 
Ãmen. 3, 7, harîm, house of restraint, prison.‏ 


خنإر (- خنا): أغلق عليه حبس وحده. khenar 9 Nr to be shut‏ 
Am Ciude‏ 
ختصر: بائس ( - الراء في «خنعر» 
ع Canopus Stele,‏ 3 كل ® khenãr‏ 
مزيدة . الخنوع : الذل - البؤس) . 1 mnn N‏ 


miserable ; Copt. WYWNE. 


ر )١‏ فى القرآن الكرم ذ وجعلا على فلوبهم أكئة أن يفقهوه # رالإسراء: 45 ) أي: أقفالا. 
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ختوب : الإله وخ صيغة متأخرة . the god Khnenıu‏ 
عحدوب ٢و‏ له الوا ر صح خرة) Khanub 8 oF 3 Bora‏ 
(غدم. رمز هذا المعبود الكبش) . 
لوس عرض )رمحت وو gnat )2( midge )2( am‏ :$ أ وه 3 khenus‏ 
خنفساء). 


خا ق» سلب » نهب ا< خ طف $ 
و رف 5 Peasant g9, 123, mm n‏ ا م ا 
احتملء اقتلع. عرض. قدم/ أهدى رذ 

و عرص ام في تر مد ,30 ,12 Rec. 3l,‏ ,2 س أنه 
الدارجة الليبية «خنب» = سرق., «خناب» 
to steal, to rob, to 2‏ ,5° 9 1 5/8 


0 : خانب» = سراق سارق. ا‎ 
plunder, to seize, to carry off, to pluck out, to سراف رار‎ ٠بن‎ 

خلب). offer, to present.‏ 
١ 5 5 5-5‏ © .۰ 
خنييو : قاطعو طريق / لصوص. robbers‏ ,1 جا |)|] khenpiu wa‏ 
٭ خنب : استنشق » امتص / نهل عطرا ( خنف : to inhale, to‏ ,® مسي ,® Yhenp n‏ 

: .ام MM.‏ هه 

امال أنفه ء أو رفع إؤفييجذا یم ) . . suck out the essence, mmm‏ 


ختفأ ؛ غطرسة. غضب ( خنف. خنف الرجل khenfa 0 2 41 arrogance, anger.‏ 
1 ص 
بأنفه: تکبر» فهو خانف) . 


khenpit mw QÛ Rec. 4, 27, rush, a خنييت : أسل / حلفاء. ضرب من النبات‎ » 
kind of grass; var, e TY i. حلف. حلفة, حلفاء: من نبات‎ ( 
5 . ) الأغلاث‎ 

+ ختم ؛ نشق شم تنفس عطراء أصدر رائحة  ,‏ § | چ khnem N‏ 
ال ل aS‏ اا 7 2%( 8 د 6 
والباء المهموسة والفاء) . 1 6 $8( ° ° N2‏ 
IRAN. la‏ 
f.‏ د n. ONS‏ إن سے 


a ٣ @ 
جج‎ , to sniff at, to smell, 
AAA -7 


AAA 
to breathe an odour, to give out a smell ; 
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ختمم : نشق› ت 


خلم : شم/ رائحة. عطر . 


خنمت : مناخير. 


٭ ختم : أرضع / ربى ( حلم . حلمة؟ الحلمة: 
مسيل اللبن من ثدي المرأة. قارن: «حلب» 
< حليب - بإبدال تام) . 

خنمت : )١(‏ مرضعة (۲) رفيق. صديق. 


(١١20انظر‏ ماسبق. ۲ - خلم. الخلم : الصديق). 


خنمتي ؛ امرأة مرضع› مرضعة محترفة. 


خنمت : محظية الرجل / معشوقته (خلمة). 


ختميو: أصدقاء, معارف / أصحاب (أخلام ) . 


مس “بيت 

sniff, to smell.‏ كت جا 
khnem 2 ١ SR IV, 22o, u‏ 

SP ET. RS. 


[Cg , smell, odour; 8 Ik 1 Love 
Songs رك‎ 2, breath. 


khnem-t ® 8 0 3 
nostrils. ا س‎ 

khnem ل مسر‎ , to 
5 اسن ا س‎ 


9 ٥ © هه‎ 
khnem - ٩ , NK , 
8 AMM Am ا‎ 
Rec. 27, 23o, $? Rev. Il, 136, 
قد مه‎ ARR 
زف 0 کے ه‎ 

: : © 1 
ليه‎ nurse, companion, friend ; plur. ( ) 
af! 

1 


f f‏ © اسمس 


9 9 9C عن 98 ه‎ 
Am ١ 2 ۵ 14. = 31 01 کے‎ 11 f: 
9 2 % 5 0 3 © a nursing woman, a 
معييعه‎ 131 © ’ professional nurse. 
khnem-t ® ١ 3 ھ۴‎ 3 a man's 
هت م‎ ” mistress. 


khnemiu IRR! ا‎ 
Al 6 fl O ال‎ f! 


aaa 
friends, acquaintances. 


50 58 58 : 8 8 هه © 8 
ختميت : مربية ملوك وملكات مصر الإلهية. Lanzone I12,‏ با کہ سے Khnemit‏ 


a divine nurse of the kings and queens of Egypt. 


ختمتى : الربتان المربيتان «إيز ,76 Khnem-ti © R3 U. 197, T.‏ 
ختمتي : الرب لمرب «ٍيريس ٠‏ 7 97 ميه | 1 
the two nursing-goddesses, 5‏ 

Isis and Nephthys. و«نفثوس»).‎ 


khnem-t © 27 5 , Koller Pap. 4, 2, 


Turin Pap. 67, Ir, © 35 e DN ore 
u DN": 8 1 ' 
AAA an. MD ج‎ e 
جح‎ 
6 0. - N: 1 
= 
$: 1 0 جا‎ a red stone used 


in jcwellery ; conıpare Hcb. mab (Exodus 


xxvii, 19, xxXix, 12) which the LXX rendered 
by fucOuvetos, رمك‎ “amethyst.” 


ختمت؛ حجر أحمر يستعمل في امجوهرات. 


خنمس : سلك سلوك الصديق» كان علي صلة ,م .مم اج khnemes ® 2A‏ 
طيبةأو شريكًالأحد/ مصاحباله. hI to behave as a friend,‏ ,121 


اقة. 
داه -5002 to be on good terms or associated with‏ 


one, friendship. 


ختمس : صديق»› ولى. حام. friend, protector‏ اجا © khnemos‏ 


ختمس : ذبابةء برغشة, ناموسة» بعوضة. أي 9( 7 | khnemes S&S‏ 
حشرة طائرة (خنفس) . ,9 ,12 SIRR Anastasi IV,‏ 


Sallier IH,. 5, 6, a fly, gnat, mosquito, midge, any 
flying insect ; Copt. {OAALC. 


O‏ ۵ © م 
AM‏ ننه بل 6 
ب ختر» خدرا خثرا: أسير. شحاذ سجين (من e‏ ل سد 1 سے khenr, khenr.‏ 


الواضح أن الراء مزيدة '2 والأصل 2 ,35 39024 fh YP: Pap.‏ هه 
6 
«خن». انظرها في ما سبق) . ا مح منم کک رط فيه | سي 


tive, bı 1 ا‎ e 
captive, beggar, prisoner ; plur. |] 


fiends, captives. 
كثيرا ما تزاد الراء فى المصرية كما تزاد فى العربية. قارن: عنت ر عنتر - مثلا.‎ )١ 
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خترو: نساك. عاكفون. 


خنرا: محظية, امرأة «حريم». 


خنريت : خدور النسوة المعزولات. 


» خنسإو : مسافرون (خنس”2'7. الكواكب 
الخْنّس: الكواكب السيارة. فرس خنوس: 
الذي يعدل في حضره أي ركضه). 
خنس + عبر رحل. 


ختسو : إله القمر باعتباره «مترحلاً». 


khenru م ۵ $ س‎ 1 recluses. 
e lT 


concubine,‏ س لسع ب 0 1 1 ا 


harim woman ; £8! سے ا مہ‎ | 
اليش دوت بق‎ 1 
Mar. Aby. I, 6, 47, 21% للم‎ i the ladies 


nz ES, ' 


the chief concu- 
binc. 


of the harim ; 


khenrit a 0 5 
حح ' 00ہ‎ 


the apartments‏ ب 
of the secluded women.‏ 


khensau Û, 1 p3? P. 691, travellers. 


khens 0 | Rec. 32, 6, © NS 
e N PP 


Khensu ا مس‎ U. sro, n $ $: 
ıı 21 E a 
G, حت‎ P. 200, جل حو‎ N. ,كدو‎ © $ 


١ 1 . 
: کہ۹‎ , the Moon-god as the “traveller ” 


Copt. ONC ; © 0 


Khensu of the two 
names. 


")2 فسر صاحب (اللسان) «خنس» بمعنى : غاب» اختفى . ومع أن في الغباب والاختفاء دلالة البعد والسفرء فإن ما 
جاء في القرآن الكريم ط فلا سم بالْخْنّس (02 الجوار كنس 4 (التكوير: 17:18 ). يشير إلى أن معنى الخنس 


التى تسير بدليل وصفها بالجوارري). أي التي تجري. أما معنى الاختفاء, 


ففي «الكُنّسء أي التي تكنس 


(تخصفي). فكأن الباري عز وجل يقسم بدوعين من الكواكب : تلك ال يارة را 5 ) وتلك الخحفية 


(الكنّس). 
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وغيره: فسد وأنتن) . 


خنشيت : د تعفن» نتن» شيء منفر أو منتن 


. ها هه 


» خنت» خنتي ؛ الأنف, الوجه ( خنذ . الخنذ: 
رأس الجبلء الطويل الملشسرف - على 
العشبيه) . 

خنتي ؛ الأول» المقدم. زعيم. في الدرجة الأولىء 
السابق» القائد (انظر ما سبق . وفي نفس 
المادة : الختذيذ : الطويل من الجا الشاعر 
المجيدء الرجل السخي العام السخاء 
السيد الحليم - وهذه من صفات الزعماء 
والقادة) . 


خنتو: صديق حميم أو صديق أول . 

خنتي. ثحنو : زعيم ليبيا («التحنو» إحدى 
كبريات القبائل الليبية ومن أول ما ذكر 
في الا الصرية من تلك القبائق. 

» خنت ؛ أقفل عليه» حخصر» حبس» سجن 
(انظر «خن» في ما سبق ) . 

خنت : محل الحبس. «حريم»» سجن» جزء من 
المعبد لا تدخله عامة الناس على وجه 


العموم. 


khensh مك‎ O س ھ‎ e, 


© €. ل‎ 2 $. S8 1M 


Rev. 12, 113, to stink,‏ كد مه 


ridity, stinkingness ; Copt. JMO. 


khenshit © إلا نش‎ ©, © 1l 


1 1 ا‎ a, Rev., putridity, stink, 3 disgusting 
: or stinking thing. 


8 ANAM 6 
1 9 
khent, khenti fh ى‎ ©, °, © 
a" ھ‎ N the nose, the face; 
2, Mh N? 


Copt. WANT. 

khenti [ll 0 1010 1 ME N: 

ho: (Mo. fhe ذا‎ 2 MT a2 
AANA 8 AMM AMNM 

Ma Img Mh 1 . ih 0 $ ا‎ 

frst, he who is at the head, chief, in the first 


rank, forerunner, leader 


6 500 : 5 
khentu لد رى ماشہ‎ intimate or chief friend. 


Khenti Thehenu Mw اي‎ 


SOO, U. 565, chief of Libya. 
بل‎ 


khent fh 1 lo be shut up, enclosed, 


confined, imprisoned. 
AMAA 
khent (fM ى‎ 71 PF 672, NM. «6s, 


a place of seclüsion, harîm, prison-house, 


the part of the temple not generally accessible 


to the public. 
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khenti | 0 Rev. rq, 76, office, «ail خنتي : مکتب› قاعة/ ساحة (خان.‎ + 


هه 
الخنة: وسط الدار) . ,6 court ; 1 5 , Mar. Aby. H,‏ 
Il 6 N\C3 46, courtiers.‏ © 
خنت : قاعة معبد. P.S.B. ro, 42, the‏ 1 
o I8’ hall of a temple.‏ 1 معو 
خنت : م اك عالية أو سامية. alL3 IV, 966, high or promi-‏ 
مر ية أو سامي khent ffl) 9 gh or p‏ 
ott nent positions.‏ 
ANM 3 1‏ 2 
فنت» خنت ل میا مقدس. ,2 ,6 j Amen.‏ ]م khent, khenti‏ 
AAA 8‏ حت AAA‏ لتفمفدا 
كز fh 0 ||| 0 fh ٠ | age‏ 
اححى ۱۱ ے ص ااه ااه 


ANAM | mya | | 8 
shrine, sanctuary; plur. و‎ 
, E ih aN 11 ih 
هه‎ i a Nitti 1 


0 
خنت : قلاع, حصون. garrisons, forts.‏ 1 ا 5 khent‏ 


ه ‏ © 9 زه 
خنت : سيدة فى «حرم»» ظية . 2 3 for‏ کہ khent‏ 
6" ل کک lady in a barîn, a concubine ; plur.‏ 


Thes. 943, a barim of‏ 7ك 7ل عم 
beautiful women.‏ د 


» خنت : صعد (خند. خناذي الجبال: رؤوسهاء Rev. 15, 152, to ascend.‏ , [كر khent‏ 
الاحدة:خندوق ": 

© 1 E 

حس : عرش دو درج . ج عمل ,[ م5 وس مركله khent‏ 

khent ١ رهص‎ to rise (of the Nile). خنت : ارتفع (النيل).‎ 


خنتي ؛ تقدم, قدم رفع رجلا إلي رتبة عاليةء ,134 ,45 MM a DM, AZ.‏ اد 
سار جنوبا. (قارن: صعد = ارتفع» ذهب دحم Me‏ م || MM a a‏ ع ل 


إلى الصعيد. والجنوب في م صرهو lo advance, to bring forward,‏ ا Mh‏ 


to promote a man to high rank, to march south- . صعيدهاء المرتفع من أرضها)‎ 
wards. 


ر١‏ ذلك كما نقول «سند فى الجبل» - أي صعد, والسّند : الجبل . اشتق الفعل من الاسم نما يحدث كثيرا. من هنا 
كانت المصرية «خنت» (العربية: خنذ) بمعنى الجبل أولاً ثم جاءت بقية المشتقات التي تفيد الصعود والارتفاع. 
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khenti | دلالاى‎ as , Peasant 36, خنتي : أبحر في أعالي النهرء أبحر جنوبا.‎ 
to sail upstreany to saul southwakds ; 
Copt. pg ارم‎ Dunrr: 


khent f, pot, vase, vessel. إناء زهرية» وعاء (انظر «خن» في ما‎ ١ خنت‎ > 
4 . ) سبق‎ 
IV, 666, dishes, 
khentu 6 $ ت‎ i 


خنتو: صحون. أقداح . 


kh. 500‏ 5 ڪڪ 
خنت : حديقة. مستنبت (خ = ج. العربية: khent E IV, 746, garden land,‏ 


© 1 © 1 A? 
AMAA AMM ٠. جنه‎ ۰ . 
plantation ; 2 a) 0 1, 35 oO جن ( 1 حلت‎ 
grove, shrubbery. 
ا 4 : 52 ۵ ع‎ 
khenti a i, خنني : عامل ساق (للزرع». «جنايني».‎ 
لاه اه ااه‎ 5 2 


ا 


RR J, a kind of workman, irrigator. 
د‎ 
- ا‎ 15 ma 
khenti sha (?) 11 © خنتي. شا( 5): حديقة واسعة بها بحيرة ,6ور مونم‎ 
پم‎ 

a large garden with a lake in it وأشجار كنيرة» غيضة, حديقة فواكه/‎ 

خنتي. شأ(؟) : موظف أو شخص استخدم في an‏ ,هيا ر _ || (2) khenti sha‏ 
١‏ 3 إفهف أ 

official or person employed on garden land or in بستان أو فى الري.‎ 
ا‎ E ا‎ - 
irrigation ; fem. i ل‎ A.Z. 1905, 4; 


همه 
plur 1 8 Décrets, 1o6, ha‏ 
)لا 
WM, 1 6o4.‏ , $ 


000 00 ا O‏ 
× خند : قمح (حنط . حنطة. الحنطة: القمح) . wheat; Heb. TENT, Targ.‏ , .ي khent wm‏ 


NEST, Arab. ha - 


خند : حديقة., بستان = (انظر : « خلت » © ا © حدم هم 
ن ١‏ ) ,سے مہ , | معععمه ر khent wn‏ 
53 حتت ا .ع NÉR‏ حك 
Rec. 17, 54; c= 8, garden, orchard; see‏ 
سح 0 
AAMAAA ۴‏ 
1 ج 


+ خندو: جزى أو أجزاء. من سفينة (انظر 2۲1م 2 ,67 ,35 khentu Oe, Rc.‏ 
or parts of a ship.‏ عت 


خن ) : صعد ) . 


30 


> 


» خندي ١‏ تمساح ر خنذ. الخنذيذ والخنذيان: ,07 ,872 Na E‏ ا khenti‏ 


الكثير الشر . وكان التمساح شرافي e crocodile.‏ © 
ج أ Am‏ 
مصر القديمة) . 
۽ آخر: تک قال ر خور. خار» يخور: موت kher & Stele 8, to cak 10 sa)‏ 
قارن كذلك : قرا. قرأ: صاح) . itis‏ , کے 1 ده Rec. 2r,‏ 


sald. it is related that. 


خر خرو: صوتاء كلمة. | © 8 kher, kheru [Pus‏ 


or | f, [ 46‏ بس عند 
IDEN IB 15 Fg:‏ 


Copt. 2, PWO™T. 


1 0 ¬“ : 3 5 
kheru em pe-t | جا 4ه‎ „ Sound خرو. م. پت : صوت من السماء رعد.‎ 
from heaven, Copt. pg PpOTAANE, thunder ; 


kheru remm © LI$=h iF خرو. رمم : صوت البكاء.‎ 


N. 76o, the نام‎ Of uf wecping; kheru heri کرو خر کیج ارات مةد‎ 


shemait | "2 # of! , Singing voices; 
mer o 2 f(D. [e ura 


highly pitched voice; 


خرو. قرا ٠‏ زمجرة الرعد. 4 ك $= | kheru qera‏ 


, the roar of a 
يبل‎ 
kheru ta 3 x Rec. 3ı. r5, the شرو فا (مجرة الأ رض‎ 
kheru tau ® | مع‎ 0 roar of the earth; [ 
حح‎ 


8 ده‎ 3 the whistling of the wind. 


6 © |. 2 1 . 
Kheru [, P.662, 31. 773, |e, خرو : الصوت. مجسدا.‎ 


P. 779, voice personified. 


خرو. تأو: صفير الريح. 


kher ا‎ 6 2 Rec. 21, S7, to thunder. . خر : أرعد‎ 
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1 4 5 : 00 Oy 
Kheru-qera $f يإ‎ B.D. خرو. قرا : صوت «قرإ». أي الرعد.‎ 
39, 6, voice of بؤع0)‎ z.e., thunder. 
6 © ثم‎ 214 5 9 5 5 5 
k rT 1 4 Eê 3 سقط 3 حط‎ E 
he <, U. 305, 542, خر: وقع على لقي لقى ع‎ 
8 9 9 ا‎ 1 8 
T2 2.226, 3 1 1 . ) قلب. . خر : سقط‎ 
97012 Sx ب. ( خرر. خر ( د لما‎ 
© 8 © م‎ © Re 
RAN, كه ص حت‎ $: 3 


8 6 
الها to fall, to‏ , 
ما اا م ,ا ہے . بز حي چک 


down, to light upon, to mect, to throw down. to 
overthrow. 


د 5 5 ا ۾ 5 5 55 6 ر 
+ خرخر : اجتث/ اقتلع. أهلك. أهلك ر شرر. ,132 kherkher , TFT. 282, N.‏ 


© © «> © © 0 0 ا‎ 
| AA), to root uj, : : المضاعف‎ . : 
سے‎ 0١ م‎ 3: o root up شر قطع شرشر)‎ 


to destroy, to be destroyed ; Copt. 01 


خريث : هرم قلب »> سقط (خرر. خر). kherit 5 || e: defcat, overthrow,‏ 
2 > 


fall; plur. $ ا‎ 


۰ ۰ : © 6 
خرو : زعيم مغلوب. عدو مهزوم. رجل مذبوح. 09 و کے ,3ب6 kheru FG, IV,‏ 
١‏ © 9 
j, a vanquished‏ وجي سے ل سے 


chief, a defeated foe, a slain man ; plur. 


Sh 


TE خريت الى القضي علهم. ملرقات تلع .| وك‎ 
1 o هد ا‎ the dead, the قربانا.‎ 
damncd, creatures slain for sacrifice. 

خريث 1 أضحيات, حيوان أو حصيوانات الى کے kherit SR:‏ 
لقراد | للتضحية >5 Ll tal SU‏ 
ibid. 31, 27, ll‏ ,| ةب 4 Rs‏ 32,85 


5 3 | Hh. رتوو‎ victims, animal or animals 
35 1 for sacrifice. 


EE‏ 0 ال wounds, gashes, ia‏ !¦ © 6 ا 
حريت : جررح. جروح بليغة. مجزرة / مذبحة. ا وا د | kherit‏ 
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خرو: خصيم. عدو مجرم. 


ي خرو ؛ أرض واطئة» مستنقع (خور. الخور. مثل 
الغور: المنخفض المطمئن من الأرض . 
وكذلك : الهور. الأهوار: المستنقعات ) . 


۽ خرت :مايخص أحدا من الناس. ممتلكات» 
ملك بضائع, مادة / مال» طبيعة, ما قدر 
تهم أحدا من الناس. شؤون» حالة» حال 


خرو: متلكات» ملك. 


خرت. إب : رغبة القلب» حبيب » مفضل . 


خن إب : إله - طائر. 


خر؛ قبر» ضريح. جبانة» مقبرة. 


خر.ن. عحوت : مخزن / مستودع . 


ا 
ا سے 
1 حے 


I $: 
r 


ی 


[= 
ENE 1 
IAIN 


9 , Rec. 25, 195, foe, 


enenl}y', criminal 


لس ¥ © 
بص 3۹ ہے ١‏ ا kheru‏ 
x‏ © 9 | 
ل ا 


ہے 8 سے 
low-lying land, swamp.‏ 


,= کہ .ال حك kher-t‏ 
١ >‏ ه ه ه 

that which belongs to someone, possessions, 

property, goods, substance, nature, what is 

destined for a man, things required for daily 

needs, things which concern someone, affairs, 


state, condition, need, wish, desire; 


kheru ® % P. 688, 5-6 1 
> > 1 
possessions, property. 


kher- گے طة غ-‎ 9 =0, the 


heart’s desire, dearest, favourite. 


Kheru-ab ® Berg. I, 1o, a bird- 
د‎ e0 god. 


,ا سے کے 0۲ط 


9 (4 s,s grave, tomb, necropolis, ceme- 
کب‎ 


tery. 
kher en ãhaut 


storehouse. 
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» خر : صبّ/ سكبء قذف سائلاً (هرر. هر 
الماء : صبه ) . 

٭ خرپ : )١(‏ قاد أرشد» أشرف على. حكم, 
فرض أتاوة. كان سيدا/ ساد» كان في 
المقدمة(7)أهدى. عرض (هبة)› 
أعطى. أحضر عطا. -١(‏ شرف. ۲- 
انظر ما سبق) . 


خرب إب ١‏ الأول . (الشريف). 


خريو :موجه حاكم. مشرف. قائد. زعيمء 


سيد. رئيس . 
خرپ : زعيم جماعة .. إلخ. (شرف. شريف). 


خريت : لقب الكاهنة الكبرى في « كينوبوليس» 
ووخويس» و«جونايكوبوليتس». 


خرب. سح : رئيس دار ندوة «رع». 


خرب. دوأ : منع الفجر . أي استيقظ مبكرا. 


3 و 


»+ خرش ١‏ حزم أشياء في صرة (خرج. خرج. 
الخرج: صرة المتاع ) . 
خرشو: صرر بذور مستعملة في الطب / دواء. 


kher ® to pour out, to eject fluid. 
حه‎ 


kherp <> f__j, M. 641, <>, IV, 746, 


e r أي‎ 4f: Amen. 1o, 8, 
2-2 ù, - to lead, to direct, 


to superintend, to rule, to lay under tribute, to 
be master, to excel, to be in front, to present, 


to offer, to give, to bring gifts ; Copt. WPT. 


kherp 4b (or hat) که‎ A, to be 
superior, haughty (2?) 


kherp Sh, Rec. 11, 156, ا‎ lh. 


Rev. 1r, 122, first; Copt. JOPTL 


6 © 
kherpu اماج حب ,ناا حب‎ 
<<, IV, 966, director, governor, overseer, 


leader, chief, master, president, 


kherp — 0: chief of the crew; ا‎ N 


Rec. 3, 15o, chief huntsman director of works ; صفح و + ع‎ 


steersman, captain. 
kherp-t 5 ل ات ,ےہ‎ title of 


the chief priestess in Cynopolis, Xois, and 
Gynaecopolites. 


Kherp seh | | | mm O, T. 87, M. 24o, 
0 4 ٥ N. 618, the master of the 
council-hall of Ra. 


kherp tua مک‎ 8 III, 143, to pre- 


vent the dawn, رم‎ to get up early ; Copt. 


.لماه 
xX‏ © 0 ح 
و حي الاج ب >= khersh‏ 


to tie up things in a bundle. 
khershu 5 ۶ ° Hearst Pap. IV, trt, 
لل ست‎ 


bundles of seeds used in medicine. 
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ث د 2 © 
خرش : صرة/ حزمة / ربطة. ,156 ,17 f7 5 Rec.‏ سے khersh‏ 


Rechnungen 78, f, die. 
ungen 7 گے‎ undle 


E حت‎ U, IV, 171, Thes. 1288, خرش : ربطة خضراوات. باقة.‎ 
= ,جم‎ bundle of vegetables, bouquct ; 


i, Annales IX,‏ ص 1 ll I mm‏ ر 


150, bundles of papyrus. 


03 ا‎ a >. zg 02 
khersh ہے‎ @, a rope to which rows خرش ؛ حبل كانت تربط به صفوف الخضراوات إن‎ 
vegetables were ticd; compare a “ string of (فى الحقل؟).‎ 
onions”; 00 حم‎ 01 Rec. I5, 2. ۰ 
0 S: 


khersh-t > 2, a bundle of arrows, . خرشت : حزمة سهام ( كنانة سهام)‎ 


وخ عدن ر بلعوم ( خوخ - e: o‏ $ م € khekh‏ 


Cs Cf neck, throat; var. Cj: E 
Copt. يك‎ 
khekhu ¢$, EA E ۽ خخو؛ ظلام» ليل (قوخ» كوخ. ليلة فاخ‎ 
ness, night. . وكاخ: شديدة الظلمة)‎ 
kheser © le, u. 6o9, P. 170, خسر: كسرء فرك دمر دمر / أهلك» طرد‎ 
N. r065, © M. 6or, © > کسر).‎ ( 


760, © ا 1 5م‎ Thes. rrgg, 
ا‎ bJ, to break, to rub dow n, to destroy, 


to cirive away; var. Glow, P. 35o. 
ا 0 7 2 . الح‎ 4 
kheser =1 خسر: أهلك / دمر (خسر. التخسير: م _§_ ےھ ایک‎ 
الإهلاك).‎ 


Nu‏ شنا 


to destroy = khersek. 


خت : خشب )» شجرة» عصن شجرة فرع › ,)305 1 5 9 ( 555 ,U.‏ إن khet‏ 
© ¬ © داه 


حا 
م حری 

wood, tree,‏ رهق ,12 Rev.‏ , : | حا حری 
زح 

branch of a tree, twig, staf, sceptre, stick, board, 

tablet, canon, timber, plank, pole ; Cont. ge : 


هراوة» سيف عصاء لوح» لوحة, قانون» 
خشب (للعمارة).دف/ صفيحة 
خشب» عمود ( خوط. الخوط: الغصن, 
القضيب من الشجرة ). 
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خت : عمود الخوزقة / خازوق› مخوزق . و © © لسك impaling pole;‏ د khet‏ 
impaled.‏ 
خی خی خی 
خت : نوع من الشجر أو العشب. ا khet-.... 0: TQ‏ 
EE 72 the berries‏ م 0 ; a kind of tree or shrub‏ 


or fruit or seed of the same. 


خت ١‏ هراوة أو درة مصنوعة من نوع خاص من ,296 N.‏ ,۲ لل یی )?( khet ãakh-t‏ 


297۸, a staff or club made of a special kind of الختب.‎ 
wood. 


خت عأذر: شجرة بلسان ر ؟) / شجرة بلسم. ءاد حب ہ۹ حہ حیی 
بلسم 0 Tl‏ كر khet ãatcher‏ 


a 1‏ اک ماحى 8 khet‏ 
خت. عوأ : نوع من النبق مستخدم في التطبيب . kind of berry used in medicine.‏ 
خت. وتت : نعش »2 تابوت : coffin, sarcu-‏ کی 03 khoet ut-t‏ 
phagus.‏ ' ااحاه 


© +2 E 
khet en ãnkh سے‎ 4 @ P.431, خت. ن. عنخ : «عكاز الحياة» - قمح» حب»‎ 


مادة طعام. ,30 ,1900 A.Z.‏ ا M. 616, AM‏ 
جج خی 


| e Rec. 27, 87,2 1 5 
(اانسد !دص‎ 


U, “staff e life, wheat,‏ ل س 
cı! grain, foodstuff.‏ © ااه 


khet en shen TT wm Wh, the hair ٍ 
1 خت. اث :اشح ة الت | - تبات‎ 
tree, cotton plant )2( ن۔ شن : شنج لشعر)- نب‎ 


القطنر ؟) حبى o‏ ل خی ل 
TY,‏ 8 أ ااه o‏ اه :0 Khe Herel‏ 
خت. حذت : خشب أبيض. white wood.‏ 
§ خی 5 0 
ددع 77 )?( khet kher ûakh-t‏ 


خت. خر. إأخت (؟) : صدف من شجر التوابل 
a kind of spice or balsam tree.‏ 8 020 


أو البسلم. 
خت. شم : حطب / خشب الوقود. صعح ,| khet shem GC NWE‏ 
Rec. 17, 9 firewood, kindling wood.‏ 7 2 


khet kam , IV, 705, black wood, خت. كام : خشب أسود.‎ 
a وي‎ 
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خت : مسطحات على جوانب العلال مغروسة 


بالأشجار. 


خت ؛ الدرج أو السلالم التي تمسك بكرسي 
حساب «أوزيريس». (مصلنوعة من 


خت. عأ : العرش الذي كان يجلس فوقه 
«أوزيريس» ( مصنوع من الخنشب) . 

خت : مقياس أرض ر خطط . الط والخطّة: 
الأرض تعلُم للبناء - تقاس لإعداد 


السكن» ومن ذلك : خطة الكوفة وخطة 
لسكن» ومن ذلك : خطة الكوفة وخ 


البصرة.. إلخ). 


خت.ن. نوح : مقياس = ٤۰‏ ذراعا مصريّاء أو 
۱ مترا. 


خث. نوح : نجارر؟). رخط اللوح؟). 


» ختي : نحت» قلف , مجلوف أو مكتوب عليه 
أو مبحوت. رحعت. الحت: القشر. 
حت : قشر) . 


khet ی‎ I, 56, RR 1 113, 
© ه‎ 
© © $ 3 IV 
ال ىل 6 اتيم‎ , 98, 765, 
وی‎ 
$ رس‎ Annales III, rog, the terraces on 
© ه‎ 


` the sides of bills planted with trees 


EES 2 NARS 
حیی‎ 


8 رح [ے © رض [ے۔ و لل 6 


22, 7, B.M. 1202, the steps or stairs which held 
up the judgment seat of Osiris. 


NV حصو‎ the great throne on 
Khet ãa حت | ]7ى‎ hich Osiris sat. 


khot J+, 1 Rec. 3o, 192, a land 
هه‎ 
measure Of 4o and also of too cubits (the 


8 7 احيى. حو | حح‎ 
cubit = 20°65 inches); plur. 


وی 
P.S.B. t4, 0 :‏ 
x 1‏ 55 410 ,14 
| ی the square cubit;‏ ,420 ,13 .2.5.8 


0 
a measure of land. 


kheten nuh 6 E a $ P.S.B. 


س یی حی 
o‏ اه 24 4 n (© Rec.‏ ,77 ,10 
4o Egyptian cubits,‏ = @ 4 حمى ,98 ,16 Rec.‏ 


or 21'31 metres, and the Gr. axocvror of 4o00 
cubits ; Copt. .رع 1110© لل‎ 
khet nuh I, carpenter (2) ; 


ابص © 5 ااه 
Copt. YETUUOE,.‏ 


keti 8\8 2 
8 ALIN LN oN N: 
a لآ 16ل لكيه وين‎ 
$$ < ~, to engrave, to cut into, some- 
@ لذ هت‎ 


thing carved or inscribed or engraved ; 
“a 


1 و‎ Thes. 1323, sculptures on a wall. 
1 
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ختيو: حصادون/ جانون (الحت: نزع الورق 
(والثمر) من الغصن ) . 

ختخت ؛ کسر قطع قطعاء دمّرء كسر/ عصى 
أمراء نقش ( على الخشب) . 


ختت : قطع كتابة في حجر أو خشب (قارن أيضا: 
خطط . التخطيط : التسطير. الكتابة ) . 


3-10 


ختي : خاتم منقوش. 
خت: أمر عال/ جک 


» خت : ثقب» نفذ رختت. الخت: الطعن 
بالرمح مداركا. خته بالرمح : طعنهء 


ثقبهء أنفذه فيه) . 


» خت : كان خلف أحد أو شيء تبع» سار 
خلفاء انقلب, تراجع, الجزء الخلفي 
( خطا. خطا: مشىء سار في خطى 
فلان: في إثره. تبعه» سار خلفه ) . 

ختخت : تبع؛ سار وراءء ابتعد, انزلق خلفاء 
تسرب (الجنود فى | لمسيرة). سقط 
(الفك). تحويل ( ملك ). 


خث. ير( ؟): خادم» بيتي ( تابع البيت ) . 


khetiu FR ره‎ 1 Rev, 6, 26, reapers, 


khetkhet 5 © © و‎ O 
© © 


to break, to cut into pieces, to de-‏ ا 
a‏ هه 


stroy, to break a command, to engrave; Copt. 
000+. 


khet-t 82 لط‎ 5 ° r, a writing 
On لها تت‎ 


cut in stone or wood. 
kheti © <- © $ Sr, A.Z. 1905, 
هه‎ MM o u 
103, an engraved seal. 


khet 6 Rev. 13, 116 = a 1 


decretc. 


khet 8,2, Thothmes 111 Stele, to pierce, 


2 a یی‎ 
to penetrate; 0 8 O م‎ e جره‎ 
١ 


thy roaring penetrateth every‏ ,ج 
country.‏ ات 


9 , 7 


O 24 @ o © ¬ 
وی سنوی‎ 5 
رمح © رم‎ to be behind 50172036 or 
© 'ى* ى‎ 


something, to follow, to march back, to turn 


A N 


back, to retreat, the hinder part 


khetkhet n, U. 336, P. 227, 
O o9 ه‎ 


م ود © 
a4”‏ "2 هه © اذاه هه © 


هه 
© © 
O follow, to march after, to pass away,‏ , 

ےھ ت2 
to shp behind, to drop out (of soldiers on the‏ 
march), to drop (of the jaws), alienation (of‏ 
property).‏ 


khot per ومع‎ J7 2 c3 servant, 
2 ف‎ © ¬ ۸ | * domestic. 


. كما هو في التعبير « خط همايوني؛ ( = فرمان» قرار ملطاني)‎ )١( 
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خت. تأ : طواف فى الأرض. 
ختيو حب : أتباع إله الأرض «جب». 


+ ختم : طبع» أغلق» أقفلء سكّر. سجنء» 
أنهى. أتم رختم. ختم: طبع .. إلخ). 


خدمي : صانع الأختام. 


ختمت ؛ أشياء قيّمة مختوم عليها. 


ختم : طابع » طابع في خاتم. 


ختمت ١‏ وثيقة مختومة, عقد اتفاق › معاهدة. 


khet-ta A, Mar. Karn. 53, 22, 
نت‎ | > 


هه 
to wander about the earth.‏ 


Khetiu Geb $ 34 $ لل‎ the 


followers of the Earth-god Geb. 


khetem $2۶ 7 8 أ‎ 9 i, 
S9, u. con 9 ,9ه‎ 5240049 
R4 مال لاك‎ 2r, 
09 ا‎ to seal, to seal up, to close, to shut up, 


to imprison, to end, to finish ; Copt. UWTAL; 


khetemi © 90 P.S.B. 27, 287, seal- 
ه‎ 9 maker. 


khetemti () كي‎ ê, De 1 

L0 $: treasurer, chancellor, the official who 
1 

h i; . 0 
ad charge 8 the seal; ا‎ NE $ e 1 

L0 ê 5 ED $ 7 Coronation Stele 4% 
L0 Qi 0 P, the god’s scal-bearer, 


khetemt ANE 1 5 valuable objects 
under seal ; ED 1 the treasures of the god. 


© 5 © KP? 0 
khetem %2 SSE f an’ 


OQ, 97 4, a sual, a seal in a ring; ي9‎ 


9 ف‎ ting for ring; 4 7 P. 697, seal of 


S20 A.Z. رقمو‎ Taf. 111, 22, two 
the gods; = £. TOO, Ll, 22, 
E SEQ’ seal rings; Heb. DMIN. 


khetem-t ¥ 0 1 9 $ KK 


| ه 
RR 4 1 a sealed document, contract,‏ © اك 
REN‏ 
ك 5 3 7 س 
RR‏ م agreement, treaty; E)‏ 
نے ج بے کے ودج 


Rec. 3ı, 171, a secret Contract. 
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khetem $ ل‎ 7 Rechnungen 60, . ختم : عقد اتفاق‎ 
contract, agreement. 


ake, + ed 1 5 ١ 50 
khetem EDE, cake, stamped bread ê و ا‎ N 


1 1 
ختم : نقودمدورة؛ كل ١7‏ قطعة منها = ودين :47 ,1908 .7-^ ب f‏ ب khetem f‏ 


ring money: 12 of these = 1 teben. 3‏ 
رختم. خاقم - ما دار حول الإصبع من J‏ 
حلية). 


khetem 9 ۱ J P.S.B. 13, 438, a unit 


F7 um م اسيم‎ ED 
f valuc:— o 0 
ات م د ا‎ 


خانم : وحدة قي قيمة. 


ختمو؛ حلي / زيئات تاج (خواتم) . طاطم وك 7 $ 9 khetemu‏ 
ختم : حقيبة جلد» وعاء جلد قربة خمر. khetem © 9 leather bag, leather bottle,‏ 
a wine-skin.‏ 


ختم : حصن. قلعة. حصن خشبي / معقل 


07 


khetem Q رج‎ IV, 661 4 ,ج‎ 
: یی‎ 


hem Ke A, 
6 °$ $ 0 , fort, fortress, a 
0 2 2 0 er 0 til’ 

$ $ 9 ا‎ governor of the fort. 


ختميو: سجن» حجرات مغلقة (مختومة). © © ماي $۶ | چ 8 khetemiu‏ 


prison, closed chambers.‏ ر 3 ا 


. ك ختميت ؛ مکان قفل‎ 
khetemit x £ 0 ¬, B.D. 64, مقفل‎ 
II, a sealed place. 
. خدم : أقفا / أغلق‎ 
khetem LI ORK 0, Rev. 13, 2, ۴ل ي‎ 


to close up ; compare Heb. DMR. 
khetemu حل‎ O e branded cattle, خدمو : ماشية مطبوعة (مختومة).‎ 


cattle marked for ime 


360 


(خ)(0) صم 


خأت : بدن» بطن, رحم (حوا. حوى, يحوي 
فهو حاو وهي حاوية, حويّة. والواقع أن 
هذا الرمز صورة مشيمة؛ وتدعى في مصر 
اذم الكولييد بيطي تدعى فى لوبي 
«خوت» المولود) . 


E‏ بات و ثيك RE‏ اي لنا سجيرة 


خأت : بیت معبد (انظر «حأت» في ما سبق ) . 


(نفس القيمة الصوتية للرمز 
السابق في المعجم. وله نفس 
الخواص والمقابل اللاتيني: 1. في 
بعض المصادر الأخرى ميزهذا 
الرمز عن سابقه بالحرف اللاتيني ! 
تحته خط 51 إشارة إلى أنه ينطق خاء 
خفيفة أو حاء ثقيلة كنطق أهل 
مالطة للخاء المعجمة وهو كثيرا ما 
يتعاقب والشين اللعجمة مثل 


kha-t N: M. 338, N. 864 (= صح‎ 
, P. 204 + 1), TO KON. 70, كا حسم‎ 
N. 963, e , M1. $9, eR: Rec. 


32, 79 (var. of SED ,صب ا‎ 


10 body, belly, womb 


kha-t e 23 n حت م‎ the body, 


هه صيم 
heart, of the sycamore ; 3 9 17 172,‏ رمم 


هه 


“ belly of heaven ”—a part of the sky very full 


of stars; 5 8 1 , T. 284, P. 83, M. 32, 
رح‎ 
N. 65, “of the body,” رم‎ issuc, children ; 


kha-t 5 ع‎ , Herusûtef Stele 26, house, 


temple; TT ty (of a temple). 
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خات : بيت. 


خأت : جتمان. جنة. جسد محنط . 


خارت] عات : «البدن العظيم» («رع» 


و«أوزيريس»2). 
خأتيو: الأموات (الجنث). 


خأوت : مجزرة عامة» مذبحة (امجثغة) . 


خأت : مدفن / لحد (مجثنث). 


خأات : بدن. جوف. 


kha-t A.Z. 45, 125, 3 
o HHH alll علا‎ 
IV, 869, houses of the stars; nw, Thes. 


e j 1 ا‎ 
جس‎ 
160, a wet mass; 1 , 2 dry mass; 
a 


e em ركد اد ا اق‎ 
mm r XK علا علا‎ Kk, house of 8 


بحر Mn‏ حصيو 
or 13 stars; nm , Copt. Cat. 378.‏ 


mm | Vv 


kha-t 3 I A: e 
E سان 5 و‎ 


e, IRE ARA 
AK, ve Ao jl 


Hymn Darius ,و‎ a dead body, corpse, a 


6 ج 
0 18 ا 0 ا ; mummified body‏ 


the Great Body in 0 2 Rî. 
Kha-[t]-ãa-t - ل‎ dy B.D. 163, 1, 
“Great Body” (Rã and Osiris). 


دن + به داه 7 
kha-tiu 0 Nr ),‏ 


iir 


FX? 5 r د‎ 
1! Jour. As. 1908, 292, AO AR 


HH 


1? 3 Shipwreck r32, the dead in general, 


the damned, the slain ; o 
the bodies of Sekri. 


hat A © ,الجاع‎ AF 
4r ARDA! APA! 


general slaughter, massacre. 


kha-t 7 , Jour. As. 1908, 292, 


sepulchre. 


ms 
g3 SN 
1 د‎ 


khaa-t حسم‎ | © ( body, belly; Copt. 
BHT. 
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۽ خأت : شؤبوب» مطر > عاصفة تمطرة > زوبعة f,‏ ص kha-t a J Rm: a‏ 


ودف سات ل اعد عرست 1ت DE DI‏ 


شتا . شعاء ) . 
shower, rain, rainstorm, tempest.‏ د 5 
خأع : مرج (شعع. ث شعشع الخمرة بالماء: khaã 2 5, to mix.‏ 
مزجهاء وشعشع الثريد بالزيت : خلطه 
به). 
a ORT‏ 9 حصيو صن 5 
» خأعق ؛ قطع. حَلَقَ ر حلق . حلاق). الل عد مةئ khaãq J‏ 


1 ,مأاهج ,حرفي 
to cut, to shave.‏ 2 

ا e e E.‏ 
ا د 2 عد p0‏ ب : 280 2 


0 having his 
س کاخ ا تی :عا‎ 
4 لبا‎ ’ customers. 


خأعق : شفرة. PF, razor.‏ د kbaãq‏ 
خأعقت : رقبةء بلعوم ر حلق) . neck‏ 


د س سنا 
throat,‏ 5 جه khaãqe-t TA‏ 


خاب ؛ انحنى > رکع رحبب . الإحباب: Treaty 2, ۹ J‏ ,وو إزحه khab‏ 


E Je: to bend, to bow oneself, to البروك).‎ 


prostrate oneself. 


E 2 
©» RJ AJ ° 


bei bowing. 


خأبت : انحناء» تقوس . 


خأبت ٠‏ اعرجاج خَلّقي غدر/ غش» خداع» شر دل khab-t SEES‏ 
ر( خبب. ت : الخداع والإفساد) . 1 Ac je, SENS (Jı)‏ 


moral obliquity, guile, deceit, fraud, wickedness. 


خأبويت عصي معوجة. Love Songs,‏ ,یی 2 5 حم kha buit‏ 


2, 4. bent staves. 
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خأيا : حبل سْرَيء سرة (القبطية: «حلبي» ,217 ,27 khapa 7 R° Rec.‏ 


Oa f Re a KR? . مقلوب «حيلي». العربية : حبل. حَبْل)‎ 


سسنج 
O,‏ ,وو و12 Ham.‏ . 6 توم n‏ 


navel string, umbilicus; plur. اد‎ ۹ 
O 250 IV, 338; a gyane ; 


var. ا‎ O, U. I31. 


khaf ) (xm, to seize, to grasp. خاف : فبضهعلى, #سك ب. ركفف. أخذ‎ » 
بكفه).‎ 
سيم‎ to n 0 

× خامم : شم (خ = ش. شمم. شم) . smell‏ قا kDa ê; a‏ 

65 EE 

mt ؤأسه‎ ١ خأممتي : الدخران: ا‎ 
۵ Rec. 27, 8 Ko 
and ا لا‎ O 

the two nostrils, the gills of fish.‏ , ا 


khamm جا حسم‎ $B: to be hot, to : سخن» التهب (رحمم. حمي» حم‎ ١ خامم‎ 
blaze ; Copt. ,دقوع‎ PION, DIOL, . سخن)‎ 


Heb. وام‎ Arabic خم‎ see o $ A&B: 


+ خأ ۱ «٠ 1٤‏ خطع 
مس : عوج نحنى / تقوس 6 لأحم ,78 ,38 khames <4, Rec.‏ 
رخمص. الخمصان: الضامر البطن. to bend, to bow, to be humble.‏ قتا 

الخمصة: الجوع. الأخمص : باطن القدم نما 


رق وتجافى عن الأرض. وفيه انحناء ) . 


خان : من بالداخل› قاطن في ... (خنن. الخن : khan , he who is in, dweller in:‏ 
الداخل. مخنة الدار: وسطها). 651 N.‏ لم ص ,521 P.‏ 5م 
كك 


“Dweller of the palace” = م‎ 10 : 0 
T. 178 and M. r6o. 
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خأنو: داخل / باطن . 


خأنو: القسمالخصوصي/ الخاص من مبنى . 
أقدس جزء في معبد» غرفة قيادة زورق . 

٭ خأرد ۽ صبي › طفل . «خاردت»: صبيةء طفلة. 
ر خرد. الخريدة : الفتاة الصغيرة) . 

خأرد : صغير الحيوان. 

خأخأ : رقبةء بلعوم / حلق خوخ. خوخة). 

4 خأسس ؛ وهن » مرض, ضعف , عجز ( خسأ. 


خاسئ ) . 


خأست ؛ ضعف, خور» جبن» وهن. 


خأست : نقص في الجسد» شخص عاجز . 


خأسيت : ارتخاء: تعب تخنث . 


خأسي : شقي. بائس. منهك, مرهق. 


خأس : خامل » خامد. 


Yhanu 0 with N SK TD Bo, 


P. r22, Ş2t, 613, 


حح جس 
oF" SR 5 YF within,‏ 


khanu 5 $: T. 250, N. 648, private 


part of a building, most sacred part of a temple, 
cabin of a boat. 


khart ثم حت‎ 317 > M. 612, 


N. 1217, A: Û, boy, child; f a, maiden, 


girl 


148, the young 


tie Rec. 29, 
khart ص‎ e, of an animal. 


khakha 0 1 neck, throat ; se & j 4 
11 ¢; Copt. Mad. 

khass e ا‎ Ss , to be feeble, 
sick, weak, helpless ; Copt. pgyicE, .عاك‎ 

e‏ ا 
7 وام تادهم حتت :21 

khas-t Bs, = IV, 720, weakness, 

timidity, cowardice, feebleness. 


3 


helpless person.‏ !د 


khasit ” > / - IV, 5o7, li 


مهوت 


khas-t 2 0-3 wwe defect of body, a 


5 7 ده 
laxness, tiredness, effeminacy.‏ 
} 0 ل 


١ 
1١ 


f.‏ 295.7 الست 


5 صمو‎ . 
Stele 5, a Ss , a wretched, miserable, 


exhausted, or weary man 


< ”ر صم 
khas 5 52 Do to be inactive, inert.‏ 
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خأتب ؛ ذبح. قتل (خدب . خدب : قطع ). 


» خأشب : ذبح, قتل (انظر ما سبق) . 


» خن» خنو : أخص جزء من مبنى» أقدس جزء 
في معبدء, أي الملك ( خن . الخنة: وسط 
الدارء الفناء. الحرم» الحرم . هل ثمة صلة 
بين هذا وما في الفارسية ١‏ خاف»: نزل» 
بيت» وكذلك «خان»: ملك ؟) . 


الملك. 


خئو: أكثر أجزاء الجسد باطنية. 


خنو :مع دم) داخل / باطن . 


خن : حظيرة مسورة. 


khateb رس‎ TT 
ا‎ J, Rev. r2, 29, to slay, to kill; see ie J 
Copt. .رع‎ 


L.D. 111, 140,‏ چو لل سے khatheb‏ 


’ to slay, to kill. 


khbhen, khenu 29 , U. 213, 438, M. 142, 
589 (var. O N. 648, T. 250), 559 T.178, 
5 o د‎ 

32.0 p= BO 33 أ‎ 
Ho, 99 So, BÛ, Û, O رح‎ 
2 o ° o ES 8, Rec. 36, 


210, 29 E $I! i, the most private part of a 


building, the most sacred part of a temple, 
dwelling, cabin of a boat, house, palace; 


2: af T. r78, he who is inside the 


MAMMA 
ه‎ 
palace, f.e., the king ; varr. e رح‎ 3 : 


5 © 56 
Copt. POTN, OIL. 


khenu e ©, Leyd. Pap. 7,6, O 2 
Dream lelê ıê, 40 5 "O2 SFE زف‎ 
O° ©مينيم‎ 97 


the Court, the capital, the town in‏ رضح 


which the king lives; 59 9 Ba 1 4 1 


Am (O حص‎ 
L.D. 111, 194, 16. 


O حم‎ Rec. رود‎ 144, the inner- 
khenu FRX a 1° most part of the body. 


khenu with m $ FS 3 Ree 27, 219, 
0 = ك‎ within. 

khen 29 1 Methen ro, walled enclosure. 

Khen سم ا3‎ J O, FS F&F, 


© 511001 
the front land, 58 South; 55 کہ‎ I E Bayi 
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خنوتيو: أهل الدواخل. 


Khenutiu (?) 33 8 5 3 ١ 
م ار‎ H3 1, To Nt أ‎ 


folk, peoples or tribes from the interior. 


خن : سترء غطىء تغطية: ظَلَةَ على الزورق» ,130 ,1 , khen JI ê ıı. 208, 3 Î‏ 


خيمة - أي جعل في الداخل. 


to cover over, cover, covering, awning on a boat, 


حصين 
.ه16 tent; var. , P.‏ 
AMM‏ 


خنت : جلد حيوان, إهاب قربة ماء. وعاء جلد , khoen-t ell, Rec. Tt, 48, A‏ 


(للماء). 


د خن : نهير» بئرء بر كة» بحيرة» معطن ماء في 


Rechnungcn 69, 55 مما‎ hide, skin, water-skin, 


leather bottle 


khen XJ ww , J ê, I OR, 


an © x 


FH $ o , 1D. I4oR, . o a, الصحراء. رخن = قن . العربية: قنا. انظر‎ 


مايلي ) . 


خئتو: مجرى ماءء جدول ( قنا. قناة) . 


خني : دخل» اقعرب» جاء راكبًا زورقا. 


ختو: زائرء قادم / داخل (خنن. الخن: الداخل) . 


خئت ؛ مدخل. اقتراب. 


٠ 


ختخني : جرى نحو شيء» دخلء ولج . 


2 ١ 
IV, 555, brook, well, pool, lake, a water-station 
in the desert. 


khennn BT RR water- -course, 
WN U Er stream. 


kheni 5 A, IV, 984, 52 3 Love 
AMA معيييم‎ A 

رم ل ه در Songs 7, 5, EAs‏ 

2 كلتمت ن‎ Amen. 26, 17, to go in, to come 

to or مع‎ near, tO approach, to come by boat ; 


Copt. pJWUN. 


khenu X9 o $ 0 A, visitor, incomer. 


khen-t 2: 2 an cntrance, an approach. 
در صيييييم‎ 


khenkheni 33 33 A, LD. III, 
2I9E, 9, Rev. 6, 4o, NÎ YF =2 f 


AAM يميم‎ 


run towards something, to go in, to enter; 


1 fa, Amen. II, 13. 
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خني : سافر بالقارب» أبحرء جذ «عدی» حميريم ليا ,252 E‏ , للح 1 ا khoeni‏ 


نقل. 


خنیت : «معداوي». 


خننت؛ نقل/ حمل. 
خنت ؛ نقلء قارب تعدية (نقل من شاطئ إلى 
آخر). 


خننت ؛ زورق. ركوة (زورق صغير»). قارب 
تعدية (معدية). 


خنت. إحو: زورق / مركب مواش. 


س 3 3 کی 
ليا ل هن Rev. I4,‏ , 


E „, to travel by boat,‏ که لي ,ج 


siil, to row, to ferry over, to transport. 


ل كه ل ف khenn‏ 
Fo. srs‏ ,كت جا نت نيا E,‏ 


to navigate, to sail a boat, to row, to paddle. 
: a e كولج‎ 
khenit لاما[ ا‎ © eis 
لي‎ ia: ferryman ; plur. اي‎ 14 yh 


0 لها‎ (lias YP 1 Meir 2, 6, 14 <> 


khennu a $4 AL 55o, 
ا‎ o% o 37 0 7 sailor, rower, 
paddler; plur. امد لي‎ e د‎ E 
س "9 و4 ا ,عد‎ | iis? 39 
1192, I , له 1 ب لا‎ 
r Soe! E A 


Rev. 14, 8 


e 


ege 
7 @ 


t 


khenn-t ر لجا‎ transport. 
khen - ,اله و للا‎ M. 395, وک ايا‎ 


o 1, ا موي اذا‎ transportation, a 


ferry- 0 transport. 


khenn-t 2 ANN aS 21. 344, boat, skiff, 
فوت : ده‎ 


بر نت لق , وج تكح & khen-t abu‏ 


3 7 Koller 3, 6, Ek 
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خنت : موكب القوارب» عيد المراكب . ره لي IV, roof,‏ ,2 ا khen-t‏ 


IV, 753, ا سي لقا‎ a procession of boats, 
مرق‎ 
periplus, panegyric ; و ع 0 6 اذا 357 ايا‎ 


festival of the periplus ; Ss the great 
i 


periplus; ايا‎ fi periplus of Osiris. 


« خنتو : الهش د غان. غَتّى » یغني» غناء ) : ا ا Tut‏ , 5 لي Khennu‏ 


ل × کک | 
خن. وننوتف له مغر سي ول Khen-unnut- f e‏ 
Tuat IX, a singing-god.‏ 
× خنم ؛ اتحد ب...» لحقء ارتبط » ربط» وصل أو O e‏ نهنا ب( ,241 khnem Û f, T.‏ 
بلغ شارك/ صاحب ر( خلم. الخلم: M. 69, Gg, E‏ بيج T. 28o, Gn‏ 


O a O Yr Re r1, 88, 6 f: الصديق الحميم).‎ 


Rev, rı, 181, to unite with, to join, te join 
together, to reach or attain, to associate with ; 


var am 09 U. 558; Copt. Jot. 


khnom-t ON: N. gir, 0», M. 69, 18, خنمت : صاحبة/ شريكة, ثقة, صديقة - لقب‎ 
5-7 ينض فلات ایر‎ 
6 5 شن ره‎ 0 , IV, 221, etc., associate, CON- ر‎ ١ 
fidant, friend, a title of certain queens of Egypt. 


khnemu 6 S&S ٣ 7 IV, r183, خنمو: صحاب. رفاق › أصدقاء.‎ 


efe WO 
OR f ما حو‎ L.D. 111, 194; 


© ١ : : 5 
Var, mm 9 1, 25506132465, companions, friends. 
أ اسع‎ 


AMANAN اه‎ 


ختم. عنختت ؛ لقب للمقبرة (حرفيا: صديق , Khnem ãnkhtt SX e‏ 
الحياة- لاعتقادا بين القدماء فى a title of the necropolis.‏ 


البعث والخلود والحياة الأخرى) . 
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# خنم : الإله الكبش ذو القرنين الممتدين. خالق 0 ,556 Khnem 0%. U.‏ 
الكون. رغنم) . TT‏ لا ل 
i " 0 the flat-horned‏ 


Ranm-god, creator of the universe 


cumparet Heb. on in he 


name DYN = o 8 9 2 للم‎ Aram. Pap. 


22; ONOSUC Xvovpis, Xvoupis, ١ 


» ختميت ٠‏ نبع. بئرء نافورة» صهريج (حلم. ,14 ,21 2860 , khnemit SR NER‏ 
حلمة. أو: حلب - محلبة؛ محل خردع بہت ن 22006 ل 0 ہے 0 یی 8 0 
اللبن. ومكانه - أطلق على الماءء للشبه) . ,> $ د 6 IV, 1064, 6% E,‏ 
ERE:‏ حرجا 0 
Metternich Stele‏ و ميمه 6 RR‏ 6 8 ميمه RR‏ 6 
a spring, well, fountain,‏ بي | oR‏ ,171 
cistern; plur. E êr, 0 | E‏ 


RR! Israel Stele 23;‏ د 
Copt. gor fe‏ ’1 ب Kubbûn Stele, 6 a‏ 


a 2‏ اا 

khnemit © ۹ nm 1 خنميت : «بئر مصر الغربية». کے ے‎ 
ه‎ 18.10. 163, 16, the “western well of 
o Egypt.” 


ختميت. حر: «البركة العليا» - موقع غير .ص ® khnemit her fomw‏ 
معروف. the “upper pool”; site unknown.‏ 
خنميت. ورت : اسم موضوع يصورعلي khnemit ur-t Û s> =, the name of an‏ 
object painted on coffins.‏ 
النعوش (البركة الكبرى) . JEEPS‏ 
٭ خر : )١(‏ تحت (؟) مالك شيء ما.(١)-‏ “3 later B‏ رق 1 52 86 kher‏ 
5 لك E‏ “سس حت 7 الاح جه 
أخر. مؤخرة اخرة: سافلة. ما غحت.. under, having or possessing something ; Copt,‏ 
BA. 1‏ ره 
(؟)- خير.-). بذع 


30 


2 کی اص ا O‏ کے“ 4 4 1 
تحت» خاضع ل... ا ت eri A‏ 
حري: ضع شخص او سيء إأا حك ,کے ٣,‏ ,دوو .نا | kh‏ 


0 , under, subservient to, a person or thing شيء ما أسفلء الجزء السفلي.‎ 


under something, lower, the lower part; Copt. 


aE 8 a 1 face downwards ;‏ ,€&ر2 


1% a = و ۵ھ سے‎ downwards; A 1 
چ‎ o <<< Bd 


(ھۇخرة). 


under the favour of. 


kheri peh-t A الل‎ Metternich Stele 
حح‎ a 


51, behind, “under the back of”; a ا‎ 
ibid. gı. E 


خري. يحت : خلف ‏ « تحت ظهر». 


خري. مدو(5): تابع / مرؤوس. د , | ہے kheri mefu )2( a j‏ 


dinate, deputy of th 
ordinate, deputy o e 


خري. ر. حري : جانب المؤخرة الأعلى/ أعلى ,= کے کے | حل kheri er heri‏ 


P. 11168, §5, bottom side uppermost. المؤخرة.‎ 
8 - before, formerly, ET 2 
kheri ha-t م‎ originally. خري»حات : قبل » سابقاء أصلا.‎ 
kheri Hotê 4 ca, Décrets 19, يت انتم تقال فا‎ 
"“ under the seal,” said specially of orders sealed IES 
witb the palace seal. . الأوامر المطبوعة بخاتم القصر‎ 
kheri ta ha-t 2 °2. Rev. 12, 39, خري. تأ حات : في مواجهة / أمام.‎ 
هه‎ 


at the front; Copt. $8 TEH. 
kheri fem - خري. دمت ؛ من هو تحت السكين. من يعاني ال" از 0 ,© ہے أ‎ 


|: ححص‎ 5 
be wi who i is under the knife, . من مرض‎ 
سے‎ af SR A sufferer from a disease. ا‎ 
5 : خر ي دادا: نائ م ت ال د‎ 
kheri tchatcha ©, Thes. 1295, ا ا‎ 


dszputy, he who is under the chief. 


kheri MN, U. 214, scrotum; kherui خري : الضفن» الكيس (في التشريح).‎ 
LD, P. 662, 78o, 35 775, A, $. 


U. $32,T. , ١ 0 $ 
532, . 27 O 0,P. 183, N" DD, 


4 A © 2 O ¢ 
A $$. لل‎ 0 O ي‎ 
a ا‎ TD , the testicles. 
= 


« خروي») : أمعاء. 


+ خسرت (5) :اسم إله» الإله - الخلد رجرذ. ,ومع ۾ ,2774 ,111 Khert (?) <È, L.D.‏ 
2 لو 5 5 5 
جرذ - الخلد والجرد من نفس الفصيلة ) . the Mole-god ; compare Heb. 1f,‏ 


3/1 


+ خر : ملك اقتنى, امتلك مالك. «خرو»: 
ملاك (خیر. خيّرء لديه خيرٌ وخيرات) . 
خرت» خريت : بضائع» مواد, متلكات» ملك 
احتياجات. حاجات» حصة. نصيب» 
الأشياء التي تخص أحدا من الناس» 
أحداث. أحوال » مسائل » شؤون» مجرى 


الأحداث. 


خريثت : ما يحتاجه المرءء أي المؤونة. ووسائل 
العيش . 


خري.ع : أتاوات. عوائد» مكوس» ضريبة. 

خري. حب : كاهن أو ساحرء قارئ الكتب 
المقدسة في المعبد أو عند جنازة ( خور. 
خار: صوّتء صاح. وفي اللغات العروبية 
كلها يؤدي المجذر الغنائي «ق ر» دلالة 
الصوت» ومن ذلك العربية: قرأ)(١2.‏ 

خري. حب. تپ : رئيس قراء الكتب المقدسة. 


+ خره شرء خبث (شرر. شرٌ) . 

خرشري : خادم شاب (خولي). مكونة من 
مقطعين: ( ١‏ ) «خر» = «خل). القبطية إkhe‏ 
اخل؛. العربية: خول . الخولي : الراعي متعهد 
(الخدمة) مغلا أي: الخادم. ومن ذلك فى الدارجة 
المصرية: «خولي؛ - بستاني / خولي الجنينة : 
خادمالحديقة.(؟):«شريه: صغير. 
«الأكادية» : شر sheru‏ العربية : صغر . صغير ) . 


kher < 


2 
, ,حے‎ a , [RÎ , to have, to 
u حت‎ 


6 
hold, tû possess, possessor; a 1 possessOrs, 


khert, kherit <>, کہ‎ El 


1v. 6ê, A ||, 1v,6s6, A nf, A °, 
\ 1 اح‎ 
1 

a ١١ ]حك‎ | a ب‎ goods, objects, 

حتت (١‏ ھە اسے > 

possessions, property, wants, needs, share, 


portion, the things which belong to someone, 
events, circumstances, matters, affairs, course 


of events 
® n لط مح‎ 
ER لج ارون حنم‎ 


® what one needs, r.e., provisions, 5 
uit of subsistence ; Copt. PPE, pe. 


kheri-ãa Û السب‎ Rec. 6, ,و‎ duces, re- 
ف فج‎ venues, 110205, tax. 


kheri heb م‎ 1 Hî, 1, 138, إ هه لك‎ 
1 j Rec. 27, 230, a priest or magician, 


the reader of the ا‎ books in the temple or at 


, Rec. II, 131l; Gr. 
funerals; [) Tupexevris. 


kherit ويل‎ 1 


e 


kheri heb tep رلك‎ \ Î: OS 
{a J8 A _ و ع لاص‎ the chief 


reader of the divine books. 


kher A Bs, evil, wickedness. 
حا‎ 


khersheri Mû چ 0 صا‎ Ê: Rov. 
چ مچ‎ 
I11, 123, Joung manservant; COpt. DEA HPI. 


ر١‏ قارن كذلك فى اللغة المعاصرة: « خوري » ر خادم الكنيسة» راعي الكنيسة) عند الطوائف المسيحية العربية في الشام 
خاصة . لعل الأصل : قارئ التراتيل الدينية» منشد . قارن كذلك 011011015 ر فرقة الإنشاد المرددة خلف المنشد ) . 
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(يقابل الحرف اللاتيني: 0 . 


(د) جڪ ويتعاقب والتاء ف فى المصرية . كما 
يتعاقب فى العربية مع : التاء والطاء 


8 5 4 ع2 IVC, SCL,‏ 5 7 8 ع 
د : أعطى. حط. وضع (أدا. أدى) . U. 373, DP. 434, 10 give, lo SCL lo‏ , 5 


place 


+ دت (4) : اليد . لعلها تقرأ : ددرت» ) يي“ te-t (?) 0 E the hand;‏ 
يلاء وتصغر: : يدية . أما «درت» فإن العين 


ساقطة من العر بتي ذراع: 
وتصغيرها: فريعة - بتاء التأنيث في 
الحالين) . 
ددت ك. إبك ؛ رغبة قلبك / هوى فزؤادك .يج روع .۲ و tet-t-k ãb-k‏ 


38 8 عدوم 
(ودد. الود: الرغبة. حرفيا: ود لبك ) . 5 ı 13, thy heart’s desire; var. > ° GÛ‏ 
aT TAT‏ 2 


perhaps to be read ter-t for <> ١ ب بح‎ 
ات‎ 


te-t e IV, 65g, the hands cut off . دت ؛ أيدي الأعداء المقعولين المبتورة (أيدٍ » أياد‎ 
0 from slain enemies. “ 


يديات ) . 


0 2 د خمسة. العربية : يد ا‎ 
٠. : ٠. e » 
YP YP: لك‎ a جر‎ Rec. 26, 66, a gang E 2 


of five labourers or iv ; var. lll DH 


دت؛ إمن : اليد اليمنى العملاقة التي تمسك غل عط ,× ال كا ' 53 
5 » المشدود إليه. colossal right hand that grasps the chain where-‏ 


by Aapep is fettered. 


Te-t Amen 
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دت. نت۔ إسث.. إلخ : رحرفيًا: «يد إيزيس»). 


دت (5) : ید أي خرطوم فيل. 


دأ : حرف / أداة التعريف «ال» ( تا - للمؤنث. 
ذو - للمذكر). 

دأ قرع/ ضرب (أذا. آذی» إيذاء. ولكن قارن : 
يد - التي يكون بها الضرب). 

> دأت : اسم قديم جد للعالم الآخر. انظر 


١‏ دوأت». 


دأ (دي؟) : أعطى, حط . رتب» وضع» سبّب» 
سمح / أذن رأدا. أذى. كذلك : أتا. آتی : 


١ 0 
٤ ٠) أعطى‎ 


دأدأ (ديدي؟) : أعطى. حط وضع . 


دأت (ديت؟) ؛ هبةء هدية, تقدمة / أتاوة. 


2چ an‏ اا ا وا لت 5 
ل ا Te-t ent Ast, etc.‏ 


0 1 an جم‎ 
A4 x اه ا‎ 3-5 O 


21, 153۸, 8: (t) the opening in the net of the 
سے‎ 
Akeru-gods ; (2) the Ey of the net, B.D. 1534, 


21; (3) a part of the magical boat. 


the trunk of an 


3 كت‎ hand, re, 
te (2) oa!’ clephant. 
“the” (fem.); 


ta N the article 
Copt. T. 


ta کے‎ U. 403, to smite; E 


RRA , TI, 32, “smiter of all lands.” 
VU oa 1 


Tact هه‎ P. ت‎ - 


P. ı62, M. 107, N. 20, ك‎ a M. 
413, û YEry ancient name for the Other World ; 


see Tuat; ا م‎ N. 7065, 


a lake in the Other World. 


ta (ti ?) =m ا‎ Hh. 558, اف‎ 
M. 785, |: :مه م‎ to give, to 


set, to place, to cause, to allow; see erti 


< سے‎ 
. 236, U. 
وا د‎ j 1F 36, U. 495 


A: N. 156, “give!”; 1 P. 204, م‎ 
B.D. 65,7; كفن‎ YP مة‎ I will 
NAAM AMAR 
: لوحك‎ 

t ; هة‎ hyself, 
not permit ; ه‎ 5 ۸ „, give thyse 
t.e., Show thyself. 

tata (titi ?) A A T. 87, 209, N. 658, 


a to give, to‏ مش سةد لخ 
TY 867 ' set, to place.‏ قف ,6ق 1 


tat (ti-t) A2, الامو‎ 


present, tribute. 


3 , Bift, 
سے‎ 


)۱ ) المشتقات التالية مر كبة من «دأ» + اسم مفعول . المعنى : سبّب» أعطى . العربية : أدى» آتى . 
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دأدأت (ديديت) : هبة/ هبات. 8s,‏ 5 ,ه || ,نج tata-t (fifi-)‏ 
IV, 938, gifts.‏ هة gift;‏ 

tata A CD, giver; دأدأ : معط . $ | سم‎ 
P. 148, 11م‎ P. 435, M. 622, N. و1227‎ 


Gl GN Ue! GN 


دأدأ إب: ما يعطيه القلب/ عطاء القلب. أي يه tata ab eri A۸8:‏ 
کے 
الإرادة والرضا والرغبة. will,‏ عم what the heart gives,‏ ,90 فد 


pleasure, desire ; ۸ to go with pleasure. 


دأ. إري : سبّب عملا سبّب أن يعمل. لد cause to‏ 0 رجهم و4 ta ari‏ 

ta ã ۵ 0 أ 1 بك‎ , 10 give دا.ع : أعطى اليد, أعان. ساعد.‎ 
the hand, to help, to assist ; Copt. TTOOT. 

دأ. عنخ : ربى2 حفظ حيا (أعطى الحياة) . Rec. 27, 8, to rear,‏ - 3 السة fa ãnkh‏ 


to keep alive; Copt. "5 0ر2118‎ 


ta ãankh A$: one to whom life hath دأ. عنخ : من أعطى الحياة.‎ 


A HINT O Sof‏ مهد 


‘‘“dowered with life, stability, serenity, health, and 
all joy of heart like Rã.” 


Ta-ãnkhit A$ Rh Lanzone 112, a 


divine midwife, ۱ / |! 


دأ. عنخيت ؛ مولدة إلهية. 


ta uai الح‎ £۶۱ 1 5. Rec. 27, 7, to دا. واي : وضع على الطريق.‎ 
set on the way; Copt. TAOTO. 
fa لذ قن‎ 4 vam Rec. 27, 6, to . دا. وعبت : طهر‎ 


purify ; مهن‎ TEfSo. کون‎ 5 5 
دا. ون : سبب كونا.‎ 
fa un An كد‎ to cause to be, 
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دا م إب : وضع في القلب. أي خعذفى 
الحسبان. 


دأ م. حر. ن : وضع في وجه أي وضع أمام. 


دأ. مشأ : مشى (فشى). 


دأ. ر. إست : وضع (الشيء) في مكانه» أي 
استعاد. 

دأ ر. ر: باع رحرفيًا: أعطى للخارج. «أدى 
لبره ) . 

دأ. رخ : أعلم, أي أخبر 


دأ (دي)۔ رس۔ تب : وضع مراقبا. 

دأ. ردوي : وجه القدمين نحو أحد ما أو شىء ما. 
دأ. حب : خبأ. 

دأ. حمت : تروج. 

دأ. حمس : سكن » أسكن. 

دأ. حر: أدار وجهه نحو أحد. 

دأ. حر. جس : وضع جانباء أخرج من الطريق» 


سلمء انحاز. 


دأ حر. تأ : وضع على الأرض» خلع» رمى في 
الطريق. 


ta em dab ا مه‎ O to put in the 
heart, ze., to bear in mind. 
ta em her en A_J 8٩ (008 to put 


in the face Of, فرعم‎ put before ; سے 0ة‎ 
و هه‎ 10 lay a charge on one. 


5-5 هفنا 
ta mesha iH U, Rev. 11,184,‏ 
to walk ; Copt. TazLoowye.‏ 


ta er as-t 5 الك 1 حے‎ to put in [its] 
place, £#.e., to restore. 

ta er ber ا اننيد‎ Rev. 12, 87, to 
sell; Copt. fF Efo. 


{a rekh ا د‎ to make to know, 


z.e., to inform. 


ta (ti) res-tep A۴ ®, IV, 1153, to 


set a watchman. 
. حت‎ 
{a retui û 515 0 Herusatef 
a: لصت‎ \ 


Stele r18, to direct the feet towards someone or 
something. 


) سر‎ Rev. 14, 15, to hide; 
fa hep a ON #4? Copt. Teun. 


ta hem-t س‎ e O Rev. 12, 107, 


to marry. 


ta hems ت‎ 5 N Rec. 27, 
to dwell, to make inhabited ; Copt. "5 6ل عرع‎ 


5 to turn the face towards 
fa her û_ı someone. 


fa her 8608 من‎ | * ` E to set aside, 
to push out of the way, to yield, to become 
حه‎ 


partial; لل‎ , impartial. 
nn O | 1 


ta hor ta ù 2 to put on the 


ground, to depose, to throw into the street. 
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ta khamm “TKR 18 Rev. ıı, دأ. خأمم : التهب.‎ 
I41, to inflame; Copt. ١مم ممه‎ 
حه‎ 3 3 93 5 
{a kheper û QR دأ. خير: جعل يكون / سبب الكون» أولد.‎ 
الحة‎ 8, Rev. r1, t42, to make to be, to beget; 
هه‎ 0 ١ , 17, rro6, to cause to be 


حب ل40 
done into writing ; Copt. TYWNE.‏ 


$a 8a ري هقث‎ Annales 111, rog, to givethe دأ. سأ : أعطى الظهرء أي ولى الأدبار هرباء زار.‎ 
back, f.e,, to turn the back in fight, to visit. 

ta siûu هقث‎ 8 wm, Rec. 27, 7, لقن‎ 1 
0-١ Ri a 


4 1 | ا‎ Rev. 11, 140, to give to drink ; 
n Copt. Tclo, بلع ل”‎ 


دأ. سياو: أعطى شرابا. 


دأ. ستد : أرعب., أخاف. {ta sent aû ıê f, to terrify, to frighten.‏ 
دأ. ثأو: أعطى النفس لأحد., أي أنقذ حياة. 

ta thau دفن‎ zp, to give breath to some- و: أعطى ي‎ 
one, f.e., to spare the life of. 


دأ۔ دت ؛ أعطى اليد أى ساعد. to give the hand, ze.‏ كك 
يد أي ر 8 a te-‏ 
to help.‏ 1 ي )?( fa te-t‏ 


7 ا 
دأو: جرايات/ أطعمة الجنود, تموينات ر( أداءات 0 1 fa‏ 


= عطايا) . 
دا دأ حك خبز أبيض (انظر «تأ» = خبز ) . fa hetch A=, white bread.‏ 


» دأمأم: كيس» حصير (ضمم. ضم» چک جا حت tamam‏ 


ضميمة) . KS sack, mat;‏ کس ا 
f: see tema, temam.‏ 0-5 ات var.‏ 


> دأنج (دأنق) : قزم. (دنق. الدنقة: حبة کا کے P. qot,‏ حت tang‏ 
سوداء مستديرة تكون في الحنطة. N. r119,‏ ,0« جل كي حت Jl M s72,‏ كيز 
الدانق : الشىء التافه الصغير, الحقيرء : dwarf ; Amharic R3)‏ 
المهزول من الرجال)” . 


)١‏ كان ملوك مصر يأتون بالأقزام السود من أفريقيا ليلعبوا في مجالسهم: لهواء ويبدو أن تسمية «الدانق» - وهو 
الأصغر من الدرهم والدينار فى العصر العباسي - جاءت من هذا السبيل. لحقارة قيمته. 
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» دأرينأً (م (ء) ريتأ؟): سادة/ وجهاء .وم 10 1 > ( ? farina (m’rina‏ 
أعيان / أشراف (أمر. أمراء ) . nales IV, 132, lords, nobles.‏ 

دأس : شيء مرسوم على النعوش القديمة. 
سكين( ؟) ( قصص. قص: قطع - شأن 
السكين). 


tas سات‎ an object painted on 
early coffins (Lacau), knife (?) 


tas NE کح‎ 3 to slit, 


دا شق. بت . 
سا سق و حرج to cut up, to make gashes.‏ 


» دإأبيو(دأبيو): ذئاب بئات آوى. ضباع ,50195 , N‏ ل ص taabiu (tabiu)‏ 


jackals, hyenas ; Assyr. عع للك‎ 4 (Rawl .7 (رذأب . ذئب» ذئاب . وفى الدار ج‎ 
C.ILW.A. IL, 6, 4, 1), Heb. NF, Arab. Jb, 


Syr. mares, Chald. T2", Eth. HAN : - 


5 Rec. 27, 223, wolf; Heb. 5 
tab ص‎ JR. NT. دإب : ذئب.‎ 


ديب. دياب اديبة). 


دإد! : وطئ / داس على ردأداً. الدأدأة: أفسر 34 A, Hymn Darius‏ § أت ص Atê‏ 
to trarople upon, to beat down. 2 1 5 0‏ 
العدو - وفي هذا مسعنى وطء الأرض Fs por;‏ 


ودوسها). 


# ديت :نتساج هبات رأدا. أدی: أعطى . B.D. 102, 6, produce, gifts.‏ , 17 ص اء 


ا 
ديات ) . 

» ديفتوت : المقابل الأنثى للإله وشو رانظر عادص معطا للم 0 0 5 Tifnu-t‏ 
«تفغت »ء التافلة = الباصقة) . counterpart of the god Shu.‏ 


1 حتت ع 
+ ديرجأ : قزم (الدارجةا لليبية: «دنجال - 566 :١۲٣٠ل‏ :$3 لق 112 


31 
قزم) رك TB‏ 
+ ديدي : ملك ليبي (أحد قادة الغزو الليبي. Titi r , a۲. Kar.‏ 
اسم علم جذره (دد) وهو جذر عروبي T3, Thes, 1203, a Lim king.‏ ,52 


س مشترك منه اسم «داود») . 


» دو(؟): خمسة (يدي. يد = خمس أصابع) . five;‏ رعلا fu (?) ==, T. 229, 0 Mt,‏ 


1 سوم رحو ۹{ & الل 


the festival of the five 08‏ 9 3ه ا 
menal days; Copt. TR.‏ حے= 
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١ tH 0000‏ لل 5 
و. لو : حامس اكه ین i ö5, tu-nut‏ 111-11 


+ دو: أعطى (أدا. أذى. أتا. آتی = أعطى) . to give; \' a givers.‏ رو حت 5 
دو. ر.تأ: حط مکان . وات tu erta I‏ 
سج 


IV, 322, 329, to land at a place. 


٭ دو(ذو): سیی» شرير / خبيثء نتن ( سواً. fu (tchu) e‏ 
irl‏ 


1 1 5 
be يؤذي. إيذاء).‎ 
pe چت‎ les 


tu-t E P. 643, M. 679, N. r241, . دوت: شيء سیئ» شريرء خبيث‎ 
ص‎ 
.ري ذا مح‎ e a AK 
our. As. 1908, 28<, ee 165 
1: Jour. As. 1908, 28% ¢ © 


دوتا ه رجل شریر» شخص خبیث . evil man,‏ .قاب © | )اجات tutê‏ 


wicked person. 


fu qetu مه $ مح‎ IV, 


دو. قدو: أناس شريرو الطبع. رجال سوء طبعا. 
evilly disposed men, men naturally bad.‏ ,1078 


Tu-t 8 AN, B.D. 15 (Ani, sheet 20), دوت ؛ إله شر في شكل ثعبان.‎ 
44, gOd of evil in the form of a serpent. 


Tue ea A: GU 56, $| دوقي : إله الشر. أي «ست».‎ 
1 0 7 , the god of evil, fe., Set. 


Tutu (Tui) 3 0, Nesi-Amsu 32, I5, دودو (دوي) : إله الشرء «أيب » أو «ست».‎ 
د‎ N, Tuat X, god of evil, t.e., E or 
et. 


3709 


#دوءتلء. جبل (ودوا. الدو: الفلاة. صوا. 
الصو: الجبل). 


دوديو: أهل الجبل / جبليون. 

دوي (9): الجبلان, أي جبلا مشرق الشمس 
ومغربها («بخأ و«»مأنو»؟) . 

دوي : الجبلاكن اللذان من بيبهمايخرج 
الأموات( ؟). 

دويت : آلهة جبل ؟ 

دو. إمي. خرت. تتره الجبل في العالم الآخر. 


دو. إمئو : «تل الغرب» - اسم للمقبرة. 


دو. وعب : «الجبل المقدس» - جبل الب ركل عند 
الشلال الرابع 


دو. بإأت : جبل معدن أو جبل به مناجم . 


دو ف := دتيي. دو. ف.» رمن هو) على 
جبله . أي «أنوبيس». 


fu بس الأ ت‎ A.Z. 1838, o 
52 5 mm, ا ولس‎ hill, mountain ; plur. 
Cm 2 هه‎ 


,1v,‏ و اجا مم ,1062 IV,‏ رخات 


2 O2 1 اشاح‎ 
Ad IV, U55, و‎ C2 1 
اف‎ ME f O i" COI 


Ree. 13, 15, E USS 


Rev. t1, 68; Cpl. TOOT. 


tutiu مح‎ $X ل اا‎ 2 1.0. Ill, 140, 
^ ı" mountaineers. 


: مدا‎ CA © mm | 
Tui (? , N. 969, th 
ا وچ مح 965 کے 7 م‎ 
two mountains, £e., 0] sunrise and sunsct (Bakha 


and Manu?). 


Tui 6 N. g69, the two mountains be- 


tween which the deceased emerges (?) 


Rec. 16, 9 a mountain-‏ , و ص 
os ` goddess (?)‏ 


5 ص‎ N 
Tumi Khert-neter 1 1 IN 
a „, the mountain in the Other World. 


Tu Amenu 2 1 o [18 , “hill of 


the west ”—a name of the cemetery. 


مه ,1م م" ت زم س م 


“holy mountain,” the modern Gebel 
” Barkal at the foot of the Fourth Cataract. 


tu bûa-t م‎ YÊ :, B.D.G. 3, 183, 
لت‎ o 


a hill of metal, or a hill containing mines. 


ما ص 
Tu-f x_,U.570, 5 7 B.D. 31, 4,‏ 
read T'epi tuU-f, “he who is on his hill” £e.,‏ 


Anubis ; fem. ج‎ P. 608. 
جد‎ J هم‎ 
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دو. منخ(5) ررك : جبل فى «الإأت» السابعة. 

دو.ن. بأخأ : جبل المشرق/ شروق الشمس. 
انظر : «بأخأ». 

دو. ن. بأخأن : جبل مشرق الشمس. 

دو. حرو. ذوب : جبل «حورس الذهبي». 


دو. سمي : جبل «سمي». 


ذو سحسح : جبل «سحسح). 


دو قأوي عأوي ٠‏ جبل ثنائي (القمة) عال» 
حيث تعيش أفعى طولها سبعون ذراعا. 


دو. دش (ر) : الجبل الأحمر (قرب القاهرة ) . 


» دوأ: عمل شيئًا في الصباح (انظر ما يلي) . 


دوأ: صباحء بكور رضواً. الضوء والضياء: 


النور. قارن «الصباح» من مادة (صبح) 1 


بمعنى : أضاء. أنار. أيضا: وضا = أنار) . 


Tu menkh (?) Rerek مح‎ 11 - 
Tin, B.D. 149, a mountain in the 7th عم‎ 


var. (Saite) 1 


Tu en Bakha سه يي‎ N ذه‎ 


mount of Sunrise ; see Bakha.‏ , ۹ ا 
Tu en Bekhan uw wx e,‏ 
١ am ١٠١ mm‏ 
mount of Sunrise.‏ سق و ¥ 


Tu Heru-nub 5-2 1-5 28017 mount 
a HEE 
of the Golden Horus. 


Fu semi IR 44, U. 493, 1 
SR لا‎ 14 N. ركوو‎ the mountain of 1 ص‎ 
“ a: 

TuSehseh مع‎ f — f a, U.493, 
N. ركوو‎ the mountain of 1 ت و‎ 0 

Tui qaui ãaui 1 1 e 


B.D. 149, a high double mountain on which 
lived a serpent 70 cubits long. 


O حك‎ the Red Moun- 
FE eSB 5 ١ نس‎ KO ` ’ tain (near Cairo). 


tua xk 0 to مل‎ something in the morn- 
ing. 


tua XU Xor f |e, 
+ $o. R0. ho 
N ا أ‎ 


morning, to-morrow morning ; Copt. "3 OOTI, 
2 TOTE, Amharic (pT, tuwat. 
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دوأيت : الفجر , الصباح الباكر . 


دوأي : صباحى / مبكرء بداية الفجر. 
دوأي : إله الفجر. 
دوأو: إله / أسد. رمز «اليوم». 


دوأو: نجم الصباح / نحمة الصبح. 


دوأت : کو كب «الزهرة» باعتباره نجم صبح . 


دوأ : إله الصباح 


دوأ.ور: دنجم الصباح العظيم). 


دوأت. نتر لقب كاهنة «آمون» العظمى . 


TENE‏ ص 


29, 7 the dawn, the early morning. 


2 


1211216 حت‎ fl U. 512, T. 325, 


tuai 111, 143, علا 3 دح‎ 5 matu _ 


tinal, belonging to the dawn. 


Tuai [x] 3 $ ل علا‎ Rec. 32, 85, 


god of the dawn. 


Tuau <$} O, B.D. 17, 16, a lion- 


god, symbol of “To-day.” 

Tuau حل م حت ,ره 0 | حت‎ 
M. حت ,ه66‎ | x< $. N. ı275,  ڳ‎ | 
عار‎ 3 P. 178, u, P. 356, اڳ ص‎ x< $ 
vA, N. 1o70; 9 1 1%: N. 68, 


the star of the morning. 


Tua-t 3-33 1 2. 244, M. 446, N. و2056‎ 


the planet Venus as a morning star. 


Tuai-ti x< || * ا |$ « ,ال‎ 
ا‎ ١ ل‎ god of the morning; 
I FF SSA سمه‎ ier 


Tua ur ص‎ Xx SF P. 


589, 1 Ser, P. 643, M. 68o, بجع عل زات‎ 


5 جل‎ N. 953, 1242, the “great star of the 
morning.” 


Tua-t noter i ttle of the high- 
aA’ priestess of Amen. 
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دوا نتره نحم الإله. 


tua notor 1 حت‎ 4١ xk, U. 100, N. 21, 


888, حل‎ ۴ fx. HF. Bo, 172, M. Iro, 
صا‎ f × 8 P. 178, M. 208, و‎ 
» 0 76, f 1 
TE 


Later‏ .لمع ع B.D. 1090, 1o, the star of the‏ رأ علا 


0 ARR: 
1 * الجا‎ * , 0 [× %7 e 


N QO: 


# دوأ: مجّد/ حمد., عبد شرف رانظر ماسبق دک ,677 .۴ ,47 .€ xp:‏ ات tua‏ 


- لأن العبادة تكون في المباح. لكن ,192 RY:‏ زات ,226 U.‏ ام 


قارن: دعا. دعا يدعو› دعاء. وقارن: 


دوي . دوى» دوی: صاح) . 


دوأت ٠‏ حمد ترنيمة تمجيد. 


دوأ ؛ شكر الله قدم قرابين شكر. 


دوأي : إله منشد. 


N. 9‏ :× اص 


to praise, to adore, to honour. 


fua-t علا‎ $¥ Ê , Praise, a hymn of praise; 


fox fo 
TLD 


>f xl. xl <f!‏ سم 
$Y 1‏ < 


Thes. 1286, praises, praisers, 
written hymns of praise. 


tua مامه‎ Û x j, 1x جا‎ f, 1* 


to thank God, to offer thanksgiving. 


121181 +k 1 „ Tuat I, a singing-god. 
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* دوأت : اسم قديم جد لأرض الأموات والعالم 
الآخر (ترجمت حينا ب«محل نور 
الصباح» العربية: ضوءة - مؤنث «ضوء» 
وحينا «المكان الخفي» . العربية: طوي < 
طْوّى» طيّة. وهي أقدس الأماكن في 
التصور الديني المصري. قارن العربية: 
طوا. طوى. «الوادي المقدس طوى» الذي 
جاء ذكره في القرآن الكريم إذ وقف به 
النبي مسوسى يتم # فاخلع نعليك إِنّك 
بالواد المقدس طُوى»#. ويذكر أن 
رطوى) اسم الوادي الذي به مكة 
المكرمة. انظر للتحليل الموسّع: آلهة مصر 
العربية. ص 41 .)4١5-‏ 

» دوأيت :موت هلاك (ذوي. ذوى: ذبل» 
ضعف . نما يؤدي إلى الهلاك والموت ) . 

» دوأوت (5) : صيحة. زمجرة (دوي. دوى» 


يدوى. دويا. ودوی» يدوي: صوت ) . 


دو! : نادی» صاح (قارن أيضا : دعا). 


دوي: صاحء نادى. 


Tua-t کح‎ | 5 U. 381, 
a very ancient name for the land of the dead, 


- , Rec. 20, 226; 


and of the Otber World ; | yk 


xk fof 01011111118 
وفديية‎ , Lhe cverlasting Fut 
a 
C3 


م 


2 the hidden Tut. 
> 


+ © مه .إل دإ‎ 15 e 
O: Rev. 12, 116, death, destruction. 
şua-ut (?) xf: ال َع‎ out- 
cry, roar; عنام‎ 2 5 ft 5 f! م‎ 
E Sf 2o 
tud ا‎ U. 96, مح | جه‎ 
(f, > مه‎ N. 374, ص ,]| ص‎ | 
م ,هم | جا مك‎ call, to cry out. 


tui إ1 ص‎ f: to cry out, to call; 
ها ست 1 1 کڪ‎ 0: 


< چ‎ AN 
Ur AMM یه‎ 
٤ Sw Sen e 
to clean, to purify; var. وات ر حمهههم سسس جه‎ 
یی حك‎ 
, B.D. 99, 31. 
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٭ دب : خُفء باطن القدم(دبب. دب : مشىء. 
سار - على قدمين) . 
دبتي : خفاف / نعال, بواطن الأقدام, خطوات . 


٭ دب : فرس نهر خدزير ( دیب . دابّة) . 


# دب : سور» بني حاجزاء أقفل مر (طبب. 
٭+ دبت : صندوق › خزانة, نعش »2 تاباك , محر 
تابوت ). 


دبوتيو: الأرباب في محارمهم أو صواناتهم. 


» دهت : آجرةء قرميدة» قالب, القرميدة التي 
تحلس علي ها المرأة عند الولادة ( طوب. 
الطوبة : الآجرة ) . 


۽ دب» دبأ : تين (دبل» الدبلة : اللقمة الكبيرة, 
على التشبيه؟ ) . 


teb دزت 0 ا‎ 1 Hh. 396, sandal, 


sole of the foot ; Copt. TOOTE. 


obl [00 [15 
Herusatef Stele 15, زح‎ 0 0 $: Nãstasen 


Stele 6.4, sandals, soles of the fect, footsteps. 


teb ا‎ HN, = [| Wl, Rec. 27, 223, 
Jo. Je. J$ R 
<J eR. => J Row 
potamus, pig; var. a JN: plur. ک ا[ ص‎ 
Î 3 Peasant 206, زص‎ || KX ۱ م‎ 


5 ر‎ wall up, to stop up, 
Pb 0 IF ” to block a passage. 


2 ج دص أ ى ,بصا |[ حت teb-t‏ 


box, coffer, coffin, sarcophagus, shrine ; Copt. 
eefı. 


Tebutiu (Toehebutiu) ANA 
Û e A JPR AGA! 


Rec. 31,163, AÃ ¥ 1 Rec. 3o, 19o, the gods 


in their shrines or coffins. 


2م 9 ات jo,‏ > اها 
Rev. 14, 36, brick,‏ الات أذ [ تع 


tile, block, the tile on which a woman sits to 


bring forth (Rec. 2, 109) 


teb, teba إإ صح‎ 6 Methen 7, حت‎ 


P. g4, 31. r18,‏ رن حت ,44 10.1 ,هت 
fig; plur.‏ اننا ىت 7م زص ,57 N.‘‏ 
1 رح رثن رح وہہ [ک 
1H‏ 57 حت ءات :چ زک 
Copt. SHT.‏ ذه[ حاص var.‏ ام e‏ ص 
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دب : خمرة التين. 


دبيت ١‏ فاكهة الشجرة السابق ذكرها. 
ادبيت: جرار من خمر التين. 


+ دبأت : صوان أو خزنة جنائزية. نعش. 


د ديا : جزاء / مكافأة, رد / تعريض (دفع ). 


»دبيت : قاعدة عصوة ركيزة قاعدة اجر 


(؟). (طوب. طوبة) . 


ديو : قفص. سجن ( تابوه - لغة في : تابوت ) . 


»دين : دارء طاف / حور/ حار» طوف (دبل» 
دبن » طبلء طبن. هذه المواد كلها تفيد 


يت لاف دا 
ديتدين : دار تحلق. 


teb 9ت‎ Û , fg wine. 

ebe ا أ ال زص ال إ(ىت‎ 
a fruit-bearing shrub or tree. 

tebit ىت‎ 17 „ the fruit of the same. 


,| إرح ,8 | زح عنام 


of fig wine. 


چالک .ل جة زک ددم 


funerary chest or coffer,‏ , مص 


جل 
a 1,‏ $ ك sarcophagus, tomb;‏ 


shroud (?) 


teba-t ا ىت‎ 7 , Rev. 13, 41, box. 


Rev. r4, 68, payment, 
discharge of a debt. 


tobi > Jı 


tebi-t حص‎ 4 plinth, pedestal, 


brick base (2) ; أ 12 ص‎ 18 
زي 1 حص‎ E Re 13, 


tebu = 1 $ O, Love Songs 4, 


3, Cağe, 
prison. 


teben .س إز کے‎ P. r22, M. gı 


revolve, to go about, to wander round a place, 
to make the circuit of a place. 


Rec. 3l, 27, to 


ح 
febnen 0 AMA 4 wander round.‏ 


tebenben ا ]1 اة 1 ىك‎ L.D. 


ح 
to wander, to circle; see e‏ رقه14 III,‏ 
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دين.دين 14 دار» طاف . 


دين : دائرة»› حلقة» محيط › سطح دائري. 


دبن. پخأر. مح (5). نبو : الدائرة الكاملة 
لساحل البحر الأبيض المتوسط الشمالي 
والجزر اليونانية. 


دبن. ور المحيط الكبير - أحد أرباب ناج 
المستنقع والبحر. 

دبن. سمو(سشمو). تأوي : سَكَّانَ (دفة 
سفينة) السماء الغربية. 


دين : دف, طبل مسطح (مستدير). (طبل) . 
دبنت : خصلة الشعر التي تنمو على الصدغ 
الأيمن ( ملوية مستديرة). 


دين. ن. ذأذأ : خوذة. 


دين : نوع من الثياب . 


teben-te ben A, to revolve, 
AAAI AAA 


ڪڪ 
سيد to wander; see‏ 


ت mw ST A‏ ,م وم 


AMAA 


O, T.275, دزت‎ O, 2. 28, 11.38 
زات‎ O° N. 68, circle, circuit, circumference, 


a circular surface; کے از سے سے‎ , around, 
roundabout. 


Teben pekhar Meh (?)-nebu حص‎ 


عميييم 


O طح‎ ES ع‎ © 


2260ل ىت ,28 P.‏ > 
oS‏ 31 , 57 1ط 


a 

,N. 98,‏ كح حح حص ,68 N.‏ 
09 ہے كحت O‏ 

the complete circuit of the northern coast of 


the Mediterranean and of the Greek Islands. 


بح 


Teben-ur , Ombos I, 83, a god 


of marsh produce and sea produce. 


Teben-semu (seshmu) -taui - 


0 B.D. 141 and 148, 


the rudder of the western heaven. 


لفضمفففا 
tanı bourine, flat drumı.‏ , 5 كت teben‏ 


teben-t ب اح‎ Kubbûn Stele ı6, 


@a ¢, the lock of hair that grew over 


the right temple ; var. 0 ¥ 2. 


feben en tchatcha E [J wm 
IV, 712, helmet. 


teben ته‎ Ebers Pap. 93, 19, a 
١ آي‎ 


kind of garment. 
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دبن : خزنة / صوان تابوت . 


دبن : وزن = ٠١‏ «قدت»» أو حوالى ٩۱‏ جرامًا. 


× دبحو : سائل. مبتهل, متوسل ( ضبح, 
ديحت ؛ استعطاف. صلاة / دعاء» توسل . 


دبحو: تقدمات استعطافية / قرابين رجاء. 


دبحت دبحت. حتب : تقدمات ومنضدة 


تقدمات . 


دبح ؛ شيء مطلوب أو ضروري» حاجات» عدّة 
ضروورية, أثاث» أدوات. عدد رفي 
الدارجة الليبية» «دبش»: أثاث., أدوات 
البيت» ملابس» حاجات) . 


teben فلك ج‎ ® U. 258, P. 265, 
جح‎ 
06 417, N. 718, 1245; vaz. حت‎ j] CÊ 
coffer, sarcophagus. 
AMA 
{eben أل حل‎ mm, Peasant 166, 
ص‎ 


weight =‏ 2 ,2ه ,كت ,1124 IV,‏ و و 


1o © f 2 ur about gı grammes 
وتاك‎ mm ُ 918 ٠. 


beggar, suppli- : سبح‎ 
tebhu ىت‎ : $f ant, petitioner, 


tebhe-t ل‎ N. 1 
6 Rec. 31, 170, ہز ص‎ ES ب‎ 


هع 
entreaty, prayer, supplication.‏ ,ج 


tebhu كت‎ Jf. JIS 
ہے إ کس‎ 1 Amen. 17, 19, اله‎ 
2 Rea, 2380 إز ص سس‎ 
5ن‎ 22 BIS Di a 


tebeh-t or tebeh-t hetep ات‎ a 
و[ ہے ٢ے 0ه‎ IV, 770, = o: 


حت m@‏ يفن ے ع 
ل ,53 Eg. Texts I,‏ , 
lll oa OI! n‏ م 


ss 2 Rec. 26, 211, كك حت‎ 0 872, 
اأآاالاه‎ O ااا‎ 
کڪ‎ , offerings and offering table. 
a لاا اك 8 اع‎ 


1ح 11ح ]ارح جم 


5 0 5 59 محححه س 
something that is required or is‏ رح , 
سمي لا کے 


necessary, necessary equipment, furniture, tools, 


implements ; plur. أ‎ ۱ 7 5 IS 
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# ديخو: جزر/ مجزرة (ذبح . ذبح: جزر) . 
قابلها (بدج) بالعربية «طبخ» والصواب: 
ذبح. 

» دبدب: ضرب/ خفق (القلب ). ( دبدب» 
طبطب - محاكاة للصوت ). 

> دب : بصق انصناق, نزَّ/ نضح ( تفف. تف : 
بصق). 

دپ : تذوق/ ذاق رطیب. استطيب» 
استطاب) . 


ديت ؛ ذوق. 


ديت. ر. ؛ شىء طيب الرائحة أو الطعم. 
ايت قارب ار مرف ودف الدف:السير 


اللين - شأن المركب . الدفّة: الجانب من 


كل شيء. دفة المركب : مقوده) . 


دي : جذف. 


ديو: مجذاف. 


دپي ؛ مجلاف» «مراكبي: عموما: 


tebkhu زح‎ @ $ , IV, 781, slaughter, 


لخد زد طيخ compare Arab.‏ ,رمدم Heb.‏ 


te beb سحل 0 بحب‎ 0 f Ebers Pap. 
42, 10, to beat (of the heart). 


ep e وص‎ to spit, spittle, exu- 
dation. 


الکو 
5 427 أم ا م ' > 
e 4 A-Z. 1905, 38, a‏ ل taste;‏ 


ibid. 37, U. 49; نمه‎ TWN. 


tep-t re > ۹ Ê something 


pleasant to the smell or taste, 


tep-t j SS mann, Amen. 25, tS, 


0 
> - حے و‎ 
کج‎ 2 7 
«كفكت یں للح‎ 0 * Po طلللع‎ 
0 , Peasant 221, a boat or barge ; 
ع‎ 
م‎ LL, Palermo Stele, the royal barge. 


û j o Sh: " 6‏ مما 
Hh. 392, e Sb‏ حح 3 tepu‏ 


N. رومه1‎ 1007, paddle, oar; dual > I. 
ll M. 826, N. r318, a pair 0 paddles ; 
E Heb. A, Arab. ; 


دق 
paddler, rower,‏ ا 1 14 5 tepi‏ 


boatman in general. 
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دپي : فرس نهر (دبب . دابّة) . 
: دايح : تفاحة ( تفح. تفاح. تفاحة - الفاكهة 
المعروفة ). 


+ ديحت : كهف. مغارة» حفرة فى الأرض 


( العربية ة: فتح. فتحة : حفرة) 


» دقدف : بصق. نضح | رشح رطوبة/ بل 
( دفدف - تفتف - محاكاة لصوت 
البصق ) . 

دفدفت : بصاق. بلل. 


دم : سمّى, أسبغ لقباء نادى اسما أو لقباء 
أعلن. صرخ بصوت حاد» كان له صوت 
حاد ردثم. دمدم: صوت - محاكاة. 
قارن: زمزم. حمحم. جمجم. غمغم» 


طمطم. همهم.. إلخ ) . 


دم : أحد شحذى حفر نقشاء قطع. ثقبء 
لسعته أو نهشته أفعى ردم . دم: ضرب 


fepi a N Rev. r1, 65, hippopota- 
١ mus. 
a 5-6 0 apple; plur. 5 
۰ 1% 37 ار‎ Copt. XEUNg,, Teb. e 
8 
Arab. ا‎ 
3 


2 2 , Rec. a 


او ا ا 


in the ground; see E 
0 23 


cave, cavern, hole‏ ج 


5 تتكقت ا ج یی ییا کے ا س 
teftef ANN, to spit,‏ 
FES‏ س ص صة 
mn‏ کک کے 


to exude moisture; var. 
م کک حح‎ AAM 


teftef-t 


I15, spittle, e 


tem ىت‎ Fz f: Rec. 3o, 197, 
AAS 41 B.D. 172, 1, الأ ک‎ 20 
اح 24[ جاح ,لل ا ىب‎ 
حت‎ Th. Rcc. 15, 158, to name, to bestow a 


title, to proclaim a nante or title, to pronounce, 
to cry out ih shrill tones, to have a picrcing 


voice; ES ORK د‎ $ named, spoken ; 


something recited. 


Rougé LH. II,‏ و ج 


هھ س 


ED‏ > هم 


د حت هرد حم 
اجات 


aac‏ س الود 


2 ZR r es 


3 
: چ حص ,0و8 ,1۷ , NS‏ دصت ,135 


to sharpen, 10 whet, lo Cut an inscription, tO 
cut through, to pierce, to be stubg or bitten by 
هيه جمعممه وحصي‎ 

his crown‏ وحص كل 
E E‏ 2 


Copt. TWA. 


a reptile; 4 Km 


pierced the sky ; 
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+ دهدام : شحذء أحدً. قطع (انظر ما يلي) . 

دمت ١‏ ذبح / ررر انمي كرا سي د 
کو را وا و 
جزر) . 

دم دمأت : سكين سيف فعل القطع. قتل / 
ذبح. حد السيف . 


دما : مس» اقترب من» قرب انضم إلى» اتحد ب 
ضمء حبا على الأرض. 


دمإت : لس / مس . 
دما : اتحد ( بالأرض). أي ميت . 


دما : اتاد ر؟). 

دمل دمإت : بلدة. قرية (دوم. دام: بقي, 
لبث» مكث. قارن: قرية (قر) بلدة 
(بلد) مدينة (مدن) بمعنى البقاء في 
مكان واحد). 


دما يو: قرويون, بلديون. 


het, to sh 
temtem BS whct, to sharpen, 


tO Cut. 
ص م 2 ص )- آم‎ E 


slaughter, 
tem, tema-t 2 MM 1 M. Irr, 
8 اخايت نه‎ 
لح حم‎ Ns 1 a, P. 8ı, حت‎ 
ج_‎ SOT 3 و4‎ 02-0 3 N 0 U 


1 7 ی مح a»‏ اه 
knife, sword,‏ 25 ,+ سے | a‏ لو 
the act of cutting, killing, slaying, the edge of‏ 


a sword 


BR SCRE ZK 


4 Ca! 1, Company, assembly, choir of singers 


(N4) 


tema حص‎ 1! to touch, to approach, 


to come near to, to join, to be united to, to 
bring together, to grovel on the ground ; Copt. 


TWUALE, TUR, TUWUWALE, 500. 


{fema-t اح‎ | 2 Shipwreck روج‎ touch. 


{temê ا‎ 1 4, Pap. 3024, 15o, 


to be united with (the earth), رع‎ be dead. 
tomê ص‎ | Rec. 26, 15, union (?) 
fomû, t{emû-t | Û «x, Rec. بوه بدو‎ 
araf. ek) 
3-11-0723 « چ‎ 


0 
ا‎ 1 9 town, village ; Copt. Tage. 


temaiu إلا‎ x Pt لإ ص‎ | EN 8 
Rec. 2g, 153, vill 0 
ec. 29, 153, villagers, townsmen ; 1 


Stele, the a‏ 8 |( ص 
of his town.‏ 1 
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دمإيت : بلدةء قرية, مخَلة . village, hamlet;‏ 11 1 حص temdi-‏ 


# دما ه نوع من النسيج أخضر اللون أو أحمره ,ج إإحت | - دده ۲۰ ,ج ]حص دده 


M. sgt, N. 1197, a kind of stuff of a green or ردم . دم. دم: طلى. زوّق).‎ 
yellow colour. 


دمإي : صنف من النسيج . :111 $F‏ الا لاه .5 ]|[ Û‏ ڪھ tewai‏ 
ص a kind of stuff; se‏ :5 111 | ص 


> دمي : قرية ء بلدة (دوم. انظرها في ما سبق) . | ج إاى var.‏ © ]| چ ىت temi‏ 


, Rec. r3, 12, village, town; Copt. TALL. 


٭ دمم : اتحد ب. رضمم. ضمء انضم) . ,235 BR AEDs U. 494, T.‏ ہے fomm‏ 


a x کے وود .ا‎ ١ ١ 
N اوجرا‎ ١ SBN’ 


N شالك‎ to unite with, 


9 5 عضت ,21 lU, 2rgr,‏ .(1.آ ودح 
دم: مسيج (؟) قفص (؟) (2) tem 3-0 sure )2( cage‏ 
دمأ : ربط حزم جمع. ER‏ ب ,158 tema 2 JH,‏ 


ا مسحي 
Ys e,‏ مول e BY‏ ا 


2 Rec. 16, 178, to bind, ها‎ tie together, 
5 to gather together, to collect. 


N, bodies of men, com- 
1t1 panies, ‘choirs. 


temam 1 5 RR 1 to complete, to دمام : أكمل أتم.‎ 
2 


2 ه‎ 
finish; sce $ 1 


دمأو: مجموعات. جماعات, جوقات. - 
temau 12‏ 


٠ بحم‎ to tie, to bind دمأم : ربط حزم.‎ 
fomam و‎ 8 SS Bk, together. م ربت حزم‎ 


temt أبعم أت‎ O, Niaslasen Stele 36, دمك : «اليكون»ء نتيجة الإضافةء المجموع.‎ 
جد‎ x : 
0 ہہ‎ Rec. 4, 21, the whole number, the . الكل رضمد)‎ 
A’ * ° resul of addition, the total, in all. 
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tamt sna TI f ¥ N . دمد. سمأ : جمع الحاصل‎ 


IV, 337, toreckon up a total ; 0 7 2 1 1 


A.Z. 1907, 3, 21, “united with and bound up 


in life and serenity.” 


دمد. بإ : کل جميع. all,‏ "يسم 2 إا سا temt- td ١‏ 


entire; MM كه ت‎ l1 Egypt; ب‎ 2: 


all eternity. 


دمديو : جميعا/ الجميع› ناس» قوم» حشد ]ات o‏ رضت ا )?( temtiu‏ 


all (plur.), people, folk, multitude, everybody. . أجمعين‎ 
Temtiu AA ص‎ 5 3 B.D. 23, 6, . دميدو: جملة الآلهة بأسرهم‎ 
the entire company of the gods. 
Temtu 5-1-5 O2 Tuat IX, a god who دمدو: الإله الذى لف / قمط «أوزيريس»‎ 
: سے‎ swathed Osiris. 2 ع‎ 
: TITS ARTS . دمدت عة أقوال, تأليف»› كتاب‎ 
tomtt سن‎ E | ١ مجموعة أقوال » تأليف › كتاب ااه‎ : 
gz XC 3 collection of sayings, compilation, 
a |° book. 
temtechi ص‎ $7 4 |: Hh. 357, هقف رحد و‎ 
to unite with ; 
Copt. TWAT. 
temtch-t دمذت : كليةء جملة. مجموع» جمع. کے چ 58 عا ام حت‎ 


mm, am 1 Hh. 435, 


Rec. 26, 226, in all, altogether, total, summation. 


ب دن هذا راسم إشارة للمفرد. السبئية «ذن» 
اسم إشارة للمفرد . العربية : ذا) . 


دن : إناءء وعاء دلو (دنن. دن. الدن: ماعظم عنام ten a Ö, vase, vessel, bucket;‏ 
من الروافيد» وهو كهيئة الحب). دايص OK‏ 


0 
AMA Iti AM 


203 


دفإ : سلة. 


» دق ه شيخوخة (؟). (دنأ. دنأ: صغرء ضعف 
- شأن الشيخ ) . 
دف : رجل موقر (لأنه شيخ ) . 


دني : «الشيخ؛/ «المعمر». 


دنو : إيجار, عائد, دخل»› عائد, ضريبة (دين. 


دين؟). 


> دتح : صب ربط قيّد كنف (طائرً). 


(جنح. جنح : ربطه من جناحه) . 


دنح دنح : ربط قيّد. عصب. 


دئنحت : ربط. قيد. 


د دئح: جناح (جنح. جناح ) . 


» دنج ؛ قرم. مقرقم (صغير وقصير) (دنق.. 


دانق ) . 


مك سی اا ست 
5 اا o a fs basket; plur.‏ 


tena 


د 


o Û , metal baskets ; Heb. NZI, Deut. xxviii, 5. 


tena |. T. ,و22‎ old age (2?) 


س 
tend 1 @ 9 0 Rec. 32, 177,‏ 


venerable man. 


“the Aged,”‏ ل 9 @ ا 
we N, SR‏ ع tennu‏ 


Rev. r3, §o, rent, royalty,‏ 1 م س 
i due, tax.‏ 


Teni 


old age, old 
man. 


tenu 


اس ا اس ا ا لدم 


Thes. 1201, to bind, to tie, to fetter, to 
truss (a bird); Copt. CAP. 


0 کے وت وده 
5 8 وإ (E)‏ ا | tenhtenh AMM‏ 
fetter, to bind.‏ 


tenh-t ب اا ي 7 بت ا‎ tie, 


fetter. 
ا یمم‎ 


tenh pee 
AAA 
وف حا‎ © 
زه" رجهي‎ plur. o A A.Z. 1905, 25, 
أ‎ Cw Thes. 


3 RY T2O5, 
م وت‎ KE ®. 
لواف ا‎ Eg i Copt. 
TNey, 
سے سے‎ 
{eng a dwarf, pygmyi 0 


1 JA 0 „, a dancing dwarf; 


compare Amharic @3%) : 
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» درت : طائر روزة؟) - إله ر طير. طيرء طيرقء -لططط 4 0 Ter. 7 > $ N‏ 


(goose ?) fo . طائر)‎ 


: ,۽ لحت 
× در؛ أخرج» نفى» محاء مسح. «شطب»» دمر ٠‏ و کے ,جح = tr TA,‏ 

Şu, IV, ıı5o, م وا‎ a غلب. قهرءانتمر على» قلب (دراً.‎ 
Ll, B.M. 447, to drive out, to expel, to blot 


out, tO erase, to expunge, to destroy, to Over- 3‏ 
أخرج» نفي. درر. الدرة: التي يضرب ; come, to subdue, to conquer, to overthrow‏ 
بها). 
٭ درا : وقت/ زمن» فصل/ موسم (تور. نارة - ,و ۳ رن ] © ٥,‏ ] | 22 4اا 
١ 5-8 ١‏ ن > 1 1 چ 
زمن» وفت. طور. الطرر من الزمان: ; time, season; Copt TH‏ ,3 { ے 1 لك 


الفصل). {o.‏ 2 مه 


الدرء: الدفع. درأته : دفعته بيدا 2 


د درپ : قدّم تقدمة» سكب سكيبة/ قربان. U, Rec. 4, 126, IV, 1o26,‏ کت terp‏ 


3j, = 2, رذرف. العين تذرف الدمع» تسيله» ,مه د‎ 
to make an E to pour out a 00 تصبه. تسكبه).‎ 


25 1ت‎ PN me 


acon 


terpt Sou, IV, Iııs, Su, a . درت : هة تقدمة, إمداد» تزويد‎ 
gift, an 5-2 supply, provision 
5 7 
terpu 5-1 37, حت ,وو4‎ SO . درپو : تقوینات طعام» فوت‎ 


7, Amen. 17, 12, = , Amen. 


It, 3, Supplies, food, sustenance. 


درف : کتب› نقوشا را ف Thes. 128g, IV,‏ 
رف ؛ كتب» لبس / رصع نقو (القلم يذر 1285 es.‏ ك لشت {erf‏ 


الحبر كما تذرف العين الدمع › يسيله ). Thes. 1481, = , tO write, to inlay‏ ,969 


کے 
$ إمه ; inscriptions‏ 
writing speak.‏ 


حت 
> 


6 
, tO make 
× يسع‎ 


fterf ES TT وام‎ Pap. t1, 8, writing, . درف ؛ كتابة» نقش. وثيقة‎ 
xe ليس‎ inscription, document, 
SE Rec. 4, 117, writings, books لار‎ ٤ء‎ OT 
erfu 4117, 85, . د : كتابات» كتباء ادب لفات‎ 
٤ Sh literature, N E ركو‎ 
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٭ درجيت : خفاش/ وطواط. 


» دهتو ٠‏ المعيّن رئيسا (المعني الأصلي: المقدم - 
نقول «وجيه؛ من «وجه». انظر ما يلي ) . 


دهنت : جبهة / جبين (دهن . الدهان : الأملس. 
الدهناء : الفلاة لا نبت فيها - شأن الجبهة 
الملساء غير ذات الشعر). 


دهنت : قمة جبل. بارز ( كالجبهة ) . 


دهني. إمنت : قمة الغرب. 


دح : خفيض. واطئ ( دحح . الدّحّ: إلصاق 
الشيء بالأرض : أي خفضه) . 


دحأ : منخفض» واطئ / 


دحأإو: احتقارء استهانة. 
* درد : طريق مدرج» شرفة ( درج ) . 


» دردنيو :اسم شعب بحر متوسطي 
(-شردنيو/ شردن. قبيلة ليبية» في 
نقوش مرنبتاح ورمسيس الثالث ) . 

۽ دهأن : دفع دمل قدم. رفع عين في رتبة أو 
مكانة أعلي (ردهن. انظر «دهنو» 
و«دهنت» في ماسبق) . 


tergi-t 


3 11 © CS bat; Heb. 
ت‎ - 


9y, Copt. XEAXOT ; COMpare drré\afov, 
Herod. 4, 172. 


{tehnu 0 6 1086, 11 14 O, 


onc who has been appointed 
head. 


tehen-t > 8 ع‎ 


orehêad; 5 Eee م || حمس 3 ت‎ td 


0 
2 ره کے سس‎ B.D.163,9; Copt. TEPE. 


mm‏ رخس 


0 o 


ص 
ج حي 
tehen-t 0 0‏ 


a B.D. 168, 111, 2, a mountain peak,‏ بر 
on ٠ prominent hill.‏ 


Tehni Amentt © 0 
um تھ‎ 
Rec. 2, روه1‎ the Peak of the West. 
للم‎ 
تت طم‎ 5-7 A.Z. 1908, 13°, چ احص‎ 


low,‏ © رکس 
lowly.‏ چا ڪڪ ,بج ے ,968 ,64 ,1۷ 


وك الاح سد لاح مد 


to be low, abased, lowly. 


{ehaûu حت‎ : ¥ 1 $ e, abase- 


ment, indignity. 


يميم 
,2 ,1908 .83.2 اه 


شی مسد 


جے حجےے 


tert stairway, terrace; CoOpt. 
°` ° m0 TWPT. 
nM 
Terteniu TT un 4 کک‎ 0 
<i )|1١ 1اا کک‎ 
ے ج‎ 
o, ج‎ 11 OAM, Rec. 8, 14o, the 


name of a Mediterranean people. 


enan KF TR T4 


to thrust forward, to promote, to appoint to a 
higher rank or dignity. 
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دهن ؛ دفع تُدْمَاء صعّدء عيّن في رتبة أو مكانة 


دهن ١‏ ركع ولس الأرض بجبهته ولاءء انحناء , 
الامتغال. سجدء حيًا (أي وضع جبهته 
علي الأرض) . 

دحی : الإله «تحت». (انظر «دحوتي» في ما يلي) . 


دحوتی (ذحوتى): الإله - طائر 
«أنوبيس» ومالك الحزرين). كاتب 


الآلهة (انظر ما يلي) . 


دحوتى : له ألقاب عدة: ساكن «خمنو» قاضي 
الأرباب. سيد كلمات القوة, ثور «معت»» 
العظيم, مثنى العظمة, عظيم التعاويذ» سيد 
الكلمة المقدسة, كاتب جماعة الآلهة.. إلخ. 
اشتهرت كتابة الاسم في العربية: تحت» 
تحوت . نقلاً عن اليونانية ثم اللغات الأوروبية 
الحديثة هو رب العلم والمعرفة رالكنابة, إله 
النور. ورمزه القمر. العربية : ضحا. ضحىء 
ضح ضحوة -ليلة ضحيا وضحياء 
وضحيانة وإضحيانة: مقمرة. وقمر 
إضحيان: مضيء. «ضحوتي» ( حتحوت) 
أصلها «ضحوء أضيفت إليه تاء التأنيث ثم 
ياء الدسبة. للتحليل ومزيد من البيان انظر : 
آلهة مصر العربية. ص ٠ه"‏ -7”85). 


ب للم 
© لا Id x‏ م1 
to‏ ,125 روق IV, 663, Rec.‏ 6 وحم هآ 


e 


thrust forward, to promote, to appoint to a 
higher rank or dignity, ريه‎ to make a man 


captain of a boat 


gom ١ ميد وحص‎ amy mm 

O © * OOP" MO © 

to bow down and touch the earth with the fore- 
head in homage, to make obeisance, to prostrate 
oneself, to salute. 


Tobi c> j | رق‎ "A عت جمد‎ 


{tehen 


Tehuti (Tehehuti .لآ , ج31‎ 2, 2. 615, 
Fehuti ( ) حك‎ 


M. 783, N. 1142, حت‎ : 6© € 0 A.Z. 1900, 35, 


as. J f‏ | وجا ص 


the ibis-god, the scribe of the gods; Copt. 

1 3 ©6003, ewe. 

Tehuti 6 chief titles of: 09 Pap. 
اانأاا هذا‎ 


Ani 3, dweller in Khemenu ; FE 5 ہے‎ 


TPR Err نمه‎ REL 
26 N B.D. (Saite), 58, 15, SS 
of te god: ا‎ © UKE} 


Nesi-Amsu 33, 17, master of words of power ; 


bull of Maat; 0‏ ,14 رقو B.D.‏ رہ f‏ وہ 


ج چک Thoth the ibis;‏ 00 5 لا 
Thoth the Great; So $‏ 

0th the Gre 9 2 A jj 
Thoth the Twice Great; و‎ 3 1 a 


fl Thoth, great onc of spells ; > 
- لا‎ 


O 1 eo lord of the‏ ل 
O a a f!‏ 


divine Word, just scribe of the Company of the 
Gods; 5 BR ا‎ Thoth, Bull in Tet-t. 
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٭ دحرت : جلد مشعرء جلد حيوان, بشرة. 
جلد. (د- ض. معالقلب: ضرح . 
الضرح : الجلد ) . 


دحرا؛ جلد معالج / «محضر». 


۽ دحرت : أي حالة ازن أو اش حالات 
الذهن أو الجسد» خوف» كرب قلق, 
خجل» مسرض» غيرة.. وما إلى ذلك 
( طحر. الطحر: النفس العالي» غضبا أو 
حزنا أو غيرة أو كربا.. إلخ) . 


دحرات : مرض. فزع» ألم رفي الذهن) . 

د دح : شرب شرب ليسكر (دوخ. دوخ الوجع 
الرأس: أداره - كما يحدث لشارب الخمر 
حين يسكرء داخ, يدوخ, فهو دائخ ) . 

دخ : عدب (يصنع منها الخمر) . 


چو دخ(5):اختباً (؟) (دحح. الدح : تة 


الدس . دحه: دسّه خبأه) . 


1616-1 ا 9 حت‎ 662, Culte Divin, 

حح 
5 هك ەس 
hairy hide, the hide‏ 2 § 0 و 42,44 
of an animal, skin, leather; plur. 2 1 H,‏ 
- 

Edict 25; © |e 2 سم‎ [| f FR, Rec. 

١‏ کہ 


f 
2I, gr, ox-hides; c= ؟‎ © 


A , 27 
ا‎ A.Z. 19600, 7 


plumage of a bird. 
tebrãa ححص‎ 2 e N Rechnungen 69, 
> 


dressed hide; مت‎ 9 1 YX N AMAN AM, 
ححصم رتح‎ AM 
Theban Ost. B. r4, water-skins madc of the hide 


of a donkey. 


teher-t حك‎ ® gw, بس‎ © Ne, 
ست د ص 5 حت م‎ > © 
FF oa FF © Ge © o Be 
صمت دح‎ 
س‎ = 
any sad or evil condition of mind or body, fear, 
anguish, anxiety, shame, sickness, jealousy, and 


د 
the ikê; plur. © 3#, IV, 1077; Copt.‏ 
TWUEP.‏ 


Rev. I11, 128,‏ لح إص, 


teher و‎ 0 Yh: an afflicted man. 
teherê ب |2 ڪھ .3| £ ڪھ‎ 


sickness, terror, bitter (in‏ ع ب 

as 6 mind).‏ 1 حح 
5 جج ی الوحت ص دع 

tekh «مست ين ر :0م ن رع‎ ١ 


: 1 a 
l0 drink, to drink oneself drunk; see 7 O; 
0 


drunk ; Cop. Tae.‏ ر 


{tekh 6 ® 1 6 vine. 


حت 2ه 
tekh (?) “o (a) U 56% TT ws‏ 
N. 351, to hide (?)‏ 


398 


دخ (9): ضربء قرع قلب ( دقق. دق: 


صرب ). 


ددس : سكين: قطع» شق قطعاء قسم ( قصص . 
قص: قطع). 

» دش (دشر): احم لوناء خمري» محمرء 
جزري اللون. (قشر. الأقشر: الشديد 
الحمرة). 

دش (دشر) ؛ نبات خب أحمر. 


دش : حب أحمر. 
دشت (دشرت) : الأرض الحمراء (؟) شيء ذو 


صلة باللون الأحمر. 


دشت (دشرت) : الأرض» أي الصحراء. 
دشو: الشياطين «الحمر؛»› رفاق دوست ». 
دشوت (دشروت) : السمكة التى قادت قارب 


«رع. 


دشرتي : مفزع, مرعب . 


tekh (?) 0x ا‎ Rev. 1,59, 
© دكت و‎ © e 1لا جو‎ Thes. r205, to beat, 


to strike, to overthrow. 


» GSN 2 


knife, to cut, to hack in pieces, to E 


tesh (tesher) 


be red in colour, russet, reddish, carroty. 


to 


سے 
P.S.B. 53, 412, to‏ ,\ 


tesh (fesher) TT 


grain plants. 


1 ب 
U NE red‏ نيم 


tesh 5-52 GG, red grain. 


tesh-t (tesher-t) د ج52‎ a, س‎ 


the red land (?) something appertaining to red, 
horrible. 


Fesb-t (Fesber-t) 5 GOM, the red 
land, f.e, the desert. 


teshu (tesheru) TT OR! f, the “red” 
fiends, associates of Set. 
ERN | 
Teshut (Teshrut) 2 Sf |, Met- 


ternich Stele rr, note 2, the fish that piloted the 
boat of Rã. 


her ڪڪ بص تج‎ 
teshe E ,حي‎ r, SS MW: 
to be red, to become red ; Copt. T poy, 
poy, .يوم ند‎ 
6 
tesher Û, to terrify; 


or: B.D. r79, 4 


جه 
نهنا 
حت 


tesher-ti 5 E $e: horrible, terrible. 
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دشره دم. رجرجة دم/ جلطة دموية. 


دشرت : شىء أحمرء لهب أحمر. 


دشروت ه الشياطين «الحمر». 


دشرو: «الحمر» - الأرباب الخبينة رفيقة «ست». 


دشرو: شياطين حمر يرمز إليها بسحب حمراء. 


دشرت : التاج «الأحمر» الذي كان يرمز إلي 
سيادة مصر السفلى » أو الشمال. 


دشريت : ربة «التاج الأحمر». 


tesher SS r ff , U. 431, M- 774, 

T. 246, SE ep NW, P. 662,‏ ا 
2 + 

Br:‏ . ا کے کے کے ,781 E.‏ ,جه 


blood, gore. 
tesher-t E B.D. 32, 5, red thing, 
ہے‎ ١ : 
red flame; T7 ه كح‎ r! , B.D. (Nebseni) 
سے‎ 1 
17, 44, TZ E $ r 5 B.D. 179, 6, lord 


5 a | سے‎ 
of blood (?), ,م‎ slayer; ه كك‎ e هب‎ 1 
B.D. 179, 7 
teshrut 


بو را “red”‏ 


lı 2‏ جع رص 
oC 0‏ 


tesheru وت‎ GF | 1 B.D. 182, 20, ص‎ 


Pr BES 8 $ 


| the “red ones,” f.e., the wicked gods who 
1 were associated with Set 


esheru = $ ll, B.D. 
F کد‎ r إل‎ 1, B.D. 96, 2, 


Nesi-Amsu رو‎ 3, red devils symbolized by red 


clouds. 
toesher-t حم كك‎ 4 , 1.336, E, 
SS 7 ل‎ 
حت ت سے‎ 
4 1 2a. 
U. gı8, f o 86 173, OT a 


حت ست 
N. 840, 039, 4 5 10 M. 254,‏ ,¥ 
۾ ج حح 
aes ¥, Ruc. 16, 131, 31,11, 2 YY‏ 
كي - 
5 > 
a the “ Red” Crown, which sym bolized‏ حه” 


the sovereignty of Lower Egypt, or the North ; 
plur. مك ف ف‎ , P. 427, M. 611, N. 1216 


- 000 98 


r49, 111, 4. 


Teshrit ج‎ 7 the goddess of the 
حح‎ Red Crown. 
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tesher—— hebtesher | | جه‎ bY, دشر - حب. دشر ؛ العيد «الأحمر».‎ 
Palermo Stele, the “ Red ” Festival. 


د- 
دشر؛ أحمر. tesher SE gr, red; ES TW‏ 
f‏ = 
B.D. 6, red w‏ 
تحت red wing;‏ ,16 ,99 


B.D. 146, 4o, red pomade, like the حت‎ 
cam-wood unguent used in the Sûdûn ; ه کد‎ 


B.D. 145, St, E‏ 2 © إحجه 


142, Il, 6, a AD 4 05 
Tesher ® کد‎ © 0 city ا‎ Osiris. دشر: مدينة مكرسة ل«أوزيريس»‎ 


دشر إروي : أحد الأرباب الغمانية الذين كانوا ,1 ممم ”> Tesher ãr-ui E‏ 
حح ==< 


3, one of the eight gods who guarded Osiris يحرسون «أوزیریıس« ويسكنون فى‎ 


and who dwelt in He-t Anes ESN «حت . إنس».‎ 
E 60 [| 2 
| م‎ ١ B.D. 17, 104; لي‎ 


EdfO I, 10 1. 


دشر. مسذر: «الأذن الحمراء - لقب ل ,64 .8 , له Tesher mestcher Aç‏ 


“red ear,” a title of Babau أل‎ $ J$ | 2.) بأبإو‎ 0 


0 0 ا 
دشرو. حرو. سن : «٫حمراء‏ وجوههم؛ - نمط ۱ 3 Tesheru 6111-2 ES Gr!‏ 
من الكائنات فی «دوأت». ” B.D. 42, 31, “those whose faces are red‏ ميبييم 
class of beings in the Tuat.‏ وس it‏ 


tesher-t r ٩ I, a vase or pot made دشرت : إناء أو وعاء مصنوع من مادة حمراء‎ 
of “red” material used in funerary ceremonies ; يستعمل فى شعائر الجنازة.‎ 


هم ص ححص لوه 
O; ESV,‏ يلك ,° 7 جه plu.‏ 
N COON U‏ حت o‏ 91 
TSA!‏ هه حع 
CH a pitir of red vases ; CO‏ 
١‏ لها حت ا “ل لا ےے کے 


a se of four red pots. 


. كك‎ a kind of anti, or nıyrrh ; ٤ °4 
tesher! J, leb. 3 دشر: نوع من «العنتي», أو المر.‎ 
tesher E. E, = دشر: شجرة المر (؟)‎ 
SS e, the myrrh tree 0 
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دشر: حب أحمرء رمل؟ 
دشرت : الأرض الحمراء أي الصحراء. 


دشرت : سمكة حمراء. 
دشرت : عجل أحمر . 


دشس ؛ قطع. فصل (دشش . دش دشش : دق 
الحب» هرسه» سره قطّعه) . 

»+ دق : نوع من الحبوب ( دقق. الدق: صغار 
النبت). 

دق ؛ فاكهة / ثمرة. 


» دقر؛ ثمرة. نباتات منمرة (دقر. دقر النبات: 


كفر وتنعم. روضة دقرى: خضراء. 


ناعمة. المدقرة: الروضة ). 
دقر. تأ؛ نتاج الأرض» خضراوات (؟). 


٭ دج : أخفى نفسه / اختفى, خْبّئَ (دجا. دجا: 
غطى. سترء أي أخفي ) . 
دجأيت : شىء مخفی» مخبأ. 


دج : قدم» مشىء سار. . (دجج .دج : مشى )2 > سار). 


م وس 
esher E `, 525‏ 
اأاحكة FOr‏ 


Tesher-t ® کد‎ 


, Ted grain, sand )2( 


- کے 
وه لكا 2 ,ممع د 
١ >‏ 


a ا‎ a TE هه‎ 
کد ہہ‎ Cm 
33 «١ هه "ممم حك‎ 
ا‎ the “red” land, .م‎ the Desert. 
tesher-t لك ديم 5 حك‎ 
E Ny: شتت‎ E 
Syl: SE $y: a red fish. 
shoer- N 3 a red 
tesher-t 55 2 5 SE ” ˆ“ اه‎ 
ص‎ Rec. 16, 110, tO Cut, tO x 
feshes يا حك‎ divide. 


teq 3 „ld, IV, 754, a kind of grain. 


کڪ 

teq 4 “موه‎ IV, 171, 4 ooo? 
ص چ‎ EEE حر‎ 
7 ° |i 4 مح‎ , fruit; var. 7 ERS 
جی تح * كت ع‎ 6 

teqer 2 °, 2 fruit, 


اممو لكك ”و لل لزاه 
fruit-bearing plants.‏ 


a EE 
„ground produce, 
کے‎ ` vegetables (?) 


teg A HP’ 2 اماج‎ A KM 
5 5 RL} a QT ^. 


0 5 to hide onescl, to be hidden. 


tegai-t T7 ¥ 14 5 Bs, Leyd. 


Pap. 4, 5, something hidden, hidden. 


teqer ta (?) 


o Rec. 4, 126, to come, to walk, 
tes MH ^? to march. 
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دجدج: د جد جي ؛ سار غزا (؟) 


دجأ : ركض مسرعا. 


٭ دج : نظر إلى؛ رأى/ أبصر ر دقق . دقّق النظر: 


تمعن» أحدّ النظرء نظر باهتمام) . 
دجا! : «الرائى ي» = لقب إله ر ؟) 


دجأيت : بصرء نظرء لمح. 


دجج : رأی» نظر بتمعر » فحص»› تمعن . 


دججت : منظر. مظهر. 


دجأ دجأ! : نظر إلى شيء باهتمام كبير. 


دجأ : نباتات» بذور (؟) أشجار/ خروب. 


دقق. الدق : صغار النبات ) . 


هخ سمت الست 00 
لت tegteg, tegtegi 7 J‏ 


0 371 f A, to march, to invade (?) 


f83 XD ل ا‎ ^° 


زح 


Rec. I2, 70, to 
run quickly )2( 


teg 
to look at, tn 
see. 


ج أذ > خدوه؟ 
TS (Û yo siet vi.‏ ين 


ه 
tega-t 3 Ne: B.D. 112, §; Ebers‏ 
صما ع 


TF , Peasant, 8. 2, 6 


“ Seer ”—title 
of a god (?) 


Pap. S1, 21, , look, sight, glance. 
fegE 7 U. 316, to see, to look at 


carefully, to examine, to scrutinize. 
fogE-t E DD , IV, 617, sight, appear- 


ance; RS ا‎ ®, Rev. ir, 92, glances. 


له || O TR‏ نمممزدهم 
to look very carefully at something.‏ 

fea Nc." Niira 
Ş 1° a n Amen. 6, IT, - 
2 a Nu & ke) 1 


Mission r, 611, plants, seeds )2( carobs. 


403 


٩ زه‎ 


ا ذت : بدن شخص» شكل جسدي» جسد 


» ذأعق : صرخ ( زعق ) . 


ذأعقيا ؛ صيحة. صرخة (زعقة) . 


ذأعديد : عصا عكاز/ هراوة ر شظظ . 
شظاظ ' . 

» ذأعدأي (ذعذي): جرى/ ركض (دادا. 
00 

+ ذأي ٠‏ تطاول إلى ر شاي. الشاو: الغاية 
والمدى. والشوائى: الشوائق. أي ما 


يشتاق إليه: يتطلع إليه) . 


(يقابل في العربية: ت»› شيواج 
د ذء ز» س» شء ص»› ضء طء ظء 
ع غ. وهو نقل إلى الحرف اللاتيني 
بصور مختلفة : ,0 ,© ,18 t[, dj,‏ 
وعند بدج (011])- «تش». واخترنا 
أن نقابله بالحرف العربي «ذ» (دال 
معجمة) لأنها تبدل في العربية دالا 
مهملة (د) وزايا (ز) إلى جانب 
نطقها دالا معجمة) . 


tche=t م‎ P. 1g, M. 21, 3 N. r20, 
8 روحم‎ body, person, bodily form ; ™ ل‎ 
هه اه‎ 


divine body, fe., a god; 0" 1 a dead body; 
ك‎ 


5 لله‎ 
tchaãqd 1L Ra E Rougé LH. Il, 
125, 10 cry out; compare Heb. pY¥, Arab. 


ر 


5 ضَ 


1031 LSE 1 4 1 


cry, outcry ; compare Heb. لالاورم‎ 


tohaatit | § TTT, Stick, 
° ` cue \\ \ 111 staff. 


tchaãtchai (tehatehi) | u | | A, 
ا د‎ 
Rev. 12, 33, to run; Copt. 6021 


tcehai L8 1 J; see LIK to reach 


out towards. 


ر ١‏ الشظاظ : العود الذي يدخل في عروة الجوالق ء وهو خشبة عقفاء ممددة الطرف يشد بها الوعاء. الشظيظ : العود 
المشقق . وفى الدارجة الليبية : الشظاظ : عصيّة تشد على طرف الرحى يمسك بها لإدارتها عند الطحن. 
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زيتود ) . 
٭ ذأب : عوز, حاحة ضعفبء عجز مسغبة 


( سغب. السغب: الجوع مع التعب ). 


“# ذأبأ : جنودء حشد, جيش ( الأكدية: « صابو» 


= جنود. العبرية (صبؤوت»: جنوه = 
جمع «صبأ»: جندي. مقاتل. محارب . 
في الهندية والفارسية والتركية «سياهي» 
من «سپاه» رجیش) دخلت الإنكليزية -©5 
/ا20 و 011م5. في شمال أفريقياء بتأثير 
تركي : «صباحي»» «صبايحية؛ العربية : 
سبا = أسرء » سبى : : سافر - للحرب ؟) . 

» ذأبأجي : غمس» غمر» غطس ر صبغ . كل ما 


ذأبأجيو: غرفى. 


ذأيورمء : حيران. ماعز (؟) 


ذأيورتا ٠:‏ أشياء دائرية. حلقات. فطائر. 


» ذأمع : أرض جافة, أرض قاحلة ر ظمأ. الظمأ 
العطش والأرض الظمئة والظمأى : التي 
ليس بها ماء) . 


: اده‎ 5 
tchait 1 ا أ‎ Rev. 14, 33, olives, 
olive trees ; Copt. 260611 


tehab | مه إل‎ want, need, weakness, 


impotence, E see be أل‎ f ; Copt. 
Cw. 

tonaba | اجاج جا‎ URS 
IE 
رآ‎ 23,9, LH 1 ا‎ 1 Thes. 1206, 
| $® 2 9 î 5 soldiers, host, army ; 


leb. R2Y, plur. اه اذه‎ N2}, plur. لإدستم‎ 
Assyr. YH HY =, لاطعجكه‎ (Brinnow, List, 8137), 


in plur. £ f~, Eth. 0-A : 


abas | J 3% a || 


00 rwe mm f to dip, to immerse, to submerge ز‎ 


IRJ KR IE: 


J3Y, Syr. لم‎ Arab. jJ; compare Assyr. 
aa 


X= FE, “dyed stuff” (Raw!. C.I.W.A.‏ ازجع 
V, 15, 6, 13).‏ 


tehabagaiu | $ [ 6% 5 $| 


11 1 2 drowned men. 


102211122 1 8° e E Hi, 


| 5 12 , an animal, goat (2); 
0 1f 


احص © 


compare Heb. DY, Syr. هبام‎ 


tchapurta 1L 9 ا‎ 1 round 


things, rings, cakes ; compare Heb. TIDY. 


tehamã L8 $ i j BR 


parched grout compare Heb, nny, Eth. 
AMA :, Arab. 9 to be thirsty. 
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Copt. : : n‏ _ز 
× ذائيح : ذراع جنح. جناح). tchanihkh E : 0, EO‏ 


× ذأر: شيء غير طيب, مزعج. كريه (؟)+ ,11 tchar | ٩ 5 0 Rec. 16, 57, Amen.‏ 
من 


(ذأر. ذئر: كره). ١ 7 something unpleasant‏ ,4 ,25 ,19 
ا زه ESS‏ 
وم © اح 
Amen. 1o,‏ اه or hateful (2); plur. | ٩‏ 
ii 2.‏ أ 2 vv‏ 
5 3 حت 
ذار: عدو عاص / متمرد (ذار. ذار: أرعب ). tchar | , enemy, rebel.‏ 
ڪچ ل 


ح 
tchar | | Rev. 11, 186, Jour. As. 2. 207‏ 
ذأر: قوى. عنف. غلب . ١‏ 'ل١‏ ك 
to be strong, to act violently, to over-‏ ,248 ,1908 
come; Copt. XPO, XwWwWpE.‏ 


Rev., bold; Copt. 5‏ ا 
ذآر. حر؛ جرئ. 201010 نآ tchar her‏ 


Tehar-t | ®, Metternich Stele 73, 


a mythological scorpion. 


دأرأ ه غلب / قمع. سج عل سج حل tehara‏ 


ذأرت : عقرب أسطورية. 


Rev. 12, 52, to overconie; Copt. Xx po. 


tchar م‎ Rev. 12, 40, to cover; 2 0 000 
a 1 7 A, Copt. EWA, XWA. . ذأرأ : غطى (هرى. دارى: سترء غطى)‎ » 
5 کے اله ر س حه‎ e 0 
techarãa | a 5 RR . ) ذأرعا ه ضرب. طرح. ألقى أرضا ( صرع‎ 
مه‎ 
جح‎ 1 Thes. 1108, to E to cast down, 
بست‎ ' to smite lo lhe earth; Helv. Ms. 


ذأرم : نبات (يقارنه «بدج» بالرشادأو حب 2 ا ,15 ,13 I, Rev.‏ ا techarma‏ 


الرشاد. في ليبيا نبتة تسمو «تالمة» وهي Rec. 4, 21, a‏ م محا T J‏ 


Copt. KAHIALLI, Arab. شاد‎ Jl, Rapha- ١ 2 
7 ( 1 اشرب‎ 
nus lyratus (Loret). 0 
Bag | ES $ 7 the seed or دارم 3 بدرة أو ثمرة ما سبق » عطر.‎ 
fruit of the same, a perfume. 
tcehatu )2( | ¥ $: to burn, fire. . ) ذأتو(5) : أحرق» نار( شيط / شوط = أحرق‎ 
مه‎ © 


21١)‏ فى البربرية«تالماء زهرة من نوع اللؤلؤية. . في الفرنمسية ma12‏ 2 ( محمد شفيق : الدارجة المغربية). 
العربية : مرج > مرجانة = لؤلؤة. 
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ء ذأاتتو: قضيب. عود عمارشظظ. 80د بوره اط tehat-tu (?) | o fp,‏ 
شظاظ). 
» ذأد : طعن حيواناء قطع بلعوم حيوان رشظا. LK? E L8‏ تنا 


3 3 1. 323, to stick an animal, to cut the 


شظى: قطع ) . throat of a beast.‏ 
٭ ذعت ؛ زیت زیتون ( زیت . زیت ) . olive oil; Copt. XOEIT,‏ 8 هت ا tchat‏ 


compare Heb. NY, Syr. ي‎ Arab. «زيدون‎ 
Eth. HEP: 


tcehuu ١ 5 A.Z. 1900, 120, MOUN- . ذوو: جبل. رصوا. الصو: الجبل)‎ *» 
tain; sce tU j; Copt TOU. 


O 


a 5 8 308 0 we 
tehua-t ا‎ 5 gs he perio of ذوأت : وقت بلوغ بحم منزلته العليارشأي.‎ 
) . ) الشأو : المدى» الغاية‎ 


Bı‏ 000 للك 
+ ذب : لبسء ارتدى؛ اكتعسسىي. تغطی ءا 85 tcheb A Je: AÃ Ê‏ 


سیردا به $5۸2[ 2۸ AJ‏ 
بملابس القبر (الأكفان). لفائف .. إلخ م to clothe,‏ ,96 ,و Š, Rec.‏ کچ o: A‏ 


dress, to dress up, to deck (of the living), to . وللأموات). رلوب. ثوب)‎ 
bandage, to provide with grave-cloths, bandages, 
ete. (of the dead). 


tcheb AÃ Jll A Js. ,كابر‎ a kind ذب : نوع من النسيج أو الثياب.‎ 
of stuff or garment; A=. AJ 1 هلا‎ 


veils or bandlets. 


tchebuit A J $5 A JJ: one ذبويت : لفائف جنازة وعدة أخرى.‎ 


rary wrappings and other equipment. 


+ ذبت ٠ه‏ صندوق جنازةء نعش., تابوت › غرفة ,1137 N.‏ ,ه78 .21 ,614 رآ 1665-1 


امش رتاوت AJ» 815 AJ.‏ ضرم 
Az. &‏ كو AJ‏ كالم 
415 1154 


sarcophagus, the coffin chamber ; plur. AÃ [1 $ 
1 i Heb, 2D, Copt. €1; see أ‎ 


e رت‎ 


0 
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ذبتي : الموضوع في النعش, أي الميت . 


ذبو: جزء من عربة. 


٭ ذب : زهور. ورق شجر. شجرة بستان . 


۽ دباو : طوف (عوامة) مصنوع من القصب 
رطفا. طفاء يطفو. طوف). 
ذبت : آجرة/ قرميدة. رت رطيؤك. طوبة) . 


> ذيع : العدد ١٠‏ ( صبع. إصبع. صبع. يعبر 
بهذه الكلمة عن الأعداد : مئةء ألف. عشرة. . 
إلخ. كناية عن الكشرة. انظر التحليل في: 
الهة مصر العربية, ص 598 ). 

* ذيع : أصبع ( صبع. إصبع» أصبع) . 


BD. 189, 22, he who‏ , جِ 
tcheb-ti AJ is coffined, f.e., dead.‏ 


بحم $[ ۹ ل tchebu‏ 

®  Anastasi I, 267, part of 

IV, 663, m0 , Anastasi I, 267, part o 
a chariot; compare Heb. 3¥. 

techebu AJ A Je t, A.2. 

1907, I25, AÃ JET, Rec. 4, 126, Ã J 


0 ر 
flowers, foliage, garden arbour; varr.‏ 2 7 
0 


Nua ير‎ 


Y &@ ا كد‎ 5 the fowers of Un-Nefer. 
ft d 
tchebau Ã ل‎ 1 f TT, 0 


tcheb-t رس‎ T. 163, 11< 
. ههه‎ 
® um, M. 176, brick, seal; dual e 
0 two bricks, double seal ; << | 
IV, 765; 2 RE |, bricks, fre., ingots 
of gold; el rm ا‎ | 58 Thes. 1287, 
ruined brickwork ; Copt. TW§Ee. 
teche bã ) 3 ل‎ the number to,ooo ; 
ےہ‎ 
١ ١ ١ ت !إ‎ 0 
lur. 8 3 Dre: 
r DY [٠١ I r "فين‎ 


Stel: 23, myriads, thousands, hundrtds, tens; 
Copt. TOA. 


a د 5 لل بج‎ 
لل‎ 9 AÃmen. II, 13, | psibid. 17,7, 
finger; ا‎ „, P. 196, 420, M. 6o02, 


N. 859, 1207, |), U. زموه‎ plur. ا"‎ 
١ U: 480,7. ١ N. 1293, نون‎ 
e UN 
11 1 طم‎ 
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ذبع. ست : اسم تقدمة (إصبع المعبود « سلكت )) . 


ذبع. وړ. ن. سكري ٠:‏ عمود شبكة أرباب 
«أكرو». 


ذبعو.ن. حرو. سمسو : مجاديف القارب 
السحري. 


ذبع.ن. سكري : اسمجزءفيالشبكة 

ذبع. ن. شمسوةاسم جزء في الشبكة 
السحرية. 

ذبعوي. ن. تيو. عأ. رع : اسم جزء في شبكة 
أرباب «أكرو». 


دذبعوي. نت. تذروي: «الأصابع القابضة» اسم 
جزء من الشبكة السحرية. 


+ ذبع : ختم» ختم (طبع. طبع : ختم) . 


ذبع؛ خانم | ختم 


N. 764, fingers of iron; Heb. ZN,‏ وا 
THE, THHBe, Syr.‏ 
aaa: Eth. ARNOT : plur. ARNO :‏ 


tchebã Sot ۱ 1 2 N. 302, the name 
mm of an offering. 


Arab. بع‎ 3 Copt. 


Tchebã ur en Sekri ١ 0 


e 


510065511 en Heru-semsu 11 207 


®۵ "xP 85 ل‎ B.D. g9, 20, the 


paddles of the magical boat. 


T1534, 7, the pole of the net of the 
Akeru-gods. 


Tehebã en Sekri ۱ 1 nve تسح‎ ١ 01 


B.D. 1534, 17, the name of a part of the magical 


net. 


Tchebã en Shesmu | ١ ww ©: 
5» the name of a jarî of the 


$ 1 B.D. 153P, 
٥ magical net. 


Techebãui en tepu ãa Rã 1 م‎ 
جح وف ا‎ 8 5 
$ 1 qj: BP. 1534, 19, the name 


of two parts of the net of the Akeru-gods. 


Techobãui notcherui 1 x ك‎ 
0 


“grasping ات‎ name of 


[4.^ 
8 4 to sual, to be 


B.D. 1534, 19, 
two parts of the magical nel. 


7 به »| tcheba‏ 
7 8 و ,1905 


sealed; Copt. جنات‎ 


tcheba N o Seal; ۹ 1 ES) 
1 E “great seal”; ۹ سيد[‎ | 35, 


“litle seal” U, 583, N. 963. 
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دذيعيت : حلقات أختام. 


ديعنيو: حافظ الأختامء خزنة. 
دیع : إله الختم ر ؟) 
> دبع : کرب بؤس. 


» ذبعت : طعام/ أكل مشوي ( شبع. الشبع: ما 
يشبع من الطعام ) . 

» ذبوه عائد» دخلٌ ( شبع. الشبع : الوفرة من أي 
20 ۵ 

» ذبحأ : مزق فتح (ذبح. ذبح) . 

» ذيح : تفاحة ( تفح. تفاح ). 

» ذف : بصق» قطف طوبا / رشح (تفف. تف). 


ذفو: نقطة ماء. 


ذفدف : نقط» رش› ف ذرف الدموع. 


IV, 1o72, 


tehebai-t ) د || م‎ 9, 
Ja $ ee 1F 1: 

1ت زج يدث ذا 

seal; plur, 19 9 A2 45,124, کک‎ 9 1 


A.Z. 1899, 86, 1% 9 1 IV, 2o9, seal rings, 


seals of office ; Copt. TBE, Heb. الماع‎ 
Assyr. tiim-bu“u ~J لخ [[-ه‎ A= HH 


(Winckler, El-Amarna, 24, 2, 20), and tim-bu-u-bi 
yè X= جح عللاع‎ (Rawlinson, C.LW.A. V, 


26, 7, Obv. 4). 
tchebatiu $ $ | IV, rır6, keeper of 
seals, treasurers. 


Tchebaã ثل“‎ 4 ly Tuat I, god 


of the seal (?) 
tchebã فت‎ e, كك‎ QÛ Ss, trouble, 


Dream Stele 37,‏ له 
troubled; Copt. xXwf.‏ 


tchebaã-t 5 عد‎ 1 roasted food. 
techebu. ۹ 0 $ f revenue, income. 
tchebha Ã 4 ل‎ to tear out, E 


tchepeh i" : r apple; Heb. DAN. 


661 ا‎ 8 - a د"‎ to spit, to 


eject moisture. 


tchefu ١ ا‎ drop of water. 
111 


tcheftchof 0١ <5! 0 5 6 


NI 1 to drip, to sprinkle,‏ ° ° ا2 
Sl‏ 1 أ 50 ; to pour Out, tO drop tears‏ 


Litanie 47. 


misery ; چ م[‎ 
BR 
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+ ذف : بؤبؤ العين ( شوف . شاف : رأى) . tchof 3°33 the pupil of the‏ 
ol eye.‏ أله کس 


: مرض في لعين رشح في لعيون (؟) tcheftchef-t ١ ١ , a disease of‏ 
اذد ذف »ف ماسة 0 أله أنه 
رانظر «ذف» في ما سبق) . )?( the eye, rhcum of the eyes‏ 


ا 0 ,79 tchefa MR U. 202, . ١ © T.‏ 
ب طعا ت اريسي ال ت عار با ع سج ا قد 
مرض. انظر : آلهة مصر العربية» ص ا تل ,621 ,620 P. ro2, M. go, N.‏ 
KE 1 $ .)4584- 454‏ 
AF‏ ال 
CSREES food,‏ 3% 


celestial food or offerings. 


tchefu $ تو‎ dê wi ٍ ٍ 
0 ج‎ , tO provide with ر ا‎ 206 
food, to supply with offerings. 


Tchef 1 3 the Food-god; fem. Tehefit 


الى 


a god of : 3‏ ,و8 Ombos I,‏ © 
ذف : إله للتقدمات . ع 9" 0 ونا ء لاه 


ذف : إله الطعام. مؤنثة «ذفيت». 


» ذفن ؛ صبى» حَلّف / ذرية ر طفل . طفل ) . ل tchefen 7) Ps child, offspring:‏ 
Amma 4‏ أ 
٠ Rec. KAK‏ 6 اه ,15,152 ١ Rec.‏ 9 


#ذئح ؛ جناح» ريشة طرف الجناح (جنح. ,785 T. 187, M.‏ ااه tchenh‏ 


SG ا‎ 
f me, P. 615, M. 364, N. g16, wing, pinion; 

dual 3۹ N 7 U. 362; plur. 1 $ 

KS SS 

mE N. It63, 5- : 1 اد‎ 2. 396, 


5 | 0 متت‎ kg, U. 570, P. 452. 
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ديد جاح و ام علي ريد - زنّد: 


طف شد). 


> ذرت : كف اليد (انظر ما يلى) . 


ذراث : يد (فرع. ذراع. ذريّعة ). 
ذرت ١‏ «اليد الكبرى» فى السماء. 


× ذره قريب من الحد أو التخم. إلى جانب شيء› 
قريب. (العربية: طرر. طّرة الأرض : 
حاشيتهاء حرفهاء حدها. أطرار البلاد: 
تخومهاء أطرافها) . 


ذر ذرو: تخم» حد/ طرف. 


ذر؛ باب حمايةء باب حد/ بوابة (؟) 


درا : حد / تخم. 


tchent 2 ,کے‎ U. g6, N. 374, 
13 ا‎ P. 631, 662, 689, M. 773, ۱ 
T2375, و‎ 52 Rec. 30, 194, 32, 
85, Hb. q4r4, = ا‎ fJ, Rec. 26, 230, 


ww) DJ, to attack with violence, to rage against. 


لاا 


tchor-t ۹ SS, U. 3, 55o, T. 29, 32, 


هه 
P. 613. M. 78, N. 179, 1138, palm of the‏ 
hand; Cop. TOOT.‏ 


tchera-t 1ط[‎ | , Rec. 3r, 30, hand. 
SED 


Tcher-t bS © ع‎ 308, the Great Hand 
بج حح‎ 


in heaven; compare the hand | ee 9 1 ,ا‎ 
AMAA 
in Tuat X. 


teher Fk, أ‎ , to be near the limit or 
boundary, by the side of something, near ; 


$ Ek, P.431, M. 617, N. 1222. 


U. 520, T. 329,‏ , اگ tcher, tcheru‏ 
مھ ا ,33° 7 مھ کے ,اد U.‏ 8 
ع بعك ع ,عي جا عط o bi,‏ .2 
ZE, border, boundary,‏ 2 ,چچ $$ 


limit ° 


tchoer پگ‎ mm, ® protecting door, a boun- 
dary door. 


tchera Ês 1 1 boundary; Copt. ع‎ 
حح‎ 
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ذر؛ كل الكل / جميع (طرر. جاء الناس LSE Rev. r1,‏ کہ tcher‏ 


طُرا: جمیعاء كلهم). 


ذر: إلى حد كذاء كل. 


ذر: أنهى. أت صاغ» شيد أنهى - أي أهلك . 


»د ذر: عصب» ربط » لف (صرر. صر ار 
صرا). 


ذرت : ضغط. كبح (صر. وقارن : زرر. زر) . 


ذروت : نعش, صندوق» صوان (صرر. صرة) . 


ذريت : غرفة. مخزن» مسكن, حجرة خاصة» 
* ذرو: كفل, ظهر (ظهر. ظهر) . 


143, all, the whole; plur. 8 جه‎ ! 
حت‎ 1 


1 3 | 8 - all the gods; Copt. THP. 


tcher A — er tchor < 8 م‎ 
حك‎ ene J 
the limit of, all; < PA x, all of it; Copt, 
> 


Eames | 
ملع‎ ; << Bk , U. qo5, all of you; 
n0 | uF 0 
حے‎ , all thy desire; o | 1 


0 تت‎ 
ES 7N: چ ر‎ I ہے‎ 
U. I31 439: > 5 


U. 461. 


tcher 8 4 Peasant 243, 280, Rec. 32, 
حت‎ 
78, J, to bring to an end, re., to finish, 
حت‎ 


to fashion, to construct, to make an end Of, رمأ‎ 
to destroy. 


teher A, Û ررق‎ Re ats 


to bandage, to tie up, to envelop ; اجاه برد‎ [ 1 
- 


M. 426, bandaged, swathed = 24 SSE 
خت‎ 


T. 268, buried; Copt. XWA. 


: ه 
Oppression, restraint.‏ :< ك5 tcher-t‏ 


nort A fF A $y 


coffin, chest, coffer. 


a 
toheri-t قي‎ 2, Bg ®° إ1 بعر‎ 5-7 

<el3 جح‎ C3 < C3 
chamber, store, dwelling, private room, shrine. 


tcheru LS A.Z. 45, 133, B.D. 144, 
@ @ © 
اي م نا بوه‎ $$ 


(9 Osiris 27, rump, chine; $$ B.D. 


18, l, 2, the divine rump of Osiris; Copt. 
Twp. 
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ذرذروي : أرداف» كفل. مع دن كر 86 tchertcherui‏ 
حكت حك 


rump. 1‏ 
ذرتي : ظهري أو كفلي. belonging to the back‏ 5 فل tcher-ti‏ 
a or rump.‏ 
2 ذرو: جمجمة (قارن: درر» طورء ذرا > ذروة P. 565, skull.‏ ف ب tcheru Jk‏ 
جح 

إلخ)ع. ا 8 

tcheru PF 9 00 الم 0 9 ع‎ (e 
جا ا 5 حت حت‎ 
wall of a building. . ذرو: حائط مبنى دائري ( سور. سور)‎ 


© 1 
» ذراه عملء أنهى» أكمزم تقذ مكمل ار ا ر م teherê Ë [e E Êk‏ 
معمّم. (طرر. طر: قطع = أكمل أتم - to work, to finish,‏ مهم (SEE‏ 


to complete, to execute, to be complete or أنهى العمل وقطء 4 أو انقطع عنه حين‎ 
ù, 
finished; / - > | سم‎ LD. III, r94, . إتهامه)‎ 


32, fnished, f.e., hewn stones. 


د ذرا : كبح / حصرء استخدم القوة» اكتنف / teherê 8: | Şu, A fu‏ 
أحاط بسورء أو سجن» حصن (صررء 1[ E‏ جا |p‏ ,مد ,6 A.Z.‏ 


to constrain, to use strength, to enclose or im- 
prison, to fortify. 


tcherê ما کہ‎ |. IV, 66o, strong one 
or thing; SR Ëk | e 4f, A.Z. 1906, lor, 
جح‎ very, very. 


سور). 


Thes. 1289, IV, 1087 5 8 
Re Ll 0 wall, fort, . ذرا: سور. حصن‎ 
tchora-t 8 i ANN ذرات: سور» سياج من خوازيق» خوازيق خشبية‎ 
تن‎ 
wall, palisade, wooden palings for defence ; plur, . للدفاع‎ 
2 8 , eyd. Pap. 2, to, B% | © 
cS Yat حح‎ 
a 1 19 حوی‎ 
ے | حی‎ ١ 01 
tcheru ÊŠ DN: B.D. 172, 17, vul- وى‎ 7 5 
ture, kite, glede ; Copt. رف« عقات داه رطير؟) .عم‎ 


ر قد تكون أي طائرء كالبومة مثلاً. وفي ليبيا تسمى الحدأة والبومة «طيرة الصغار» أي: طير الأطفال - يتشاءم 
الناس منها و«يتطيرون». 
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دوقيو ر قف رهل سیوا ذلك لان لوو إلى 1 tchertiu LET‏ 


أصوات الاتهم. أو غنائهم› تشبه أصوات sicians ; Copt. "TWpPE.‏ 
» ذس ؛ قطع› قسم رقصص. قص) . tches 1 2 to cut, to divide.‏ 
ذس : سكين / مدية. De 1 r, knife; plur.‏ ا tches‏ 
هس ]سه En‏ 
mm _‏ 


e {1 


سد ¢ بالسكين, 3 | با 
س وط بء قطع إربا؛ فسرم tchestches a 3 N to knife, to‏ 
ر مضاعف «قص»: قصقص). N‏ 
hack in pieces, to chop up; ١ BB N N:‏ 


double knife (?) 


j var. teg لبت‎ 
Em 


۽ ذت: دهن» دهان / دهون (زيت. زيت). tehet 3 S, 5 1 fat, unguent; see‏ 


لان .0 6 ¥ 9 2 در 
» ذد : تكلمء قال» أعلن» أنبأء حكى (شدا. thot Ya A ef‏ 


to speak, to say, to declare, to tell, to narrate ; = شداء ا 5 ذلك: الشدو‎ 


الغناء ) . 
ذدد : تکلم› قال . tehett ۹ tO speak, to say.‏ 
ذددت: شيء قيل. بان چ ا ا tehett- t‏ 


ذد. مدو؛ تلا عبارات / تعاويذ رحرفيا: قال ,ورم tchet 31 5 1 P. 40g, M.‏ 


N. rr84, ال‎ 3 li. RI 5 to recite كلمات).‎ 
بص !ا سے ب‎ iH 


formulae ; 5 1 بر‎ N. 896, P.183, 37 


P. 467, 470, “recite the formula four times.” 


tcheft-t الى‎ , word, speech, language ; plur. 
^ 
6 ıı لح‎ proverbs, aphorisms; o 
الس أ‎ 
9e | 1 Sayings of the Fathers; ١ 
7ت 1 أ‎ 


ا مم( س 
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ذدت : كلمةء كلام لغة/ لسان رشدا. شدو). 


ذديت: شيء قيل » كلمة› قول. 
ذدو: متكلم. متحدث. 
ذد : «الكلمة الإلهية» - الكلام مشخّصًا. 


ددت. ورت : «الكلمة العظمى» - صورةل 


«إيزيس». 


د ذدت ١‏ زيتونة (زيت . زيتونة ) . 


ذدذو: أشجار زيتون. 


دد ثابت › دائم, مقيم, راسخ . مستمرء باق 
(شدد. شديد, مشتد) . 


ذدد : دائم, باق . 


دد : ثبات. 


ذدتاه شخص أو شيء. متحمّل/ ثابت. 


tcheti-t ale Kubbdn Stele r6, 


A.Z. 1905, 33, Something spoken,‏ ه 
word, saying.‏ @ | ات 


tcehetu IY f speaker, spokes 
Tchet IX Û 492, ۹ S$. 


U. 374, the Divine Word, speech deified. 
Se 
Tchet-t-ur-t , M. 487, 
۱ ۹ جل‎ e 5 


N. 1254, ,و48 ,273 .2 ,ےھ‎ the ‘‘ great 
a a 

word” personified, a form of Isis of Busiris 

(Berg. I, 35). 


tchet-t هه ا‎ 0 olive tree; plur. هه ا‎ 
مت صع‎ 
$ 7 ا‎ e | Heb. NY, Arab. 


Copt. XOEIT.‏ « زیت 


tchettu 5-5 -- 5 olives. 


1616+ P. 92, ,صا‎ M. rar, ااا‎ 
N. جاح | 16 روو6‎ 1 to be stable, to be 


permanent, abiding, established firmly, lasting, 


١ |‏ مه ل ل ست enduring: _ j‏ 


i U. 255. 


tchetf a اكد‎ M. 252, lasting, en- 


wie QÎ PR RR. Nesl 


° P. g2, M. 121, N. 6gg, those 
$ أ‎ 5 o who are permanent, lasting. 


tohef رت ااا‎ 1 stability, as in 


the group 1 “life, stability, serenity.” 


tcheft-tû ات(‎ |: an enduring person 


or thing. 
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ذدذد: دائم, ثابت› مقيمء باق. 


ذدذي: «الراسخ» - أي «أوزيريس». 
ذذیت : شيء ثابت / راسخ 


ذدو(؟): أعمدة أو أجزاء من أعمدة (ثابت, 


منبت ). 


ذد : العمود, أو جذع الشجرة, المقدس الذي يعبد 
في بعض مناطق الدلتا في عصور ما قبل 
الأمسرات. والذي به عرف عمود 
«أوزيريس» الفقري تبعا لذلك. 

ذد ه تميمة كان يحسب أنها تمنح حاملها ثبات 
عمود «أوزيريس» الفقري وتحمّله. 


ذدو: «الراسخون» - فى (دوأت). 


techettchet Ma هل‎ | 1 Thes. 1285, 


0111111151 IIL ve re. 


manent, stable, abiding, enduring ; , en- 


5 س‎ EY | 
during; 118 [i varr. 2 
صف‎ 


ص - 


Tchotchi 1 1 11 9 , the “stablished 


one,” or he of the ‘Tchet pillar, رمم‎ Osiris. 


tchotchit 04 a J], Rec: 4, 134, some- 


thing established. 


tchefu (?) مكنا‎ pillars or parts of 


pillars; حيى 1 = اانا $ ا‎ , Rec. 30, 66. 
tchet 1 ا‎ 1 i the sacred pillar 
لحمب‎ 


or tree trunk which was worshipped in certain 
Parts of the Delta in predynastic times, and with 
which the backbone of Osiris was subsequently 
identified. 


tchet ا م‎ , an amulet that was sup- 
posed to endue the wearer with the permanence 


and stability of the backbone of Osiris; 053 


the backbone of Osiris, the sacrum bone. 


Ombos J, 186, one of the 14 
Tehet | 2 kau of Ra. 


Tchefu جاح[‎ 3 M. r21, 1 


o o0, P. 92, the “stable ones” in the Tuat ; 


PRR.‏ ا" 
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(ر) ح> 


(يثل هذاالرمزبالحرف 
اللاتيني : .R۸‏ وهو يحل محل اللام 
غالبا وأحيانا يتعاقب والنون 


والهمزة). 


OF <>, at, by, near, to, towards, into, with, ر عند ب...» إلى نحو فى مع ضمن. ضد«‎ 
among, against, from, every, upon, concerning, 
up to, until, so that. The old form of the word <“ من» کل على » يخص. حستى, إلى‎ 


حه : 
كي (ل» إلى). var. , Upon; Copt. Epo.‏ رح | is û‏ 
1 مسد 0 
ر. إمء : نحوء في اتجاه. KK , towards.‏ 1ح er am‏ 
in return a‏ 
ر. اسو ؛ رد لكذا. for.‏ ,ا E‏ 
۔اقر : اف اط كد خا exceedingly, very‏ 4 
ر. إقر: بإفر ٠‏ کثیر ٠‏ م 1 اه 26 er‏ 
ر. عأ : كثير جدا/ بدرجة عظيمة. er ãa > <, greatly.‏ 
ر. هأ. ور؛ بدرجة عظيمة جداء بإفراط . exceed:‏ ,650201 ميج حسم >< or ãa ur‏ 
ing 2 0‏ 
2 للم 
ر. عق : الضد قاما. exactly opposite.‏ 1 1 0 لح er ãq‏ 
> 
ر. بر: خارج. ,167 er ber > e Metternich Stele‏ 
outside; Copt. € 50+.‏ رحج کے حب 
إل الغايةء إلى النهاية. to the uttermost, to the‏ . 
ر. هح : إلى الغاية, إلى النهارٍ 3 © >< er peh‏ 
ر.م: مع قرب . ,26 Nèstasen Stele‏ 3 احه er 6M‏ 


© حح 
with, near; Capt.‏ , ام 2 
١ | E‏ 


Il, 142 = Copt.‏ 0 2 !< روفو 
Nûstasen‏ 2 جات TALALAN, with us;‏ 
Stele 17, 28 = Copt. KALALAG, with him.‏ 
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ر. مإ : مثلء طبقا ل.. 


ر. مإتت : طبقا للشبه» بالمغل. 
ر. من : لغاية. كفو ل. .. مماثل. 
ر من.م : لغاية كذا. 


ر. متي : مطابق ل 


رن : دون لا. 

ر. نويت : مباشرة» فورا. 
ر. نشر. ره بتجاح. 

ر. نحح: أبديًا / سرمت» 


ر هن : لغاية كذا رلهنا؟ إلى هنا؟ ) . 


ر. حر: فوق. على. إضافة إلى. 


ر. خأت : وفاقا ل.. 


ر. خفت : ضد» في وجه كذا. 


ر.. خنت : أمام . 


ر.سأ: إلى جانب» بعد 


ر. شاع : حتىء إلى أن. 


ر. جس : بجانب» قرب. 


ر. تپ : أمام» قدام . 


er mû < 1 Rev. 11, 147, 13, 68, as, 
like, according to = Copt. € ع6‎ (Rev.). 


6 5 according to the 
er matet e likeness, likewise, 


er 12126113 < ی‎ - up to. 
e 
er men em „mR , 1, as 
n ar as. 


IV 657, corre-‏ حم 
sponding to.‏ 5 ا ,ج er meti‏ 


612 2 <. , without, not. 


5 PAN straightway, 
87 21046 حت‎ 58 | 1e. instantly. 
er nefer er رح ا حب‎ successfully. 
er neheh هآ 0-5 حب‎ 1 everlastingly. 


or hen اما حت‎ Rev. ı3 s4 = الال‎ 2 


<, up to. 
er her رج کہ > 3 -- حت‎ 
2 0 
مس م عشم سے‎ 9 over and above, in 
کڪ‎ >= 7 addition to. 


عور 


er kha-t <-> 
accordance with. 


>: سصت 
In‏ , حح م 
ااه ااه 


er kheft <> £, opposite, in face of. 
رح‎ 


er khent <. م‎ , before. 


er 88 ح<‎ û, Peasant 244, at the side of, 
after. 


er shaã حب‎ 00 i و‎ Up to, until; 
7ل نب ب ا س‎ :€ of, for ever. 


>a وم حح‎ Û. 
AK 1 ©' 
by the side of, near. 


er 8 ,ج‎ 


er tep حب‎ 0 before, in front of. 
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#ر: فم. مدخل. فتحة , باب بوابة» كلام 
كلمات» شهادة. رأي (روي. روى: 
تحدث. تكلم. حكىء فهو راو. والفم أداة 
الحديث والكلام, الرواية. من هنا جاء 
معنى الفتحة والباب ونحوهما - على 
العشبيه) . 

ر. ن كأم : كلام مصرء أي اللغة المصرية. 

ر( مع دش م»): حرك الفمء تكلم عن أي أحد. «شم» 
مقلوب «مش» . العربية : مشى. . في القرآن 
الكريم مشاء بدميم » رالقلم: :1 


ر.ع : قناة مائية. 


ر- في «در. وأت» ر.ن. وأت» : مدخل مر أو طريق» 
جزء من الطريق يواجه المرء. 


ر. حأت : فتحة الحجاب الحاجزء المعدة, البطن . 


رو. حأتو: أفواه (مصاب) النيل في الدلتا. 


0: < کے‎ U. ,ه296‎ or; 
حيسم 0 حح‎ Amen. If, 8, 
IS ) @ | امو‎ good or bad. 


er per 55 = ûri per, belonging tê 


the house [of God] 


مي ج ججح >a‏ 


re 1 
م‎ ١ 0 كي‎ 4 | Q, |, 
„, Rev. 14, 46, mouth, entrance, opening, 


door, gate, speech, words, deposition opinion 


a‏ حت 
SK 7‏ جح س re en Kam‏ 
the Egyptian language.‏ رتم speech of Egypt,‏ 


. 
6 , with 2 مي‎ to set the mouth 


: : . ه‎ 
in motion, to speak against anyone; with | ١ 

مه 
to speak scornfully of anyone.‏ 


6 ا‎ 
18-92 | , Rec. 26, 236, 0 
(ZY, Rec. 26, 236, canal 


> --- 3 
Fe وز حب‎ re uat,re en uat, 


o! 


501 Re 1 2 جه ل‎ 4 
0 3 ع د‎ the entrance to a 


path or road, the portion of the road in front of 
one. | 


2 حج ع حه 
re ha-t 1 4 ym the opening‏ 
in the diaphragm, the stomach, belly.‏ 


حت 
Thes. r296,‏ , کی کے reu hbhatu‏ 


|  ى إا‎ = 
احم و‎ 
0 9ے ,ہے کے‎ E « the mouths 
iit © tlio © Il 


of the Nile in the Delta. 
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ر جتحي : فم إله النيل أو نهره. 


ر. حري : زعيمء قائد, مراقب, مديرء رئيس 


رحرفيًا : الفم العاليء أي الصوت المرتفع) , 


رحس : «الفم الحاد» - الإله التتمساح في 


«الفيوم». 


ر. حد : كنز / خزنة (حرفيًا: فم الفضة) . 


» راشأ : هامة» لسان أرض داخل فى البحرء تل 


(رأس). 


د رع : الشمسء النهار ( رعا. رعى» يرعى» فهو 


راع. الكلمة تطلق على الشمس باعتبارها 
e E E‏ 
مز إليه. في العربية : رعى = نظرء وفي 


e‏ : لا تة 


تقولوا راعنا وَقُولُوا 


انظرنا 4 . في الدارجة الليبية: ارع = انظر . 


رع إله الشمس «رع؛. 


Re Hap 1 ا‎ DFR '[لو‎ the mouth 
of the Nile-god or of his river. 
حه وھ د و‎ 


ae |‏ 3 
4 ارح ا Re heri‏ 
اح 31 ھپ حت 
اڪ بح — 0 


٠١ Thes. r29, chief, commander, over-‏ وا حت 
seer, director, headman.‏ کم | 


<> اھ | + سم 
l=: B.D.G. r97, NR do‏ 


“ Fierce mouth,” the Crocodile-god of the 
Fayyûm. 


Heruemheb 6,‏ ,رح 


re hetch ا‎ CI, treasury; عنام‎ 
e ١ يي أ م‎ treasure boats. 
| لل‎ ١ 1 
rasha امك‎ [elli $©, head, headland, 
hill; Heb. N: م‎ || $ 00 1-7 61 
= Heb. 0 DR. 
حت ج ہے‎ 
وش سج قلا‎ O, the sun, the day ; 


> 
ل‎ A, day and night ; gav, 9 , every 
day, daily ; Copt. PH. 


Rã o $, U. 305, 748, N: |, Pap. 


- 60 ے حح 
,0 م جحت ,سے ,سے ,ه6 ,3024 


سے a‏ هك 

ب 45 ا ٠١‏ م و 
E ed) (FJ)‏ 
the Sun-god 283‏ 2 3 وروي e, E.‏ کے 


a1. 13 the great ; إل ه كوم‎ 8: 


Ra the little ; Heb. J^, Copt. PH. 
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رعيت : ربة الشمس. رفيقة «رع». 


رع ور: «رع»» شمس الصيف . 


رع. إفو : صورة «رع» الليلية. 
رع. إسإر : «رع أوزيريس». 


605 
oO’ “ااه‎ 


|! 


Raã-ur O 7 ‘Thes. 429, Rã, the summer 
iD sun. 


لم ,253 Rãit 9, u.‏ 
د ا 


Sun-goddess, the consort of Rã. 


Denderah 111, 78, the 
night form of 3 
B.D. 13o, 18, Rã 

Osiris. 


حح A‏ ج 
Ra Afu 20€:‏ 


< 


-37 


Rã AÃsar 


رع. إنتي : إله - جعل ‏ إحدى صور «رع» الخمس إن Atni li 2 [| o, Tomb‏ قط 


والسبعين. 


رع. م قو: اسم إله الشمس في الساعة الغانية من 
النهار. 
رع.م. حتب (9) : صورة قمرية لورع». 


رع. م. تأ ن- إثم : صورة لددرع». 
رع. ذوب (5) : درع» الذهبي. 


رع. ر. نحح تححح : «رع الخالد» - صورة لإله الشمس. 


رع. حرو : «رع حورس». 
رع. حرو. إأخوتي : «رع» + «حورس الأفقين» . 


رع. خير: إله أحنف (معوج الساقين إلى 1 


الداخل ) يداه بدل من قدميه. 
رع. خنني. حت. مسق : لقب ل درع». 


Seti I, a beetle-god, one of the 75 forms of 3 


م سے 
a , the name of the‏ 
DODO‏ 


Sun-god in the 2and hour of the day. 


Rã em-nu 


Ra em-hetep ,سے رم‎ Denderah I1, 


II, 2 lunar form of Rã. 


Rã em-ta-en-ÃAtem ج‎ >| 


و 
Denderah III, 36, a form of 5‏ 
ك 
O0 the golden‏ © 5 
Rã nub (?) : 3 0‏ 
ã or- 0 55‏ 
ههه ا 5 Rã er-neheh‏ 
Everlasting Kã,” a form of the Sun-god.‏ '' ,6 ,140 


8 ہے‎ 
28 , Tombos Stele 2, ruler. 


Rã Heru-aakhuti $ لدم‎ 


ا ا ف 


13 Harmakhis, fe, 83 + 
Horus of the two horizons. 


ee 5‏ (0 | چ 


لاذه 


لي 
3ه | O‏ 


يض 


. . . 15262681 قلا 


derah III, 78, a bandy-legged god with hands 
for feet. 


Rã khenti-he-t-Mesq o a 


a N 5 Nesi-Amsu 32, 5, a title of Ra.‏ ا 
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رع. سأ م. إخخ ؛ إله الساعة الفانية عشرة من ,لا 1 كا sa-em-ûkhekh Û‏ 88 
النهار. the god of the rz2th hour of the day.‏ 


رع. سش (9) : «رع» الكاتب. ,42 B.D. (Saîte)‏ 3 ام )?( Rã sesh‏ 


a |]‏ دود 


سے له امد ال ع 


رع. شرا ؛ الشمس الصغيرة» أي شمس الشتاء . 
the little sun, r.e., the winter sun.‏ ل 3 


E . ج حح‎ a ہج‎ "0 
Rãit taui ene, E رعيت. تأوي : رفيقة «منتو».‎ 
را ود‎ Rec. ts, 162, consort of Menthu. 


Ra Tem e U. 216, M. 449, رع. تم درع - تم1. و‎ 


ART 5-8‏ ب إل في 9 
e 0 Rã-Tem.‏ چ فج ا 


8 2 ا ا‎ 
Rã Tem Kheper yar | & triad رع. تم. خير: ثالوث الهة«هليوبوليس»‎ 
of the solar-gods of Heliopoll ١ الشمسية.‎ 


مح „ 
رع : حاكم (رعا. راع. الراعي : الوالي) . Fombos Stele 2, ruler.‏ + ,ر rã‏ 


ورع. إب (5): استثير حبًا أو عاطفة (روع. ج ريح إن كد رو 
» رع. إب (9): استثير حبا أو (روع 55 ححا ل 0 يد 
راع: أثار) . to be excited with love or passion ; RA‏ 
, | الس 


demoniacal possession. 


رع (رأ؟) : حقد/ نكاية, وشاية/ ثلب (روع ۰ بپ ج 13,5 Fã (ra?) ® Aj, Rev.‏ 


روع: أخاف, أفزع) . malice, calumny; Copt. A4.‏ 
5 (رأرأ) : صاح (الدارجة: 5 : مدع مھ ََ 
× رعرع (رارا ح (الدارجة: العلع) = rãrã (rara) Gy Gg , Rev. to cry‏ 
صاح). out; Copt. AOTAALI.‏ 
رهي : ضوءء لهب نار ( رعا. رائعة النهار: light, flame, fire.‏ 1 14 مھ زوم 
م 
الشمس . ضوء ولهب) . 
+ ري : أسد (عرا. العروة: الأسد) . مهنا ri << [| 2a,‏ 
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رو(؟): أسد. 


رو(؟): الإله - الأسد في «مانو». 


٭ ريم : بكاى دموع (رمي. الرمي: السحابة 
الممطرة - على التشبيه ) . 


ريرعرا! : فرح . صوت طروب («لعلع»). 


# روء ثلب/ وشايةء حقد/ نكاية (روع. روعء 
ترويع). 

» روو ؛ جری» هرب, دفع أو أفزع» أبطل ( رعا . 
ارعوى: رجع. . وفى مادة «ورع»: ورع : 
رد دفع» منع» كف, أي أبطل) . 


روأ : دفع. طرد. 


رواي : فر رحلء توقف عن» شتت / قشع 


+ روه» روهأ (5) : مساءرروح. راح» يروح» 
رواح الإبل ونحوها: عودتها إلي مراحها 
بعد غروب الشمس» أي مساء . 


Fu (2) ا‎ lion. 


e f‏ مع 


B.D. 28, 2, the Lion-god of M عط‎ 
58 3 DOD 59 


الح .اج > سه 
E4‏ لأس د 


Rev. 14, 10, weeping, tears; Copt. piage. 


rirãrè كمد ع || ب مك || مھ‎ Rev. 
cor 


12, 8, joy, merry noise; Copt. AOTAALI. 


Tu 6 1 0 , Rev. 1q, 46, malice, calumny. 


ruu ONE FT. 385, کک‎ 
77 M. 4o2, يحاي @ ااه‎ t0 u, t0 


١ : - 
flee, to drive or frighten away, to cease ; 6 وح لل‎ 


31 
^ 


e RrweAR™# 


to drive away, to chase away. 


mi >l. In 


$| 1 ^ to flee, to d 
5 کا‎ epart, 


to cease from, to disperse, to be healed; 


P. 111610, 31 ; see rudi 5 | Copt. AO. 


ruh, ruha (?) <n. a 


5 6ح‎ 2 ee ® 


o, Sr 0 RF’ e" لضان هم‎ 
(Fe. evening; Copt. عرعءانم‎ ; com- 


pare Heb. o7 MT. 
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ووو نقتا اتات ا ع نياك 
ر روض . أروضت الأرض وأراضت : ظهر 
نباتها. الروضة : الأرض ذات الخنضرة) . 

روذ : قري» معافى, سلیم» شديد, ثابت» مزدهر 
رروض. استراض: ارتاح» هدأ. وفي مادة 
«أرض»: تأرّض بالمكان : ثبت . بعير شديد 
الأرض : إذا كان شديد القوائم ثابتها. 
أرض أرضة : زكية بالنبت » مزدهرة ) . 

ريأشأ ٠‏ شك السلاح ( لبس. لبس لأمة اخرب ؛ 
ارتدى الدرع» والخنوذة ونحوهما 
للحرب ). 

ريأ شأيو : صُديريات جلدية, دروع, تجافيف 
حلي للخيل) . 

وهو ؛ أسد (لبأ. لبؤ. والأننى: لبؤة) . 


ا SS‏ رموز 
الكتابة الهيروغليفية لم يجعل «ليبيون» في 
رو ل ی لعلو 
5 الأرجح أن العين سقطت من « عربو» 
في المصرية, والواو هنا علامة الجمع - كما 
أبدلت في الأكادية همزة"ء لسهولة ذلك . 
أما كلمة «ليبياءأو«لوبيا»فقدأبدلت 
الراء لاما عندما نقل اليونان التسمية عن 


ار ها حاف کر كار 


(١1)ف‏ 
المعنى الأصلي لمادة (عرب) . 


ا هكم سے "| ا ا 

e 2 1: n a‏ سو 
growing plants, shoots a plant.‏ 

rutch <, N. 682, أحه‎ 5-5 N 

< N, 231. 202, ا‎ 0 1 Thes. r290, 


to be strong, to be healthy, sound, vigorous, per- 


manent, flourishing; see لكالاات وا حه‎ 
Copt. PWT. 


rebasha مك‎ $ A0 1 to be clothed 


compare Heb عاط‎ 


8 ]ا لج < rebashaiu‏ 


Koller Pap. r, 7, leather jerkins, cuirasses, 
trappings ; compare Heb. .د‎ 


rebu a 1J $ N, Rec. r2, 22, 


e e 0 Sallicr Pap. IV, 18, 3, Rec. 17, 


g6, lion; : mR Rec. 12,22 „lioness ; 

Heb. ,دہ‎ Copt. AA Bor. 
Rebu <» 1١ 

تا كد 5/1 


in armour ; 


Mar. Karn. 54, 


Libyans. 


فى النصوص الأكادية : أربو » أربايا » أريبر » أريبي . . والمقصود بدو الصحراء أي الأعراب أو العرب» > والبداوة هي 


ر۲ انظر لزيد من التفصيل للمؤلف : بحثا عن فرعون العربي ٠‏ 
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ريو ينيني (؟) : اسم أجنبي (إنيني الليبي؟ ) . 


* ريأ (رير) ؛ معبد. عقار/ ملك معبد. 
(مقلوب «پر - بأ؛ = بيت الروح» معبد. 


(I 3 “=‏ 
* رع : أميرء زعيم بالوراثة (رفع. رفيع)” ©2. 


ريع. مأع : أمير حقيقي. أو فعلي. أمير أو زعيم 
بالولادة. 

ريعت,؛ ريعني (؟) : زعيم. ولي (عهد)., 
حاكم وراثي. زعامة / رئاسة. 


ريع : لقب ل«جب» باعتباره زعيم الآلهة 


| Rebu-inini (0) 0 3 مہہ‎ 0 


IR ١ „ Bibl. Ëg. 5, 221,a foreign name. 


E‏ كن 


28 (reper) حر‎ 


کا اوح حت حم 
temple, temple estate;‏ به ريم 00 ب 
ه 31< س دح ١ح‏ ڪاڪ 


أ 

IIIT | IIH "لاود‎ 

وو ح> اي ج واحه رروع هت 

0 0 9 بل 60 | :© 

CIIt IiIC"D ©‏ 1 ا 
E3‏ 


ت جح ح> 
IV,‏ 
,قط حم ,2045 د اعت" 69٠‏ حك + 


حے حح 
E n,‏ 0ه اح IV, IISY,‏ 
بح ررزر | ١‏ 1 


Rec. 31, 24; Copt. 56م‎ Arab. Ãı,. 


repa (renpê) 4 A. | A 


حح 
I to be n to rejuvenate; see‏ 0 
ق 

ANAM 5 

0 


. : > خض 
û , prince, hereditary chief.‏ 26008 


plur. 


> ہے‎ 
repã maã û _ , Î, 118, 2 real 
or true prince, a prince or chief by birth. 
558 جح‎ 
repat, 62811 (?) _ÛO رم‎ P. ره66‎ 663, 783, 
a 


حے ج 
M. 769, 775, Rec. 31, 146, IV, 945, _O g, o02,‏ 
[al e |‏ > ' 


eS , TO tM,‏ ه حو 
کک ` 2 د فل اماك 


chief, heir, hereditary ruler, chieftainess ; accord- 


0 
ملل‎ 
ing to A.Z. 1907, 31, note 13, z8 > ,ہے‎ 
“mouth of the people.” 


Repãa Û ,a title 0 Geb as the ا‎ 
سنت‎ 


chief of the gods; T7 ت‎ 1 
8 TR ° 


° P. 124, M. 93, N. gg, chief of the ten great 


ones of Memphis, chief of the ten grcat ones 


of An. 


(١)أي:‏ شريف . لاحظ تطور دال وشريك في العبربية فن متي الرقعة و ابيز إلى 299 اريف فن تسل 


فاطمة الزهراء ابنة النبي يله فهو رفيع بالوراثة . 
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* ريي : أصبح شاباء صار شاباء ناضر رانظر عط 0 ,313 ,1908 Tepi 0 1 ۵ Jour. As.‏ 
«رنب؛ في ما يلي ) . come young, to be young, flourishing.‏ 


جل" نوع من السسمك زربا. الى“ : سام a kind of fish;‏ رمج repi a QÛ‏ 
الإربيان. بكسرالهمزة: ضرب من ur j; Copt. Aerqı.‏ 9 1 
يكون بالبصرة) . 

د رمو : أناس» الجن البشري› ب بشر/ رجال رو Nièstasen Stele‏ 1 م < Temu‏ 
(هذه التسمية جاءت من الأسطورة Nistasen Stele r3,‏ ,| فل Î‏ ب ! Pd‏ 
القائلة بأن البثر خلقوا من دموع الإله 260 7 م people, mankind, men ; FEE‏ 
«رع». العربية: رمى. الرمي: السحابة Copt. PWALE; see remt, remth,‏ ;85 ,27 


الممطرة). reth.‏ 
people‏ 1 ل جح 10120210211 
رممو : ناس. Pie:‏ 1 حت 
جحي جح 
rem ã @, Jour. As. 1908, 268 ١ '‏ 
رم.ع : رجل عظيم» رجل غني. 4 1 vU‏ 1 
Rev. 13, 32, great man, rich man;‏ حسم 
0ش عفقوم Copt.‏ / م 
Rev. 13, 33 0‏ 
رم. پ. نتر: رجل الإله. ا rem p neter HP AS Ij‏ 
رم. م. مأعت : رجل الحقيقة . Rev.‏ ره rem em maã-t PR‏ 


man of truth; Copt. PA A2 ععع‎ 
rem e 7^, FF f: U 236 رم : بكى / ذرف الدمع. (العربية: رمي = سحابة حت‎ 


تمطرة - على التشبيه) . Qars e.e‏ 


®- Rec. 29, 157, to weep; 
P. 212, >< ۵ 0١ Copt. .ععدام‎ 


remm FR و لجأ ك3 جا‎ 
®, Rec. 29, 157, حب‎ Si Tomb 


of Amen. 56, to weep; < 5 RQ: 


N. 1144. 


)١(‏ في الخليج : الربيان = القريدس . وقال الشاعر: 
أكلنا الرّبى يا أم عمروء ومن يكن غريبًا بأرض يأكل الحشرات 
والقريدس (الجمبري - في مصر) حشرة بحرية تدعى في ليبيا «برغوث البحرء. 
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رمي + بحى. 


رمت رميت : بكاء / ذرف الدموع, دموع. 


رمسو : الباكيتان / النائحتان. 


رسیزي ؛ دموع. بكاء | نحیب . 


رمیت : دموع ٠‏ بكاء. 
رمو : باك نائح . 


رصي : إحدى صور «رع» الخمس والسبعين. 


رشت : ربة نائحة فى «دوأت». 


زموييتي : إحدى صورهرع؛ الخمس والسبعين. 


د رمع ة علو ارتفاع, مكان عال (روم). 


رمع : أسم شعب «سامی» (أرم. الأراميون ) . 


85 !يجاح تم |( > نسم 
ا 5 
سد إا جه مح .و حم »|| يوذ = 


0 Rev. r1, 164, tO weep; Copt. PIALE. 


rem-t, remit FR (4 o, P. 371,‏ 
بح >for. fll‏ 
عو حت .| 79+ ||| جا حت ہو ددد مده 


FX FFT, B.D.‏ حب ,257 .1 ,448 .لا , ا 


172, 8, weeping, tears; Copt. ور انطع الوم‎ <=> 
SS 4 1 reat weepin 
الت 1-411 لح‎ 8 Ping. 


rem-tu a> FR جى‎ $ U. 569, the two 


weepers. 
E © 6 5 
26221111 س / حب‎ A.7. 1900, 24, 


tears, crying, weeping. 


ا ل = .د || مح اد 


, tears, weeping. 


rom >j ج97‎ f Ff 


IV, 972, weeper, mourner. 


Remi <R 3 Nesi-ÃnısU 29, 3, 
جاه‎ 4 FE 0 Tomb of Seti I, one of 


the 75 forms of Rã (No. z21). 


Remit E FFE FE, Tuat II, 


a weeping goddess in the Tuat. 


Remuiti <R $ 4 AF 0 


Tomb of Seti I, one of the 75 forms of 3 


rem’ ل‎ height, elevation, high place ; 
وھ قے‎ compare Heb. .كوج‎ 


nw اح‎ O SRI 


Alt. K. 618, a Semitic proper naine. 
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5 رفت : رجل / إنسسان. ورث؛ = أناس» بشثر. 


(انظر «رث؛» في ما يلي ) . 


#ا رن ٠‏ اسم رالدلالة الأصلية: صوت . العربية: 
رئن. رنء يرن: صوت. الرنين: الجرس› 
الصوت . الواحدة: رنة). 


رن٠‏ وړ + اسم الملك الرسمي الكامل (الاسم 
الأعظم) . 
رنو: اسساء أعضاء «رع» التي صارت أرباب 


رفقته . 


رننيو : جماعة من الأرباب التي كانت تعظّم 
رنن. سبو : إله أَسَمَى النجوم ( مسمى النجوم) . 
رنيي : أصبح صغير (السن): صغر سناء نما 
الدلالة الأولية ظهور النبت النبات في 
بدايته ثم نموه. (انظر «رنبي» في ما يلي ) 


على السنة. العربية: رنف› رنب ) . 


remth < رحج‎ U. 406, 568, T. 203, 


a 
man; Copt. PWSALE; plur. <=> %8 ES 


P. 274, T. 368, ل م صخ‎ M. 675, 


people, mankind = reth سے‎ , N. 177, 
سح‎ 751 792. 


ren T7, FT $. 3 كت اک س‎ 
oa, Fs , name; plur. مسيم‎ - 
AMA 1, mm 
ام‎ NES ES 
pfi, 943; Copt. Par. 


ren , divine name 


Ren ur xw SE f SF o, 
ے ال‎ AANM 


L.D. 111, t4o», the full official name of the king. 


1 ح> 
Renu fP1 B.D. 17, It, the names‏ 
MAM 1‏ 


of the limbs of Rã, which became the gods of 
his company. 


.. جحت‎ : 
Renniu ww 4 $ 1 8 Tuat XI, a group 
of gods who magnified the names of the Sun-god. 


0 4 ورم حك 
U X, A god who‏ ,الا مسيم 1622-5611 
named the stars.‏ ا NAAR’‏ 


Û fû TL. a‏ $ نمدم 
| لزب f‏ أ دع 
م 00 82121 
I ofA Rû AY‏ 
fiom‏ يك .018.8 
young, to be young, “ag 1A I‏ 
to rejuvenate ; e | | T. 18o, E‏ ?$ 
U. 270; later‏ :| جأه P. s25, Ya.‏ 104 
SY i‏ 
Mz , water of youth.‏ ,ل 
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رنيي : لقب كاهن «مريوط ليبيا» الأكبر . 


رنيي : إله شاب. 


رنيوت : فاكهة / ثمرء خضراوات. 


رنيت : سنة. 


رنيت - تب. رنت ؛ رأس السنة» يوم السنة ' 


الجديدة (نيروز). 


رنيت ؛ عيد السنة الكبيرة المكونة من ٠٠٠١‏ 
يومًا. السنة الشمسية. 


رنيو: إله السنة / رب العام. 


رنييت : ربة العام . 


رنبيتي : إله للزمان. 


RKenpi e ق۶‎ YP: title of the high- 
priest of Libya-Mareotis. 


Renpi awe 1 ۶ young god. 


22 حح‎ 
renp o 1 IV, 663, 0 وو‎ young 
رحا‎ 


horse, young cattle. 


renpi a me Û | 1 a spring plant or 


E ER . TUY 
SNe NY EI 


IV, 16 
renput ) ا‎ , P. 189, T. 355 
enp r A . 0 0 


a LF ae, N. 907, 19:. IV, rr65, 
o00 O 

0 f سيب‎ QÛ o, mg me | l7 
fruit, vegetables ; ح-‎ Xî 1 young trees. 

renp-t ره 0 © © سحي‎ 13 {o, 
(ffe De’ ° HS ° 
Oo: year; Copt. pogane 

renp-t — tep renp-t o 3 8) 
ENT رمو ه ج15 6 ا‎ new 
year’s day 

Tenp-{( —— 22 12 2 festival 
of the great year of 365 days (solar year) ; 


1. 823, N. 1316, 
REBBE EE N the Year-god. 
Renpit n wn | o, P. 189, 0 ا‎ N. go7, 

ل لم 1 3 ه ا حت ه 1 حت 

۶ 3 , ا 0 0© 0 © 2000 

1 e 11 9 للم‎ the Year-goddess. 

O 0 O 


Renpiti يعمس‎ 371 1 Tuat II, a Time-god. 
هه‎ 
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عدا ره : مضی» ذهب» جرى ( ؟) . (رها. رها : سار) . 
٭ رهأن ٠:‏ توقف› وقف ساكناء استراح (رهن. 


رهن : اتكأ على شيء ماء استند إلى› استراح 
على. 


بد رهيت : مساء. قارن : «روهأ» (روح. راح» رواحا : 


رهي : مساء (روح. انظر ما سبق ). 


+ رهيو : لهيب» حرارة» سخونة/ دفء (لهب. 
اللهب : ألسنة النار. العهب: احترق 
باللهب ) . 


٭ رخ : كان حكيماء عرف, ألف , مهر في فن أو 
حرفة. (الخاء تعاقبت مع الهمزة في 
العربية: رأى7'؟ (انظرها كيف أبدلت 
شينا «رش؛ في ما يلي ) رأى: نظرء أبصرء 
عاين. ورأى رأيا : فر دب - فهو راء 
ورأاء» ذو رأي = حكيم» ماهرء عاقل. 
الرائي : العراف من «عرف») . 


رخ: رأي. 


ے 
reh Ha 5 A, to walk about, to E0, 5‏ 


< انيت‎ 
rehan 5 2 للم‎ , to come to a stop, 
مے‎ 
to stand still, to rest. 


هم حت 
a:‏ لاله 


لئعه 


حب 
rehen ID ~J, Thes. 1296,‏ 
ححمميم 


Pap. 3024, 121, Metternich Stele 81, ro 


^ 3 
- حح ت‎ > 
2 $ Su BA SRA 
MAM حجحيييم‎ AMMAN AM 
to lean on something, to support oneself on 
something, to rest upon 


rehit ا م‎ 6 3 evening ; compare 
0 0 % کچ‎ ; Copt. 2076 .رع‎ 


, حص‎ O Rev., evening; Copt. 
rehi me 1 7 00 رع‎ > 


ra n J$. F J$. 
Rev. 4, 76, ,ص ال $ تت‎ flame, heat, 


warmth ; Heb. an, Copt. 220 
rehb-t mJ | 0 7 Rev. 14, 21, flames, 


fre. 


F4‏ 21 21ج شم 


to be wise, to know, to be acquainted with, to 

5 5 Û اس‎ NIAAA 

he skilled in an art or craft ; © 1 ل‎ 
31 


B.D. 1534, 29; @ FFT, to know carnally ; 


emer‏ ير 1 لل أله 1ه 


his reins, ,4ك‎ understood his nature ; SS © 1 
knowingly, wittingly. 


rekh ê 1 opinion ; 0 e 11 in 


my opinion ; mn ١ the 
© ينج‎ 5 


opinion of men. 


ر ليس غريبًا أن تتعاقب الهمزة والخاء والشين» فإنها تتعاقب والجيم في العربية ذاتها. 
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رخ نف ؛ معروف لديه أي صديق حميم 
(حرفيا: معروف له) . 


رخيت : معرفة. تعلم. 
رخ: علم. معرفة. 


رخو : المعروف من صفات شخص. 

رخع : حكيم. فهيم. 

ريو : عمال مهرة» حرفيون, آليون مدربون. 

رخيو : بشرء أناسى» الجسس البشري» كائنات 
عاقلة . 


رخيت : طبقة من البشر في «دوأت». 


رخت : إحدى المعارف. 


رخات : امرأة حكيمة, أي «إيزيس». 


رخ. خت : حكيم, رجل متعلم . 


وخ :قريب یب . 


- كما نقول: فلان من معارفي‎ )١( 


YP: IV, 971, one 


حل حه 
و 1 © ; intimate friend‏ رت known to him,‏ 
س 


حت ہے 
سمه[ | 


AANA 


rekh-nef © ES 


aman well known by his ruaster ; 
a stranger. 


rekhit “o || 2, 


knowledge, learning. 


| 
1, science, knowledge. 
1 


< 
rekh © 
ففصم‎ 


- 1 
rekhu 6 $] 2 IV, 972, the known 
characteristics of a person. 


Jour.‏ جح 
rekbã çı f:‏ 


As. 1905, 281, Wis, 
understanding. 
00 سا‎ 


| ےہ‎ 
FEDI. ell, © 1 6 $ 
J! | 6 3 skilled workmen, craftsmen, 
1 


EER‏ 0 سے 
kKnowers‏ ,55 . ا 38 
trained mechanics : 6© $ 1 ' fond‏ 


218 اث TÛ‏ نهم 
men, pcople,‏ 7 ره $ 0 0 ,1081 IV,‏ 


mankind, rational beings ; sce rekhbit,. 


Rekbit “o; 11 YÊ n, Denderah 111, 77, 


a class of human beings in the Tuat. 
حنح حح‎ 
rekh-t © ره‎ 6 1 @, acquaintance 
حص‎ 


1 
9 , a wonıan well known 
an 
in her town ; 3 1 , Egyptian women. 
هات‎ 8 


rekha-t 56 | 5 وى‎ Rec. 11, 187, wise 


woman, f.e. 1515.‏ ذاه 


چ 
د ; (female)‏ 
كت 


د وه 


rekh kh-t اج 8ے‎ © 


sage, learned man 


rekh وهم‎ , kinsman of. 


ي أنه قريب» صاحب . 
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رخ ٠‏ نسو قريب ملكي (من الأسرة المالكة) ¬ , 


رخ. ره فم ماهر. أي حكيم الحديث . 


رخ.دت: بارعة اليد : امرأة ماهرة. 


رخ : إله المعرفة في «دوأت». 


رخيت: اللعرفة ماكيدق 


رخيت ؛ الرجال والنساء. الجنس اللبشريء 
الكائنات العاقلة. (العارفون - أهل 


العقل. أهل الرأي). 


»+ رخت : قائمة. فهرس. إقرار. موجز.ء رواية. 
تقرير. محتويات وثيقة ( روي: رواية). 
E‏ رخیت : إقرار مفصل. رواية. 


۽ رخت : غسل ( رحض. رحض : غغسل. 
الرحض : الغسل ). 
رختي : غسال (راحض» رحاض) . 


رسي : كشير جداء بإفراط (رزا. رجل مرزا: 
کرم يصاب منه كثيرا) 


rekh 31 e © ° ١1و سے‎ 2 0 


ہے 
لے 
a man who was actually a relative of the king.‏ 


royal kinsman, a formal title ; 2إ‎ E م‎ 


rekh re 
skilled mouth, رع‎ wise in a 


rekh tet اح"‎ TZ cunning of hand, a 
KA 1 skilled workman. 


Rekh 6 Tuat XI, the gud of know- 
O ledge in the Fuat. 


حے 1 1 
للم ,461 BDO‏ د حية Rokhit‏ 


knowledge personified. 


حت ا 
reklhit , Palermo Stele, %‏ 
مك 55 
U. 646, , men and women,‏ بج د 


mankind, rational beings. 


e احج‎ 
rekh-t © ره‎ , list, catalogue, state- 
د © سے‎ 


ment, summary, account, report, Contents of a 
document. 


rekbit E 1 2 , 3 detailed statement, 
لر‎ iri an account. 


rekht ن‎ 
to wash ; e im, Copt. اكد‎ 
rekhti 5 TO, Rec. 12,93, >“ HS ١ 3 


: ا‎ 
Yî: Peasant و1060‎ o ٩ $ ١ و ين‎ 
2 Afr BA om 


man 


مس کے جح ح- 
Hh. 450,‏ ا 


2 


حل 1 چ 
Anastasi I, 17,2, | 1‏ ري و1 Tes!‏ 


Ea e - ,ہے‎ L.D. 111, 194, 
| م کک ,عة‎ 0 very much, exceedingly ; 


is in N‏ دا چ ال 
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رس : الجنوب» مصر العليا/ الصعيد (ينقسم ,2 + %+ 1 ص 1 Res‏ 
KE‏ | 
البشر لدى قدماء المصريين إلى أربعة أجناس : > 
2 ء المصريين إلى ار the South, Upper Egypt;‏ ,© $+ 7 أ 
التمحو - في الشمال» العامو - في الشرق» ۱ 
التحنو - في الغرب, الرسو - في الجنوب. 
الأغلب أن هذه التسميات أطلقها أهل 
الصعيد قبل التوحيد وميزواأنفسهم ب 
( رسسسو) أي: الأصل» الجنس الأصليء 
الأوائلء البشر بحق”'2 . العربية: رسس. 
8 9 3 
الرس : الأصل . لمزيد من التحليل : الهة مصر 
العربية» ص 4١‏ -48 ). 
: 1 [ : 
رسي : جنوبي . 40 6 resi } | ` xX‏ 
, 1 1 3 ۱ 


southern 


رسيو ؛ القبائل الجنوبية, الأقوام التي في Resiu + DP P. 829, DN‏ 


أ جد 8 0 . 

+ DP + p= Ê 1 A.Z. 1907, 2, وپ‎ 
+9 8 1 ١ southern tribes, peoples in the 
South. 


resi + چ‎ f. 8r, M. 235, N. O13, 
. رسي : ريح ال جنوب‎ 
ا اصح‎ 
e ۱ $e 8 2 1 


wind of the South. 


56 8 حك‎ precious stone of the رسي ؛ الحجر الكريم من الجنوب.‎ 
1 35 6 South. 
res ur + Décrets 18, chief of رس۔ ور: زعيم الجنوب.‎ 
the South. 


fine linen of 


55 
رس. تغهرب : كتان الجنوب الفاخر. the South.‏ ” 1 


res nefor-t 


)١(‏ يعتبر كل جنس من الأجناس أنه البشر الحقيقيون, أما سواهم فأقل منهم درجة إذ هم برابرة همج أو أعاجم أو 
حتى في مرتبة الحيوان 
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ربس . شسو : ثياب مصنوعة فى الجنوب . 


رسو : إله الجنوب ونباته. 
رسيت ١‏ إلهة الجنوب. 


# ربس : صحاء ظلّ صاحیاء راقب (الحاى ساقطة 


من العربية: حرس؟ لكن قارن السبئية «ر 
س ي» : اعد استعد, تأهب - وفيها دلالة 


اليقظة والصحو). 


رسو : رقيب / حارس. 


رسوت ؛ حرس الليل / عسس . 


رسو : «الرقيب» - اسم لدرع». 

رسيت : الرقباء التسعة. 

رس. إب : ( ١‏ ) إله اليوم الأول من الشهر. 
(۲) رقيب «عريت» الرابعة. 


ربس : لسان ( رح ل. لس < لسن - لساث ) . 


# رسرس : بنى ( ؟) ( رسس . الرس: الأصل, 
رصص / رص البنيان رصا: أحكمه» ضم 
بعضه إلى بعض ) . 


res 13 4 oT 1 IV, r148, gar- 


ments made in the South. 


Resu k 0 Ombos I, 84, the god of 


the South and its vegetation. 
Resit (Shemaãit ?) أ‎ 9 Denderah 
I1, 66, 4 | للم‎ the goddess of the South. 
ت‎ 


res ||| اح وده نا‎ ha, 


to wake up, to keep 
awake, to watch; Copt. POEIC. 


Tesu e, IV, 656, watchman. 


1 © 
T68‏ 
رأحي عه جه إر دزا 10 0 
night watches.‏ 


-- 


a 
Tes 1 watch-tower, sheep- 


1 1-5 
fold; Copt. EpCu (?) 


“Watcher ”—a name of 


Rosu ھل‎ 1 24 


Posit 1 1 6 B.D. 168, IX, the nine 
| watchers. 


B.D. 144,‏ 3 97م أ 1 حب Res-4b[l‏ 


8 ®-., (1) the god ofthe Ist day ofthe month; 
0 (2) the Watcher of the 4th Arit. 


كي 
Eis Rec. 36, 79, 81,‏ € 9 مح re8‏ 
tongue; Copt. A&C.‏ , 61 4ت 2 3F‏ 


حت حت أده حت حح 
resres | 0 he‏ 


to build (?) 
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رش : عرف (انظر «رخ» في ما سبق) . 
+ رشي : فرح. سر (رشا. الرشا: ابن الظبية 
وفي الدارجة الليبية: «فرهد» = فرح. 


سر من «فرهود» (ابن الوعلء غزال 
«رش» = فرح» جذل. مرح). 
رشا ؛: سرور» فرح . 


رشرش : طرب . 


له 1 
رسرستب : شرح»› سرور. 


رش : فرح» سرور. 


رشي : سرور. 


مه إلى مه ا 0 
رسيتب)» رسوب : فرح سرور. 


حت حت حك 
to know.‏ 1 هم = عت resh‏ 
سے O0‏ 
حت جح . 
reshi TT fb, a F, Rec. 33, 31 33:‏ 


<> حم حح چ حم 
° :2 يك ca ff 11١ 6, TP,‏ 


ا ہے ہے ١ل‏ ]حت سے ل 
سے هك ا ع | مه 


to rejoice, to be lad; 
om * O0 سے‎ Copt. Ppa YE. 


, حت‎ ١! Ãmen Io, 6, 24, I9, 
EER om | 2 1 joy, gladness. 


 @‏ هه ەح 
N. ıoio,‏ , 
reshresh 10 o‏ 
to rejoice.‏ 


حے حے 
reshresh-t 4, Heruemheb 14,‏ 
TOKO‏ 


cc G۱1 مه جح حجن‎ 
و‎ , Joy, glaciness. 
OO O الكت‎ O CO 17ت‎ 


resh 0 f Peasant 176, <=. ل‎ 7 
e 


fff: Heruemheb 20, joy,‏ مت 6 مھ ,رک 


gladness ; Copt. كط‎ 


5 ڪڪ 
reshi 11 apy, Rev. 11, 142, 12, 44,‏ 
e fm, Rev. 13, 7, joy, glad-‏ اا كد 
UI?‏ سات 


ness. 


Sa ١ ىت‎ 


.تج | رم 1١ Ay TSS‏ حت ١‏ 
که 8 , e1‏ 
CC‏ اکے ۱ د سے هك 3 


ل 20 ع حه نه 
ل Ill‏ ص ١‏ تمصع (١‏ 


gladness. 


> ت ر‎ 
reshit, reshut | 2 
0 


» رش : مرض أو علة في الأنف ( رشش . الرش 7F a disease or‏ كه resh‏ 


للماء والدم والدمع : النضح - كذلك لا 


يسيل. ينضح . من الأنف . رشح ؟) . 


ailment of the nose. 
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× رشا (روشأإ) : قمةء طرف رأس. ذروةء أوج IM es,‏ ادك reshû (rushaã)‏ 


ae ®. TIM | 5 2 reer. . ) (رأس . رأس : القمةء الطرف الذروة‎ 
tip, head, top, summit ; le ®, chief, 
governor ; compare Heb. BN". 


» رشپا؛ أهان (؟) اسب /شتم (رجف. ٠١‏ ,عچ يت ,مه جا | ج حت roshp4‏ 
الإرجاف : الخوض في الأخبار السيئة insult )2( e‏ 
وذكر الفتن. الكذب) . 

» رشيو ١‏ إله البرق (؟). («رشب؛ معبرد 


97 e ل‎ B.M. 191, Asien 311 21 ناكو٠؛بجر« اني يقابل العربية‎ ۶ 
the Lightning-god (?); compare Heb. /AW™. 


Reshpu e ‘Thes. 1200, A.Z. 1906, 


معبودا مخوفا ٠)‏ 
رشبيو : إله البرق . E 1 lightning-gods.‏ 0 م Reshpiu‏ 
» رشن : ضرب من الكلام ( رطن . رطن العجمي : reshen °4 kind of speech.‏ 


تكلم بلغته. والتراطن : كلام لا يفهمه 
الجمهور. وإنما هو مواضعة بين اثنين أو 


ثلاثة). 

×» رقح ؛: لهيبء. حرارةء نار حرق (مقلوب fame, heat, fire.‏ ا السو 
«رقح») . حرق» يحرق, فهو حارق = حار 
- كالنار ولهبها وحرارتها) . 

بورك تحمل ناراء ابرق و الحاء اة = rek to kindle a fire, to burn‏ 
والكاف مبدلةمنالقاف في SI.‏ 

Rekit Sh: iregoddess - fo و‎ mê 1 
¬ - ركيت : ربة نار = «ركحت».‎ 
reka e ¥ 8 f}: heat, burning. . ركأ : حرارة. حرق‎ 


# رکا ٠‏ سحرء عمل سحراء لشخص ما ( رفي . to bewitch, to work‏ < اح reka‏ 
الرقية: العوذة. التعويذة ال ية) . magıc On someone.‏ 
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> ركح : سخن, أحرق. العهم/ أفنى بالنار چ ات GID:‏ ا rekeh‏ 
(الكاف مبدلة من القاف في العسربية: رور .م00 SE $B: a fed.‏ 1 
ك A‏ 


7, to be hot, to burn, to consume by fire; Copt. . حرق - ومقلوبة مكانيًا)‎ 

.رع انم 

ركحيت : حرارة: نار لهب . ا ا الطالافك 
رکحویت : حرارة» لهب . rekhuit e SR heat, flame.‏ 
ركوح ؛ عيد / مهر جان طقس حار. معو يلا كت ادن 
ركح. عأ : عيد «الحرارة العظمى». ل ا Rekeh 2 ٤‏ 


Rekeh ur ا‎ Sr, 5 0 0-5 


و ™ مح 
the festival of the Great Heat.‏ 2 3 


ركح. ور: عيد «الحرارة العظمى ». 


ركح. ندّس : عيد «الحرارة الصغرى». هد 1 كه 838 1612601 


11:18 ص أى 3 


festival of the Little Heat. 


ركحيت : ربة النار. Rekhit  § (o, 38“ a‏ 
ركحيو : آلهة النار في «دوأت». ,62 ,141 B.D.‏ رأ Rekhiu e IN‏ 


01 $ 1 5 1 0 the fire-gods of the Tuat. 


1 00 : > م =e‏ بچ وح 
ركح. ور: رب الشهر السادس من السنة المصرية. Rekeh ur 5 Sw,‏ 
the god of the 6th month of the Egyptian year ;‏ 
Copt. ALEXIP.‏ 


ا 4 حت 
ركح. نس : رب الشهر السابع من السنة 4مع عط netches : A.‏ 2616 
المصرية. of the 7th month of the Egyptian year; Copt.‏ 
كات 3 01.9 


> 5 E 1 : 
reksu }e%. Koller Pap. I, 1, a ركسو : نير للخيول (العبرية «رخش»: رباط»‎ «× 
yoke (of horses) : compare Heb. 3¬ نير . العربية: ركز = ثبّت).‎ 
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٭ ركث : غسّال/ قصار ررحض. انظر «رخت» 


regth و‎ wra, fuller; Copt. 
pwpgye. . (غسل) في ما سبق)‎ 
et 7 ff Kae, Rev. rı, 143, foot; ۽ رت قدم (ررود. الرائد: الذي يتقدم القوم.‎ 
a Copt. ركهم‎ B. Aer, a A د ا‎ 
لاحظ صلة «تقدم» و«قدم» ومشتقاتها‎ 
N 
ى ذا حح | چ روح‎ ١ ت:أناس/ بشرءا‎ 
برت : أنابي جه س السشسري ا ی ل ولع ے 8001 ے "الأ ے‎ 
Rec. 6, ı16, men, mankind; see remth . ) درث؛ في ما يلي‎ 


٭ رت + ناس» شعب. قوم» الجنس البشري (انظر 
«رس» فى ما سبق - تعاقبت الثاء الغثلاثية 


والسين). 


رث : طبقات البشر الثلاث . 
رث : «البشر» أي المصريون فى «دوأت». صيغوا 
من الدموع التي انهلت من عيني «رع». 


رث عأو : الناس الكبارء الأغنياء ( ؟) . 


رث. رخ : معقولء لين الطبع (حرفيا: رجل 
عارف, أي ذو عقل› واع - ضد: جاهل ) . 


۽ رد : نما ازدهر. انبثق. انتشر (ردي. الرّدى : 
الزيادة: أي النموٌ وما إليه) . 


اماه 
Copt. pWAzge.‏ زا ا 
سے حب 
P 641,‏ ,ااا ے 347 ,85 reth __, o, P.‏ 


<, N. es e إا‎ 
ا ا کے‎ YP SÊY’ o Po 


4 7 0 0 0 men, folk, people, mankind = 


M. 675, Copt. PALE.‏ ا = وح 
PIAA! o‏ ,ب roth‏ 


14 8 ا لم‎ IV, 1075, the three classes of 
7 mankind. 


Reth م‎ 1 Tuat V, “men,” f£e., 
ا‎ 1 
the Egyptians in the Tuat. They were formed of 


that fell from the 
the tears, < اك‎ 1 eyes of Ra. 
reth ãau î مسا‎ 
i | سے‎ 
the rich (?); Copt. ققوم‎ 
reth rekh م‎ © 1 Rev. 8, 22, 
سے‎ 


sensible, mild of manner; Copt. PALPAMY (?) 


١ , great folk, 


چت م حت )|| چت 


راحم 
ref‏ 
22 ا کے الم کے اا سے كع 
to grow, to flourish, to spring up, to spread out ;‏ 
Copt. PET in PETTERS,‏ 
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٭ رد : ناس» شعبء, قوم (- «رث». انظرها في ,واممعم ,رمعم ,! لوكت 1 عت ret‏ 


1 


ماسبق ). ٠١‏ الى قن بت folk j see‏ 
: 1 حح 


* رديت + شيء معطى. زر -ن. العربية: تنذي. .عدام erti-t : 1 3 , something given;‏ 
أندى : أعطى ) . IV, 425, things given.‏ 1 


erta 622883 ¬ حت‎ 101 set one- . ردا۔ مع سا : انحاز إلى جانب» حمى‎ 
self by the side of, to protect someone. 


ردا۔ ر. إست : اقتعد عرشا/ أجلس ذاته على 5626 ها ب زح 88-5 erta er‏ 


oneself on a throne. 


عرش . (أعطي عرشا) . 
ردأ رخ : أخبر / أعلم (أعطى علما) . oi‏ .| ف erta rekh‏ 
ردآ۔ حر. خأت : تيقن رأعطى على القلب) . وان وو erta her khat‏ 
ردأ. حر. جس : انحاز إلي جانب واحد أبدى ,411,971 ,1۷ , erta her ges a‏ 


Peasant 268, to set 5 on one side, 6, tO تغط تفضيلاً بدون عدل. قضم ظلمًا (أعطى‎ 
act with partiality, to show favour unjustly, to 1 
judge wrongly. .) على النصف‎ 
aan 8 ٤ 2 5 ¢ 5 
erta Sa را فجن‎ to turn the side or back, ردأ سا : أدار جانبه أو ظهره. أي استسلمء‎ 
f.e., to yield, to put a stop to something. .( أوقف شيئا ما (أعطى ظهرا‎ 


o 57 1 ٤‏ حت 
ردأ ستتر؛ وضع البخورفي النار أي أحرق ‏ ()“” © 8 إا سے erta senter‏ 
ه | Ill‏ اهمع هه 


to put incense مه‎ the fire, f.e., to burn incense. . البخور. (أعطى بخورا / رائحة)‎ 
۸ AE: to gire the lie, / الكذب / كذب أي ناقض‎ ١ دأ. جرج جرج‎ 
orta 8078 و‎ fe., to contradict. عن‎ ١ أعطى‎ 2 
. عارض ( أعطى كذبا)‎ 
Erta nefu چ‎ n $ Il ل‎ “ Giver of ردأ۔ نفو : «معطي الرياح» - اسم «أوزيريس».‎ 
winds ”—a name of Osiris. (أعطى ريحا).‎ 


retm-t SRY, Leyden Pap. 3, 9, ب ردمت : نبات أو عشب ينمو فى الواحات‎ 
5 ١ : 
a plant or herb growing in the Great Oasis. الكبرى. (رثم. الرتم من دق الشجرء‎ 


واحدته: رثمة - ينمو في كفبان الرمل) . 
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( س )() ! 
(بالحرف اللاتيني : 5. وهو 
يتعاقب في العربية مع: الزاي 
والشين والصاد والضاد)2١2.‏ 


8 [a causative prefix; Var. m~, سابقة للتعدية = ( كما في السبئية‎ ١ س‎ + 


والأمازيغية) . 

س := رستب» : صحة / عافية. ر سلم. سلم› health, in the formula f.‏ ساك 8 
سلامة ) . 

س := «سو» ؛ ضمير مطلق للمفرد الغائب IIH, 142, absolute pron.‏ ليده - 1 8 
المذكر (قارن الأمازيغية والسبئية) . sing. masc. ; compare Heb. NI7.‏ 31:0 


س» سي : ضمير شخص ومطلق للمفرد الغائب لبق pers. and absolute pro”.‏ 03 | 81 ,8 


المؤنث. fem.; Varr. ms, 5 ; compare Heb. NYT.‏ 
س [ أ{ » رجل» شخص. صبي ر فو. قارن كذلك : a man, person, body.‏ 0 [8]8 
سوا الس :الخل), 
س [أ] ذب : كل أحد/ الجميع. everybody.‏ ,اج [ip‏ 8826 
سي» ست (5) : = «إست؛: إيزيس». (صزنٹ ومغ بن نهف = الوح | ,إلى || (0) 86 ,8 
«س»» «سي». فإذا كانت العاء أصلية Copt. HCE.‏ نون لوي إل 


فقارن العربية: ست ر است) . 
٭ س» سا : ذهب ابتعد, رحل (سعا. سعى) وج t0‏ ردج 0ا | ره ]ا Sû l^,‏ ,8 


away, to depart; [Û م‎ =, to go up: [1| . يسعی › سعيا)‎ 


^ A , tO gO down. 


١‏ ) عدد من الكلمات في هذا الحرف مُسبَقَ بسين التعدية» اكتفينا ببيانها ووضع المكافئ العربي مختصرا ولير جع 
القارئ إلى الكلمة في موطنها بعد تجريدها من هذه السين ليجد مكافئها أكثر شرحا. 
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× سأت : نوع من الوز (وزز. وزة/ إوزة). [la 0-5 a kind of goose; plur.‏ نا-.88 


ها 


سأ ؛ ظهرء الأجزاء الخلفية ر سأساً. السأساء: ,ةف Sa û, back, hinder parts (later (J,‏ 


YY ): Copt 601 . الظهر)‎ 


بصم صم حم 


N: 00 0‏ 4 حت 
سا : ظهر. از , 1 =2 a Û,‏ سس back,‏ ,لو 880 


88 ,ه13 ,1906 .4.2 رو‎ a shrine or sanctuary ا محرم أو مقدس يودع فيه [ تمفال] الإله أو‎ 
in which a god or goddess was housed. 


الآلهة. (انظر ما يلي). 
* سأء سأوت : سور» مبنى مسور. حصن. قلعة, وج 3 ,69 ,33 Sa, saut E Rec.‏ 
بوابة محصنة (صيا. الصيصية: مفرد ه 
a wall,‏ ہے 


المسياصي وهي : الحصون اص walled building, fort, castle, fortied gateway,‏ 
يتحصن بها. وفي القرآن الكريم» ١‏ وأنزل 
انْذين ظاهروهم من أهل الكتاب من 
صياصيهم» (الأحزاب: )۲٠١‏ أي من 
حصونهم. والصياصي : كل ما يمتنع به 
وهي الحصون). 
سأ. نتر: حماية الإله / تحصين. حصانة الإله . ; sa 261562 NY, the god’s protection‏ 
U. 562, “Governor of the god’s pro-‏ 197 / 
tection.”‏ 
»× سأ. حرو : فجر › صباح ( سحر. السحر: اخر 0 ,7 E‏ مك م sa-Heru‏ 
الليل قبيل الصبح. ومن ثلث الليل dawn, morning ; compare Heb. DW.‏ 
الأخير إلى طلوع الفجر) . 
+ سأت : شرء ازدراء (إله)» ضعف أو شر خلقيء Qê 35 Bs, Û N Se‏ ص | 88-1 
( سوأ. سوء. السوء: الفجور والمنكر جا 1 ع - ل 1 


الة الفساد والخطيئة. . إل< 8 ااه 
والقب يئه .. إلح) . 
لقبح و و إلخ ge | evil, seom (of a god), moral‏ ¥ 1 
var. n ys.‏ زر لئاع ريو weakness‏ 
ae‏ 
Ge weakness.‏ | ¥ ج | sait‏ 
ساو : فساد» تعفن . 


Sau 1 2 5-3 0 corruption, decay. 
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8591-5 EY a P. 11168, 54, . سأي.ع : ضعيف أو عاجز‎ 
PA ور‎ e Pr r ما‎ 

سأي .ع ؛ ضعيف الساعد» رجل لا نفع فيه . ,1078 لي اي sai-ã‏ 
اه a ê‏ ااه lê‏ 


5 3 و‎ 10 weak-armed, a useless man. 


س۔ إأخو ؛ مجد. جعله منيرا أو مشعاء مدح. ]$ M. ror,‏ ذا > || siakhu‏ 
تلا عبارات المديح» عمل صالحاء أدى P. 176, a 1%: to glorify, to make‏ 


bright or shining, to praise, to recite formulae 2 الشعائر (س+إأخو‎ 
of praise, to do good to, to perform rites ; 


س. إأخوت ؛ قجيدات. أناشيد المديح» عبارات ¦ © $ 1 S8-Ãaakhut | $° f:‏ 
لے ه 


glorifications, songs of praise, formulae recited تتلی لمنفعة أر واح الموتى.‎ 
for the ben St of the spirit-souls of the dead. 


saãrtè o دا‎ : O <, Jw سأعرقا : شعر حيوان» شعر الماعز رشعر.‎ »“ 
hair of an animal, goat's hair; Copt. شعن . 5م60‎ 
Heb. my. 

»د س /أو: مدد» وسع / بسط» طرب / «انبسط». Peasant 272, A$:‏ رحلا كه أ 8-13 
( س٣‏ إو). (وأي: اتسع. انبسط ) . IV, 618, caus. of “$ 1 to extend, to make‏ 


wide or broad, to rejoice. 


س /أو. إب (حأت) : أفرح القلب» طرب . to make‏ 2 $ ہر ! s-au 4b (hat)‏ 


glad the heart, to rejoice. 


» ساوأبأباً ٠‏ انسحب. انكمش. رجع ( ثوب . sauababa ARTF EES:‏ 


Anastasi I, 23, 4, to withdraw, to shrink back, . ) ثاب : رجع. عاد انسحب‎ 
to return; compare’ Heb. 3977, SYr. gak, Arab. 
.ثاب‎ 


sab 11 Ja. SESS ا ل ل تك انا‎ 
N 17 J: jackal; plur. 17 Jal: . فصيلة واحدة)‎ 
Bb 
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× سأب : ساح و کف | ذاب رجسد اميت فى 
الأرض) . (ذوب . ذاب. يذوب ). 
سأبار: غابة» دغل › کرم نبق. 


سأبأره سائل مصنوع / متخذ ما سبق (؟). 


من يراع تتخذ مزمارا) . 


سأفيت : سيف (سيف. سيف). 
× س۔ أم : قبض» أمسك (س التعدية +أم. انظر 
«أم» (قبض ) في ما سبق ) . 


٭ سأر: ذهب ( ؟). (سير. سار» يسيرء سيرا) . 
> سأرت : حائط (؟). (سور. السّور: الحائط . 


# سأر : تصرف بحكمة أو بشرف» شرف, طبع 
طيب( ؟) فكر صائب( ؟) ( سرا. سري. 
انظر ما يلي) . 


عيمييم 
sab 0 e, Rec. 29, 157, 10 melt away,‏ 
to drip away (of the body in the earth).‏ 


sabar JSR 2 لمك‎ 
1 1-0 5 Anastasi ILI, 12, 2, Harris 


Î, 374, 7, E ik vine, berries ; compare 
Heb. naw, the supposed singular of oba. 


sabar 9 ل‎ 4 RA „ Anastasi 


IV, I3, 1, 5-5 13, 412, a quid e from 
the same (?) 


Sabi-t $ $ 7: Rev. 13, 23, 
reed; plur. اونا‎ || 0 YU: Copt. CHOI. 


ص ا | e‏ 


AR‏ مساب أ| سمه 
مسا 


to seize, to grasp; caus. of 


> 
Sar 9 7 , t0 go )2( 


sar-t ¢ 2 $, wall 0( see 
وا‎ ¥ 


, to act wisely or honourably, honour, 


sar û € Rec. 26, 231, [| © 
١١ 


good disposition )2( right-mindedness (?); plur. 


lê ها‎ I ند ظ‎ Ll 


N: Heruemheb رق‎ irrational. 
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سأرت : شرف ر سرا. سراء يسروء سروا: علاء Iv, ı83, û‏ اك 
ارتفع» شرف. لاحظ أن «شرف» من rê RG‏ و انك 
الشرف = المرتفع). GIR!‏ $ ج 1 ,1282 Thes.‏ ,ه16 IV,‏ 


IV, 481, 1 1 (ESS Ê و‎ honour, 


» سأرو ؛ رجل متمرد / منحرف (ثور. ثارء ینور ۲۴۲۷۴۲۵ 2 Saru E N Be f,‏ 
ثورة: تمرد). © eserê‏ م © || man; plur.‏ 
fe 0 mere sine‏ قل se‏ إل 
> سأريو: جماعة من الآلهة ر سراء السراة: ,| إل عك ا ج إ] ¥ Sariu ê‏ 
الأشراف) . B.D. 64, 17, a group of gods.‏ 
» سأره نوع من الشراب (سار. سأر ما في الإناء: ‏ .)منك ٤ه sar 6 TT Ay Û), a kine‏ 
شرب بقية ما فيه) . 
سأريأتا : نبات. =H $I To Love‏ لے ا sarpatê‏ 


Songs 2, 8, a E compare Heb. ,دود‎ 
thorn plant, Isaiah İv, I3. 


Sarqu qû PH: Alt. K. 8or, سأرقو؛ تلج (تلج).‎ » 


snow; Heb. Syr. ad, Arab. f 


4 56 0 
هده‎ jl ê XN : ساق : جمع» ضم. حشد (سوق. السوق‎ + 
to collect, to gather to- 57 : 5 
gether, to assemble. .) الناس و هم‎ 99 
له‎ 2. 204, assemb! 0 ا‎ 
820 ٠. 204, J) 5 
€ EES: gathering. . ساقت : حشد. جمع‎ 


Saga 3 A گ3‎ A, Anastasi I, 23, 2, سأجأ : سار» مضی › تحول ( سوق . ساق. مشى‎ «+ 
to march, to walk, to wander. . ل ساقه)‎ 


» سأجأرتا ‏ أسلحة خشبية» رماح؟ (شجر. 7ت ( o‏ كج sagartha Û‏ 
1 


, 
11 


wooden weapons, spears )2( 40 7 شح نة‎ 


ر١‏ الرماح والأسلحة كانت تتخذ من الشجر . لاحظ أنها «أسلحة خشبية». 
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» سأدرتا : صف أعمدة/ أساطين, طبقة بيت 


(؟).(سدر. سدير. السدير: بناى) 20 


٭» سإ : ضمير شخصى المفرد الغائب المؤنث 


سإ : ذهب ( سعا. سعى : مشى, سار - ذهب) . 
ساي ؛: جاء. 


سإِسإ ؛ أسرع. 


* سإأب ؛ = وسأب»: ابن آوی ( ذأب . ذئب) . 


سإأبإو: الإنه - ابن آوى. 

“* سإو: شرب (انظر ما يلي ) . 

سإو : بركة. بحيرة» حوض شراب (شماً. 
الشيء : الماء ) . 


× سإو: ضأن / نعجة (شوا. شاء. جمع شاة) . 


× سإور : شرب (انظر «سار» (شرب) في 
ما سبق). 


satertê Û 2 ||| رج‎ ark 87, 


1 اح‎ 
colonnade, storey of a house )2( ; compare Heb, 
mb و‎ Kings vi, 9. 


sû 1 1 35 1= fn, pers. pron. 3rd sing. fem. 


| man, person = û i 1)7, 


Sû 1 بم‎ to زمع‎ var. 5 


8û سانا‎ , 111, 143, to come. 


e 
saab f JL IF Ja. f JIR: 
If in | مما‎ FI لاج‎ mistakes for 
IT J جد‎ - || 7 J Xi compare Heb. amr. 
Saabau أ[ *ا‎ N 1 the ee 


N $ f. err gh: P$‏ سفه 
to drink; see ES‏ ات 


5-6 || ل‎ $ ya, , 2. 613, pool, lake, drink- 
۶ ing trough. 


sau Me, P$: “Eco: 


sur {SB agp, PS م‎ o 


AÃmen. 12, 11, to drink. 


(١)السدير:‏ بناء. وهو بالفارسية «سهرتى» أي ثلاث شعب أو ثلاث مداخلات . وقال الأصمعي : السدير فارسية كأن 
أصله «سادل؛ أي قبة في ثلاث قباب متداخلة» وهي التي تسميها الناس اليوم سدلي» فأعربته العرب فقالوا: 


سدير (اللسان ). 
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×+ س /إوح : أغرق » غطس (س +أوح) . 
» س /إب : أعطش / أظمى (س + أب) . 


»+ سإب : خصيم/ شيطان, عدو (ذأب. ذئب. 
زيب . الأزيب : من أسماء الشيطان ) . 

» س /إبكي : أبكى. أحزن (س + إبكي). 
بكى. 

٭ س /إبٍ : راجع» فنَّشء فحص الحسابات» فحص ٠‏ 
أو بحث مسألة: تمعن في فحص الحسابات, 
اختبرء زار للتفتيش, كلف (أحدا) برعاية 
(شيء). (س+إب). وفي. 


سإيي : مفتش / مراقب . 
سإبي. كبنتي : مفتش الأسطول . 


سإيت : تفتيش / فحص. مراجعة» بحث. زيارة 
(معد). استعلام» قائمة. نسخة. 


سإيت. ورت : الامتحان العظيم› أي «الحساب 
الأخير». 
ساپ : متحن. مفتش/ ناظر / فاحص - اسم 


ل«أوزيريس». 


ساپت : قاعة الحساب . 


سإيو: الممتحدونء أو المفتشون أو القضاة, الإلهيون.. 


sah | 8, |! »د‎ | ÊÊ 


Edict 26, to submerge, to plunge. 


sab ||| [A سس‎ ww O, Rec. 26, 28, to 


thirst ; caus. of 1 1 f: Copt. ere. 


sab 1۹J ك‎ , fiend, enemy. 


8-ãabki ١ | 1 1 Qs B.D. 145, VII, 


46, to make to 2 to grieve. 


S-ap 2 E, Rec. 21, 4, 1, 9 


کے ےا سا 
0 0 0 | كت 
to revise, to inspect, to check accounts, to‏ 
examine or enquire into, to make a scrutiny,‏ 
to audit, to test, to visit in order to inspect, to‏ 


commit to the care of; caus. er | 0 : 


E inspector.‏ 1 لاه 4 51مه 
spi kebenti ]| || cz J YY,‏ 


inspector of the fleet. 


سعط اخ 105( OS‏ © || توف 


I N1 MES‏ غصف 


1 2 N 7 inspection, revision, investigation, 


visitation (of a temple), enquiry, list, copy. 


Sap-t ur-t {SS عه‎ the great 


examination, #.e., the Last Judgement. 


Sap هاا‎ NEN Berg. 49, Exa- 


miner, Inspector—a name of Osiris ; 


tet INR A: 


his n hall. 


wu lol. lo ||. 


divine examiners, inspectors or judges. 
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سبيى بي رب رسفت سفا. ...و0027 .[009 .1001700215( تيف 


to build, to set in order. 


Safu [ia FN sword; Syr. ream, سإفو :؛ سيف ( سیف . سيف).‎ »* 


Arab. عدن‎ 


#د س /إن ؛ تقدم مسرعاء جرى» عجل (الصواب الا ,700 ,204 T. 512,7 P.‏ 19 مم5 
«سإن». سنن . السن : السير الشديد) . ,688 A, U. 371, 34. 213, N. 684, HS: P.‏ 
A, Rec. 29, 145, [1 / 3 ibid., 30,‏ 1 

194, 1 1 لم می‎ 1۹ aE Sphinx Stele rr, 
ERIE 
advance quickly, to run, to hasten ; || كه‎ ^ 


م 


, to hasten the steps. 
oأ‎ 


g-a4nn Û ومس‎ ^: Rec. 15, 179, س /إثن : جرىء, أسرع . إلا‎ 
EA a و‎ to run, to hasten. 


sanu [j HP f YP: Methen, م اال‎ fp سإنو : راكضون, حاملون, ناقلون.‎ 


AAA, N. 29, 659, 788, e 4 , P. 70o, 
|| هك‎ 0 BS runners, aR porters. 


سإنت ؛ قارب خفيف وسيع (في الدارجة san-t | | n, a light swift boat;‏ 


plur. [1 كللخ‎ , Rec. 4, 27. دشونة»؟).‎ 
nm ١١١ | 


# سإنو : ثمن/ سعر (سوم. السّوم: السعرء 2 م E,‏ || صف 


ن کک || price ; e‏ و 
+ سدان. نو : اثنان ( ثني . ثنىء اثنان) . san -nu No M. (48o, two; var.‏ 


P. 267, 3%: N. r248.‏ م ] ؛ه 
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وساس 97و7 عبد الوم لاديس ,© 1 عار م للا )?( SU‏ ,)?( ققع 
روا mn‏ إن | x‏ إلا الا 


O< > O° 


ll mmm CE? 2 به‎ 
5 th day: pl ر‎ 
of the 6th day; عنام‎ o2 o Hm ١ co 


2 3, house of the greatest of six ; Copt. COO, 


== 2 sixth j mn festival سادس . السادس)‎ 0 


CET. 
sds DE = = TT, Rec. 27, 226, سإس ؛ نسيج سداسي الخيوط رشاش.‎ + 
six-threaded stuff. ٤ ١ 1 الاش : نو ا‎ 


وق أت + شهل كركهًا رس + اک N. 35, to occupy a seat.‏ ,67 نا S-ãst‏ 
اسلاق كثرا جمد كاملا رس + قر حك || ]گے إ۱ سے إ۱ مهفده 


N: L.D. 111, I4oB, و حك 2 الا‎ „, Rev. 6, 23, وقر.‎ 
to make perfect; caus. of 1 2 1 : 
حه‎ 


+ س / اجب : غمر, فاض (س + إجب ). وقب . s-ageb 1)8 =, to flood, to deluge;‏ 


caus. of Û يم‎ rn. 
aa I 1 20, س/ عأي : عظّم رس + عأي). على . اقح ا| هه‎ » 

دو عد |[ TRIN‏ 

Rec. Ir, 165, to magnify; caus.‏ هين 

tT RI: [TD Rec 20, 40, large; 

lS toe sme + 21 


magnified. 
شتتاهقة‎ [| $ $444 Û gf; a man سأویإ : رجل مسن كريم, وجيه (س + عأويا-‎ » 
of years and dignity, a notable ; plur. ISR عليو ن).‎ 


SARTIR SAH 


ر١‏ ) ليس صحيحًا إذن ما يتردد من أن نسيج الشاش نسبة إلى مديئة ما وراء النهر تدعى شاش . من هنا: شاش ( نسيج 
طبي) شاشية ( في تونس وليبيا - غطاء الرأس من نسيج خاص ). كرة الشاش رفي ليبيا - كرة مغلفة بدسيج 
صوفى يتقاذفها اللاعبون) . 
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+ س /عب (-س /وعب) : طيئّر نظّف 


(س+وعب). 


8 3 8 
س/عب : جمل. زین (س + عب). عب 


الشمس : شعاعها - على التشبيه. 
سعبيو : تحميلات» زينات» حلي» جواهر. 


* س /عب : جعله يتقام. طيّر(؟). 
(س+عي). عيّف. 

+ س /عم : أطعم / تشرب, ابعلاع الطعام أو 
ازدراده. هم < لهم / التهم. 

+ س /عم ؛ بلع. تشرب. ابعلاع الطعام أو 
ازدراده. 


سعميو : مزدردون» بالعون. 


س/عمأ : بلع . 
× س/عن: رد / أدار ظهره عنا/ استدار/ انقلب 
راجعا (س+ عن ) . 
× س /هن ؛ جمّل (س + عن). عين (جعله 
٠‏ عينًا - جميلاً). 
٭ سعتن: ربط حزم ضفر / لوی (س+عنن) . 
عنان . عنان الفرس : لجامه . 


8-ãb (for 8-UÃãb) 0 P. 297, 
,مده‎ IO J P. a, Ia, N. 8, 
nag J N. 343, oR J$ 
EINES 
N. IF Ore: GA 


5 ANNA 
to purify, to cleanse; caus. of 28 / لز‎ MAN . 
AAA 


if : 
s-ãb 1 زه‎ Hl to beautify, to e 


sãbu زم"‎ ۲ 1 Festschrift 117, Ut, 


beauties, decorations, ornaments, jewellery. 


leap to make to advance, to fly (2) ;‏ ممع 


کے ف 
or RY.‏ ۴ 
caus. © A 0‏ 


8-3 04 to make to eat, to feed; caus. 


of i f: to swallow. 
سمه‎ la STI“ 


to swallow, to absorb, a swallowing or bolting of 
food. 


ami I (f TF 
$ 


1 
1, swallowers, devourers. 
إل‎ 


فس 
to,make to swallow ; caus.‏ 72 1 8-8 


“1 


5 لنت‎ 
8-ãn 1 n to turn back; caus. of N: 


5 جه م‎ . 
8-0 1 , to beautify; caus. of 
”حت يييييم‎ 
AAA . 


5 لل‎ 9 5 6 
sãnn | wm @, tO bind, to tie, to twist. 
MM 
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بد س / عنخ 14 أطعمء غدَى. أنفق على ربی› 
عال. (س + عنخ ) . 


س / عنخ. إب : أحيا القلب» بث الشجاعة. 


سیو ھک محبى . 


سعنخيو ١‏ الآلهة التي تسند الحياة. 


س/عنخ : نقش صورة أو تمغالاء أحيا ذكرى 

سعنخي : نحات» نقاش» رسام صور شخصية. 

سعنخي. خأيبيتو ؛ إله - طائر كان يعيد 
الحياة إلى أشباح البشر الميتة. 


س/عنك ؛ قوی (س = عند ) . 

س/ هر : صنع نار / أوقد نارا للحرق» عمل 
تقدمة (سعر. سعر ). 

سعري : حب (ماء) وركيزته (زير. زیر) ٠‏ 


+ س / عرق : أنهى, أتم / أفنى (س + عرق). 
أغلق . 


د س /عشأ ه ضاعف. أكثر (س+عشأ. عشر). 


و 1 ,42 Hymn Darius‏ 4 1 طططقءة 


ST 80012 6 go isen 


Stele 40, to feed, to nourish, to support, to bring 
Up, to nurture; Copt. 6042241100, Wa NEY. 


s8-Ããnkh ãb د‎ 0 5 to vivify the 
heart, to inspire courage. 


§ãnkhu e $ Peasant z21, 


sustainer, vivifier. 


Sãnkhiu + © 5 1 Rev. I4, 59, the 
gods who sustain life, 

1ه 1 ف e‏ 

a to carve a life-like image or statue, 


© يمت‎ 
to commemorate the dead by making a statue. 


sãnkhi P$ j, Sculptor, engraver, por- 


trait painter. 
Sãnkhi-khaibitu 1 TTT Berg. 23, 
a bid-god who revivified dead human shadows. 


s-ãnf 1 ] to make strong; caus. of 
1 
"لات‎ 


8-ãr 1 ~A FFE ^ to make a fire to burn, 
<= ^ 9" to make an offering. 


sãri احا‎ IV, 635, a pitcher and 
<> 11’ stand; compare Arab. yı 6 


5-70 د‎ > oc, Dream Stele 36, | جد‎ 


cc Rec. 1o, 6t, to 0000 end of, to 
مد‎ finish. 


85-53 0 8 1 رخ‎ to multiply ; caus, 
of خ2‎ 


1ط 
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0 05 2 - و‎ 
sãq e Rev. tr, 167, sack, bag; Heb. . ) ٭» سعق : كيس » حقيبة ( زفق. زق‎ 
PY, Syr ,همع‎ Chald. RD, Assyr. shakku, 
Eth. U$P:, Copt. CAK. . قطع› دمّرء دمر (س+عق). عوق‎ ٠ س /عق‎ > 


5-50 e Rec. 27, 127, to cut, to 
destroy. 


+ س/عقأ : صوبء جرب قوساء رتب بنظام .4.2 ,8 S-ãda E %1 ٤‏ 


1900, 35, E Aby. HE, 6, 37, wekl 1 . دقيق. (س+عقأ = حقأ= حقق ؟)‎ 
a) لل‎ 
1 7 ١ 5/١ حر‎ (si), to right, 


to test a كا‎ 0 set in strict order. 


siu 10%. 1Q ° x, star; ٭ سيو : نحم (ضوأ. ضوء = نور) . 104 عنام‎ 
, Rev. 14, 7; Copt. CIO ; kk, double 


1 Star. 


سيو. سيتي ١‏ نحم يطلق الشرر/ شهاب. siu siti 144° 104 E 5 O,‏ 


Rev. 14, 20:a shooting star, 


» سيراء سيري : مظلة. نس وه . کین کا حك حك !| , 1 =| sira, siri‏ 
ارتفع , علا - شأن المظلة) . A.Z. 1880, 96, umbrella, a‏ 1 @ 1 


E 1‏ د the badge of a regiment, ıu‏ لل [) زمره 
سيري : شعار كتيبة جيش» علم» مروحة, مظلة . flag, fan, umbrella.‏ 5 ال | 1 


سيريو : حاملو المروحة» حاملو المظلة. لا siriu [| < [| u‏ 


KRUG TREE‏ گا سس 
سير. پأتإ ٠‏ مروحة, مذبة ذباب. sir- pata MOL, KK RI‏ 


Harris ,مهو‎ 2, 8, fan, fly-whisk. 
35 حك | هع‎ 9 WT, Rec. 21, 92 تا :د ا ة أو المظلة مص:‎ 
511-218 1 | © QS, eC. , 92, سير. هودا :نوع من لمروحة أو مصنوع‎ 


a kind of fan or umbrella made of leather )2( من الجلد.‎ 
sikh للا‎ © f اللا‎ © f. 260. 12, سيخ : صرخة, علامة/ إشارة ( صيح . صاح‎ +» 
28, cry, signal. . صياحا)‎ 


struction. 


» سيكي : دمار/ تدمير (سحق. سحق: دش . 15,۰ ٠4‏ ۴ رين لحك إ] || si:‏ 
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سيت ١‏ أشعل نارا ر شيط . الشياط : الاحتراق) . 
سيتي : شراظ نجم (التشييظ : الحرق بالنار) . 


البوص . ( الأكادية : «شت» = ريح الجنوب 
الحارة. قارن « شيط » و« شوظ؛ (حرارة) 
في ما سبق ). 

سو (-سسو) : فترة زمان. يوم» مع عدد يوم 
الشهر. (الأصل: نهار نور. العربية: 
ضوء). 

# سو : شرب شراب (شيا. الشَّىء : الماء ) . 


سوأ : نعجة (شوا. شَاةً). 
دس /وأ : مرء ابتعد» مضى في سفر (س + وأ). 
وأي. فرس وئية: واسعة الخطو. 


» سوأن + ثمن/ سعر (سوم. سوم). 


» سوأر : ثياب, عباءات ( ؟). (الدارجة 


الليبية::صورية :"تون فيض( 


sit | 14 هه‎ 18 to set on fire. 


598 5 ٠ 
2101 > 
١ ١ / 231 $ 3 0 the shooting of 
a star; see | 11 


su-t (nesu-t ?) Kahun 3, 2, 2 
i 
6 A.Z. 49, 20, 8 A.Z. 1908, I21, ل‎ 1 Y, 
Hh. 437, ل‎ 


A.Z. 49, 19, the plant of the 
South, the byssus plant. 


SU (for 86811( 1 9 a period of time, day, 


with the number of the day of the month ; Copt. 
006. 


Am 
SE a tO 


SU 0 Rev. I3, س ج8 || - اوه‎ 


drink, drink ; Copt. CW. 


suu (?) <$ $ ho 0 
SUa 58 55 Herusûtef Stele 88, sheep, 


ovis platyura; Heb. TY, Arab. ,شاد‎ Copt. 
EC, 60006, ECWOT. 


85-18 1£ ا عي‎ to pass, to pass away, 


to continue on a journey ; caus. 


uan fl f) مج‎ rf f مر حك ون‎ 


Rec. 33, 119, price ; Copt. ©0761 


خدج | | مده 


17, 1, Alt. K. 769, garments, tunics )2( ; compare 
Heb. نیوا‎ in a, Isaiah vi, r, etc. 


163, I8, evil, 
wickedness. 


5 1 Anastasi IV, 


)١(‏ في البربرية الشاوية (الجزائر ) : «تاسوريث؛ ( + تا - سور - يت ). العربية: شعر. شعار. الشعار: ما يلي الجسد 


من الثياب , تحت الدثار. 
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د س /وأرخ: جعله أخضر (س + وأرخ) . ورق . 


#4 س/ وأذ ٠:‏ جعله يزهر (س + وأذ). وضا. 


ورق. 


سوأذي 8 «صانع الأزهار» -لقب لإله الشمس. 


س/وأذ۔ ! تي ٠‏ «أخضر العينين» . 


س/ وبأ ٠‏ فتح طريقاء أوجد مدخلا بالقوةء 
ثقب» نفذ (س +وبأ) . أبي : قطع› شق . 


س/ون : جعله یکون / کون (س+ون) . أين. 


٭ س/ ور : زاد» عظم (س+ور). وري. 


٭ س/ ور : حبلت (المرأة) / أحبلت رس + 
ور). أرر. 
٭ سور : شراب . ( سأر) . 


gs-uarekh 1 39 6 Tl, to make green. 


s-uatch اما‎ ١ U. 624, 1 8 
vel RRR |] اج‎ 
RL to make to flourish; 3 1 


af 
0% 0 !, the transmittal of property; caus. 
خت‎ | 


ch: عد‎ Pé KÎ. 7. ادو‎ 


9 “maker to flourish ”—a title 
تناد‎ 1 of the god Shu. 


S-uatch ar-ti 1 3 ۹ e Rec. 


31, 30, “green-eyed.” 


sua 17 J 1ج جه‎ PRY 


to open up a way, to force an entrance, to 


Pierce, to penetrate ; caus. of 1 $: 3 


%۹ 18. IV, 422 = CN mr ®, opening the 
١ AM ١ 


face. 


50 1 ,کک‎ Dream Stele 38, 1 $ N, 
ےا وموم‎ 


to make to be; caus. of ZZ. 
لمفمعمدا‎ 


8-111 1 SH to increase, to magnify ; caus. 
of .حت‎ 
کک‎ 
حه‎ 
g8-ur $ ¢ caus. o لثر هد‎ to be 
pregnant. 


sur هذا‎ Am , drink; Copt. CW. 
Tum! © 
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سورا (سو!) : شرب. 


سورا : سكير مدمن خمر» «شريب). 


سورا. حقت : بيت الجعة, حانة. 


(س+ورخ). ورق . 


“# س/ ورد ؛ نمی رس+ ورد) . ردا. 


+ سوحت : بيضة (صوح. الصُواح: الجصُ - 
وهو أبيض اللون. لاحظ أن «البيضة» من 
مادة «بيض» ومنها : البياض ) . 

» س /وسخ : عرض / جعله عريضاء وسّعء مد 
(س+وسخ). وسع. 


2000-0-0 
TEA ES 
اوم‎ cw; معنم 0 0 حطا‎ f 1 drinkers. 


sura = | e HR 6 f toper, tippler, 
drunkard, swiller ; plur. خا‎ 1 1 n YP 


TU arin‏ همس | ذا 


ing companions. 


sura heq-t SE )| سند‎ 


beerhouse, tavern. 


5 


g-urkh 5-5 J to make to be green or 
حب سيب حح‎ 
ile; ; caus. 
fertile; varr. 59 8 6 5 1 


wut fl mg, |!» 
مان 2 9 !| .ما‎ |! 95 51- 


k 3 1 
أ‎ 1 to make to grow ;j Caus. 0 . 


suh-t iS N. 257, 758, [le ef o, 
LEN 1° , Rev. 14, 1, egg 


s-usekh "$ec lae f Rec. 
ıı 4 I} ا‎ 
$o 515 PSPS. 1 


to make wide or broad, to enlarge, to extend ; 


سج ).اق 51 aus ot fl oN‏ 
^ و .مله ايدو 


1$ le © , 0 lengthen the stride, to walk 
with long strides. 
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سوسخنا سد 


س/ وش : تبول (س +وش). فشش . 


سوشت بول. 


٭ س/ وجأ + قيا رس + وجأ). قيأ. 


» سوت ١‏ شريط كتان. خرقة رفى الدارجة 


«دشيت». الشيت نوع من النسيج) . 


سوت : أربطة» أحزمة. 


سو - سوتش OT‏ 


سوني : ١‏ ست »» إله الشر. 


سوقي : نارء لهب ر شيط . شياط ) . 


rne EE TEES 


Rec. 20, 4o, spacious. 


s-ush )| ® „, to micturate; caus. of 
$ 

وم 

e | انتصح‎ eT 


Ebers 74, 17, urine. 


us fl pa Rf. 5 5 f. 


Hymn to Nile 2, 15, to make to vomit; caus. 


Rev. 12, 7o, strip of linen, 
11 9 9 9 
aut [عا|‎ ’ rag; Copt. CAT, CHTE. 


sut a 1 ties, bonds. 


Sut 8 5 (for Sutesh ل" ف‎ 


[ © |, Bers ل كد‎ j, e e Ed 
مع‎ POF HAD 


, B.D. 9, 4, I7, TIS, 28, 8, 42, 8, 99, 19. 


108, 7, 1 $ 1 3 , Set, the god of evil. 
suti 1 SN fire, flame. 


ر )١‏ في الأسطورة المصرية هو أخو «إزر؛ (أوزيريس) و«إست» (إيزيس) تعارك وأخاه فقتله وقطعه أربع عشرة قطعة 
وزعها على أقاليم مصر . ظلت إيزيس تجمع قطع جسد أخيهاء وهو زوجها في الوقت ق پى ضمتها بعضها 
إلى بعض وبعث أوزيريس حياء وبذا صار رست) إلها للثسر. . يكتب الاسم بطرق عدة متقاربة تكافي اجذر 
الشنائى العربى (شط) ر شيط ر شيطان. الألف والنون مزيدان - كما في «لسان العرب:. للتحليل المسهب 
والمقارنة المطولة انظر : آلهة مصر العربية, ص 45١‏ -448). 
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سوتن (شس. تسو) : كتان ملكي > أي خز ,742 ,1۷ suten (shes nesu) } E‏ 
موق وفيجة ل سوك العو ا 0 الك a‏ ا 


و«شس »= شاش + «نسو»= نشا royal‏ ركز جز 5 1 البو وك يوا 
رملك). 615[ byssus ; Copt‏ رع linen,‏ 
سوتنو(9) ۾ تاج الجنوب. sutenu (?) 1 gs 4 crown of the South.‏ 
6 


بنك : كتلة قالب (حديد): تقدمة (صبب. block, brick (of iron),‏ ,3 الا ذا seb‏ 


an offering. XK 7 28‏ 
ب سبء سي ه ناي / مزمار (شبب. شبّابة) . امم روه 
سبت : يراعة» أنبوب» مزمار. reed, tube,‏ جى[ | E‏ 86-1 
flute ; Copt. CRE.‏ 
سب : يراعه. زهرة السبخة. 7 reed, marsh flower ; plur.‏ 0 اللا seb‏ 
كا 
sweet reed.‏ 


» سبأ: علم. ربّى. وجّه» درب تعلم» جبی Rec. 2, ro9, Jx‏ چ اذا sba‏ 


ضريبة. رصبا. الأصل الحسي للدلالة R4: Anastasi I, 28, ESE‏ 


المجردة هنا: النجم» باعتباره مصدر نور | ا ام SE‏ 0 


3 رر العلم. لاحظ الحد : 

U f» Rev. ır, 124, to teach, to bring وإشعاع كنور العلم لاحظ المحدد. صورة‎ 

UP, to educate, to Instruct, tO train, to learn, to م. العربية: صبأ النجم- طلع. أي أنارء‎ 
levy a tax; | j x<4. Peasant 260, instructed ; وشع. من هنا: الصابئون:ء الصابثئة. عباد‎ 


[× x $: U. 213; Copt. Cw. . ) العلماء‎ ٠ النجوم ثم : علماء الفلك‎ 


سبأت ٠‏ تلميذ, تعليم. تمرين: توجيه. تربية. انا ,6 Sba-t x 3 : Ikhernefer‏ 
مسيم * 


1 $7 fo, pupil, teaching, ا‎ in- 


Struction, education ; plur. [x 
ل لسلست‎ i 


راع قال الفرزدق : 
وما صب رجلي في حديد مجاشع مع القدر إلا حاجة لي أريدها. 
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سيأيت يت : تعليم » إرشاد. ٠‏ تدريب » تربية» > تعلم. 
حكمة» فنون/ علوم الكتب. مذهب» 


عقاب, تصحيح . 


سيأقي : إرشاد/ توجيه. 


سبأي : رجل حكيم. معلم. مرشد. 


سبأيت : معلم. مرشد. 


سيأو: تعلم. إرشاد. معلمون. 
سبأو: مكان الإرشاد, غرفة الدرس. 
سبأ. ور آلة تستخدم في أداء شعيرة «فتح 


الفم». 
» سبأ : نحم رصبا. صبأ النجم: طلع) . 


sbait 1x $2 2 Tf, Amenem- 
sl J* Ra ال١ اله‎ 
24 PJx< | >, Amen. #7, 8, 
SDS 
EDENE 
GS الج‎ 4.11١ 
Es ١ اكاك‎ 117,968, teaching, 


instruction, training, education, learning, wisdom, 
lore of books, doctrine, punishment, correction, 


|1 لاج fl [١ YS?‏ تعس 
ا 


, great death penalty ; Copt. CÊW. 


sbati 1 jx Şu. L.D. 111, 194, 
ل اذ‎ Amen. 27, 15, instruction. 
at fx Jf. reca JR 
No 1 1*1 1| عد مت لكوك‎ 


teacher, instructor, 


sbait fl Jx) A fr tace 
nee: |! J< L4 Lx: 
f, assistant teacher. 
Sbau |١ [| Şe. 1J*%: 
<$ % f, learning, instruction, teachers. 
mm [١ ياج‎ 55 


“× ت‎ place of instruction, 
lage 8 schoolroona. 


sba ur x SFr, an instrument used 


in performing the ceremony of “opening the 
mouth.” 


sba اما‎ Shipwreck I29, | Jx: 


XK, Star 
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سبأ: إله - نجم. 


سبأيت : الربة/ النجمة - «الشعرى». 


سبأيوت ٠‏ الإلهات - النجمات عموما. 


سبأ. إأبتي. ذأ يت ؛ كوكب «المريخ» (حرفيًا : 
نحم المشرق ذو السماء. الكوكب الذي 
يتحرك قُدامًا وخلفاء يدعى كذلك 


«حورس. الأحمر»). 
سبأ. إمنتي. ذأ. پت : كوكب «زحل؛ (حرفيًا: 


نحم المغرب ذو السماء. يدعى أيضا 


«حورسء ثور السماء»). 


سبأيو. ن. إسأر: آلهة - نجحوم «أوزيريس». 


سبأيو. تو. مو: نجوم الماء. 


سبأ. ن. خأو : نجم الألوف. 


سبأيت. نبت. وإأ : الآلهة - النجم القارب 


راف . 


Sba n I< [lx j, a star-god; 
Ed نا‎ 


Rec. 20, 41I.‏ و 0 5 يلا 


Sait fl Jx Q(x: f [1-3 
XxX 08 »)]|-, Thes. gr, Tuat I, هاما‎ 
x Jl 20. Jx كرت إل‎ e sr 


goddess Sothis, regent of the rıth hour of the 
night. 


Sbaiut 1 ا أل‎ star-goddesses in 
© HP general. 


Sba dabti tcha pet xf 1 إ1 افد‎ 


the planet Mars, the‏ ,67 كعط1 ,ةي ال 1 علا 
وح 
planet that moved onwards and retreated ; he is‏ 
also called the Red Horus $ yk‏ 
aw‏ 


Sba amenti tcha pet <f | 1 كاللخ‎ 


Thes. 66, the planet Saturn ; called also‏ 2 ل 
سے 


Horus, bull of | 3 لا‎ 
2515 ull of heaven سح‎ 


Sbaiu en Asûr * $ | أ مسي‎ 3 


the star-gods of Osiris, 


5 || بعيحيعيحيهيم‎ 
sbaiu nu mu *| O n, Stars of the 
! 02 water. 


Sba en khau * د‎ A.Z. 1899, 15, 


AA 


star of thousands. 


Sbait neb-t ua | E $ 


Tuat XI, the star- o of the boat 
عد‎ , of Af. 
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سبأ. دوأ : نجمة الصباح. 

# سب : معاد. عدوء غير صديق. تصرف مثل 
عدو رصبا. صبأ عليه: إذا خرج عليه 
ومال عليه بالعداوة. هجم وصبأ: خرج 
عن الطريق السليم. انحرف ) . 

سبا عدو. خصيم. عفریت› شيطان, رجل 


١ حبيت‎ 


سبإت : عداوة؛ معاداة, تمرد. أشياء كريهة. 


سيا : الإله - النعبان للشر. عدو «رع» الرئيسي. 


سيا سيإو : «العدوء. أي الشيطان. 


سا ت ] 3 رفيقة «سبا». 


سيإ ١‏ ريح عاصفة, ريح غير موافقة أو معاكسة. 


> سباك : الإله التمساح ( سمك ). 


سين ٠‏ حشيش., عشب ( تبن . التبن: عصيفة 
الزرع ) . 


Sba-tua ص 1 اما‎ xk, N. 948, the 


morning star. 


soa Û .كال‎ rca. ! اال‎ 9 


to be inimical, hostile, unfriendly, to act as 
an enemy. 


sebê ا‎ | ١ Oy: enemy, foe, demon, 


devil, wicked marr 


seba-t زا‎ -١ 5 Rec. 3, 1o, [Î [1 
AIR IRE mm 
sobê | J) 1J4. JIA: 
J1. J PJ. 


serpent-god of evil, arch-enemy of Rã 


Sebã, Sebãau | J (en: 1 J mm. 


J1. JIRA:‏ سسطازا 


the ‘“*Enemy” par excellence, ىعم‎ the Devil, 


Sba(t] 1 1 | 5 Pap. Qenna 4, د‎ 


Sbã 3 1 ١ zg, A.Z. 1905, 29, violent 


wind, an unfavourable or head wind. 


Ji. Jim‏ سه 


the Crocodile-god ; Gr. Youxes. 


sben الا‎ Am i, hay, grass. 
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س/بتر: أرضّىء عامل بلطف / بود 
( س + بنر) . 

سبأئر(سيتر) : أرضى. (انظر «بغر». الراء 
مزيدة = «بن»: لذيذ حلوى ناعم. 
العربية : بان ) . 

س/بهاأ ه طارد, أطار رس + بأى) . بأى: طار. 


٭ سبح : صاحء > نادى بسح > صراخ > نواح 
( سبح . سبح : صوت). 


سبح : صياح. دعاء. رجاء عويل. توسل. دعا 
على / لعن . 
سيبحيت : ابتهال ( تسبيح ). 


سيحوت : صيحة» صرحة | صياح الوزء ولولة. 
:د س / بش : قذف من البدن» تقيأر(س+بش). 
سبشو: ما قُذف من البدن / الجوف» قيء . 


× سبق ٠‏ رحل» سافر (سبق. سبق : تقدم على 


سواه» مضی» ذهب بعيداء رحل) . 


سيقإو : مسافر/ رحال (؟) انظر ما سبق 
وما يلي. 


85 - 2262 1 J Am J I, 53, to make 


pleasant, to please, to treat 1 11 
sbaner (sebner 0 1 
er ( ENE ا ممسممہ انك‎ 
to nıake pleasant or pleased ; caus له‎ 0 


s-beha PQ 1,135, إ1‎ i 
اما‎ ER to chase, to put to flight; caus. 
of إ[‎ 0 EY 

س إ | «مه 


to cry out, to call, cry, outcry, lamen- 


tation ; Copt. CWMÊP,. 


ob Jf. ١1156. os 


prayer, entreaty, wail, petition, imprecation ; 


sebhit هه | :اذا‎ fr avy, supplication ; 
د متهت ازا‎ 
sebhut J$? 3 Love Songs 
٠» [1551١ PSUR! 


cry, cry of goose, wail. 


8-besh 11 COM, U. 67 حدم حم إزا|‎ 
ÛY to eject from the body, to vomit ; 
إا‎ caus. 


Sbeshu EDS U. s19, | دإ‎ 


$ o o o, 1٠١ 329, what is ejected from the body, 
2 vomit. 


ea Jaf. 021. Jas. PJ 


S1 | 4ج‎ f to travel, to journey. 


sbeqûau دزا‎ 53 1%: U. 487, P. 64o, 
إ1‎ 


2 8 M. 67r, N. 938, traveller (?) 
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* سيق : رجل. فخذ ( سبق. وكذلك: سوق. 
ساق = رجل) . 


» سبق. ن. شسهو: جزء من شبكة صيد 
«أرباب الأكرو».(شبك. شبكة 


شسمو). 

+ س/بق : دهن » له صفات أو خواص طيبة» 
لطي ف رس + بق).«بأق»- زيت. 
العربية : فاق . الفاق : الزيت. 


سبقيت : امرأة مدهونة بالزيت أو معطرة. 
“ س /بق : أحبل (س + بق) . بوك. 


٭ سيك : الإله التمساح (رسمك). 


لزوم الشيء و حبسه- شأن‌السور 


sbeq a و‎ U. 622,N. 55] د[‎ 2, 
"Jê. leg. thigh; dual || د لل‎ § §, P. s7, 


5 © مه 
.ساو ji HED. pi, Arab‏ د ماما 


Sbeq en Shesmu |! 5 6 


$ $ 0 B.D. 1534, 8, a part of the hunting 
4 net of the Akeru-gods. 


ea Ja4. J2#. Jo 
لسر‎ 


attributes, graceful; caus. of [ 2 0 ; S-beqa 


.0( هإ[ to anoint ; caus. of‏ 1 << جام |[ مب 


sbeqit ل 0 2 الا‎ an oiled or scented 


woman. 

5-6 DES to make pregnant; 
سه‎ o٣ الآ ا = داز‎ 

Sbek إا‎ N. 965,1359, SS. MU. 

DET 

ل ماه زا ,65 ,26 Rec.‏ الى اللا 

the Crocodile-god; Or.‏ ل احم كايا 


Zouxoc. 


Rev: 12, 34,‏ الك ج کل" sebt‏ 


Rev. Ir, 122, wall, citadel, gate;‏ , 8 کا 


xx Û رب‎ Rec 36, رحد | اماك‎ 


N 
Copt. COÊT. 
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tarsus:‏ الال ا 
الا wall, fort, blockhouse ; plur. 1 in‏ 

ل ل 

Copt. COT.‏ ل 7 هم 


sebt Ef: Leyd. Pap. 3, t3, Ship- سيت : ضحك» ابتسمء ضحك (انظر‎ +» 


wreck 149, to laugh, to smile, laughter - . ) هتي » في ما يلي‎ ١ 


سب ١‏ البقية, الباقي (صفا. الصوافي. جمع sep 1 0= 3 rest, remainder; Copt.‏ 
MM‏ و : 1 تاحتف '6© 0 
صافية ما بقي بعد الرحيل. في الدارجة 


الشامية : صفى = بقي) . 


٭ سپ ؛ قاتل» ذبح وف .انچ سيف). E: „ to fight, to slay.‏ 862 
سپ : أمضى وقمًا ( سلف . سلف : مسضى . (© [Î xc , to pass the time‏ 862 
أسلف : أمضى ) . 


8-58 4م‎ U. 568, 1 34: N. 751, س/ پا : أطار/ طيّر (س +يأ) . بأی: طار.‎ > 
759, [o SK 8 ¥ $ N. 758, to 
make to fly; caus. of SK SR ل‎ 


× سي : سمكة تشبه الدودة ( ؟) [ثعبان )?( Sepi IK. a worm-like fish‏ 
البحر؟]. (سفف. السّف: الحية) . 


8-perr lse, Rec. 34, 177, | 1 1 س/يرر : أبرز» تصرف/عمل بقوة‎ + 
IV, 968, Thes. ,ه48د‎ to make to come forth, (س+يرر). برر.‎ 
3 
to act with strength; caus. of دمت‎ Copt. 


الل 


+ سير: بلغ مكاناء أتى ( سفر . سافر: رحل - sper 1 KA, P. 4oo, u N.‏ 


ذف مكانا بقصا حم هم 
ليبلغ ناي 8). ررحت , 0 || e~,‏ مے'. 0 ا 
در مات 
حت 0 سح سے 
Amen. 20, 16,‏ ,5 


A2 | n A? 
حت 0 ھ !| 6 د‎ 0 to arrive at a place, 
to come. 


خم 
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» سير : ضلع رسفر الحيوان: قل لحمه فبدت 
أضلاعه ) . 

٭ س /يخأ : قسمء فصل. فتح الأمعاء رس + 
گي . فك 


س/يخأر : كتب. نقش› رسم مخططات. دون 
سجل. (س + پخر = فحر - مقلوب: 
حفر). 


2 س/يخار 1 أدار/ دور» أحاط لوح بأسلحة 


(س+ بخأر). بحر. 


سيني : الشفتان ر( شفه. شفة» شفتان ) . 


سيت : حافة وعاء. حد (شفة). 


“«» سيد : مستعد متأهب (الدلالة الأصلية 
«ثقب؛ ومنها: ثاقب = نافذ. فكر ثاقب: 
حاد. النجم الغاقب : الحاد/ الشديد الضرء. 
لاحظ المحدد الهيروغليفي على صورة شوكة. 
قارن المشعقات هنا: جاهز لاهتبال الفرصةء 
بعين مستعدة ( مفتوحة). بلسان لاذع» بفن 
جاهز ( للكلام) بوجه متهيئ ذكي لماح مزود 


0 0 : 
Sper 1 وکر‎ [ EV U. 123, rib; 
سے آل سے‎ 
a : 
plur. م‎ x, Rec. 3o, 67 ; Copt. CUP. 


spoke fo RC. IRA 


to divide, to separate, to open the bowels ; caus. 
0 
"el RL 
0 © 6 
مر در مم هكين يه‎ 0 


مدطك 46 ,كك NB,‏ .2 


to 2 to engrave, to draw designs, to enroll, 
to register ; Ê 0 : ,ص‎ designer of the temple 
a 


of Ptab. 
E 


rt ^A Rec. 3I, 3L, 1 


ق لحت دج 
t ke t‏ 
e 1 o make to‏ 
go a to E to brandish [weapons‏ 
j; caus. of A.‏ مك 
ہہ Itt‏ © 
ENE DÛ mm‏ 
septi a, | CT,‏ 
100 ا 5 © رو RINT NY, Gen. xi,‏ = 
op my lip: Copt. E Heb. DN,‏ 
Arab. i.‏ 


sept 1 چ‎ ©, rim of a vessel, edge, 
حا‎ 


o“ | ہے‎ 


margin of a lake; Mn, nan و‎ 
o ١ nm ي کس ى‎ 
the water's edge; mm E GS, shore of the 
e 


Mediterranean. 


vt PLD MA. PU. 04 
I. OA, Ni PD MV ss o 


prepared, ready’; ET T. 271, ready; 


0 20 : 5 
1 1 1 ES 2 ready for an opportunity ; 


| ج‎ , U. 94, IV, 372, with ready eye; 


1 e1 IV, ro84, NTT with ready, 


چ 
skilful tongue ; 1 8 1 , with ready mouth ;‏ 
ا 
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بأصابع ماهرة. العربية: سفد. سفد: نفذ ! 5 © )م © 0 
د a, $. Û $ 1v, 88, | 0 is 1 DEAE‏ 
ثقب - ومن ذلك: السقووه - الس يخ ; IV, rorg, ready with watchful intelligent face‏ 


0 : / 
ع‎ ١ 1 IV, 152, provided with . القضيب الحديد الفاقب)‎ 
skilled fingers رز‎ Copt. CATE. 


سيدد : متأهب. متهيئ. كل ١‏ :1 | ,جك | septet‏ 


= to be ready, prepared ; 
A.Z. 45, | y, prepa 
4 A : Copt. CRTWT. 


سيديت : + نحم «الشعرى». 9 0 Septit AL‏ 


the Dog-star ; A AAA 


168; 8ا‎ , the rising of Sothis which marked 
the beginning of the Egyptian year; Gr. w0e. 


سيدو : )١(‏ أتباع «سد» في الدلتا الشرقية. 1ك" Septu EDETE‏ 


35 فاءا‎ 
3 Rec. 1g, 18: (1) tbe followers of Sept in (؟) حلفاء الليبيين‎ 


the Eastern Delta; (2) allies of the Libyans. 
sept || | رك‎ U. 94, 372, i 0 اديع رحو رديت‎ SE 
U. qor, to cut, to slay. 


سف ١‏ أمسء أمس الأول رسلف. سلف : 9 sef le a o,‏ 


U. 18o, Hh. 88, yesterday, day before yesterday ; . مضى » من الزمان)‎ 
Copt. Caf. 
Sef î B.D. 17, 15, a lion-god, symbol سف : إله - أسد» رمز «الأمس».‎ 
9 of “ yesterday.” 


+ سف ه فرك قطع. عقاب ر سیف انظر ما يلي). ه: ,م008 انام 0ا ها ا sef‏ 


cut Up, punishment, 
ص‎ ٠. سک س‎ 2 1 5 0 1 
sef 1 , knife; see ١ 2; plur. 1 6 .) سف : سكين ر( سيف . سيف‎ 


25 552 1900, 21, f نيه‎ [1 © AS 


to knap flint knives. 


٭» سأ : عانى أو تحمل كدراء شعر بالاشمئزاز أو مها 2 مج ~^ = sefa‏ 
بالضيق e‏ . الأسف: المبالغة في to 2 or endure vexation, to feel‏ 
disgusted or annoyed. ET‏ 
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سف. حر عانى طويلا. 


سفت : ضيق / إزعاج. 
٭ سفأ ؛ قتل » ذبح سيف . ساف : قطع بالسيف). 


د سه سفقسف : صب أفاض ( سيسب . سسب 


سفى : سيف » سكين ( سيف ). 


سفى : سيف . سكين. 
سفو : قعل » ذبح. ساف : قطع بالسيف). 


سفسف : أحدّ ر سيف : جعله كالسيف: حاذًا) . 


» سفخ : سبعة (صبع يع - تعاقبت الباء 


والفاء. والعين والخاء ) . 


سفخ. نو: سابع. 


سفخو : سبعون. 


9 to be long-suffering. 


sef her 1 Fa 


سے ص 
sef-t 1 2 a: 1 2 7 annoyance.‏ 
dd, to kill, to slay.‏ ذا ےک 1 sefa‏ 


x || حةة‎ 
sofsof || 8 1 8 „ to pour out, to OVer- 


flow; AOE 

.»142 ا لمع م sef (lê.‏ 
N: Rev. 12, 25,‏ م !لا !| Rev. x2, 46, || N‏ 
5 3 رورم | ل لاجم 


Rev., sword, knife ; 
Copt. في تيف‎ 


sefu 1~ 0, IV, gor, to kill, to 


slay. 


net ls fl px. ج78‎ 


1 00 to sharpen. 


a | 


ص 
sefen 1 wam , 0 split, to cleave.‏ 


sofekh م اللا 0 كي‎ © HH 

'الاهة up Î‏ ت 

© جحو‎ HI ا‎ HI 6, 
هذا‎ el © o: کے‎ 

seven; VaIT. 74+3 j = 5+ رم‎ fem. 

H1 , U. 630 ا‎ Iti , U. 631 er 
a هه‎ 2 I 

راللكشء Hil 1. 3o6; Copt.‏ جه 

T. 305, 9 6, Heb. JIY, 


sefekh nu 5, ئ ااا‎ , Seventh. 
11 Ml ^ 


122 
sefkhu a” 


x | seventy; COPpt. 


.لك م 


466 


+ سفخيت. عيوت ٠:‏ ربة الحروف, والكتابة, 
والأعداد/ الأرقام والتصويرء ورفيقة 
«تحت».(انظر الهامش)('2. 


بس / فخ ؛ حل, فك» أرضى» أطلق (س+فخ) . 
فكك . 


7 :4 مجلا ني || Sefkhit-abut‏ 
هه س ص 

9 | د هم‎ N: le. << 1 

GA SS NN: 00 1905, 155 

ANS 8 Rev. Ir, 153, a goddess of letters, 


writing, numbers and painting and consort of 
Thoth. 


s-fekh يعن‎ U. 448, P. 125, M. 94, 


N. roo, ون‎ © @, Rec. 3I, 25, |! 2 


ص 
ok, E ©6 O, Rec. 2g, 155, to loosen,‏ كوا 


to untie, to unbind, to relax, to set free; cats. 


حت _مكة س حا 
ذم اج ,26 ,31 A, Rec.‏ ©" ]زع مه 
34 
undone, set free, unbolted (of a door) : 0 59‏ 
¥ 1 
١ 0 , to break or remove a seal: 5‏ 4 


to cut off, to cut away 
0 6 © N: 


)١(‏ اسم مركب دس ف خي ت. ع ب و ت» (اناطة ]5]61) ترجم بأنه يعني اسم «ربّة / إلهة الحروف». ويمكن أن 
نرجع اسم «سفخيت» إلى مادة دس ف خ» (- صب الماء أو المداد أو الطلاء) وعربيتها: «سفح»» «سفك». والياء 
للدسبة والتاء للتأنيث . أو نرجعها إلى المكافئ العربي الآخر «صفح, - ودلالته الأولى تتفق مع دلالتي «سفح»» 
«سفك» - ومنه: الصفحة» وجمعها: صفحات» ومقلوبة «صحف » ومنه صحيفة» وجمعها: صحف ( صحف 
إبراهيم وموسى ). > والملصحف. أي القرآن الكريم . وتمكن المقاربة في هذا المجال مع المصرية «درب» 0172 و«درف» 
۴ التي تعني : صب وسكب - العربية : «ذرف» - ومعناها في المصرية : كتب. وهي قلبت إلى «ذفر» فصارت 
بالإبدال: شفر (ومنها: سفرٌ = کتاب)» زبر (=کتب وأيضا «ذبر») ومنها زبور - كتاب. 

هذا عن «سفخيت؛ = سافحة, سافكة > صافحة ( > صاحفة = كاتبة. 

أما «عبوت» فإنها تعود في المصرية إلى الجذر «ع ب» - الواو للعلمية والتاء للتأنيث . ومادة وع ب» في 
المصرية تفيد الربط والتقييد ( في معجم فولكنر : ع ب : وحدء جمع. ع ب ب : عقدة. وفي معجم بدج: ع ب: 
ربط» وحد . ع ب وت ي: الناسجتان, إيزيس ونفئوس. ع ب : : قمط عباوت: : حبال » أربطة» قيود. ع ب و: 


باقةء ضمة زهر مربوطة... إلخ ) . 


في العربية نحد الجذر «عباء (ثلاثي دع ب») يقدم هذه الدلالة أيضًا : العباية والعباءة ضرب من الأكسية 
(نسيج) ويقال ار . قال الشاعر يصف سهاما: 
لها أَطْرَ صَفْرٌ لطاف كأنها 5 عقيق جلاه العابيات نظيم 
وفي هذا معنى الجمع والضم والتقييد كما في معنى النسيج› » ما يقابل المصرية «ع ب» ( = ضم قید» دسيج» 
كتب . قارن العربية : قيد» سجل » ألف = كتب . وكتف = كتب . .. إلخ ) . 


على هذا الأساس تكون المصرية «عبوت؛ وهي 


المقطع الثانى من اسم ربة الكتابة, مكافئة للعربية «عابية», 


كما أن «سفخيت» وهي المقطع الأول من الاسم المركب = صفحية = كاتبة. فهي إذن ( الصفحية العابية).. أي 
السافكة / المقيّدة. (انظر : آلهة مصر العربية. ص .)١89‏ 
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س/ فحخو : نزع ثیابه» خلع ثيابه. 


سفخيت : غرفة نزع الغياب ( ؟). 
س / فكك : صب ع لضب رسفك. 


مصبوب. ناضب من الجسم ) . 


سفت : حيوانات للذبح. 
سفتو : جزار / قصاب. ذابح. 
سقد ٠‏ ذبح » قتل. 


سقد يي : ذابح . 


سفد : سیف » خنجر. 


s-fekhekh e U: FT FE 1 


E 1 o‏ ص 
يم SO . 218, to unloose, )0 untie j‏ 


ےک 
P. 237, e 5-5 N. 707; ©2905‏ :1 
ص سک 


90 @ OT 


s-fekhu ERN. P345, ES 
M. 468, E N. 1057, رما‎ Re. 


]| ده‎ ِ 
27, 223, 31, 171, !! حت ۾‎ 1 , O put fi 


one’s garments, to undress. 
sefkhi[t] || | Cy Rec. 
khi[(t] | 8 وو‎ Rec. 17, 149, 


undressing chamber (?) 


s-fekk حا لت‎ Ss , to pour Out, 


to be poured out, exhausted ; caus. 


sefkek-t TA destruction, exhaus- 
 ه‎ tion. 


لخصضة حصا 
seft 1 5 XS DJ, Koller Pap. 1,5, | 2‏ 
.مه IV, 666, knife, sword‏ ,< 5 
م 
a‏ 


CHE, Syr. ha, Arab. Jiu, Eth. ALG: 
Gr. Epos. 


<. 1 x 
6 3 n 
seft 1 په‎ 1, Thes. 1284, ED 
animals to be slaughtered. 


seftu ١ ا ار‎ 9 butcher, slaugh- 
00 لد ا‎ terer. 


ُ مك 
to slay, to kill.‏ د 1 861 
seffi ١ 14 3F slaughterer.‏ 


seft e 3 RRS, AZ. 188o, 
کے‎ en Bh SRE 


95, sword, dagger. 


468 


:د سم : صورة ( سما. ال النظيرء المخل أي 
سم : شکل› صورة› صنف› نوع» عرف» عادة . 


٠ )8( 5‏ صورة.ء شبه (قارن أيضًا: TOE‏ 
صورة: هيئة) . 
+ سم : عمل . عادة ( ؟) سمة). 


هسم : حصان زوج من الخيل (؟). 
(العبرية«سوساهم»: حصانان - بميم 
الجمع. الأصل «سوس؛ (حصاذ) في 
الدإزجة المصترية و حصان صغير › 

وف الدارجة الل : صص ےی . 
الأكدية «سس»: حصان). 

i E سردا اسيك اها احا‎ E 
رس +ماً) = سمى.‎ 

سما : وحد/ اتحدء ألحق نفسه بأحد أو بشيء 
زم). 

سسأي تأ : الاتحاد بالأرض ‏ أي الدفن . 


سما ؛ صرة ثياب. 


sem a, Rec. 3, 48, picture. 


son asf 
1R &« E 1 L.D. IIL, 194, 30, 


00 2 1 e image, kind, manprer, prac- 
ا‎ tice, CUSIOmM. 


sem-t (?) Nh Rev. tt, 47 


, Rev. rz, 87, form, likeness; Copt. CALOT.. 


sem 1 RS 8. action, custom (?) 


I‏ د عسي اليه سمدم 
ا الاجم 


„ horse, a pair of horses (?); plur. 


| $ 0% i compare Heb. 50955 . 
8-8 ١ 2 f Rev. 11, 173, to in 


form, to report news or intelligence; Copt. 
"1270. 


mal بج‎ 7 


to unite, to join oneself to someone or some- 
thing. 


. ج‎ 
Smail ta |) م 14 و‎ Rec. 3I, I9, 


union [with] earth, z.e., burial. 


smai [1 1 7 dresser of the body of the 
ل )د‎ 
me ER TTR $ 


I, 48, a bundle of Cloth. 


)١(‏ من هنا العربية: موس . السائس . سائس الخيل: مروضهاء ويجمع يجمع على (سياس) . تطورت الدلالة إلى : سياسة. 
سياسى . .إلخ. دخلت الإنكليزية ععلا5 حصان صغير). 
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لون شادة: 


» س / مأر: أبأس / جعله بائسًا (س+مأر) . 


وا ع أ 8-mar |] 5 r.‏ 
ع !| مساح [إج ها[ ع 25 | 


> 
55 es, IV, رو8ه:‎ to make miserable; caus. 


“HX. 


BME 14 1 f to report, to inform, to make an أنباًء أخبر» أعلن سما اصمی»‎ ٠ سما‎ +× 


سممإي : أنبأ. أخبر عن» اتهم . 


سما : بشير. مخبر. 


سمإء سمي ؛ خبرء قصة رواية إعلان» 


سمإت : نطق / تفوه, كلام كلمة, أمر. 


سممإي ؛ خبر / تقرير, اتهام. 


announcement ; Copt. د‎ 


semmdii $ 14 f: Rev. IT, 145, 
15o, 1 $ ١ Ê 1| [| to report, to inform 


against, to accuse; Copt. بع لقتل‎ 


f herald, reporter.‏ 1 1 1 قلاع 


amê, mi N f. PY 181 
(e sf. {QL ff |, report stom, nara 


tive, proclamation, declaration ; Copt. قوع‎ 


5 ) utterance, speech, word, 
Bt Nf: order. 


semmai بحت ||| ااا‎ Rev. 12, 22, 


report, accusation. 


سمإن : نوع من البخور أو العطر ( شمم. شم. سب 1 ايان 00 sman‏ 


سمإن : إله العطر . 


0 اا‎ a kind 5 incense or 
o I" ° 1 perfume. 


Sman الا‎ | j the Incense-god. 


» سمون : بالتأكيد . فعلاً وحقيقة» يقينا. هتف جم smun ŞÊ RE:‏ 
استحسانا .(س+ون) . إن - التو كيدية . كك أ | وان Heruembeb rı,‏ ,39 ,1896 


5 e ١ 1 oo, Metternich Stele r88, assuredly, 


really and truly, verily, to acclaim. 
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موس ناس اب موس مركو 1ك وت بكم سف 


ثابت (س +من) . هنن . منين: قوي. ; to stablish, to be established‏ 1 1 1 2 
رده Copt. CALINKE,‏ ; 1 ت caus. of‏ 
.تأ PE‏ ی stablisher,‏ ,ه23 : N.‏ ست 7 
سمن اهرسخ | مؤسس | مثبت لمات عدا smen-tê‏ 
سمئن : منبت / مبني . ا smenn ea, P. 672, M. 662, || ge‏ 


O , established; | e $51 S&S‏ ا 
زفق MAM iy‏ 


8 1 1 IV, 204, done into writing effectively. 


smen-t هنا‎ , U. 559, IV, 655, [1 . سمنت ؛ أسس/ ثبّتء ثباتء ثابت› واقف‎ 
۱ 1 ١ ت‎ C4, Coronation Stele, a stablish- 


ing, stability, a standing still, halt, 


smen 1 - / order, foundation. من : نظام أساس.‎ 
smenu 1 a | | IV, 428, objects made أشياء مصنوعة من البرونز.‎ ١ سمنوت‎ 
o اك‎ of bronze. 
smen o U. 571, T. 387, P. 699, . ) سمن ؛ نوع من الإوز( سمن. سماني‎ + 


:$ ذا ملي أ جه يي || 128 M. 665, N.‏ 


a kind of goose ; Copt. CAALOTINE. 


| صصح 
سمتث : وزة. goose.‏ :$ د Smen-t ١‏ 
سمن : إله - وز. ; Smen ١ 5-5 $ N. 953, a goose-god‏ 
مسيم ,ور 


MANAN 


s-menmen || r ف‎ ° |i a A . س /متمن : حرك. نقل (س + منمن)‎ » 
Rec. 31, 15, to make to move, to remove ; Caus. 
s-menkh I A, fS o وی /متخ :ا اكمل رتب بنظام جيب جمل» أدج جا‎ 


IV, r184, to complete, to make perfect, to set . وهب بسخاء (س + منخ) . منح‎ 
in good order, to beautify, to endow richly, 
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مقطهين : س ٣‏ مر»). مرأ. 


سمر. وعتي : لقب شرف أعلى من «سمر». 


سمريو: مجمع كهنة. 


» س /مر : جعله يعاني: أصابه بألم (س+مر). 
مرر. 

+ سمر : اليد اليسرى ر شم لح« التشمال: 
اليسار). 


بد س /مه : أنسى (س +مه) . أمه = نسى . 


د س /فميح : غمرء غطس. ملا (س+محح). 
ما . 
س /مح/ إب : أرضى ر حرفيا : ملأ القلب . مكونة 


من س + مح + إب). 


# س /مس ؛ ولد امرأة رس + مس). مشا. 
أمشى - ولد. 
سمسو ؛ فراخ إوز أفقست في التو . 


smer 1% IF Hh: 1F RP: f 
N Ta RTTURTTS 
ا‎ HN | P: a title of nobility ; 


smer uãti 13 5 
SP شه السو‎ Rs 


0 a title of nobility higher than 


Smer. 


A ١ NFA‏ 1 5 ا 
{Pia guild of priests‏ 9 


S-mer 1F $ t ke to suffer 
2 , to mak ؛‎ 


1 اصح‎ 
inflict pain ; caus. oF ٩ 107 


5261 ذأ‎ 2 Rev. 12, 65, the left 
hand ; Heb. boi, Assyr. Jf 1- لاع[‎ Arab. 


3 
هلب .+5 ,سمال‎ . The Egypt. I 5 
the douaxy of Herodotus II, 30, is probably a 


mistake for ! 8 3 كف‎ 
الح‎ 


s-meh 1$ "$3 Bs, Rec. 


26, 79, To make to forget ; caus. 


(lo 1 he‏ مسد 
0 ¥ عدا أكون s-meh‏ 
Rev. rr, t25, to flood, to submerge, to fill full.‏ 


5 "وت‎ 
s-meh-ãab 1 8 27 O, to satisfy. 


5-5 1 ا‎ 1 P. 243, to deliver a woman: 


Nf A.Z. 1873, 131 j; Copt. GALECIO. 


smesu اا‎ ١ CS 7 Mar. Aby. I, 


8, 86, goslings just hatched. 
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smesit ا اللا‎ a, IV, 225, midwife. سمسيت : مولدة.‎ 


SemSu RIS eldest, firstborn سمسو : الابن الأكبرء البكر.‎ 


+ سمت : طلاء العين/ كحل (ثمد. إثمد. :222211 ,2432 °° رجه | )|| smet‏ 
Copt. CTHAL.‏ 


الإثمد : الكحل) . 
1 3 جع 
سمتى :ا الجفون حيث يو ضع الكحل . [la 1١ the parts of the eyelids to‏ : 
ف پک فون حيث يوضع smeti =~ which kohl was applied.‏ 


سموت : طلاء العين. كحل» حجر الكحل . ا smet-t Rar U. 65, N.‏ 


Ke NK, 
E 


kobl, antimony ; Copt. CTHIL.. 
SME سمت : نوع من الحبوب أو البذر يستعمل في مداع ,ه لمزم ۾ ا 5 ا‎ 
a 

الطب ر سمد : السميد : الطعام) . or seed used in medicine.‏ 
رةه ر 2 form;‏ ردن ,12 Rev.‏ 
سما : صورة ( سما. سمية: صورة). مقف ٠ Copt.‏ | || غامصية 
نسهمسك ت : أسلحة, أدوات؛ عدد مكونة smet-t S&S gz, Thes. I20‏ 
E‏ نا :+ 2 وام (لعلها 7 . 0 ^ 

من مقطعين: وس + مدت ») . مدي . مدية e N weapons, tools, implements.‏ ا 

a 

= سكين. 

٭ سن ٠‏ ضمير لاحق لجمع الغائب ( كمافي 3 A‏ ا sen [uu a‏ 
iii’‏ 0 ا 
الأمازيغية البربرية). «سم» في اليمنية pronom. suffix 3rd pers. plur., they, them, their;‏ 
القديمة. ( السبئية )= هم - في العربية ) . 


+ سنوي : اثنان. المؤنث: «سنتي» (ثنا. ٹنی› masc. two; fem. senti Copt.‏ ,|| 86122111 


0 5 
اثنان ) . كاكرف 
سن. نو : رثان). second‏ , م 1 862-21 
سن. نو ؛ رفيق. مشاطر. زميل. جار. مرافق الج 8 ا 8612-1 
رصنا. صبر). -027© fellow, counterpart,‏ 


panion, neighbour, colleague. 
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سنا ؛ أخ / شقيق. المؤنث : «وسنإات» (صنوة). 
سن ن. إت : أخو الأب عم. 
سنت ؛ أخت | شقيقة (صدوة) . 


ستسن : قابل› انضم إلى شارك صادق» اتحد 
به صداقة (صنو) » مضاعف . 


سيسبي : صديق . 


سنئسن : عيد الثورين, اقتران الشمس والقمر في 
شهر «إييفي؛ (أبيب). 


د سن : شم قبل (شمم. شم). 


سنا ر. قا : شم الأرضء قبَّل الأرض تبجيلاً. 


sen 1 ,U. 549, T. 304, [w~ $, N. 33, 


[x x J 115. JY. 
hel Dl. Jif omer 


sena | brother ; fem. 05 


sen en at [| O, P. 434, M. 621, 


N. 1225, father’s brotber, uncle. 


sen-t ا‎ +4 ,T. 260, E Ma, 
Pp. 488, ] w~ (| $, ML. 488, | 1 1 8 4 
HG Ho. flag. > 
sensen | mw 


, to meet, to join, to associate with, to be 
friends, to unite, friendship. 


senseni 18 30 friend 


sensen I Fa رص لو‎ Rec. 1, 38, 


Thes. 522, (E SY 37 Berg. I, 33, the 


festival of the two bulls, رم‎ of the conjunction 
of the sun and moon in the month of Epiphi. 


sen j © U. rer, s3, F ه‎ A,P.164, 
M. 328, 1 8 1: N. 859, ها‎ , A.Z. ,ه195‎ 


25, | 2, ر‎ to smell, to kiss 


senê er ta INI je, ينب‎ 


sen ta 
سوا‎ e 6 anu 


1 ۵ 5 h 307, ] 2 ري‎ 16 smell 


the earth, to kiss the ground in homage 
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26062 7ه إلى شا‎ 376, [Î enn . ستسن : تنفس‎ 
رس ل‎ u. 333, [] 0, 42 1908, ı19, J |, 
Bok lq fy ml 


to breathe. 
Sensen 11 SG ° to have a bad smell; 


1 1 tJ, smell, odour. 


+ سن» سنأت : صندوق. كيس. غرفة» حجرة sen, sena-t E 1 1, box, case,‏ 
جح راصح 


ستسن : سيئ الرائحة. 


chamber, room. 


(صون. صونية» صوان) . 
+ سنتي : شقًا مصرء الصعيد والدلتا ( صون. ,163 senti 11! P. 48, Rec. 3l,‏ 
صان» يصون. هل تقابل التعبير المعروف II Ll, Palermo stele J‏ 
«مصر المحروسة» = المصونة ؟! هما إذن: 111 ,107 T. 173, 2. 159, M. 553, N.‏ 218 
المصونتان, أي الشقان المصونان - في TAQN Hers], Rec‏ 


27, 225, the two halves of Egypt, رمم‎ Upper : صيغةالتأنيث : لكن قد يكون المعنى‎ 


and Lower Egypt, a double shrine of Rã which الشقان مع القت أن أ الج كيني‎ 
was symbolic of all Egypt. بمعنى «الصنوان» أو الشقيقتا‎ 


الصنرتان) . 
“ سن : نسخ» صنع شبها أو صورة (طبق عدم 0؛ ,لإهه» 0غ 1 11 1 sen‏ 
الأصل ) . ( سان. فة اة * الصورة). a likeness or transcript.‏ 
سن : تبع سبيل كذا ر سنن. السنة: الطريقة والسيرة) . sen 1 1 to follow in the track of.‏ 
سنن : صنع نسخة أو شبها. senn 11+ IV, 412, to make a copy or‏ 
likeness.‏ عي 
سن ٠:‏ نسخة› صورة طبق الأصل . copy, duplicate, tran-‏ ا 5 1 senn‏ 
script.‏ ١ح‏ 2 
RANMA o.‏ 
سئئو: مشال» صورة» نسخة, شكل | شخص› 7 ...| sennu î‏ 


IV, 1036, NF: copy, figure, statue . تمغال‎ 


likeness, image, 
مم‎ to walk docilely, : سنأ (9) : مشى بوداعة تب أن . سر اسنّة‎ +“ 
sna (?) | وج‎ to follow, کا بت ا‎ 
Snã ل‎ 9 1, fiends, foes, enemies. ساح اتحتاتي حسمتو الجداء ركع‎ × 
الشناعة: الفظاعة والقبح والبشاعة - ححد‎ 
5 وهي أوصاف الشياطين والأعداء)‎ 
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ستو : إناء. جرةء وعاءء زهرية (انظر ما يلي) . 

ستو : خمرة مديئة «بلوسيوم» (الطيئة)(؟)2 
شراب (سنا. سناء يسنو: سقى. 
ری '“ . 

» ستيب : صحة/عافية (سلم. السلام 
والسلامة: العافية) . 


سنب : معافى » صحيح » صحة / عافية» قوة . 


سئيب : قال : «صحة جيدة» لأحد من الناس. 


ستيو : إله الصحة. 


د لس / قب : أوقد. أشعل نارا لاسن + تن): لهب . 


س/نيب ؛ أوقد, أشعل نارا. 


00 Ê pot, jar, ves- 
SR lo $ 4 1 11 1 sel, vase. 
85011 1 4 أذ‎ wine of Pelusium (?) 


drink ; compare 5 g~, I, 3, 4 = Or. alv. 


0 اميم‎ . 
snib 1 8 J Metternich Stele 65, 66, 69, 


health; see | س‎ | 1 


senb i j n سا‎ 5 
e 1 5 J$} to be sound or healthy, 
health, strength ; || ل إل سس || |[ سل‎ 


enjoying good health ز‎ 1 in | = health. 
Perhaps = a. 


senb منننية[)‎ Jf امنا‎ 1 to protect. 
senbi | جة س‎ Ql fs fur. Bait, 
senb-t إا مس أ‎ O , Shipwreck 158, | 6 


0 health, 


sen beb ww J: P. 429, M. 614 N. 


1218, || رز‎ ١ IV, ,و55‎ to , ay “ good 
health ” to anyone. 


Senbu nw f. x. سب ا ,مقت‎ J$. 


N. ı182, the Health-god. 
to kindle, to light a 
s-neb 1 JB: fire ; caus. of neb, 


s-nebb (| nane 1J 1 to kindle, to tight 
a fire ; caus. of nebb for nebneb. 


١ (‏ ) «الطينة» تر جمة اللاتينية 0211011ااع8» أو العكس. سميت كذلك بسبب غرق جيش رومانى فى وحلها (طينها) 
ذات معركة من المعارك كما قيل » اشتهرت بصنع نوع من النسيج نسب إليها ومن هنا جاءت 2101056 ر بلوزة - 
تنورة نسائية ) . والأقرب أن «طينة» صارت فى اليونانية 50117 ومنها المصرية «سنو» (جرةء وعاء. مزهرية) 


لأنها كانت تصنع من طينها؟ 
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8-26 1 1 , to kindle, to light a س /تبئب : أوقد, أشعل نارا.‎ 
fire ; caus. of nebneb, 


× سنب : شيء أو شخص شريرء حيواني / شرس ,کچھ senb we J] e‏ 
را . رجل سشوب: تغضب كذاب evil person or thing, a beast of a man.‏ 
مغتاب. السنباب : الرجل١ا‏ لكثير الشر. 
المسنبة : الشرة) . 
»+ ستفض : السنة الفائتة . السنة الماضية سلف ). 5( غهط) snef li Ê e, the year‏ 
ص« ر 
Past, last year j; Copt. ©1106‏ 
»ا س/ ذضر ؛ جمل› أرضى» أسعد» زين ضريحا s-nefer HÎ 1j: ite,‏ 
جه جه 
بنصوص كتابات وتصاوير رس + نفر) ۰ ,موهمام t٥‏ ,نوعط A.Z. 1905, 25, ie t٥‏ 


to make happy, to decorate a tomb with texts 
and drawings ; caus. of ا‎ i 1 ا‎ o, 
حح‎ > 


I, 52, to please the heart, to gratify. 


s-nefekhfekh | لج‎ 6© “~~, N. 656, Hh. ق‎ 


م © به 0 
د 5 © R‏ ص 
فكك. 8 جه ,17 ,31 Rec:‏ © هم لج || ,ووه 
x Sphinx 14, 204, to untie, to‏ 
loosen.‏ کچ © © لج | 


× س/ ذم : حزنء ناح» حزن ألم» أسى رس + وبلثار r ww‏ |[ :® سس 8-nem‏ 


نم). الم . ا ا grieve, to‏ ,چ ١ KG‏ 1 
س/ قخأخاأ : بح (س+نخأخا) . ١ 2 5 R4:‏ کل s-nekhakha‏ 


Sphinx 14, 208, to slay. 


× س/ نحخت : قوی رس + نخت ). نشط . P. 447, N. rr21,‏ ,145 ,1 حي s-nekht‏ 
caus.‏ رز strengthen‏ 10 ىت 9 

369, P. 606, N. SS 2 , P. 602, i ر‎ dd, او ا تيرب ف و‎ 

حتى سدقء إذا أكثر من اللبن) . $j Rec. 26, 224, ١ 7 f‏ 2 اأ ,83 N.‏ 

0 


da, Rec. 26, 233, to suckle; caus. (7) 


Copt. CWNK, TCMKO; compare Heb. P3). 
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س / تقب : عانى ألا (س + نقب). نقم . ,5 Metternich Stele‏ , حور ر 1 s-neqeb‏ 
to suffer pain ; caus.‏ 


س/ نقمي : أطعم. غذى رس + نقمي ). لقم . 1 ١‏ د neqmi‏ - 8 


to feed, to nourish ; caus.‏ ت 
ييا CS‏ اللغات القروبية sent RIEL‏ 
كلها يعبر عن الخوف بالبرودة)”"2. ...سمط ,||( “72 1] e $. 17 f,‏ | 


IT, 174, fear, timidity ; Copt. “شاك‎ 


» سنت :شر عداوة (شنا. الشناءة: اللغض). ‏ ا۷ء , 9ه 0-۹],*° 

بد سنت : شر عداوة ( 013 لبغض ) e i‏ د 5 1[ 1 sent‏ 

سنتیو : أعداء (شانئون» جمع شانئ) . sentiu 1)4 S, enemies‏ 

* سناتر؛ بخور (س+نتر). تأتي أيضا: «سنت» .2 sneter I]‏ 
(لعل المقصود: الإلهي» الرباني - معدى incense; Copt. COTE.‏ 


من «نتر» (إله. رب . انظرها في ما يلي ) . 
لكن قارن: صندل. الصندل: شجر طيب 


. الريح - يتبخر به)‎ 
s-nether || || .د‎ U.9, س/نثر: بخَّرء طهر بالنطرون. كدان‎ 
UZ. US, 116.11. o ome 
to purify with natron. 
snether 8 incense ستثر: بخور.‎ 


* سند : خاف ( ثلج. انظر «سنت» (خوفء هك | ,228 ,27 [ez Bf, Rec.‏ 8684 0 
جن في ماسيق». < a lef ef. e‏ 

هوج !| .ل جا عه .ذم ج !| ی 

f: to fear ; ga 9 timid of heart ; € ne 


g@2, IV, 658, faces of fear, terror-stricken 
faces ; Copt. CNET. 


+ ستدت : خشب شجرة «الأكاسيا» ( سنط) . ,28 Herusatef Stele‏ حح چ sent-t‏ 
e acacia wood.‏ | ى 


. قارن الصلة في الإنكليزية مثلاً بين 20210 ر خائف )»۲ع ۲؟ رخوف) وبين 7110 (بارد)‎ )١ 
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سندر: بخور (انظر «سنتر» ووسنشر». وقارن: 
صندل). 
سنك : خاف رثلج. انظر «سنت» و«سند» 


(خوف) في ما سبق). 


سنذت : خوف. 


»× س/ندذم ٠‏ استسراح› جلس› اقتعد (س + 


سن/نذم - نذه : اقتعد, اطمأن . 


س/تذم : أرضى» شفى» أسعد. 


س / ندمو : المطمئنون. 


س/نذم. إب : سَر/ أفرح القلب. 


× س/نفذسس: قلّل صغر (س + نذس) . نقص. 

ولتق ایر وعلم شريه كتين وؤسرا.«سري. 
السري: الشريف» السيد. الأكادية: 
«شَرٌء: ملك). 


o‏ حص 
sneter 11 ¥ o, incense; see snether.‏ 
o‏ 


sentch TA: P. 684, U. 270, 7 
TE, N. 719 + 6, ©. ,مه‎ s43, TT $ 
®, M. 71, | مع جا كه‎ Hh. Sst, 
Teter fT. 
sentch-t كوريا‎ Go, fear. 


s-netchem SSS IV, 219, لا‎ 
SA TA NM MRI. f 
MAMÊ. MR f ١] مك‎ 


جحت 
test, to sit down, to seat oneself; 1 | a |:‏ 


L.D. III, rqoB, seated ; caus. 


&netchem netchem لا‎ (N: f 


Ê: to seat oneself, to be at ease; Caus. 


g-netchem 4. U. 6r, 


N: 
xos {U PT f f Per 3024 


9, 1 i ١١ to make pleasant, to heal, to 
"بسب‎ make happy ; caus. 


thÛse who are at‏ ا 
ease.‏ 8 


s-netchem طخ‎ 1 | AR I, 59, 


to make glad the heart. 


snetchemu 1 E 


s-netches 5 1 e, to belittle, to 


wfe RA =i 
NRA 


, Prince, chief, nobleman, elder ; plur. 
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سرت : منصب الحاكم, حكومة. 


سروت : مدائح, تمجيدات / تسابيح (انظر 
ما يلي) . 

: سكج : طبل. دف. (زور. الزّير من الأوتار: 
الدقيق» وما استحكم فتله منهاء زير المزهر 
مشتق منه. قارن الدارجة : زا(" . 


× سيره نار لهب ( سعر . سعير ) 


:د سر : صغير ( صغر. صغير ) . 


» سر(؟):قٌيّدء خصررأسر. أسر: قيدء 
حصر). 

» سرأت (9) : نوع من النسيج / ضرب من 
نسيج الكتان (شعر. شعان". 

سرأت : رفاهية/ رخاء (يسر. يسر يسار 
يسرى). 

تدرا« إناء اد ر ر ال ر الد انقب + إناء 
الما . 

» سريت : مروحة رمرا. سرا: ارتفع - لأن 
المروحة كانت على رؤوس ملوك مصر) . 


لس / رو : حول, نحى (س+رو). 


ser-t 1 ب‎ 1 | , governorship, 
ه‎ a! magıstraCy. 


sorut || 5 $ ۱ 


ج 
٠ $5 e drum, tambourine.‏ © ا 86 


IV, Soo, praisus, 
glorications, 


Rov. 1q, 12, lam-‏ ! 0 جح 
n Noll‏ 


bourine players. 


ك 


۵ 


ser || لاح‎ fire, flame; ڪا‎ 
A 


the warm breath of life. 


ser 1 MD , wool; Copt. COPT. 


ser e little; ١ و‎ faint-hearted. 


ser (?) 1 ور‎ Bs, to be fettered, restraint. 


sOra- (?) || ح‎ $A [11,3 kind or 


nen. 


serat SY A, Jour. As. 1١نمر‎ 


3O1, prosperlty, prosperous condition. 
Arm 


serda احا‎ Mm, WiHCT-POUL; Vitr. i 


47. 

seri-t |= | هه‎ e || >7 

n; r ||| [| © 2.‏ ,° @ 
و-ا جد | جاده 


u, Décrets 18, 107, to divert, to turn away; 


مم2 
caus. Of 7‏ 
A‏ © 


م 
1 


. حفلات الزار فى مصر تقام ليلاً بقيادة «الكودية؛ لطرد العفاريت والجن عن النسوة - حسب المعتقد الشعبي‎ ١ 
(؟) فى البربرية الشاوية (الجزائر ) : «أسوريت» ( قميص, ثوب). وفي الدارجة الليبية : «سورية» (قميص) العربية:‎ 
شعار. الشعار ما يلي الجسد من الغياب تحت الدثار.‎ 
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س/ روا : أوقف, نحی (س + رو!) . 

+ سرف : ساخن» غاضب. دافئ, دفء/ حار 
حرارةء لهب نار ( صرف . الصريف : اللبن 
بخ من الضرع حازاإناحب. 

سرفو : رجل غاضب (أي حارٌ) . 


سرف. إب ٠‏ دافئ القلب / حار الفؤاد. 
سرفت : حرارة. دفء. 
سرف : شراب ساخن. 


سرفوت : قروح ملدهبة؛ دماثل 9 
×+ س /رم : أبكى (س + رم) . رمي . 


يد س /رخي : أعلم / عرف أعطى معلومات عن 
(س+رخي) . رأي. 


سرخت ١‏ خبر » معلومة . 


سرخي :المتهم. المدعى عليه. 

+ سرخ )١(:‏ بيان الأعمال المجيدة/ زيئة, علم» 
راية:(؟) عرش. (١-انظر‏ ما سبق. ۲- 
صرح. الصرح: البيت العالي المرتفع› 
القصر . انظر ما يلي) . 

» سرخت :عرش غرفة العرش (صرح. 


to make to cease 
-r سے‎ 
TR | ا‎ 2: to divert ; caus. 


erer 1-1. 1-01 0 


P. 204, M. 338, N. 864, to be hot, to be angry, 
warm, warmth, heat, flame, fire; compare Heb. 


Ji. 


serfu i. 4 |: B.M. 828, 


Sphinx r1, 135, Rev. 8, 73, Jour. As. 1908, 299, 


ey mn: | [4 JÎ} 


[| IV, 970, a man who blows hot and cold. 
seref-ab 1 o, warm-hearted. 
× | 
seref-t | a 1 heat, warmth. 
س‎ 


seref 1 1} O, hot drink. 
ص‎ 


rfu مح‎ S inflamed ر5ع501‎ Car- 
586 ١ 1 2 1 buncles, boils. 


8-2 ڪا‎ ®: to make to weep; 
caus. >R: 
gm ITN ITI 


„, to make to know, to give informa- 


E || بج‎ e IV, 1004 ؟ى‎ 


U. ,1و4‎ P. 192, M. 363, N. 914. 
srekh-t 1 f Peasant 42, Pap. 
© لخ ى‎ 


3024, 125, information. 
حت | ,۽‎ the accused, the 
serkhi 1 © م‎ Yh» defendant. 
serekh 1 5 Rs IV, ı60, 896, Fhes, 


1283, a f, Piehl 111, 16, 19, 1 ا‎ 


Hymn Darius 6, blazon, cognizance. throne. 


د٥د حح‎ 
serekh-t ! 6 ١ ا بص‎ 5 
FCT) Ga د‎ 

throne, throne chamber. 
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+ سرس - «سإس »: قماش سداسي الطيات 
( سدس ) . 
> س /رس : نهض. استيقظ. سهرنءانتبه/ 


منتبه. (س+رس ) . حرس ؟ انظر «رس». 


بريقه: غص به - وذلك إذا انفتحت 
القصبة الهوائية. أما عن معنى الانتعاش 
ففى نفس المادة: أشرق = أنارء أضاى 
تهلل وجهه. أي انتعش) . 

سرقيت :عقرب الربة - العقرب (يترجم 
«غاردنر» الكلمة إلى معنى : المسعفة, 
المنجدة, المريحة. هل هي من أسماء 
الأضداد؟ إذن فإن السين فى أولها للتعدية 
وتبقى «رقسيت؛ التي تمكن مكافأتها 
بالعربية : رقي (راقية, مؤنث راق» صاحب 
الرّقية = المعوذة: «قال النابغة: «تناذرها 
الراقون من سوء سُمّهاء - شأن العقرب. 
قارن اسم (رقية) المنعشر عند العرب, 
وراجع لمزيد من المقارنات : آألهة مصر 
العربية ص ٤0۸ - ٤٥٥١‏ ). 
حفا. الحافى: القاضى . 

بد سح : قاعة . غرفة ( سوح |/ ساحة). 


Sseres l> ا فوع ع‎ 1 1 a six-ply stuff. 


Hh. 426,‏ 2 كا 13 حا 8-68 


arouse, to wake up, to keep‏ 0 جيم 
awake, to be vigilant j caus.‏ 4 کیچ 


serd | لسع‎ P. 361, ٠ 
se IT. 
2 و 2 صو‎ 

a RISEN, lee. 


eg, , 0 open [the windpipe], to breathe, to in- 
’ hale, to expand the lungs, to be refreshed. 


Serqit 4R», U. 599, P. 216, a; 


P. 5o8, A$. N. I140, 1241 Aã 0 
2 5 2 PTA e the Scorpion- 
goddess; OF o AA the double 


Scorpion-goddess. 


5 [J ك2‎ maker of laws, lawgiver ; 
تنفد‎ | O caus, 


seh 1 f |, hall, chamber; var. —e— 
3 J : 


٤ ١ 
1 


احا اخباء کسی احشى د تحاب». ]8 | 27 1 | مء 


€ &, to hide, to clothe, to conceal; caus. 
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:بس / حم : سحن» هرس» كسّرء طحن ( سحن . 


سحن : دق » سحقء هرس ) . 


س / حرجي : رفع على (س +حري). حرر. 


» س/حقا : حگم رس+ حقا) - حقق . 

+ ص / حمق ؛ قطع. > كسر قطعا سحق. سحق: 
كسر. حطم). 

× س / حقئر: جوع (س+حقر) . حقر < حقير. 


د س /حتپ : جعله يطمئن»› هدا ھکل 
استرضى. اتحد ب/ العأم (س+حتپ)»› 
حتف . 


» سحتپوت : تقدمات استرضاء (س+حتب) ٠.‏ 
تحف . 

سحتب. نتروي : لقب كاهن الإقليم العاشر في 
مصر العليا. 


سحتب سخميت :التماسات استرضاء 


لر سخمیت ). 


سحتپ. تأوي : إله للتقدمات . 


hon lo 4. fol. 
AA lol fek 


to pound, to crush, to break UP, to 
i, grind. 


ا ك 
هذ اعد 


„ to bear up, to exalt; caus. 


û Û to make to 
5 heqa 1 0 1 N: rule; caus, 


4 to cut, to hack in 
s-heq (lf ك‎ a, 


pteces ; .كلل‎ 


4 
8-606 8 Ss, tO keep hungry, 
to let hunger, starve; caus, ; ذ)‎ pt. gp OKEP. 


8 4 © Rec 26, 07 
seheqer-t 1 : حسم‎ ٠م‎ « hunger. 


s-hetoep 1 Rec. Fl, 21, ie 


. ہے ۱ 

0 ند دا إن‎ Ike to be at peace, to pacify, lo 
| ك‎ 

to propitiite, to unite with ; li‏ انر ]دزا 


1 
8 pacilers; | E tO pacify the heart; 


| چ‎ lo pacify the ka; caus. 


sehetput كدر‎ 1 lw 7 Amen, 


prupitiatory offerings.‏ ,11 كن 


Sehetep neterui د‎ XA , the 


title of the priest of the roth Nome (Uatchet) 
of Upper Egypt. 


Sehetep Sekhmit 2 8 
$41 4< 5 ev. 15, 16, pro- 
pitiatory م‎ to i 


BD. 124, 7,‏ ا ليد حفد ا taui‏ 5656162 
xs‏ 0 هه 


a god of offerings; , ج‎ 0 (Saîte). 
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٭ س /حتم : دمر (س +حتم) . حطم. 


سحتمو :مدمر. 


:د س / حك :أضاءء ألقى ضوءا على وضّحء 


سحذوت ؛ نور, أشعة, إشعاع. 
س/حث. تأ : فجر. 

سحت :اسم غرفة فى معبد. 
سحك » سماء (ملأى) بالنجوم. 


سحت . ور ؛ «المنير العظيم» - اسم لإله الشمس. 


د سخ ه عرض سعة ( وسع. واسع. وسیع) . 


سخت ٠:‏ قاعة. غرفة . 


am, 56‏ ,ب« || كد sehetpi‏ 
a: Mar. Aby. I, 6, 28,‏ | || ,م إل 
إ0 وس سے :2 


censer; 


s-hetem 18 1 to destroy ; Caus. 


sehetemu [fz $ 6 لا چ‎ 


Peasant 222, dcstroyer. 


s-hetch 6 U. 37, T. 266, NN N 
1o. fab 4 a: Y jo, to illumine, 


to light up, to throw light on, to clear up, to 
explain ; caus. ; Copt. CAPJTE. 


lo $f. Ii TF:‏ تممه 


light, rays, radiance. 


s-hetch ta 0 f N dawn. 


sehetch |] a رح‎ the name of a 
chamber in a temple. 


sehetch الا‎ , a heaven of stars. 
XK XK 


لحر سن نا حدر 1 Sehetch ur‏ 
B.D. 53, 2, B.M.‏ مص اانا 3 


32, 280, “Great illuminer ”—a name of the 


gj 5 5‏ © هد 09 سس 


جه رجام الى اإجا عار د 


width, breadth. 


|0 
| ¬ 
vv 


11 5 ج م 
1 ب أ اج ون sekh-t‏ 


= $1 „ hall, chambur. 
ra 
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سحخت : مركب واسع/ عریض› مركب نقلء 
جرم / «ماعون» نقل. 

سخ : مد السماء - وسّعها. 

٭» سخو : مجزر / «سلخانة» (س+خو). خوخ . 


سخ : قطع, بعر. جنى . 


٭ سخت : حقل » مرج . . (سخا. السخواء: الأرض :> Bd‏ 12 


اللينة التراب, السهلة - كأرض الحقل. , 
وهى السخاوية أيضا) . 


سختي : عامل حقل.ء فلاح» ريفي. 


سخت - تأ. سخت : «خبز الحقل». 


سختي : رب حقل. 


سخنيت : ربة حقل . 


سخت. إأو: «حقل القصب». 


سخت. عأت : «الحقل العظيم» - صقع في 


«دوات ». 


سخت. عنخ : «حقل الحياة» - موقع أسطوري. 


1 1 4° „, field, meadow ; 
x 


2 ,عد‎ broad boat, barge, 
lighter. 


sekh-t ص‎ © 


sekh 1 5 شه‎ to stretch out the sky. 


Rec. 37, 69, slaugh- 
ter-house. 


sekhu lo p=, 


sekh د‎ 1 9 J, to cut, to cut off, 
to reap; Copt. WCA. 


sekhsekh 8 9 © B.D. 64, 17, lo 


beat to pieces. 


sekh-t 12 Br 1. 33, 
Î >. ss E 
00000000 


Rec. 3l, 35 1 


sekh-ti [Û] © .ف‎ ML? § #: 


3 KE لذ‎ 7 field labourer, peasant, 


country man 


sekh-t — ta sekh-t ۵ a م‎ IV, 1130, 
“ field bread.” 


Sekhti MA ` a field- god ; plur. = 
N ل لل‎ 


Sekhti-t 14 0 ل‎ the Field-goddess. 


Sekh-t aru 198 4 1 (ES FF; 


“ticld of Recds ” 
Sekh-t ãa-t [J| خ‎ af, BP 
x | ه‎ 
179. 9, “the Great Field ” و‎ region in the Fuat. 


Sokh-t ãnkh [|© (f $ TP دود‎ 
- ل‎ 
MM. Ş6o, N. 1167, “the Field of Life ”—a mytho- 


logical locality. 
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سخت. وأذو:«الحقل الأخضر» - صقع في 


«دوأت». 


سخوت. وأذت ٠حقول‏ الزمرد»/ «حقول 
العقيق» - أي السماء. 


سلخت. وأذيت. نفرت : ربة الأرض المزروعة ` 


الخصيبة . 


سخت. نبت. حتيوت : منطقة فى «دوأت» 
حيث تفرز التقدمات. 


سخت. نحح ٠‏ حقل الأبدية» 2 أي العالم الآخر 
أو المقبرة. 


سخت. نترو ؛ « حقل الآلهة». 


سخت. رع ؛ «حقل رع». 


سخت. رع )١(:‏ معبد الشمس قرب «منف». 
(۲) قسم من السماء حيث عاش «رع». 


سخت. روروتي :«حقل الآلهة الأسود» - 


سخت. حرو : «حقل حورس». 


Sekh-t 21 لمالا‎ 2 ۹ | 5 3 


N. 853, “green field ” —a region in the‏ روه2 


A I >.‏ للا للا JÛ‏ > سح 


P. 6o08. 


Sekhut uatch-t اللا 344 384 ل‎ 
E لاي ا ا‎ 
Sekh-t uatchit nefer-t MMR = 


Ombos 1, 175, the goddess of fertile cultivated 


land. 
Sekh-t nebt heteput 1 ° س‎ 
2 
لاصف‎ 0 district in the Fuat wherc offerings 
همه‎ were abundant. 


Sekh-t nehek 4 0 fof: 


B.D. 78, 3o, field of eternity, رمم‎ the Other 
World, or the necropolis. 


Sekh-t neteru 5 111717 P. 8r, 


M. 1135 N. 25, B.D. 177, 8, رو‎ field of the gods. 


Sekb-t Rã MH, 0 B.D. ı8o, 


32, field of Rã. 


Sekh-t Rã © 13 ,ليل‎ Palermo Stele: 
(1) a sun-temple near Memphis; {2) 1 1 6 8 


a district of Memphis; )3( MM; 
=I 
B.D. 18o, 32, the part of heaven in which Rã 


lived ; plur. 1° 8.5 ° g,P. 68, 5 111 
lots 


Sekh-t Ruruti 1 eR “feld of the 


two Lion-gods ”—the name of the place in the 
sky occupied by Rã at the 3rd hour of the day. 


Sekh-t Heru %8 3 5 : 0 
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سخت. خيرر : «حقل الإله - الجُعل». 2 © !!!ا ® | Sekh-t Kheprer‏ 


5 4 ب‎ 89 2 
FP; , N. g42, the held 
174, 8 6 94 


of the Beetle-god. 


+ س/خأمم : سحن رس + خأم ) . حمم. g-khamm "=~ ¢ SB: to make‏ 
hot; caus.‏ 
سخارعاً : سب» شتمى كراهية (سخر. ں0 skharãa 1 ef‏ 


سخر: هزى) . 1 5-5 Varr.‏ ;114 > 
م سا | 1 ؟ ل ست 


1 to curse, to İll-wish ; ا‎ CpyoTEp, 
ارك‎ 
skhun, skhunn e & f, 19 سخون؛ سخوتن ؛ لعن» سب»› شتم ساخطء‎ × 
| f 1» ê f: to curse, to revile, to ill. غاضب. متميز غيظاء حاد الطبع. حار‎ 
wish, wrathful, angry, furious, passionate, irasci- رسخن . الک : الحارء وهو‎ EE 
bility. 1 : 
الساخن والسخين. سخن. سخونة).‎ 
skhunnu || سخونتو : رجل غاضب . 0 رذ كك ۾‎ 


lom # 7” |. ٠١ 


angry man.‏ ب 


5 :س /خير : کون أو أوجدء > صاغ» » شکل خلق› © ,289 Peasant‏ ح و || r‏ ل 


أنتج , ربی (س + خير ) . حفر . CEY $ 1 © e | A.Z. I905,‏ 


1O1, ا‎ 6 0 2 Jour. As. 1908, 275, to make 


to be or exist, to fashicn, to form, to create, to 
produce, to bring up children ; caus. 


سخف : سبعة(مقلوب «سفخ» = سبع skhef i seven; Copt. CAW.‏ 
سبعة. انظرها في ما سبق ) . 

سخم : قوی نفسه. ساد على» تسلط» قوي» قوةء ,26 .ا 4 skhem foe.‏ 
شدة. قدرة ( سخم . السُخمة: الغضب» P. 2 ML. 2, N.‏ 60 
والحرارة. ثم انصرفت الدلالة إلى معنى ١ << ١ 3 << ٣‏ 1 
الحقد والضغينة والموجدة في النفس - وفي 


to strengthen onescll, to prevail over, to gan > 


the mastery, strong. strength, might, power ; .) هذا معنى الشدة والتسلط‎ 


to be strong, 
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سخم : غير مغلوب . uncon-‏ نكي 1 سقف د 51212612 
U. 524,‏ 5 هك جاه 5 سعد quered;‏ 
«دد fof eR:‏ 

سخمو : قوة, رجل قوة› زعيم. حاكم. power,‏ بج skhemu 7 Ye‏ 


man of power, chief, ruler 
skhemit Fo RG سخمهت : امرآهٌ أو ربة قوية. جا 2 9ه م‎ 
31. 84, N. gı, strong woman or goddess. 
5 3 aN 5 
skhemtiu 5 8 ,ق‎ mighty ones. فمتيو: الأشداء.‎ 
skhemit ه ؟‎ § || J £ ° سخميت : صنف من الكهنة.‎ 
Ãmenemhat 3, 6, a kind of priest. 
n RIT INT ١ 
1 | . سخم. إب : جرىء القلب» شجاع» عنيف‎ 


Thes. 1480, 9 ا‎ 4 1 1 Nw 0; 


: وح 
bold-hearted, courageous, violent,‏ 4 1 


سخم۔ إريف : من يعمل اعمال مكاحب Skhem arif fo) T 0 f4‏ 


< Mar. Aby. IL, 23, 9, It, 19, he who doeth . صولة (تستعمل لقبا)‎ 
xa._' mighty deeds, a potentate. Used asa title. 


سخم. م رء قري في الفم» أي كلام رت2 اا skhem em re 0 2 IV,‏ 


13, strong İn the mouth, ,ءءء‎ of bold or insolent 
speech. وفح.‎ 


سخم. حر : جرىء الوجه» ذو وجه متوعد. bold-ced,‏ ,® اج |( skhem her‏ 


of threatening aspect, 


سخم : «القوة). قوة حياة إله أو إنسان ىة ,34 M. 252, N.‏ جاه الم Skhem‏ 


PA. FF. 8‏ مسد 
f E “Power,” the life power‏ وه 


of a god or man personified, the name of a god ; 


سخم : «القوة». «القوة الإلهية». «قوة الطبيعة». Skhem of: U. 446, FoR‏ 


5 T. 255, ۲ |, U. 514, Power, Divine Power, 


a Power of Nature 
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سخمو : القوى الإلهية, «قوى» البشر المؤلّهة . the divine Powers, the‏ 00 ها Skhemu‏ 


سخموي ؛ القوتان الإلهيتان. 


سخمیت «إلهة ذات رأس لبؤة. رفيقة ديتاح). 


أخت « بست )» وأم «نفر - تمو». 


+ س/خمي : غافل عن» نسي تجاهل 
رس + خمي ). عمي . 


س /خمم : سخن (س+حمم). قارن : سخم . 


س /خن» س /ختن : حلق فوق› استسراح»› 


سخنيوت : محطة النزول / مكان الاستقرار. 


سحخنئو : المستقرود. 


سختو : استراح, حط/ استقر. 


deified “powers ” of men. 


Skhemui 1 © S&S $ YY two divine Powers. 


Skhemit $9, 39, FNS N: 
Rec. 3o, 08, 2 $ 11 ا‎ Rev. tg, 10, 
oR Rec. 3ı, ıt, ١ la 
PEE FD. er oa ron PE 


<, O لم‎ Fuat X, a lioncss-headed 
اد‎ 


goddess, the consort of Ptah, sister of Bast, and 
mother of Nefer-Temu. 


s-khemi 1 6© RR 1 © 105 0 to be 


unmindful of, to forget, to ignore ; caus. of 


© مايأ‎ 
s8-khemm lo ؟‎ , to make hot; 
caus. of Ok اح‎ 
s-khen,s-khenn 54 12 4 
ا ا‎ Te BE. 1S, 
O f r. A A 


hover over, to come to rest, to stand still, to 


alight; 1 RR, © F&F LD. III, tqos, to halt 
U | o! on the way. 


skheniu[t] 2 (4 $ 4 A, Rec. 


8, 9, place of alighting. 


skhennu 1 6 14 ظ‎ , 1”. 430, M. 615, 


a f o re UO ¥. 


those who alight. 


skhenu ا‎ 6 € A, repose, alight- 
ing; ا * 8 رحقد‎ 9 0 nh a moment 
mw نت‎ O nm O ’ of leisure. 
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× س /خدّش : أنتن (س + خنش ) . خدزء زنخ . سسس ا] ,و6 ,26 n, Rec.‏ مم 1 s-khensh‏ 
to make to stink ; caus.‏ , مج 

» س/ختتي ؛قدم» وضعه في المقدمة, جعله ,3:6 34 ,76: .8 ي” s.khenti [Î (fl‏ 
وقد جعلہ يبحر جنوي صمدہ في ۱2۰| ہے ے ]+215 (10] ,89:7 

١ 1 يك‎ ١ 1 a, Rec. 27, 222, . النهر رس+خنتي)‎ 
Mal Mar FM 
e 


Hh. جوج‎ to promote, to put in frunt, 


skher | 5 1. to pln, to design, plan, سحخر : خطط  أعد خطةء تقديو » إعداد. نة«‎ 


design, destiny, arrangement, intention, advice, ت رأي» سف شان › حال‎ 
opinion, character, affair, condition, dispensa- 3 

tion, scheme, business, plot, kind, species, ‘am سق» شغلء قسمة/‎ ٠ مسيم‎ 
behaviour, manner, habit, wont, use, custom, نوع» 1 ك طبع عادة, ت د‎ 9 

device, mark, trace 


استعمال. مألوف. حيلة, علامة. أثر 
(سخر. سخر: أعد, هيأ قدر) . 
+ سخر : أساء إلى / ظلم ( سخر. سخر من : f GK, B.D.‏ © م 6 1 skher‏ 


هزئ. السّخرة: العمل بلا أجر - وهو )?( 3o8 (Ani), to offend‏ 
ظلم وإساءة) . 
م fey atl‏ 1 1 © 
٭ س /خر: ألقى / قلب (س+خر). خرر. کک کا ,321 U.‏ هما gs-kher‏ 
© © 
Ê‏ ,چو 2 | ,ا ا FS!‏ 
Xx © 1١ © <‏ 
“مت شا O,‏ كم 
FG @, to overthrow.‏ 
سخرت ٠‏ هزعة. قلب . skher-t ge, defeat, overthrow.‏ 
3 س/خري (5) : صغّر من شأن). احتقر ا A,‏ وب جا || (2) s-kheri‏ 


to belittle, to i 11 


× س /خرد : أعاد الشباب ( ؟). (س+خرد). s-khert tf. to rejuvenate (2); Cus.‏ 
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+ سست ١‏ نوع من الفياب» عصابة ( شاش. a garment of‏ ,152 رود Rec.‏ جنا 8608-1 


some kind, bandlet, Heb. LY. . ) شاشة‎ 
sesim (?) انا‎ horses = Heb. . سسيم : خيول ( صيغة جمع «س س؛)‎ #4 


D910 0 a10 ) 


e.‏ 1 رحب عم 
رس+سور). سأر. 

# س/سيد :أعد أحد أسلحة (س+سيد). 1 IV, 653, EN‏ ثانا 8-9624 
سفد . ,36 EN Mar. Karn,‏ 1 ا ,707 IV,‏ 


28, to prepare, to sharpen weapons ; caus. 

sesem إلا‎ $ N a pair of horses; varr. = لسسمم ؛ زوج من الخيل. الكنعانية: سسم‎ 
IS "SR MR Heb. 0938 (2) خیول'“.‎ 
5205 N PKR P$ سسمت : حصان فرس ( ؟)‎ 


, horse, mare (?) Heb. ODD. 


بد سس /رسكى : ف + ست سان. oer, lo make open.‏ = ممممعه أ 8-5021 
س ی بج ( س٣‏ سني) : تت و سد 
سسىلك : فتح . sesen-t [low A, P. 169, an opening.‏ 
ح 


s-senb SE IV, 914, نجه له ماف اروها شفي سانا‎ 
flv, A.Z. ,ه1960‎ 128, to make sound or (س + سنب ). سلم.‎ 
healthy, to heat; caus. or || مس‎ [| 1 


> س /ستد + أفزع» أخاف رس +سند) ثلج. ,ةا NT‏ جع ها || sentch-ڄs‏ 


1307, to terrify, to make afraid ; caus. of | 3۹ 1 


١لا‏ تزال فى الدارجة المصرية « سيسي »= حصان صغير . العربية « نتم » ومنها: السايس = مروض الخيول . 
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سستكم : )١(‏ رائحة طيبة/ زكية (؟) نوع من 
الموف غال (مكونة من مقطعين 
مدغمين:(١)‏ سسن: شم. (5؟) نذم: 


١ 5 5‏ 
نعم أي طاب . وقارن: سندس( 0 


× س /سيخ (س /وسخ): وسع» عرض 
( س روسج 
س /سحخم : قوی (س + سخم) . 


+ س /سقنيح + أنعش. برد (س+قبح). 
+ سش ؛ ابيض ( جصص . جص ) . 


سلّط. أصدر تعليمات / أرشد» عين في 


سشأت ؛ أمرء قرار أو أمر عال/ مرسوم. 


سشأت : مرشد ( ؟) قائد (؟). 


,1,139 ححا 1 ۹ 1 sesentchem‏ 
,ى 14| ,4 ,3 Leyd. Pap.‏ لجا اا 
$P 1‏ ال 8 vv,‏ 
الكلانا ,15 Ikhernefert‏ ,جى مستت | || ,ى 
3 0 لانا ,7 ,714 Harris I,‏ 00-0 


sweet-smelling, costly kind of wood. 


s-sekh (s-usekh) .لآ 3 إلا‎ 425,1 244, 


333, 2. 456, to enlarge, to make broad ; caus. 


s-skhem 1 1 ۲ to make strong or 
powerful; caus. of © 0 $ 1 


s-sde bh (P) كان‎ Rec. 4, 136, to 


refresh, to make conl ; caus. 


sesh = 0 , to be white. 


s-sha HÊ: N f, cor 
Ham. 14, 143, E Kf: Col Pap. 


9, 30, 1 00 e , Koller Pap. 4, 5, to ordain, 


to decree, to authorize, 10 instruct, to comnıis- 


e إل‎ B.D. 64 (Rubric, 
i: N KR f. 00 “* 05 
5 IV, 271, order, 

9 THRE: re) 


sesha (?) ١ سود‎ 339,N. 627, 
Verbum 387, guide (?) leader (?) 


١ (‏ ) في اليونانية 517005 و 51800017 . المصرية : سندم < سسندم < سسنذم. العربية : سندس . وجاء فى مادة (سند) : 
السند ضرب من الثياب» حمراء» من البرود. ومن الواضح. أن (0-) و (05-) في اليونانية مزيدان على العربية: 


سند . 


» سشأت (سشأيت) :ربة العلى حكمة. 
معمار. (الأكادية: ١‏ سوت»: مكتبة 
اتات ): کتاب» « شش : يكتب» 


يقرأ. فى النوبية «شو»: كتب. العربية 
اش أو ,شا ). 


سشا! : المتعلم . 


سشوا : قدیر » حكيم: رجل حكيم., ماهر » ذ کي . 
سشو : ربة العلم والكتابةء والأدب. 


» س /شو : رفع إلى السماء ( ؟). (س+شر). 


جوادجو. 


» س /شوي : جف ء أفرغ / أخلى جريا 
3 سشويت : جرح» قطع: (شجج. شج). 


خوى. 


> س /شیشب : تقيأ رس + شبشب ) . اسسا ٠‏ 


Sesha-t (Sesbait) 1 ص‎ 1 $. 


7 7 ^ 
٣ و‎ 5 26, ٠.0 9 0 

M. 426, ^ a 9°‏ 1 ,268 ا 
الل ,1900 Rec. JO, IO4, 31, 28, AZ.‏ 0 


IV, 1o74, BD. 57, 6, 152, 3t, 16y, 18, the 
goddess of learning, wisdom, architecturc, 


2116 lle 


Seshad ادا‎ |. U. 381, the learned 


one. 
seshua = %3 2 / able, wise, a 


wise man, skilful, cunning. 
Seshu 5 Stele of Palermo, TS U. 539, 
^$4 T. 295, a god of learning, writing, 
ليا‎ 


and literature, 


8-3 || ,أ ص‎ U. 4:5, P. 274, f 


9 M. 489, بادا‎ 2. 334, 335, to 


lift up into heaven (2); caus. ot ص‎ [j 


s-shui تدا‎ $|: "fo. |] 


© x 
- E to dry up, to make empty : caus. 


seshuit ا هم الأ‎ , wound, stripe, 
Copt. CAM. 


2 
s-shua | ك‎ 3 80 3, = 
3 000 i Ss tO despoil, to impoverish ; 
3 0 دزا‎ Caus. 


ا 7 | صح إإ ك !| s-shobslıcb‏ 


vOut. 


)١(‏ الشسع: رباط النعل - قياسًا على أن الكتابة من ٠‏ كتب» بمعنى: كتفء ربط . والشسا: الحجارة - نظرا إلى أن 
الكتابة في القديم كانت على الحجر أو على ألواح الطين انحروق (قارن: سجل | سجيل). للمزيد : آلهة مصر 


.)©9٦٤ - 5٦٠ العربية: رص‎ 
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+ سشپ : تقبّل / استلم (س+شپ) كفف. Rec. 16, 133. lO TCCUiVe.‏ أ seshp‏ 


seshp-t i O, Û. 488, P.172,N. سشيت 1 أنتى حبلت . روون‎ 


a female who a conccived. 


شای شپ) ؛ شع (س+شپ). شفف. .۸ ,381 .1۸ seshp (shesp) EN‏ 


A‏ 2 در 
شوف . aw? , to shine.‏ د || ,و ,31 
ساس 
شپت (شسپت)؛ نور أشعة. ,1365 EGE (shesp-t) | ON N.‏ 
light, rays.‏ 


OO 5 
seshp-t (shesp-t) || 1 1 T. 373, شيت (ث بت) : ثوب أوء صابة جبين أو‎ 
, 0 0 0 : 
M.t25,N. dd 9, E . ربطة بيضاء» كساء أبيض‎ 
a o or 6 or e white 
apparel ; Copt. WIT. 


» سشم :صررة: مثال. شبه. نسخة طبع. ےے ‏ ل :]ج 4 أ] she‏ 
سلوك. إجراء. خدمة, حالة, حال. عمل ,٠‏ , م جا له , N iP‏ ها اج 
تصرف. خطة (س+شم). سممء سماء اجا ل hl‏ دجا 
وسم . i O form, similitude, likeness, copy,‏ 


manner, behaviour, procedure, service, state, 
condition, action, conduct, design. 


Seshem hh TSR j . سشم : صررة إله أو تمثاله‎ 
11 عد‎ f. RS J 
f BCT ب ^ كال‎ ree 4 جز‎ 
f picture or statue of a god; plur. fh 


و د ا s-shem IFN U. 482 PF N‏ 
(س+شم). سمی. الأرجح أن «شم» BAIA OPN’ IPN‏ 
مقلوب «مش؛ (= سار). العربية: مشي ذا صا Ig P^:‏ ره حو !| 
< أمشى اش ت کسیر A, to guide, to‏ ل وأ كما 


lead, to direct, to administer, to govern ; Caus. 
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س/شم. إب : تسيير / إدارة. 


س /شمت : مرشد. إرشاد. توجيه. 


س /شمي ٠‏ مرشد. قائد, مسير / موجه. 


سشمو : قائد. 


سشم. حب : موجه طقوس الاحتفال. 
سشم. خت : مدير الكون. 


سشم. تأوي : مدير القصر الملكي . 


fhe mid.‏ رحد أل 4b‏ معطم 
IV, 1113 5‏ جا حد !| seshem‏ 


S&S 17 1 Al ۱ , administration. 


seshem-t Sm xX 1 FY M. 355, 
DS lb lb E 
‘hes. 00 guide, guidance, direction ; I 


Rec. 36, 155, the con-‏ ,ع ||| م 
II‏ 0 


ducting of the festal service in the temple. 


seshmi < f | ^. رج ذه‎ 
I TF f {Û ^; guide, leader, director; plur. 
TNS, |! 
xh SEIT SEU, 
e soi e fy Ê 8. منت‎ 
REE E BEGGARS PPR A 


sesbhmu Pm: oo, PR YF: 
P. 3o9, <$ A, Peasant s4, || 3 
SS دج زح‎ a$$ 
^ ts mnn o1, [I 2 PÛ se 


SESS 
e N. gsr. 


seshem heb < 2 في‎ N. 


1y06, 131, director of ceremonics of the festival. 


seshmu kh-t Il! ° 


director of the universe. 


seshmu taui Sm ا‎ 


director of the royal palace. 
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سشم : قارب مقدس› محرم محمول . E: E‏ كح" seshem‏ 
ا ا 
ميك : المرشدة الإلهيةء لقب ربة. Sesnmit <k (° ل١ BS‏ 


| ه‎ j divine guide, title of a goddess. 


Seshem ãnkh “Sp Fuat 111,1 


“ Living Fornı ”—a god. 


سشم. عنخ : «الصورة الحية» - اسم إله. 


+ س /شم : دفأء حرارة (س+شمم). سمم ر s-shemm lae k1: to Warn),‏ 


heat; caus. of CxO 8 ٩ 1 : سموم.‎ 


ا 2 1 008 O ÞP. 42, M. bor,‏ 
53 ن ءعا <! ر (س+شن). سنا. seshen | wn #} ° storm, hurricane.‏ 
السنا: العاصفة الممطرة. 


seshen PTT. a field of lilies, وشو ات ت لون‎ 


2000 جع مت 
غ : عقد الزنبق. seshen | gı lily knosps.‏ 


O f, O lily water, extract 22 
seshen 1 i i 0 . سشن : ماء الزنبق, مستخلص اللوتس‎ 
OO 
seshen-t | ۲ CO, Rec. 36, 21o 7 
0 eC. 3 شنت : بيت الحديقة, ظلَّة . و2‎ 


garden-house, booth. 


لككا) 
شن. ذت (9) :نوع من سلال القصب . seshen-tchet )2( 0 3 f. a‏ 
kind of reed basket.‏ 


seshshen || رجح‎ Z.D.M.G. +6, . سششن : زنبق, زهرة السوسن  لوتس‎ 
117, Love Songs 2, 8, lily, iris, lotus; see 
,جك مت‎ and compare Heb. iw j Gr. eoeor. 


س /سش : فتح » نزع مزلاج الباب (س+ سش) . lo open, tO unbolt; sec‏ جا 8-8 


ara TIMI = 00‏ 
> س /سشپ ١‏ جعله يتقبل / يستلم = يأخذ دا ,6ن1 ,وق s-shesp = XK Roc.‏ 


ınake to receive; Caus. 


بکفه (س+سشپ) كفف. 
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+ سق :ضم جمع (سوق. ساق. سوق). 


+ سق : قرع ضرب (دقق. دق). 


× سق : دمر ( سحق) . 


+ سق : مسح | «خیش»» نسيج من شعر ( زقق. 
زق). 
» س/ قاي : أطال حياةة. على / أعلى 


رس+قاي). قارن: زكا. زكّى: رفع, 
أطال . 


×+ س/قع ؛ قاء. «استفرغ» (س +قع ) . 
س /قب : برد » أنعش (س + قب) . وقب» قأب. 


س/قيب : برد أنعش. 
سقييو : بيت الحمام» حمام. 


» سقر : ضرب, صقر قاتل (صقر. صقره 
بالعصا: ضربه بها على رأسه) . 


seq || يه دا ل بحص م‎ Rec. 


27, 227, tO gather together, to collect. 
2 2 
seq [1_y P. 95, [I_S < 285, 
331, 608, | 1 2. 645, to smite, to strike ; 
1 2 
see لے‎ . 


Rev. Ir, ,ه17‎ to destroy ; 
6 
seq | 2 Copt. CWK. 


560 ! 2 DM: sacking, haircloth ; Heb. PI; 
Or. adssuos; Copt, COK, CWK. 


aati ماج ما‎ af. ١ جه‎ I 
Ta REL, eR] aft 
Lh hf mens rah F1 
Rlind Pap, note t12 سوا‎ 


Ini VU, to exalt, 47 fm 6 e A 
PEY E 


ı906, 28, to prolong life: caus. 


5-5 2 م 2ه‎ to vomit, مغ‎ pour Out; 


CAaus. 


s-qeb | ص ۾‎ 4 a] ¢ to cool, re 


زلا ]ل لما مزمز سمي 


am , TO cool, to refresh; caus.‏ أ 
AAAAM‏ 


ا 
Palermo Stele, Na.‏ ا 5061 


ا 
IK Þ. 77, U. 403, 7 P. 68, e‏ 
1ت 1 ul‏ 
r. © Rec. 26, 229, e‏ 
هما ibid. 31,172, )] <5 E‏ 
Ae SPQ‏ ما 
a e. hp to beat, to strike, to fight,‏ 
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قدا . 


س/قدد أبحرء سافر بقارب . 


سقدوت : رحلة في مركب إبحار. موكب 
قوارب» مر في النهر. 


سقدو : ملاح . ضارب المجداف. 


» سكي )١(:‏ فني» انعهىء أوقف (؟) هدم. 
ذمر. ر١‏ سكك. سك: أقفل = أنهى. 
؟- صكك . المنّك : الضرب الشديد - 
المؤدي إلى الهدم والدمار) . 


سك : النهاية ء الموت . نهاية أمر. 


كغ لات ||| دود نا عي ||| تقول 
|> !| »38 ا |[ ,478 U.‏ 
1ت | a E ١2‏ 


to travel about in a‏ سےا to‏ ل E‏ ا 
boat; caus.‏ 


sett [f رك‎ X954 اا‎ 
o pee eM, 
NES, 1 2 ET 
Gol. Hamm. 14, ,ع م‎ to sail, 
to travel about in a boat. 

sqefut ثلا‎ 0 $ fs: Pap. 3024, 71, 
Moa Pele Po $ ar or 

ه حا ج 
كلذ م | .ع اک || کے ن۱۱ 


a journey by boat, a sailing, a boat procession, 
a course on the river. 


sqetu || | ا کے حت‎ Shipwreck 27, 
|| 2 كله‎ sailor, paddler; plur. E ىڭ‎ 
لم‎ 5 AER Pap. 3024, 62, 
Nd ME f! 


حا ,205 Peasant‏ عه الاح ؤ١| seki‏ 


5 کل 8 0-2 00-0 


come to an end, to make cease, to diminish, to 


be destroyed; حا‎ | N. 938. 


سه دك 
sek 3 $ Wa, the end, death,‏ 
the finish of a matter.‏ 
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سكسك : هرس. دمُر» أخضع» قطع. خرب / ja.‏ 7 إكانا seksek‏ 


قلب. ,685 IV,‏ سال - 3 ,37 Peasant‏ ,ضع 
UMS Mafe, f}‏ 


I to crush, to destroy, to subdue,‏ 1 م 
Be Û A Bs?‏ 


to cut down, to overthrow. 


Mar. Karn. 53, 27, 18 أله‎ IV, 710, 


سكسكت وذمار / تداميرء خراب . ES destruction,‏ لا 1 seksek-t‏ 


overthrow’. 


seki ح1‎ 0 to grind سكي ؛ طحن الاب بيو الحبوب دقيقًا.‎ 
grain, to pound grain into flour. 

سكيت : طحين. دقیق . | |[ !| ا e N.‏ 
meal, four.‏ , كي ب الم 50 وح ا 


» سك ؛ حر ث (سكك. السَّككّة: الحديدة ال : طعناهام ها | sek‏ 
0 لتي اساسا I a, PO‏ 


يحرث بها . سك الأرض بالسكّة : حرثها) . 


LJ DE سكأ : حرث.‎ 
ska حر‎ 
to plough ; Copt. CKAN, CCI. 
: 1 
skaiu || | ذا ب‎ , ploughnen. معأ اث ن.‎ 
1 1, ploughmen يو : حراتون‎ 


سكأوت : أرض محروثة, حراثة / فلاحة. wu ® UJ‏ $ © لاا skaut‏ 


.= . 5 1 لا 1 
سكاو : يران للحرث. skau LESS‏ 
oxen for ploughing.‏ 
ا : a imal for th‏ 
سكا : حيوان للحرث ر ؟) ا ska IR‏ 
» سكأ :عرش (زکا. زکا: نما. ارتفع - شأن ska 1 L_J 7], Nistasen Stele 3ı, throne.‏ 
العرش) . 
e 5 : ||‏ | الهم 5 5 

95 س /كامي : جعله يعاني مدة طويلة, أنهى 2 Amen. 4, T4,‏ $ ا s-kami‏ 
حياق اتم أكمل (س+ كأمي ) . كمم . 1 1 ب Mar. Karn. 52,19, ١ 2T‏ 1 $ 


7 aer : 
Décrets 1o3, | ي‎ , to make to cndure 
س‎ 


5 2 IV, 499, ploughed land, tillage. 


for a long lime, to bring life 1o a close, to finish, 
to complete ; caus. 
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a3 2 lo vomit, to pour Out; EET فرد‎ 

وس ا caus.‏ دا qa‏ 
سكام : شاب شعره» أشيب. شيب ( شخم. الأشخم: رون ,مو ہں)] 3 e ohm‏ 

الذي علا بياض رأسه سواده- شاب ) . ibid. 27, 219, the‏ وسر : 

bS 3 "0 grey-haired god.‏ تت 


0 س/كأمم 1 سود دنس. لوٹ (س+کأم). to blacken,‏ اونا جا ص 1 s-kamm‏ 
كمم . to defile ; caus.‏ 


» سكن : الإله الأشيب ( شخم. أشخم) . :190 Skem aM 1 Ruc. jo,‏ 


١ 4 1 ibid. 27, 20, the 
ب‎ | SKS 0 grey-haired god. 


» سجار : قلعة. حصن برج ( سجر. سجر: 1 0 sgar la 311 EES‏ 
8 اح حسم 
قيدء ربط حبس - شأن القلعة C73, Anastasi V, 19, 7, fort, fortress, Castle,‏ 
tower.‏ 
والحصن ). 
سجر: حصن. قلعة» مكان فوي محصن . sger E as, fort, fortress, A te,‏ 


un. 


strong enclosed place. 

# س /چمح ١‏ جعله يرى (س+جمح). جمح: O‏ 8 ف of j f‏ || لتصوعءة 
نظر. 

سجر : ضرب (طبلا). انظر: »)ت ووو Û, to beat (a dru);‏ اك 5861 

کا ك2 


(ضرب ) في ما سبق. 0 ١‏ 
ہہ حے | 


s-ger ER 1A f: E ناس عاق »لماكتو ی و ر‎ 
NE IV, 967, ERS 1 فر‎ 
$f: to make silent, to still, to hush, to 
silence ; caus. of نمه‎ LN ٣ ا ه‎ A | §@: 
the tomb; ۾‎ e | | HR the dead. 


Sgeru 2 $ i I, the silent ones. سجر : الساكنون.‎ 
> 1 
sger-t 1 ه لما‎ f silence, stillness. سجرت :صمت » سكون.‎ 
حح‎ 
O the city of silence, . جرت : مدينة الصمت > أي القبر‎ 
نذا نشد‎ 5 8 z.e., the grave. ر‎ 


500 


باسنت كبر تان ر فق فی 
ست : كسرء قطع . عض . 


+ ست : ذیل (سدد. سد سد ساد( . 


ست (ستش ) : إله الشر ( شيط . شيطان ) . 


ستات : متعلق باست»). 


ستاء ستي : أوقد ناراء جعله يحرق» أشعل 
نارا. ر شوظ. الشواظ : لهب النار) . 


3 ستأي دنار. 


ستا : كور الحداد. اتون فرن, قمين. 
سستا : نور إشعاع. 


+ ستأيب ٠‏ وقف / أوقف. أغلق, أقفل ( سطم. 


سطم: أقفل ) . 


١‏ ) اي ها ١‏ يسد» مخرج الدابة. 


set و‎ to break = 2 
۵ ۵ to break, to cut, 
set 1 N 2 1 NX ù, to bite. 


5 حح 
هذ انها , sot f, tail; a‏ 


the mouth, رع‎ encircled. 
set I: Se: tail of an animal; 
بت‎ an animal that carries 
a 1 ١ Nf its tail high. 


Set (Setesh) Š—J, U. 5, 72,351, e 
x a 4, 12 ب‎ FA 
إل 1ک ل کد لیما ھا‎ 
e Rec. 27, 228, ١ رك‎ M. 63, 28. 174, 


1 3 0 ل ب‎ the god of evil 
(e زثذ١ هه‎ 


setû-t IS رن‎ P.677, 1 2 وه‎ 
N. r28y, appertaining to Sut. 2 

sta, sti 15 لاج‎ Rec. 16, 132, خآ‎ 
SURES ©0١16 VIE 
EEN 1 "6 $B 0%: Amen. 6, 6, 


to light a fire, to make to burn, to make fire ; 


3 


Gel RE © [5 o ast 


utchats; Copt. C4 TE. 


stai ع‎ 14 @ 1}. ire. 


forge, furnace, oven,‏ © ه 
C3, kiln.‏ $4 م1 sta‏ 
RR Rec. 3, 4, light, radiance.‏ 5 | 


5621 م‎ 3 4 1 $ 0 to stop, to 


hut up, to close; Copt. TAAL, UTE. 
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ستي : صب ماء» صب سكيبة» تبول» نقط pn, Rec. 3, 49, o‏ مص sti‏ 
فاضء فيض » إراقة ر شعا . شتاء . 2 TT RR r‏ 
ع TE‏ 


جيييييم 
۳٣ Rec. 3, 48, to pour out water, to pour‏ عممهية 
AANA‏ 


out a libation, l0 make water, LO drip, tO Over 


flow, a owing out, effusion ; ۳ ten a. 


13 $: sprinkled, w i a out. 


20000 53 د ممع هه - 5 
سستيت ١‏ بذرة/ منىء رطوبة. دفق رماء) . اا مر ,كم |[ stit‏ 
1١‏ هه 
N, nm , SCC, 1730015] 110, OUTDOUTINE.‏ 
am‏ ات LST‏ 
سيو : انية. أوعية ماء. stiu 1 1 vases, water vessels.‏ 


8 م 4 أ 2 03 
ڳڍ سیول :اش عه ضوء 6 ألق ¢ إشعاع (انظر light, splendour,‏ و10 کا !$ Stiut‏ 
سمأو ( ستي » (أوقد نارا) في ما سبق ) . ; Sunshine‏ ,„ يى | ° 3 1 ; radiance‏ 


1 Û, lightemitter. 


Sti 0 Palermo Stele, 1 ١ , T. 206, to 4Bi 
0 5-5 : من كيس. رمى ((سلد.‎ 


arrows, to cject something from a case, to throw’ E 
اہ‎ . J 8 ١ . ) سدد : رمى سهما أطلقه‎ 


ستيه قراس نال ر TE ThE E4‏ 
f. Peasant 239, bow-‏ 5 $ 2 د ا 
i archer, shooter‏ 
ستيو : آسيويون ونوبيون (قواسون؟ لأنهم 1 2 Stiu‏ 
كانوا يستعملون الأقواس في قتالهم؟ TN‏ 5 2 0 
خصلات من الشعر في منتتصف الرأس E TES ESS‏ 
( شوشة - في الدارجة. العربية : شواة؟ أم YP |, Asiatics and Nubians.‏ 
لأن الشوشة على رؤوسهم كانت شعارا 
لهم رشواة) ؟ انظر التحليل في: آلهة 
مصر العربية.ص ٤)۷٤ - ٤۷١‏ ). 
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ستيت : امرأة اسيوية. 


ستي : أشعل ناراء أوقد, لهب» نار (انظر 
«ستأ» ودستي» (أوقد نارا) في ما سبق). 


ستیت : نار لهب . 


ستي ١‏ إله - ثعبان قاذف للهب. حامي الأرباب 
المقدسة . 
ست (ستي). م. إرتف ٠‏ «النارفى غعينية) - 


اسه إل" 


ستيت : دملة؛ بثرة» قرحة. جمرة حميدة. ورم. ٠‏ 
( لاحظ التسمية في العربية: جمرة ) . 

سستي : رائحة كريهة (تنطلق من بخور محترق 
غير طيب ) . 


ستي. نتر ؛ رائحة الرب (المعنى الأصلي : بخور 


ستي. حب : بخور يحرق في احتفال. 


» ستي : تقدمة شراب, مكيال خمر (شتا) . 


sti-t 1 an Asiatic woman; piur. 
R 
E ا‎ 66 31, 13. 


ti Ie. U. TQ. TR! 
EE ١ هت‎ || 18 to light a fire, to kindle, flame, 
fire; | د‎ T. 206, 1E - OB. 
E RE 
sti-t 5 18 1 ا ا‎ Rec. 


37, 229, ` 1}: fite, flame. 


Sti [= (Û ww, 1-0 1} as0, Tuat 111, 


a fire-spitting serpentgod, the protector of the 
holy gods. 


Set (Sti) om ûr-t-f 4 § 7 


) {) Za 1 “Fire in his ceye نك‎ god 
أ‎ e "نمه‎ of the Oth Pylon. 


a حا‎ 
f 26 0 ا‎ 0 ulcer, car- 
ها سے ے‎ 4 buncle, swelling. 
. ٥ع‎ >| ه 3ه‎ 
38 9: im: 0 ER 8 
5 ه‎ AN خد‎ 
حيييييم‎ b 1 
| So POF ميمه‎ bad smell, scent 


or odour ; Copt. cT. 


sti neter ا - 1 0 ما‎ IV, 219, 


the scent of tbe god. 
sti heb o mle’ 


of Jo © “ا‎ | Dı اله‎ 


CIZ, incense burnt at a festival. 


drink offering, measure 
ati TF 0 


of wine. 
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stebu [lo Jr e e, ستبو : شرب بتعة. م‎ 


drink with enjoyment; var. مس أرب‎ MM. 
کے‎ AM 


٭ سل /قور: نظف . ظهر (رس+تور). طهر . ١ Ga, to Cleanse, to purify ; caus.‏ 5-11 
کے 


٭ سكب :قطع» بعر ذبح ( شطب . شطب : M. 49, e‏ ,39 .”1 ,287 مر || step‏ 


0 جه اه 3 Aas A‏ 
شرح » شق . ( ay‏ : 3 03 ا 
6 قطع : tO Cut, to cut off, to slay.‏ يد ٥‏ 
سنيت : قطعة لحم اختيرت خصيصا وقطعت 


تقدمة شطب . شطيبة اللحم: الشريحة 


step-t 2 5 4 3%: 


7 ده 1 هه 
CW, CW, A piece of‏ 


N. 083, 2 


. منه)‎ 
meat specially اناده‎ and cul off for an offer- 


95 8 1 a 5 = 
Ing ; plur. مجع دن‎ ee .مي‎ o, | 
a 


وو و و E‏ لوه سر step‏ 


O0 0‏ 
اختار). to sleet, lo choose ; Copt. CWT WU.‏ 
0ت ل 3 سيم س 
سىپو : شخص ار شيء مختار ر( مصطفى ) . ربكي 5 ~= stepu 0 2p:‏ 


aû chosen person or thing 


ستپ :توب مصنوع من نوع قماش خاص OE E‏ 2 
a gûrmenl made‏ 


step 
5 مصطف ل ’¥ ه*‎ 
of a special kind of stuff. 


سستف ١‏ نحى جانبا أو أبعد. 
سكف : طهر . خلص . (الدارجة المصرية: شطف 
= غسل بالماءء طهر . خلّص) . 


stef نر‎ A, 10 turn aside or awity. 
stef 0 wm, 10 be pure, to be refined; 
A Kas. Mm 
1 $ wma , Clear, pure, refined (of copper, 
۲ عحية‎ AMAA 


J „IV, 708). 


ooo 


٭ ستف ؛ قطع. حز. ذبح من أجل القربان stof EET A: to cm, tO hack,‏ 


شطب . شطب : قطع. حز) . كن | سحو 3 
2 قطع حز) ل ممه to slay for sacrifice ; virt. 1 E 1 Kn‏ 
ل اه 
ستفو : قصاب / جزار. stefu | 0 - La N Rec ty, 92, butchur.‏ 


)١(‏ ليس في (اللسان) «صطف» بمعنى اختارء تخيّر - وهذا غريب . وتجد «اصطفى» في مادة رصفا) فكأن الأصل 
فيها: انصفى را صتفي < اصطفى - عن طريق القلب . 
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s-tem ER P. ٭ س /تم : أنهى (س+تم) . تمم . جا || .وة:‎ 
to make an end of; caus. of 00 1 The 


variant passages A. 357 and N. go8 give 
4 
Hf. 
s-ten a a ١ 2 |! بقع‎ 3 N س/تن!#أعلّم ميزء ارق ونج‎ 


أثنى . أثنى : أطرى» مدح» مجدء ميز : 
بذ كر مناقبه ... إلخ) . ا 00 4 2 KI‏ | سما 


5 , to mark out, to distinguish, 


7 زف 
to make a difference between, to exalt‏ 


+ س /تتحن :لمع س + تحن ) . انظر ١‏ تحنو». 01 ,178 ,165 Rec.‏ ا s-tehen‏ 


to sparkle; caus, of 11‏ اا سے 
mi.‏ 


steg 1% I. to hide oneself, to take وأ / اختبأ اتخذ ئ‎ 4 


Noa 7 
refuge ; Sei 1 ۸ KNEE E 
seth (sti) ون‎ U. g, P. 293, lm. سث (سستي) : رائحة, عطرء أريح. شذا‎ » 
5 0 0 smell, odour, scent, perfume ; plur. . رشذا. الشذا: الأريج» الرائحة العطرة)‎ 


1 عن‎ 50 TT 282,332, 1. 294; عه ا لامح‎ 
TSA, ful stink; Copt. CT. 


سث حب: جنا وجي او ببابينات الأعياد حدا] soth heb | 52 f f, U. so,‏ 
(حرفيا: عطر العيد). 51010 500 مت | Jie.‏ 


ment used on festal occasions, 
stha e N U. 331, 553, 1. 317, سكأ : قطر» جرء سحب قاد ( شدد. شد:‎ «+ 


P. 226, (ior, Ree‏ سے 
1 ا 6 | PASS 0 1 ê‏ 
OKA Ro‏ 

=e 0 و2‎ i Bs ١ 


NCC. 27, 225, 10 OW, 


to drag, to pull, to lead; sec 1 % e . 
11 3 م‎ 


5 


جذب» جر» سحب). و27 راق 


— چو‎ 5 
الهها‎ N. yF1, towings of 


000000 5 سے 
سثأوت : قطر القوارب. ll‏ د i‏ کا sthaut‏ 
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سثأيو : قاطرو القوارب. 
٭» س /ثأم : لبس» لف في ثوب ربط (س + تأم) . 


سثب ؛ قطع إرباء ذبح ( شطب ) . 


٭ سكب : اختار. تخیر (انظر » سب » في ما سبق ) . 


٭» سكمإ : قارن / وازن (س+ ثبأ). 


لسى - ثكم :رد 


ظلم. 


نحى» أبعد, أضل. (س+تنم) . 


٭ سثرت : جفن. أهداف ر سدر. سدر: غطّى) . 
قطع. ثقب (شظى). 


سد ؛ کسر هشم» شج. شق جدارا / ثغر. 


سدت ؛ ثغر» كسرء فتح . 


سديت. فقسو : « کاسر العظام» - أحد مساعدي 


«أوزيريس» الاثنين والأربعين. 


09 مجه‎ 1 
sthaiu يم‎ those who برها‎ boats ; 
= 
RET unseen haulers of boats. 


-@- a١ 


tham fy RFE RNS 


to clothe, to wrap up in cloth, to bandage. 
ت : کک‎ 

, U. ,48و‎ T. 363, 1 9 
T4. 


e P. 68r, to select,‏ 5 ص 
to choose.‏ ا کا وه sthep‏ 


,سا 


to cut in pieces, to 
slay. 


sthoenaû ا‎ 111 Anastasl Û 2S. 2, 
کن کح‎ 
1 / A, ل‎ 11 16, 43, lO COMPU. 


حم ج 
s-thonem | (NR e (| o‏ 
to turn back, to urn aside or away, t6 8‏ 


مام 
astray ; caus. of 4 .‏ 
حال Am‏ 


sther-t 2 @, eyelid, eyelashes. 


set 1 to cut, to pierce 
0 - 5 7 Pp بن‎ 


دحت ماح 
set | 5 1 O,‏ 
سے 2 
Tombos Stele Ir, Rec. 3o, 220, ١ 5 1,‏ 


Xx‏ ص | تت کڪ 
ص ا 9 Xx‏ || اناا كا 
eT to break, to smash, to cleave,‏ 

آي % 


to breach a wall. 


sof- 1 ,كلك‎ 1 2 x, breach, 


break, opening. 


Stit-qesu 0 إلا‎ 31 |] 


E 06 
31 1 x 3 O. عاج بر‎ of 1 
di ٤ reaker of bones," one 
٠١ | '1الأ صصص‎ 


of the 42 assessors Of Osiris. 
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س /دوأ ه أمضى الصباح. (س+دوأ). ضوأ. 


بد سدم :زوق جفون العين بالكحل (س+دم) . 
دم. 


سد مت : طلاء العين. 
سدمت : كحل. إثمد. طلاء العين . 


» سدم : سمع (انظر كذلك «سذم» في ما يلي ) . 

سدم : كاهن معاون (هساع: سیا 

بد س / دم (5) : أنهى (س+دم) . انظر ما يلي . 

س/دما : انضم إلى اتحد ب/ ضمء وحد (س+دمأ) 

+ سد شرو : أشياء حمراء جروح دامية 
(س+دشرو). فشر. 

٭ س/دكو : اختبأ/ خبأ(س+دكو).انظر 
مايلى. 

س/دجأ :اختبأ. هرب واختبأ(تقي. انّفى. " 


تقية تقية : اختبأ). 
باسك کسر ثغر شظى: كسر). 
سك (5) : خرب» مخرب. 


سدذو إبو(؟):«قلوب كسيرة0. 


8-2 ”ااا‎ O, tO pass the morning; 


T. 241, tO paint the 
eyelids with stibium. 


Stem-t کا‎ , eye-paint. 


Stem-t 2 دح‎ 8-8 1, stibium, antimony, 
o! 


eye-paiut ; Copt. ECON, Gr. aT pts, 
Hh. 336, Rec. 27, 58, to 


stem OR: hear; Copt. COTA. 
Bê la f. Rec. 
s-tem () [lom f, ©, 


s-temda |] لات‎ T. 264, M. 417, to join, 


2, 30, assistant 
priest. 


to bring to an 
end. 


to unite; caus.; Copt. TWA. 


d thi‏ ک3 بت 
FT j O nes,‏ کح 


steshru 
bloody wounds. 


s-toku IT (U 
م‎ 


0 SDN 
HEC, 


stoga n, | 3 ابا‎ 
0 ركب‎ 


ال ; 


مدا ,58 


Callus. 


1 
5 كلل‎ 3 Metternich Sele fo, a 


IV, 585, to hide, to run awi Hy 4 5 
5 


setch e 4 


break, to break open. 


setch (?) 1 Fs 1 


8, to lay waste, to be wasted. 


setehu abu (2) 1 5 $ 7 


Stele Usertsen III, “broken hearts ” a to 
describe the timid broken- -spirited peoples of 
the Northern Sûdûn). 


Rec. 2= 


“e 


e Mar. Karn. رو‎ 
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+ سك : ذيل. شعرء هلب ( شعر خشن). (انظر 
«سد» في ما سبق ) . 
سك : عيد الذيل. 


# س /ذأم :لف احتوى (س+ ذأم) ضمم. 


سذأخمو : خقاش / وطواط. «سذ+خموء. العربية 
سد (أعمى. المسدد الأعمى +(" . 

+ سدم : سمع. استمع إلى قضية, أصغى 
أطاع . (انظر « سدم؛ في ما سبق. الدال 
المهملة والدال المعجمة بدل من العين = 
سعم - مقلوب : سمع . قارن الأمازيغية: 
مزغ - وكيف تعاقبت الحروف مع القلب 
المكاني = سمع) . 

سدمسدم «استمع باهتمام (مضاعفات 


وسدذم)). 


سدمت ؛ سمع. 


سد مو : سامع . مستمع . 


setch أ‎ Im: Rue. 3o, 188, tail, hair, 
كن دوجا‎ 


setch Sn - (PI the 


fesûval of {be tail; sce set. 


s-techam 1 1 XN to wrap Up, to en- 
velop; var. 1 e 2 $ 2 5 


setchakhnıu | | ا‎ $ 0000 
مھ‎ HE ا لملا‎ 
1S, 107, bu; Cop. 6 116 
setchem 3 .40,P. 
etche IN U. 40, I :87, | ي‎ 


ذذا 1150 P. goı, 835, M. 573, N.‏ 
بك .4 زه ٭ اله اد 
0 4 أجاف 143 1 IS f:‏ ك 


hear, to hear a case, to hearken, to obey ; 
م ڪس جا ف‎ obey the dictates 


sotchomsetehom ١ 3 O: ا‎ 
جأصا| جما‎ EAS 


ج .0 ا 0 
بحرأ كا | هرأ ف 


Ruc. 33, 35, to listen carefully. 
د‎ 

setchem-t (Î 7) $ , U. 1, 0 

) “كلها‎ BM. bd 


9N | 1 ,ل‎ a hearing. 


setchemu لوأف 1 أجاف‎ 26 
hearer, listener; plur. 2 5 $: ا ف‎ 


$! 


)١(‏ كان المصريون القدماء يلقبون الفأر بلقب «حورس الأعمى؛ أو حرفيا حورس ساكن الظلمة؛ أو ساكن اللارؤية»» 
«ساكن العماء». ويعتبرونه والقنفذ رمزا للظلام م. قياسا فإن النفاش حيوان ثديي طائر لا يظهر إلا ليلا : ولعلهم 


عرفوا أنه لا يرى. . من هنا جاء التعبير ال مركب «سذ خموء وعربيته من مادة (سدد) +عمى . انظر للتفصيل : الهة 


مصر العربية. ص۸٤٣ TEA‏ 
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سدم : قاضي محكمة «معبت» ( سامع) . 


سذميو : موظفون أو قضاة يستمعون إلى 
القضايا. 


سذم. عش ؛ خادم/ تابع في «مكان الحقيقة» 


١ 
¢ رسميع» يسمع الكلام ويطيعه”‎ 


سذمي ١‏ إله - ثور إله السمع. 


+ سدم : طلى أجفان العين بالكحل (انظر 
«سدم في ما سبق). 


سذر: قلعة. مكان حصين ( سشر. سدير. 
«السدير: بناء... قال الأصمعي : السدير 
فارسيةء كأن أصله سادل أي قُبّة في ثلاث 
قباب متداخلة» وهي التي تسميها الناس 
اليوم سدلّي, فأعربته العرب فقالوا: 
سدير» (اللسان: سدر). 


setchem 1 و95‎ 2 judge of the mãb-t 
1 


COUrt. 
ك‎ 


setchemiu ذا إلا جف‎ 20١١ $ 
PA! QS fv, rr09, A Edict 


22, officers or judges who hear cases. 


OEE | e E SSE | 
ama CI : 


a 
attendant in the Place of truth ; 2 3 
e 
n2! 
IV, 619, 2 Pis Rec. 8, 134, sub- 


ordinate officers, chief servants (2) 


setchem ãsh 2 
7 SERDE IS 


Setchemi ك‎ B.D.G. 776, Anc. Eg. 


1 


2 
setchem IN Te, t0 int the 
3 


111, 226, a bull-god, the god of hearing; في‎ 
B.D.G. 699, a form of Isis of Mendes. 


cyelds with stibium; sec 


lah 
setcher | كل‎ e. || Ë {Î 8, tor 


strong place 


,< 0 ا وت 


ر١‏ قارن ارتباط السمع والطاعة في # رقالوا سمعنا وأطعنا © (البقرة:٠۲۸).‏ وفي التعبير المعروف: «سمعا وطاعة». 
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#س : سابقة للتعدية. (في البربرية/ الأمازيغية 
التعدية بالسين. وكذلك في إحدى لهجتي 
السبئية) . 

:د س» سي : ضمير شخصي ومطلق, للمؤنث 
المفرد الغائب . (الأكدية «شي» «= هي») . 

# س[أ ]: إنسان ذكرء رجل, شخص (الأكدية : 
ش /شا. الكنعانية: ش/د. العربية: فر 
ذوء ذاء ذي - اسم إشارة للمذكر) . 


س[أ] ت : امرأة. رمؤنث «س/ سأ» بإضافة تاء 
التأنيث. قارن الدارجة و ست؛» - 
امرأة)(١2.‏ 

س[اأ] . نب: كل إنسان, القوم جميعا/ الناس 


أجمعين.(انظر «نب» = كل» جميع ). 


سأ. س[ اأً] :ابن رجل ماجد أو فاضل ( كما نقول 


(ينقل هذا الرمز إلى اللاتيئية: 
5 . وقد قابله «إمبير» بالحرف 
7. يععاقب مع: الذال والزاي 
والشين والصاد, في العربية ) . 


8 بيس‎ a causative prefix; Var. ١ 


8, 81 بيب‎ 9 personal and absolute 
pronoun, 3rd fem. ز‎ var. 1 or ١ ١ 
پیت یھ سے ہے‎ 

8]8[ ا‎ 1 yh Ê | , a male 

human being, man, person ; Copt. ©, Amharic 


AO:: YÊ YÊ IV, 1118, لاسي‎ the two 


parties in a lawsuit. 
هس‎ 
8[&]-t 5 , T. 58, ا‎ M.2r17,N. 589, 
EE woman, any woman; plur. الأو ى‎ 1 


Amharic PT: 


s41 2 every DOGYy, 
[a] neb pT, دح ا‎ all folk 


sa 8]8[ CS A.Z. 1899, 73» Fr 


Leyd. Pap. 2, 14, ج‎ ¥ e کک‎ , ibid. 4, IT, 


CS 1 hs Metternich Stele ,دو‎ son of 2 gentle- 


man 


ل ا ل 
«سي» في قولنا : سي فلان - لا نراها مبتسرة من «سيد؛ بل من المصرية «س»/«سا» : بمعنى : رجل . 
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اه ا فا ات الأاض ان ; Rec. 10, II4, cerastes‏ لحا 5 
سأ تأ : حية قرناء. (حرفيا: ابن الأرض. نظر CS x Copt. CIT:‏ 82-8 
قا( ). 


سأ تأ (؟ خل قات تعض ف الأرض (أىذ creatures that live‏ ¦ 
)٩(‏ : مخلوقات تعيش في الأرض ( أي ي لے ما ا ta (?) e EF‏ 88 
التراب) . 


a! 3‏ هه ¢ ه د 
4+ سأوت : أمعاءء أحشاء» جزء الجسم الأاسفل اش CS‏ م saut $ R%‏ 
testi trails, the J] back t of th‏ 
( العف : حنق ا ف ا Ines, entrai € lower back part o e‏ 


معا د فك . 


سأت : أرض» تراب» تربةء «أرضية» ممهدة. SF Fy Fo’‏ ا ده 
(المعنى الأصلي : سفلي» أسفل)". کک کک Sn‏ 5 
و 
soil, e‏ ھچ 1 SE‏ 
S1! ment; Copt. ECHT.‏ 


سأتي ١‏ عتبة (التي توطاء يُوطأ فوقها) . sa-ti (E \ threshold,‏ 

سأيت (5) : أرض. ااه ا sait (?) CSS‏ 
ground.‏ 

sa-t ah CE ® , field, arura (Gr. . سأت. أح : حقل » فدان‎ 


dpovpa = 10,000 sq. cubits); see j; Copt. 
“^ 
cfTogye, cTwgye, CETEIWp,E. 
0 و ° مهيوهه کت م‎ 
88, Sa-t CS ١ N: سأ. سأت : مقياس أرض.‎ 
a land measure = طعد‎ of a schoinios or arura 
(dpovpa), t.e., 1250 square cubits. 


سأت (4) : مقياس أرض» فدان. 52° ۲ چ )ده 

» سأ: حمايةء شيء يعطى أو يجلب الحمايةء 17 ,666 P.‏ 5 يز Sa te, tt‏ 
تقيمةء طلسم, حرز رفي مادة وسيس»: om.‏ إل RF o I Py Fr ete‏ 
السيساء - الظّهر . والحماية عبارة عن ,ا 7 7 ل 1 ,22 ,4 Rec. 12, 68, Y ', Rec.‏ 


0 Rec. 27, 227, Y1, BD. IS, 7, PrO- . ظهير يحمى صاحبه)‎ 
: 


tection, an object that gives or bring protection, 


amulet, talisman, phylactery ; 


ر ١‏ عن «سأء بمعنى «ابن» قارن العربية : سوا. الي = المثل . والابن مغل أبيه. صورة من والده. 
(؟) كذلك : «سأت» ر مؤنث «سأ» = أرض ) قارن العربية: سوا. السّىء : الأرض المستوية. 
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2 7 5 سيم سے سوھ 
سات : قضيب . حاجز» «ترباس». رافدة. عمود 8 چچ س ,ی 1 2 , sat ١‏ 


صار» قائمة خشبية (وكلها سند وحماية. Rw‏ 2 سے ا جه م 
انظر ما سبق ) . || جه د ,6 mer Aby. I,‏ حت GO‏ € 


gy , bar, bolt, beam, pillar, mast, pole; —— 


»د ست : کرسي» عرش مکان (أست» سته: a‏ و له 1 8-t 0 j‏ 


1 seat, throne, place; see مقعدة. جذرهما: ١«ست)»). 2 أ-قة‎ 
١ ه‎ C2 


8-1 ۹ كج‎ , U. 1324, N. 4404, 8 CS 
P. 44o, M. 544, N. 1125,4 kind of goose. 


٭ ست : صنف من الوز (وزة) . 


1 مهمه 
ست ١‏ إرز. KS 5 Rec. 29, 148, geese.‏ 8 8-1 


٭ ست :غنم ر شاق . FU:‏ ا sheep; ee x‏ 1 أده 


Copt. EC4., ECOO™. 


» سأت ٠‏ نوع من الوز. $ER S‏ ا ل ا 88-1 


a kind of goose. 


٭ سأ عش ٠‏ نوع من الوز ر ؟ . (© Gp $A: 2 kind of goose‏ 88-2 


١ 5 2 1‏ 0 
٭ سسا : ابن (سوا. السي : المثل. والابن صورةء 0.35 ,624 M.‏ د573 P. 162, U.‏ 0-0 88 


TEES 2,209 


salu CS م‎ 1 , Siut ı5, people, men. سانو وفاس شر‎ 


Sa-t $ ° P. 393, M. 561, N. 5168, . سأت :ابنة (مؤنث «سا»)‎ 
د‎ 3 2 FA 
ج 4 8 750 .لا وه‎ 0 
a 
Gy f; daughter; CTE Shipwreck 


129, little girl. 


سأتي ٠‏ الابنتان الإلهيتان» «إيزيس » و«نفثوس» Sa-ti CSS U. 598, CSS‏ 
ت 
(مؤنث «ساء والياء للعغنية كما في ج6 ,18 ,964 U. 217, M. 529, N.‏ 


السبئية). two‏ نإو چ ل P. 466, CSS‏ 


divine daughters Isis and Nephthys; 


512 


سأتي. بإت : ابنتا ملك الشمال. 


سأإمرف :«ابنه امحبوب» - لقب كهنوتي. 


سأ. نسو : ابن الك أمير (ذو نشا(" . 
سأت» تسو :ابنة الملك. أميرة. 
سأ رع ٠ابن‏ «رع»» لقب اتخذه أولاً ملوك الأسرة 


الخامسة. 


سأ ريعت : ابن زعيم («ريعت» = رفعت / رفعة . 
رفيع ؟) . 
السبيل2؟). 

سأ. حمم: ابن الحْمّى» أي مريض بالحمى . 


سأ. حرو : فجرء صباح (حرفيًا : ابن حور = حر 
- النور). 

سأ. تأ : توقير, مديح (توقير, مديح (حرفيًا: 
ابن الأرض . الذي يقبل الأرض طاعة 


واحتراما ) . 


)۱ ) قارن التعبير الدارج «ابن ناس =١‏ محترم. 


Sa-ti bût 2 ,مج رمث‎ < 
E Es. < جه‎ 
OE 1 E BRE م‎ 


daughters of the king of the North. 


Saamer-f >| - P. 32o, 5 


*_, M. 627, 95 و‎ “his 


beloved son ”—title of a funerary priest, title of 
the high-priest of Heru-shefit. 


Sa nesu ¥ king’s son, prince. 


sa-t nesu 1 CS king’s daughter, prin- 
cess. 


saa f, FA. °0 HEA 


son of Rã, a title first i by kings under 


the Vth dynasty; CS 2 I, 54. 


مد حت 
E 56‏ وه 0 و Rep‏ 88 
Son of a chief.‏ ,33 ,33 


sa hur CS $a. A.Z. 1899, 73, 
son of begging, z.e., beggar. 

nm جة اق دي جز چ‎ 
IR SR YP: son Oof fever, 10 


tet dawn, morning ; com- 
sa Heru 3S pare Heb. and. 


بے 


f | |‏ ا 
Qf: i 9 E praise;‏ 99 
to do homage.‏ ىر 4 


؟) «حور» = حور. حار» يحور= دارء بدور - شأن المتسول يدور على الناس والأبواب يطلب الإحسان . 
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# سأ : كبش» نعجة (شاء) . 


»* سأ . أو : نادى» صاح (السين للتعدية. «أو» = 
العربية : وأوأ = صاح ) . 


» سأو : مدينة «سانيس» المقدسة (هى الآن «صا» 
- صاالحجر. المعنى الأصلي : قلعة. 
العربية: صيصة)(١).‏ 


» سأوب :علّم. حدر, أرشد (رصبا. الدلالة 
الأصلية طلوع النجم» ثم دل على النورء 
ثم المعرفة والحكمة, ومن هنا: الصابئة, 
الصابئون. أيضا : صوب ) . 

» سأب ؛ عزف على الناي ( شبب. شبّب. عزف 
على الششبابة) . 

× سأب : ذئب. ابن آوى ( ذئب ) . 


سأبو : الذئب أو ابن اوى» مرشد في «دوأت». 


سأبو : الذئب أو ابن آوی» مرشد في «دوأت». 
سأب. رس ١‏ «أنيو» (أنوبيس). (حرفيًا: الذئب 
الحارس» الذئب اليقظ) . 


RR. sete ss‏ )4 .4 هه 
i: Heb. nD,‏ 1 لذ ram, sheep; plur.‏ 


Assyr. ال‎ 12 Arab. شاة‎ 


S-au e o, to call, to cry out; var. 


seu ~— $ Ro $e 


the city-god of Sais j e 0 حك‎ 3 
the god of Lower Sais j رجو $+ سب‎ 


the god of Upper Sais. 


saub (?) سس‎ CSS $ j A, 


@ to teach, to admonish, 
له‎ 0 instruct ; Copt. Co. 


sab زه هب‎ f. play the flute. 


sab اه‎ J: P. 7x11, N. 1358, 


— $ J 2 2 


A. N. 692, r148, wolf, jackal; plur.‏ | س 


Sab ل لس‎ a, P. 617, the Wolfgod or 


Jackal-god; دا‎ , T. 169, M. 178, کد‎ 


43 N. 95o, the wolf or jackal 
اا‎ 0 ١ guides of the Tuat. 


Sab-res زج س‎ 3 hk T. 356, 


e 5 N. 176, Anpu (Anubis).‏ | سس 


)١(‏ تجمع على «صياصي». في القرآن الكرم : ظذٍ وأنزل الذين ظاهروهم من أهل الكتاب من صياصيهم 4 (الأحزاب” 


5" أي من قلاعهم . 
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0 2 ٤ wee e ۳ 
8ab-khenti-Seshesh “a (lh % ساب. خنتي. سشش «أنوييس»مدينة رح‎ 
IV, 958, Aniubis of the sistrum city. 
. الصلاصل‎ 


sab ود‎ judge, chief, master; ۽ سأب :قاض زعيمء سيدرانظر دسأب» سس یا‎ 
6 IV, rr18, judge of the kihg's house; رعلّم حدر أرشد) في ما سبق = صبأء‎ 
ح> ود‎ O: judge belonging to Nekhen ; صوب ). ش‎ 
e Fg: nıaster scribe ; py e 317 master 
policeman; جو مون 5 جد‎ Rec. 


AMAN O أ‎ 1 | AM 


6, 136, a title of the finance minister. 
sab taiti - 8 0 سأب. تيتي : قاضى القضاة/ رئيس القضاة. 6عاطء‎ 
2 : ان‎ judge. 


Sab-ur حت کا‎ 0 Rec. 2g, 157, Great 
Judge, the name of a god. 


sabut جا‎ JY rss aJ . سأبوت : حكمة‎ 


U. soo, wisdom.’ 


سأب. ور : «القاضى الكبير» - اسم إله. 


0 سأب ؛ زمان» فترة (رزمان). (أزف . الآزفة : sab $q = 5-6 time, period.‏ 
الزمن القريب ) . 

“د س .أب ٠‏ أبدى عطفا أو عاطفة رصا . صباء to show graciousness or‏ 1 لد ب s-ab‏ 
يصبو: مال إلى» عطف ٠‏ أو هي مكونة من 2 9 affection; caus. of‏ 
سين التعدية + لب ) . 

سأب , مكان الإصلاح / محل الصحيح و ٦ ٠‏ © بجأ اده 


(صوب . صوب ). 


# سآم : أحرق, التهم ( سمم. سموم: ريح حارة: ووه to bu, to‏ :$0~ 2 


sume; caus. $ SB: Var. 5120 . وسم : علَّم بالنار حيوانا)‎ 
x1: 


سأمت : نار حارقة, حريق. “3-6 5R KB:‏ عب sam-t‏ 
SB. Rs‏ § — اج $ 
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+ ساتحم : مدينة الجندب في «سخت ¬ حتت‘ ,1 SR kak ©, Sinsin‏ ج Sanhem‏ 
( سين التعدية +«نحم» جندب ‏ جراد ) . grasshopper-city in Sekhet-letepet.‏ 
+ سأر : «أوزيريس» (أزر. الأزر: القوةء وساق ١ f‏ ل 5 3 5 ,® Sar‏ 
, 9 2 
النبت النامى. والأصل. وكلها متعلقة حص حتت حتت 


با لمعبو د الشهي )١()‏ للم إل ج ج 4 ل س چ اللا 
لعبود الشهير)(2. oa j, Osiris.‏ مج yS BA‏ 


sar- n = j, fax (2); Copt. CoA (2) سأرت ؛كتانر؟).(شعر. شعار.‎ » 
شعارة)(25.‎ 


sahetemti SES Hh. سأحتمتي : انظر : «سأنحم».‎ » 
314; see sanhem. 


sash رص حت ا سب‎ 341, P. 14o, فتح (الأذنين), أرهف أذنيه ر صغا.‎ ٠ سأش‎ + 
M. ı69, N. 655, to open (the ears), to prick up 


AMA 5 1 ا‎ 
the ears; var. ! , P. 204. e 
o0 
sash هه هب‎ I, ¬» ج‎ <> 5 7 
8 $ 5 .) ٭» ساش : طحن » سحق ( شجج . شج‎ 
J, to grind, to rub down. 
880 و ىب‎ A رحج‎ crocodile (?) . سأق : تمساح (؟). ( ساق / سحق)‎ 8 
o کے ه سه‎ ¢ 
eg. 
yg ٥ to pour out water, tO ا ) ماء : بال / سق (شعا).‎ 
e O O water. ) بال / سقى ( شتا‎ 0 
sati TR ا‎ Rec. 3, 118, flood. . ساتي: فيض‎ 
Sati (?) ج‎ X: Tuat V, a god who سأتي (؟) : إله كان يحرس نهر النار.‎ 


guarded the river of fire. 


sath م کس‎ U. 350, ~~ 
O E 


)١(‏ انظر التحليل المطول في : آلهة مصر العربية. 
(؟) الهمزة فى «سأرت» بدل من العين فى العربية « شعر» والتاء للتأنيث . الشعار: ما يلي الجسد من الثياب . في 
البربرية: «أسوريت» وفى الدارجة الليبية : «سورية». 
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» سإت. بأقت : ربّة شجرة الزيتون ست الفاقة 
- مؤنث «فاق» في العربية - زيت ) . 

× س. إأخو: مجد., لع/ سطعء تلا عبارات 
(سحر) لمنفعة أحد, أدى الشعارات»› 
عمل طيبًا لأحد. (سين التعدية + إأخو. 
انظرها في ما سبق) . 

س. إأخوت : تهليل. حمد» صيغة مديح 


س: إأخو : صيغ تذكار مديح الأموات. 

س. إو : تعدية «إو». 

سإف : فطيرة تقدمة ( ضيف ). 

ساأم : أطعم ( سين التعدية+ بإأم دهم). 

> سإن ؛ نوع من المراكب ( شونة) . 

± س /إرى : صنع› سبب صناعة / جعله يعمل 
(سين التعدية+ «إري» (رعمل ) . العربية : 


أري- عمل ) . 
+ سإشإ : شع ( ؟) مثل نحم ( شعع. شع) . 


سع : راقدة, دعامة» صفيحة سفينة . 


+# سعأً : إلىء حتى. (قارن الدارجات: اسعء 
هسم , لسع , لسّه= إلى الساعة) . 


83-6-8898 0- ج 5 1 هب‎ 02 U. 369, 
هم‎ 
goddess of the olive tree. 


ا سي ل sS‏ 

© 5 5 9 
سييهت‎ , to glorify, t ke bright or shin- 
$ 0 glorıly, 10 make Tıght or shin 


ing, to praise, to recite formulae for the benefit 
of someone, to perform rites, to do good to. 


s-ûakhu-t جه‎ 86 laudation, praise, 
a formula of praise. 5 


ا .جا جه ع 


commemorative formulae of praise of the dead. 


8-1 < ef, Rev. 16, rog; caus. of 


$ ھا 


U. 136, N. 443, a cake for‏ حصة 
offering.‏ ا :0 1 8 


P.S.B. 11, 265, to feed‏ ا 
to give to eat,‏ 2 م sêam‏ 


sûn صمح هه | لهب‎ , a kind of boat. 


8-8181 رجهم ب‎ to make, to cause to make 


or be made; caus. of < 14. 


sasha :ص 1 ب‎ T. 393, M. 406, to 


shine (?) like a star, RR | 0 5 


7 سی حمس‎ 
Sd A, Rec. 35, 57, [|| رحت‎ a beam, 


plank of a ship; plur. ا‎ ١ 
7 م ااا‎ 


5523 3 Nãstasen Stele 14, to, up to; 
چچ‎ Copt. .هلل‎ 
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س/عأ :أكبر عظّم (سين التعدية + «عأ» = عل IV,‏ 1 حل ,وو ,11 Rec.‏ 1 كم 8-3 


> علا عال / أعلى) . 


چو س/عم : بلع تشرب ( سين التعدية + «عم» 
هم - محاكاة لصوت البلع والشرب) . 


سعميو : بلأعون. 


بد سعن : ( تعديةرعن)). 

× س /عنخ : أحيى ( تعدية «عنخ» - انظرها) . 

بد س / عرق : أنهى» أتم (تعدية «عرق, = علق» 
غلق = أقفل. أنهى. أتم) . 


» س /لعشأ :أكثر ضاعف (تعدية وعشأ, 
( كثر). العربية : عشر = كثر . أكثر) . 


+ س/عد ٠‏ قطع, دمّرء ذبح (تعدية «عد». 
العربية : عضض . عض = قطع) . 


»د سير : زرافة (الجذر هو «سر» يفيد الارتفاع - شأن 
الزرافة. العربية : سرا. سرى: ارتفع ) . 


750, ,11ه1‎ to magnify, to make great; caus. of 


08 i 1 Aya Merenptab I. 


g8-ãm د‎ Rec. 16, 57, AS f 
TRNESTÊ TS 
RST aR 
f .كك‎ IE to swallow, to 
abscrb ; caus. ا‎ 47 KÊ 

ani RE! 1 
ft ASW abe 


devourers. 


® 


ا IV, 839; see‏ , ۶ سے رقع 
Am <O AMM ۹ ts‏ 


الت 
and AAA.‏ 
a‏ 
Metternich Stele 88,‏ 1 لهب s-ãnkh‏ 
AM‏ 
to vivify.‏ 6 2 سی 


8-810 مل‎ 0 k 
q AN: ر ر 9ں‎ 0 2 ean 


end of, to finish ; see © .ح‎ 


8-8818 ,م196 .8.2 كل‎ 129 = 1$: to 
لكا‎ trt 


مھ 
make many, to multiply ; caus. of 1.‏ 


2 PINS n 
8-ãf 1F O IV, 894, to cut, to 


destroy, to slay ; caus. of 2 
r || مقس رو[ - جح‎ 
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»+ سوء؛ سوا : شرب ر( سأي. سأ الحمار: دعاه 
ليشرب . كذلك : سأسأ) . 


سوت :شراب (مؤنث وسو)). (قارن أيضًا 
العربية «شيء» = ماء) . 

سوسو پچ تی ردرات؛. 

سوسو ١‏ إله بحيرة «سوسو». 


»د سو اس بلى» فساد( سوس. تسوس : أصابه 
السوس- البلىء الفساد ) . 
س /وعب : طهر ر تعدية «وعب .. - انظرها ) . 


نفذ. ( تعدية «وبأ» (فتح ). العربية: أبي = 
فتح). 


بد س /وبوب: أهدى, قدم قُدمًا. 


× سونت : فن الطبيب, شؤون طبية, علم الطب 
(مؤنث «سون». العربية: صون. صان»› 
يصون = حفظ) . 1 


. . : 5 .)1 
× سون : بر كة» بحيرة» حوض ( صون )” ٤‏ 


811, SUÃ اه‎ P. 411, «أج-م‎ | 


e5 ج د دوو .2 ر‎ 63 to drink; Copt. ce. 


sU هب‎ 5$ O, P. 433, drink. 


Susu — $ E 3 Ù. 265, a lake 
١ in the Tuat. 


Susu — $ Şam}. M. 477, 


N. 1244, the god of Lake Susu. 


)جا ~~ م 


s-uãb ب‎ 0 nan, to purify; caus. of 
lT 
suba ~J RTT? 


0 0 1 1 to make an entrance, to force open, 
to pierce, to penetrate ; caus. of ۳ ج‎ 8 1 


5 to present, to offer, to 
8-1112 9 thrust forward; see 1328. 


B.D. 42, 3, decay, 
corruption. 


sun-t , the art of the physician ; - 
هه هه‎ 


P.S.B. 11304, medical matters, the science‏ لد 
a’ of medicine.‏ 


gg 0 
SUnUu e Rec. 17, 21, 8-6 
م‎ $ Love Songs 
OD’ IU’ DID’ o 8 
2, ITI, physician, doctor, > Ser, I, 38, chief 


physician ; plur. Ê HP YP’ I, 42; Copt. 
C&EIM, CHIMI. 


یپ سوه 


م 
pool, lake, tank.‏ ۲ہ ا م رک Sun‏ 


ر صان: حفظء الماء وغيره شأن الحوض. والبركة. ومن ذلك «الصونية» كما في الدارجة الليبية (بقية الدارجات : 
صنيّة صينيّة) وليست من «الصين» البلد المعروف كما هو شائع بل من الصون. للماء. والطعام» وغيرهما . 
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:د سوني : خمرة «أسوان». 

× س /وثم ؛ جسعلهيأكال. أطعم (سين 
التتعدية+«ونم؛ (طعم. أكل). العربية: 
ولم . أولم وليمة) . 

٭ سور: شرب ر سأر. سأر الماء: شربه) . 


سورا (سو!) : شرب شارب» سکیر» شريب / 
سوراو: شاربون . 


سورت : شراب إمداد ماء. 


# س /ورش : جعله أخضر أو خصيبا (تعدية 
«ورش؛ = ورس» ورق- أخضر) . 
مباغت, تكلم في حالة جذب» تنبأ/ 
تكهن (السين للتعدية + «وه» (صاح). 
العربية: وهوه- مضاعف «وه») . 

٭ سوحت ١‏ بيضة. (صوح. الصوحة : البياض في 
الجبس وعرق الخيل. لاحظ أن «بيضة» من 
البياض) . 

٭ سوح : كرات بخور (على التشبيه بالبيضة) . 

× س /وسر ؛ قوى (تعسدية «وسر؛ (قوة). 
العربية : أزر= قوة) . 

اد س /وسخ: مسشى بخطوات مديدة(تعدية 


«وسح». العربية : وسع. أوسع الخطى) . 


Suni كت‎ 1 11 $, wine of Syene (Aswêãn). 


s-unem ب‎ 2-2 f to make to eat, to 


6 أ ككد = وم || :ه feed ; caus.‏ 


sur E, M. 588, 3 Û: T. 345, 
So, U. 1 I9t, to drink; Copt. CE. 


surê (SU) E 1 E == 
a 1 O f to drink, drinker, toper, 
Se n A? drunkard. 

gurau ES $: P. 692, ہچ‎ "© . 
$ P. 94, drinkers. 

8111-1 8= 3, TIT, چ‎ Û, U. I91, 
,ےھچ‎ Mans, a, N. 603: ل ہچ‎ 


حت 
drink; = ٥ہ - IIIS, Water supply.‏ 


g-ursh 1 to make to be green 
© cm 


or fertile ; caus. of ursh. 


2 to utter words as the 


result of some great or sudden emotion, tO 
speak in an ecstasy, to prophesy. 


SUh-l ه‎ $f 9 Pap. 3024, 79, هب‎ * 


egg; Copt. 
COOYEE. 


81111 .هب‎ $ : balls of incense. 


Metternich Stele 62,‏ ج51 


> 
S-USGF ب‎ 
of 1 ل‎ 0 
s-usekh ~~ م 8 م‎ to walk 


with long strides ; 


, to strengthen; caus. 


caus. of usekh. 
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سوش ؛ کسر ( ؟) (شجج. شج = كسر) . 


سب : ابن آوي (ذئب) . 


سبي : قاد , وجه أرشدء عبر , اجتاز» مشى في 
المقدمة. رصبا. انظر «سأوب» في ما 


سبق. وقارن أيضا: صوب . المُوب: 


الناحيةء الاتجاه. صواب: قاد نحو وجّه). 


سمسي ؛ قاد . 


سيسب : قاد أرشد (مضاعف «سب») . 


سبيت : دلیل› مرشد. 


سببي ؛ مبعوث عام. 


» سبيت ؛ قملة (مؤنث وسب». العربية: صأب . 
الصؤابة: بيضة القملة. في الدارجة 
الليبية : صيبان- صغير القمل ) . 

> سب : عزف على الناي ( شبب. شبب : عزف 
على الشبابة / الناي) . 


81181 هب‎ $ r J, to break (2) 
-_ 


seb جود |[ سب‎ N. 692, ı148, jackal; 


see ~~ جه‎ Jn. 
sebi Ja: JQ. Ja. 


MT, 7D 5 A, ص |[ مب‎ , Peasant 322, 
to lead, to conduct, to guide, to traverse, to pass 


through, to march in front 0 سے 1 م لل‎ 
$ 1 و‎ guide of the words of the gods. 


sebbi JJ} N زب اد‎ 


to lead, etc. ; i Tw ll x, Î, 5o,‏ رذ 


sebseb ra, r j^ J 
to lead, to guide. 


a‏ هه 
„Conductor,‏ حب ير 0 حرج sebi-t‏ 


guide; هه - 2ه‎ 8 traverser of eternity 


a title of Rã and of Osiris; چڪ‎ mm “TI 


6 of, this book of traversing ا‎ 
sebbi Bra EY 31 
V, 11123 general envoy. 
seb-t ۸ .دل‎ louse; plur. م‎ e 
7 5 “ع‎ 


ه 
ل ل ل الى" 


RR SIRA‏ ذه 


بهد 


; Copt. cI§ (2) 


sba ~n J: flute; Copt. che. اء ناي رشاية):‎ 


٭ سبيأو : أرباب - نجوم(صباً . صبأ النجم RA: star-gods. e‏ $ ه sbau‏ 


سيأ «٠‏ عقاب إصلا ب تب 1 حك 
% و ح ( صو .صو sbau 0 & 1 e punishment,‏ 
أصلح ) . correction ; Copt. CÊW.‏ 


+ س/بأق (سبق) ١‏ جعله يشع ر سين التعدية + t0 make to‏ ,عه ر s-baq (sebq) û‏ 


shine ; caus. of J404 . ) «بأق» = برق‎ 


sobaq (ebd) û x | fs leg, thigh; see . رجل/ ساق فخذ ( ساق‎ ٠ سباق (سبق)‎ » 
"Ja8. . الباء مزيدة)‎ 


‘s-baq (sebq) 6 A to make preg + س/بأق (سبق) : أحسبل ر( سين التعدية‎ × 


«بق». العربية: بكك. بك = جامع) . راز nant; caus. of‏ 
× سي سبيت ٠:‏ نبات. سوسنة حلفاء ( سبط . إ س ,21 ,4 sebit —— JT , Rec.‏ 
السّبط : نبت» وقيل هو النصي. سبت . flag, rush.‏ 0 > اال[ » *« T.‏ |[ 
السبت نبات الخطمي) . 
سي .ماح سبعة سباح ر $$ چا[ س ادد 
ضبح. ضبح) : f > gpl, toc, Cry.‏ سه 
+ سبت : سور قلعة (ضبط . الضبط: اللزوم fort ; Copt. COĞT.‏ ال ا چ sebt‏ 


والحبس - شأن القلعة). 
- 5 م8 1 : لت حص عازه 7 
؟ نطق : ابط الما 9 سپ 
سبني ٠‏ لقب ملكي ( ضابط تنطق : زابط والياء tte‏ ا لصي میں 05 sebti‏ 
للسبة). 


# سبي : علامة مضاعفة. ضاعف (ضيف. 1[ 1غ 1 ; a sign of multiplication‏ 5 868 


أضاف ) . 0 Rec. 2, I11, to multiply;‏ هن 


0 و 
IO X IO.‏ = 
0 
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* سب ؛ وقت» فصلء قدر. حظء مناسبة» فرصة. 
واقعةء حادثة, حال» حالة, موقف» نوع» 
صنف.نمط. وسيلة» طريقة» عادةء 
طريق» سلوك» عمل مميزء هدف غايةء 
مرام» موضوع. قضية قانونية» محاكمة, 
شأن» عملء شبيه, مثيل, ملائم (أزف . 
أزف : حان . الآزفة : الوقت القريب . أزف : 


طال - كالطريق.. إلخ) . 


سپ. تيي : الزمان الأول / الأزلي . 


+ سپي : بقي / تخلف ( صفا.الصافية: 
المتروكة. اللهجة الشامية: فى = 
بقي) . 


سيب ١‏ بقي . 
سييت : باق بقاياء لقاط/ فضلات. 


×+ سيت ؛ أوعية لحفظ الحبوب ( سفط . السّقط: 
وعاء الطيب. الجوالق). 


من كو وحص عد فج 0 868 


©, ©, ¥, time, season, ll luck, N) 
opportunity, hap, accident, condition, case, situa- 
tion, kind, sort, mode, means, manner, habit, 
way, behaviour, action, characteristic, aim, object, 
purpose, subject, case at law, trial, affair, act, 


like, equal, expedienl; Copt. CI; 80 BS, 
0 00 fault, failure; "1 ©, 


وه 


one at a time’ one by one; ® TZ , every par- 


ticular; T= 14 اكد‎ LD. 111, رظه4:‎ 
0 8 0 جح‎ 


mm وو اسهد‎ 
sep tepi 0 لد دن‎ 
P نوو وناكو و لس‎ nes 
, primeval time; 1 
9 أ‎ primeval time; © ©, lands o 


primeval time. 


sePİ , Peasant ı99, 2 وه ام‎ 6 


10 iê Th 


Shipwreck 38, not one was left; J$ 
lue 0:5 , LD. IH, r4oc, there remains no 1 
© 
ف 8 ما‎ 1 
see 3 ; Copt. CEENE 


© to remain over; Copt. 
56 9 
ةة وه‎ 6061©. 


© to remain over; Copt. 
56 0 
PP اد ۾‎ ceene. 


sepit 5 U. 549, T. ing اھ‎ - 
Rechnungen 49, s4 5% SS , P.S.B. rg, 


NR 9 ا‎ 


263, o e 
06 °0 © tH? O all’ 0 ©!" 
جف‎ | |9. © = | 5 remainder, remains, 
0 HH? gleanings. 


sep-t 0 O O, pots for storing corn. 
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× سي ١‏ دودة , ثعبان ( سفف . السسَّفُ : ا حية) . 


+ سپ : تكئة . «ديوان» (صفف . صفة) . 

سيت ٠‏ درج » سلالم ( تشه الصفة-) . 

٭ سب ؛ قطع, ذبح» دمَّرء قرع | ضرب ( سبب . 
سب: قطع). 

سب : أقاليم. (الإقليم من «قلم» = قطع. كذلك 
«سب» من : سبب = قطع) . 

» سپا ؛ ١,‏ ) إله - عبان (؟) (۲) رئيس 
الأرواح السبعة حارسة «أوزيريس». 
( سفف. السّف : الحيةء القعبان ) . 


سيأ ور: اسم إله ( ؟) (حرفيًا :الفعبان الكبير) . 


سيأ. حرو :«سيأ حورس» ( ثعبان حورس) . 


سيأ. حر: الإله ذو الوجه [المرعب ] مثل «سپأً». 


ع« سير : خرج. > خرج للسفر/ سافر (سفر. 
سافر) . 


sep ISN, worn?, serpent. 


sep لح‎ , Thes. 1124, couch, dîwãn. 
e لبهد‎ 
8612-1 stairs, Steps. 
Pt J: o Js stairs, step 


mm‏ سس يه 
P 0 MV, SS cut, to slay,‏ 


to destroy, to smite. 


sep 1%. Rev. 13, 37, Nomes; see 
د ا‎ 
هه‎ 
سه‎ 
Sepa ` FE KEE ,U. s3 ل‎ 6 


Cx, U. 538, KR. 
مد‎ Jf Rê r 1 
Sl, tee, aD. 8 كل م‎ 


ŞA: Rec. 3o, 187, B.D. 69, 7: (0a 


reptile-god (?) ; (2) the chief of the seven spirits 
who guarded Osiris. 


Sepa-ur سبد % کا‎ Se $. 
T. 3o4, a god ترم‎ 

5022-31 N ميد‎ 3: U. 
39 „ HK RR IS, T. 3oo, the 


Sepa of Horus. 


Separher < كد‎ P. 270, 
TKR? tans o KR: 
N. 1251 o PKKE ® Rec. 


30, ,و19‎ the god with a [hideous] face like Sepa. 


ہے س 
O , Rec. 26, Ci‏ 8261 
١ 26, 229, MM,‏ 2 


Û ,حم‎ to come forth, to set out. 
> 
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س /پر1 ر] : أخرج. 


» سيتتي : الشفتان (مننى «سيت» ( شفة) . 


سيت. حري : الشفة العليا. 


سيت. خري : الشفة ا لسفلي : 


+ سيت : ضفة, شاطئ ر شفة) . 


سيد : مهيأ. متأهب المعنى الأصلي : ثاقب 


(العربية: سفد). 


+ سف ؛ قطع» ذبح, قتل ( ّيف : قطع 


بالسيف). 


نشت :سك اتسيف )1 


الف :صب هر / أفاض ( سبسب ) . 


سفت : نوع من الزيت المقدس ( صفا. صافية ) . 


a-per([r] ي‎ to make to come 


forth; caus. of 2 A. 
کک‎ 


sept-ti 
P 0 
: [1 0 
lips; see 
هه‎ 


sept heri 3 


ra, upper lip.‏ چ 


sept kheri <, over lip. 
pt kher B-6 (lower lip 


حو 
sept , IV, 655, bank, shore;‏ 
| > لا 


TTT mn وميه‎ , PAP. 3024, 67, the bank 
O سے‎ AAMm of the strearn. 


sept O کے‎ 1 to be ready, 


prepared; 0 زاك‎ 2 Xa~, his soul is pre- 


ed: COTE 2 provided with û watchful, 
3 
کے‎ intelligent face. 


وس 


س لإ حح ,س ,و42 N.‏ , 851 


5 N: to cut, to 
هه‎ 


Shipwreck 144,‏ , اك 
slay, to kill.‏ 


f SI ريه‎ rife; plr لم‎ ١ 


$SS ;ا‎ Copt. CHE, Arab. ,منت‎ Eth. 
1 2 


ANE ١ Syr. ,می‎ Gr. Epos. 


sefsef ل‎ _ to melt by fire, to 
liquefy. 
sefsef RY et, 


to pour out, to overflow. 


5811 a a kind of sacred 
س‎ ail. 
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× سف ؛ لطيف . هادئ, ناعم» شفيق. رحيم 
( شفف . شفیف› شقّاف. كذلك : صفا. 
صاف). 

» سفأ : صفى» طهر (صفا. صفّى) . 


+ سضإ : إله - ثعبان (السَّف: الحية) . 


سفي ٠‏ مزج » خلط. نقی» جلّى, طهر . 


0 سضندي : نوع من النبات(١2.‏ 


* س /فخ: فك / حل فتح ( سين التعدية + فخخ- 
حل. كذلك : فكك . فك) . 


س /فخفخ ؛ خلع ملابسه. نضا ثيابه» فك . 


٭ سفك : قطع › ذبح» شق ( سفك ) . 
سفكك : سكب . صب نضب . 


sef af: Peasant 316, Pap. 3024, 


, 107, a, 0 Û, to be gracious, mild, 


92 03 000 
gentle, pitiful, compassionate ; | f Rec. 
I3, 12, a soft answer. 


sfa ` Rw نذا‎ strain, to purify ; 
ص‎ AMA see sef. 


51 1 , Fuat I, a serpent-god. 


ممم ععرة 0ے ل د 


لات تدع اكات 


ص 
Rec. 5, 93, 1 35‏ 


strain, to clarify, to purify. 


sfenti «a 11 1 Î, 4Z. 1900, 3o, a kind 
mm tit of plant. 


O „, to mix, to mingle, to 
نے‎ 


s-fekh جه حه عه‎ ) Rec. 29, 
155, > لس ر‎ 5 to loose, to 


e صح‎ 
open; caus. of هة‎ OK; see | 5 زح‎ 
EE O< 
ص‎ unwrapped. 
© 4 A’ 58 


s-fekhfekh رگ جه‎ to put off clothes, 


س 
حت 5 to undress, to loose ; see‏ 


x< to cut, to slay, to cleave.‏ ع[8610 
١‏ ا 


تآ هيو سسب س 
sefkek‏ 
حح CO‏ 
out, to be poured out, exhausted.‏ 


, tO pour 


)١(‏ لم يحدد نوع النبات . فهل صحيح أن ذاك الضرب من البرتقال الذي يدعى «البوسف افندي» نسبة إلى رجل 
أرمني جلبه إلى مصر فأطلق اسمه عليه؟ أم أن « السفندي» في الدارجة المصرية كلمة قديمة تدل على شجرة ما 


تشبه النوع المذكور من البرتقال؟. 
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سم : شكل. صورة» صنفء نوع ( وصم. 


وسم). 
+ سم : جمع» كوم (بعض الشيء فوق بعض). 
(زم. زم = جمع) . 


٭ سم : أعشاب» خضراوات (قارن « سمسم» في 
العربية مضااعف وسم؛- نوع من 
البات ). 


سم سمأتي )١(:‏ موظف کهنوتي»› (۲) 
لقب كاهن «كوبعوسء وهبانابوليس» 
الأكبر. ( سما. سماء يسموى فهو سام = 
عال. شريف. رفيع) . 

سميت ٠:‏ صحراءء بلد هضاب, مقبرة جبلية 
(الأصل هو دسم» والياء للنسبة والتاء 
للتأنيث . العربية: سما. سما يسمو 
علاء ارتفع - كالهضبة والجبل) . 

سمتي ١‏ اسم الملك (دن). (لعلها تكافئ في 
العربية سمد = علا ارتفع. التاء بدل من 


الدالء زالياء للدسبة: السمدي = العالي. ” 


الرفيع). 


# سماي :اتحد/ اتد ب....ء / ارتبط بأحد أو 


بشيءعء جامع. (ذم. زم: ضم. جمع. 


وحد). 


* سمأ : مقبرة ( ؟) . (انظر ما يلي) . 


8 


86113 هب‎ 1 1 form, image, kind, manner. 


sem 1 to collect, to heap together. 


sem AN 


الاقف © اي 
5< ع 
Y, herbs, vegetables ;‏ $ = اط ٠ Ka Na‏ ش 


Copt. CIA. 
sem, semati Ah, 4 ا ا‎ 
رك‎ TR: (r) a priestly official; (2) 


title of the high-priest of Coptos and Panopolis. 


مشعح ,ص ,ووو U.‏ 
١معم‏ ہہ 7ه 
سے 


2 a, ع ممم‎ khaskh-t), o, ب‎ $ 


desert, hill country, hill cemetery ;‏ , م لال 


semi-t 4 
ري‎ 


Semti ê, 7 2 


SESE 


ج 
bati name of King‏ تادعم the‏ , 


اه 


AM 


ببم 
sem-t, Rec. 28, 170.‏ = 
اعه 


YF Fl‏ نمه 


to unite, to join oneself 
to someone or something, to copulate ; 
0 ¬ < ا‎ h ا‎ 5 
حح‎ oining heaven to earth. 
وعم ,| ج22‎ 8 


cemetery )2( :‏ 3 7 م 1 8 جو 
لج 


var. 8 
ا‎ x 


527 


سمأي. تا : دفن, مدفن, والاتحاد بالأرض» (ذم = 


ضم. . الياء للنسبة + «تأ» (أرض )= طيِّ 
طاق . وطاء) . 


»سما تأ : جانب حقل أو طريق» حد أو 
طرف طريق. سمت . السمت: 
الطريق) . 


د سهأي :رفيقة, صاحبة» زوجة» محظية. (زثم. 
زم: جمع» ضم» وحد). 

سمأيت : أقارب. إناث, ذوو قربى, أبناء عمومة. 

سمأيوت ٠عصابة,‏ رفقة. زمرة, شرذمة/ 
جماعة. أولياء سوء» شركاء. متحالفون, 
عفاريت , شياطين. 


سمأي. تأوي : موحد الأرضين, أي مصر العليا 


Sma SN .s 1x TSS 
SUAS 
SNRs 1 x Ree 34 7 e 
TIS IRS rT 
Q5 ZT. ms YT Qa 
aS’ J, gr to Amherst 1, 


to bury, burial, “union with the earth”; Copt. 
TwWALC. 


TAI‏ 11 ع س 


, Peasant 44, side of a field or road, border 


or E of a road; 06 E 1 1 E 3 
border of a field; 7 2 : رهه19 .2ه , ا د‎ 
ا اح دع جود‎ 
” 0 0 5 


E i e E the two sides of a road. 


ni TY § رت اجا‎ T=. 


spouse, consort, wife, concubine. 
smait 7 S&S 6 female relatives, con- 
IH nectl1Oons, COUSINS. 
matt Ff | 
gang, con- 


pany, band, troop, evil allies, 3 con- 


لم 81° federates, fiends, devils; YS‏ 
سے ا دا ١‏ ل ھا 


allies of Set. 


حے 

gsmai tai e: Palermo Stele, 7 , 
حت‎ 

YT N: *K , uniter of the Two Lands, 


of Upper and Lower Egypt—a royal title or‏ .ءا 
name.‏ 
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سمأيت. تأوي : غرفة العرش (؟). 
سمأيوي : الجبلان التوأم (الجبلين؟) . 


سمأيت : جمع, اجتماع» تجمع. 
سمأيت : سياج. مكان حبس . 


سمأيت ؛ ترباس ( ؟) رباط. 


سمأ : مزيج من ستة أجزاء . 


»سمأ [ ی ] وككو : ظلام دامس » ظلام شامل. 
ظلمة خارجية» قتامة» غموض ١(‏ ككو »= 
العربية: كوخ. ليلة كاخ: مظلمة). 


×+ سمأ ٠‏ ( شعر) الصدغ, ذؤابة, غديرة» شعر. 


» س/مأ : جعله يرى ر( سين التعدية + «مأً» 
(يرى) انظرها في موطنها ) . 

+ سمأسماأ : صلی / دعاء قرأً/ تلا (سما. سمّى 
0 


٭ س/مأع : جعله حقيقيًاء بررء أثبت صحة أو 
براءة» صحّح. دفع الواجب أو اللازم» دفع 


smait taui )2( SH 6 throne room )2( 


smaiui(?) Y O, 


mountains (Gebelên ?) 
3 © assembly, reunion, 
amait Yr gathering: 


smai-t 7 SR ال 7 صا‎ a, enclosure, 


a shut-in place; plur. 7 3 E 


smai-t ¥ a, IV, r121, bolt (?) fastening. 


eme Û f YF Ti Re ‘6 
“ TRT TSS 
to mix; YT KSI م‎ 0 Koller بك‎ 7, 


a mixture of six parts. 


sma[i]u keku ىط‎ 8 $Y 1 1 
TT ا‎ 5 
5 gn !, thick darkness, utter darkness, 


outer darkness, gloonı, obscurity ; varr. ia 


To لاله‎ Tho 
mai Ço: ١ “الج‎ FS 


| م‎ Y=: Rev. 6, 147, temple, 


lock, tress, hair; Copt. CALA“. 


Rec. 27, 84, twin 


SE 
5-8 0ا ,ج‎ make to see; caus. of 


TAR 


212 02 ص‎ 1f to pray, 0 


recite; var. 
حح حت‎ 


8-1188 —— ےp‎ , to make true, to justify, 


to prove true or innocent, to correct, tO pay 
what is due or obligatory, to discharge a duty 


debt, to dedicate; . إن‎ = 1 
or debt, to icate; caus. of تج‎ 


س/ماع. خرو :قال كلمة صادقة, أي أثبت 
براءةء نال براءة أحد من الناس ( سين 
التعدية + «مأع» (حقيقة. صدق).+ 
«خرو» (قول. كلام) العربية : خور. خار, 
بو صوت ) . 


0 سما : بشیر» منبئ, معلن (سما. سمّى). 


+ سمون أو:س/م. ون :بالتأكيد فعلاً 
وصدقاء يقينا (انظر ما يلى) . 
ذاته. سين التعدية + «من» (ثبّت). 
العربية : هنن . المنين: القوي الثابت ) . 


سمن. سمن : أسس / رصخ ترسخ . 
سهن : طبقة › أساس . 


» سمن : نوع من الوز ( سمن. سماني -نوع من 


سمن : إله - إوز. 


٭ س/منخ : وضع بنظام» زين. جملء, وهب 
بسخاء (سين التعدية + «منخ» (جمُل) . 
2 


s-maã kheru , 2 [$f 
TEE 
2- زاك 211% ااه‎ 
(YE. 2 Î PE. o مس‎ we 


the word, رمم‎ to prove innocent, to procure the 
acquittal of someone. 


f: herald, reporter, an-‏ | لاسب قمع 


nouncer ; Copt. Cagage. 


8121118 (or S-m-Uun) كد § بب‎ f: 


AMM 
Peasant 44, سبيت‎ assuredly, really and 
54 0-5 :كد‎ truly, verily. 


8-men ا‎ P.635, AI. ;1o, N. 2092, 
سم پس‎ ) | , P. 022 M. 5152, 514, N. 1o95, 
1097, بيب‎ a Rec. 3o, 187, سس‎ | , 0 
stablish, to fix 5 tîn i in position, to establish one- 


self; caus. of .1م00 زر 1 ج‎ CALINE, CELI. 
MAMA 


smen-smen iy gw, T. 398, M. 4oo, 
AMM YAM 


to establish, be established. 


e AMM 
smoen , Order, foundation. 
ہے سم‎ 


smen مس ادس‎ Metternich Stele 62, 
هج © سم‎ a kind of goose; Copt. CAALOTINE. 


Smen 5-0-5 ا نسم‎ B.D. f7, 37, 
AAAM MAA 


Mar. Aby. 


«god, a dwelle fre 
a goose-god, a dweller in j wx ب حت‎ a4 


3, 


جم )|| ر س ,۸ س دالت مصدة 


to set in good order, to adorn, to beautify, to 
endow richly ; caus. of ezel 1 
sf 
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بد س / مح : غمر› غطس» ملأ. ملئ ( سين التعدية لغ > , a‏ مسن ف[ محلم 8-6 
«مح» (غمر). العربية: محا. محوة: [Û a, 0 flood, to lL el‏ >> 
سمحيت ؛ غمر . fooding.‏ ,بوي | smehit cx f‏ 
× سمح ١‏ صلَّى/ دعاء توسل / ابتهل (سجح: ن ,رهام ٥ا‏ وا سے smeh Sf‏ 
beseech.‏ ہے * إلع سے `° 
الميم بدل من الباء ) . 1 
+ سمحي ؛ اليد اليسرىء الجانب الأيسر (سين عل ,و ے کے ل" لاه smehi‏ 


left hand, the left side; Gr. 'Aauax j; see Hero- = التعدية +«محى». العربية: محوة‎ 
dotus IJ, 3o. ١ : 
شمال).‎ 


دس /مس ؛ ولد امرأة. (س الت دية + «مس» to deliver a woman ; cals.‏ | م 5-8 


(ولد) العربية : مشا) . Copt. 6AgLEC10.‏ | || » 


سمسو: الأكبر (سنا), البكر. TH THE‏ .1م smesu‏ 
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5 حت‎ Metternich Stele 222, 


<< أ‎ - ah +1 
>- 


, eldest, firstborn. 


سمسيت : الابنة الكبرى. ٥ Mission 13, S1, first-‏ 7 تلح smesit‏ 
born (fem.).‏ 0 حي 
+ سن ١‏ ضمير جمع الغائب (البربرية / الأمازيغية sen e © Rec. q4, 3o, they,‏ 
١سن‏ » = هم ) . them, their ; see fl,‏ 
سننو؛ ثا رفيق ( ثني : ثان. صنا. مر 8Sen-nu S0 second, fellow.‏ 
» ستتتي : عابد, متبتل (ال جذ ر وسن» = وسم). SRY e worshipper, adorer.‏ 
العربية.. شمم. شم. انظر «سن - تأء) . 
سننیت ؛ تهليلات / هتافات . B.D. 168a,‏ 5 مه sennit‏ 


22, acclamations. 


a رد سيه © لوهس‎ 5 57 5 58 2 : 0 0 3 
sen, senê wv, ww j, > |», 1 3 . سن- سنا :شم لثم. وقرء عبد ( شمم. شم)‎ 
to smell, to kiss, to do homage, adoration. 


Senu “e O, IV, 1220, homage. سنو : توقير | اجترام:‎ 
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8 سننت :قبل عانق . 


سن. تأ : شم الأرض. قبل الأرض» وفر بالانحناء 


والوجه نحو الأرض . 


سئن. تأ : قبل الأرضء أي وقّر. 


سننتي. تأ : موفر. 


سنإ. تأ : مبتهل / متبتل / عابد / موقر. 


سند (سن. د) : شم (أي: 


سنسن : حمد / أثنى على أ 


قبّل) الأرض . 


أطرى / هلل . 


ستسن : تنفس . نشق الهواء. 


ا سنسنتي : نفس. 
:د سن + قطع 2 قطف› 


يقطع بها). 


سنت : شق. قطع. جرح . 
سنا : ذابح . 


سئن : شج » شقء هد : 


شق ( سان. سنء سنان» 


861111-1 ww a 0 kiss, embrace. 


sen ta mm Iv 8 
0 کے ,1929 سے‎ | ( xw 
سھ ججج سے‎ 
IV, gıo, wm ,جج‎ 
9° 5 WA الا‎ 3 
16 ا لا‎ 6 | 259 909 
e Fx [| n 11 عط‎ earth 
5 © | هع‎ NAA me 0 - 


to kiss the earth, to do homage by bowing with 
the face to tbe ground. 


senn ta n 000 | Mar. Aby. 11, 36, 


to kiss the ground, z.e., pay yii: 


83212151 ta nn ۵ 4 ا‎ Amen. 14, 
16, payer of homage. 


senê ta NEF د‎ 5 adorer, worshipper. 


sen t I لحب‎ 1 i 56, to smell (te., 


f kiss) the hand.‏ م 
f to praise, to acclaim ;‏ سيد —— 
ll’ _ Copt. CEACWA.‏ 861188611 
هه سوه ههد هوه 
SsSensen 5, 0‏ 
AMAAM AAA MAM MAMA‏ 
مهه en‏ مھ سوھ هه يه 
© إن , ۵ 
مميعيييم يهم \ ANAM MANNA NAAM MAMA‏ 


1 O, mn O, to breathe, to snuff the air. 


sensen-ti 2 a breathing. 


س ا ا 


to cut, to cut off, to split.‏ ,$ ا 


8621 5-5 N: a slit, a cutting, wound. 


sena | SS , slayer; fem. د‎ 0 


5 


Sy Mission 13, 117 
ÛL’ FTC’ o o د‎ 


to slit, to cut open, to overthrow; mwa wr (| $ 
those who cut. 


× سن ؛ فتح (سان. سن سنّة : فتح طريقا) . 


سن» سني : فتح, نشرء فتح بابا بقوة» مضى 


سئن. سنني ٠:‏ عبرء اجتاز. مضى في المقدمة› 


الجيش . ( سان. . الس : كبيرالقوم 
والجمع . أسنان . أيضًا: : سنا . السعي: 
الرفيع القدر والمكانة) . 


× سن : طين ر طین . طين) 270 . 


هنك 
SON (not 86122811 ( ™™* mmr, to open ; see‏ 


ers | 
AMAAAAA ^ 

U لذ‎ 

Edit‏ موده 2 1 و5611 

0 ص مع +353 0 9 

يحي هد م و 

IV, r220, ج‎ tint PEA Ci 0 

aw. ک۸‎ © ^ ١ هر‎ 


EEE N سبجو‎ 
AAA AMAA ميم‎ 
al 2 0 21 | f ^. 
ھت‎ 1 

Koller Pap. رو‎ 1, w^ A, Metternich Stele 240, 
د‎ r 

A, to open, to expand, to throw‏ 5 @ ا 
حممييم 
open a door, to pass over or away 8 to pass‏ 
li‏ ا : on in front; late forms are‏ 


Rev. rr, 174; Copt. CINE.‏ م متتل 


مس ووس 


senn, senni e ير‎ aR میس ,ر و‎ 
KA A A A.2. 
AAA 


1907, 125, Rec 36, 201, tO pass over, tO مع‎ 
beyond, to pass in front, to pass away from, to 


: @ 
flutter away (of a bird); as inna \\ j 2, way, 
NAMA 
road; Copt. لاع هك‎ CHRINU. 


حح حك بحي وه 1 يت 6م 
MM‏ و Mm‏ و Sennil AAA ١‏ 
1 8 ص N‏ 
Mm , officer, leader, chief, fighter‏ و 
Am A‏ 


1 جوت 
in the van of an army; plur. awww \\ TY 1‏ 
Anastasi I, 23, 6, Mar. Karn. 53, 38, 1%‏ 


١, gs YP |, Rev. rr, 1 17 1 
Pt ضح‎ 9, 4% 73, 9 


A N ره‎ PF. 41, M. 6», [1| 6 ره خضاحص‎ 1. 


sen 5 O, Rev. r4, 34, clay. 


5 الى ا Ea E‏ َك ا مم دخ 9 32 
ر١‏ قارن القرآن الكريم # ولقد خلقنا الإنسان من صلصال من حمأ مسنون ‏ (الحجر : ۰۲۹ وانظر الآيات: 2054 59 


من نفس السورة ) . 
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+ سن :نسخ» عمل نسخة أو شبهامن gon ww, nam ay, Thes. I297, wm e‏ 
شيء( ستن. سن سنة: عمل صورة) . 


(من كتاب) . (سنة). 


ع اح ار ل اا 


قائمة ملاحظات على مسألة, 


إخبار. 


سنت. رع :«شبيه رع». 


سئن : عمل نسخة أو شبها. 


سنو : شبه, مغال » نسخة. شكل. تمغال. 


+ سنت ءعلبة» صندوق (مؤنث «سن» = صن. 


صون. صوان, صونة) . 


تقرير / 


د سنا (9) : رياح» أنفاس ( سنن. السنينة : الريح) . 


+ سنا ستنا : مر سان. سن : 


سنإقإ :مر مسرعًا رسن . 


مر مسرعا) . 


N ^ 
to copy, to make a likeness or a of any- 
thing. 


senitl wna, P. 424, M: 6o7, N. 1212, 


umn 7 Thes, 1286, mw | ®, Rev. 14, 68, 


هه 


model, copy, likeness, archetype (of a book); 
سے‎ 


AM CD <2, IV, 1150, in likeness of. 


هه 


ہے سی ہے م 
www 1`,‏ روج ,6 Senn wm , Rev.‏ 
Am | MAM ny‏ 


Rec. 19, 93, mw‏ ( 2 كات 


Thes. 1122, 5 duplicate, transcript,‏ , ا 
hist, notes of a case, report.‏ 


Sen-t-Rã ww 7 , B.D. I15, 7, 
5 لل ا‎ 


the “similtude of Rã.” 


senn سسس ل س‎ IV, 1032, tO make a 
ّ copy or likeness. 


11 .3 2ت .111 سدم 
AeA}‏ 


likeness, image, copy, figure, statue. 


ص 
BON-{ wn , case, box.‏ 
a3‏ 


senê (P} 1 @ پد‎ ٍَّ winds, breaths. 


| سس رہ 1 کک ہے a‏ 


I^ aR S^ to pass; see 


2 


senna 1 nanna [e f A, Amer. 7,1, 
pass quickly. 
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» سقع ٠رد‏ ضدّ رس = م. العربية : هنع ) . 

» س /تعع : حول إلى عجينة (العقاقير المستعملة 
في الدواء ) › عجن (سين التعدية+«نعع». 
العربية : نعع-لطف, رق - كالعجين) . 


+ سئنيت ٠‏ علبة, غرفة, حجرة صغيرة» صندوق 


(انظر «سئيت» في ما سبق ). 


*» سئب :سور تحصين (السور والحصن من 
الحجارة. الدارجة الليبية: صنب -حجر. 
قارن العربية : صنم ) . 


سنيت :سور» حصن ( مؤنث وسنب»). 


+ سنب : ربح أو نسمة باردة ( سدف. أسنفت 
الريح : سافت التراب ) . 

» سنيت :٠قدح‏ كبيرة» جرة, وعاء سكيبة 
(مؤنث «سنب». العربية: سنف. 
السّنف : وعاء الغمر - على التشبيه ) . 

* ستب : قطع, ذبح (النون مزيدة على 
«سبء-سيف). 

ستپو : جزارون / ذابحون (سیافون) . 

سنف : سكين ( ؟) (سيف). 


0 N 
SENA xm , to turn back, to repulse. 
UA 


S-naãã 2 8 | with |“ © , to reduce 


to the consistence of paste (of drugs used in 


medicine), to knead; caus. of د احس :و‎ 


B1 B.D. r25, 111, 20. 


seni-t ا‎ 2 , wn , case, chamber, 
AM | tpg سد ال كي‎ | 
cabin, box; Copt. CEH. 


sgnb 


0 2 P. 453, ا‎ 1 wall, 


fortification. 


senb-t ره ا‎ U. 438, ه ل‎ "1 5 
T. ره25‎ ١ wall, fortification; plur. 
يه 9 لهوهم‎ 

Jef’ P. 3o6, J P. 352, 


J004 e J 
“DEB من‎ JBI. 
e لے و ا لے‎ 


R 
0 ESO: 


sSenb ا‎ zg, 


sen b-t 0 of: P. 392, N. r166, A.Z. 
1880, 49, beaker, jar, libation 


۱ ل س 


8620 e N: to cüt, to slay. 


a cool, wholesome wind 
or breeze. 


vessel; plur. 


١ slaughterers, slaugh- 


2 امم‎ S3 8 
SEE 0 $ 1 terings. 


senf r Aie g~ N 7 knife (?) 
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سئف : السنة الماضية ( سلف . السنة السالفةء 
أي الماضية ) . 

× س/ذف : أفرغ حمولة مر كب أراح / روح عن 
رنفي. نفى : نحی» أزال) . 

×+ س /نفي : أطلق هواء؛ روح (نفي» نفنف : 
هواء. ريح ) . 

س /تفخفخ ؛ حل / أرضى» فك» حل أربطة 
المومياء (سين التعدية+نون الوقاية + 
«فخفخ». العربية: فكك . فك) . 


ازدرد ( سين التعدية+ه«ونم». العربية: 


سكم : شره. نهم. 


+ ستم : وفرة» كثير ( سين التعدية+«نم». نمي . 


ثما: زاد). 


ستم : طعام. 


ستمت : زاد طعام. مؤن. تقدمات وفيرة. 


senf { ج‎ 1 
: ا‎ 5 O, 1356 year; var. 


E 


a 5 ; Copt. ©1106 


8-nef mm z= f, Peasant 279, to unload 
سك‎ 
a boat, to give relief to. 


8-1161 هب‎ < 2 to produce air, to 
13 : fan. 


s-nefekhfokh ` o Sm Tx 


حج ی سهد لسك × س إإإ س 
هم © © ww © © un‏ © 
to loosen, to untie, to undo mummy bandages ;‏ 


caus. of حة‎ 1 
© © 


5 - 2622 (S-unem) 9 ١ SA: 
IV, 352, ١ ES س‎ A.Z. 1880, 
» IR & IR Kf 
J.ove Songs 8, E wf. 


8-126 222232 (Ss-unem) 0 SK f: 


Rec. 36, 8r, to feed, to satisfy with food, to 
devour ; caus. of unem. 


snem ) = م‎ Peasant 282, 

ج N‏ ميديم 

êê A‏ 1 2 جه م سهد 
S&S Gs „, greediness, VOracClty.‏ ا 


sSnem ١ 5 4 1 abundance, 
Nin plenty. 
ليك ب ذا |„ ممه‎ 13, 84 


food.‏ 0 ا 


AM LI? 


snem-t ا‎ Gx: IV, 1054, IO55, 
ا ۷ ل کک ل س‎ 8 © 


2 IV, 158, food supply, provisions, offerings 


In agbundance. 


56 


ستم : حزن ناح» حزن أسى . eT‏ 


IS Kor al BR 


0 grieve, to mourn, iê, SOF SOrrOW. 


snem ãb (hat) nn Ge Û, grief of 


heart, sorrow. 


سنم إب (حأت) : حزن القلب» أسى. 


بس /ذهم ٠‏ دعاء ابتهل» رجا (سين التعدية +:ثم:. ذا V9‏ ,قم بذ ( سب s-nem‏ 
العربية : نمم . نم : تكلم همسا - كالداعي ا Rec. 30.193 f‏ ا 


الرا : ج 
والراجي) ( f: to pray, to supplicate, to beg; see‏ 


Î f: caus. j E: 


ستم اغ زیت عمتا ارزع 3717~ کک سد 
IM $‏ م س 36 رلا 
SE mm enn ly‏ ا ,8 I, ‘Tombos‏ 


food, storm, tempest, thunder rain. 


» س /تحأس ؛ جعل يقظا أو منتبهاء أيقظ ,20 I900,‏ 2 رجه wn Jj‏ 5-8 
رس +نهض . قارن الدارجة الليبية: «٬ناض  to make watchfil or vigilant, to keep awake;‏ 


( - نهض) من النوم»= استيقظ ) . ع لم »> [ر اا E‏ 
س /تهمهم : أصدر صوتاء صات (س+ همهم بونطمي s-nehemhem `" 0 D0 f‏ 
A 0‏ ای بك ر 
مسبقة بنون الوقاية) . z06, to make a noise; caus. of TO. IU‏ ,14 
کے 
» ستحو ١‏ أجنحة (؟) ريش (؟). (جنح. )?( snehu E wings (?) feathers‏ 


#» ستحم : جندب» جراد (س+ نهم . الجسراد ,وو .۸ ,328 .۸1 snehem ww a FP:‏ 


86, + بم‎ 5 $ ed < ke, Rec. . معروف بنهمه)‎ 

I5, 161, grasshopper, locust; plur. WY ما‎ NS $ 

.برت Heb.‏ ررع 642611116 Copt.‏ ;1 ج 

» ستخأت ؛ رشح من الأنف / م خط 


snekha-t ww a و‎ droppings from the 
e nose. . ) (س+«نخأت». العربية : مخط . مخاط‎ 
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+ س /تحخت ؛ قوَى ( سين التعدية+«نخت». ,السا حى س ,657 g-nekht ww © IV,‏ 
11د 9 ا 
3 2ه 
العربية: نشط) . A.‏ چ اه IV, 17154, to strengthen ; caus.‏ 
س/تختو : تيبس (؟) bers Pap. 8o,‏ لمآ ww © f‏ وخ كاه م8 
iir I, rigor (?)‏ ہے حربى 
٭ سنس :شم (شمم. شمشم ) . SONS wm A, to smell; see wm.‏ 


ستس ١‏ . هتف عبد (المعنى الأصلي : السجود. Ms IORI‏ 
وضع الوجه على الأرض وأول ما يلتصق ا 2 
بها الأنف الذي يشمها. قارن أيضا: سحا امي ا ی اناد 

۰ کے ا | س کہ اھ کے س 


(1) 
to praise, to acclaim, to adore. ۰ € 


سنس : تسابيح, ترانيم. E a‏ ا وود 


fl A.Z. 35, 16, praises, hymns. 


سنس. إأبت : إله منشد ذو أصل سينائى (؟). ‏ 2 ,211 26لا رت أل 1 nw ve‏ 18- 5618-88 


singing-god of Sinaitic origin )2( 


سنش( ؟) : فستح. أزال ترباس الباب . انظر: يا NN‏ سس یی لل یی EE‏ اوه 


وسش» ( شجج. شج- شق, ف (. x‏ سی سی 
5 اح و تبجع ,7 B.D. 149, XIV,‏ تييع OHA’‏ 


. را‎ to open, 1o unbolt 
لون لاحت "لط ”ا حت‎ 


a door ; see sesh 2- 


senshen اع‎ , B.D. 38a, 8, fe, . ٭ ستشن + زنبق, لوتس ( سوسن)‎ 
ا‎ ets e | 
حت‎ VY, ران‎ i Heb. 0, iw, 
Syr. Kısa, Aram. NIHR, Arab. Jij: 
Or, aolcov. 

ستشن ١‏ زنبق «الغلوسبار» جبس الحقل؛ (نوع زع ,1 Û‏ سم SOY‏ د > Senshen‏ 
من الصوان المتبأّر) . 2 يم lily of feldspar (associated with‏ ,8 ,384 

هه 


مچ 
)١(‏ الصنج أداة عزف موسيقية, ثم تطورت الدلالة إلى الغناءء ومن ذلك تسمية الأعشى «صناجة العرب». والعبادة 
وتمجيد المعبود تكون عادة ترانيم وتسابيح غنائية . 
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*« س/ذق : أرضع ( سنق. سنق الفصيل: أكثر من 
شرب اللين» رضع حتى بشم) . 


سنق :لقب كاهنة «أبيس» الكبرىء وكاهنة 
«مريوط ليبيا». 


» سنت ٠عادة:‏ تعود» معناد (سان. سئة) . 
سنت : مخلوقات أشياء مخلوقة . 


سنتي : قغال, شکل› شبه 


ستتي : أسسء. رسخ / أنشأ. 
سنت : شىء بنى أو أسس» أرض ء الأرض الصلدة. 
ستتي ٠‏ قاع أي شيء. 


سنتي. تأ : وضع أساساء أساس الأرض . 


× س /نتر: بخُرء طهر دخن (انظر ما يلي) . 


لوهس 


8-60 سدم‎ IV, gz2o, e 


ST Of e 


_ وا‎ og IV, 920; caus. (7) 


compare Heb. 22}, Copt. CWIK. 


Send ۰ ١ للم سے ات‎ title of the 
high-priestess of Apis, and of the high-priestess 
of Libya Mareotis. 


Rec. r3, 58, custom, use,‏ سپ 
sent 15 wont; Copt. 7‏ 
sent 1 0: Jour. As. rg08, 289,‏ 


creatures, created things ; Copt. CWIUT.. 


Rec. 


وه جح FI’‏ 


senti e | 1 Iv, SS 
3: 46, statue, figure, likeness; ® 
Sphinx Stele 2, 7. 
senti e 3E), to found, to establish ; 
amam 
sent 5 ,رصح‎ something founded or 
established, ground, the solid earth. 


senti سه‎ n ED, ؟ رونا‎ 
e (Û J|, A Copt. CITE. 


gonti ww LÛL ww J the bottom of 
ہ ص واه‎ E anything. 


sennti wm مہ‎ )( |, ae عد‎ E founda- 


tion; Copt. cîre. 


KORE N x™*aoalll! = 


to lay a foundation, the earth’s foundation ; 


wm OT 1 x 5 RE AIOE: 


s-neter — 2 


حي | لبها چچ 
MANA‏ 


- 1 
„ » O cense, to purify, 


to smoke; see s-nether and nether. 
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سندر: المادة المستعملة في التبخير أو العدخينء senter 2 3 the substance used jn‏ 
بخور ( سين التعدية + «نتر» - المادة censing or smoking, incense.‏ 
المستعملة في التظهير والتبخير 
والتحنيط . المعنى الأصلي : إلهي. مقدس 
(انظر «نتر») . دخلت اليونانية 210102 . 


العربية: نطرون) . 
a 07 5 6 a‏ ه سبھ سوه 
» سنثت ؛ خوف (ثلج. يعبر عن الخوف ببرودة .هم , جت کت اھ ت senth-t‏ 
الأطراف) . 
سند :خوف. ww (J, Rec. 30, 187, to‏ م sent‏ 
tear ; I‏ 
ستدتث ٠:‏ خوف. هه Ler‏ 
حو AAM ar:‏ م عجيعم 1 sen‏ 
نمم رب جين ١‏ 58 هين f‏ 
Copt. CHAT.‏ 
ستدو: رجل هياب, جبان. f? © , timid man.‏ ب 8612111 


٭ ستد ٠أساس/‏ تأسيس/ إنشاء ر سند. ما 
[ س سيس / ! ) عجن foundation ; Copt.‏ , 0 كدوم sent‏ 
يسند البناء 34 


Sent wm 1 Tuat VI, a warder-god. . سان‎ E 


»د س / فك م : أسعد, أرضى ( سين التعدية+«نذم». s-netchem | f J to make happy‏ 
العربية : نعم. أنعم. تنعم. نعيم) . اجأ أ» ur pleasant; caus.‏ 


s-netchem ~—(§ f to rest, to si, س/ندم : استراح» جلس» اطمأن, أجلس أحدا.‎ 


to be at ease, to seat someone. 


s-netchem sti هب‎ 1 SR و‎ to pro- 


duce a sweet smell. 


س /نذم. ستي ؛ أصدر رائحة طيبة. 


s-netchemnetchem —— 0 4 1 


م 


0 7 to be at rest, at ease. 


س/ندمتدم : استراح., ارتاح . 
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ستذمن نمو : من يمكن إسكاتهم» أو يرشون 
ليصمتوا (سين التعدية+ نعم نعم 
(مضاعف «نعم»)+ واو الجمع). 
تي شري ر را ري 


سدر. ر ذحح :الأمير الأبدي - لقب 
ل «أوزيريس». 
سرسر : أراح» واسى (مضاعف «سر». العربية : 


سرا. سرى = واسىء أراح ) . 


» سريو : زرافات ( جمع « سري »= عال» مرتفع 
- لارتفاع الزرافة وطول عنقها) . 
+ سر ؛ صوف (شعر). 


سر : حب » شعير ( شعر . شعير ) . 


سرا :حب شعير. 


س /رود. قإ : مزروع . 


سريت: قريص» خردل.( ر = ن. العربية : صناب 
= خردل. الأمازيغية: أضدات, خلت 
اليونانية واللاتينية في صورة (Sinapi ã‏ . 

» سرپت؛ خردل. 

» سرف : سخن. دافئ, دفى. حرارة» لهب 
نار القوة/ العافية التي تنتج عن الحرارة 
رصرف. الصريف: اللبن يخرج من 
الضرع حارا) . 

سرف : غمر ماءء فيضان . 


snetchemnetchoemu ب‎ 0 22 7 


men who can be kept quiet, or bribed to be 
silent, 


ser سے‎ prince, noble; 0إ ° ااا سے‎ 
حح‎ 
لا‎ IV, 1 158, nobles of the courtiers. 


ser er neheh ول “ج لے‎ € 8 


everlasting prince, a title of Osiris. 


Serser سے‎ Nastasen Stele ro, 
ح حح‎ 
Herusatef Stele 72, 109, to comfort, to console ; 
Copt. COACXA. 


seriu زح‎ $ lll, giraffes. 


نے 


ser درل‎ wool; Copt. COPT. 


: 2-91 ZU mn 


Heb. 
barley ; see | م‎ $=] tT, , 4 


سپ 3 لهند 
grain,‏ 
harley.‏ 1 $ ے 5 | حه EE‏ 
ج —— 
8-Tuf-ta $ 3 1)4 planted ;‏ 
| الات ؤاح !| see‏ 
N KK, nettle (2) mustard ;‏ ج serpet‏ 
Isaiah lv, r3.‏ ا compare Heb.‏ 
serpe __ E mustard.‏ 


seref = , to be hot, warm, warmth, 
لتر‎ fame, fire, the E Produced by heat ; 


Wild Cattle scarab;‏ سه [] حت 

compare Heb Nv.‏ 1 | رحلا مه للست 

86161 <S ww, TS, TO, water 
ص‎ n زفق ¢ لخشكة‎ 


flood, inundation. 
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سرف : لقب لإله النيل. 
دس /رم : أبكى / جعله يذرف الدمع (س+رم) . 
التشبيه ) . 


س /رمم : أبكى . 
سرم : غمر ماء. تيار ماء شديد / عباب. 


× س /رذب : أحياء جدد الشباب ( سين التعدية+ 


«رنپ» - انظرها فى ما سبق) . 


»+ س / رخ : جعله يعرف / عرف ( سين التعدية + 
«رخ» (عرف ). العربية : رأى. ). 


» سرخي ١‏ امتهم | مدعى عليه / محام / مدافع . 

٭ سرخ : عرش . ( صرح) . 

٭ س ارس + استیقظ › تیقظ» کان منتبهًا سین 
التعدية + «رص» (يقظ) - انظوها في ما 

| سبق). 

* سرق: فتح [القصبة الهوائية]ء تنفس . 
(شرق). 

»“ سرقيت: الربة التى خنقت «نحأ. حر». 

سرف [-يت ] الربة - العقرب في «دوأت». 


سرقيت: الربة - العقرب. (رقي. الرقية: 
التعويذة» التميمة تعخذ لدرء الشر. كما 
هو حال العقرب ). 


Edfû I, 8o, a title of 


Seref go mw, the Nile-god. 


ت 
S-Tem &.., to make to weep;‏ 
سه 


caus. کے أو‎ $ FEF ; Copt. pize. 


E 
s-rerom 2R ê, to make to weep. 
7 


AM‏ سه 
serem KE water flood, torrent.‏ 
وم حح 


8-2622 1 8: حي‎ 1 8 to rejuven- 
حے‎ 
کہ‎ 
ate; caus. of n [f 
0 


s-rekh اه‎ to make to know; > 
1 ,کے‎ Nastasen Stele 14; caus. of _- 
2 © 
serekhi >| Ph: Peasant 255, the 


accused, the defendant. 


serekh e ]اح‎ |: Mission 13, 133, throne; 


SMES. hn 
د٠‎ = Se. 8 


wake up, to keep awake, to be €‏ ° ,چ 


serq >, > > 5-32 to 
open (the ES to breathe; see حا‎ 
1 حح‎ 
Sarqit >1 Tuat VII, 5 هه‎ | a 
goddess who strangled Neha-ber. 


O ‘Tuat X, the scorpion- 
Serqf{it] > )ع‎ ” goddess of the Tuat. 


5 3 ىل‎ 
Serqit 3P, U. s99, N. 964, ly 302: 
O ه‎ °: 3 6 , Berg. I, رود‎ Cairo Pap. 


III, 4, the --- caaess: كن‎ 12 O 01 
جاه م زا‎ 0 Mar. Aby. 1, 44. 
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1 عة 
سرت : عفرب . scorpion.‏ 38 ح- 861:1 


شف 
to breathe, to snuff the‏ رضخ >< serk‏ 


wind ; see | TF. سرك: تنفس  استنشق الهواء.‎ 


ب س /هأي : أزاح جانبًاء أحدر أهبط s-hai NA’ Mm | ^: to turn asiae,‏ 


to turn down, to make to descend ; caus. of . رس +هاي. هوی» يهري. أهوّى)‎ 
0 ^ 
sehem n0 Û f, to heat, to melt. سهم : سخن., صهر (س + «هم) = «(حم».‎ » 
. ) العربية: حمي» حمم‎ 
s-hett 0 I, Rec. 17, 44, sub- . ) س /هدت : إخضاع (س+هدد . هد‎ + 
هه‎ 
jugation; see بيع‎ : 0 
چاو : ناقش ء تحدث عن شیء تشا استشا‎ 
seh | 1 ١ f to discuss, to talk over a 3 24 #ابج ن عن هيء‎ 
thing, to take counsel; 11 Ê e 2-5 1, . (صيح . صاح)‎ 


Dream Stele 27, took counsel with his a 


1 0 Thes. r295. 


# سح : قاعة, غرفة» قاعة, أو غرفة» الندوة f N Rec‏ م seh f N:‏ 


29, 552, 3l, 30, 1 |» 1 i hall, cham- . (صوح. ساح = ساحة)‎ 
ber, council hall or chamber ; plur. [ | %۶ 1 0 
seh menu هب‎ MR ID: U. . سح. متو : قاعة الحرم‎ 


6o5, hall of the shrine. 
seh-t en unem | | گا‎ 9 


dining room. 
seh en utchã maã f]? سح ن. وذع. مأع : محكمة / قاعة احكمة.  09 2سس‎ 


8 f court of justice. 


seh en menkhut متحوت وغ فة الفا إن الله ,ا 1 مه ل‎ ٠ 
clothes chamber, wardrobe. سبح ل ف عرف الغياباونصواك اين‎ 


سح. نتر ؛ الغرفة المقدسة التي حنط «أنوبيس؛ رامط عا ا seh neter 11 1M‏ 
فيها «أوزيريس». ; chamber in which Anubis mummified Osiris‏ 


plur. 6 | U. I5, 59 4 7 N. 238. 
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سحت. ن. - ونم : غرفة الطعام. n fF‏ 


# س / حبي : احتفل بعيد» طرب» أفرح ( سين 
التعدية+ «حبى» (عيد) - انظرها) . 


× حم ؛ دمرء كسرء سحق, قطع ( سحن = 
سحق. هرس ) . 


+ س /حمت := «ست. حمت:: امرأة ( الست 


الحمية. أي : السيدة المصونة ) . 


+ سحن ؛ أمر | حكم (سين التعدية + «حن» 
(حكم) العربية: حتن. الحنان: القوةء 
الحكم). 

٭ س /حقا ؛ حكّم | جعله يحكم (س+ «حقأ». 
العربية: حقق. حق) . 


دس / خير : کون صاغ» شككّل, أنتج ( سین 
التعدية + خير (خلق) - انظرها) . 


عد س /حتپ ؛ أراح» هدا سکن استرضی» اتحد 
ب (س+«حتب» (راحة) . العربية: 


حتف- موت . المعنى الأصلي : راحة) . 


“د س/حك :أضاء. أنار رس + «حسذ» (نور). 
العربية: حضا. أيضًا: ضحا . 

» سحخت : حقل ( مؤنث «سخ». العربية: سخخ, 
السخساخ: الأرض اللينة - كالحقل) . 


لے حل ا نامج 


to celebrate a festival, to rejoice, to make glad ; 
caus. 


sehem WW بن و كاع‎ 11 , to destroy’, 
ت ر‎ 
to break up, to pound, to chop; 


RUNS 


5 hem-t Wo: wa: ETE 
لاح بم‎ = 8-5 hemta f u "0 woman ; 
Capt. الشارعك©‎ ©. 1 


3-7 Rev. 
sehen م9‎ f. 


Var. 


12, 34, command ; 
Copt. CAPE. 


s-heqa لله م‎ to make to rule; 


caus. of RI: 


gs-kheper سب‎ 9 <, Peasant 199, 289, 
سوه‎ 9 , to make to be or exist, to fashion, to 


حح 
form, to create, to produce ; Caus. of 89 9‏ 
> 


ا سے سے 
mm , to‏ 
لاه aD‏ 


make to be at peace, to pacify, to appease, to 


اك اوور 8-68 
55 م ل 


propitiate, to unite with ; caus. of 0 1 
a 


s-hetch ا سم‎ _ ۹ N to 


illumine, to light up ; caus. of 8 8 


س ا سب 
Rec. 35,‏ ره 4 © sekh-t ecl'‏ 
blow, stripe, beating, punishment.‏ ,126 


544 


سختي : رب حقل في «دوأت». 
سخا :قاعة رسوح. ساح. ساحة). 


× سخأم :قري سخم). 


+ س/ خاأرد: أعاد الشباب (س+ «خرد» 
(شاب). العربية: خرد. خريد 
خريدة). 

» سحخو : عرض » سعة (وسع ) . 


سخوت ٠:‏ قاعة. غرفة. 


:+ سخون ؛ لعن, شتم. می سوءاء ساخط, غاضب» 
هائج غضباء حاد الطبع ؛ نزق ر سخن: احتد ) . 


سخونئو : رجل غاضب . 


0 س/خوس : شكّل. صاغ» بنى (شخص. 

» س/خير: جعله كائنا أو موجوذا/ خلق. 
صاغ. شككّل, خلق, أنتج. (س + خير = 
خلق) . 


س/ خيرو: الصانعون أو الخالقون. 


gekh 000 <0 to reap; Copt. ا‎ 


© Û wc. 
2 ىل © 1 مهم مهم‎ 0 
sekh- gı: الآ ° < :4 لايق‎ 


0 : „ Rev. 6, 7, garden lands; Copt. CUE. 


Sekhti هب‎ 344 $ 14. Tuat I,a feld- 


god in the Tuat. 


skha رب |8 § 1م‎ hall. 


skham S&S 7 A.Z. 1879, 62, 


SS 7 to be strong. 


S-khart و‎ ۹ 8. Sphinx 
حح‎ 


4 lL 
4, 64, to rejuvenate ; caus. حسي إن‎ JA. 
2 


skhu 6 58 Rec. 30, 192, 9 
7 = $ 1 8, width, breadth. 
سے‎ U 


skhu-t $ 5 $ 1 59 ب‎ ball, 


chamber. 
skhun 9 2 6 22 , tO curse, 
to revile, to ill-wish, wrathful, angry, furious, 
passionate, irascibility. 
` ھک‎ $ X angry 
skhunnu 9 ن‎ 4 60 


8-khus 8 $ „ A.Z. 1908, 129, 0 
form, to fashion, to build; caus. of لك 1 لق‎ 


s-kheper هب‎ 9 <o, Peasant 199, 289, 
سهد‎ 9 to make to be or exist, to fashion, to 


>< 
form, ‘to create, to produce ; caus. of 8 7 
جم‎ 


9 سج ا كت 8 ب g-kheperu‏ 


١ 
سے‎ 11 $ 1 t, those who make or create. 
0 
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+ س /خمي ؛ غير منتبه» نسي ( سين التعدية + 
«خمي». العربية: عمي . عمي) . 


»× س /خني :حط وقف متاك استراح (سين 
التعدية + «(خني» (سكن). العربية: كان. 


“د س /خر: أسقط (رس+«خر» (سقط . 
العربية : خرر. ار ار ت 
سقط / أسقط). 

سخرو: الملقون, المقضي عليهم» المهزومون. 


× س /خرت : جدد الشباب (انظر «س / خأرد» في 
ماسبق). 
× س / خسف ١‏ أرجع , رد (س + خسف ) . 


٭ سحخت؛ اصطاد الطيور بشبكة. وس + خيط = 
سحخت: شبكة . 


سخت: صياد طيور. صياد. ناصب شراك. 


٭ سس + قوى. رفع ( أسس. أسس ) 


< سس : = وسن»: تنفس» شم ( شمم. شم) 


s-khemi 8 R= to be unmindful 


of, to forget ; caus. of © SX .مال‎ 


se 
s-kheni 053 رص‎ © OK... ۸ 
ا‎ h 
A, to alight, to 
© ه‎ ١ ب"‎ o @ 
stand still, to come to rest; 08105. Of mam E. 


حو 


s-kher CEz 6 الاج‎ 
FR N, رماع‎ E 


ع قف 
caus of Sg.‏ 


بشت 

Skheru Û Ê qf 
کہ‎ 

overthrown, the damned, the defeated. 


9 
تج 


to overthrow ; 


B.M. 32, 34, the 


22> سس 
g-khert‏ 
اا ہے سے 


pec 
of حت‎ 8 
حے‎ 


8-khesef سم‎ J, to make to go 
back, to repulse ; caus. of لك‎ 


ده :لا له ره et‏ 


230 to snare birds in a net. 
7, © ١ 9 


skhet Qa E) Af رك‎ et 


skhet ا‎ | Pap. 3024, 139, 


fowler, hunter, snarer. 


, U. 247, 249, i $ 4, 


Rec. 31, 30, رحس‎ to strengthen, to raise up. 


8 to rejuvenate ; caus. 


Nf: Peasant 
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8 بيب 8-8613 = بي م 568 
کے مہہ مص لمع يسلب ہے 
ی کټ 
to breathe, to smell; caus. of‏ , بم 
Ana‏ 
زه 
أبسيم 
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بد سس ,حصان (الكنعانية (س س»: ضوح ses N , horse ; Heb.‏ 


حصان( . 
س/ سوتنی : حکم» جعله يحكم. make to reign;‏ + ,|| ۵ زس s-suteni‏ 
caus. of [ - / 1‏ 
. لاع 5 û‏ 
س/ سيد : أعد / هيأ أحد الأسلحة. Peasant 286, to‏ كام 8-5651 


prepare, to sharpen weapons. 


» سسمت؛ حصان مهرة/فرس («سس» + ميم ت sesem- t Rû‏ 


horse, mare (?); plur, #— N 1 Heb. D510. . ) الجمع + تاء التأنيث‎ 
sesen-t لم‎ © IV, g18, breathing, سستت : تنفسء نفس« رائحة ( شهم.‎ × 

mn O? breath, smell. e 

شمشمة) 


8 


+ س /سن : جعله يفتح (س+سان. سنآ Ke,‏ بسح لهب ,457 .2 oD,‏ حم 8-8011 


فتح) . Rec. 31, 174, to make to‏ اه ست 31 
AMMA open.‏ 
5 ل په 
f: to acclaim, to con-‏ 5-8 
+ س /ستس ٠:‏ نادی» هتف »› هنأ . Se GEE‏ 
gratulate; caus. 01 wm 2‏ 
2 چ — ووم 
tot E O‏ , سبيت ے مس يب 8-8611 
× س /سنت : أفزع» أخاف (س + ثلج) . errify,‏ کے مہ 


5 AMM 
to make afraid; caus. of 5 
جح‎ 


+ سسحن :دمر (س + سحن = هرس» دمّر). 000000 (2) seshen‏ 


8-8680181223 ب‎ ANO B.D. r69, 


21, to make to hear; caus. of / 


+ س / سكم : أسمع (س + سمع ) . 


)١‏ فى الدارجة المصرية وسيسي؛ = حصان صغير . في الدارجة الليبية «سّس» تقال للحصان ليقف . العربية (سوس) 
ومنها: السائس = مروض الخيل . الإنكليزية . 87٤8‏ 
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سش : كتب» صور» صمّم | خطط ر ذات صلة gosh ENE 169, 0 N‏ 


Düm. Hist. In. IL, 18, aa, ae بالعربية «شسع» (رباط) كماهر حال .زم‎ 


nungen 4, 70, Fg: e < 55 1 العربية «كتب»ء «قيد» اللتين تفيدان‎ 
ir 
Methen 8, to write, to draw, to make a design; الربط أصلاًء » من ناحية وبالعربية »)ضشسص“‎ 


رحج لأن الكتابة كانت نقفًا على $ $ ; to do into writing‏ / 8 جا م 
الحجر من ناحية أخرى. قارن الأكدية ليوط ,2و6 ,1۷ 1 8 ,8 ١ e Tombos‏ 
«شاشو, (مكتبة) والنوبية «شو» work in metal, figured (bronze); Copt. C21,‏ 


بلك chau.‏ 
(كتاب)” '. 
e‏ 
سش ١‏ كتابة. نقش. لفيفة بردي مكتوبة» نسخة sesh j=, P. 695, 1 BT‏ 
من وثيقة. خط يد. writing, inscription, written roll of‏ ,1 1 8 


papyrus, book, copy of a document, hand- 


writing; plur. 


سشيت :رسرم جدارء تخطيطات حائطية مع 26 ,1408 ,111 .1.0 ,| 1[ 8 | 8 seshit‏ 


19, 19, wall-paintings, mural designs with de- . نصوص وصفية‎ 
scriptive texts. 


سش. ويئن : كتابات الإغريق. أي اللفة e‏ ررق 55 ||[ © عت sesh Uinen j]‏ 


writings of the Greeks, f.e., the Greek language الى وف الاغ بقبة‎ 
and letters. ياخرو ي ريخم‎ 


sesh metut neter 8 e 1 1 ١ سش. مدوت. نتره كتابة مقدسة.‎ 


Rosetta Stone, sacred writing, hieroglyphs. . «هیروغلیفی»‎ 
sesh shad joc 00 1 1 the writing سش. شاا ؛ خط الكتب  أي ال ف‎ 
of books, t.e., demotic. 
«الديمورطيقى).‎ 
seshu en أتاقة‎ E ویاوو تجوت قا دما‎ 


Ni 1 IY, 1120, old registers. 
seshu nu per ãnkh 4° 0 97, سشو. نو ير. عنخ ؛ الكتابة «الهيروغليفية, -مععلط‎ 


glyphic writing ; د د8 5 د‎ Rev. . حرفيا: كتابة بيت الحياة)‎ ( 
12, 112, copyists of hieroglyphic texts. 


١ (‏ ) لمزيد من التفصيل والمقارنة والتحليل والشواهد انظر : آلهة مصر العربية, المجلد الثانىي. ص م5ه-554ه. 
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سشو. ن. رع : كتب السحر العملي. 


سش. نو. حك . توب : سجل ذهب وفضة. 


سش. ن. شعتت :؛ الكتابة والديموطيقية». 


سش . حيسو : كتب مقفلة . 


سش ؛ كاتب › مخطط . ناسخ . 


سشت. سحمت ؛ كاتبة. 
سش. أحت : كاتب أو مسجل حقول أو 
عقارات . 


سش. عأ : رئيس الكُتّاب . 


سش. منفيت : كاتب الجيش. 


سش. مدوت. نتر : كاتب كلمات الرب . 


سش۔ مذأت : وراق» ناسخ كتب . 


سش. . مذأت. ن۔ حرو. كا نخت ١:‏ كاتب كتب 


«حورس» الثور الجبار. 


seshu en rã fer, کو ج ہی‎ 


111 11ا‎ 
خمتى‎ Amherst Pap. 20, books of practical 
vir magic. 


sesh nu hetch nub a n, 


ooo 


N n 0 register of ee and gold. 
0 oo 


sesh en يريبير 8 أأقطة‎ S1 demotic 


oa! 11? writing. 


seshu hebsu [| ۱ 1 0 وكا‎ IV, 
1110, closed books. 

sesh f, Bf. Bc 1 
ج‎ writer, designer, scribe ; plur. HD YP 


sesh-t shem-t 8 [ للم ع‎ 2 E 


sesh ah-t 4 % : 3 „, Scribe or registrar 


1 1 IV, 
of fields or estates ; plur. ا‎ 1 <ê م‎ irz. 


sesh ãa Ha IV, 1o26, 1 6 
کج‎ 
chief scribe. 


sesh menfit Û Fw ضِ ل 14 هت‎ 1 


scribe of the militia. 


۰ metut neter 8 5 أ‎ 1 1 1 1 


1 عمج د‎ 31, 174, scribe of the words of the 


god, fe., a scribe who copied hieroglyphic texts. 


sesh metcha-t Û PSE 8 1 


writer of books, a copyist of hieratic texts. 


sesh metcha-t en Heru ka nekht, 


BRST f FB UM, seribe of the 


book of Horus, the mighty Bull. 
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سش. مذأت. نتر: كاتب/ ناسخ كتب الإله. 


سش۔ ن۔ نتر. حت : كاتب المعبد. 


سش۔ ن۔ سكم ٠:‏ کاتب السمع» - الكاتب الذي 
يكتب إملاء . 


سش. حرت۔ ذأذأ :رئيس الكتّاب . 


سش. حسب. حقت ؛ كاتب حساب الحبوب. 


سش - حتب. نتره كاتب تقدمات الإله. 


سش- خأوت ٠‏ كاتب المذبح . 
سش. خري. ختمت : كاتب الأشياء امختومة. 
سش. خري. ذأذأ : نائب الكاتب. 


سش. ختمت (9) نتر كاتب ختم الإله. 


سشو سونو. : كاتب قائمة الأجور. 
سشو سيخاأر. هر. ن. يتح. : كاتب ومخطط 
بيت «فتاح». 


سشو قدوت. : مخطط الصور» نقّاش. 


sesh metcha-t neter 4 e 


8 OK Rec. 33, 3, scribe of books of the 
لا‎ god, ,.4ة‎ theological scribe. 


sesh en neter he-t 1 mm 3 YP: 


scribe of the temple. 
حييييم‎ 
sesh en setem 8 5 “ scribe of hear- 


ing,” fe., a scribe who wrote from dictation ; 


4 بج‎ wn يم‎ N great deputy scribe. 
© 5 
sesh 2611 2 8 4 chief scribe. 


sesh hesb heq-t 8 03 م‎ IV, 1045, 
مسب‎ ١ 
scribe of the reckoning of the grain. 
مقن‎ | 
sesh hetep neter 1 00 1 31 , scribe 


of the offerings made to the god, ركم‎ registrar of 


ecclesiastical revenues ; BI, لسن‎ | 5 
هه‎ 


scribe of the revenues of all the gods. 


sesh khau-t 8 1 5 î: 1 5 كر‎ 


scribe of the altar. 


sesh kheri khetem-t 1 a4 î: 


Décrets 23, scribe of the things under seal. 


sesh kheri tchatcha a: ® a 


sesh khetem-t (?) neter 2 | 4, 
مس‎ | 2 
IV, r165, scribe of the sealing of the god. 


soshu sunu $ e” scribe of the 
0 wages list. 


sesh spekhar per en Pteh f طك‎ 


0 3 C3 scribe and designer of the house 
of Ptah. 


3 


BIE Gr Ree 34 4 loc 


vw. o4 RIT BII BI 


drawer of pictures, limner, 


sesh qetut Bo FSI! انا‎ 
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Sesh f P. 185, FD î: M. 3oo, سش. : الكاتب الإلهي. أي «تحت».‎ 


BX. N. 899, Fe i B.D. (Sate) 70, ı, 


divine scribe, ةم‎ Thoth; dual, Thoth and 
Sesheta (?) 


Seshit 2 ل‎ 8.10.0. 1125, a consort of 


a 
Thoth; var. 0 7 


6 0 5 5 
seshu 1 1 1 $ i IV, 731, ink, . سشو :حر مواد للحبر‎ 


materials for ink ; 3 $: داك ده‎ ° 5 IV, 


706, coloured ochres used by scribes ; ۳ 5 Sy: 
to rub down colour for ink. 


سشيت. : رفيقة « تحت ». 


seshu 8 Rec. 83 = -‏ 
سشو : قطرات (الخحبر). ا 183 Mann , Rec. 3o,‏ 
dribblings‏ , 
e)‏ 
عاك انه to sprinkle, to spread; Copt.‏ 
سس ؛ رش»› لسر . sesh gw,‏ 
١ 3‏ الباب» ف خلال لعفن WM‏ مب 
سس : سحب ترابي بابا فتح ٠.‏ م e‏ مم 
ب سح 0 ,چ ,ارت , sesh OO,‏ 
(انظر ما يلي) ur CON x x XA“‏ 
- 5 و س س اسه 22 n‏ 
مين CO‏ ,تنه OO,‏ 
* ص ” XxX‏ ^ سا 
د x<‏ × 
و 
draw the‏ 0 مم م شم وار :^$ 
bolts of a door, to open, to pass through‏ 
3 سش .مر طريق مفتوح ( شجج. شج ) . Passage, open way.‏ د ير * sesh-t‏ 
سش :ثمرات, فتحات (؟) ىك ;)2( sesh Gl, courses, openings‏ 


1 1, free, ا‎ 


سش :طرق (معدنًا یبسطه)» بسط/ نشر / مد . to‏ نأ جد ب sesh EL,‏ 
beat out, to spread out.‏ 
د I 7 U.*4g92, N. 945, to‏ 
> سشش + سقم / بال ( فشش» بشش ) . water.‏ ر seshsh‏ 
U. I, A.Z. 49, 58, 506‏ يسم 
سشت : بول . ا S51‏ رضم wm‏ 8682-1 
سشت : فاض › دفق . sesh-t am , Outflow, overflow.‏ 
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seshsesh 5, a kind of drink. سشسش :نوع من الشراب.‎ 


» سش : شعر » ضفيرة ( شعر). ذؤابة ر شوشة) . sesa N, hair, tress, lock.‏ 
28 اا شی ر IV, 391, to shine, to give‏ 
+ سو سطحء أضاء رشع : شع ) n om out light.‏ 
×+ سش : قادر, ماهر » معرفة, رجل عالم / متعلم. ,يږ m2‏ 2 ل 00 
نكا 
(انظر «سش» ( كتب) في ما سبق) . skilful, knowledge, learned man.‏ 
0-0 . 8 التمائ 5 7 
سششيت : نوع من التمائم AZ. 1908, E‏ امد بح seshshit‏ 
شأ حك اید رب . sesha a 1 to be wise, skilled,‏ 


rn 
trained ; N f Rec. 29, 164, تقذ‎ 


8 1 Shipwreck, 139, to make to know, 
oma : to inform. 


s-shai هب‎ ÎÎ | f: IV, 943; see س/شأي : انظر : «سشأ».‎ 
TH $ f 
soshau ب‎ Jil 2 54 !٫ riches, سشإو : ثروات, ما له ميزة.‎ 


what is advantageous ; em sesha R7 
Lil 2 4ل‎ Shipwreck r29, with luck or 
ر‎ good fortune. 
86511811 3 اب‎ $? QR YE سشإو. سأو : ماهر » قادر» حكيم.‎ 
skilled, able, wise. 
5 م0 سمت‎ SG ۲ . ف‎ 2-0 
s-shãt E er , to destroy; س /شعد : دمر‎ «> 


n.‏ لظا 
r | ; Copt WT.‏ فس caus. of‏ 


5 رسيي 5 3 to be loose,‏ , 1 5200652 
سشو : فضفاض / مرخي» غير مربوط / محلول . soshu $ 377 ued.‏ 
سسشو : كتابات, وثائق. fff: writings, documenus.‏ ب 8681211 


± س/شو : دون التزام / خالص من» خال» فارغ free from, vacant,‏ , ضحد ل ب 8-8111 
وس +خوي). 5 empty ; caus. of‏ 
Nebqed 12, 19, a form 0 5‏ 
سسسو : صورة من صور وست ). Seshu SN: of Set.‏ 


+ سشپ ؛ تقبّل. انظر كذلك «شسپ» ( کفف . ,222 ,27 J= BE A, Rec‏ حك seshep‏ 


34, 176, 182, to receive. For words beginning . تكفّف - أخذ فى كفه)‎ 
with the sign 3¥ see also under shesep. 3 
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± شسپ :جلا (شفف . شف) . 


سشپ : نورء إشعاع. نهار وقت النهار.ء قرص 


الشمس. 


سشبي ١‏ إله النور. 


53 0 = M 
. سشي : ثوب ابيط‎ 


seshep GO, P.624, M. 607, N. 22 


to polish.‏ لع 


seshep —— RE ff: 2 za f 
«~01 


Go GOO. Co 
ل 8 ١٠و كد‎ O 5-6 20 x ° ff, 


O x light, radiance, day, daytime, 
RE دي‎ i the solar disk. 


Seshpi عه‎ ° f آل‎ x o (| "1 


a the Light-god.‏ م 


seshep î O, white apparel, bandlet. 
0 6 | 


لبهم 


٭ سشم ؛أرشدء قاد وجّهء سيّرء حكم ( سین FR‏ ا seshem a‏ 


التعدية + وشم 2 مشي الي ) . 
سشمت ١‏ إرشاد» تسيير. 


9-0 
خخ 


سشميت : قائدة / مرشدة. 


سشمو : مرشدون, أدلاء قادة. 


> س /شم : دفأ أو سخن» حمى ( سين التعدية + 


«شم» = سم. العربية : سمم. سموم). 
س/شمم : دفا» سخن . 


س /شمسي :أتبع (سين التعدية + «شمم) 
(شم)- مشی) . 


i, FN کے‎ 1 E to guide, 


to lead, to direct, to administer, to govern. 


seshem -t 3 SK 1 3 8 ا‎ 


guidance, administration. 


seshmi-t a 8 1 0 guide (fem.) 


seshmu < f ^, ¢ 
3 a E $ $ ١ ١ 


ےھ کھت 
to make warm or‏ 0 لوطع - 85 


hot, to heat; caus, جا الأ صد ه‎ 15 
- 


8-shemm $ S8 1} رو‎ Peasant 245, 
حت‎ 
to ,لامها‎ to heat ; caus. oo جأجّ‎ 18 


م 


8-shemsi هب‎ : , to make to follow ; 


caus of (| ^. 
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س /شن : لوتس زنبق ( سوسن ) . 


سششن ١‏ زنبق » لوتس . 


سششن : تقدمة (من زهور اللوتس) . 
سشن : قدح في شكر زنبقة. 
سشنت : مكان كان الميت يطهر فيه نفسه. 


سشن وعب: «الزنبقة المقدسة» - لقب ل«رع». 


سشئو. ن۔ نضر. تمو : زنبقة «نفر - تم». 


٭ س /شر : سقط » أسقط ( سيم التعدية + «شر» 
( سقط ) = خر) 


+ سشر: شيطان ( سين التعدية + شر . 


س /شرر ؛ قلّل » صعّر (سين التعدية + «شرر» 
(صغير) . الأكدية «شرً) = صغير) 


5 وهاه هيه لبهم 
ادح فد 
Rev. 11,‏ ردك دا , U § a‏ دك د 
ı85, lotus, Jily ; plur. Se pY3 N‏ 


Rec. 29, 148, a 5 p= 1 OG SBD Ill, 
مض‎ $, Pap. 3024, 135, DON U, 
فت‎ © oO 0 د‎ IV, 918, 1165 
ص‎ BD سي‎ IV, ı165, summer lily; Heb. 
AW, يت‎ Asas, Arab. ,سوس‎ Copt. 
QUYEI, Gr. aoraor. 
seshshen س م‎ U. 395: ہے‎ 71 


A.Z. 45, 135, lil 0 
45, 135, lily, lotus ; له‎ 


seshshen رك لاغ‎ an offering. 
CO nm 


2 جڪ‎ IV, ,و62‎ cup in the 
0 0ه‎ "form of لئاه‎ 


seshen-t oa (c2), Rec. 36, 2t0, a place 


where the deceased purified himself; var. [| e am 
05 
Seshen-uãb للا حت‎ 4 Jy, BP. 
8t4, “ Holy lily ”—a title of Rã. 
Seshenu en Nefer-Temu om س‎ 
ye B.D. 818 the. 71 of 
SK $ ل‎ Nefer-Temu. 
s-sher حك‎ 8 R 6, 
چو کت‎ gç, Rec 1 
ı08, to fall down, to overthrow; caus. of 
حے‎ 1 


sesher مجعم لكت‎ Jour. As. 1908, 263, 
> devıl. 


5-2 
s-sherr 55 Peasant 251, to make 


Om 
less, to belittle ; caus. of SS Ss. 
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+ س /شس ٠‏ فعح.ء أزال المزلاج (سين التعدية + 
جه حح ي 

» سشت ٠‏ نسج («سش» + تاء التأنيث . شاشة) . 

سشت : شريط من كتان أزرق (شاشة). 

سشت :حرام رباط كتاب زنار.. الخ 


(س+ + شدد). العربية: شدد. شد). 


س/قأ : شرف / مجد» مد حياة (سين التعدية 
+ جاه قاه. الجاه والقاه: الرفعة والمجد). 


سأقيو : الآلهة التي تمجّد / ت 
حيواتهم. 


تشرف الناس وتطيل 


س/قبب : بردء أنعش ( سين التعدية + «قبب» 
(ماء) لأن التبريد والإنعاش بالماء عادة. 
العربية: قأب- ماء) . 


» س/قدي ٠‏ رحل» أبحر ( سين التعدية + 
«قدي» (رحل). العربية: قدا. قدى: 


أسرع في سيره - شأن الراحل) . 


س/قدد ٠:‏ رحل» أبحر. 


سقدت : مركب «أوريون» (الجوزاء ) . 


سقنديو : النجوم السيارة . 
سكي : أهلك › أنهى ( سحق) . 


سكسك : أهلك ‏ دمر 


to destroy, to 
A’ bring to an end. 


S-SheS O A, to open, to unbolt ; caus. 


تك 
سد of‏ 
حر 


sesht aî © J, to weave; var. 3 52 
a هد‎ 
سه‎ 


A, TE Î‏ هد يت إلادمه 


bandlet, cord of a book, girdle, etc. ; see 
ا‎ 


71, a strip 
of blue linen. 


sesht Rev. r2, 


OS. 


ون ست 
8-da i 1 1 to exalt,‏ 
to prolong life; caus. of $ 1 1‏ 


RI a SF‏ م 


[| ل‎ ¦! the gods who exalt men 1 prolong their 
lives: 


Sqaiu 


na , REC. 30, 89,‏ سس | ززم س 8-65 


IM JJ. ome 


refresh ; caus. of .رازه‎ 


8-0611 هب‎ ١ 7 Metternich Stele 224, 


O» 3‏ کم ب 
O travel, to sail j‏ س ,کے 5 1 
caus of | ^‏ 
5 م : 
1 دع 
IDM, to travel, to sail.‏ چ 1 سب 8-06 


Seqt-t ه‎ 1 BB كاللخ‎ , B.D. (Saite) I, 18, 


a boat of Orion, 1 : XK 0 


8 دص‎ : 
SeqdOetIu ١ wandering stars : 
HE yolk’ ويك‎ 


1 حك هب seki‏ 


seksek , | , 
6 , U. s30 ] صح‎ 
IV, 8:2, to crush, to يي‎ 
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سكسك : إله - ثعبان كان يهاجم الأموات. 


+ س /كك : أظلم, قَسّم » غطى ر سين التعدية + 
« كك» (ظلمة). العربية : كوخ = ظلمة) . 


“* سكأ : حرث ( سكك . سكنّة الحراث) . 


» س /كأمي : أنهى. أتم. أفنى . ( سين التعدية + 
«كأمي». العربية: كمم. كم. كذلك: 
كمل. أكمل). 


× سکام : كبر سنا وابيض شعر رأسه (شخم) . 


٭ س /كب : غمر , فاض ( سين التعدية + « كپ» 


(غمر). العربية: قأب. قأب: أكثر كم 
الماء = غمر ) . 

٭ سكب ؛ ضرب: فلب / ألقى» دحسرج (سين 
التعدية + « كب كب ». العربية : كبكب ). 


سكر: مكان مقفل › نعش 


سكرء سكري :كان أساسا رب «دوأت» في 
«منف». ثم صار «إله الموت». 


Seksek n, B.D. 35, 3, 8 
- و‎ 
serpent-god who attacked the dead; var. و‎ 


ممن 


a. 
- 


s-kek هب‎ FÊ, to make dark, to 


و- 
darken, to cover over ; calls. of an.‏ 


E to plough ; Copt. 
ska ا‎ OSE CKAI. 


1 ل ب ب SS‏ اح لت ہہ اصھ) و 
لے _ 
e, to bring to an end, to make com-‏ م 


plete, to a caus. o چ کے‎ EE 
27 


perfect of tongue, رمم‎ skilled in speech, 
eloquent. 


skam هت ب‎ 2, to be old and grey- 
haired. 


e Rll wl 
طاح‎ 


3 old man, grey-headed man ; plur. 


1 ®. the aged; Copt. CKIAL. 


s-kep نب‎ Er, to flood, to inundate ; 


skep MJ, a$ 4 0-0 
- 
to overthrow, to roll away. 


g-ker الا مد مم ىت‎ 2 f. put to 
حصب‎ 


silence. 


a place shut in, the 


seker <= رح‎ 
کے‎ coffin. 


Seeker, Sekri 3 U. 326, 556, 557, 
كت‎ T. 27, < N. 953, - م‎ 


= N 2 N = A. 3n „ origin- 
ally ally the god of the Fuat of Memi later the 
Death-god par excellence. 
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Sekri 3N E a form of Seker in the سكري: صورة ل «سكر» في «دوأت».‎ 
= 


Tuat. 
Seker > إل‎ lO] S| © f, seker, سکر:«سکر »» تجسيد مجاله.‎ 
personification of his domain. 
sega 5 جا‎ Jf: . ) سجأب : صرخ» أطلق صيحة ( صقب‎ +» 
ARNIS ا‎ 
segeb زج‎ f Metternich سج هرج و‎ 


×+ س /جمح : جعله يرى (سين التعدية + إروووء7 , ده : مه s-gemh‏ 
«جمح» (رأى). العربية: جحم) . . جه : to nake to see ; caus. of AR‏ ,213 


+ سجر: ضرب. قاتل ( سجر»› سقر = ضرب ٠)‏ راطع to strike, t٥‏ ,ح5 56861 


see ماك‎ 
١ ا أ ت‎ 1 3 
5-86 ب‎ TA Ric 26, 65, 3 3 <, 4 2 00 
u „© E4. to make silent, to still, ء بي .> ع‎ 0 
silence, rest ; caus. of e فرر. افر ثر).‎ 
> 
Set (Setesh = Sutekh ه١ »ست (ستش = سوقخ) : إله اله ها اله‎ 


شيطان. قارن ‏ سطيح؛ الكاهن)(١2.‏ لمآ اك E‏ سه 


the god of evil. 


» ست : أرض » «أرضية» (است = أسفل ) . = 277 (DB: Jour. As. r908,‏ | سس Sot‏ 
ES earth, ground ; Copt. CHT.‏ 
ت : أرضية ١‏ / تراب » أرضء تربة. 
و ا ا Jour.‏ , َه 0 E a‏ 
$ 


As. 1908, 290, ground, earth, soil ; see CS 3 


)١(‏ «ست» في المصرية تعني إله الشر وتأتي في صيغ: شت»› شث› شد . تقابل «شط»< شيط < شيطان. أما «ستخ» 
(تأتي: سوتخ» سوع) فهي الصورة التي عرف بها عند من عرفوا باسم الهكسوسء العرب الذين جاءوا وادي 
النيل ما بين القرنين ١8 - ١5‏ ق.م . عند عرب الجزيرة « سطيح » كائن شيطاني خرافي . للتفصيل : الهة مصر 
العربية» 478 وما بعدها. 
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»+ ست (ستي):أوقد ناراء أحرق (شيط» 
شوظ). 


سنت :نار لهب . 


ست. م. حرف : إله - ثعبان في قارب «هرر». 


ست. حح : «النار الدائمة أبداء, ثعبان ناري كان 
يهلك كل من حاول الفرار من مهاوي النار. 

“+ ست/ستي ؛ قذف بذرةء أحبلء زرع بذرة 
وشعاع(2. 

» ستأ : جذب, شد جرا قَطَر رمركبا). 


(شدد. شد). 


+ س/ تأحن : جعله يسطع أو يشع. جلا (سين 
التعدية + «تأحن» ( ساطع) . انظر «تحنو») 


٭ ستپ ؛ تخیر اختار (اصطفى) . 
» سنب ؛ قطع. بعر (سين التعدية + «تپ». 


العربية : تبب. تب : قطع ) . 
٭ سكم : سمع . انظر : «سذلم). 


set (sti) 55 1 J, Nav. Lit 71, 
[1 1 1 Rec. 12, 48, GR 1 9 light a, 
set-t 210 5 18 وحم‎ N Hymn 


Darius rs, fire, flame ; 1 0 5 divine fire; 
= 
Copt. CATE. 


Set em her-f “BK 1, Tuat 
III, a serpent-god in the 5 Herer. 
Set heh 3 5 Tuat XI, “Everlasting 


fire,” a fiery serpent that destroyed all who 
tried to escape from the pits of fire. 


set, sti < aN, 55 Rec. 32, 67, to 
eject seed, to e 0 sow seed. 
to pull, to 
٥ ها‎ RDP 9ہ‎ ^ z2 


haul, to drag, to draw, to tow; see ع‎ 2 2 0 1 


tai > m~ RP a 


those who bring along, towers of a boat. 


s-tahen 222 ww وا‎ to make bright 
or shining, to E caus. of ie or 
ET 


step _ دسم‎ a0]. to select, to choose ; 
مه‎ Copt. 7 


للج سهد 
step CT to cut, to cut off‏ 


stem 2 في‎ o hear; Copt. COTA; 
هه‎ see setchem. 


. شتى» ويشتي ويشتو : أمطر. ومن ذلك : الشتاء = موسم المطر. في الدارجة الشامية: السماء تشتي» أي تمطر‎ )١( 
. وقذف المني وزرع بذرة الحياة في الرحم على التشبيه‎ 
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× س /تن ٠‏ ممِّزء فرق / رفّع, أطرى ( ثني. ثنى, 
جعل الشيء اثنين = فرق. كذلك: أثنى 
على. .. أي: أطرى) . 


ستن. تأوي : لقب ل «تحت». 


+ س/تحن: برق » لمع (النجم)» ومض» جعله 
مشعا (انظر «تحنو») . 

» ستخ := ١‏ ست »» إله الش را( سطيح 2١7)‏ . 

ستش : إله الشر = «ستخ»» «سوتخ). 

» ستّج ؛ اختباًء اتخذ ملاذًا (س + تقي . انَقَى) . 


٭ سث : شعرء ذيل (انظر «سد» (ذيل ) في ما يلي ) 
٭ سثأ : قَطرء جر شد قاد (شدد. شد) . 


سثأيوت : قاطرو قارب «رع)». 


سثأو : دهاليز أو ثمرات تقطر عبرها المراكب. 


٭ س /كأم : لبس »› اكتسى» رداء» ثوب»› کساء. 


ر )١‏ كائن شيطاني في الأساطير العربية قبل الإسلام. 


sen 2. f. ss 2.2) 


to عدي‎ to make a e وت ا‎ to 


exalt; 2 E مس م‎ 3 0 5 TZ making 


a اسك‎ 0 the languages of all 


سے 
countries; caus. of 7004‏ 


Sten taui 4 e 7 ل‎ 1 
جب‎ ٠ و‎ 
A.Z. 1872, 109 B.D, D. 6ك‎ 125, 62, a title of 


Thoth. 
s-tehen هسه‎ /! : mm Np: to sparkle, 


to twinkle (of stars), to scintillate, to make light ; 


caus. of | f ww ffe or = f ww Eh. 
sh & 3 - لك‎ - 


= Set, the god of evil. 


لام إل حم نه var. of‏ لو معن 2‘ Setesh‏ 


5 
© e the later ا ك‎ the god of evil. 


steg ~a 8 E FR: to hide 


oneself, to e refuge. 
seth u: hair, tail. 


setha ت‎ ‘mR SS 


to tow, to drag, to pull, 6 lead. 


7 جي‎ ©! those who tow 
sethaiut غ‎ 11 ¦’ the boat of Ra. 


ther $ Pr ذا‎ 
حح‎ 2 (n * سے‎ 
“@” | corridors or passages through which 


A^ 1 boats are towed. 


أ جا ~~ سد 


to dress, to clothe, dress, apparel 
a, pparei, 
garment ; caus. 
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sethep 5-6 0 to slay, to kill. 


5 5 ف the slain in the‏ | 0 
ستپو : المذبوحون في «دوات». Tuat.‏ و ا ل sethepu‏ 


> س /كم : لف في قماش. ربط (س+ضمم. g-them 6 to wrap up in cloth,‏ 
ضم . .5 2 - 1 to bandage; var.‏ 
س شن «مسّزء فرق رانظر س /تن؛ في سا ممم ويمع | | s-then El‏ 


N E O e € J to dis- . سبق)‎ 
E 


tinguish, to make a diflerence; caus. of 


+ سكب ؛ ذبح » قتل (انظر «ستب» في ما سبق ) . 


AM 


05 : المظف . of distinguished‏ 9 
سثن. حر : ميز المظهر | 0 5ت حح her‏ 8615162 
ا 4 ڪل طح thenu‏ 


distinctions, distinguishing qualities or attributes. 


4د سرت ؛ أجفان, أهداب ( ؟). ( سثر. ستارق Rec. 3o, 72, eyelids,‏ 1 م کڪ sether-t‏ 


باعتبار الأجفان والأهداب تستر العين) . .209 eyelaslıes (?) ; &=™ a. Hh.‏ 


٭ س / شن شع ومض»› تلاو ( سين التعدية + pF: to sparkle, to scintil‏ ب s<thehen‏ 
ال 1 2 س ل کح ون late, to coruscate j; caus.‏ 
# سك ؛ كسرء هشم, افتض, قطع. ثقب ر شظي. ‏ × ,19 ,3024 set 85 5 Pap.‏ 


3 'الا ص 
شظى) break, to smash, to break‏ مع ,28 X Edict‏ ® 
open, to cut, to pierce.‏ اا ب 
سدت تلم کسر. A), breach, break.‏ ح 8561 
a xX‏ 3 


سد. قسو :إله «حنسو») أحد مساعدى ,11 ,126 .8.2 ۸ ا 9 1 Set-qesu‏ 
: 


a god of Hensu, one of the 42 assessors of 


E 2 لحت‎ SA Xx ا‎ 


س 


کے 


oO A Yi - < a! 
sef ري ل‎ tail, مس مسه‎ N 0 - سد ء ذيل» كفل (سدد. سد : أقفل» غطى‎ * 


A.Z. 35, 17, Ir, the tail in the mouth; Copt. . شأن الذيل)‎ 
CET. 


«أوزيريس» الاثنين والأربعين 
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سد : شعرء فراء وبر / ورق الأشجار. 
وف :اميم وک فرظ غراف 


+ ا » رائحة نفاذة. أريج» عطر› رشذا. 
الشذى: الرائحة العطرة) . 

» سد ١‏ اكقلى«التتاى ثيابًا فاخرة ( سدد. سد: 
أغلق » شأن الكساء) 

سد. أح : قطعة أرض 


» سديت :عصابة» ربطة رأس» كوفية (شدد. 
شدّة). 

»« س/دو: أساء / جعله سینا نچو ل ذم 
سب. (سين التعدية + أذي. آذى) . 


سدق ؛ قطع. ذبح . 


+ سدف :طهر جلا (الدارجة: شطف = 
غسل) . 

+ س /دكأ خا / أخفى ( سين التعدية + «دکاً». 
الدارجة «دك» = خبأ. العربية: دس) . 


+ س /د جا 1 اختبأء اختفى ( دجا. داجی : ستر 


واخفی) . 


سدجأ. خأتت ؛ صورة ل«إمنت» باعتبارها 


مخفية الأموات. 


» سذف : قتل » ذبح (شذب. شدّب : قطع ) . 


set رت‎ hair, fur, foliage of trees. 


fame, f‏ ,أ 
١١ flame, fire; see‏ د- 
me, ire;‏ 1 1 5 18 نأعنا 86 
ا 
set O, a strong smell, odour, scent,‏ 


perfume ; see | 8 - 


1 5 (السس 1 مت‎ to dress, to 


array in fine apparel. 


set ah کا ت‎ 
% 
TK 8 , a parcel of land. 
نجه‎ 2 


stit ا کے‎ a 56 | 5 bandiet, 


Temp. Inschr. 79, 


ڪڪ 
headcloth, kafîyyah, pagari.‏ 


$ 


stef لح‎ N: to cut, to slay. 


to make bad, to defame, 
’ to decry, to vilify ; caus. 


stef 1 to purify, to clarify. 


sS-teka ت‎ I. to hide; caus. of 
a 
پڪ‎ 


Metternich Stele 169,‏ مله سح 


aR SR Y^ 


Iv 0 to hide, to hide oneself. 


Stega- khatt > كو كت‎ 5-5 3 


Berg. Il, 1ı, a form of Ament, as‏ = هج ححا 
tıı OM’ hider of the dead.‏ 


setchef ا سبب‎ N to kill, to slay ; see 
IE 


8 2 
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+ س/ذفأ : أطعم» زود, أمد (سين التعدية + ام :چ ۹ م s-tchefa‏ 


$: to feed, to provision, to supply, to «وذفأ» (=تشفأ) . العربية: شفا. الشفاء: مسجم‎ 


الطعام) . vide for; caus. of 5 RR CS‏ 
سذفاً : طعام. مؤن. إمدادات . 8 ا EK‏ $ ا سمت 826101618 


iP food, provisions, supplies.‏ ج 


@ 
Setchfit lhe ©, Ombos I, 47, a 
hippopotamus-goddess. 


سذفيت : ربة. فرس نهر . 
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(ش) صت 


# شأ : بحيرة, بر كة» صهريج. حوض ماء., ماء 
زينة فى حديقة#جإيجة"ؤكزييا . الشيء : 
الماع) . 

شأ. عأ : جنينة مياه واسعة. 

شأت. إسإر: بحيرة «أوزيريس» - اسم للفيوم. 


شأ ن. إسأر : بحيرة «أوزيريس» ( الفيوم) . 


شأ وعب : )١(‏ حوض التطهير.(5؟)اسم 
بحيرة معبد «دندرة». TE‏ 
«(مویریس). 


شأت. ورت : قسم من الفيوم (الماء الكبير) . 


+ شأت : أشياء ( شيا . أشياءء أشياءات ) . 


(في المعجم : 5. ويقابل فى 
مصادر أخرى بالرمز اللاتيني (5). 
يتعاقب في العربية وحروف: ج»ء 
» س) ۰ 


OO LO صمح جح حكن‎ rm 

1° 1°71 P| حنج‎ Î | 
ENT EIN ) ow r 

AM, AMM 3 lake, pool, 
tank, e water in a garden, 
اج‎ ca! O, 

چ ع ا 5 

ما 


N. 773; Copt. HI.‏ ,ه53 P.‏ © حت 


sha 

9 1 
کک‎ O 1١ Mmm 
cistern, 


trough, laver ; لالم‎ = 
5-3: 


large water‏ مب o IV,‏ حا 


¥ en garden. 
a, OO O KD wm 
Sha-t تقوم‎ 
5 لاه أه لل ااه‎ 7 
lake of Osiris, a name of the Fayyûm,. 


Shaen Asûr ل‎ e |: B.D. 122,6, 


lake of Osiris (the Fayyûm) 


sha ãa 


Sha 385 بج‎ 


MNA 
سل [1/ حسم‎ 1 9 


RN (1) basin of SEE (2) ص‎ [ 

a a name of the lake of ۰ temple of Den- 
, 3 name of Lake 

derah; (3) _ اس‎ J - Moeris. 


Sha-t ur-{4 O Se RR a 8 of the 
ayyûm. 
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شأت (5) : مائة. تكتب في العادة © .وقد sha-t (?) (EER J: hundred; usually‏ 
)1 


written @; Copt. €, 008. The reading .` اقترحت قراءتها دشنت"‎ 
shent has been proposed (A.Z. 1898, 138); 
@ @, two hundred; Copt. HT ; e 5 U. 


6 
516, T. 327, hundreds. 


شات (5) : نسيج مئوي الخيوط ر« الشيت»؟ sha-t (?) Fl, too-thread stuff.‏ 


نوع من النسيج ). 


الس تيم 7 عقار, مهل (الكنعانية: ,656 36 ,اللا ,ههه .8 sha ag,‏ 
«أخ) = مرج» عشب غيض) . garden, meadow, estate, plain.‏ لفلا 
شا( عد اک ساد الى ا وللا چ ل (0) ده 
شاء شأوت ؛ شب لآرة مز زهرة. (ملاحظة: 
في مادة (أشأ) العربية: الأشاء. صغار ل 2 


التخل. ريدو أا ي لار وهار النبت ,2016 flowering shrub,‏ 
فإن «شأ» المصرية عنت : شجيرة مزهرةء 

بطيخ: قصب يراع. ا يوست في 

العربية صغار النخل . انظر ما سبق وما 

يلي وقارن «خا» أيضا) . 


6 Rec. 3, 12, 11o, melon شأو: نبات بطيخ.‎ 
shau للا‎ © 0 plant. a 
sha 00 ¥ Hh. 437, reeds. 


+ شأت : خر شراب رشيا. الشّىء: الماء. شعا. ,ج ˆ ابا § sha-t lll ^ 5, I,‏ 
شتاء : مطر. ماء. سائل) 1 wine, drink.‏ 


شات : جسد | جسم (رانظر «حات» في ما U. 582, body; EK‏ کي siha-t‏ 
5-5 س 3 


N. 30 تا دسم د‎ 2 NSN 8, سی حھ‎ 
8 5-2 M. s9, 1 = REFE 1”. 8y. 


)١(‏ كلمة «مائة» العربية ر وتكتب أيضا: ماءة) مشتقة من الماء بدلانة الكشرة. وفى العربية: الشي ء = الماء فإذا أنث 
كان «شيئة» (المصرية «شأت» ). أما القراءة رشنت ) فتكافا بجا في مادة ر شنن) العربية التي تفيد المائية كما 
تفيد الإحاطة . انظرها فى مأ يلى . 
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شأء شأي ۾ ثبت › ع قرر› صممء قدرء قدر Tes. 128s,‏ ,ا يا لش 1 sha, shai il‏ 


منذ الأزل» قسمء خطط» أصدر أمراء to fix, to appoint,‏ :نذا نش |[ اخ MM‏ 


to decide, to determine, tu destine, to pre- فرض.ء > عين في منصب / عهدإلى.‎ 


destinate, to allot, to design, to decree, to 
ordain, to commission, to authorize. سقط / حكّم. رشياً. شاءء شيئة.‎ 


شيكة ). 
شأت : شيءمنا ره أو فرضه الله. ما فرضه R1‏ نشا شاط لش + -قطة 
الإنسان أو ثبتته العادةء ما هو ملائم أو جا نش 1 1 Amherst Pap. 26, luli]‏ 


1-1 0 5 İl o, A.Z. 45, 125, something مناسب / لازم أتاوات. دخول»› ضرائب›‎ 
n | 


decreed or ordained by God, what is ordained . مكس‎ 
by man or fixed by custom, what is seemly or 
fitting, dues, revenue, taxes, impost. 


52 ما : ا ê‏ . , » قضاى 
و :ماهو مفرر› مامور به او مغررص ع © shau N J 4 1874, 87, ll‏ 


1 IV, ıır6, نش‎ $ | $I ES قدر.‎ 


creed or ordered or ordained, fate, destiny. 


»شاع (شع) : رمل رسيا. السَّيء: الفلاةء 1 د 1 1 shaã (sha)‏ 


الأرض الرملية) . Rev. 12, 79, sand; Copt. JW.‏ 95 
شاعر: باب بوابة» سجن (سچر. سجر : Amherst Pap.‏ ,2< كت و shaãr LU‏ 
قيد, ربط - أقفل على ) . ' door, gate, prison‏ ہہ ١‏ 
A2 : Heb. JY.‏ جا نش ,28 


shaãrki کے ا‎ 1 372 ٠ O, Rev. 


12, I118, drought ; compare Arab, .شرق‎ 5 5 


مصر : «شراقى)). 


» شسأي : قدر الإنسان» حظه ومدة حياته إ1 إل ألا ذأ نش shai bûn‏ 


المقسومة له (شيأ. شيئةء مشيئة) . شأي. Stele 8, ill luck.‏ 
بإن: حظ سيئ . 
شأ ۔ تفر: حظ 0 ۲ 7 1 
ي لضر : حسن . 8 ج کا 
good luck.‏ 0 ب 14 لكا shai nefer‏ 


shait IN {° a By, Treaty ro, [lı شأيت: حظ سيئ » مصير سوء ضربة قدر.‎ 


Sn لاد نشا‎ 4 i latk, 


evil destiny, a blow of fate. 


Shai 00 ¥ 1 0 the god Luck شاي : إله «الحظ » أو «القدر» أو «القضاءء الذي‎ 
or Fate or Destiny who reckons the days . يعد أيام | لبشر‎ 


(FITA fo) mea 


snait i (f f, Amen. o شأيت : ربة اله‎ 
A 8 1 ل ج‎ Hh. 33o, the goddess Fate. N 


shaii Ai 11 8 | / A, well, fountain, 


lank, cistern; Copt. CHL. 


شأيي : بئرء نبع» حوض» صهريج (شيا. 
شيك : ماء )/ 
» شأو : حار: أحرق. نار ( شوي. شوىء. يشوي› shau ıı] $B: 0 be hot, o Din, f16.‏ 
ik‏ 2 
او ,4 shau jll e [| o, Rev. 13, 25, lS‏ 
شأو: جاف. مسفوع. 005 بك Rev. r2, 118, dry, parched ; Copt.‏ 
و 1 o Rev. 1 2, dry-‏ 6 
شاوت ؛ جفاف. 0 2 59 
و "ness.‏ ا ° q‏ لش 9 
الجسدء شعر الرأس . الدارجة : « شوشة») . ı1, 174, the two plumes of a crown.‏ 
اوا“ تىد TEE‏ أو النة 
» شاوابتي ؛ قيثيل يصنع من الحجر أو الخشب 0 ل 2 3 $ shauabti ill‏ 
أو الخرف. يوضح في الضريح ليقوم AA 3 0 1 a figure made of stone, wood,‏ 


fatence, etc., which was placsd in the tomb to بعمل العبد نيابة عن الميت. ( جصوب.‎ 
perform the work of a slave on behalf of the 


deceased ; var. نش‎ Jf: see oe [2 
shaubu MM % $ J $B. flame, . ) شأويو: لهب نار ر شوب‎ 


fire ; compare Heb. ,للد‎ Job xviii, 5. 


جاوب = أجاب)('2 . 


35 شأبت :الخدمة/ العبادة اليومية. التزام shab-t 00 0 A.Z. 1905, 5, daily ser-‏ 
vice, obligation.‏ 1 
( وجب . واجب) . 


2 شاب (5) : قبيلة ( شعب . الشعب : القبيلة) . Herusatcf Stele t5,‏ کا 00 )?( Shab‏ 


tibe; compare Vth. f-f{1A : 


)١(‏ كانت مهمة هذا التميثيل الإجابة عن الأسئلة التي توجه للميت عندما ينتقل إلى العام الآخرء والقيام 
بالواجبات نيابة عنه. 
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× شأبو ؛ طعام وجب . وجبة) . 


شأبو 1 مذابح (هياكل) محملة بتقدمات 
الطعام. 


شأبدت ١‏ هراوة» عصاء قضيب. «خيزرانة», 
عکاز. ( سبط . سبط : ضراب . . من ذلك : 
سبطانة = عصا) . 


+ شأف ١‏ احترق/ أحرق ر( شفف. تشفشف: 
احترق). 
شأفي : غضب» سلك مسلك عدوء انعفخ 
(الدمل)» ورم ( شأف. الشأفة: العداوة 
والبغض . والشأفة: ورم يخرج في اليد والقدم) . 
شأفيت : خبث. إثم» عوز. 


» شأئثر: شعر خشن. صوف(؟).(شعر. 
شعر . النون مزيدة). 


» شأرر : صلى / دعا صلاة/ دعاء (صلا. 
صلَّى . قارن : شعر. . شَعْرَ قال شعرا 
(ترانيم الصلاة) وكذلك : صور. . قرأ 


«سورة») . 


شأرري : فواح (شعر. شَعر: قال شعراء عند 


نواحه). 


shabu il رجه‎ _- IV, 481 
J$} يجحت‎ Je 
n i [e eee 


altars laden with food offerings. 


shabt-t لشن‎ § J o. Re 1, a8, 
Love 2 3, ذا ليا‎ 1 3 Ill %3 


Staff, stick, rod, bûton, wi ilkingstick ;‏ , ن 
یی 


to burn up; Copt. 
shaf مه بجأ اننا‎ 17 OG. 


sbhafi MU TT BF: to be angry, to 


act as an enemy, to swell (of a boil), swelling ; 


Copt. لك‎ ©. 


shafit i 2 a3 Jour. As. 1908, 294, 


I Ê hy: i > 5 5 O, wickedness, 


sin, want; Copt. عل لك‎ { Amhar. Ac: 


sShanr JA 


133, bristle, wool (?) 


shanrefi 
00 ti | 21 0 
Anastasi I, 24, r, the bristling of the hair 


through fright. 


sharr لش‎ | f ys Rev. I3, 30, 
00986 | 2 Jour. As. 1908, 250, ل‎ 


if للا‎ E مح لبلا‎ me f, 


pray, prayer; Copt. ANA, 


om , A.Z. 1871, 


3 مھ‎ Rev. t2, 114, 
sharri م نشل‎ 0| 1 0 1 


limentation., 


567 


» شأررور: متعة / فرح / طرب'. fp, Rev.‏ | © هن sharrur fill‏ 


مھ می 
JOY; Copt. HYAOTAALN.‏ ,15 ,14 
6 اه أ ي» . محالت ا 2 me Qir.‏ 
» شارف ؛ جرح ( جلف. جلف : قطع ) . Rev.‏ 055 00 500 0 تنلا sharef‏ 


I1, 134, ره14‎ tO injure; Copt. AOA. 
sharm lil حه‎ Î mM, 111 8, Lh شأرم : (سلاح) غير مستعمل (ثلم. سلاح‎ ۴ 
ہے حح‎ 
$ , ,قح‎ to be unused (of weapons). . متلوم؟)‎ 
sharm’ MT GET Harris شارم : هادئ / مطمئن , غير مشغول. عاطل»› حر‎ > 
١ 31 مسح‎ 3 1-7 
8 8, ıı Û ZF , tO be peace- . فی هل ما يراضيه ر سلم . سلام: سلم)‎ 


ful, to be unoccupied, idle, to be free to do 
what one pleases. 


شارم یا حا ایی الام سلم لی مهد ٠‏ لحت يج للا مد 
التمس الرحمة رسلم. سلَّم). ,125 ,11 e Rougé LH.‏ ع | LMR‏ 
HH TOA Harris I, 42, 7,‏ 
NEERT A‏ , ذأ لش 
GAM: to‏ جا مد 2 & LN‏ 


greet, to salute, to offer salutations, to salaam, 
to sue for mercy ; compare the meanings of the 


Heb. /abu. 

١ 55‏ 3 3 احج حة 
شارمع : سلام» اطمئنان ( سلم. ملم سلام) . لنشط ب 1 ١‏ لللناً قسج 
Stele 26, peace, content; Heb.‏ ,1 ا 


رام 2 


سلمات A۲45.‏ ,دد 


شأرر(ء) تإ : طعام / مأدبة صلح . sharm’ta MR. Jm,‏ 
ركد | Anastasi Î, 17, 5, MM TS‏ 
ا" “نوع | | كذ HRT‏ 

شأرمعتإ : هديةء تقدمة . 1 }° Û,‏ ذأ لش sharmaãtê‏ 


tribute; Heb. r 


)١(‏ لعل الشين مزيدة والأصل هو «أرري؛ بتعاقب الراء واللام في القبطية «شلولاي؛ (ش+لولاي). فإن كانت الراء 
أصلية فقارن الزغرودة ( رورو) وإن كانت لاما فقارن العربية «ألل». أل : صاح . وكذلك «ولول» (عند المصاب: 
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شأرحو : قنوات ري ر شرع . الشريعة: مشرعة 
الماء. مورد الشاربة من الإبل ونحوها) . 
شأردأناء شأردنوء شأردينأ ه شعب من البحر 
المتوسط » سردينيون ر ؟). («الشردن» إحدى 
ثلاث قبائل ليبية كبرى» إلى جانب «الشكلش» 
و«الترشا»ء شاركت في غزو الوادي أيام 
(مرنبتاح) و(رمسيس الثالث) أواخر القرن 
الغالث عشر وأوائل الغاني عشر ق.م وصدّت, 
فارتدت مهاجرة إلي جزيرة سردي ينيا وصقلية 
وشبه الجزيرة الإيطاليق '“. 
حقر : أهان» صغر - فى موطن السباب) . 
قطع. جرح). 
شأسو: بلاد البدو «الساميين» (أهل الشاءء 
الشاوية = الرعاة؟ ) . 


شأسو: بدو «ساميوت». 


Rev. 14, S1, irrigation 
channels, 


sharhu Lfl ع‎ 1 


حت 


Shartana, Shartenu Ili RR کڪ‎ 


Yl Mar. Karn. sa 1 ص ل جا لشن‎ 

RIH RZ AYRI 

Rh 
SI! جا لے‎ ) f 


ll WI T7 


Mediterranean people, Sardinians (2) 


shahqarê I) 24 كاه‎ IE 


Anastasi I, 1o, 3, a term of abuse. 


shas e N: 10 Cut, to kill 


sna I] .رن جا‎ Ll] ems 
Jona} $. I, î 1, the country of 


.. مصم‎ 
the nomad Semites. 
ج‎ 


Shasu IM} $ ¥ 5 I f 
Tat RANA A Rf 
EP ٠١ E RET مل‎ BÊ ٠١ Top hune: 


Copt. WC. 


» شاشایت ؛ قلادة رض -خ. خوخ خوخة: مسد ول] .11:7 ,“الج || shashait 1111 [ı1‏ 


بين بابين - شأن الرقبة التي توضع فيها 
القلادة ) . 


00 a E, IV, t23, necklace. 


( ۰۱ ۲) یری فلندرز پیتري فى كتابه ا8٤‏ 0۴ :111510 ۸ أن من «شردن» جاءت تسمية جزيرة (سردينيا) ومن 
«شكلش» (قبيلة أخرى) جاءت تسمية رصقلية) ومن «ترشاء (قبيلة ثالفة ) جاءت تسمية «إتروريا» / 
«ترانيا» > الاتروسك / الاتروسكيين» في جنوب غرب إيطاليا. ويقول ( باوسانياس ) في كتابه (وصف بلاد 
الإغريق ) Description of 61eece‏ إن سردات انتم فاتحها الليبي «ساردوس» 0 الذي أسس مدينة 


«نورا» N0۲4٨‏ . . إلخ . 


569 


شأشأوت : حلى العنق أو الرأس. 


شأشيت ؛ حلق»› بلعوم. 
شأشاتإت ت : نافذة (خوخة). 


شأشأدت : نافذة . 


» شأشأقأ » ششق» /«ششنق». (اسم أول ملوك 
الأسرة الغانية والعشرين. انظر تحليل هذا 
الاسم في «سفر العرب الأمازيغ») . 

۽ شأكأرشأو ٠:‏ شعب من البحر الأبيض المتوسط 
(الشكلش - إحدى القبائل الليبية. انظر 
الهامش السابق) . 


شأكرشأو: شعب من البحر الأبيض المتوسط . 


» شأكر: مال. ضريبة»ء أجرة» أجور ( شكر. 
الشكر : : امجزاء. قارن: شقل (ر- ل). شقل 
الدينار : وزنه. شوقل: عبر ديناره تعبيرا 
صحیحا . العبرية ١‏ شاكل» العربية : ثقل) . 

شأكر : نوع من الحجارة الكريمة, خوام» نقود 
دائرية / حلقية ( ؟) 


shashaut 00 00 حح‎ E يك‎ 


for the neck or head. 
shashait 111 1 E o أللنا‎ 


RUE aim E] 


shashatêt JÎ J o, il J 


Os حي ا لش‎ Rev. 14, 4o, A0 
Rev. 2, 43, للا‎ ilil | بحت‎ Jour. 


A0 
تت‎ 
; Copt. 05ل‎ 


As. 1908, 312, window 


shashaf-t [lil lll TT, Rec. 33, 


ol a ' 


137, window ; Copt. 07607 


Shashaqa lll 8 A: ¥ 3 , Rec. 


21, I3 = Shishak. 


Shakarshau ıl $ - $ 


S| Pg 1: Ss 
- 11 ه١ ظاظا!‎ a Mediterranean 


people. 
. Shakershau u | 


` Mar. Karn. 52, 14, a Mediterranean people. 


shaker 00 in, Rev. 13, 49, 14, 


64, Rec. 30, 115, money, tax, hire, wages ; Copt. 


61 زه 


shaker ll TT, 1V, 725, ھت إا‎ 


مھ حا 775 1V,‏ , 


precious stone, rings, ring money (?); Copt. 


GOP, Cgowp )*(‏ لد 


, a kind of 
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» شأجار: حفرة/ أخدود قناةء قبر(: 5 a 3 e‏ نش a‏ 


x 
Gol. r, 1o, ditch, conduit, grave (2) سجر. . سجر هذا الماء : فجره. ر ج‎ ( 


shagar ھ۵ ج‎ e 3 5386 Mar. شأجأر : قفص» سلة صفصاف / «سلة قش»‎ × 
Aby. IJT, ç4, 4, cage, wicker E compare 


( سجر. سجر : حبسء قيد) . 
Heb. 39.‏ 


» شأجيج : تمتع» رغب ر شوق . شاقه الشيء: shagig il a (| Bf, Rev, 12, I13,‏ 


to delight in, to desire. . ) رغب فيه. اشتاق‎ 


whip; compare Heb. 00 
shat ll! 9 9 BELED: سوط (سوط. سوط‎ ٠ شأد‎ » 


» شع؛ شعي + قطع» ذبح » ؛ قطع أشجاراء أفرغ ,444 U. ı36, T. 107, N.‏ , أقطة shã,‏ 
قاربا/ حور قاربًا ر شعع . شع : فرق - أي o» a E BEN‏ يع 
صل فط . SS. Nr‏ 


4 Rev. 12, 4o, to cut, tO slay, lo cut down 
trees, to hollow out a boat. 


xx COW Annales X, 102, to cut, to کا‎ 58 : 9 
aa a, N cut off, to slay’. ع بخرء جرر‎ 


شعيت : قطع» قسم, ملحمة, مجزرة» مذبحة. جاع إل د ¥ a‏ || قت shai-t‏ 
IV, LISS A, a cutting up, section,‏ 


O0 ص‎ 
carnage, massacre, slaughter; see إ1‎ 
لهم‎ 


ك2 
I‏ 


شعيوت : قطع من اللحم مطهوة أو غير مطهوة. E‏ ت ,38 ,1900 shãiut SN A.Z.‏ 
حا Mission I3, I17, 1F‏ لسارت 


r pieces 


of meat cooked or uncooked. 
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» شعت : سکین» سكين الجسزار. جرح جرح ر U. 38o,‏ حت )? shã-t (shat‏ 


بليغ. (شحط. شحط: ذبح). 


د تشع : أرض رملية ( سيا . ات الفلاة ) . 


> شحش : شق فتح ر شع › شج › شق ) . 


» شعد : قطع. بتر جزر | ذبح رشحط. 
شحط: ذبح ) . 


شيمت ١:‏ مكان/ مقرء بيت. محرم مبنى 
(ش-خ. خيم. خيمة). 
شو(شمهم586): نار. حرارة (شوى. شي . 


U. 272, ا‎ N. 315, 719, 874, B3, 


T. 5o, P. 667, 684, N بي لد ووو‎ EF 
N RN Fy AS 


فكت 
NS „ knife, i knife, wound,‏ ل 


gash; 
sha a. E zen ground, sandy 
0 XY soi! (2) 
متنا ى‎ a aa 
shã , N. 707, ,سے ,سے ,سے‎ 
للسمم‎ ooo ٠ || 


١‏ جص مه 
a sand offering‏ ,ل sand;‏ 
||| م سے 


shash كت‎ to split, be opened. 
تنكا‎ 


shãsh-t 252 a, U. 62 - E: 
نكا‎ 1 
N. 316, knife. 


حي ل ,17 shãt SBS, Mcethen‏ 
س حت 


.1 کک کے .4 Anastasi, IV 2, 11, ın AN‏ 
ae:‏ 
الج 1 ف کے دحك ,ساف 


< O cut, to cut off, to slay; Copt. 
| 
کے‎ 1 GUWWT. 


shit || § 2 ml | يل‎ 


place, house, shrine, building. 


shu (shemm ?) ل‎ 18 fire, heat. 


دشو شو القسمس شر التهار رضنا .99 © .035 ) :078 إصت د 


ضوء) . 


FSPR FERPA. fo: fel, feo 


ef , light, the sun, daylight. 


shuti ÛÛ os Rec. 27, 84, light. شوتي : ضوء / نور.‎ 
Shu j “U. 241, j$ شو إله الجو/ إله الهواء إله الشمس (جوا.‎ 
1 
the Air-god, the Sun-god ; جو).‎ 
j $ 2 , P. 6o06, Shu and 
× هه‎ 

Tefnut; Gr. Xwas. 

shu me $, U. 181 mf ¥" 260 شو : ريح البطن/ نفخة فارغة رش-خ. خوا.‎ × 
31, 12, je ده‎ , Rec. 27, Sf, air, wind; . خواء. خوي» خاو فارغ)‎ 
E , Wind of the body, flatulence. 

Oa! 


شوي : جاف, قاحل › حار ( شوا) . ] ,هالا ,§ shui j$ Ge‏ 


1 0 to be dry, arid, hot j; Copt. JOOTE, 
١ لل , و نمأ‎ 0 007 TT 00810 . شويو: جافء قاحا‎ 


shuiu fe 1 3, dry, arid; mj ذا‎ 
و أ : م‎ U. 461, parched fields. 


shuu Û $ FF, ary, hot; Copt. شوو ؛ جاف» حار. .061 لل‎ 
shud ل‎ eo, drought, beat. شوا : جفاف, حرارة.‎ 
x 
shu-t ونا‎ 83566 r أرض قفر أو صحراء أو أرض بور لا تشمرء‎ ١ شوت‎ 
desert land, untilled or unfruitful ground, a dry . مكان جاف‎ 


place ; Copt. 6. 


shuit 8 2 © Anastasi 1, 26, 2, parched 


sail. شويت : تربة مسفوعة/ جافة.‎ 
shuu 0 0 o, grains of dry incense. . شوو : حبوب بخور جاف‎ 
Shu 57 A.Z. 1865, 28, a desert tribe. شو : قبيلة صحراوية.‎ 


shui j 5,7 367, P. 201, 658,713, 1 o 1 
Xx سوي : معوز»› محتاج» خلو (ش-خ. خوا.‎ > 
M. 765, 788, N. 182 Û $ رمه‎ j$ ج‎ 
2 . خوي. خاو = خلو)‎ 
© Bs, f $| ss , to be lacking, wanting, ر‎ 
empty 
shu-t my. T. 199, 200, P. 3I1, 


e 38 rf PFS. 


empty, needy 
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shuu أ‎ $F رمه‎ a man lacking sense,  .زوعم‎ / شوو رجل يعوزه الفهم. رجل محتاج‎ 
needy many 


شويت ؛ شيء باطل أو فارغ. $ shui-t na $ |>: P. 713, j‏ 


x a Pell 2. Pi:‏ .| لا 


vain or empty thing 


شو؛ بردي خلو من الكتابة (خاو) . ,1132 1V,‏ .عدج ] n f‏ 


f, blank papyrus; 95 1 e اا‎ 5 


Anastasi Î, 1, 6, 55 7 rgoo, 
١ 0 رس‎ 1ُ 


31, هود‎ , uninseribed rolls of papyTi. 
اااهت‎ 
ريشة) ث ق (شح جنا‎ ١ شوت‎ + 
shu-t ا‎ T. 44, 2. 89, M. 52, N. 37, لخر حر ) جاح‎ 2 6 
شوا. شواة. الشوى: جماعة الأطراف - تت‎ ( 
Û», U. 62r, N P 72, 


, Drean 
Stele جمع شواةء وهي أيضا: جلدة الرأس بو‎ 
tele 9, j, je, 1 fm: fm? e الدارجة: «شوشة» = خصلة شعر تترك في‎ 


f° N: feather, hair, foliage, wing; 
. قمة الرأس مع حلق بقيته)‎ 


| shuti 0 [j e 16 Û Û e, the two شوقي ؛ ريشتا «أوزيريس» أو سالفاه.‎ 


feathers or temples of Osiris. 


shuti e} a crown ornament COn- a 
siSlnE Of û pair of feathers; 6$ | 0% سوبي ؛ حلي ج تتکون من ريشتين.‎ 


1| 11 pinions, 000 


شوت. نت. أيدو: ريشات إوزة. 0 % 2 shut ent 1 CSM a‏ 
KS , goose feathers.‏ 
شوت. نت. بإك : ريش صقر . ح ال ب $ shut ent bak‏ 
hawk’s feathers.‏ 0 
شوت. نت. بإك : جزء من شبكة صيد أرباب ”۲ء طام؟ مء“ shu-t resti f N‏ 
(١ —a kind of plant.‏ رول 
«الأكروه. ١‏ 
shu-t Tehuti 9 ٌْ Tt, “Thoth’s‏ 
2 2 5 5 شة الحد ج 3 SM‏ 
0 ي اله عو و من feather ”—a kind of plant.‏ 
النبات. 
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شوع (شع): بدأ رشرع - بسقوط الراء. shuã (shã) GT, to begin.‏ 


شويمت (شيمت) : منزل» بيت, مبنی ٣ ٠‏ ,م ږام shuim-t (shim-t) 6 | î‏ 
(ش = خ. خیم . خيمة) . house, building, shrine.‏ 

shuih [Û ÛÛ f ^, Sphinx Stele ıı 4 «tay شويح + رحلء سافر ( سيح. ساح‎ » 
[I {Û f ره‎ to travel, to journey. . سياحة : ذهب في الأرض» ترحل» سافر)‎ 


» شوب ؛ فطيرة, أرغفة ب م(وجب shub je], fe 1®, pe j.‏ 

: 50 0 ل 

الوجبة : الطعام, المرة منه) . cake, loaves, bread, food.‏ 
شب شبو : تقدمات طعام, طعام. : 6[ د shebu‏ ,826 


J$‏ ص .245 O , T.‏ 8[ ص 


food offerings, food. 


+ شب ٠‏ مزج » أعد شرابا روشب . وشب : خلط› x, E‏ ص صح sheb‏ 


cm و‎ J, to mix, to prepare drink, مرج).‎ 
to brew ; var. تزه‎ 
shobb حرص 4[ رص‎ EE ل ا‎ 


س[ [ه ن[ هم ززه 


to brew beer, to mix drink.‏ ر < للد 
Mythe 1, 5,‏ ×[ كد[ ص shebsheb‏ 


hoax, ل ,سإ حہإ دك‎ Û, 


to mix, to prepare drink, to brew beer; زد‎ 


شبشب :؛ مزج أعد شراباء خمّر جعة. 


U. 98, N. 377.‏ ره زد 


+ شپ + مقياس» كف اليد = ٤‏ أصابع ( كفف . a measure,‏ ري — = ويك shep‏ 


the palm of the hand = four fingers; see shesp 
كف). جکر‎ 


2 


+ شپ : فاض / سال. تدفق (صبب. صب. و ,80 0غ shep CU wt a YE‏ 
run Out.‏ ”’ 5-80 0 
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شيوت : انسياب السم. 


شپیت : جرح متقيح/ ذو صديد أنبوب / E 0 | gs wound with‏ 


قناةر € 
شيت : جائزة/ مكافأة ر كفف . كف. كفا . كافأ) . 


شب : ضوء (شوف . الشوف: ال جلو - جعل 
الشيء جليًا ) . 

شيو: ضوء/ نور إشعاع» ألق. 

فيد حي 

+ شت : عمى» «ماء أزرق» (في العين) . ( كفف . 
کف بصره» فهو كفيف = أعمى) . 

شب : عمى., أعمى (أفقده البصر) 


شيو : الأعمى, الذي لا يرى. 


» شينت ؛ مكيال جعة (جفن. جفنة. الجفنة: 
القصعة› وهي وعاء كمكيال الجعة) . 


sheput as 1 00 a | 
Û زح ا ه‎ Mn | 
the fow of the poison. 
shepi-t 
a discharge, fistula (2) 


shep-t CIO o E Rev., reward; ; Copt. 
0 WMO al!’ WAN. 


shep fx, Rev. tı, r83, light. 


shopu الام‎ light, radiance, splen- 
0 لل‎ dour. 


shep-t 20 و‎ 4 bright object. 


shep-t ®, blindness, glaucoma. 


shep 0 Azz to be blind, to make blind 


a 
١ 


shepu , the blind, the unseeing, 


CÛ a 
5 Vv 
sShepen 1 0 م‎ IV, 82r, کک صت‎ 


E3 - a beer measure 
O a ا‎ 


shepesh , forearm = كت‎ Ww; 
ل‎ ave) 
ف کے‎ 
1 Copt. YW 
Pur. f م‎ i CP له‎ 9 
0 


جع حم لا !| > a ol‏ 


Rev. 12, 49, the scimitar shepesh. 


shepesh ® + , scimitar; see 5 
س‎ 


شفإت ؛ قوة, شدةء سلطان, بأس» عزم» طاقة. I.D. 111, 65a,‏ ره ا shofût‏ 
قدرة رسبط . رجل سبط الجسم : طويل ,1اs!ren8 ws, ©, &@ E], a ol,‏ 


الألواح» . ال لارا ry i ViEOUT, E force.‏ ا 


قوی . 
شفيت ؛ قرة: شدة. الام د || shefit O,‏ 
strength, might.‏ 
شفيتي ؛ ذو القوة الإلهية. 1 اا 2 oF‏ د لے Shefiti‏ 


SES و‎ 0 E 176, -- 
بي سح‎ 
14° ل‎ he of divine strength. 


shefti ZF 4, F&F - G3: Rev. 14, . ٭ شفتي : عدو (انظر «خقتي» = عدن‎ 
21 العم‎ Rev. Iq, Io, 21, enemy; var. 
-م‎ 


; Copt لك‎ 25, 


* شم : قریب» نسیب» حمو (ش = ح. حما. relative, kin,‏ , كنت | shem‏ 


مو father-in-law ; Copt. OAL.‏ 
0 5000 1 فى ca COZ‏ 1 
د شم : ذهبء سار» رحل ( مشي . مشی ۰ مشي ,88 ,27 A’ ۴K Rec.‏ م °^ 0 
مشيًا: سار» ذهب» رحل) . DG CFO ^, to go, to march, to travel;‏ 75 
7 : ^ 
شمم : ذهب. رحل. sShemm 5 0 , tO go, to travel.‏ 
5 5 2 
شمو: مسافر. ؟ أ صو ,م جا § صن shemu‏ 
traveller‏ 
شمت رع ذهاب:: ,659 shem-t GP, 2 o: N.‏ 


FPR Fr P. 606, مهن‎ , journey 


هه 
شممت : طرق, رحلات . ,»10 لا fe EEE‏ بذ أ دن shemm-t‏ 


M. 574, N. tr18o, ways, journeys. 


ر١)‏ فى الكنعانية دث ف ط» رقاض» حاكم) وفي العبرية «شافاط». فى الكنعانية القرطاجية «صفط » رحاكم). 
صارت فى اللاتينية 510161105 ومنها الإنكليزية والفرنسية S1٠٤‏ . 
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شم. رأ: حرك فمه عن أحد» تكلم بسوء نم 
افترى على ( حرفيا : أمشى الفم) . 


شم. رأ : مفتر. مغتاب . 


شم. حر. مو : اتحد مع أحد أو والاهء له حلف 

003 معأحد.(حرفيًا: مشى على الماء). 

شم تأ : عمل ربّانا أومرشداء (حرفيًا : مشاء الأرض- 
رائد - من مادة رود ) = مشى, سار) . 

+ شم + كان حاراء سخن. ( سمم. ريح السموم: 
الريح الحارة ) . 


شمم : صار حاراء حار (يقارنها «بدج» هنا 


بالعربية «حم» »> حمم) بتعاقب الشين 
المعجمة والحاء المهملة ). 


شممت : حرارة, نار» لهب , حمّى. 


شممت ؛ مادة حارة نفاذة الرائحة. 


» شمشمت :؛ بذرة الجلجلان ( سمم. سمسم. 
السمسم: الجلجلان) . 


ahem ra Gp 7, FS ا‎ 10 


set the mouth in molion against 501160116 LO 
speak evil, to slander. 


حب 
Thes.‏ ,دجو shem ra Gp : î. IV,‏ 
slanderer, backbiter.‏ ,1452 


shem her mu GF 1 5 دن‎ ThE 


1251, tO be a confederate or ally of someone, 
to owe allegiance to someone. 


shem ta FS 


to act as pilot 
or guide. 


shem اجا دح‎ ma $B: A.2. 
1906, 29, OO KK $ 10 to be hot; varr. 
mAh 0ه"‎ 


shemm حت‎ ٩ ٩ 1 ا‎ 
اه‎ 

و1 O,‏ ,15 ,5 ,17 رك ٩ 0 2 Amen.‏ ۹ ص 

IT, 13, 66 1 , lo be or become hot, hol; 


Copt. PALO, Heb. a2, SJr. ا‎ Arab. 
ا‎ 


1 
كم 


omet جاص‎ R.T 


, AZ. 1906, 122, heat, fire, fame, fever; plur. 


ae $ 


shemm-t | A EEE O 
jt: e E O fe Seine substance. 
` shemshem-t ص‎ $ Eh, 
U. 64o, حصت‎ G(T حك إؤٌّ ص‎ 
0 YT, کے و‎ 37 sesame seed; CoOpt. 


CEALCHIAL, Arab. aiia: 
١ 


5 
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»+ شمشم : ريح حارة / «قبلي» ( سمم. مسموم: 
ريح حارة) . 
شم شمو : فصل الصيف. 


شم : إله الصيف. 


جم ا ماء : فاض)2'7 . 


» شمت : بيت» محرم (ش = خ. خيم. خيمة) . 


سسمت » (خيول) في ما سبق ) . 


شمع : ذهب. رحل (العين مزيدة واللفظة مقلوبة 
مكانيًا) . 

» شمأيت. إأخو: ربة منشدة (انظر «شمعي» 
رغنی) في ما يلي ) . 

» شمعي : عَنَّى عزف آلة موسيقية» مغن 
عازف. ( سمع. السّماع: الغناء. وكل ما 
التذته الأذن من صوت حسن سماع) . 


شمعيت : مغنية (المسمعة: المغنية) . 


shemshem ص‎ 
hot wind, sirocco. 


$ a f w. 
shem, shemu ww, o O, 


Shemu 


Ombos J, go, the god‏ ,ن 


Copt. JWA. 


shemm ma Rw: to inundate, 


the summer inundation. 


of Summer ; 


6 


,2 يكنا عا لكا shem-t E,‏ 


aa 2ت‎ 
8 جك سل‎ ol oa 
house, shrine. 


Rev. 13, 20,‏ ,=$ جاص shemm-t‏ 
ث جا جا مد 


shma ر‎ A, T. 55, to go. 


, Stable, stud farm 


+> O مسد‎ 
Shima ZZ رم‎ to go, to travel = ك2‎ A, 
Copt. AAOOJE. 
Shmait-qakhu 


COD 1 جين‎ 
5-31 Cp ® Gp |, Tut IX, 
a singing-goddess. 


پچ لاب 4 4ا 


to sing, to play a musical instrument, 


shmaãi 


4 


on: 
stnger, player ; 3 


1 
1 
$ |, musicians. 


shmãi-t فلم‎ 1 f Rec. 16, 70, مہ‎ 
<f. °, + #4 
مد‎ A: singing woman 


, musician ; م‎ 


. فى الدارجة الليبية : «فلان جاته (جاءته) إلى الشميشمة» - أي فاض به الكيل‎ ١ 
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+ شمس : تبع أثر أحد. كان عضو حرس خاص» 31 ,حت ,270 shomıs cog |l, T1.‏ 

اتبع » صاحب. شريك» رفيق / تابع ( شمس . .ما لاحك ما ,21 Rec. T4,‏ .هلا لاص 

3 
شماس. «والشماس من رؤوس النصاري: Ro‏ ,ت ))3 ,40343 BHM.‏ , | 
الذي يحلق وسط رأسه ويلزم البيعة. قال ابر 

ي وس ر ويلزم 4 ل ابن ,209 .ص 4 7 ١‏ ,11,472 
سيده: وليس بعربية صحيحة. والجمع: ^ 7 
شمامسة, ألحقوا الهاء للعجمة أ 

of some one, to be a membs:r of a bodyguard, لهاء و للعوض»‎ ١ 

an adherent, an associate, a follower; Cop. + (اللسان). نرى أن الأصل : س (العدية)‎ 


P. ,ه160‎ : A Rec. 15, 47, to follow in the train 


مذ ويك اى سير المي الجر تج Heb.‏ عبن مده 
مع الإبدال بين السين والشين) . 

shems FEA سب‎ , service, following. . شمس: خدمة, أتباع‎ 

شمست: خدمة (؟). 


Aa, U. 313 (0s), service (?)‏ : | صصح shems-t‏ 
شمسي: ابع هواه أو ميله. 
بع هواه او مي لعل to follow one’s‏ ور ا 6 shemsi‏ 


sire or inclination 


شمسو: خادم, ملازم. عامل » قائم بخدمة» تابع . M. 394, 41, fla,‏ ص shemsu‏ 


ep YH 1: $ شوم‎ (1 ^: 


servant, attendant, ministrant, follower - 

» شتو دار حاط أحاط بء سيج أقفل يده ,مإ , $ o‏ ,زر .لا ® shenu‏ 
عليه حاصر مدينةء عاق طريقًا ”ناتا چ2 ,ا ۹ وک ركز دد ١‏ 
« شنن»: الشنان: القرب - وهي وعاء op. wm, 9 © | QR Og,‏ 8 
محيط بما فيه. وفي اللهجة المصرية: شونة QO, Q0, 0 lo go round, to encircle, tO‏ 
ها surround, to enclose, to shut up in the hand,‏ 


= هرو مخزن الغلال, مشنة - قفة. وفي 


û Cy, tO obstruct a road.‏ اجات لمحا 


الدارجة الليبية: شنة = طاقيّة - وكلها 


دائري) . 
شتو: دائرة» حلقة. محيط. ظرف مدار, دورة» م shenu 9 0, 9 ON, O0,‏ 
دوراد. ,2 LR‏ عه 
,0 م ہے سے 9.9 515 1 عي 1 
of circuit, circle,‏ = ا 


periphery, circunHerence, orbit, revolution ; © O, 


the two circuits, o Thes. 165. 
E" 3 
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شئن: حلقة, دائرة. 
شتنت: حلقة. 


شنت: إدارةء تدویر› دورات. 


شن. إتن: حلقة قرص الشمس. 


شن. وره «الحلقة الكبرى»/ «الحيط العظيم». 


شئو. نث. يت: دائرة السماء/ محيط السماء. 


شنو. ن. تأه محيط الأرض. 

شنيت: حلقة, دائرة. 

شتوء وقت لا نهاية له/ زمن لا نهائيء أبدية, 
٠١ ED‏ سنة. 


شنيوت: غرفة عقاب «أوزيريس». 


ج إ0 س 


<1 1 $ رص‎ B.D. 17, 32, 


AAA 
shenn Q , T. 82, 304, 
AAA. 2 
1908, 117, Circle, Circuit. 


shenn-t 9 د‎ circle. 


9 To 2م‎ 
يريبير‎ e ^ 


MAM 


, ل 
لحا 


9 0 92 a J, Tombos Stele 2, 


9 a a ال‎ a going round, revo- 
کے ت‎ lution. 


shen-t 9 a, T. 275, و صصح‎ 


U. 234, 


| n 9 سم‎ 


© دسم ’° © مییجه 
- 2 د 
NAM. AM AANM 37‏ 
سس هاج gs 1 ei of,‏ | 
ه و الوادت د A e‏ 
لس 0 ١ O 1 Am CD AM‏ 
(FE the circuit of‏ © سنن و أ 15 
the solar disk.‏ * © د °^ ° wn‏ 
Shen ur ,T. 275, P. 28, Tombos‏ 
Stele 16, Sao, N. 67, e‏ 


AR E 

M. 38, o 3, AZ. 1905, 15, تك‎ 
0 x zt, the Great Circle; )( we Û Sr, 
ے۸ د حے‎ 


IV, 617, the circuit of the Great Circle; C3 
كد‎ 9 


<o, the islands of Shen-ur. 


shenu ent pet e O 7, the 


circuit of heaven. 


0 the circuit of 
| x the earth. 


sheni-t f 113 0 circle, circuit. 


ghenu on ta 12 0 


Shenu O, endless time, cternily ; 1 عد‎ 


10,000.COO Yycars. 


: jif 9 له‎ 
00 f 11 


, a chamber in a tenıple. 


Sheniut 


the chamber of punishment of Osiris. 
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شنوت؛ ساحة» فناء ( ؟) (بلاط ملكي« ؟») . 


شتوت: موظف البلاط. رجل الحاشية الملكية, 


ركما تقول : الدائرة الملكية - مغلا . 


شنيت: وجهاء البلاط الملكي / أعيان. 


شنيت: قاعة «أوزيريس» الإلهية. 


شئوه بحيرة. فيضان النيل . 
شئوه آنية, أوعية (شنن. شنان) . 


:د شن: احتد شاجسر› عارك جادل رشنا. 
الشناءة: الُغض. الشانئ: المبسغض, 
السيئ الخلق ) . 


شتاو مشاجر. تماحك. 


شكن: خاصم. 


ايك » ©» هه 


سئنت: خصام. 
شني إب: محتدم غيظًاء غاضب, تشاجر . 


شن: اضطراب / جزع. عداوة (؟). 
شن: مبغض . معاد, عدوانی . 


شنئو: مقاتلون. معاركون, عداوة, شجارء عراك. 


@ 


, Leyd. Pap. ro, 13, 0 


إن 


shenu e 2.0 ج‎ 
f court official, court nobleman 

shenit $ ا‎ A 2. 
2 URE LANE 
r: E 2 


the nobles at Court‏ , ر 


Shenit 2 1= f ل‎ 5 B.D. 3oB, 4, 


the divine court of Osiris. 


O O ¢ lake, the Nile- 
لسر حاط‎ food. 


55 
shenu e 5-8 Koller 4, 3, vases, vessels. 


shenu ا‎ 


on COM 
shon J. a, Hh. 328 
©, U. ,ووو‎ war, Hh. 328, to 


rif, نا‎ wrangle, to fight, to dispute; Copt. 
HINC. 
تككه نكا‎ 
shenau 1%: N. tooo, 9 جام‎ 
MAMMA AMAA 


U. 6o2, N. 995, 999, wrangler, striver. 
shenn l5 1 Rev. 12, 119, to dispute; 


AMAN ۴ 
shenn-t Q a Ss , dispute. 
sheni ab 9 5 0 Peasant 270, 0 
be wroth, to be angry, to quarrel. 
shen 5 0 0 Peasant 130, a 


O 9 O, dis- 


quietude, enmity (?) danger 5 


sben ا‎ O: e O hateful, 


hostile, inimical. 


shennu 1 0 Ãmen. 9, 8, 16,14, 


fighters, enmity, strife. 


,74 ,3024 .2310 رحد 
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شنئو: جنود. محاربون, مقاتلود. 


“+ شتو: شرورء أشياء أو كائنات شريرة ( شين . 

شنو: رجل مريض ر شين. الشين: ضد الزين. في 
الدارجة الليبية : رجل «مشيان» = مريض» 
عليل .وفي مادة ( شنن) . الشَّن: 
الضعف الهزال - شأن المريض ) . 

شكن: كدر ضيق. 

+ شن» شنو : تكلم › أعلن, أخبر. حكى» سأل» 
بحثء استقصىء رقّىء تلا تعاويذء 
تام. وش» = «س». ون) = «ل». شن- سل 
ر سأل. مأل يسألء سؤالاً). 


شني: مناد. ملتمس» متوسل . 
شنيت: مناشدة, تعويذة: رقية لعن لعنة 


شنو عبارات سحرية, رقّى, تعاويذ. 

شنو : خصم/ مدعي طرف في قضية قانونية» 
المدعي ( القضائي)( ؟) (مسائل) . 

شتن : طلب (سؤال). 


Lolo‏ سه 
9T f 5 ff, 2. 5‏ 
ا 


, Q QQ, soldiers, warriors, fighters. 


` ghnu 3 د ا‎ evil beings 
or things. 


shnıu 2 3, 0 FP لع‎ j n e, د‎ 


sick man. 


© ته ران حص 
OOK OD AM‏ 
shon, shnu 9 2N 9 STOR SF. 9‏ 


f 14146١ 
5211 Lefli 


to speak, to proclaim, to tell, to relate, to‏ , هم 
ask, to enquire into, to cast a spell, to recite‏ 
incantations, to adjure, to conjure, to curse, to‏ 
blaspheme, to work magic; Copt. YINE.‏ 


nt j| f. عد‎ 
shni-t 2 a. (f 9 2.< © 
e r IV, که‎ 3 17 


0 0-5 adjuration, incantation, spell, ban, 


trouble, 
uausea. 


shonn 


pleader, en- 
treater. 


curse, order for allotment ; Copt. YINE. 


shnu ® ls magical formulae, spells, 
incantations. 


shnu 3 هم‎ $f: IV, 1114, litigant, 


disputant, party in a law case, the plaintiff (?) 


shenn 3 3 نا‎ 


Rev. رود‎ 14, to demand ; 
Copt. iE. 
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شئن : صاح, نادی» توسل (سأل). 

شننت ٠‏ رفع الأمر (القضائي؟). بحث» 
قحيص / تحقيق» التماس . (مسألة) . 

شالت ية تبحث قانوناء تحقيق قضائي 
(مسألة) . 


شنيت ٠١‏ استجواب قضائى, قضية يحكمها 
القانون. 


شنيت : بحث» تقصى. 


شئو: وجهات نظرء آراءی تأملات ( ؟) . (تساؤلات) . 

“+ شن» شني : ربط حزم» حمل (انظر «شنو»: 
دار أحاط) . 

شنت شنت ١‏ ربط ربط . 


شتات ٠‏ رباط» حزام, حبل . 


»* شن : شعر نبات أو ورق شجرة (جان. انظر ما 
يلي» ولاحظ أن مادة «جنن» تفيد عموما 
الستر والتغطيةء والشّعر ما غطى الرأس» 
أو جسد بعض الحيوان» كما أن الورق 
يغطي الشجر. الجنة مميت جنة لأن 
ورقها يغطي ما تححه واجُنّة: الغطاءء 
والجنّة: اختفاء العقلء والجنين: ما ستر 
داخل الرحم.. ألخ). 


to cry out, to invoke, 
to entreat. 


shenn e f 
shenn-t f 417 n 


seeking, enquiry, petition. 


92 , appeal, a 


shen-t Q و‎ 1L, 13, 0 , IV, 2081, 
11: ,و‎ 2 case at law, a judicial inquiry ; shen-t 
khe-t Q 25 


- to have a case at law. 
shenit 9 ©, 9m | 
an له !1 تسم‎ 


x, Rev. 14, 74, a legal interrogation, a case 
for trial by law. 


Rec. 17, 47, 


5 AM 
shenit e جهم‎ , a seeking out, quest. 


shnu 8 ١١ ١ views, opinions, specula- 
أحي م‎ tions )2( 


م ,فا || 0 


tie up, to tie together, to load. 
shen-t % 8 9 2 


AM © AM 


shna-t 0 1 e cord, tie, rope. 


shen, shni 


„ a tie, binding. 


shnu © ف 9 ,م‎ 2 ©, Pap. 3024, 


net; pur. Û o ب‎ e 8 2 
E love Songs 4, 8; 9 N 
; Copt. n 


0 
Rec. رمد‎ rto, fishing uct; 


ا مس 


of a plant or tree; 


shon nair, foliage 


7 NM 7 


berries 
of a tree, fruit. 
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شن» شئن : حدائق فواكه مثمرة ( جنن. جنان- 
جنات 


شن» بترا : ليف نخيل ( ؟) 


شن : سحابة عاصفة غطت عين «رع». ( سان. 
السنينة: الريح الباردة. جان. جن: 


غطى) . 


شتإت : دائرة السماء (انظر «شنو» (دائرة) في ما 


سبق ). 


» شنإت : عاصفة. إعصارء زوبعة ( سان. 


السّنان : الرياح , واحدتها : سنينة) . 


شنيت ٠‏ عاصفة ممطرة., زوبعة (سنا. السحاب 


يسنو المطر : يصيبه) . 


« شنو : صد رد أبعد رشتا. شنا : أبغض» كره . 


Shen, 2 u زف‎ $ 0 


groves gardens; Copt. HIT, 


shen benrèa a 1 ل4‎ 1 
ه‎ NNR ا‎ | 1 
n ITU Fm jc 


govere. 
shen ta Q E 


N الل‎ gy |, Peasant 

a Y, Rec. 5 رط ركه‎ ah 
کے تك‎ 

0 ا‎ e 

A DO > grass, herbage;‏ "ااا ا 


MM N a kind tree : Copt. WHIT )7( 


Shen 99 BD, B.D. 17, 7off., a storm 


Am Itt 
cloud that covered the right eye of Ra. 


2O Rec. 3o, 67, the cir- 
سم‎ cuit of heaven. 


shnd-t Ro N. 1o66, E 1 


Tres O LIS 


shena-t 5 1 


storm, hurricane, tempest; plur, T3 9< 
Am 


N N ا‎ , U. 47o. 
Shni-t 0 ٥ o! 5 rainstorm, tempest. 


shna- E |8: U. 6o9, T. 223, hail- 


stones. 


oa 
812118 ww, to repulse, 


to drive back, to turn away; Copt. WIN, قارن : : شنع . شنع: :قح . تشع : : هم بأمر‎ 
gurney. 


اليد اج 
shnã-t E a‏ 


IV, 1193, repulse; 
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شنع : رجل كريه ( شنيع ) . 
شنع. إب : قاوم, عارض» عاند. 


× شنو : موسيقي (ش = غ. غغن. غَنّىء غناء. فهو 
ta‏ 

+ شتوت ١‏ أهراء/ مخزن الغلال (انظر « شنو» 
(دائرة) في ما سبق . قارن الدارجة: « شونة» 
= مخزن الحبوب ) . 


×+ شنپ : نشق الهواء شم مناخير (مقلوب 
«نپش» = نفس . تنقس). 

» شنم ؛ انضم إلى اتحد ب» بلغ؛ محمي (خلم. 
الخلم: الصديق الحميم. التحدمع 


»+ شنمت ٠‏ مربية (انظر «خنمت » في ما سبق) . 
شنميت :«الحامية العظيمة» - اسم ربة السماء. 


+ شنم :شم (شمم. شم. النون في «شنم؛ 
مريدة). 
شنم : رائحة. عطر. 


» شترع : رد صد أبعد (العين مزيدة- شنر . 2 
ا 


الشنار: العيب» العارء سوء الخلق. شر : 


عاب ). 


to turn back, to tepulse, 
10 kevp awa). 


> لكا‎ 1 
shnã ww 417 repulsive (a man’s character), 


1 ا‎ 
811223 n A wardcr, guard, guardian. 
الس‎ 


O to resist, to Oppose, 
م‎ to be obstinate. 


shnã ab م‎ 


81212211 ww ¥, musician. 
5 © 


shnu-t 9 O Dy P. 395, M. 563, N. 1170, 

9 8 ؟ .رلك 5 .2 .رلك‎ 5 Fi. 
هم 5 ك‎ 
«مكلم :0 مللد ع 1 :ا برع ملم‎ 
1 


granary 
shnep A م‎ 0 sif the air, to snıell, 
0 nostrils. 

shnem TW 0 N P. rro, r12, N 


a) 
M. 35, 0 0K N. 77, e e 
1908, I15, iN Metternich Stele 249, 
AA 


(NE rmn , to join to, to unite with, to attain to, 


to be protected 
shnem-t لل‎ E) f , nurse. 
0 KXëz, P. 112 


“ Great Protectress ”—a name of the Sky-god- 
dess; varr. 0 o, M. 73, 6 کے‎ N. 8o. 
6 a 


Shnemit urit 


CU 


to smell; Copt. 
AAA 42 0 


shnem 7 ورين‎ 


shnem زه‎ / „, smell, odour 


shenra 9 ال هع‎ 
a am A 


n. I م‎ HA? 
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+ شنت :عباءةء نسیج»› ثوب (انظر « شندیت» shent 9 FI i TS:‏ 
(عباءة) في ما يلي وقارن العربية: سند - Rev.‏ ا ,34 ,14 Sy 53, Rev.‏ 


12, ,ده‎ 9 | 8 Rev. r2, 64, e, Rech- . ) توب‎ 
nungen 77, tunic, cloth; Copt,. dje 


» شنت ؛ خاتم / طابع (انظر ١‏ شنو» (دائرة) في Rec. 33, 1o, seal, sealer.‏ , ليك 1 9 shent‏ 


ما سبق ). 
» شنت» شننت : شجرة «الأكاسيا» رستط. , 00 ' 3 shent, shenn-t‏ 
شف من )1ع .0ل 


(0: (mm 2 0 , acacia, Spina acacia 


Nilotica ; جاح ىت‎ 5 Rec. ,5د‎ 141, black 
acacia; Copt. gorTTe, Heb. map Arab. 8 


٭ شنت ۲ سب شتمء لعن ( شنا. شبأ. فهو to revile, to abuse, to‏ © 2 و 


shent nm aD" curse; Copt. JWNE. 
شانئ).‎ 
shent-t § °, Q ° ®  revilings, 
nm a HÎ xan ج‎ Hs شنتت ؛ شتائم» لعنات, أشخاص أو أشياء مقيتة.‎ 
curses, abominable persons and 
shenti f Rf f. 4 QQ شنتي : ملعون.‎ 


16 f: ee j 
11 


شنتي : عدو. خصم, حزن» كآبة» مرض» ضيق . - 9 ,>< 2 shenti‏ 


Am ٠١ 


1 : 3 ت 
١ 2 3 ys enemy, foe, grief, dis-‏ 9 2 


tress, ا‎ trouble; plur. 8 , A.Z. Igoo, 


8, 2 | 2 1; Copt. wrt (1) 
shentiu „A, JQ لس جل‎ YP 1v, 968, . شنتيو : ذوو عدف‎ 


men of violence. 


شنتي : لقب ل :ست ( الشانئ) . ,4 ,= !!(! ,$ [J]‏ تدمص 


a title of Set. 


شنتيو : جماعات, تجمعات ( متمردين) . shentiu 0 1 $ , IV, 613, companies,‏ 


assemblies (of rebels 0 $ 1 ا‎ 1 


587 


shenth me ER to revile, شنث؛ سب شتم.‎ 


’ to abuse. 
شنت : شيطان - ثعبان فی «دوأت». ںہ حو‎ 
Shenth O a e : 
GR: U. 55, T3 303, a serpent-fiend in the Tua 
شند : شجرة «الأكاسيا» سنط چ جع‎ +» 
shent 9 _ 0 ,ى‎ a شجر (سنط)‎ 


Te, acacia; dual 5 1‏ 9 ,ى 
حت 9 ١,‏ ى ك 9 P.S.B. 25, 220; plur.‏ 
Copt‏ ,سط IV, 387; Heb. TEW, E‏ 20 1 
.0011 
» شتديت :٠عياءة‏ إسند. السّند: قميص دح ل ,5 الاك ,4( SBR e‏ 
طويل تحت ق قميص أصغر منه. السند: o,‏ 
ضروب من البرود قيل: وهي الحمراء ,5 ا :5 ك1 ل د إإإ سے 9۹ 
ا 
1 
١‏ 


من جباب البرود ) . - إإإ ہے 9 سام ; tunic‏ 3 || ک1 
حص n‏ و IV, 1 Late forms f wn o,‏ 


$3: Copt. ŞETW. 


+ شندش (9) + بستان» حديقة كبيرة i)‏ ؟ orchard, large‏ ا shentesh (?) a‏ 
في مثل التعبير : «اكتست الأرض بساطا ملم عم الككا garden, wood; plur. mm‏ 


7 هه ااا < مت : 
سندسيا؛ من الخضرة فى البستان» غ2 
الحديقة؟ ). 

شنذذت ؛ أعشاب خضراوات. و ع shentchetch-t 1 - o, herbs‏ 


شنذ : شجرة «أكاسياء مكرمة ل«إيزيس» Shentch | 0 an acacia sacred to‏ 
Isis. 9‏ 5 نیا 
(سنط). 
» شنكدوت : عباءة» سراويل قصيرة (انظر ,478 U.‏ کڈ shentchu-t SE‏ 
a‏ معيييمم 
شندیت ف ماسة mw wm‏ 
١‏ شندیت » بق) . T.‏ 
e‏ الجالها لا اہ س اہ س نه 
tunic, short drawers; A: inspector of‏ 
all tunics ; Copt. EMWTW.‏ 


shentch-ti 8 a) شنذتي : حافظ العباءات أو الغياب. 30 20 م‎ 
keeper of the tunics or robes. 
ضع‎ MR _ ® 


sher -‏ 
٭ شر= خر: (انظر ما يلى). احج حح ا 
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شر ؛ وقع / سقط أرضا ر خرر. خر: وقع» سقط 
أرضا) . 


» شر شرر : صغرء قل / ضؤل (صغر. صغيرء 


صغير . قارن الأكادية «شرٌ»: صغير). 


شر : صغير / قليل / ضئيل 
شرت : قليل. صغير. لا قيمة له. شيء صغير› 
شىء ذو قيمة ضئيلة. 


شرا. إب : أعوزته الشجاعة, غير مريد.ء لا يفكر 
في عمل شيء (حرفيا: ر صغير اللب). 
شر :ولد صغير . طفل. 


شر شرا : ولد ابن. 


شرا. ن. شرا : ابن الابن » حفيد. 


تتكا 
shor $u A, Rec. 16, roy, to fall‏ 


© . 
down; see e. 


sher, shorr zz gs, N. 15%, Rec. 30, 
مح حت‎ 


712, ,حت‎ U. 195, 1. 236, GG SS, Bs. 10 
be small, to become small, to be diminished : 


Cont. CYIPE. 


5 تكا 
sher , a little.‏ 
N, a little‏ 
ه رصح دد ` oa‏ 
Bs, 1 0‏ حت Bs,‏ حك sher‏ 
Gs‏ > کو > e‏ 
Fz, little,‏ جا | IV, 6gı, Amen. 25, 2o,‏ 
to >‏ 


small, insignificant, a small thing, a thing of 
little value. 


sherû ãb 1 e to lack courage, 


to be unwilling, to have no mind to do a thing. 


sher _ e 111, r42, CS 
حح‎ 

cma ی 4 کے‎ Metternich Stele 56, little 

Ss’ boy, child ; Copt. YHPE. 


[ESEN 
sher 0 : d. 
a young go 


sher, sherî, د‎ IV, 6gı, 7 


fz. f. A. Ips. | 
YATE TAY 


om © ١ 
IIJ, 143, boy, son; pl |< ; Copt. 
و‎ 143, boy, son; plur. 15 Copt. 


.ع ص لك 


sherê en sher 7 
5 ع6‎ 522:5 son > $ 2 3 
کے‎ 0 : E: 
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شرر: صبي. شاب, رجل صغير. 


شرإت : بنت صغيرة. ابنةء فتاة. 


شرريو : الآلهة الصغرى/ الأصغر 
شر: قناة ماء صغيرة. 


» شرت ١‏ وثاق» رباط» قيد ( شرط. الشرط: 
٭ شهب ؛ حارء محترق, مسفوع ( شهب. شهاب. 


شهب ٠‏ ريح الجنوب الساخنة 


شهبي : إله ريح الجدوب. 


× شس : عصابة أو ثوب مصنوع من الكتان 
( شاش) . 


شس. إكب : ثوب الحداد ر شاش البكاء) . 


ص ص حت 
,مج ال حت عد 2 ,< here‏ 
ا boy, youth, little man; plur.‏ حت جع 
!کک 


U. 512, SEF 3, P. 86, U. 71 >, 


E} jl rs E}. 25 8| 
| ff or gree 


shera-t e E 


fS ef TAT 
od. او - كك‎ Wester §, 19, 39 


girl, daughter, maiden; plur. 5-8‏ للا 
qe f ١‏ مح . 
7 
.لھ کے حت ,512 .لا ره ° Shorriu‏ 
١ | 0 22%‏ 
J, ht‏ ,123 نا 1 9 006 $ |( e‏ 2 ,326 


lesser gouls, 


shor aras , SHU} canit. 
TT mm 


5261-1 رجت‎ << 28 5, bond, tie, fetter. 
ه‎ 0 o Nil 


sheheb م‎ JB: to be hot, burnt up, 
parched ; Copt. gwpgye. 


sheheb ر ® م‎ O e. 
TJ 00 0 = 1 the hot south wind. 


: لكا‎ 1C rû أ‎ 

Shehbi TG J, zp: م لللنا‎ F7 | 

the god of the south wind. 
: 5 5 
shes اا‎ FP. 592, NT 1 TT 
1 

5,5 1 ,ا‎ 5 | TSS: a band or gar- 
ment made of linen; OO 1 5 SEZ, P. sg2, festal 
band; ر‎ Rev. rt, 167 -[ 5 1 : c0; 
Heb. tN, Gen. xl, 42. 

shos ãkeb 7 5 1 - أل‎ x , ipparel 


of mourning. 
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shes 11 1 5, royal linen, byssus ; Copt. نسيج فاخر.‎ n نسو : کتان ملک‎ 


genc. 
shos tepi 5 2 ١) lincn of the finest شس. تپي : نسيج من أفخر الأنواع.‎ 
١ لل‎ quality. 

#شس :حجر أبيض, نهاء/ مرمر (جصص. بإز» ,ل 52 5 ,سک رس || shes‏ 
TP. Heb, .)‏ يق 0 stone, alabaster ; plur. ŠÖ‏ 
AW.‏ 

shes 5 I, 743, Š TD, SS I, white شس : قمح أبيض., قمح منقى.‎ 
grain, iE grain. 

شسيت : رمادء تراب أو مسحوق أبيض . 5 ahesit 5 5 5 n‏ 


Rec. 22, 103, ashes, white dust or powder. 
shes cm 1 رلا‎ A.Z. 1864, 107, O شس : مهاة (بيضاء اللون. و«مهاة» في العربية 1[ ؟/‎ 


من مادة «مها» التي تفيد البياض) . f:‏ ذأ أ antelope = o ê‏ 
بث باط خيط› شسع.ا للسع: 
سس + ر يط حبل ( cord, string,‏ ا د ,5 shes‏ 
RE a‏ 
5S 5, S55. :‏ |] حت rope; plur.‏ 
shes maã (maãt) Û jl, 57 «cord‏ 
شس. مأع (مأعت) :«رباط الحكم». هه. ١‏ 1 1 
of rule,’‏ 
× شس : لطمة» سوط جرح. كلم( شجج. shes ) e , Ebers Pap. 99, 18, 5 _5 ٥,‏ 
شج» جرح» كلم. لاحظ أن « سوط » في blow, stripe, E.8‏ ن 85 ,2 B.D. 16o,‏ 


العربية تفيد ا wound.‏ 
+ شسو : جندي ( جيش ؟ جسيش > جي ؟ shesu (gersheru ?) 0 soldier;‏ 
مثال : جند, جند ر جندي) . اح 1 | إلى شک 0 ,اود Thes.‏ 8 


)١(‏ جاء في (اللسان) : «الجصُ واْجْص: معروف» الذي يطلى به. وهو معرب» قال ابن دريد : هو الجص» ولم يقل 
اص وليس الجص بعربي وهو من كلام العجم» ولغة أهل الحجاز في الجص: القص؛ (مادة: جصص ) . وابن 
دريد وسواه معذورون في القول بأعجمية الكلمة لأن أحدا منهم لم يكن يعرف لغة عروبية قديمة هي الأكادية 
التي جاءت فيها الكلمة «جص» نادكةع وتقرأ أيضًا «قص» ومنها دخلت اليونانية في صورة 0505لا ومنها في 
اللاتينية ”وم رع ( وهي هكذا في الإنكليزية) وعادت إلى العربية : «جبس» (انظر : المعجم الأكدي - عامر 
سليمان وآخرون» ص .)٠١‏ وفي مادة «جبس؛ في (اللسان) ذكر أن «الجبس ؛ الجامد من كل شيء؛ والجبس: 
الذي يبنى به» عن كراع » - ولم يقل إن الكلمة أعجمية. 
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٭ شسأً : ماكر , حكيم, ماهر متعلم/ فهيمء 
قادر (انظر «سشأت» في ما سبق ) . 


شسأ. حر: ماهر بارع . 
شسأ : معرفة, مهارة» قدرة. 
شسأت ٠‏ امرأة حكيمة. 


شسأو: القدرات العقلية. 


شسأو: العضو «الحکیم»» أي اللسان. 


“+ شسأ ٠‏ حرث ( شجج . شج . معنى «حرث؛» في 
العربية: شق» شج). 
شساً : إله حراثة ماهر في «شنع». 


× شسأو : رئم / ب بقر الوحش > مهاة (انظر «:شس» 
( مهاة) في ما سبق) . 


+ شسأيت : طين أبيض. مسحوق(؟). 
( جصص . جص ) . 


شسأيت :نوع من الحجارة الكريمة. 


» شسأو ؛ بدو الصحراء = ١‏ شأسو». (انظرها في 


shesa mê F: U. 188, mafê $ 


3 to be cunning, 
wise, skilled, learned, able; see ج‎ ¥ 
1 

shesa her 3 1 5 IV, 1: ,2و‎ skilful. 


a fl knowledge, skill,‏ تكح 
shesa-t EEE KI 8 ability.‏ 


Rec. 30,‏ 1ك 1 ه | دح shesa-t‏ 


191 wise woman. 


shesau $ $ 1 ل‎ 
188, 3, ,جن‎ IV, ı184, intellectual abilities. 

shesau Ki IR 5 $‏ 
51 ف اص کج م سے 


5 $$ Litanie 71, the “wise” 
ي‎ ’ member, z.e., the tongue. 


shesa coef Û xf: 8. 589, | ج‎ 
ŞÎ} N. 1038, to plough. 


Shesa ص‎ 00 Ma سم‎ ® 


P. 589, a skilled ploughing-god of Shna. 
3 ١ 5 5 KK GS 
shoesau ص‎ | û 0 Sy 1 


% HN, ce | 6 لمم ا‎ antelope; 


Coupt. MOM, »لاك‎ (?) 


shesait ا‎ 3 1 < Koller 4, 2, 5 
3 9 5 37 | white earth, powder )2( 
9 سه‎ 


1 , 875, a kind of pre- 
cious stone ? 


Shesau 42 LD. IIT, 55a, IV 
ds of 
194 = Shasu MM Ş +$ di! ١ DEE 
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shesait TT 


شسي (شبي) ؛ أخذء نال » قبل» تقبّلء تقبل 
البذرة (للمرأة). حبلت ( كفف. ش = 
ك. تكقّف : أخذ بكفه) . 


شسپ. إور: حملت (المرأة) / حبلت. 
شسپ. إب : رضى » هوی الفؤاد. 
شسي.ع : حيًا - سلم على. 


7 شسپ. عحأ ؛ قاتل. 


شسب۔. تب : بدأ 5 
3 ¥ 5 


شسپيو : المتقبّلون, المأخوذون, أي الأسرى. 
شسيت. إترو: عيد استقبال الماء. 
شسب. حد ٠:‏ الفجر الأول. 


شسپ (شپ) : مقياس = عرض اليد شبر 
(كفف. كف). 


شسييت (شييت) :ید . 


»× شسپ : ضوء إشعاع, ألق. (شوف. شفف). 


لكا 
shesp (shep) KK 5‏ 
ERE‏ 
tO take, to acquire, to‏ 
accept, to receive, to receive seed, z.e., to con-‏ 


ceive TEL E u || ac- 


ceptable ; Copt. WI. 
to con- 


shesp aur KE n حن‎ SE 0 ’ ceive. 


ÛD Û to be pleased, 
|* heart's desire. 


shesp ab FE 


shesp ã 2 رم‎ to grect. 


shesp ãha , to fight; E 2 
P af XK OA o figh 2 0 
to set out on a journey. 


shesp tep HE 0 3 to make a begin- 


ning. 


e a ol. aco lif 


Rec. 6, 7, those who receive, those who are 
taken, fe., prisoners. 


shesp-t atru E 2إ‎ 
3 <2 أن عه‎ - 
ا‎ of receiving Water. 
مدمطه‎ 2t E 1 NK 
shesp hetch 0 7 ري ا‎ Rec. 2r, 


Tor, the earliest dawn of day. 


1 
t, the 
١ 


 shesp (طعطة)‎ K0 IV, 84337, 
ر‎ a measure = a handbreadth, width of the 
palm, span.= 0٠075 m.; Copt. gon, Heb: 3, 
Assyr. I< =. 


shespit (shepit) KK ° 1 Love Songs 
3, T1, ARK 14 ¢, hand. 


hosp aC, of, RÛ. FY 


light, radiance, splendour. 
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إلى هاجم ( جسر. جسر: 
كان جسورا. قارن: قدم ر مقدام) . 


× شسر : مشى , مشى 


» شسش (شش). تسو: (نسيج/ كتان). , 


رشاش+ نشاً. انظر «نسو» (ملك) في 


مايلي ) . 
*» شش : حلق/ بلعوم (خوخ رش = خ). 
خوخة) . 


sheser 5 Ta to walk, to march against, 
م‎ 


to attack. 


ع 


shesesh (shesh) nesu 5 1 5 
لكك‎ AM 
IV, 821; var. / زور‎ Copt. ,عازع نه‎ Heb. DY. 


shesh Ey - 8 e throat. 


ا تة 0 5 اند 5 . ح 
+ شش : رئم» بقرة وحش (انظر «شس» و | ص shesh I, antelope; see‏ 


(«مهاة» في ما سبق ) . 
عله dh‏ 8 2 _ 
> سس : شعر أابيض ( جص ) . 
ششت : حجر ثمين ذو لون أبيض. 


»شق :شفرة (؟) ( شقق. شق . قارن أيضا: ن 


حلق ) . 

» شكرشأو : شُعب من البحر الأبيض المتوسط 
(«الشكلش» اسم قبيلة ليبية) . 

٭ شت ؛ أخرج» سحب (شدد. شدً). 

شت ؛ قسم رشظي. شظى: قطع» فرق» قاسم 
قارن أيضا: شعت = فرّق). 

قت عا لاط سجارة بطي الجن 


شتشت : مرق, شق. 


e e له‎ 


شتت شتأ : غطاى كفن. ثوب› صرة»› 


عصابة. رش = س. أ - ر. سعر. الستر) . 


شتأت. حروه نوع من الثياب (ستر. ستر) . 


238! 3 precious stone of white 
colour. 


8 $ 5-7 Copt, yoy. 


shesh e white hair. 


shesh-t 35 


shed 


حصو وى . ةد 
razor (?); see 0‏ 1 7 


to shave; Copt. p(WUWKE. 


Shekershau 00 اا‎ 9 ۱ 


Mar. Karn. $2, 1, 2 Mediterranean people. 


shet 5 | Ça, RE: 3 49, 5, 92, to take 


out, to withdraw. 


shet 9 9 , Love Songs 2, 3, to divide. 
حا‎ 


works in a quarry, hewings of 
i stone. 


shot 29 
فت‎ 
shetshet aa, Rev. 12, 22, tO 


ههه 


rend, to tear; Copt. 0161 .نيل‎ 


ao COO, I 
shet-t, shta TTT, CO, TO, 
OD OO x 


ہا چاق 50 :3 ٠‏ ہی ے کے و ے 15د 


covering, shroud, garment, bandlet. 


shta-t Heru “> Xd: a 


kind of garment: 
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شتأ : غابة, منبت. بستان ( سعر: غطى - كما 
سميت «الغابة» كذلك لأنها تغيب 
رتست ما تحت أشجارهاء وكذلك: الجنة 
= البستان - لأنها تجن (تغطي) أشجارها 
ما تحتها). 

»* شتأ : أرض زراعية, الأرض التي يغطيها النيل 
ر ستر؟ انظر ما سبق. شتا؟ لأنها مروية 
بالماع). 

شتأ : عسر» صعب اجتيازه» أو اختراقه» خفي أو 

عسيرالفهم.غامض (ستر. 

مستور: خفي» سري, غامض) . 


سريء 


شتأت : مكان خفى» محرم» مقدس» غرفة سريةء 
نعش» تابوت» قبر» ضريح., مقبرة. 


شتأت : سر٬‏ شيء عسير. شيء مخفي, شيء 
نادر» غریب . 


شتأيت : محرم, نعش. تابوت . 


شتأتي : البلّدان الخفيان. 


forest, plantation, or-‏ :0 % انل 
cep‏ 


chard ° 


shta 5 0 arable land, the 


١‏ جه 


١‏ فكت 
land covered by the Nile; var,‏ 
کح 
aw ave 3 x CID‏ 
shta 2 ,‏ 
جبب+- I rn‏ جج 2 3 
X OM ° O <4 E 1‏ ساهو 
7 ه ”سے بك ' D MIX‏ ه ' (1 طب 
OO ©‏ 


, Ler be ditficult, hard to pass over or 


Lhrough, to be hidden or secret, hard to under- 
stand, mysterious. 


نه تكن shta.t‏ 
دتن جد 


shrine, sanctuary, secret وأاعطاسدك‎ coffin, sarco- 


& , bidden place, 


phagus, grave, tomb, cemetery 


کا و سے سے کے ۹ اا 


nystery, diffcult thing, something hidden, some- 


thing rare, curious 


stat جات‎ ll |. TE 


hidden one, mysterious being, secret one. 


shtai-t کچھ‎ N |) هذ‎ 
f. 


shrine, coffn, sarcophagus; var. 
11 
آ-‎ 


shta-ti SIA Litanie 3r, the two 
a. N“ hidden countries. 


, 992, 


35 
اأ 


RS هه‎ 
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شتأو. إسوت : آلهة لا ترى مساكنها. 
شتأو عو : آلهة خفية الأذرع. 


» شتأ ٠‏ أعلن = «شد» ر شدا. شدا: رفع صوته. 


*»# شتأ ؛المدد ٩‏ (مشثلى ‏ شست ). 


» شتي : الخفي, أي من كان في نعشه. أي الميت . 
( سعر. بتعاقب الشين والسين وسقوط 
الراء من «ستر») . 

» شتب «٠‏ قعل / ذبح/ جرر = وخدب» ( خدب: 
قطع. وكذلك: شطب). 

*» شتم : سكت ( سطم. سطم: أغلق, أقفلء 
فمه). 

شتم ١‏ عارك عاب سب أقسم ر شعم. الشعم: 
اللعن والسباب ) . 


شتمت : سباب» لعن . 


» شتم : مزلاج الباب (؟). رختم: أقفل. 
وكذلك: سطم). 

» شد + وزن = 5 «دبن» ( شظي . شظى. شظية) . 

» شد :سحن عقاقيرء كالمر مغلا (شظى. 
شطى). 


شدت ١‏ هاون. مطحنة. حجر دعك . 


Shtau ãasut م‎ RIIJ’ T. 289, 


M. 66, N. 128, gods whose abodes are invisible. 
Sshtau ãu كك‎ E Si aa 
cg 


| | ' اص‎ ١ ' 


B.D. 168, the gods of hidden arms. 


shta Re Rev. 11,149= f, 
ڪڪ کا‎ 
to proclaim. 


sha ا © ت‎ _ © the number 2o0; 
مسبت 0ه‎ ©" Cop. .انل‎ 


مهد مد شط ست بجي لاحت مده 


is hidden, كم‎ one who is in his coffin, ,6ه‎ 
dead; plur. 4: QQ fA ,أ‎ me 
ه 0 ه‎ 1 
dead. 
shteb i E 
يه" جف‎ to kil! أو‎ 


. 6 لككا 
shtom yy 3 f? = Cont. goesapuw,‏ 


Rev., to be silent. 


shtem O year 9 ع‎ E أل‎ 
Ptah-hetep 55 13, کک‎ f: Gol. 


Ham. 14, 147, to E to revile, to cursc, tO 


swear ; compare Heb. DBD, Arab. Ju. 
2-3 1 


TO‏ م 
,20 ,22 .للق ,1 2 5 shtem-t‏ 
yr 1‏ 


revilings, abuse )2( 


shtem E 8 , T4, T4, bolt )2( ; 
حوس ا‎ 


Copt. YJ TEAL. 

A.Z. 1873, 17, a weight = 

886! ١ five eben. 
sheft e Rec. 5, 93, to pound drugs, 
e.g., myrrh. 


shef-t Som, TS, I, 
سے‎ 


بص ا حح 


ee ١ / 72 ٠ او‎ 3 mortar, grinder, 
صم ° ه : أ ا د‎ 


rubbing-stone. 
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قد شدي قن لخر ا 
بعيدا» سحبء نقل» استخرج» أخرج 
أحشاء حيوان» نجى» أنقذ» حول. حفر 
بعراء فسّر / حل أنقج» جبى ضريبة. 
ر شدد. شدً: جذب» جر سحب .. إلخ. 


شد ٠‏ قرأء تلاء صلّى» غمغم بتعويذة, نطق» 
لحنا رشدا. شداء يشدوء شدوا) . 


شدت ٠‏ قراءة, تلاوة» دعاءء رقية . طقس دينى. 
ر ر ر يني 


شدد :قرأ تلا 

شددت : تلاوة. 

> شك :ربط بکتان» لف مومیاء ( شدد. شد: 
ربط ) . 


شدت : مومياء رمشدودة) . 
شد( 08 ا ربوك وانظوما سيق عل 


النون مزيدة. لكن قارن: ث شطن. الشّطن: 
الال عط ر الم آي بسر 


a x, TF, cord, band. 


shef, shti مل‎ U. 154, 284, 432, 470, 
Slo, T. 22, P. 670, رهض‎ P. 93, و‎ 


N. ı146, x ||: T. 247,‏ :00 ,کے 
aN, SI, AH, f4.‏ 


حص "جح س ` 


ما © e‏ کے کے“ بع Koller‏ 


Love Songs 7, 5 a ıt08, , Rech- 


nungen S2, to take, to SUZ, 10 snatch, to carry 

or drag dway, 1o withdraw, to transport, to drag 

out, to disemhouwel a beast, to save, to deliver, 

tû remove, 10 dig Out a well, to work out, to 

On the derivatives of ZS , see Ree. 
مف‎ 


ır, 117 لش‎ Copt. دي‎ 


levy taxes, 


Iv)‏ ه نس جہ سے 
mystery, difficult thing, something hidden, some-‏ 


thing rare, curious 


shet-t جد‎ , 1V, 966, 3, هد‎ p, 


A.Z. 1908, 70, 0 Ê Ta incantation, 


spell, liturgy; plur, 


کے 
£$ ت 


اتات , 


to read, to 


shott aS د‎ : 
a recite. 


shott-l 5 چ‎ 


nap) 


shot Ak , tie up in linen, tO swathe 
ج‎ a mummy’. 


she 


ج 


lel, N plur. B.M. 448. 


3 


shef-t الك‎ mummy. 
ححا‎ 


shten )2( F3 کے‎ , B.D. 26, 5, bound, 


tied up; perha f to be read shet nett. 
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0 ست 
(قوبل في المعجم بالحرف 
اللاتيني : A‏ وينقل أحيانا في 
صورة (0). يتعاقب في العربية مع 
الألف المهموزة (أو الهمزة) والغين 
والحاء والخاء ) . 


# ع٠‏ يد» سلطة راللام ساقطة من «عل» في : hand, authority; Û TT", under‏ رز فس ã‏ 
١‏ > 
علا. علاء يعلوء علواء فهو عال وعلى) . the authority of.‏ 
اکت ا the forearm, the hand ٠‏ اهم ã‏ 
ع : الذراع» يعلو اليد. الجزء البارز من شيء. 4 : ١‏ 7 | 
the prominent part of a thing‏ 


ع كانت تستعما مع أفعال الحركة رعلى. used with verbs of motion (Copt.‏ | 3 
: ہہ 

كما في التعبي العربي: كان الرجلان Ê. 2 fghting;‏ ا Cit, XIR):— 1 OA‏ 
ہے ال 

على حرب (متقاتلين) وفلان على سفر | )!818 3 ,8یت الج کک دس 

8 ا اد 0 ہے a‏ 
( مسافر) قارن القرآن الكريم : ظ فمن كان a journeying, 06 f۸,‏ ل لي 
ے4 ی چ ينه لايك > ت او ي ف اليجةظ ٠.‏ کک ب 

منكم مريضا أو على سفر فعدة من ايام أخر 4 کا ; a a going, a passage‏ 
(البقرة: .)١864‏ کی | رو nارe orn‏ 2 رر ^ FN‏ 


مك 
a nıighty battle; n ~J‏ ن 
أ صن 


2 1 AJ, an eating. 


ا ج workmen,‏ ,مم “hands,”‏ ا للم aiu E,‏ 

عيو : «أياد». أي عمال › فعلة . labourers.‏ 
5 5 0 2-8 4 سے 23 
ع. ن- حرو : ذراع «حورس»» أي مبخرة. SNS: arm of‏ 0 | 2-1-7 


Horus,” z.e., 6 


aui-sem-t ج الس‎ 7, 574, hilly coun- 
o 


2 8 1 
عوي. سمت : بلد جبلي (مرتفع» علي ) . ty.‏ 
هد 5206 
عوي. دو: بلد جبلي (عال) . aui-tu CA, IV, 388, hilly country.‏ 
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» عوت ١‏ أسرة (في الأمازيغية «أيت». الدارجة 
اللببية وعيت 200 

# عت : طرف, عضوء قطعة (عضا. عضة. 
العسضة: القطعة. وهي العضسوء وكل 
قطعة : عضة. وجمعها: عضون. وهي من 
الأسماء الناقصة وأصلها: عضوة) . 

عتي : العضوان. 

عت. نتر جسد الإله. 


عت. وعت. م. إتر: قطعة واحدة من الحجر› 
صلابة . 


+ عت : حقل. عقارء قطعة رض. ضفة نهر 
(انظر «حت» (أراض» عقار) ودرحت» 
(غرفة) في ما سبق) . 


عت ١‏ غرفة, بيت قصل معبد. 


عت. إرب : حانة, قبو الخمر. 
عت. بترت : حانوت أو مخزن تمر. 


عث. نم : غرفة نوم. 


عت. نممت : غرفة كانت الأجساد تقطع أو 


)١(‏ العربية: عول < عيال < عائلة. وبسقوط اللام ف 


: 2ہ ت 
family.‏ , 0 مف aut‏ 
هه 


ق ا ل 
ã-t 2 |‏ 
e‏ 1 ك يم 4 هت N‏ 
limb, 9 piece; plur. --3‏ 
فس اھے فيد ١ے‏ 0 
Fi KG 5 e E‏ إا ٌ 
2 2 _ يان ا اھ 
ل ® ى أت هه 
e the two mem-‏ و 
aã-‏ 
Hh. 433, a NC: bers.‏ م هه 98 
ã-t neter a , the god’s body.‏ 
© ه 
ã-t uã-t em ãner î3 3,‏ 
linn]‏ 1 لس ¢ o!‏ 


a single picce of stone, monolitt 


ن ã-t‏ 
فده 

, Rec. rı, 174, bank of river. 
م‎ 


domain, estate, plot of ground ; 


E. الس الي‎ E | E, E 1 
TTI OPTI oT o CT? 
R.E. 11, 125, chamber, housc, palace, temple ; 


ã-t 


Copt. HI. 
ã-t arp م =< 1 لس‎  wine-shop, wine- 
اا © 0 ه‎ cellar. 
ã-t bener-t 77? ل‎ 2 1V, I141, date shop 
° f or store. 
ã-t nem 


3 م 
١ A, Rec. 12, 32,‏ م 


sleeping room )2( 


ã-t nemm-t 1a. 2 3 chamber 
2ه‎ C3 


in which men and bodies were dismembered or 
dissected. 


فى المصرية صارت : عرت < عوت . تحولت في الدارجة الليبية إلى : 


عيلت روعت وايدلت لن همزة فى الأمازيغية قات «أيتة: 
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559 سيفب ا‎ AMM 
ã-t nett O mm, cistern. عت. نتت : صهريج.‎ 


ه مداه 


عت. ن ‏ ردوي : خفاف. نعال. ,© 15 ل مس ã-t en retuil î‏ 
حے ol3‏ 
Rev. 11, 169, foot-cases, sandals (?)‏ 
i‏ . . 3 جچی س رے 

ã-t ent-khet Ê 7 i عث. نت خت :+ بيت صيفي.‎ 
Thes. 1254, summer-house. 

2 © للم 5 

هت. حقت ٠‏ حانوت جعة. beer shop.‏ رجه نجع ã-t heq-t‏ 


عت. سيأ : مدرسةء كلية. وہ رل اجه ã-t seba‏ 
لله “لاح zaf Jor‏ 


Rec. 18, 63, hl dollepe ; Copt. e 


1ے 


مه e‏ 200 1۰ 0 0 = 
عت. تاو: حانوت الخباز. baker’s shop.‏ ,1 وه ã-t tau‏ 


هه 


#ع؛ عي : صاح» تكلم بصوتٍ عال» تلا ( عوي. tO‏ ,اناه f tO cry‏ الام ã, ai f:‏ 


عوی» يعويء عواء . أيضا: : وعي عي . الوعى: speak loud, to recite ; see fp.‏ 
الصوت). 
٤‏ 1 للك 
ع : أواه. واأسفاه! ã fh: Oh! Alas!‏ 


8 . اله 
#ع : وثيقة» كتابة. سجل. قائمة» سند. وصية» ,8 P 695, Methen‏ رحست ,575 a , U.‏ 
را 3 charter, writing. register, Hist, document, will, E N:‏ 

سند أصلي > حجة. صك. فتوى. (و , 
عي ٠‏ عنام ; original document, roll, deed, order, edict‏ 


الوعي: : الحفظ . وع : حفظ او ر ow‏ 


| IIT 
في : کتب» سجلء قيّدء ولق » وصّی» من‎ 
. معنى الحفظ والحفاظ فى الدلالة الأصلية)‎ 


- واه 3 7 ا 0 حت هو قله 
: : قائمة, سجا » قائمة ہو به Rec. I, I‏ , 82-11 
عدي ل مبوبه (فهرس) 5 ۵ و4 2 E‏ 
I.D. 111, 22gc, list, register, catalogue; plur.‏ 
G , Amherst Pap. 29; n 35 7‏ 
o Nitt Mists‏ 


P.S.B. 19, 261. 


ع 3 نما رالقمر) رعلا. علا: ارتفع - كما يعلر ã EE to grow (of the moon).‏ 
القمر في السماء مع نموه. معنى «نما» في 
العربية أصلا: ارتفع) . 
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« عت : عدز رععت. العتّعغت: الجدي) . 
بع : إناء. وعاء. مكيال (وعي . وعاء) . 


متافتظةأم:عل» ر علا. على/ عال. 
علية/ عالية). 

ع : رجل عظيم» زعيم (علي» عال) . 

عع: إله مضاعف العظمة. 

ع. مس ؛ بكرء الابن الأكبر. 


+ عأت : بيت» مسكن» عقار, ملك. (انظر 
«عت» (حقل. عقار) في ما سبق ) . 


عأت. شتأت : «الغرفة الخفية»» أي محراب 
المعبد. 


همأ ؛ ضلفة باب» غطاء تابوت (الكنعانية 
«عر»: مدينة. ويبدو أن المعنى الأصلي : 
باب - باعتبار أن للمدينة في العادة بابًا 
يقفل عليها وساكنيهاء إذ كانت المدينة 
في القديم عبارة عن قلعة أو حصن . 
انصرفت دلالة الباب في الكنعانية إلى 
المديئة تسمية للكل بالجزء . قارن الأكادية 
« باب إل» التي عنت بالتطور: ١‏ مدينة إل» 
ربابل). 


pot of in-‏ حتت 
cense.‏ 


a half 


mistress, great lady, queen ; 
P.S.B. 20, tgr. 


ã Ys <x, great one, chicf. 


ãaã 1 , god twice great (Thoth). 


م لق 2 ane‏ 


5 ٠ 


first born, eldest 
born. 


house, abode, 
estate, domain. 


ãa-t-shetat ا‎ “hidden chanm- 
هه‎ 


a2 
ber,” f.e., the sanctuary of a temple. 


سے حي مسي ~- 
حجى 0ے را 0ے , حیی ,324 da rr, U.‏ 
Tr ` r‏ 1 


ET ur‏ لله 


حي 
mmr 7 MH, leaf of a door, door,‏ 


cover of a sarcophagus 
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3û mr TT doorkeeper, عأو: بواب / حاجب.‎ 
| ° raaragpapos. 


١ 3 . ۲ 
ãa ur TW “great 0 title of a high عأ. ور؛ «الباب الكبير» - لقب موظف سام(‎ 
Se official. 


عأيو.ن. سبايودواتيو: حجاب أبواب مہ 1 0 ت AÃaiu-en-sbaiu-Tuatiu‏ 


7 ا 
«دوات». mm 2-2 2 / B.D. r41, 58, the door-‏ | 5 
١‏ د اصح 


keepers of the doors of the Tuat. 


عأيو. شتأيو: أرباب الأبواب الخفية. ۲ ل 1 Ãaiu-shetaiu 53 ۱ CORY‏ 
B.D. 141, 56. the gods of the secret doors.‏ 
*» عأ عأي : : عَظُمء اتسعء قدر» رحب أو وقرء 1 “RI‏ 4 
ا 
استعمالها المألوف فا يلى: Vv 1 A 0 to be great, to be large,‏ 


to be mighty, to be spacious or abundant, to be 


powerful 


عأ. إب : عظيم القلب» أي معتز» متغطرس . 11J0.‏ ا TS.‏ طفهة 


N. رنو6‎ B.M. 138, great of heart, r.e., proud, 


arrogant. 


TE 0‏ ت ا هس 5 5 
عا. إرو: عظيم الصور. أي ذو صور عديدة جدا. ني ,| |[ أ جاه | 1 ãa ãaru‏ 
of very many forms.‏ رم of forms,‏ 
1 حو د 
۾ ا 9 8 great of souls, Z.e.,‏ 
عا. بايو : عظيم الأرواح. أي ذو إرادة جبارة .الاس اطعا اه 1 ãa baiu NB‏ 
عأ. بجتي : عظيم الحماسة؛ شجاع جد . ãa pehti O, ESE EO‏ 


o جد‎ 
great of valour, most brave. 


عأ. مأء. < ظيم قول الصدق. صادق )0 ۹۲٤۲ع‏ 0 مف ãa maã-kheru‏ 
. ماع. خرو: عظيم قو ق ق الكا حت 


truth-spcaking, most truthful. 8 
82-1211 Dum, great of water, the Aamu. زوعا‎ ١ 1 
سن‎ wm. عا مو : عظيم الماء؛ | «عامو)».‎ 
اح حسم‎ 7 i 
ãa mertu SE greatly beloved. عأ. مرتو : محبوب جدا.‎ 


)١(‏ قارن: «الباب العالى؛ = السلطان. فى تر كيا العثمانية. 
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عأ. نختوت : قوي جد . 


عأ رأ: عظيم الفم. أي مياه صلف. 
عأ. رننو: عظيم الأسماء لقب ل«تحت». 


عأ. حريت : عظيم الرعب, مرعب جذًا. 


عأ . خعو: عظيم الإشراقات,. لقب ل«رع» 
(علي الأشعة) . 


ãa nerut aR 43 سم اه‎ 
سي‎ 


® great of terror, most terrible, ea vic- 
لآ‎ torious. 


most strong.‏ کی 

r9 أت‎ 
< <> great of i f.e., boast- 
2 ful, insolent. 


o 1‏ حه ا 
great of‏ 3 جا سے ãa rennu‏ 
1 05 سے 
names, a title of Thoth.‏ 


ãa nekhtut TT 


ãara 


ãaherit م‎ © 
حت جح‎ 
أوملط‎ terrifying 
ãa khãu مف‎ $ 1 1, great one of 
کے سے‎ 


risings, a title of Rã. 


1 ت‎ 11 great of terror, 
و‎ 


وح 


عأ. خيرو : عظيم التحولات. أي ذو تبدلات إن اداع 1 $ ãa kheperu TS‏ 
> 


كثيرة . 


عأ. خنو : ذو باطن عظيم ( تطلق على المركب ) . 
عستت مخف جد : 

عأ. شيس ؛ مقدس جدًا, مهيب جدا. 

عأ. ن. شفيت ؛ مفزع جداء باعث على الرعب 


جدا. 
عأ - عأ : مضاعف العظمة. 
عأ - عأإيو: رجال عظام جد . 
عأو: جداء بإفراط. 


عأ : عظیم» كبيرء جبار» 


ذو وزتء زعيم. 


مهم شريف. رفيع, 


transformations, ,عم‎ of many changes. 


ãa khenu T7 yyy بم‎ Of large interior 
E ب‎ ` (of د‎ barge). 


ãa sent 7 xi E 
most holy, most 
ãa E = 1 1 8 


83 en shefit سه فد‎ | 5 8 


most terrible, or most awe-inspiring. 


حي حي > m~‏ 
to be doubly’ great.‏ رهق ل 88-00 
جاح مح 


ااا 
ver)’, exCeed-‏ 


N 1 =, ingly. 
a I] و ج كح‎ a م‎ 


great, grand, mighty, important,‏ يا حسه, 
noble, lofty’, weighty’, chief‏ 


| very great 
men. 


ãa-ãaãau TT 
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رب 


عأ: شخص. زعيم ضابط, حاكم. نبیل› 
كبير مقابل رب صغير . 


عأت : ربة عظيمة. 

عأ . إحنوت - حن - ف : قائد السّخرة الملكية. 
عأ. عت : رئيس / مدير القاعة. 

عأت. م. إنب. حك : بوابة في «فيلة». 


عأ. م. عحع : ربة عجوز. 
عأ ن. وعب : رئيس مقربني السكائب. 


عأ ن وذأ : مدير الخزانة (بيت المال) . 
عأ. ن. ير: رئيس الخدم , مدير البيت. 


عأ ن. مو: رأس الجدول. 


عأ. ن. مر : رئيس الميناءء قائد المرفاً. 
عأ. خأ : رئيس الديوان. 
عأ. يرتي : فرعون. انظر : «پر . عأ». 


عأ. همهم 2 «عظيم الزمجرات»- اسم ل 
«امون». 


حو 


5 P.696, 


14 e ORA 5-5 3 


29, a great person, chief, officer, governor, noble, a 


great god as opposed to a little god 


ãa-t 3 30 , a great goddess 


ãa ahenut- hen-f 


E! 


۱ ل‎ x. , director of the roy 2 corvée. 


ãa ã-t م2‎ 


marshal of the court.‏ ت 
ا 


AÃa-t-em-Aneb-hetch ® 1 1 5 
: کے‎ @ 
B.D.G. 57, a gate at Philac. 


ãa em الس قخق == قطة‎ a man advanced 


O! in age. 
ãa en uãb 7 27 2 RR , chief 
أ‎ > 
libationer. 


ãa en utcha بح أ }$ حت‎ 


director of storehouse (Bêt al-AMûl). 


ãa en per TT 0 ل‎ steward, niajor- 

C3! dono.‏ سے 

ãa en mu wm JST head uf the 

Am Mmm | > stream. 

ãa en mer TT umn na 9 chief of 
RI Ss 


the port, harbour master. 


ãa kha ك‎ 
مس‎ E2 


o N: ب‎ gij: Ree. 2 


14, Pharaoh ; see Per-3a. 


ãa-hemhem 5 ل 2 ا‎ 1 (De- 


motic (orm), “Great of roarings," a name of 
1 


chief of the diwûn. 


Aa-perti 
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عأ ز ٠‏ إل to beget, to gen-‏ ا الكت ح٥‏ ا 
د عا : ولد نسل ( عول. العيل والعيال: الأولاد E‏ 55 
- العقب. النسل). 
» عأ : مرض في الأعضاء التناسلية (عور. 2 ãa 0 E‏ 
لد م "حم مہ 
العوار: العيب, الخللء امرض . العورة: disease of the genital organs.‏ 
السوءةء جهاز التناسل ) . 
عأ شعر العانة. SN Ebers Pap. g9, r2, hair‏ 
of the pubes.‏ 
4ب عأ عأت : حمار» حمارة (عير. العير: ãa, ãa-t E‏ 
وحم 
الخمار). 
عأو؛ الإله - الحمار إحدى صور «رع». a‏ و ےا Ã‏ 
١‏ : گر _- 127 جا بحم وح Au‏ 
TN B.D. 125, 111, r2, the Ass-god, e‏ 
» عاوت : أعمدة. أساطين»› اسطوانات (علا. Ait E GE 5 Re‏ 


تكد 


ع pillars, colonnade.‏ ۾ 


5ه 15 - ٤‏ - ج حەoه‏ حيو حتحسر» 
, عأت ؛ حجر ذو ثمن باهظ أو قيمة عظيمة› 2 5 
3 حجر ذو تمن و Rec. 20, 4o,‏ اللاي و a Gm’‏ ب êa‏ 
5 0 35 ه حه 
جوهرة› حرز نتsg‏ )= طلوع). ) ع‘ stone of great price or value, gem,‏ , 5 
OD <= |‏ س 


علا: ارتفع, > معنى كالجوهرةء وحسا ا 5 لل amulet, tumour; plur.‏ 


O x حه‎ 
Ti r Testones; 0 O O, N. 743, pots . کالنتوی‎ 


of precious stones. 


عأوت» عوت ؛ غدد الحلق والرقبة. (عندما 663 ل ãaut, aut O‏ 
اااہ د لاه RK‏ سے 


glands of the throat and neck. . تتورم= تبرزء تعلو)‎ 


عأعوي : جانبا السلم. ,965 U. 576,N.‏ 1 ا جف ãaaãui‏ 


the two sides of the ladder. 


٭ عأيت ؛ بيت» سكن» غرفة (انظر دعت» في ,یمم ,لگ إ0 2 |[ —ہ aait‏ 


e 
abode, chanıber. . ماسبق)‎ 
ãal-t = 1 ^, roof (?) ceiling (7) عأيت؛ سقف (؟) سطح السقف (؟).‎ + 


(انظر «عت» وقارن العربية: علا - 
ارتفع . علَيّة) . 
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عأعأي ؛ فرح» طرب (وعي» وعوع: صوّت - 
فرحا وطربا) . 

عأو: تكلم بحدة, لعن شتم» سب (عوى: 
صاح). 


+ عأو: ازدهر / نما رعلا. علا: ارتفع, نما). 
عأواو : ولد بنت. فتاة ر عرر. العر: الغلام, 


والعرًة : الجارية) . 
٭ عأبت : وعاء للتطهيرات الاحتفالية ( عيب. 


عيبة : وعاء ) . 

× عأبب؛ عبب : رمح» حربون (عبل. معبل. 
المعبلة : نصل طويل عريض) . 

» عأبو : ضرب من العشب؟ ( أبب . الأب: 
الكلء العشب). 


× عأيس : نار» لهب (عبس. عسبس: كلح, 
جهم. نجهم - على التشبيه. لاحظ صلة 


( جهم) ب (جهنم)- النار) . 


٭ عأيد : رقيق» عامل (عبد. عبد . 
× عأپ : طار (عوف ). 


عأيب : حية أسطورية وحش كانت تحدث الرعد 
والبرق والعواصف والأعاصير والضباب 
والسحاب والغيم والظلامء وكانت تمنيلاً 
للشر. وكان لها ۷۷ اسمًا ملعونًا» (ربة 
طيارةء طائرة» في السماء تحدث فيها ما 
ذكر). 


8231881 دع 0 حصه‎ 9 to rejoice, to exult. 


ع 


حجنو حه لس ãau‏ 

3 , , , 
A$ 8ھ ع‎ 
Rec. 18, 183, tO speak with violence, to curse, 
to abuse, to blaspheme; Copt. OTA. 


حي 
to flourish.‏ , و $ ãau‏ 

3 ہم 
boy, girl,‏ ج 5 
maiden.‏ ’ 1% 2 3 قله ãauau‏ 


ãab-t 4 a 0, vessel for ceremonial 
ا‎ purifcation. 


ãabb, ãbb JJi EX spear, 


` harpoon. 


ãabu “ J $ Ur a kind of hero? 


ãabes أ‎ JB: fire, fame. 


slave, worker ; Heb.‏ حه 
الأ 3R, or‏ وص[ ãabf‏ 


aãaþ ERY, to fly; Heb. PY. 


کہ 
ه ه o’‏ ه 0M’‏ ه ww,‏ | 
Ahh, Rec. 6, 158, a monster mytho-‏ 

logical serpent which produced thunder, Hght- 
ning, storm, hurricanes, mist, cloud, fog, and 
darkness, and was the personification of evil. 
He was called by 77 “accursed names”; Copt. 


.دده ,4001م 
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1 ال إل ١ e 1٤‏ 1" حي حو حه . 
عابي : لقرص امجنح لانقلاب الصيفي ا مد | :1[ ãapi E‏ 
the wi isk, the‏ ع 
lee‏ لمم ان AD, Tq 0 aw,‏ 


LO 5212.‏ 
أمسك) 4 :$ سے 8 aãam‏ 
7 عأم ۽ اسيوي» بدوي من الصحراء الشرقية atic,‏ قدا ا Tarr | YP 20 ١‏ 


a nomad of the Eastern Desert ; plur. ۱ 8 $! و‎ 200 i is e 2 
عام» عامي - على النسبة. الكنعانية‎ 


«عم» = عامة الناس» العمومء «عمت»: 
البدوء الأعراب, العرب. في المصرية 
كذلك : «أموء (بواو الجمع) -أعراب 
الصحراء الشرقية وشبه الجزيرة العربية. 
العبرية : «أميم» ( بميم الجمع) - ترجمت 
«الأم» وهو خطأ. العربية: أميون» في 
نسبة المفرد مي" ). 
د am | |. $f‏ 
Rec. 33, 118, | shep-‏ ,^ وج ع 


herd, nomad, herdsman, farmer ; ; plur. 8 $ 
Pts fellahin. 


at CB = ماميت؛ رتسو الع‎ 
1V, 743, ۱ & 1 لل حم‎ an Asiatic woman ; 
plur. KF Rec. 1o, Igo. 


1 Tuat V, the souls of عأ : أرواح «العامو » فى «دوأت».‎ 
AÃamu | OY ’ the AÃaımu in the Tuat. EE ا ا‎ 


aãam RR 5 , O clasp, to grasp, شَبَك, أمسكء قبض (أثم. أمً: قبض›‎ ١ عأم‎ 


ر١‏ من رأينا أن صفة «الأمي» و«الأميون» تعني : العربي» العرب / الأعراب. . أما بمعنى الذي لا يقرأ ولا يكتب فقد 
جاءت من اليونانية 10)1٤‏ ر لا يعرف القراءة والكتابة) .وقد حدث -للأسف- خلط بين الدلالتين مع أن 


الدلالة الأصلية لكل منهما مختلفة عن الأخرى. لتحليل هذا الموضوع المهم انظر للمؤلف : الفلسفة والسلطة. 
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عأم : حيوان, وحش”'2. 


عأمو: ماشية, حيوانات مصر المقدسة» أي: «أبيس» 
و«منفيس »)2 كبش «منديس».. إلخ. 

د عأم : أوقع طيرا أو حيوانا بالمرداد (أم. الأم: 
القصد - كأنما يقصد رامي المرداد هدفه 
حين يرميه ) . 
عأمو : عصا رماية» مرداد. 

٭ عأم : أكل. فهم. تخيل؛ رهی(" 


۽ عأمعق ؛ واد (عمق. عق عميق. في 
الكنعانية: عمق = واد) . 


»+ صأنتيو : قرد (غان. غنى = صوت, لشهرة 
القره بالمياج )+ 
عأنن : غنى (غان, غنى) . 


»+ عأنيت : فأس. «بلطة» (انظر «إنب» في ما 


سبق ) . 


aam I H, 1% HX, animal, beast ; 
۱ E HN 1 0 cattle, the sacred 


animals of Egypt, ©. Apis Mnevis, the ram of 
Mendes, etc. 


aam | K$ to bring down birds 


and animals with a boomerang. 


aamu $): IV, 335, throw-stick, 


1 گے‎ oy, boomerangs )2( 
boomerang; ا لح .عنام‎ nets )0( 


pa’ TT to eat, to under- 
قنخ‎ stand, to perceive. 

A4‏ حہ لم 1 5 س 

amt — j حر‎ ZK $ 


ع valley; Heb.‏ , 2 جا حسه 


ãanniu حت‎ e f ape; Copt. Et, 


ãaann 55 012 , to sing; 


Heb. T2, Arab. غني‎ ٠ 


ãanatè 2 1 للم‎ , sSinging-woman 


TT س‎ 
ãanb-t حت‎ 13e, hatchet; plur. mrs, 
a و‎ 


3 
ججح جب جل 


)١(‏ نلاحظ أن جميع الشعوب قديًا تعتبر سواها من جملة الحيوان بسبب كونه يتكلم ألفاظًا لا تفهم» فهر حيوان 
يبربر . قارن اليونانية 08258705 ( بربري» عيىئ) والعربية (أعجمي. أعجم. عجم» أعاجم. أعجام) والمعنى 


الأصلي : حيوان لا يفهم ما يصوت به. 


(؟) نلاحظ المقطع «هم؛ (المصرية «عم») في : هم همهم ؛ محاكاة صوت الأكل. فهم رف +هم). وهم (- تخيل. 


و+هم)! 
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»+ عأترأ وحخصباء. حجارة مدورة (انظر «إتر» 


حجر) في ما سبق العربية: نرا. النرو: 
حجارة. ملساى كالخصياء). 


عأنرأتإت : (علية) شرفة. (النون مزيدة. انظر 
«عأرأت» فى ما يلى ) . 


عأتخ : عاش, حياة (انظر «عنخ» (حياة) في 
مايلي) . 

+ ماتخ ؛ حلف ييا o PP.‏ 
عنش : ربط - على التشبيه: قارن القرآن 
الكريم ( وأخذ منهم ميشاقًا غليظا 4. أي 
عهداء حلفا. من «أوثق»= ربط ) . 

» عأر( عأل) : صعد رعلا. علاً: صعد). 

عأرت : نوع من الحجر, كتلة طبيعية من الحجر 
(4)-مرتفعة.(قارن كذلك: عرا. 
العرى: هضبة, جبل» والأعراء: ما ظهر 
من متون الأرض - حجارة ) . 

× عأرأتإ ٠‏ غرفة عُليا/علية (علا. عليّة. قارن 
أيضًا: عرا. الغرى: الحائط. وكل ما ستر 
عرى - كالغرفة). 


+ عأح : إله القمر (أرخ. الأرخ: القمر). 
عأشأق : ظلم» اضطهاد» اغتصب, عنف ( لاحظ 


صلة الظّلم بِالظُلُْمة/ الظّلام. قارن: 
غسق. الغسق: الظّلّمة). 


یی یم 
ا اھ ãanra‏ 


nı] 

cnt! Ml ار زب‎ mal 
حيسي‎ n. FF. ا‎ oo mm ga ° 

ım b- 

سس٢‎ | ٩ سے‎ 1 ۴ 


bles, round stones. 


ا 
E‏ 


„, OF 
IIS ڪي‎ 


C3 upper chanaber, balcony, Heb. 
3-3 4 


ãanratdat بج‎ 


سے 


جحي 
ه = 15 ,14 ,5 Gol.‏ 
ut‏ 


(Demotic form), to 


aankh م و حت‎ 
مسح‎ 6 
live, life ; Copt. WIRES), wr. 


ãankh 8 9 YP: Rec. 33,137, 
to swear an oath; Copt. 410. 


to ascend; 


E ED ع ا‎ A 


aar-t , a kind of stone, a 
م‎ 


هه 
natural block of stone )2(‏ 


ا حه 


حلي 2265 
1 


ا ححصم 
Ca e 1‏ 1 
Rec. 21, 82, an upper chaınber ; Heb.‏ ,س 


my 


Aah سه‎ f 3 the Moon-god = 1 لإ‎ 1 


5 حه‎ ei حي‎ 
tase I إلى جا‎ ZR 
2 1 0 (N to Oppress. Oppres 
لط مسب :للا‎ . 1 


sion, to usurp, violence; Heb. EY. 
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» عأجارقا : مر كبة (عجل . عجلة) . ãagartûa ^ ®$ Ja‏ 


a ŞT 0 pr: 110. IIH, 2198, 19, 


chariot; opt. AKOAXTE,‏ مك 
Sale: Heb. my,‏ لما 


» عأجأسو: حبلء حزام, نطاق (عقص. __ =5 ا 31 ش25 
أرسلها. العقيصة: الشعر المضة 5,6 
وأرسلها 2 لشعر المضفور- Gol. 13, n a IY‏ ,$ 
کالخبل). (0)عالمتع Sallier Pap. 11, 4, 2, 5, 8, cord, belt,‏ 
Heb. 53% (?)‏ 
» عأد : قطعة أرض خصبة (غوط. غوط. وفي aãat a TG apiece of fertile ground.‏ 
الدارجة : غيط) . 
عأد.ن. سخت ؛ امحطة الغانية على طريق .1 سل ا بهد Ãat-en-sekhet‏ 
SX x‏ 


B.D.G. 136, the second station on the old cara- القوافل القديمة بين النيل والبحر الأحمر.‎ 
van road between the Nile and the Red Sea. 


are 1‏ ° وموس o A‏ 
+ عأدنأ : عدس (عدس). :ntils WY.‏ 
س (عدس) 17لا ãafna 5 2 | lentils, Heb.‏ 
57 ا 1 ا کے کہ ےر ۔ 
+ عاد نإو : متامرون (عدا. أعدای . aattau @ 4A men‏ 


who conspife. 


0 عق 0 2000 520 حت مع 
٭ عاذر : أعان, ساعد (عزو. عرر: نصر. اعان»› © اح و ا سه aatchar‏ 


to help, to assist; var, أيد , ساعد ) . ره‎ 


22 
وع عع بجاح , مترع: تكلم تصبوت ال f:‏ د f.‏ = 9 أقة ,53 

(عوي. عوى» عواء . أيضا: وعي. وعى : nf to cry out, tO‏ امف - f‏ | 

shout, to speak loudly. صاح).‎ 


ان ؟) م بلسان أجب (؟). لكاي :رك 
عع ؛ أجنبي (؟) متكلم ا ( )?( ١ > f: Rec. 14, 42, foreigner‏ للج قة 
(انظر ما سبق. وقارن: عيا. عبي) . ا 
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عع : فرح (وعع . وعوع: صاح - فرحا) . 
4 ممع : إله - قرد ذبح الحية«أيبي)(القرد Ãã E Denderah IV, 79, an ape-god‏ 
1 ات 


ا W ‘ho slew Aapep.‏ 
معروف بصياحه. وعی» عوی» وعو ) . 


عع : قذر(؟).(إعءإعيه تعبيرعن (© طلم ãã "GQ,‏ 


التقزز) . 
“+ صعب ١‏ إناءء قدح» إناءء نحاسي» ملعقة ا E DO: E‏ |“ طقة 


Annales 111, 11o, a vessel, a bowl, a copper . ) (وعب. الوعب : الإناء‎ 
vessel, spoon. 1 


قناة (مائية الأغلب أ ٠‏ العربية: ssw ¬8 Y VU‏ 
عبد هم : 0 )° ) نها من العرد zr, U QQ, E‏ 8 


mm , Canal. يمم . اليم : البحرء الماء . انظر ما يلي)‎ 
Ã UK wr Edfû I, 8t, a name of 0-5 عه : أحد أسماء ال‎ 

Aãm ORM the Nile. ء النيل (يم)‎ , 

ع : قرد (غان. غنَّى = صاح - لشهرة القرد ã‏ 
“د ععن : قرد ( غان. غنى ح لشهرة القر 88 aan ESS‏ 


باس ا ا 
E E SEE‏ 


j wm j wm ععنع : قرد.‎ 
ããna a ر ر‎ 


سے ١‏ الس 


2 : a 
$ ا مس‎ 0 ape; plur. 3 


Koller Pap. 4, 3. 


haãnu لم‎ 3 Jour. As. 1908, 313, ععتو؛ الإله - القرد.‎ 
the ape-god ; Cont. EI, 


ععتعو : الآلهة - القردة الأربعة التي تحاكم ناه عط ,2 ,126 .8.0 , 8 Ããnãu‏ 
الأموات. ape gods who judged the dead.‏ 
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× عوأء عوأي : سرقء نهب أضرء عنفء کم (ي ãua, ui‏ 


24 كسرء سلب » خرب جنى الحب (وجر.‎ 
steal, to rob, to injure, to do violence, to break, عير . العيار: كثير التطواف - كاللص‎ 
to plunder, to waste, to reap grain. ثم عنت : اللص 2 السارق. قارن كذلك:‎ 


عور. عور: أضر. أتلف» خرب) . 
» عوأو: لصء بهاب» قاطع طريق ( عير. عيار) . f YP, Peasant 3o»,‏ | | م ãuau‏ 


brigand 


فيد .٤‏ 8 يه 4 y7,‏ لحب .& ا 5 
+ موأت : ضرر. أذى» عنف. سلب» سرفة 6 E 5 SE‏ 5 2113-1 


injury, harm, violence, 3 5‏ حكحح 
(عور عور, عوار) . robbery, theft.‏ ° 14 2 3 
امون اسنا ا ایک ی يسمه سي ميد ےک 
(عول. أعول. صرخ ألماء بكى) . : ب م 
Mett. Stele 181, 219, E j'0 cm €‏ 2 ,78 
out in pain, to wail (like a jackal).‏ 
+ عوج حمی» طها(؟). (أجج . أجج النار: )?( ۸Î 1 to heat, to cook‏ 5 فد aug‏ 
ألهيها) . 
٭ هعب: قرنء ناب فيل رانظر «أب» رناب فيل» ,270 45 زم ãb a N:‏ 
عاج ) في ما سبق) . ; J% N. 7y, horn, tusk of an elephant‏ ولد 


Thes. 1:98, the 
ãbãti (?) E N: E. عبعتي (؟) ؛ الطاعن.‎ 


- ع‎ of ivory; sce ab SF . عب : ناب عاج‎ 
1 


ãb ب‎ | \ X, B.D. (Saite) 134, 4, a star. عب : (لامع» مشع).‎ 


عب سشو ؛ لقب « تحت » وصنف من الكهنة. Be‏ اضر > ãb seshu‏ 


EBs title or Thoth‏ ;3 1 ۷ زب 


and of a kind of priest. 
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+ عب. عبع : قاوم: ثار» عارض بالقوة (عبل٠‏ ,اوم۲ ما , لأ |[ مف ,1 ٩‏ قطة ,اة 
عبل : رد. المعبول : المردود ) . to revolt against, to oppose by force.‏ 

عيب : قاتلء قذف رمحًا أو أي سلاح ا م[ زف طab‏ 
المعول ) . 

عبوث : معارضة. مقاومة. 

عب : مقاومةء معارضةء ما يعارض الأشياء 0©طاناذاقم ,عد شال SJ‏ 5< نكن 


opposition, what is opposed to existing things. 


الموجودة. 
e‏ لم .ف مل ب 1< a‏ 


عب : عدو متمم د . 
ب : عدو متمرد» خصيم enemy, rebel, fiend.‏ 


5 نت‎ 4 : 
abut م‎ „ Opposition, resistance. 
فح‎ 


ãb, ãbã زم‎ << f. عب» عبع : ناقض» خالف» عارض في الكلام.‎ 
to contradict, to gainsay, to oppose in spcech 

عبعب : عارض» خالف . رود ,8 Rec.‏ ريج مالك مال abab‏ 
إ مإ م ,203 ,23 Rec.‏ 1 5 |[ شی 
to contradict, to gainsay.‏ 1 ج 

عبعيت : معارضة / مناقضة. [ م چ زمزم ãbaãb-t‏ 


contradiction.‏ ,24 ,7 13 رح \ انه 


عب ؛ واجه أحدا أو شيئا ماء قابلء التحق ب...» عدم ممه Jı} to‏ اا ت ãb‏ 
اتحد. ; onc or something, to meet, to join, to unite with‏ 
* عب : نسج (عبا . العباية والعباءة: ١‏ لكساء ab 25 ١ , tO WCAve.‏ 
(النسوج) وامرأة عابية: ناظمة - 1 ١‏ 
كنا سجة. ويمكن التفعيل: عباء يعبو = 


نسج› ينسج ) . 
٣‏ الل 
عبعب: نسج. to weave,‏ 0 0 1 طقطة 
عبوتي : الناسجتان, «إيزيس» و«نفثوس». the two weavers,‏ للم Abuti 2 EN‏ 


Isis and Nephthys. 
8 PIR to purify, to make clean. عب : طهرء نظف (عبا. العب: ضوء‎ +» 
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عيبو : تطهیرات تنظيفات, سکائب» غسل بلماء ,912 aãbu a J$: 2. 449, N.‏ 


(لاحظ أن الطهارة تفيد الإشراق أصلاً. زم .ىاه زعم ا س 


وهنا ما حدث للعربية «وضأ» التي تعني لمع . E 1 1, purifications, cleansings,‏ 1 مل ,ا N‏ 


شع »ثم صارت تعني الطهارة. الوضوء ) . libations, washings with water.‏ 
عبيت : تقدمة (طهارة) . fering‏ ,عم ãbit a J a‏ 
ت : إناءء وعاء للطهارة ab, abt u Jn jv, naj‏ 
عب عبد : , ععو ء للطهارة. 0 , 0 9 


: . ه 
vessel, vase of purification.‏ 2 و17 , اك 


عبأ : قدم تقدمة, قدم هدية استرضاء/ كفارة 1 سے ,175 aba n» $ 1 P.‏ 


(تطهّر) . ESS‏ ناج ا زم 


J$ 1 to make an offering, to present a 
propitiatory gift. 


عيبو عبوت : هبةء تقدمة (طاهرة ) . فا اة ãbu, ãbut‏ 


$ dQ: إإ :يإ م‎ ES 
ال‎ ٣ 1 a gift, an offering 


عب : شع أظهر ألوانا مختلفة, متلون. 0 لكك سد 31 3 


f JF. عمدت اا‎ 


show different colours, “shot ” asin “shot ” silk. 


® [he1 E 


variegated, spotted ; Nf, spotted or speckled 
or striped plumage. 


عب. شوتي ؛ ذو الجناحين المرقشين, لقب 6ن عط ,414 .1165 ãb shuti RES‏ 


the variegated wings, a title of Horus of Edfû. «حورس إدفو».‎ 


عبأ : رأى (اتضح له أبصر) . چا به جه زم aba‏ 


6 لك جا جه‎ to sce. 


ãbb كك[ زم‎ to sec. 


# عيب ؛ رغبء أحب, مرغوب (حيب. حباء ي اك 8ه ططة 


desire, to love, to be desired. . أحب)‎ 


عيب : رأى. 
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+ عیب : طارء طيران > جعل (الطيّار) . رعوف. to fly, the flying‏ ,ترك بع سكب ãbb‏ 
عوف: طائر. قارن لهجة أهل الصعيد في the flier.‏ :8م scarab ; var.‏ 
مصر : يعف = يطير ) . 

عبع. عوي : فتح اليدين لا م ركمد الجناحين ãbã ãui vag to open the hands‏ 


in grecting. 
للطيران)‎ 
abut _ı j Fe, عبوت ؛ حبالء أربطة» أغلال زانظر «عب» ,موہ ,© 857 إإ فس‎ » 
bonds, fetters. . رنسؤل في بق‎ 
اه م غتاططق‎ Tuat IX, the عببوت : الشباك ( ؟) المستخدمة في صيد‎ 
nets )2( used in snaring Ãapep. «إپب».‎ 


عببويتيو ؛ الأرباب الثلاثة التي أوثقت «إأي». ,×1 126 0 $ $ إإإ Abbuitiu‏ 


three gods who fettercd %8 | E 
2 


مهب ؛ فعل حركة, رحل» مضى, دخل» خرج» كر 1 0 ãp TA,‏ 


فر» مشى» سارء سافر. (انظر ما يلي ) . A, a verb of motion, to‏ و 0 A,‏ | م0 
travel, to go, to go in, to go out, to escape, 0‏ 
tramplings‏ ^ لس 
O Otıı ’ under foot.‏ 


د هپ ؛ طار» القرص المجنح المجبح, الانتقلاب ãp 0 gfe: 0 “as,‏ 


walk, to march, to journey, 


الصيفي (عوف. عف : طار) . to fly, the winged‏ د اا = اعد كم 
disk, the summer solstice.‏ 
عي : «الطيار»» اسم إله الشمس. 7 ,56 ,35 Rec.‏ :38 8 


o ew f. oo || J: 


2 154, 7, 3 “flier,” a name of the Sun-god ; 


@ , the rising sun. 


a Hymn of Darius 37, 
ãpu o8: scarab, beetle. ل خراك (الطائرع27.‎ ١ 
AÃp-ur j SF , B.D.G. 798, Osiris 


. عمب. ور : «أوزيريس» في صورة جعران‎ 
in the form of a beetle. 3 


ر «أبوعويف: ضرب من الجعلان» (اللسان : عرف ) . 
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+ عيش ؛ سلحفة برية أو بحرية (انظر ãpesh THU <F , tortoise, or turtle.‏ 
«عبشيت» في ما يلي) . 

مپشیت؛ حشرة كانت تستلع الموتى رما ”7 ,صقا د || جا Apshait ~~” L1!‏ 
توحدت تسمية السلحفاة والحشرة ,1 ,36 .(8.1 a hs:‏ 2 , || $ نش 


an Insect which devourcd the dead. < لعشابه سيوهما: العربية : عفش , خفس‎ 
2١) ma 
. ) خنفس‎ 

E ~1 © 0 a kind of beetle; plur. . عيشوت : نوع من الخنافس‎ 


ıl 7 


د عف» عمف : طار رعوف. انظر «عبب» Rec. 30o, 2o1,‏ ا 6 af‏ 0 


i R (۲‏ 
و عب» ( طار) في ما سبق)” ارو 1 اج جا حة ES fly; plur,‏ 
عض إبإت : ذبابة الع سل أي النحلة ,20 o, Rev. ı3,‏ 4 1 > نأحة3 31 
(الطيارة) . honey fly, ie., bee.‏ 
»+ عفت انهم (عوف. «تعوف الأسد: التمس -t al A, Rev., gluttony.‏ 
الفريسة بالليل. عوافته: مايتعوف 
بالليل فيأكله؛ ) . 
EE, 0 5 3 5‏ > 
عفا : طعام, خبز (عوف. العوف : الضيف) . ood, bread.‏ لوي ليك 
و فا تاو و ق جات ره تفدر, a O: fir, dirt.‏ 3 
5 الس 
د عفع : جشع» رجل نهم . Rev., to be greedy, a glut-‏ 2 
7 : جشع» رجل نهم U 2 tonous man,‏ د 
عفع : شرء مصيبة» تمساح. evil, calamity,‏ و U gw‏ ے 
U >: crocodile.‏ و كعد 3 


(١)لمزيد‏ من التفصيل انظر : الهة مصر العربية ص ٤۸١ - ٤۸٥‏ . 
(۲) قارن أيضا : عيف . عاف الطائر : حام حول الماءء فهو عائف . والعيافة: زجر جر الطير لتطير بعيدا. 
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١‏ عطس : مرض في العين (رمد) (عفص. 
عمش). 

عفديت : صندوق› خزانة» صوان. تابوت 
حفظ. حافظ حافظة. ورد في مادة 
عفد : «الاعتفاد أن يغلق الرجل بابه 
على نفسه. فلا يسأل أحدا حتي يموت 
جوعًاء. فالأصل هو الحبس والقفل - شأن 
المندوق والخزانة ونحوهما). 


عفدت : صندوق. صوان› ناؤوس / نعش . 


د عم : قبض»قبض (أم. الأم : القبض. 
الإمساك ). 

عم : عرف» فهم (كأنه أمسك أو قبض المعرفة 
ولكن انظر «عمأم» (أدرك» فهم) في ما 


يلي ) . 
؛» عم ؛ أكل» بلع ازدرد محاكاة للصوت : همء 


عم. حأت : أكل القلب, شعر بالندم: ندم . 


عماعمات 0 ابتلع . 


عمت : ما يؤكلء طعام. عم : لحم للأكل . 


عم : طعام. 


عمعم : طعام. 


ãfs ع‎ , a disease of the eye. 


نه قم الست 
Rec. 4, 29, < :‏ ا < 
-- ڪڪ 


AEE | E |‏ یی | PEE‏ 
و حرق ,14 عنظ , ااا 
5-5 هه e‏ 


aftit 


Rec. 8, 171, 


2ه 
م 

8, box, coffer, chest, coffin, 

a al, Rec 30, 198, box, coffer, chest. coffin 


Rec. رهق‎ 187, 195, 3t, 
1 163, 32, 9 


alt 


0 
sarcophagus; Xa 
و هه‎ 


همه 2 
حریي 3 2 aãaftch-t‏ 


box, chest, sarcophagus. 


ãm __n ۹ ÛD , to grasp, fist. 


ãm Tf: و‎ ef. Jour. As. rgo8, 


290, to know, to understand 


am م‎ R2 to eat, to swallow, to devour. 


ãm-ha-t س‎ $ 2 0 a 
to eat the hcart, to heı remorse, tO 


5 
1 repent. 


ã 0 م ص‎ to de- 
ãmaaãma-t ه باو وس‎ YP. a 


ãm-t مع‎ NI something that is 


eaten, food ; “% ¥ Rec. 3o, 195, flesh 
cating. 


7 3 
2 < itr aN O ir 
, food. 
© ه‎ 
ãmaãm food. 
کے کے‎ 
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عميت ؛ طعام من حم. 


عم : مبتلع. لقب ل «أبب». 


عم : رب يقتات بقلوب الأموات. 


عمعم : آكل الأموات. 


عميو : أكلو (الأموات )› طبقة من الشياطين. 


عم. إوتيو ( 5) : حارس «البوابة الثالغة». 


عم. إاسفتيو: |أوزيريس» باعتباره «آكل 
الخطاة». 

عم ع : «آكل الذراع». خنزير خرافي مقرون 
ب« أوزيريس». 


عم. ع ؛ اسم الخنزير في القارب. (حرفيًا : آكل 
عم.ع. ف : (حرفيًا: آكل ذراعه) - اسم معبود. 


عم. عأ : «آكل الحمار» - اسم الأفعى التي كانت 
تهاجم إله الشمس. 


¬ م م مسا 2000 
Dii’‏ دالا 0 At‏ 
fesh-food.‏ 


Am ت‎ 0 Nesi-Ãmsu 32, 36, 


devourer, a title of Ãapep. 


an af “fA: 
P. 445, M. 552, N. t132, a god who fed on the 
hearts of the dead. 


Amam ما وب و‎ f, لسن‎ 
B.D. 145, V, Rev. لقال‎ X, 9, P.497, ا و‎ 
0 0 

XS N, the eater of the dead. 
AÃAmiu ê | 00 1 eaters (of the dead), 
جج‎ ١ a class of fiends. 
55 5 0 ١ 
-autiu (? $ Tuat III, 
ھک ے )2( سق‎ 1 Fua 


a keeper of the Third Gate. 


Am-asfetiu م‎ ٩ 1 f 1 ١ 5 
3 î! B.D. qo, 2, رو‎ Osiris as the “eater 
i of sinners.” 
ãna-ã هقد ا‎ ١ 1 مم‎ ١ 
EES, E 
0 5 ب‎ 0 Rec. 3t, 1o, 


“eater of the arm,” a mythological pig associated 
with Osiris, 


Am-ã 1 1 )دنال‎ VI, the name of the 
Pig in the boat. 


Am-ã-f وع 1 اميد‎ 2 
- B.D. t1r, 2, a god. 
ama Ka RISPR. 
IRR PAS 
0 د‎ N ١ “eater of the 


ass,” the name of a serpent which attacked the 
Sun-god. 
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عم. عأو: اسم الحية «أپپ». 
عم. بأو: «آكل الأرواح» - اسم شيطان. 


عم. ميت : (حرفيا: «آكل الموتى») وحش» جزء 
من تمساح وجزء من أسد وجزء فرس نهرء 
كان يبتلع الأموات . 


عم. حح ؛ إله ذو وجه کلب» لا یری كان يزدرد 
قلوب البشر في «نهر النار» ويفرغ القذر. 


عم. خو : إله - أفعى كان يبتلع ظلال خصوم 
«رع» وأرواحهم. 
عمعمتي. خفتيو : «آكل الأعداء» - ربة مساء 


فى «دوأت». 


عم. عمعوي (5) : عراميد (عمم. عم: طال 
-كالعمود). 

:ممعم (عمم) : رمى المردادء اصطاد في 
شبكةر ؟) (أثم : قصد - حين يرمي) . 

عمعم : ثوب حلية (عمم. تعمم. خصت لباس 
الرأس» والمعنى الأصلي : الاشتمالء» 
الاحتواء - كما هو شأن الثوب). 

» عمعم (عم) : أماكن ذات ماء آبار» بركة 
4 


AÃm-ãau a عد كم‎ 
2 حم‎ 8 B.D. 4o, r, a name of Ãapep. 


AÃAm-baiu Ê % “eater of souls,” 


the name of a fiend. 
Am-mit م‎ fy Fs Tet H, 
جم‎ FX e: E 
e $ E < HH, Papyrus of Ani, 


I. 3, a monster, part crocodile, part lion, and 
ms 


Pi 


7 
part hippopotamus, GG 


N: 
STIS SNR 


devourcd the dead. 


AÃAm-heh NENE B.D. 17,43, 


an invisible dog-faced god, who devoured human 
hearts in the River of Fire, and voided filth. 


itt 


Wl, hich 


AÃAm-khu مف‎ o $f Tuat VI, 


a serpent-god who devoured the shadows and 


spirit-souls of the foes of Ra. 
RAA! 


Amãmti kheftiu <" 
5 ا‎ goddess 


‘Tuat II, “eater of foes,” 
in the Tuat. 
جام‎ 


ãmu, ãmãui (?) اکا‎ ۱ | 


N 


pillars,‏ 1 جا 
ع ãmãm (ãmm) aS E‏ 


to throw the boomerang, to catch in a net ? 


1 أ م اللاقططة 


a garment, Or- 
namenl. 


~0 ب‎ ~0 DD 
۳ D 
places with water in them, wells, pools. 


ãmaãm (ãm) مف‎ D, 
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+ عمام : أدرك» فهم› علم, رأى» عرف ت 
أرشد. (أثم. إمام الغلام في المكتب: ما 


يتعلم كل يوم. الإمام: المرشد. المعلم). 


عمأم : أكل» بلع؛ قبض (محاكاة للصوت: حل 
هم اعم !أم). 


+ عمع) عمعم: رياني من قنصور في 
الأعضاء الجنسية. (عنن. العنة: القصور 
أو العجز الجنسى» والصفة: عنين. وامرأة 

عمع : مرض الأعضاء الج 8# 

»عن : دارء أدار نفسه. رجع» أعاد فصلا 
ارجم سحب عل کج 
عان» يعان» عنانا ومعانّة: رد) . 


عثن : عاد رجع. 
تنو الفاق من القبر 


عتي : الراهُ - لقب ل «حورس». 

عنعن : رد أرجع . 

عتعن ؛ خالف. ناقض. رد على ( عنن. العنن: 
الاعتراض والخالفة) . 


e مہ‎ $ $ 2 
ههه‎ , Rec. 21, 79, Th E 
ا‎ S$ $ HEIR: to perceive, to 


understand, to comprehend, to sce, to know ; 


: رو‎ 1 © to show, to SUC; 
% Re 


Copt. ERLE. 
ãmam م‎ 


ممست ,1 Amen. 1o,‏ سا طت 
,=( وه ,17 ,14 OT 8 Amen.‏ 
=f ZR Rie‏ 

to eat, to devour, to 
ك-‎ % SS 8 4 / seize. 

ãmã,ãmãm ıı) g~ 7 

٩ fq, a man suffering from some defect of 
the sexual organs 


Sms 9 لهس‎ Amen. 24, 13, a disease 
0% ۴ , 9, 
ME Ko ıı of the sexual organs. 


حت س © يرب يب 
رج دج ل جيه رج an‏ 
n 8 nN 5‏ 
Rev., to turn, to turn a to return,‏ 5201 
an act, to take back, to retract, to suh-‏ اي to‏ 
tract, again; u ^ 1 or, to be scen‏ 
م8 چ 


again 


Peasant ,و20‎ L.D. 111, rşor, 
to return, to turn back. 


$ Î A, one who returns 


1 للست 
from rhe grave; 1 8 1, thuse who return.‏ 
Am 1‏ 
هه 
NAAN 8‏ 


200 n ^, 


“the turner back,” a title of 
Horus. 


to turn 
back. 


ãni 


1١‏ لے 
rin A a ia me‏ 


gainsay, to contradict, rejoinder. 


عمن : رسالة دعوة من امرأة ( عنن. عنّن الكتاب a letter of invitation from a‏ - 5 


مالة : woman.‏ 
(الرسالة) : صرفه إليه) . RES e‏ م an f,‏ 
ا سا وو . عنتو: 0 


to make designs, to practise the craft of the 


artist ; , Painted, coloured. 
Fg o جأه‎ P انها . وفي هذا معن اللا ولون"‎ 
2 Rec. r, 48, a kind ف : . الك ب الملون.‎ 
إلا 4 نا‎ 4 of painted cloth. عن نو من ا‎ 
اله . حے هم‎ ١ . 
an rut چ‎ @ N, Rec. 1, 48, a عن. رود : نوع من الغوب الملون.‎ 
kind of painted cloth. 
ãn nesu 1 2 a Be 8.۸1. عن. نسو ؛ فنان تحت الرعاية الملكية مباشرة. ,45د‎ 
ل‎ 8 1 artist directly under royal patronage. 
قك‎ 
2 كتابة. لوح كتابة رقيو‎ 9 
0 سسا‎ Rec. 6, 127, عن : لوح به لوح كتابة رقيق مسطح‎ 
ج‎ 
e | سبورة.‎ 
,ل 8 عل لكان‎ 203 , Treaty 4q, re 80 
, 2 writing tablet, a thin writing board, 
ری‎ 


plaque; plur. wm . 
O 2 


an en ãn A 3200 the tablet of the 


عن. ن. عن : لوحة الرسام. artist's palette.‏ ” حیی 
نت wooden 00 ٢ )٩(‏ وام حلي 8( سے 1 
وألواح خشبية. plaques,‏ 
عنيتو( ( و RIE) MAM 1 iit tablets.‏ 
د عن : شیئا ما (عين. عاين : رآ نجه ) . to turn a glance‏ ,1198 1 , چ لد 
چ towards something.‏ 6ه AR,‏ 
+ عن : وسيم وجميل؛ جمال» حسنء مع حم جا س , حك |[ ی | a‏ 
١ 5 0‏ 2 تت 
مسرء لطيف. رائع ( عين. رجل اعين 5 e PoE.‏ 8 ع لم 
وامرأة عيناء ). 0 


be pretty or E beauty, beautiful, pleasant, 


delightful, 813610105 : Mm a | 0 splendid. 
an Tw a f: Thes. 1481, وجي‎ e عن : رجل ذو خصال حميدة» مهذب» فاضل 3 ا‎ 
‘Thes. 1482, a man of noble qualities, a cultured (عين. العين: الوجيه من القوم› والجمع:‎ 


an, a good man; عنام‎ RD YP. . أعيان)‎ 
man, 2 85000 man ; plur 3 ! اعیاد)‎ 
anu E pa, a beautiful object; إونل‎ Î عنو؛ شيء جميل(عين الشيء: خيارة؛‎ 
f Y' lur. wn 1 ا‎ 
= PRN, el 


5 عنو. نأ : ما‎ 
2111-23 a wr %3 Bx, Mar. Aby. 1, 28 


9, 1o, what is pleasing. 
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عنت : ربةء أو امرأة, جميلة (عيناء) . 
عن. حأت : طبع رقيق أو جميل» قلب نبيل . 
عن. نخني : محاسن المحارب . 


عن : إله ذو رأس رئم'“ كان يجمّل وجوه 
الأموات ويزيل الشوائب من الجلد. 


> عن ؛ بئرء نبع (عين. العين: ينبوع الماء) . 


» عنت ؛ حلقةً, خاتم. طابع (عين. العسيان: 
الحلقة, وجمعها: عين. قارن أيضا: عنن. 
العنة: الحظيسرة - محبس الدواب 
محيط) . 

عنت : إناء وعاء (دائري, محيط ). 

* عننو : خيوط حبال (عنن. العنّة: الحبال) . 


aS E E ا‎ 


5 


عنعني ؛ صيحة, نداء (عند الأسر؟). 


+ عنوت : شعاع ضوء. شعاع نور (عين. عين 
الشمس : شعاعها). 
» عئب : عنب» كرم (عنب . العنب : الكرم ) . 


5 ه هله 7ح‎ : 
2311-1 ww > للم‎ mm ,ل‎ A beautiful 
a جع‎ O 
goddess, or wontan. 


aãan-ha-t a $ عه‎ 5 Anastasi I, 23, 


8, a fine or beautiful disposition, a noble heart. 


anu nekhti Zw 2 1 2 ا‎ e 


B.D.G. 1116, the E of the warriur. 
-_ جم‎ 
An xw 3 Berg. I, 16, an antelope. 


headed god who beautified the faces of the dead, 
and removed blemishes froın the skin. 


an e: حب 5 الت‎ 
wm, mm, Well, fountain ; var. || 


2 Heb. PY. 


22-1 an ring, seal, 
f, 0, e signet. 


و 
ant ww [5], a vase, vessel.‏ 


r 
ãnnu جل 0 مسر‎ 0 Rec. 3t, 18, cords, ropes. 


لے 


Rec. 8, 138, tO cr 
ö5 eê A’ FE 1 
out, to entreat, tO e as a captive. 


- 0 لله‎ 
ãnãni وعدم‎ 14 f cry’, appeal. 


an 


aãnu-t وس‎ ray of light, beam; Copt. 
5 OYEIM. 


5 م کے‎ (0 
aãanb 57 1 8 TI, 70 1 TI grape, 
vine; Heb. .جد‎ 


)بي يسمى الرئم ( بقر الوحش ) «عين» - صفة غالبة (اللسان : عين) 
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» عنخ ؛ حيي» عاش على شيء ماء حياة. تأتي ,و22 .20 ,71 .1 ,191 .نآ ا ãnkh‏ 
عش ایا رانظرها في سبلي لے 2 ا 2.2 تت 5 1 د 
وواضح تعاقب الخاء والشين هناء لعل يوون وبين رمالا ی 9١‏ ج 15[ کج 
النون مزيدة والأصل هو وعخ = عش». 
قارن العربية «عيش»= حياة. وفي 
النوبية : عنج - وتنطق: أ 4881 - كما 
أن فيها: أجّ أزز4 = حياة. في الأكادية 
ونشو 11 (وجود, إنسان, رجل) . 
قارن العربية: أنس د إنس (بشر) < 
إنسان. الجمع : أناس» أناسي» ناس. قارن 
كذلك العربية «أيس» (وجود = حياة). 
الكنعانية «أنش» = رجل» بشرء إنسان» 
أي: وجودء حياة. لمزيد من التفصيل 
انظر : آلهة مصر العربية. ص ۲۷۹ - 


. 4 
ãnkhu $ wh, Edict r7, man, citizen. عنخو : رجل» مواطن.‎ 
ãnkhu nu nut a 4 عنخو. نو. نوت : مواطن. (حرفيا: رجل‎ 

همه 
المدينة) . O Ru <ê ê<‏ 
ينه ) aj RC 16, 7o, citizen ; fem. $ © 1 a‏ 


Rechnungen 71 ; plur, ٣ 10 د‎ Po! 
6 ١ اه‎ 1 


ãnkh-t 6 0 1 ره‎ vm, U. 192,171, 
9 ه 9 ه‎ 
هه‎ AMAA 
M. 225, N. 6o3, Rec. 31, 32, 2 . 1 : 
1 © a 


a living person (fem.) or thing; 8 6 ره‎ 
3-30 حت_ هه‎ 
“living fire.” 


عنخت : مؤنث «عنخ». 


عنخي» عنخو : كائن حي شيء عائش. ãnkhi, ãnkhu 0 [4: ge‏ 


being, a ving thi‏ يو 
N , Ing, a iı‏ 
١ 1 a living being ving ing‏ 
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ãnkhu % ۳ $, E oR 57 عنخو : «الحي» - أي السعيد في الجنة.‎ 
LT. r 1114 5 1 
N. 986, E P. g4, M. r18, 4 8 
ا‎ YP YP, N 1327, 2 SIRE Rec. 26, 


236, “the living,” رمم‎ the beatified in heaven. 


عنخ: بيت مكان العيش . aãnkh 5-5 house, living place.‏ 
عتخ : أشخاص أحياء. e ET‏ 8 ال الا - طلصة 
علخ ١:‏ قيمة. amulet.‏ م 1 طعاصة 


ãnkh د 8ه 2ه‎ M. 145, . عتخ : «حي» - اسم جعل‎ 
N. 649, “living,” the name of a beetle. 
ankh © Berl. 2312, a name of the 
کے‎ tomb. اح : اسم ضريح.‎ 


a 5 مسج‎ the “land of life,” ركع‎ i. 03 لقان‎ 
AA كلل‎ the Other World. عنخت ؛ «أرض الحياة» - أي الآخرة.‎ 


Ankh Uas-t عر‎ Rec. ı9, ,و8‎ “lif عنخ. وأست ؛ «حياة طيبة» - قصر «رمسيس)‎ 
of Thebes,” a palace of Rameses 11. الغانى.‎ 


5 < ١ 
لاططة‎ merr 0 <© EW , an amulet. عنخ. مرر؛ قيمة.‎ 


ãnkh 26161 1 0 A.Z. 1968, 16, “god's . عنخ. نتر : وحياة الرب» - اسم هة أفعى‎ 
life,” name of a serpent amulet. 
ãnkh neter E ٣ 9 Rec. 12, 79, û 


parcel of sacred ground. 


A life personified, the name of 8‏ 
عتخ ؛ الحياة مشخّصة, اسم إله. و ا j, 11“ ag‏ $ لمق 


عتخ : بحوم. كواكب (؟). و ankh x, star; plur.‏ 


4 e stars, planets (2) 


عنخيو ٠‏ «الأحياء؛ - أي «الديكانات الستة ,133 كهآا ل AÃnkhiu è۵ ۹ E‏ 


“living ones,” مم‎ the 36 Dekans. 


عنخ. نتر؛ قطعة أرض مقدسة. 


والثلاثون». 
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Ankh 6 3: P. 174, a عنخ؛ ابن نحم الزهرة.‎ 
P. 672, $, M. 66r, N. 1276, the son of 


Sothis, 1 1 or 1 1 e 


ãnkh-t 6 2 5 3 - 3 e علخت ؛:«العائثة»-اسمعين:حورس» م‎ 
“living one,” a name of the Eye of Horus and 


.») «(تننوت‎ 
of Tefnut. =“ 
عنختي : ع - إله الشمم‎ 
ãnkh-ti 4 a, 2 eS, the two Eyes 2 عينا «حورس» وار‎ : 
of Horus or Rã, re., Sun and Moon. . ) والقمر (رالحيتانء الحياتان‎ 


» عنخ : أقسم يمينا (عنج. العنج: الربط: القيد f Fo f PY o‏ لك ankh‏ 
- شأن قسم اليمين الذي يرتبط به) . oT fh, to swearan‏ إن o‏ 


oath; 


5 


a Tf. FE FEY 3-5 
و ال‎ 0 ll king's oath. 
ãnkhu 1 ؟‎ e pH . صخو ؛ عنز (رعدز. عنز)‎ 


goat, any’ snıall domestic animal 


1 
LS 


عت خا في قمع ریاف عب نا. 22 8 ٩‏ 1 کا 


LU A Bb 
rai n 5 0 الكائ:‎ 
3 Sa grain, corn, wheat, يحيا به س ويعيش)‎ 
ankh-t 8 ه-‎ 1 victuals, food, vivers. عتدخت : زاد. طعام. مؤونة.‎ 
OD! 
ãnkhit 1 4 هه‎ C$ ۱ ,„, goose-food. حنضيت ؛ طعام الإوز.‎ 
3 0 


ا حبحا ے 
عتخ : نبات أو عود الحياةء أي الحبوب قمح» ankh ~ 2, wn "e",‏ 


0 ¥ ٣ 2 plant or wood of life, رع‎ corn, 
1 grain, food. . طعام‎ 


عنخ. تأوي : «حياة الأرضين», أو دنبات منف ° AÃnkh-taui ij, “life of the wo‏ 


Lands,” or “ Memphis plant.” 


لت 
دا 
A‏ 


عنش : عاش / حيى., حياة. انظر : «عنخ». O, wma , Rec. 3, 152, IO‏ و îw‏ 812811 


INAN 


live, life; see اه د‎ 


» عنخ ؛ مرآة ( عنس. العناس: المرآة. والعنس: ,$$ وى 2 ankh $ j. $Y,‏ 


4 mirror; . المرايا)‎ 


عنق : دعامة الحراث ( عنق. العنق: الرقبة. anq 0 1 , Rec. 12, 3o, beam of a plough.‏ 
الوصلة ما بين الرأس والجسد» وما بين 
سكة الحرات ورأسه) . 
» عنقيت : ربة ماء نوبية من أصل سوداني Anqit ad 7 , û Nubian water-goddess, ٠‏ 
a‏ 


of Sùdûni origin, who with Khnemı and Sati شكلت و«خنومو» ووساتى ثالوث‎ 
formed the great triad of Elephantıne and Philae. 


فيلة» (عنق. عنقاء؟ انظر ما 
400( علق + لطر يلي) compared her‏ )20 .م e (Panthéon;,‏ 
معوظط* with‏ 
EES‏ 3 2 معععيه ل 1ے 5 a‏ 
+« عتقتعامو : شعب العماليق الجبارين. 273 A N Alt. K.‏ املعم Anqnãamu‏ 
العبرية « عناقيم». العناقيم. العناقيون = .02 2 Heb. D2‏ 


الطوال. المردة, العمالقة, العماليق). 
هه 


» عنتإت ١‏ ربة حرب من أصل آسيوي اتخذها ,ب 6ي6 .2/0 .8.31 8 لص سق 


لمرو رحست لیم اتا ينا ,19121 ت ےو سب +11 


Chabas, Pap. Mag. 207, mw a war-goddess is» «سث» رعنت. عند الكنعانيين:‎ 


of Asiatic origin, who was adopted by the (عنات ) رفيقة المعبود «بعل»).‎ 
Egyptians, and stated by them to be the daugh- 
ter of Set ; Hcb. MY. 


عنتيت ؛ انظر ما سبق. A‏ أ AÃntit RG tS‏ 

عنتو عنث : انظر المادتين السابقتين . E sec ER‏ 8 1 سكم Antu, Anth‏ 
10 

Anthet a 2, Düûm. 11.1. FE زن1‎ sec عنثت : انظر المادتين السابقتين.‎ 


د 


+ عنثرة]إ : ربة حشية (مأخوذة عن «عشترت) 28,2 ,نا" 0 ال Anthrta za‏ 
البابلية؟) . 7 Hittite I‏ 
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ت ل جاك شيا > عوز» حاجة» ثملق» 
إملاق» قَلَ. (عنت . العنت: الشدةء 
المشقة, الهلاك ) . 


عند : رجل ملق / معدم. 


عند : مصيبة» كرب. 
عندت ١:‏ أقلية. 
» عند : أعمال العنف ( عند - عنف ) . 


× عند : قطع, ذبح . انظر : «عد» (النون مزيدة. 
عضض . عض : قطع . وكذلك : عضا) . 


» عن : نور, إشعاع» بهاء (انظر «عنخ» (مرأة) 
في ما سبق ) . 

عتن :اسم الشمس وهي في [ كبد] السماء 
(مشعة). 

»+ عند : ملك (عنق. الأعناق: الرؤساءء 
والعنق: الرئيس ) . 

عند : قري سليم. صحيح . 


عت : سليمء ثابت, قوي. انظر : «عند» (قارن 
رح ورك م 
عنف» عنق - وفيها معاني القوة) . 

+ عر : جاء أو ذهب عدا إلى أحد. أو شيء 
ماء صعد. (علا. علا : صعد) . 


EH. HF}‏ ام حت اده 


الس ا 
u 992 , to have or possess nothing,‏ 
7ت aN"‏ 


to lack, to want, to be destitute, destitution, to 
diminish. 


1 بل 

ant rw BE ا‎ the E man ; plur. 
س ب‎ E 
2 ١1 | ممعم‎ gs 


AE lamity, trouble. 
: SG جرعي‎ Calamity, rouble 
ant-t ww 3 , the nıinority, as opposed 
to FA, the majority. 
a Hl 


ant كت‎ Be decds of violence 
p> | | [| 
د 22 4 حص < اک‎ xec 
ant Sr, ی به‎ «١ 3 
` لمات ست‎ 2 c1 ® 


حت اع ند ; to Cut, to sliıy'‏ ا لذ 
68 و Ub, STM’ ; SCC‏ , 0 
E‏ بت 2 © ره 


إ بيرم ليس ال 
و | ed‏ 
اله هه أ 


antch a N Rec. 27,60 | 
$ 1 light, radiance, splendour. 
Antch ۹ ZE, M. 253, a name of 


the sun when in the sky. 


ãntch امس‎ 01١ اس‎ 8 king. 


ãantch > 2 Bb P. 186, N. goo, 


to be strong, sound, healthy. 
8 x a 
ãntch 


3 


| مك جد ,عد 
Nl‏ ه 


sound, firm, strong; XOKC 2 $4. strong 


men ; see ãnt. 


ry to come or 80 Up to some one or some- 


thing, to ascend; Copt. &AE, WA, Heb. .برطم‎ 
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عري : صاعد. 
عرهر : صعد. ارتفع › ارتقى . 


کر : درج سلم. 


٭ صرت : أسل» غاب ساق نبات» قصب للكتابة 
(يرع. يراع : قصب . الأمازيغية : «إرًا» = 
كتاب ). 


عرت : كتاب : لفةء سجل» وثيقةء كتابة» لفة أو 


ضميمة جلد رق سنل . 


عر هأو : كتب اليوم» سجلات الحساب 
اليومية. 

عرت : جلد.. لفيفة جلد (للكتابة؟) العبرية 
«عور». 

+ صرت : ماعزء غزال» وعل. كبش أي حيوان 
ذي قرن. (أيل. أيل - وعل) . 


٭ عر : أسد (عرا. عروة: الأسد) . 


٭ عر : باب . عرت : ظلفتا الباب (الكنعانية: 
دعر ؛ = مدينة, لها بابان من الخشب ) . 


oes up; plur اج ا‎ 
8 Pp; plur, ا‎ 
221 TT, وم ا :< حي‎ 
< اعصف ے ہ۸ أو‎ 
to go N to rise 9 to ascend. 
ع السب‎ 
ãr st 
> $ اک‎ E EY 
stairs, rie 
E .. لمعه‎ 
aãr-t و‎ Ni Peasant I, 3o5, Rec. 
اھ ۲آ و ج لے‎ 
26, 225, 5< X([, ا ع‎ Thes. 
1296, rush, reed, slalk of a 0 reed for 
e 
writing; plur. حسج‎ 


ar-t 1Y 3 Amen. 15, 20, 19, 5, 


PE REE) N جح‎ 517 
21, 13, TF OS: TF o, 


a book, a roll, register, document, a writing, a 

leather scroll or roll, parchment, deed; plur. 

!سے ہے 5-5 قم الل 

e كه‎ : 9S; | کے‎ 
ذا‎ Co Il SIT 

, great rolls of skin. 


ãru hau فحت‎ 0 EDE Rec. 21, 
85, day books, رام‎ account books. 


skin, skin-roll!l compare‏ سے م5 
art SN, Heb. 4.‏ 


_ ري 2 سه‎ SIR ENR. 
=> HH, goat, gazelle, bex, ram, any 
ه‎ x 


horncd animal ; e EOTA, Heb. ,ا‎ 
Eth. UPA, Arab. ایل‎ Syr. v0 


ar TZ, lion} Hob, HH. 
e 1 


~N TT the two leaves‏ مھ ہج 
ãr , door; 16 cav‏ 
tI ° of a door.‏ جا “mmr‏ 
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4 هيل 01د مد 
عر: لوح كتابة. ; ar : - Rec. 5, 93, a writing tablet‏ 


Il P. 186, M. 3oo, 899, a writing tablet 


with two leaves, or two tally sticks made of palm 
wood. 


مر مواد خشبية . قوائم / أعمدة خشبية (؟). .× M. 2o7, TDN‏ | 
wooden objects, poles (2).‏ ,669 


arr Zz j, Thes. روه12‎ to be efficient, عرر : كفءء قدير ( عرر. العراعر : السيد‎ ١ 
کے‎ 


capable. 
الشريف).‎ 
E E, E هده‎ 1 : A. 
arar , Thes. I319, عرعر: أنهى, أتم» أصلح› قعل حسناء وصل‎ 
x f, Anastasi I, 267, e ¥ الغاية. ,ل‎ 
> > 


to bring to an end, to finish, to repair, 10 make 
good, to complete; Copt. XOOAE, 222 


عرعر: أنمر. وافق على اقتراح, طابق. ãrar >f: Rec. 21, 9o, 92, to‏ 
fulfil, to agree to a proposition, to fall in with.‏ 
: ٍ ا مھ قك هت د 
ا ٠‏ الث 7 ةا 
a‏ در لبطم (عرر .¥ ãr f. Ee, BY‏ 
العرار: بهار البر. وهو نبت طيب الريح. .6ء۴1 1 و هم kind of tree, terebinth ; plur.‏ 
والعرعر: شجر السرو). on.‏ 


ar اله‎ a kind of shrub. . عر نوع من الشجيرات‎ 


+ صرت : عظم الفك» الفك السفلى»› ظن aãr-t a jaw-bonc, the lower jaw; dual.‏ 
1 2 
الروت الأوائل أن ا = ,30,68 U. 26, Rec. s, yı,‏ , - 
من قسمين (عسرر. العرعرة: ما بين y>. The carly Egyptians‏ < سن pur.‏ 


thought that the lower jaw was formed of two . ) المنخرين. - سمى هذا بهذه للمجاورة‎ 
parts. 


» عرت : كفل ذيل (عور. عورة. قارن: ورأ. ,29 P. 604: Rec.‏ د 37 فم art‏ 
همه زه 
الوراء: الورك الكفل) . haunch, tail.‏ ,18 ,31 ,67 ,30 ,156 


0 2 0 7 الس کا 
عصرصر: ردف ر ؟ )۰ ذيل (؟). .)2( arar 04 rump )2( tail‏ 
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ع ا ١‏ 5 
د عرت : (أفعى) «الأورايوس)2'7. ,178 ١ e T1,‏ 0 حت ãr-t‏ 
uraeus.‏ = صل" م 


- بتعا ال أ إن ETE‏ 5 5 
عرلي ؛ ربتا اذ ورايوس»2- إيزيس ونفتوس E Shh: the two uraei-goddesses‏ 
2 


Isis and Nephthys; Shh ا کے‎ 
3 ه506‎ 


two great uraei-goddesses. 


عروت. عنخوت : «الأورايوس» الحية . ãrut ãnkhut $ AR‏ 
Ill‏ © 1ح 
عرعرت : «الأورايوس» ربة «الأورايوس»» شعار B.D. ı25, 111, 44, the living uraei,‏ 
ãraãar-t <© on, = h1 : 1‏ 
«الأورايوس». 6 << © >o‏ 
uracus, uraeus-goddess, uraeus-diadem.‏ 
تی : ربعا «الأورایوس» - «رننتی». 
عرعرلي ؛ ر ورايوس» - «رننتي arãr-ti RE 0 hh:‏ 
nm \‏ حت د 
the two uraci-goddesses Renenti.‏ 
#عره مستودع» كنز مخزن (انظر «عأء ,کک لح ج | )> ar‏ 
: مم تح قفد دحا مھ 
(=عر) = باب - في ما سبق) . c3, , , C3,‏ لج 


storehouse, treasury, magazine. 
8 لم همع هدع‎ : 
ãr-t < i کا کک‎ TS دح‎ , shrine, 
6 6 © ه‎ 


chamber. 


عرت : محرم غرفة. 


5 5 200 ا a‏ 5 5 
عريت؛ عرريث : باب. بوابة. قاعة قصر قاعة :ه148 .وعط1؟" اه اندم ãrit, ãrrit‏ 


الحساب» غرفة زورق. لد .2 حك كد اكد 
ديت اچ هت إلا كد عت إلا 


door,‏ - | يج ر 2 الاح 
gate, hall of a palace, judgment hall, cabin of a‏ 


0 a 17 C3 
boat; plur. 1 ر‎ || : 
ج‎ C2! حت‎ iE 


Rec. I1, 173. 
2 ست عن‎ 0 8 ١ 0 200 
Arit جح‎ 23: a division of the Tua. عريت :ة من «ذوأت» - وكانت سبعة‎ 
الست‎ 
The Arits were seven in number ®> 1 0 . أقسام‎ 
a HI 


CTD U 
a watcher, and a herald ; see B.D. 144. 


, andeach was in charge of a doorkeeper, 


)١(‏ واضح أن اليونانية عة ۲لا منقولة عن المصرية «عرت» ( وفي بعض النصوص «إعرت») وهي أفعى الكوبرا 
الخيفة. قارن العربية: روع < مريع / مريعة/ مروّع/ مروعة. وقد تكون العين مبدلة من الهمزة» فقارن: ورا = 
أرعب» أخاف . أو لأنها كانت تشب رافعة رأسها خلفا وقُدَامَاء فقارن : ورأ. وفيها معنى الخلف والأمام. انظر 
للتفصيل : الهة مصر العربية, ص ٠٠٠٣-۴۳۰۳‏ . 
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عرى (عرری) : نسمة, ريح . 


عروت» عرروت : باب » بوابة. مدخل › قاعة. 


د عرو: صبي (عول. «عيّل) . 


+ عرف : قبضء. حوى» جمع» برم» حاك 
رغرف. الغرف: ملء اليد أي القبض 
والاحتواء والجمع» ثم تطورت الدلالة إلى 
البرم والحوك لأنها من فعل اليد ) . 


عرف : خرج» حقيبة, صرة» ضميمة. 


» عرق ؛ أکمل» ختم أتم, أنهی» امتنع» كف . 
أقسم عينياء شهد رعلق» كغلق: أقفل, 
أي أكمل وأتمء > أنهى . قارن التعبير : علق 
الأمر- أوقفه» امتنع عن المضي فيه ) . 


ari (ãrri) 2| ,ص3 ا‎ breeze, wind. 


ãrut, ãrrut Û N. M. 743, 


Z PI, Fos E $ IT. 
ts Ep, So EF 


door, gate, gateway, hall 


u 7 @ AA Rev. trt, 179, 184, child; 


Copt. AAO™. 
دبي قد 5 قم ے00ے‎ × 
OB, By BS, SÛ 
حح 5 حت‎ 8 ے١‎ to grasp 
حا ر حا لآ صا‎ 5 2 


to enclose, to collect, to twine, to weave; Copt. 
N اي‎ © a 
عمدن‎ ; holder of [man 
١ Pq; = 5 $ رت‎ [many] 
dignities ; a pluralist. 


bag, bundle, packet 


ara (f, = pf. P. 42261, 


M. 6o3, N. 813, 1208, 
O3, 4 13, 120 e 


= BE 
ES 

iz - 3‏ 2 لا 
i 2 ©‏ م فجت ١١١‏ 


Sr , L.D. III, 194, ec fh, 
سے‎ 


a IV, 12, 1, ~7. Mf 
| ۱ ر ج‎ (tT) to complete, to con- 


clude, to fish, to make an end of, to abstain ; 
(2) to swear an oath, to take an affidavit ; ; CofE 
مدن‎ 
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عرق ؛ نهاية كل شيءء الآخر. 


عرق. تأ : آخر الأرض. 


عرقي : نهاية فترة» آخر يوم في الشهر . 


عرف. رنيت : عيد آخر يوم فى السنة. 


عرق. إب ؛ تم في القلب. 


عرق : كتاب., لفيفة, كتابة. 


3 م‎ the end of any- 
2120 ع‎ o J 
4 ' ل حم‎ *" thing, the last. 


0 جج‎ 
ãrq ta >| ١ 1 | end of the earth. 
arqit اا‎ ^, decree, decision, the 
4 حت‎ 


conclusion of a matter. 


arqi E <> |1. << [| o, 


10. 2 ١ 2 , Rec.3, 
4 4 2 0 


5°, ااا‎ 1 Rec. 2, rı1, the end of a 
2 

period, the last day of the month; var. 

(Nãstasen Stele) ; Copt. &AKE. 


5 هه ا‎ 5 
ãrq renpet , the festival 
01 0 E 
of the last day of the year. 
310 ab ~a 0 Thes. 481 ہے کے‎ 7, 
مسن‎ | 42 


ا 
finished in heart.‏ 


220 جه ا ج ق‎ , a book, roll, writing. 


عرق : ربط . لف» غطى. ارتدى ثوباء صرء التف ج[ 2 ,49 ,3 arqd 2 , Rec.‏ 
4 حت حك 4 


(للأفعى). 


عرق : زنار» رباط» عصابة. 
عرق . حح: مقبرة (حرفيًا : الغلق الأبدي) . 


+ عحأ : ثيران (أرخ. الإرخة: البقرة. الإرخ: 
الثور) . 


, to tie up, to wrap up, to cover Over, tO put 


a garment, to bind round, to wriggle (of a‏ نه 
serpent).‏ 


U 4 girdle, tie, band-‏ تج قم 
D ow let.‏ و ard‏ 


aãarq heh لا جه‎ ¬, Thes. 1253, 


4 
- له هه امت لے 
= ل û. $a‏ ل ل E‏ 
2 2 سورت | 1 A‏ 4 


Rec. 15,1 necropolis‏ 2 الاحى 
نا e # 5 5 73: Pp‏ 


aha 1ك‎ IR N 1 Rev., oxen; 7 
ISK 4: Rev. 13, 73, sacred 


oxen ; Copt. .6ر62‎ 
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عحأ : قاتل, عارك شم حربا ( وغى. الوغى: 
الحرب ) . 


عحاأ۔ع : قاتل. عارك شن حربا. 


عحأ» عحأوتي : محارب» مقاتل. جندي. ثور 
مقاتل. 


محأ : حيران مقاتل. حيوان «ست» (؟). 


ممحأ : السمكة «المقاتلة» - سمكة نيلية. 


عحأت ؛ مركب مقاتلة. سفينة حربية اسم 


زور توس 


ãha QA: V-s38 ا حل‎ A بجا‎ 
02, A oa. P. 229, A Lagus 


0A f. to fight, to do battle, to wage war; 


oa $$ fs Amherst Pap. 26. 


ãha-ã a 7 , U. ST 
T. I370, ع للضم ا‎ 179, QA > 
N. اس وا 3 ھم ,و68‎ 5 
انا‎ axu" م‎ 


2 EN to fight, to do 
مسيم‎ | ٠١ قط‎ +’ Bt, 


ãhati, ãhauti, 5 E ا‎  Rougé 
LH. Lr4, AN: 0¬: و‎ 


QA 8 N 3 f صا‎ OES ١ ص‎ 30 
OA FD, ص0‎ ÛJ, warlike man, war- 
rior, soldier, fighter, a fighting bull; Copt, 


BOOT 


aba مم‎ 8 H, a fighting animal, the 
Set animal )2( 


aha ميل‎ $ +o, the “fghting” 
fish, latus Niloticus (?) 


ãha-t, حمل‎ 2,a fighting ship, ship of 


war; A ت‎ a name of the sacred boat of 
DI a2 


Sebenny'tus. 
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+ هخ : فور» طها. (إبدال كامل('2. ع = خ- مم 0 
ش. «أش». محاكاة للصوت؟ قارن oil, to cook.‏ 
التر كية «أتش» = نار. وفى الدارجة الليبية 


© ج 


. دتش النار»: أوقدها)‎ 
ãkh “oy, T. 8s, N. o6, HH, عخ : نصب النارء موقد قربانء نار.‎ 
وده لا‎ J se اشيج ني‎ 
8 N | 59 e , fire-altar, brazier, 
offering by fire; plur. DS 1 PDT 1 
111, 654, 15, SET 8 E 


iit’ 
ا قطعاة‎ 8: furnace; ca! af}, فا : فرن» نار.‎ 
fireplace ; e U. 
ãkh-t هة‎ 1 P. 652, brazier, fireplace ; 
اح‎ 


د QQ.‏ 0151 عم 


٭ عخ : ارتفع, علا. سمق› توازن في الجو. شنق 1 ak r, ED‏ 
رجلا عقا عق : ارتفع» رفع ) . ,18 ,65 ,11 LD.‏ ,جح لج ,18 ,654 ,111 L.D.‏ 


3< ا کے کے اہ 


Ea 7 رح 252 كع ر‎ to raise up on high, to hang 


عخت : موقد مدفأة. 


out in the height, to soar, to be poised in the 


air, to hanga man; “q || 8 | 
suspended; “|| د‎ Copt. EYT.. 


عخ : ممق في الجوء صعد, طار. (عقَّى الطائر: كه 2 ا ãkh‏ 
إذا ارتفع في طيرانه) . 4 _ ms REE,‏ فس ,| وچ لد 
e ! © ©‏ 


| به انمعدت‎ Um. 


ISR | $¥ to soar in the 


air, to mount up, to 0 


+ قارن الإبدال في الدارجة المصرية « عطشجي » ر موقد الفحم في القطار) - من التركية «أتشجيء (أتش = نار‎ )١ 
. ) جي = ياء النسبة‎ 
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30 


عخخ : «غريفون». الحيوان «الطائر». 


عخأي ؛ نوع من الطير (؟) طار(؟). 


عخي ؛ نوع من الطير ( عقق. العقعق (مضاعف 
«عقق)؛ طأئ رشِعروف. قارن أيضا: 
غقق . الغاق» الغراب) . 

» عخ ؛ قصبء نجيل» حلفاء (الكنعانية: أخ. 
الأكادية : أقو= عشب» مرج»› غيضة) . 

عخأمو : أنماط زينة ( ؟). (وشم.ع = وخ > 
ش). 

عخأم : صورة أو رمز إله. 


عخامي : شكل / تمنال حيوان مقدس. 


عخأميت : عقاب (رخم. الرخمة: طائر يشبه 
العقاب ). 


بي عخن ؛ أغمض العينين» نام ( وسن . الوسن: 
النوم) . 


وعصا: ضرب بالعصا - عاقب . والمعصية 
عدم الطاعة» الخطيئة ) . 


, Thes. 1599, 1203, 


Ãkhekh م‎ 


9 © 
o 2| 6 R.E. 6, 4r, 
© ے‎ 1 


“flying ” animal. 


gryphon, the 


5 گے اگس هد‎ 
ãkhai El A, Hh. 54o, 1 
a kind of bird (?) to fly (?) 


ãkhi 8 1 $ a kind of bird; plur. 


“4 CS Koller Pap. 2, 3, Anastasi IV, 
© ١ 25 


reeds,‏ د NS‏ طعاة 


grass, sedge. 


aãakhamu ® KR ornamental 
ج‎ models (?) 


o 
9 


nm ZN ZR: 


ã 
الہ‎ 
© خا‎ the image or symbol of a god; plur. 


لح ,و ,654 ,111 ID.‏ 7 4 $ 2 


o, N. r52. 
o 


akhami 2 14 ss, figure of a 


sacred animal. 


akhamit الك‎ 0 1 CS Rev. 14, 7, 


eagle; Copt. 4 WAL. 


\ ١ © 
ده‎ @ 

0 

5 , tO shut the eyes, to sleep. 


e, 
e 


5 ~0 لل‎ 
ãkhn § @, 6 


NAM ميم‎ 


yo,‏ كس A:‏ كين 


Rev., wrong, retribution. 
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+ عستإرتإت ١‏ «عشحرت». (عشعر. تؤنث: ل- AÃstartêt INE‏ 
N‏ 0 
1 


اليمن القديمة : عفعر = رب القس) . lae‏ م 1 ا ا 
د | | ° a‏ 


toreth, Ashtoroth ; Heb. لإتباصحخص لالإاصحط‎ 5 
Assyr. أو لك‎ . 


8 حر حت نرم : 5 
عسثإرث ٠‏ «عشتار» «عشتروت» رة آسيوية | جح Asthûreth Z| BR.‏ 


1 lh Naville, Mythe, pl. 4, Ishtar, Astare, للحرب والطراد. شوى المصريون بينها‎ 
Ashtoreth, an Asiatic goddess of war and the 


chase, whom the Egyptians identified with Isis 
and Hathor ; see Tell el-Amarna Tablets (B.M.), 


اا 1 ج سے 7 
,ا : ح P. xij‏ 
aa‏ اسه 


RFR lady of horses. 


وبين «إيزيس» و«هاثور». 


Asthert zz , Rev. ,2ع‎ 1, Ishtar; عسثرت : «عشتار».‎ 


ا 0ے 
sec 5‏ 
3 عش: صاح. نادی» دعا | سد ا 1 ash ۳ za f,‏ 
استنجد, أن »ناح (عجج. . عج: :رفع هف ,136 Rev. It,‏ 5 لله ا کک 
صوته وصاح. رجل عسجّاج : صمّاح. 
COM, Rec. 3, 152, ES N. 842,‏ =2 


VU ل‎ f: to cry out, to call, to call out, 0 


summon, to invoke, a call, a cry for help, to 
lament, to groan ; Copt. WU. 


عش. ن۔ وذوت : آمر» طلب» توسل. 5 1 ash en-utchu-t ® n‏ 


Rev. 13, 75, 0” | عه نمه‎ Rev. 14, 


36, order, command, invocation. 


عش. سحني : حكم. Rev.‏ ا Manna‏ ا ãsh-sehni wh‏ 


12, 42, to command; Copt. 058 اارع طعرق6‎ ©. 
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عس : نادى» صاح. 


عشأوت : صرخات» صيحات ألم الصائحون أر 
النائحون. 
عش : كلمة سوءء لعنة. 


عش ؛: خشب السدر. شجرةالسدر. 
(الاشورية: «أش» (Ushu‏ . 


+ عش ۲ وجبات» طعام رعشا. العشاء: طعام 
الليل). 

١‏ مشعشت : حلقء بلعوم (= خأخت . العربية: 
خوخ. خوخة: منفذ ما بين بابين = بلعوم» 
حلق). 


» عشأ : كثير أو غزيرء وفيرء ما يحدث كثيرا 


أو تكرارًا. (عشر. المعشر: الجماعةء 
الجمع = الكثرة. وكذلك : العشيرة) ٠.‏ 


عش : كثير: عديد , غزير. 


ash کے‎ << P. 168, M. 323, cae 


Amen. 27, ı1, ىح د 1< اص‎ PN: 


to call, to cry out; house 
هه‎ 0 Cma’ 
of appeal. 


ãshaut E f! 1, screams, cries 


of pain, those who cry or lament, 


ãsh f 0 , wicked word, curse. 


cedar tree 


aيط ع ملب‎ Anastasi I, 17, 2, meals, 
irl food. 


Gk 1 فيم فب التي ج‎ <> @ 
0C 2 op E: E 
0) Amen. I14, 8, throat, gullet. 


Asha a P. 345, چک‎ 
Se E FY Amen. rg, 2, to be 


much or many, to bê a abundant, to happen often 
or frequently ; Copt. 40/4. 


ãsh اليد 2 ,رب‎ r o 


much, many’,‏ ا 5 + ,2 3 بجي 
EN‏ 


Numerous, Overmuch 


637 


عشأت : جماعة غفيرة» حشد. جمع. غوغاء ,دو .21 P. r67 e‏ لت ãsha-t‏ 
تجمعمن الناس كبير الأغلبية Re Al, Recs, RE‏ 


E‏ الاه r A‏ * كم 
کا ت إل ف ع 


a large company, crowd, multitude,‏ 5 چچ 


mob, any large assembly of people, the majority ; 


اح [٠‏ حنج مدمة 


village, town. 


عشأت ؛ قرية» بلدة» رعشيرة) . 


عش. إت : طائر يربج لغرض اللسل لإكثار عدد SH, bird kept for breed-‏ کچ جعم 2 ãsh ût‏ 
ing purposes.‏ 
الطيور. 


I , Rev., a rich man, ٠‏ مف قطقة 


man of easy circumstances. 


سے لہ ے 
٭ عمشع ٠‏ طعام رعشا. عشاء = وجبة المساء ) . food.‏ بح تكلا قطقة 


+ عشم ؛ صورة أو رمز إله أو حيوان مقدس ashem E U. 5 o RX:‏ 
(رسم» رشم = صور) . ,$ F8 e‏ لخ الكت ,485 T. 327, M.‏ 
or symbol of a god or‏ عنتوة كد 


sacred animal 


٭ عشم : نبتة, شجيرة. غصن ( عشب . عشب« ãshem e plant, shrub, branch;‏ 
عشبة). 

. r قشم‎ Ê كك‎ 5 EE 7 

د عشم : صورة شر (انظر «عشم» (صورة) في a‏ 7+ ,لذ لك ãshem 25 Ss,‏ 


ãshem ا ,مه عت‎ to destroy, : ٭ عشم : دمر آنهى» صفر (هشم. هشم‎ 
to bring to an end, to diminish ; ER دمر).‎ 


3 ا‎ O Bs, undiminished. 
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عقو. إمنيت ؛ تقدمة يومية من فطائر وخبز. 


عقع : «الخبز الكبير» - نوع من الحلوى. 


عق. متي : فطيرة بنوع من الحشو الحلو فيها. 

عق. شر: «الخبز الصغير» - خبز قصير ( ؟). 

عق : خبز مصنوع من الدقيق الفاخر . 

عق ١‏ دمر يدمّر رحقق. الحاقة: الداهية, 
النازلة - الدمار) . 


۽ عق 1 اتبع الصواب»› صادق» سلم بصدقء 
. 9 
حق, صواب . ( حقق. حق) . 


عق. مأعت : عدل كامل. 
عق. حأتي : مستقيم. وصل إلى قرار صائب . 


8 ات ج‎ 
3 7 2 Rev. 
ãshgãgã fM SUS 
12, 39, tO cry out; Copt. &AKAK. 


aq ,ك‎ 2 , bread, bread- 


ا DOD.‏ = 
وا گے 7 0 4 و cake; plur.‏ 
U4 © ١ 4C! A401‏ 
ج کے جه ج ج اا کے 

bread baked by‏ ا a‏ يي اك 


0 
ار‎ 
fire, toast )2( ; Copt. OEIK. 


ãqu ãmenit ,سے 1 1 ۱ گے‎ 


the daily offering of cakes and bread. 
zang حصو | 4 2ح‎ 
ada Rech 4 8 3 
0 , Rechnungen 4I ج‎ 
١١١١ ا سے‎ 


“ great bread,” a kind of confectionery. 


aq ti Sp ركم‎ e oJ |||, مله‎ 
with some kind of sweet stuff in it. 


Rechnungen 415, “little‏ ه22 
ã&q sher Bs’ bread,” short-bread )(‏ 


4! بعد‎ 
ãqd CE ۱ wm 3 bread made of 


fine flour.‏ “.ووه 


84 م ل‎ Rev. 11,170, to destroy, be 
4 destroyed; Copt. AKW. 


الك مر ع م RID‏ 4“ 
}|2 $1 سمه a ell}‏ 


1 5 ۱ to keep the true mean, 


> 


to be right, to behave rightly, exact, correct, 
right, proper; 5 2 = 1 
4 ه 4 هت‎ 


30 maaãt 1 | , Strict justice. 
ãq hati کج‎ | - 3 0 Stele, 


2 
15, Upright, to come to a right determination. 
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عق. د : عدل منصف . even-handed justice.‏ | 1 0 201 


عق - م. عق : ضدء مواجه تماما . ا 7 ىت ,إلا 7 عأ 4 ãq—em‏ 
opposite, exactly facing.‏ 
1 وک 2 
إر. عق ؛ ضد. مواجه تماما. $I opposite,‏ ر < er aq‏ 
ج exactly facing.‏ 
عق ؛ اخق والعدل مجسمين. righteousness and justice‏ 3 ۱ س 
3 4م - personified.‏ 2 
عق. إب ٠‏ حقيقي. بقلب صادق. ذو عقل 5 i‏ 5 5 500 
17e: 1‏ 2017 2 مي 
رب . 19 فس ې و س وإ اق 
gg E SHH || 1‏ | 2 
true, true-hearted, of right mind.‏ 
و اذه قة a K.[# Rec. 3, 115, a trust‏ 
worthy servant ۴‏ 8 2 
عق : منتصف, نقطة القمة لنجمأو جرم 0 1 ãdq E‏ 
سماوي. the exact middle, the culminating point‏ 2 
of a star or heavenly body.‏ 
عقايت ؛ تعادل › توازن. aãqait E [| <١ 1 Peasant r58,‏ 
خا اا ا equilibrium.‏ * 
٠‏ فبادة صائبةء إرشاد حور ١ Rw a right lead, true‏ فب ع 
AN ww guidance,  „ ١ 2‏ 3 2 
عق» عقأو: خيط. حبل. حبل شد (عقل. 6ه 2(٤‏ و( وة 0 
ب م اا عا ةي 
عقال . العقال : الحبل . 2 0 
: خبل) I. 322, Rec. 26, 64, yS‏ ,8ه5 U.‏ 


د 11 ا 4 NER‏ ٥ا‏ 


rope, tow-rope 


+ عق ؛ غاب نوع من الخشب (عقق. عقان و ,لمم AU:‏ ا 
النخل والكروم: ما يخرج من أصولها) . kind of wood.‏ 


5 كم © 1ے‎ 
akk-t ® , Rechnungen 4r, ® عككت : فطيرة تخبز ذ في الرماد (خبز ملّة).‎ » 
O ات ولت‎ P.S.B. 19, 26 . كعك. كعكة)‎ ( 
کح 2-06 '* ست‎ 
SED, Rec. 23, 203, a bread cake baked in 
- 
he: hes; Copt. 6 48-065 ر‎ Gr. saxeîs (Strabo, 
824), Chald. 8212 Arab. E; Pers. ميك‎ 


.ەى 5 کو Syr.‏ 
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؛ عكأ : رجل غارق رع =غ. ك - ق. وبسقوط 
الراء: غرق . غريق).. 
عكأي : نبتة» شجيرة (انظر «عق» (غاب. 


عت؛ عتو ؛ عكاز» عصاء درة ( عقل. العقلة: 
هراوة الخشب). 

عتعت : قرع» ضرب, أصاب بألم (عقله: ضربه 
بالعقلة) . 


مهتب ؛ ضريح (عتب . العتبة الباب التي توطأء 
وقيل : العتبة العليا. والعتب: الدرج. 
قارن التعبير «العتبات المقدسة» كناية عن 
أضرحة آل البيت في كربلاء والنجف في 
العراق) . 

» عمتخ ؛ هرس» رض» سحقء انزنق في ثوب بال 
[؟]»فور» طهاطعاماء أعدوصفة 
رتخخ . انظر مايلي) . 


+ عتخ ١‏ عجن طمّر (تخخ - العين مزيدة. تخ 
العجين: أكثر ماءه) . 

عتخ ؛ هرس حبًا للجعة (التح : العجين المسترخي 
- شأن الحب عندما يهرس ويصب عليه 
ماء ليصير جعة). 


ãka 8 e mm, a drowning man. 
ãkai 8R 11 , a plant, shrub. 


لله 


. فيه - ا 
at, atu 2 1 3 staff, stick, cudgel.‏ 


8 کے 

atat ب ,لامك‎ a Rev. 12, 16, 
| 0 5 58 As. r908, 258, to strike, 

to beat, to inflict pain ; Eî ا ص‎ 9 


suffered, endured. 


ãteb م‎ Rec. 16, 110, tomb. 


ãtekhz ê, بٿ چ ہم ەه‎ 
O ه‎ 20 a Ra: 


to crush, to bruise, to 
ا 6 © هه‎ i 1 ؛‎ 
pound, to strain through a rag, to boil, to cook 


food, to make up a prescription. 


rub down. 


atekh 2 آم أ‎ to knead dough, to 
8ه‎ 


aãtekh , Amherst Pap. 34, to 
هه‎ 5 


crush grain for beer; e 4 أ‎ brewers. 
ه‎ © 7 1 
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عد : قمعع أ< (عدا. عدا : ظلم). Rougé 1.11. Il, 114, to suppress,‏ تم ãt‏ 


to subdue. 
ãt î Rec. 6, 7, defeat, depression, sup- . عد ؛ هزية. إخضاع» قمع‎ 
SS pression. مك‎ 
ãtãt ~^. Rev., loss, damage, عد عد : خسارة. ضر. ضرر.‎ 
ص‎ injury. 


5 0 3 اق > 
+ عدت : زورق شمس الصباح (عدا. عدى. the boat of the morning‏ ,لاخ حت aãf-t‏ 


کے کد ب 
الدارجة «معدية») . MS.‏ وج sun; see antch-t‏ 
و bod‏ لح at‏ 
٭ عد : بیت» سكن ( عضا. عضو. انظر «حت» af 2 01156, abode.‏ 
(غرفة) في ما سبق). 
عد . حقنت : بست الجعة. Amen. 24, 22, beer-‏ ^ وڪ ãt heq-t‏ 
house.‏ 
و EEE | o‏ 
عدي : عضو (؟). (عضا. عضن . )?( ãti (e: Rec. 13, 27, member‏ 


» عذعذ ؛ هلُل» حيّی مجُد» فرح» صاح جذلاً 5 ,1063 atchãtch 5 B.D.G.‏ 
رقص . (عجج . عجج: صاح» رفع صوته 


a 3 5 > f 1, Hymn Darius 16, 
3 .) بالتلبية. صوت‎ 
3 ۹ 2 to hail, to greet, to praise, to 


rejoice, to shout for joy, to dance. 


فا اکب ج عمل فو ل N Ox‏ س إم ãtcha‏ 
سلك ظلماء شریر» رجل سوءء خداع, DSS IES‏ 


باطل (أذا. آڏی» أُذی» فهو مؤف) . 4 لم e‏ ازا اب :ك 


to commit a crime, to do evil, to oppress, to rob, 
to act unjustly, wicked, evil, deceit, falsehood. 


عدأ : قاطع طريق» رجل إثم. N LR Fw:‏ مف atcha‏ 
LR robber ;‏ الس ,م 5 


Ruf. man of guilt; plur. م‎ 


الثاني 
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عذا : كدب ,خد شهد باطلاً. 


عذأ! ؛ ظلم: باطل . 


عذأوت : خطأ. ضررء ظلم» إكراه» اضطهاد . 


»+ عدأر: عون. مساعدة (عزر. عزّر: ساندء 
أعان) . 


atcha 1م‎ 2 Anastasi I, 26, 2, 


1 5 هه 
Stele, 15, n‏ ,کک 1 
5 | ا س دو 3 e‏ 


10, 44, to tell lies, to deceive, to give false evi- 
dence; Copt. OXI. 


atchad 68 1 
` ãtchaa 1 , Rec. , 88, 
سے‎ 1 ts: Rec. 21 injus 
tice, falsehood ; Copt. OXI. 
ãtchè | [e ا‎ Rev. r2, 69, a 
مه‎ 


09 lying spirit. 


ãtchaut فلم‎ | 2 E 7 wrong, 


injury, injustice, extortion, oppression. 


ãtchau (?) م‎ | RL errors, 


mistakes. 


aãatchar م‎ | 2 | help, assistance; 
مه‎ 
compare Heb. NIN, 


عذأرأن : زعفران» مستعملا في العلا 
3 رأن : زعفر في ج ÛL Sê Ebers Pap.‏ مف ãtcharan‏ 


ر زعفران - كذلك قارنها «بدج)») . 


مدع ؛ مزح هزل (عجج. عجً: صاح. العج: 
الجلبة - شأن الهزل). 


63, 9, saffron as used in medicine ; compare 
E? 
Arab. زعفران‎ (02 


ãtchã چ‎ € to joke, to jest. 
3 
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ف) »× : 
) ( (يقابل احرف اللاتيني : ۴ 
ويتعاقب في العربية مع الباء)2'7. 


ف ا ال 2000 to feel disgust, E‏ کے ہہ & ا f‏ 
في : تقززء اشمأزء غسثي . ( أفف. تأفف : with E 0, AAU.‏ 5 


تقرز). 
+ فا فاي : حمل. احتمل› رفع, نهض fa, fai x. $4. M. 359, <Y aR‏ 
النوم. بدأ سفرا (بأي. بأى بنفسه : رقعها to bear, to Lift up, to get up from sleep, to start‏ 
5 ا a journey ; Copt YE1.‏ 
وفخر بها. الناقة تبأى: تتسامى وتتعالى, ¢ 


. ) أي ترتفع‎ 
fal, fa sarer, carrie a 20008 
9 au < 8 1 $ bearer, carrier, 5 . فأي» فأو : حاملء ناقل » حمل‎ 
fai ا مه‎ 0 to lift up the feet in flight, . فأي : رفع القدمين هربا‎ 


فأي : حاملء ناقل» سند سناد. وژانون (لاحظ مه P. grt,‏ 0 عا مه fai‏ 


(u |. | سعد »...فإ‎ tt gai 


hearer, carrier, support, supporter 


فأيت : مساعدة مساندة/ سنادة رصيغة 58800076 ,لآ < 01 % سه falt‏ 


supporter (fem.). . تأنيث)‎ 


fait (?) ١ > Rev., support. e )٩( فأيت‎ 


)١‏ نلاحظ تعاقب الباء والفاء فى العربية ذاتهاء إذ يقال : باء وفاء - و كلاهما بمعنى : رجع» عاد. 
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فأأ: شىء نقل» أو حملء أو رفع. أوزان. 


فأت ٠‏ فائدة عن المال. 


فأت : كرسى معلّى. 
فأي ؛ نقّالة. نوع من كرسي المحفة. 


فأي : رئيس حملة كرسى الملك 
فأ.ع ١‏ رفع اليد والذراع. 


فأت.ع : رفع اليد. 
فأ. عخو : أوقد النار في المذابح كما نقول: 


شيع النار» أي رفع لهبها) . 


فأ. حر؛ رفع وجهه. جرؤ. 


فأي. حتيوت ؛ حاملو باقات الزهور رحمل تحفا 


- تقدمات ). 
فأي. حذ : قدم قربان فضة (حمل فضة) . 
فأ. خت : قدم قرابين. 


فأت. خفت. حر: تقديم قربان إلى الأموات. 


ججح ماي اس مم 
tes KD K‏ 


somvcthing carried or borne or lifted‏ اه 


UPD; صة‎ ¥ 5 1 : Rec. 36, 157, weighings. 
fa-t x 8 0 interest on money. 


fa-t x RA a كك‎ Rec. 14, 166, a 


raised seat. 


fai س ا‎ | 
j سمه نمه ,حت‎ Re ,إلى‎ a iver a 


kind of sedan chair. 


fai 0 the bearer-in-chief who carried 
a the king's stool. 


fa-ã ا مدو جا سسه‎ IV, ıo3, 


to lift up the hand and arm. 


fa-t-ã x. 2 A Rec. 36, 160. 
fa-ãkhu مه‎ % e © 1 5 to kindle 


fire on the altars. 


fa-her مه‎ 0 ®, to lift up the face, 
to be bold ; عمسا له‎ | mawe , “those 


iti f أ‎ ut? 
who lift up their faces.” 


fai- heteput | 1 


bouquets-carrier.‏ ,2و Rec. rg,‏ ا 
i1‏ 


fai-hetceh <— مذو || جا‎ a, 


to present an offering of 5 


fa-khet و ا مه‎ mS: e 


offerings.‏ ون 
.© له ¥ سمه fa-t kheft her‏ 


N. 277, a presentation of an offering to the 
deceased. 
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فأي. سنتر: قدم قربان بخور. 1 مذ إلا ج مه senter‏ 0 


to present an offering of incense.‏ 07 ا 
حح 


فأ شب. ن. قن : «حامل جائزة الشجاعة». ‏ ,یر سمه fa-shep-en-qen 0 mm‏ 


Rec. 33, 3, ‘carrier away of the prize of OR 8 
Gr. 6401 رفوه‎ 


ww? ®‏ .م 0 6 ت 7 - هه 
فأت. تب ١‏ تراجع رأس الأفعى قبل أن تنهش the rearing‏ 7 9 809 سمه fa-t-tep‏ 
of the head of a serpent before striking. 0 5‏ 
(رفع الرأس) . 1 8 
0 5 ا AMR‏ 3 - 
فأ. دنا : «خامل سلة [التقدمات المقدسة]». ٠‏ 5م 8ق ردك | "م" fa-tenê f‏ 
Rec. 33, 3, “bearer of the basket [of sacred‏ 
offerings] 7 Gr. sary popos.‏ 


َ ‘Fuat XI, a god who bore the 562 بال‎ <J) فا الإله الذي كان يحمإ التعان‎ 
Fai 7 pent Mehen to the East daly. ي دار ي - 5 “إل‎ 


المشرق كل يوم. EWNI‏ ج Fait‏ 


فايت : الربة التي كانت ت الشق الغربي من a goddess‏ ,رو Rec. 27, 190, Denderah II,‏ 3 : 


who supported the western quarter of heaven. السماء.‎ 
1 ! B.D. 168, the فأيو : الأرباب «الحاملون»/ «الرافعون».‎ 
مه يك‎ 1 $١ 1’ “bearer ”-gods. To 


1 Ee 
Faiu فأيو : ثمانية آلهة كانت تحمل القوارب. ,111 عمط ,| ساح ||| جا مه‎ 
eight gods who carried the boats e جج‎ and 
کک د‎ XK لى‎ 


فأي. إر. ترو ؛ إله الفصول» أؤ السنة ر( ؟) . -ar-‏ 
ي. إر. ترو : إله الفصول. أو )؟) Fai-ar-tru LZR‏ 
‘Tuat III, a god of the seasons, or year (?)‏ 
فأي. إسإر. ما حرو : إله - ابن اوى. 3-8 1 1 0 Fai- ÃAsar-ma- Heru‏ 


Ombos I, r, 64, a jackal-god. 


فأي.ع: :ورب اليد المرفوعة» لقب ل«منو» B.D..165,‏ ا“ N.‏ 55 مه Fai-ã‏ 
و«آمون» وأرباب نسل أخرى. ,38 Hymn Darius‏ 0 لدو و 
لاو جز ج ل سه 


the god of the liftcd arm, a title of Menu, Amen, 
and other gods of generation. 
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فأي. مخأت : رب كان جسده يشكل عمود ا لآ : 8 Fai-m’kha-t x.‏ 
«الميزان الأعظم». RED: Tuat VI, B.D. 1o5, 6, a god whose‏ 


body formed the pillar of the Great Scales. 


فأي. حرو:٫حامل‏ حورس» - اسم ل Fai-Heru YS , “aie‏ 


of Horus,” a name of Osiris. 


«أوزيريس». 
فاي ؛ عبان أسطرري (فعا. افعو افع اي رس ا چ 
فأو: = «حفأو» (انظرها في ما سبق) . حا مه Fw. worm = f‏ ب مه fau‏ 
Pum.‏ 
في : حمل. جلب. نق | سمه ,و © ]س .89 ||| س 8 
ss‏ د Rc‏ كم THAN‏ ملالا 
ÛJ, to bear, to bring, to carry ;‏ 1 ص 
.ا TEP Se, Rec 13, 26 = [1 11 8,0 ; Copt.‏ 
فيو: حمالون. نقالون» شيالون. Au x. 0 $ 7 bearers, carriers, porters.‏ 
فوأ (9): رين زان عير fua (?) TQ ™: Rev., stone,‏ 


» فإتر: دهن» شحم ر فطر. الفطر: المذي. E | N 5 fat,‏ لحة برجم 


2 <I 
grease; Heb. 9. . واللبن أول ما يحلب)‎ 
Fenkhu $ 18 فنخو: أغراب / أجانب . تأو. فنخو: بلاد صا ل‎ + 
Foinikes الففخو : اليونانية:‎ 
B.D. ,و12‎ 111, 23, EA ©, Rec. 2 1 


زا فقن .الک یم ی ا 


اليونانية ذاتها محرفة عن «بنو كنعان = A.Z. 1908, az $): DGI‏ ,31 ,31 
یوناني 
سوكبع». بس قرط الع :ہیوک 5 .| لو جز 52 لز لد ل ا چ“ 


5 1 
وبإتدال الباء المفردة وإمقاط النون: LD. III, 1641, 2 e 7 foreigners,‏ , ا 


IV, 8o7, the lands of the Ey 2‏ © ل 
« پنوك» . وتتعاقفب الباء المفردة والفاء: عم شوط ner i Fenkhu ; Gr.‏ 


«فنوك». فى المصرية أبدلت الكاف خاء 
وزيدت واو الجمع: «قنخو)) . 
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+ فنت : أنف . انظر : «فند»» «فنذ» - في ما يلي. 
(العربية: فند. الفند: رأس الجبل» والجبل 
نفسه - على التشبيه ) . 

فنت. تب ؛ كل أنف» أي كل أحد. 

فنتي : «صاحب الأنف» (أنفي) . أحد القضاة 
الاثنين والأربعين في قاع ة«أوزيريس»ء 
اسم ل دتحت). 


فنتي. ن. عنخ : «أنف الحياةة, - لقب ل 
«أوزيريس». 
فند ؛ أنف ر فند. انظر: فنت - في ما سبق 


و«فنذ» فى ما يلى ) . 
فندي : صورة ل«تحت). أحد مساعدي 
«أوزيريس» الاثنين والأربعين. (فندي). 
فندت. عنخ : «أنف الحياة» أي الأنف الحى. 


اسم لأوزيريس. 


فتك : أنف (انظر : «فنت». دفند» في ما سبق ) . 


فنذي ١‏ اسم ل «تحت». قارن: «فندي». 


س 


کک 
ê‏ 


س 
o, NOSE j SEE www’ gand or e‏ 
Am‏ تمصت : 
Copt. 0‏ 


fent N نعم , قله‎ 0 Anastasi I, 


23:5 


font-beb 5 o, every nose, ار‎ EVCFY- 
هه‎ body. 
لصة ”7ك حصلة‎ N ر‎ 


١ CaN 


2 
3 3 007 B.D. 125, 11, “he of the nose,” 


z.e., one of the 42 judges in the Hall of Osiris, 
a name of Thoth. 


Fenti-en-ãnkh rt 5 ٤ [| j 


“ nose of life,” a tile of Osiris. 


fent AM م‎ 4: x 2 Amen. 
ص مص‎ 
8 E هة‎ D1 
: 1 V, 662, 
24, q4, nose ; plur ۵۵ ,1 1 ٣ 
و صا‎ hoses, e: 
O1 I 
Fenti ل سه ل حم‎ = 
ست‎ 


a 
سه مسد كام‎ 1.10. 2 2 


0 of T a one of the 42 Assessors of Osiris. 


Fent-t ãnkh م م‎ 2, A.Z. rgo8, 


120, “nose of life,” و .»م‎ nose, a name of 
Osiris. 


fentch ES a Rm Ts. 
U. 565, ® P. 216, ¬ a 
Rec. 3o, 200, E oy os nose ; 
ص‎ 


: Copt. Y&LANT. 


0|4 .م لجح Fenton‏ 


name of Thoth و‎ var. am 1 [ 
سے‎ 


0 


Ste ~N O, AAA 
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د فخ : حل نزع (ثيابا)؛ فك» جرّدء أغار على U. 285, 362, P. 539, ê‏ د © fekh‏ 


^A 3 

© A’ en لك‎ © ¢ , Rec. rr, 

ترك أحدا أو شيئاريمضي).(فكك. ن a‏ سح mC Bn ES‏ ,67 
5 كلكا ى © OE‏ 

unloose, to undress, to detach, to strip, to raid, . ) فك‎ 

to destroy, to ruin, to overthrow a wall, to relax 
the hold on, to leave someone or something. 


أهلك دمر » هد جداراء أرخى قبضة عن › 


fekhkh مه حة‎ |. U. 18o, B.D. 178, 
§ © © © 


0 + 5 0 5 01 ء 0 
فخخ : كسرء شق (طريقه) عبر (فك : فرج» 
ي to break, to break through.‏ ,8 


أحدث فرجة). 


فخفخ : کسر» حطم. دمر رفك: كسر). 


چ ج ہر صا حص 
اير © © ,656 fekhfekh © © , N.‏ 


to break, to destroy, to ruin. 


» فمخع ؛ أمسك» قبض رفخخ . الفح: الصيدة fekha 8,4, P. 11168, 6r, to seize,‏ 
التي يصاد بها «وقيل هو معرب من كلام .)176 to grasp; see < (U.‏ 
العجم؛ والجمع : فخوخ وفخاخ). 
فس ٠‏ خبزء غلی» طها (انظر «بسأء في ما P. 682, to bake, to boil, to‏ :]سمه fes‏ 
سبق . العربية : بسل . بسل: طبخ, طها) . cook; see IE fof. Copt.‏ 
pocı.‏ تعلط pac, pec,‏ 


فقا جازی» منح» وهب» رشا. ( = فکا. feqa TRA M. 695, TRH‏ 


TT TT o f, العربية: كفا رمقلوب «فكأ») كافاً:‎ 
صت ۵ 1 اه‎ 4 
5 1 E IV, رتوق‎ to reward, to en- و‎ 


tıt 
dow, to subsidize, to bribe. 


ممع 55-8 2 0 کے © (a‏ 
فقاء جزاء هبة. ال feqa 7 $ 1: 7 Ty‏ 


gift; 


فقأ ٠‏ خلع» قطف. قطع ر فقا. فقع ) . feqa TK: Rec. 32, 183, TR‏ 


3 


2 اسن اببس فحني‎ 
5 Anastasi IV colle 
nastasi IV, 2, ıo, وى م % ل‎ Koller 
Pap. 2, 8, to pull off, to pluck, to cut; Copt. 


WG. 
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9 


»+ فت» فتيت : عرق (انظر : «فد» - في ما ر جح دده fet, fetit (2 ٠ . | r,‏ 
ه r‏ 


sweat ; Copt. يلي ) . 1ل‎ 

» فتق : نحت قطعا ر فتق . فق : فصل قطع) . fetq FN to hack in pieces.‏ 
اه ل X to crawl to E‏ لصة صة 

+ فثفث : دب » زحف,. تلوى ر فدفد. الفدفدة : le‏ ا ت د fethfeth‏ 


صوت كالحفيف. رجل فدفد: شديد 


الوطء على الأرض . فَدَقَدَ: عدا هاربا من 


سبع أو عدو). 
صة 
قد : ٠‏ قطع. fet ١ N. 761, E P. 439, Sa‏ 
کڪ ,ت , ,655 M.‏ 
Ej‏ ا tl’ Xo‏ 55 


WN, Rec. 27, 218, 3l, 24, IV, 327, 352, 918, 


to cut, to pluck, to hack at, to tear out, to dig 
up by the roots; Copt. 0005©. 


فد. حأت: ا or nausea.‏ دح ` 

فد. حات: يأس. مغبط الهمةء - رفي f O despair, dis-‏ 1 حة 6ج[ fet‏ 
الدارجة الليبسية: «فد» = مل گن heartened.‏ 1 و« حت 

قرف . هل لها صلة ب ( فأد) ومنها: الفؤاد 

(القلب) - كانما امعلاً قرفًاوياسًا 

وإحباطًا. . إلخ؟). 


فد : عرق (فأد. دفا. في هاتين المادتين معنى fet , tO sweat,‏ 
الحرارة المؤدية إلى العرق) . 


فدت : عرق رشوحات الجسد., أخلاط البدن. سے ممه حتت , ملدداة را ج fet-t‏ 


T. 362, P. 293, 535, N. 484, SWeat,‏ بت 
secretions of the body, humours; Copt. ŞWTE.‏ 
قد : عرق «حباء أي ماء النيل . Nile-water.‏ ,م sweat of Hep,‏ لحت fet‏ 
فدفد ه مرهم طيب الرائحة a)‏ «فد». fetfet 2 3 some EE‏ 
وقد تطورت الدلالة من الدفء إلى العرق. 
الرتبط به. ثم إلى الرائحة. قارن تطور 
الدلالة في العربية الحدينة في «عرق» 
لتصير «عرق» = مشروب مسكر) . 


650 


فدو ؛ أربعة - العدد ٤‏ رفي دراسة مفصلة عن ,369 i, U.‏ كك : 


أسماء الأعداد في المصرية مقارنة بالعربية 
ولغات أخرى (آلهة مصر العربية» ص 
۷۴ - ۹۷ أعدنا اسم العدد (أربعة) 
إلى الجذر (ربع) في العربية وفيه دلالة 
الحرارة بأغلب مشتقاته» كذلك المصرية 
« فدو» تفيد الحرارة (انظر ما سبق) وبذا 
فهي تكافئ العربية: دفأ ر دفء» وأيضًا : 
فأد = حرارة). 


فد. نو: رابع . 


فد. إأخو: أرواح «إنو» الأربع. 


فد. نترو. مسو. جب ؛ أربعة آلهة كانت تأكل 


فدو. نترو. خنتيو. حت. عأت : رؤساء 
القصر الأربعة المقدسون. 


فدوت. نثريت : جماعة من أربع ربات . 


فد. روذو : خدم نعلي «أوزيريس» المقدسوت 


الأربعة. 


= 9 233, 537, N. 102, 8 


© 5 


ب بخصة 
ا 


lt, E me + اا د‎ four 


1 ت‎ 
ftu-nu جم ا‎ o $ P. 659, 768, 


0 N. “o U. 452, ble 


=$, e - س‎ 0 ± f Rec 


31, 24, fourth 


Ffu ûaakhu حت‎ 5009 U. 


473, 8 P. 115, M.96, N. 102, the four spirits 
of 


Ftu neteru mesu Geb ا‎ 


I 
$ 5 ,3و6 .2 م‎ four gods who ate figs, 
drank wine, and used perfume, etc. 
Ftu neteru khentiu he-t ãa-t تت جح‎ 
MOSH 
سوس‎ 


, N. ,64و‎ the four 
divine chiefs of the palace. 


Ftut netherit î © ده‎ hhh: 


IN| طح‎ 
T. 206, a group of four goddesses. 
Ftu لخبي يتين‎ f و‎ U. 553, 
1 


four divine servants of the sandals of Osiris. 


651 


ا 4 5 
قدو. حرو: رب «الوجوه الأربعة». N. I200,‏ رودي ÞP.‏ رھ ۾ تک Ftu heru‏ 


M. رره6‎ the god of four faces. 


وف ر احتث e‏ د 


fetd رتك‎ Peasant 129, 257, 


û x 
د . فتق: فصلء ج‎ 
TT ‘Thes. ı199, مر ىر لا حك‎ 
u شق)..‎ 
Ix امح‎ : 
ڪڪ‎ X to e to cut off, to hack at, to destroy, 
2 سس‎ to be destroyed, to rip up. 
n ٠ Jour. E.A. 3, 98, slice, - و‎ 
عند‎ Tx ,سه‎ portion. قدق : شريحة» قطعة.‎ 


فدقو : دمار. ضرر/ هد . 


fetqu ,سے $ ڪڪ‎ destruction, damage. 
1 
فدك ؛ حصد قطع‎ 


س ا 
٩۰ e -‏ ۱ کک سے fek‏ 


reap, to cut, 1. 439, M. 655. 
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الكاف). 


» قأء قأي ؛ علاء سماء طال (الهمزة بدل من qa, qai Af A a$ a$‏ 
اللام التي لا توجد في الأبجدية af ١ 1%, il a$‏ € 
برضيب بتر سني رق بن ,| 1[ 2 2810 2815 


to be high, to be exalted, to be long (opposed إلى الغلاثي (قلل) وفيه: أقل = رفع»›‎ 
§ ٤ ٤ 1 E 

حمل. فلّة كل شيء: رأسه واعلاه» $$ لج ااه :© p0‏ م 

1 7 to exalt, to be exalted; 4 0 U. 298, وبالتتحديد: أعلى الرأسء والسنام.‎ 

والجبل. كمايؤدي إلى رقول) وفيه: -025! ال ده claws);‏ عو N. 1233, long (of nails‏ 
0 8 2 

لله القيا = الك مر ك = هت 

شرل والقي = الك من ملوك حير =[ 41 1-7 دل[ 1 په ٠4‏ 

الحاكم (والقول: الحكم)» الشريف› ۰ e‏ 

الرفيع السامي”' 2 . جاء في مادة (قلا) : 

افْلوْلَى الجبل: صعد أعلاه فأشرف» وكل 

ماعلوت ظهره اقْلَوْليته. والقلولي: 

الطائر إذا ارتفع في طيرانه. وَاقَلُولّي أي 

ارتفع . والقلى : رؤوس الجبال؛ وهامات 

الرجال) . 


ر في رأي البعض أن القيل والقول (املك) لقب كذلك «لأن قوله نافذ». وهذا لا يمتنع لأن القول (الكلام ) يعني 
أصلاً رفع الصوت» وصاحب الصوت العالي في العادة هو الحاكم الآمر الناهي المسسموع قوله (- كلام 
وحكمه). 
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قنأ! : المرفّع/ الشريف / الممجد (قيّل). 


قأ. إب: شموخ, متكبر. 
قأقأ. إب؛ شموخ» متكبر. 


قأ. عجع: حياة مديدة (طويلة). 


قأ. يت: ارتفاع السماء. 


قأ. رمن: مرتفع الكتفين, أي عنيد . 


قأ. خرو: مرتفع الصوت. 


فأ سأ: عالي الظهر. أي عنيد. حرون. 


قأ. قا (قأوي)؛ جبلان سامقان. 


قا : السامي» اسم إله. 


قا : السامي» اسم إله. 


qad a$ 1 , P. r58, exalted one. 
qa طة‎ $ 1 5 haughty, arrogant. 


5 7 
qaqa ab أ مجاه‎ 4 Inscription of 


Henu 6, haughty, arrogant. 


qa ãhã 1 0 ١ Metternich Stele 88, 


a long life; e 5 الجا ه‎ 11 0 
لأا ه‎ © 1 2 very, very long life. 


a Pt AŞÎ: “RAI! 
e $ جح‎ RPA” 


, IV, 1077, the height of heaven. 
کم‎ 


> 
qa remen 1 رم سم‎ IV, 1031, high 
AMM 


of shoulder, f.e., stiff necked. 


qa kheru 4f | IV, 988, a 
f r 1% f. loud-voiced ; fem. I 
fla Pf 2Y [rass 


qa Sa a 1 î: 1V, g68, high-backed, 
0 


necked, obstinate.‏ كلاد ما 


qa qa (Qqaui) 11 in 11 


B.D. r49, IV, r, two very high‏ 3 ي 


res mountains. 


Qa a$ 1 j exalted one, a god. 


Qad دا لا جاه‎ ed ae 


B.D. r50, a god. 
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قأقأ :تل, مكان مرتفع. 


قأت : أرض عالية» أي ضفتا النيل؛ أعلى النهر. 


ت : عال» بناء حسن . 


قأت : ارتفاع ( معني الطول ) . 
قأيت : الأرض أعلى سطح النيل. 


قأيت ؛ مكان مرتفع . 


Rr RRR 
4 N. 663, > © 1 Rec. 3o, 189, 
جه‎ ١ ibid. 3r, 28, “SK ا‎ 0 
Pap. 3024, روى‎ a E 9 $ J, 
“$8 g] , bill, high ground, high place. 


dada مجاه‎ 0 B.D. 17, رو‎ a$ 


a$ g] , hill, high place. 


qa-t $ U. 229, EN 0 IV, 974, 
KH f Foams 
M. 44o, N. gqr = $| <, P. 174, N. 941, 


U. 494, T. 235 = $ 1 0 high land, 


ie, the Nile banks above the river; 


2 aR 7! Copt. KAEIE. 
Ei ا‎ 


08-1 “$ high, fine building. 


plur. 


qa-t 1 height (in the sense of length). 


0331-1 $ 14 ےھ لأس‎ a. 
IV, 3 4 14 RNS. 
e ده‎ All =. a RS 


Darius 23, the land high above the sur-‏ صر[ 
face of the Nile; Copt. KAIE, KOI.‏ 


it ه‎ OS. =. 
q 1 Rm: د د‎ 
high place; and see يلمي له‎ 0 


قأي. ن. عنخ : «تل الحياة» - اسم منطقة معبد 0 5-8 qai en ãnkh ag‏ 


«دندرة). 


“hill of life ”—a name of the territory of the 
temple of Denderah. 
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قأ. قأيت : مرتفع كان يقف عليه إله الخلق. 

قأقأً: تل في ٫خمنو»‏ استراحت عليه | اتكأت 
عليه السماوات. 

» فأقأ ؛ ليل ظلام. عتمة (قوخ/ كوخ . ليلة 


قاخ وكاخ: مظلمة). 
قأ. ونمي : طعام . 


قاإ. ن. رت : غو/ نماء. 


» قأت : طعام (قوت. القوت: ما يقوم به بدن 
الإنسان من الطعام ) . 


58 > ص بص‎ 
,مه‎ Qat جذ 4 م اه لذ جد‎ 
i 2 1 a £], BD. 1, the high place on 


which the god of creation stood. 


1 أ كأ مجاه الأ مجاه Qada‏ 


B.D. 17, ,و‎ a hill in Khemenu on which the 
heavens rested. 


qada 1 1 سكت = کے‎ night, dark- 


ness, obscurity. 


qa unemi a1 ^ جا‎ 


food; Copt. 61110” 


n 1 Rev.‏ 1 جه en ret‏ فون 


١ حح‎ growth; Copt. 
u o, {jm Tf pur 


qa-t م‎ Lê; Rev., food. 


« قَأقأ : قارب. مركب شحن (قرر. القرفور: Ra: $ R$‏ د جاه qaqa‏ 


ek , boat, barge; sce e i AEE ضرب من السفن» وهي السفينة العظيمة‎ 
23 


الطويلة - للشحن). 


× قأء قأأ ۽ متعفن, قذر نساءء تقيأ (قيأ. قيء) . 


Sle barge; Arab,‏ , ا کے سہ لے لی جا 


5 


«دحبية 


qa, qaa yS: IY رمه‎ \Metter- 


nich Stele 215, Hynın Darius 22, 2, 3 
B.D. 64 (Nebseni), 4o, $ ا‎ B.D. 64 


(Nu), 15, to be putrid, foul, corruption, tO 
vomit ; compare Heb. N™?. 


qaã م‎ ٩ j’. to vomit; see ك2‎ 
م‎ 


٣ ; Heb. NPE); Arab. gj; Eth. PEA: 
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قأعو؛ بصاق قلس . qaãu E n, SPitings, vomitings,‏ 
U. 333-5.‏ 
» قأيقأشأو :اسم قبيلة أو شعب(«الكيكش؛ أو $ جد الأجاه Qaiqashau‏ 
«القيقش » إحدى القبائل الليبية العى Harris 1, 77, 3, name of a tribe Or‏ 53 
people. > 1 1 ْ‏ 1 
غزت وادي النيل في عهد رمسسيس 
الغالث, سنة ۱۲۸١‏ ق.م). 
× قأو ارتفاع جوانب الأرض على النيل (قل < P. 184, ŞA}:‏ :¥ د qau‏ 
قلل . انظر «قأ». «قأي» في ما سبق ) . ,65 ,26 Rec.‏ جا جاه ,897 T. z2r. N.‏ 
x‏ 3 
.65 
$i ŞA $, Rec. 26, 65‏ 


RPE e Fell طم‎ 
$$. voi جه‎ $P 


height of the ridges of the land abövê 8 river; 


see a: 


CN : 1‏ 
» قأور(قأر) : زورق: مركب رانظر ناتا = 2 ,کد با د (058) ادي 


: كعد ١ © ١١‏ 
(م رکب شحن» في ما سبق) . boat, barge; plur. 4 TT‏ د لے 
Mar. Aby. I, 8, 85.‏ 
قأور؛ ناقل. حامل (البضائ والناس» مركب ). 6 
$ ا 1 r u A‏ 


, HAnspurt man, carrier; phur. 


me 
a $ م ا کے‎ ١ LD. TI, ror, 


carriers by boit, gokl-carriers. 


٭ قاب : ثنى/ جعله اثدين» ضاعف. أعوج مركت j]‏ جاه 2[ qab a‏ 
5 7 مس 
(الساقين). (كعب. ثوب مكعب: double, to multiply, to be bowed (of the !egs);‏ 


Copt. KwÊ. EL 
qabu ŞI Y p= قأبو : مرضوض / «مفعوص»» مكتنف / مغمور.‎ 
crushed, overwhelmed, doubled over oneself. مضاعف على ذاته. (مكعب).‎ 
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قأبو ؛ طيات أفعى, لفات» حوايا. 


قأب ؛لقات |/ خبايا بحيرة «خأً». 


قأبي : ثعبان أسطوري ( ملتو طيات) . 


» قأب + وسط أي شيء ر قعب . القعب : الغور - 


الوسط ) . 


قأب : أمعاء. جوف البدن. 


قأب. ن. إمننت : أبطن جزء في العالم الآخر / 
الآخرة. 


qabu a J $s: P. 345, جه‎ 
1 عر‎ M. 646, زر جاه‎ 


- the folds of a serpent, 
windings, coils. 


Qab Jee N. g6r, the windings 


of the lake of Kha FT ص5‎ 
AANA 


سد ا = 0[ جه نس 


a mythological serpent. 


ادل جه 7[ جه ف 


B.D. 146, XV, 3g, the middle of anything; 


em qab $ $ [J , Within; com- 
بح‎ 


pare Heb. 2923 . 


)79 ,26 م کڪ 


سس کے أل $ ىه qab en Amentt‏ 


١ 5 , the innermost part of the Other World. 


» قأبت : ندي/ صدرء ثديا امرأة» حلمة ( قعب qab-t a$ J: JK: breast,‏ 


- القعب : القدح . قارن: قبب فة 

وكذلك: كعب - كعبت الجارية: نهد 
» قأب : إناءء وعاء (قعب . قعب : قدح» إناء) . 
» قأر: حفرة, تحويف (قور. قور: جوف ) . 


قأرت : حفرة في «دوأت» حيث تعيش الأرواح . 


قأرر: قبوء غرفة. 


breasts of a woman, ntpple; Copt. رعظللاع‎ KII. 


qab $ 0 0 Pot, Vessel, 


qar ART 5 م‎ hollow. 


حت 
B.D. 18o, tr, a pit‏ , > ام qar-t‏ 
e 5‏ 


in the Tuat wherein souls lived. 


حت حت 
a, A.Z. 1874,‏ ل qarr 4% ١:‏ 


6%, cellar, chamber. 
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qar “$T ak , boat, barge. . قأر؛ قارب مركب (قرر. قرقور)‎ 


قأرر:قارب کت مسطح اظ ات 
رره: قارب مر دب› / وسطي 0 $ معد اه qarr‏ 
للنقل. | ak, built, bare, fal 7 tans‏ 


As من‎ 8 8 51 
qaru N 1 ANN SE $ قأرو: ناقلون. ناقلو المعدن.‎ 
اك‎ e 30 Carriers. met لام رومالل‎ 


1 1 2 و 
iE I.D. IIT, roc,‏ 2 بح 1 2 


کت کے 4 ا ا د 4 


Kubbûn Stele to. 


O e a O og قأرر: ضفد ع (قرر. القرة: الضفدعة).‎ 
AFF E Copt. Kpop. 3 


قأرر: «الضفدع» - اسم شخص . KX gê, “Frog‏ سے ا Qarr‏ 


man ”—a proper name; Copt. KpOoTp. 


م1 2 ھر 
ا / swift, weak ; compare Heb.‏ 


qarr 4 , to be light, 


قأرر ؛ خفيف » سريع» ضعيف 


قأرحوةإ ؛ إناء معدنى . (قارورة حاوية؟) . a‏ ع 4 qarhutû‏ 
ء ني . (فارورة حاويه ۰ ) کک 
metal pot: Heb, DIT, Copt. CAMA.‏ 
ا Ma‏ > - 12ح rst‏ 
قأرست : مدفن (الكنعانية : «قرش» = مسكن . E, burial.‏ ىم :> و |< qars-t j‏ 
العربية: كرش . الكرش : الوعاء ) . 
قأررت : أرض» شارع ( ؟) (انظر ما يلي ) . qarret a$ ES 9 ground,‏ 
ظ د 


د اح 


ك \\ 
تق 3 street (2); var. g4‏ لمك 
سے 


ا 2 city, town; Com-‏ 1 
+ قأرتإ : مدينة» بلدة ر( قرا. قرية) . pare Heb. nD.‏ لك اه qarta‏ 
۽ قأرت] خاتى حلقة الختم ( قرط . فرط . 0۰ح ° SS‏ 
رد ۽ جام ختم (قرط. فرط) :04 qartê a IS‏ | 
فاررنا : خاتم / حلقة الختم . ring, seal ring.‏ 
ring, seal‏ © مھ ح 1 
ring.‏ 0 1 أ 7 qarrtda a$‏ 
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+ قأرذأن ؛ فأس ( قرزم. القرزم: الإزميل . قارن: LST Daz‏ 1 كه qartchan‏ 
قردم. . القردمان بال توا ول I905, 103, 4 5 TIRK: ES‏ 


س و چ e‏ 


axe; Heb. 2, Deut. xix, 5, 
xD 1 Isaiah X, 15. 


» قأهأقو ٠١‏ قبيلة أو شعب («الكيهك» 
سم E 0 $2 1! f, Harris‏ 4 23011 © 


I, 76, 6, 78, 1o, Anastasi Î, 17, 4, name of a قبيلة ليبية شاركت في غزو وادي النيل‎ 
tribe or people. 


في عهدي مرنبتاح ورمسيس الثالث ) . 
» قأس : قذف. قاء ر قلس . قلس :القيء) . qas agi?” Şî" to‏ 


heave up, to vomit; see a 1 0 


» قأس :عظم = «قرس» «قس»[(قصص. ا ,مرون ااه and‏ 1ك - چ qas‏ 
القص : عظم الصدر المغروز فيه شراسيف 
الأضلاع) . 


» قأتأرتي : بخور ر قتر . القتار : ريح البخور) . ; incense‏ اا ١‏ محا لاد qatartêa‏ 
II 7‏ بجح Heb. NI7, Assyr. ku-ta-ru‏ 


ص 


> قأثرت : قرية» بلدة صغيرة (قرا. قرية) . incense;‏ ,„ ل ١‏ عضي جاه qatartê‏ 
IN.‏ 06 مح Heb. NIY, Assyr. ku-ta-ru‏ 


س 


٭» قرت : عشب جذامة الحدطة. (يقارنها «بدج» “+ حسم يج 
village‏ , لك qathro-t‏ 


قَنّة) . (قارن: قعت. القت : الفصفصة کا 
ب (ته). رقار small town; Heh, Amp. Ea‏ 


(1). ET 
. الفسفسة. الرطبة‎ 
qat-t ARS 01 ,چو‎ N, والفسة لرطب وحص اک ړړر‎ 


7 به اليابسة منها) . ا‎ 
A RR 02 مآ‎ r16, 1 دا‎ U, grass, 
1 
5 0 ل‎ EB. - 
stubble; plur. 4 E 5 لعفم ال‎ 8. 


الأكادية / البابلية « كردمو». ولأن الفأس كانت سلاح الحارب فقد عنت في تينك اللغتين العروبيتين : محارب» 
مقاتل» بطل» شجاع. في العربية العدنانية: كردم. الكردم: الشجاع. وهناك: كردن . الكردين : الفأس 
العظيمة, لها رأس واحد. وهي : الكردن - أيضا . وفي مادة ( كرزن ) في (اللسان) : الكرزن والكرزن والكرزين 
مغل الكرزم: الفأس. ولم يقل إنها فارسية. 


(؟) الدارجة الليبية «صفصفة». 


660 


ب قَأذأ : ث ك. حسك» عقب حصيد الحنطة 5 
شو 5 مر لجا د كتج ل جاه atcha‏ 
عليقة ( قشش . قش . انظر ما سبق وقارن ,3 ,24 رآ Amherst tr, 4 NES U, Anastasi‏ 
أيضا : خرز. خر - للشوك) .2 thorns, scrub, stubble, “ bush ”; Heb.‏ 


» قأذأذا : نحت رقصص. قص: قطع. وكذلك: RES | sS‏ م qatchatcha‏ 
to hew; Heb. YH. 5 3‏ 
.قد). با 


قاد : .چ یی . LH.‏ “سد بي ل ل qatchah E‏ 


II, t25, to smash, to break, to scatter. 


» قإس ٠‏ قاءء فاض » دفق ( قلس . قلس: قاء) . 4f. to vomit, to‏ كسم | لاه qûs‏ 


overflow, efflux. 


قع :قاء (قيأ) . ع 2 A.Z. 1966, 3o,‏ 2 ناكف 


ر ١ vomit, sickness.‏ 0 6 0 48و 
فع 1 فيء 3 مرض. 


قإدموس :اسم دقدموس» (عن الصيغة ,م YP,‏ 31ے سے 1 كه Qitmıus‏ 
ءاه .ات 0 5 1 نك 
اليونانية. الكنعانية: «قدم». زفعل): the name Cadmus.‏ ,6 ,6 
قدم› مقدم, «ظرف): أمام دام 
(اسم): الشرق» ( صفة): الريح الشرقية 
رفريحة ملاحم وأساطير من أوغاريت» 
ص ٠٠١‏ ). السريانية : ١‏ قادما» = القادم 
رمن الشرق ). العربية: قدم . قادم. قديم. 


مقدم» قيدوم ) . 
قعح ؛ طعن بقرن مد الذراع واليد (انظر ما ,مرو 3_١ ١.‏ اث qãh‏ 
ي رمو م ° ,مہ کو P.‏ ,1312 


4 1ح‎ 
: , Ebers Pap. 38, 5, to thrust with 


a horn, to stretch out the hand and arm; 


هن 
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قعح ؛ ذراع. كتف ( كوع. الكاع والكوع: طرف OE‏ 2 ا 4 00 
الزند الذي يلي أصل الإبهام - انصرف 1 و و 7 De‏ 


إلى الذراع والكتف للمجاورة) . urm, shoulder;‏ 7 م لم 1 8 0 
N a‏ 
55 ۶ امم 75 6 5 4 
فعح. !أبنتي ؛ كتف «أوزيريش» اليسرى. RJ B.D.‏ م " أأطهقة-جاقه 


the left E of e‏ ,21 را 
قعح:مرفق. > منعطف نهر زاوية» ركن . i eg ,1V, 659, 4 i e‏ 4 طقن 


15 
1 


A.Z. روق‎ 18, LD. 1 کوع). لح ,مہ مك ,و22‎ ( 
حا‎ 
elbow, bend a river, angle, E coign ; 


D^ ر‎ Herusatef Stele I3, E 
م‎ ١ 0 


Nastasen Stele ı7, the four quarters of‏ , 1 اچد 


the country or of the world ; Copt. KOOP. 
طقن‎ AU E3 Rec. 13, 19, I4, 14, earth, ا اه بر رشوع. انج ارض‎ 
ہے ص‎ ground; Copt. رع كا‎ tt مستوية لا تنبت الشجر‎ 
و‎ , Rev. I2, 49, tO cry Out, كر‎ VE a مقدق‎ 
cry ; Copt. K&.K. 3 
. ( ضوتب‎ 
qi 4 1 © 1 to be high, exalted. »۽ في : ارتفع , سما رانظر «قا» ودقأي» في ما‎ 
ضبق).‎ 
8-٤ قوست ؛ مقياس (قوس. قاس يقيسء قوسا) ۰ ,6و روا 36 ,ل م ,2 © کے ل‎ × 
a measure; Gr. xus, e 


» قب» قبب ؛ برد أنعش نفسه / انتعش ( قأب . ,79 ,33 ,11 J U.‏ 0د زه qeb, qebb‏ 


r‏ ا كاله تال اله 
NE I a o‏ للم لله 


مقوبة: أصابها ماء المطر. والتبريد 9 2 1 

aE UIBOF, 3t Stele 
الإنعاش ., فى القد ن با ج‎ 
23, to be cool, to refresh oneself, he opposite (es و2 ش»٬ في م يكو‎ 


oy li J .رد‎ tes 


Copt. KÊZ, XÊoS, KS. 


. عن تعاقب العين والحاء قارن : قاعة الدار وقاحة الدار = وسطها (مادة: قوع قوح)‎ )١( 
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قب. حأت : برودة القلب» غير لتهب بالغضب. Gg cool ot heart, not‏ ° له qeb hat‏ 


١ Iinflhmed wıth wrath. 
qeb seref 4 Jf > i. 11, قب. سرف :رجل ينفخ (هواء) حارا وباردا على ,مړو‎ 
‘Thes.. 1481,.a man who blows hot 220 التناوب / يعشسطصب ويهداً بالتناوب 10مء‎ 


alternateiy. 
. رحرفیا: بارد - ساخن)‎ 
qebb-t زه 3 د داه‎ j e, . قبيت 3 شيء بارد› حديث هادئ‎ 
Rec. 29, 147, something cool, quiet ا‎ 
qebu, qebbu ا 3 زه‎ N, قبو. قببو :ماء بارد. زه‎ 
ام‎ am, Love Songs 7, 8, cool water. 
1 :چ‎ : . ٌِ 1 5 
qebb زازه‎ iN tanker TT قب : حوض ماء بارد» النيل.‎ - 
qeb, qebb ,صز زه ,جه‎ cool . قب» قيب : نسمة باردة منعشةء مرطبة‎ 


breeze, a refreshing, a cooling. 


north wind. 


qebui إه‎ $ 2 Rec. 18, 16g, 
الشمال» ثلجية.‎ 
!چ مم 2 1 زه‎ the north wind, icy ريح لشمالة ر‎ ١ هبوي‎ 


winds, 


Qeb 2 ا‎ Berg. I, 35, قب :إله ريح الشمال. رد زه‎ 
زه‎ "0 the goa of the Nort Wina, 


قب عأ :«المبرد العظيم» - نوع من المرهم. kind‏ و" ‘grcal cooler‏ أ زه qeb ãa‏ 


of ointment. 


قب : وعاء جرةء إناء (قعب. قعب ) . Je o. E.‏ 0,4 إزه ab‏ 
ي قب ؛ الباطن ( قعب . القعب : الغور = الباطن ) . the‏ رمحت 4 ,ك ]زد qeb E‏ 
5 سے 
innermost part; Heb. 23.‏ 


a o Sphinx 2, 8o, intestines, قىت :أمعاى «مصارين »» أحشاء.‎ 
qeb-t كدزه‎ ١1 bowels, the viscera. 0 3 


قب :ضاعف, زاد ر کعب۔ انظر قاب ری ہو رہ اہ 6255|[ يي |[ ہہ اہو 


سے ب 
ضاعف) فى ما سبق ) . KOR.‏ للك ; to double, to inerease‏ 
of - 8 5‏ لزنت imernal‏ ` دع 
3 ات اة الباطنية the imerna!:‏ : ا :- qobu‏ 
ان x‏ +20 
قب :اسم حية أسطورية كثيرة الطيات. Qoeb ١ 0 : ge name of a cll‏ 
nythological} Serpent.‏ ا إا 
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#4 قب :حلقة رفقة» جماعة طائفة› سلسلة qeb 4 | a , Circuit, company, «ou,‏ 
. کج د 
ر كوكب. الكوكبة: الجماعة. كبب. ,ور ,1۷ ,9© ۹ سک مہ کے | م order, series j‏ 


الكُبَّة والكبكبة : جماعة الخيل. والكُبّة: 1 i‏ ادزد the circuit of {he Delta;‏ 
الجماعة 16 الغزل :ما جمع - ون 5 4 y26, the circle of the smeru;‏ 
کک لے 
مسلسلا . the great assembly.‏ 2 »+ کہ 
بو : جماعة من الناس» جماعة» جمع . group Of people, con-‏ , لے qebu‏ 


1 
pany, multitude ; = 2 00 Coronation 
مال بسب‎ | 


Stele 3, companies of soldiers. 


qeb renput ae Rêk: قب۔ رنيوت : مضاعف أو مكغر السنين» لقب‎ 
ل‎ 
32, 179, doubler or multiplier of years, a divine . إلهي‎ 


title. 


٭ قبت :ذراع. كتف صدر | ثدي» حلمة» «بزباز» Metternich Stele 144, a‏ لزه 6-1 
حلق» بلعوم ( كعب. كعب صدر الجارية: 0 
1 7ح مد[ 4 1زم 7< ره 


نهد . أيضا: قبب . قبب» تقبب» قبة) . arm, shoulder, breast, teat, nipple, throat, e‏ 
× قبت : رداء. قميص ( قبا. القباء: من الغياب. Š, garment,‏ 2 5 1 ره BE‏ 
a 2 5 £. 1 9‏ 
الذي يلبس» والجمع : أقبية» تقبى : لبس shirt ; Copt. KOÊ.‏ 


قباءه ) . 


× قبقبيت ؛ قلب» هزم» ارتكب مجزرة ( كبب . 


کک ps , Amen. 24, 1o,‏ زه زه qebqebi-t‏ 
كبكب . رمى, ألقى . هزم ). 


to over‏ , مو د |||[ داه 8 |ابالزدزه 


throw, to defeat, to massacre ; Copt. 6015615 


3 قد غينة م - لنان 6 AMAA NM‏ 5 
قبني : E hss SE EE‏ 1 000008 | ل فطق 
5 .)1( 5 5 7 2 حجی ل : 2 
جفن . الجفنة” ': القصعة. السفينة. ممه 
Yer, a ship of Byblos. ١‏ 8 | مہ 


قبن = جبل (بالإبدال)”'2. 


)١(‏ من المعروف أن أنواع المراكب البحرية تسمى بأسماء الأوعية. 

(۲) في الكنعانية دااع ( بالقاف المعقودة) : جبل « جبيل . تحولت الجيم إلى باء في اليونانية (5) وادالا8 وتحولت 
اللام إلى راء فكانت منها (5) 200050 ورق / ورق البردي» ومنها الإنكليزية 6م22 ومشابهاتها في بقية اللغات 
الأوروبية الحديثة . ل عجب أن تصبح الباء فاء ف في المصرية ر( كما أصبحت باء مهموسة «48 في اليونانية) وتبدل 


اللام نونا فتصير «جفن» = جبل ( جبيل ( تصغير جبل) . 
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قبر:«العظيم» ( كبر . الكبير). «)الكبير = 13 ,2 Rev.‏ ,۹ح إزہ Qebr‏ 


the Great One. 


qebh [زه‎ i j ER, to cool, to be قبح :برد / رطب» أنعش نفسه (واضح أن‎ × 


الحاء مزيدة, قارن «قب» (برد) في ما cool, to refresh oneself,‏ 
سبق ) . 
قبح ٠‏ تبريد . رطوبة» إنعاش . fe 5; coolness, refreshing.‏ د qebh‏ 
قبحت ؛ مكان التبريد, حمام» مقدس. qebh-t N, Rec. E‏ 


Rec. 3t, 32, place of coolness, bath, sanctuary - 
3 2 1 , 1 0 


a = ص لم‎ 
۹ i „, bath-master. 
e) 


qebhu i 7 YP: libationer. . قيحو: ساكب (قرابين الما‎ 


€ 
qebes اه‎ , Rougé I.H. Il, 126, 


. قبس ؛ أخضع. ربط» قيّدءقهر ( كبس‎ » 
to subdue, to tie, to fetter, to con- 9 
1/11 quer; Heb. الكبس : الضغط والشد) . و2‎ 


» قبتي : لقب موظف رسمي . انظر : «قنبت» IV, = 2 |°, the‏ ا qebti‏ 


ال قاری title of an official; see qenbet,‏ 
× قفن : ضم» حوى رقفل . أقفل : أغلق ) . ,426 P.‏ رك كه ,569 u.‏ لش qefoen‏ 


M. 61o, N. 12:4. to clasp, to enclose. 

. ا ا 5 efen 2 to build a house, to set up‏ 
قفن :بنى بيتاء شيد سورا (قفل. القفل:ها .الوس ۾ 014 94 

يغلق به الباب» وهو قفل وأقفل بابه. 

التسمية للمجاورة ) . 
» قم ٠‏ أنهى» أتم رق = ك. كم - تنائي ( ل 2R bring to an‏ - جه qem‏ 

أو أن اللام ساقطة من : كمل) . end, to complete.‏ 
“» قم ؛ وجد (بالإبدال التام. «قم» = كن. كون. = كك ر ix‏ ا qem‏ 


OE 0‏ ابلق 
الكون: الوجود. التكوين : الإيجاد) . A I to ind; Copt. ire.‏ 


ر قد تبدو الصلة بعيدة في الإنكليزية ما بين 170 روجد = عفر على ) و 5160© (وجود = كون). غير أن الجذر 
العربي ( وجد) يؤدي الدلالتين» وهو نفس الأمر في المصرية التي استعملت الجذر ر كون) = الثنائي ( كن ) - «قم». 
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+ قم : يراع (اللام ساقطة. قلم. قلم. ومعروف 
أن القلم أداة الكتابةء لأنه يقلم ر يقطع) 
من اليراع). 


قمأمأ ٠:‏ غاب. يراع. 

× قمأ : مرج. حديقة (انظر «كم (حديقة) 
في ما يلي). 

* مأ : قلب, رد ر قمع. قمع : أذل» قهرء ردع» 
50 

» قمأ:صنع. صاغ. صورء خلق, ولد (إبدال 
تام. ق = ك. م -ن. «قم» - كن. كون. 
کون : صنع» صاغ» صورء خلق ) . 


قمأت : نتاج» نتاج طبيعي» فطرة ( كوث) . 


قمأيو: أشياءأو كائنات مخلوقة, خلق 
ر کائنات) . 

قمأو: خلقء إله ا خلق (مكون) . 

قمأو. ور :الخالق العظيم» ( المكون الواري) . 


qem $ T Rk RP Rev. 
13, 15 | f جه‎ U reed; plur. 1 ۴ CS 


A.Z. 1908, I21, ١ U, Rec. 3, زهو‎ var. 


1 
9 E nilotica : Heb. Nm] 


BR‏ 5 جا د 


qema ط2‎ N1 1 KT Rev. 13, 94, 


reed, coarse grass; plur. Aj, de 4 Ree 
بق‎ 49; Heb. ND. 


qemama 1 TU reed. 


qema 4 8ك‎ Nastasen Stele 35, meadow, 
garden; Copt. CWA, GULE, juggs (?) 


qema ا‎ 5 to overturn, 0 
hrow. 


qoma 4, 1 U. 382, 21 1 IV, o67, 
ك انك‎ R8 
2 ل‎ 
1 E يرك‎ 
طا‎ to make, to fashion, to form, 
to create, tO beget; 150 8 1 
خآ‎ 1 B.D. ır3, 2, created by a word. 

qmat AY AI جاغك‎ 
ا‎ o SS KIKI] 


product, natural product, natural disposition. 


qemaiu 44 2 4 $ 1 ! , created 


beings or things, creation. 
emau 4# 8 $ creator, god of 
q ص‎ creation. 
Qemau ur 44 $I حت‎ 0 Great 
7 


Creator; plur. ل 3 5 = ۱ 8 1 1ك‎ 


Rec. 3l, 27. 
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× قمأيت : حنطة, حنطة» حب ( قمح. القمح: 
الخنطة ) . 
يقمل قمام :تنال, شکل»› صورة (كون. 


كون: صاغ, شكل.انظر «قمأ» 1 


يلي) . 


قمأتي : تمنال, صورة. شكل. 
قمأم «صور/ شكّلء صاغ. خلق. 


قمأمو(؟):مخلوقات. 


قمأمت :ام والدة (مكونة). 


قمأمو :«الخالق». 


قمإتي : تمثال, صورة. شكل. 


qemai-t ١ ¥ ا‎ 5 corn, grain. 


qema, qemam 44) 1 نك‎ 6 


B.D. 142, VI, r8, Metternich Stele 2, ا‎ 
SSL ZR ZF 
١ 2 جع 1ك احج ع‎ 
KLAR ZF 
e EES 


1 statue, form, image. 


qema-ti ك‎ 3 statue, image, form. 


mam جنك .161 | غك‎ 
0 SIRI KR 


Û), to form, to fashion, to create. 


mm 4 BII 
t$ 844 ¥! Love Songs 4, 2, 


SARI =¥ 


١ ىم‎ Cyan Î created things and 
1 255 $ 2 00 beings. 


qemam-t “KX KZ لل‎ Rec. 10, 


37, Mother, parcnt. 


3 1€ جا بج نك amam‏ 


B.D. 170, 2, the Creator. 
qema-ti م‎ | 1 statue, image, form. 
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» فضمإيت ٠‏ صمغ أو لبان عربي ر( كمن - من اا لاه a‏ لاه qemdait‏ 
الجذر الندائي: كم . الكامان: صمغ Koller 4, 2, a0 A.Z. 1905, 15, a4‏ 
النوبة. دخلت اليونانية 1201101 ثم 98 E a0 1 Love Songs 1, 7, 4 e,‏ 


an Arabian gum or resin رز‎ Copt. KOXLH, Gr. .. Gum فالإنكليزية‎ Gummi اللاتينية‎ 


(gummi), Herodotus II, 86, 96; 4 1 14 0 5‏ ارمع 
a the finest ai.‏ 
D0 3l nest qem‏ 
ا 1 

qemai اه || اه‎ a liquid كمإي: 3 مستحضرات سائل من «القمإي».‎ 
preparation of qemai; var. a 1 5 

qemai-t ent ãnti د‎ 1 1 A قمإت. نت عنتيي : صمغ شجرة المر.‎ 
e $ IV, 329, the gum of the myrrh tree. 

قمإيت. خنتيو: اسم عقار. 5 $ qemûait khentiu a‏ 


Rec. 22, 103, a drug. 


و ا :اة انظ .اه or pا t‏ 

× مع : غنى أو عرزت ا ایا ی E‏ دل. qemã‏ 
( سمع. سمع. ومن ذلك: السماع = 
الموسيقاء الغناى . 

» قمي ؛ نوع من الدهون. صمغ/ لان (انظر a kind of‏ 1 يه = qomi ١ $A,‏ 


«قمإيت» = صمغ أو لبان عربى - فى ما ungutent, Kum.‏ 


سبق ). 

+ قمع : رأى. نظرء أدرك ر جمح. جمح النظ : محم ٠‏ محم 

فمح ٠‏ رأى, نظرء أدرك ر جمح. جمح النظر جه نك | هه و |( pF‏ طسو 
أدام فتح العين) . A.Z. 1968, 121, to see, to look, to perceive.‏ 


× قمحو ؛ خبز مصنوع من دقيق فاخر رقمح. ,17م .80 روي .> qemhu a Î2:‏ 


» د .6 [ مد‎ R10. RID 00 
ail ۱: a 3 <« الك احج‎ bread made 


of fine flour ; compare Heb. m2, Arab. اق‎ 
Syr. فد‎ Eth. pO: 
qemhi-t كه‎ Î 1 3 Rec. 31, 167, fine . شمحيت : دقيق حنطة فاخر‎ 


wheaten flour. 
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»۽ قن. قني :قوي فَوَىء حصّن, تسلط على عشم qen, 0621 4 0 n‏ 


0 wn مر‎ 5 4 2 5 5 1 
2, FS, x 7 0 Rev. 33, 0, n A, E 
to be strong, to make strung, to ؟ortاy,‎ k٥ تغلب على › ضرب. قرع»› دق (الحنطة).‎ 


have power over, to Overcome, to conquer, to be | 98 E 
master of, to possess, to lord it over someone, رقنا .كل عصامستوية أو معوجة: فناةء‎ 


to vanquish, to beat, to strike, to thresh. وهي ا اا‎ 
2 د‎ EE 
qenda-t RE P. 662, 78o, M. 20 . ) قتإت : مجروح, مصاب . مضروب ( مقنوك‎ 


wounded, stricken, beaten. 
2 × ⁄ ےر یح‎ 5 1: 5 ° 
qenu wa 12 3 E قنو :قوي جسورء شجاع» شديد, قتال»›‎ 
Xx 4U xX 24 2 كة : مكافأة الد‎ 
5 ہے ہہ‎ 1 ١ 0 0 
ل س "لآ‎ 5 © ١ E ممه رج‎ 7 
bold, brave, mighty, fight, battle, victory, the 


prize of victory. 


4 
qen-t nn 7 ممعئده‎ A, might, power, 


قنت : شدةء قوة, قدرةء جرأة. 
strength, valour.‏ 


5 4 2 ¢ ك2 
قن ؛ محارب. جندي» رجل حرب . ا بسک ,لح qen‏ 
يسم 4 زف lS ZE‏ ك 
N 5‏ 5 
و man of war; plur. YT‏ ا warrior,‏ 
Ill, cavalry.‏ © يسم مەن ,7,975 


qeni n ؟‎ j, a strong man, something 
strong. . رجل شديد» شيء قوي‎ . 


3 ه 4 
قنیت : جنود» بواسل› قوات / قرى. qeni-t 1 ıı? TOPS, braves, forces.‏ 


ANAM 


4 4 X م‎ e 9 
qenqen (u RS 31, 97, قنقن : ضرب. قاتل. ضرب› قتال» معركة.‎ 
4 
Nûstasen Stele 46, 2 5 0 × 


AM مح يييييم‎ AAA MAM 


11 Anıen. 12, 5, 2 1| Amen. 14, 16, 


4 اكه‎ ® X tu beat, to strike, to fight, beat- 
n mn 'للسيا‎ ing, hght, battle, 

)١(‏ والجمع: قنا. والعصاء ؛ كما هو المح أداة القوة والسيادة والحكم لأنها أداة الضرب, والدق والقهر . إلخ .في 
الدارجة الليبية «قنن» : ضرب . . في الأكادية «قنو». . ويبدو أن K7‏ اليونانية جاءت من هذاء > صارت في 


العربية «قانون» التي يقول عنها ر اللسان) إنها ليست عربية (مادة «قان ن( . قارن الإنكليزية لاع ( بندقية › 
مسدس» مدفع ) . و 0807 ( مدفع) . 
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قنقنتو؛ قتال. معركة. 
فنقنيت : أداة خشبية تستعمل للضرب . 


قتقنيو: أدوات أو آلات تستعمل للضرب 
مدقات . 


فنقن [ت] : مكان الضرب. أرض التعذيب . 


قنتي (؟) : نبات أو بذر أو بذور يستعمل 
ا 
قن د فنا : قصب / غاب. 


» قتا ه انتتحب. ناح ( خان. الخنن: موت 
المنتحب الباكي» و كذَّلَكَ : الختخنة) . 


٭ قنب ؛ ركن مسبدى. زاوية, صنارة ( حنب. 
الحنب : الاحديدات والاعوجاج - شأن 
الصنارة والركن والزاوية) . 
الأرض) . 

فنيت : موظف بلاط ملكي. 


24 2 نے‎ 
enqennu , Heru- 
24 9 AMAA MAN 5 1 
sîtef Sule 78, 82, ght, battle. 


3 هه له 2ك‎ 
qenqeni-t 4 , a wooden 
tool used for beating. 


x 
qenqenlu 2.2 $ , tools or 
instruments used in beating, mallets. 


qenqen-[t] 2 x, Hh. 559, a 
3 AAA 


AMAA 
place of beating, torture ground. 


en-ti (? N 1 
00 ع‎ IH Nê a plant or 
seed used in medicine, reed (?) 


qenn, qenna A 1 IV, 1146, reed; 
حميييم‎ 
varr. 0 1 36 0 ۹ U: Heb. لهل‎ 


4 
انناف‎ | f IV, 1024, to bewail, to 


lament 


Re‏ ,رد ص ود[ Ja.‏ ^ مدو 


corner of a building, angle, hook; dual‏ ,86 رو 


opposite corners. 
يا‎ I PP 


qenbiu TJ \ 1 A.7. 1900, 30, COrNerS 
ا‎ 251١ (of the earth). 


هه 
rectangular chamber.‏ , ل 2 نا-١ qen‏ 
لد-6 AMAN‏ 


و1235 45 .2ك ê,‏ ل أل 00 qenb-t‏ 


Af, a court official;‏ لا 
1^ 


# قفتت غضب (قند. القندأو: السيئى الخلق qent N Bs, 0 e E‏ 
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قند : سخط: تميز غيظًا . ١‏ ملكي كيه 
حنق ؛ تميز FE, IV, 1082, Fa,‏ سسم qent‏ 
Bs, E f‏ ەە ,269 , Iv‏ 


1١‏ يميم بوك عله 
to be es to rage, to be furious; Copt.‏ 


.اده ى 


قندت : غيظ سخط غضب . P.S.B. 24, 44, man‏ لاس qent-t‏ 
هه “a‏ © هه 4 

Am j MM E wrath, rage, anger, 

fury j wm کے ا / أ کے‎ | Love Songs 


4 س‎ 
2, I2, I3, م3287‎ | SS, Rec. 21, g9, 
AN ص‎ 


the raging of the sea. 


4 


» قر ساكن, قاطن (قر. قر: سكن). qer YP» inhabitant, dweller.‏ 


qerr ⁄ مح‎ Jj ^, light, weak, delicate ; 


4 9 
var. ا ا‎ A; compare Heb. .ا‎ 


+« قرر: خفيف, ضعيف › لين . 


qer-t رک‎ hollow, cavern, cave, source of قرت : تحريف, مغارةء كهف. منبع النيل‎ » 
هه‎ 
ES 4 وص‎ N N Oy 
the Nile, circle; plur, ry oT: رقور. القور: التجويف. قارن أيضا: عط)‎ 


ta circles in the Fuat. . غور. غار مغارة)‎ 


قريت ؛ که مغارة: حفرة طبيعية في الأرض .27 ا اک کے ا 
قررت حفرة› مغارة» غارء دائرة في «دوأت»» O‏ -ك, هم ك2 کے qerr-t‏ 
ثقب فى وعاءء ثقرة. اص حت زرحت نل حت > 7 
Rec. 3, 46, hole, Cavern, BrOttO, circle‏ 0 ةم 
ın the Fuat, hole in a vessel, spout; Heb. hy‏ 


lur حح‎ R eC I, 172 
8 NEC. 8 5 
P FF 3 7 


قرتيت :مغارة, حفرة» كهف › وجار . ,15 qer-ti-t ۹ 02 , Hynın Darius‏ 


ca 


2 ده‎ Rev. 13, r3, cavern, hole, cave, den. 
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قرتيء فررتي :المغارتان عند الشلال الأول O,‏ 2 3 د 4 Qer-ti, Qerr-ti‏ 
O’ eNO‏ = 
اللتان كان يعتقد أن النيل ينبع منهما. کے أ | 4 © ك4 5 6 4 
الات ججح ov aê WES‏ 383 جه 
ه صصص 4 400O A4 C3‏ 0 5 
کک ر کک 
يد lage Deg a ۵ C3‏ 


e > کے‎ 
derg. I, 15 
لت‎ 1 ١ Derg. I, 15, the 


two caverns in the First Cataract out أن‎ which 


5 5 حم‎ 
the Nile was believed to rise; گے حص‎ 2 the 


bodies of the Qerti; 7 O على‎ © 122.11 


ا الهم امد هو 2 ل 
قرت كرات مزلاج الباب. ركلاً. كلا : 2 0 2:2 ,جو qer-t, qera-t‏ 
| 


حص ه 
أففل ) . ;22 Dreanı Stele‏ , شم حكيب اويل : door bolt‏ , 


ا 


plur, کے‎ , ıi COP. KHAAL. 


Sphinx r4, 107, frog; Cop. #‏ 2 
» قرر: ضفدع (قرر. القرة: الضفدعة) . KpOoYp.‏ یرک EE‏ 
09 قرر: إناء شراب, وعاء ماء (قرر. قارورة. O, drinking pot, water pot : Copt.‏ حك 061 
1 وت س 
يقارنها «بدج » بالعربية «قلة») . قل KEAWA, Arab.‏ 
جه ي ية Rec. 25, 192, abode,‏ كك م 
× قرا ؛ سکن . مسكن (قرر. قر) . a: habitation.‏ | حح 94 


قرا : نوءة, عام إعصار» عاصفة رعدية. 694 ,57 XI 9 Shipwreck‏ ا qerê‏ 
ا کے 4 ANF‏ 4 جم ا 
العراصف والأنواء. وكذلك: القرة. في , ملل لمكا كا 2 0 
الدارج ا و ا 55 KS‏ اك 
حت 


. 1 ۳ 0 ال‎ 
rainstorm, tempest, hurricane, thund storm. يدة البرد)‎ 


ke 8 : ِ 5 :‏ 0 2 
قروح : أسكر رقرح. القراح: الماء الذي لا 6 - 00 8 6 qeruh‏ 
يخالطه تفل(" . 


1١‏ ) قارن التعبير الدارج : «فلان يشرب» والمقصود أنه يشرب الخمر» يسكر . ويقال : «فلان شارب» بمعنى سكران. 
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» قريأيو: دنان خمر/ أوعية شراب (قرب. 
قربة. قرب ) . 
قرحت :إناءء وعاء القالب/ الطين ر( ؟) 


الذي صنع منه مثال / تمغال «أوزريس». 


قهق : شعب معاد لصروغريب عنها 
ردالكبيك» - قال فييكت في 
غزو الوادي أواخر القرن ١"‏ وأوائل 
القرن ١7‏ ق.م). 

+ قح ؛ زاوية: ركن ( كوع. كوع) . 


قحس ١‏ غزال ( جحش . الجحش : ولد الظبي) . 


» قحق» قحقح : كبير السن» ضعيف »› محطم 
ر كحكح. الكحكح: الهرم) . 


قس : بصق » تقيأء قاء ( قلس . قلس : قاء) . 


+قس :عنف (قسا. قساءيقسوء قسرة 
وقساوة: اشتد, عنف ) . 


فسني ؛ لعنة. بؤس. 


فس : عون حاجة. 


O Rev. .12, rı3, 
"اذا‎ pots of drink. 


qerbaiu > >> 1 
مھ‎ 

qerh-t ت‎ 5, 2 f o: Mertemicn 

Stele rro, Rec. 3, 45, 53, 4, 21, : bh 


vase, vessel, the mould from which the model 
of Osiris was made; .Heb. داصح‎ plur. 2 
ai 

3 7 11,1150, Annales III, 1 روه‎ Heruemkeb 24; 


7 1 8 O 0 Harris Pap. I, tgB; 
ل‎ 65 


mm © 111 Copt. 6422 جترع‎ 


Qeheq - 2 م‎ 1, Harris Pap. +6, 6, 


78, 1o, a people aliên and hostile to Haypt. 


A 2 صصح‎ ] 4i 
9098 ,ج اليه قفد ل لكي‎ 


Rev. 13, 95, angle, corner ; Copt. 100 .رع‎ 


©6188 م‎ : E. gazelle; fem. 41 2 04 
N: var. Û : ا‎ N; Copt. 0رع ك6‎ 0. 


061100, 06110611 4 : 2 M. 4 : 4 1 
to be old, Capt. KOP KCOP,. 


.رق كدرع )كد 


weak, 00 


qes م 1[ م‎ tO spit Out, tO spew, tO الله‎ 


see a$ [1 اد‎ and 4 5 


qes 2 1 hs Jour. As. 1908, 262 = 
n ا‎ violence; Copt. KC ONGC. 


1 23١ Fanine Stele 14, curse 
es-ti | 4 .CUrSe, 
qes-ti مج ا م‎ misery. 


qes 1 Rec. 33, 6, lack, want; ۴ ,کی م‎ 
Rec. 33, 6, troubles (?) 
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ب فس «عظم جسم» هيكل (عظمي). 
(قصص. قص . القّص: عظم الصدر) . 


» قس ٠‏ عراق الرمح» رمح (قسا. القسي: 
الرماح) . 

* ق :ن شريرء كريه بفيض, موف 

مضرء محزن, حزن (قسن. أقسأن: 

اشتدء صلبا» يبس . شدة الظلام . 


قسئو: كائنات أو أشياء شريرة. 
قسنت : شر مصيبة. 
قسدت :سوق (؟). 


قش :قصب / غاب/ يراع رقشش. القش: 
سوق النبت كالحدطة والذرة. والقصب / 
الغاب) . 

× قد : بنی» صاغ» شككّلء قولب» شید. ( قدد. 
معنى القد في الأصل: القطع - كقطع 
الحجر للبناء به مغلاء وتطورت الدلالة إلى 
معنى الشكل . القد: القامة» الجسم. من 
هنا جاء التعبير «القدّ المياس) أي الجسم 
الجميل اللدن. والبناء عبارة عن قد - 


qes a3. N. 1234, ل كه‎ [1 U. 320, و‎ 


(Sle lf Uf 2Qe re 


bone, body, skeleton; plur. RR U. به29‎ 


1 P. 435, 21. 6o08, N. 1213, 
2ي‎ | 7 shaft of a لعن‎ spear. 


qeseb ,س إا ر‎ T. 217, 21 (en, 


دأ عيييمم 1 5 

. 607 
57: 1| امه سي‎ e ص ا‎ 
1 103 $ to be bad, evil, unpleasant, detest. 


able, baleful, injurious, grievous, grief. 


qesSnu E, evil beings or things. 
07 


6562-1 م‎ 1 6 10 , evil, calamity, 


4 
اح هه 


market (?) = TEY 42 


qesh a: 0 reed; Copt. KEY. 


qest-t 1 Rechnungen 69, a 


کے 
5 أت ذا 851 مج | زان 
DA: IV, r6r, Thes. 1283,‏ 2 | 7 ا 


5 Mar. Aby. I, 6, N o 7 


Rev. 13, 2, to build, to fashion, to form, to 


mould, to construct ; 19 م زع / لط‎ , self: 
XX 


builder; BB LL 1 ۹ i, constructor of 
س ےک‎ 
his own body; Copt. KWT. 
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قدو مبان بل (ER DIAG:‏ م 


Amen. 21, 19, 24, I4, builder, Jnason 
qefu { P. 397, قدو؛ مثال > مقولب > مشكل > خزاف. . الخزاف كو‎ 


الإلهي. N. 1173 | ت١8 , 2. 4o7,‏ .$ يا 
Pl IV, 223, RA‏ 1 ,67 :3 للق 


Uh. E ن5‎ <, modeller, moulder, potter, 


the divine potter; plur. E 1 E 1, B.D. 


(Saîte) 124, 7 


- 00 ع جا عكر x‏ ب يسح حم سے ج 
قل : 5 ة أو شبها لأي شىء 2 6 
ا يشي سخ به نا بوب ن | ار م | ا 
خطط شيا . to design, to make a picture qr likeness of any-‏ 


thing, to copy, to outline something. 


qet, qot-t , TF. r72, P. 11g, N. to › قدب قدت : قش > مغال»› شبه. مثل‎ 
0 9, 1 صور‎ 


نوع» صدف , مشابهة, دائرة. ,249 11 م 1341 11 رت | ,مو .31 ره | 


ا r (f e‏ * ا 
2ت كرك | Stele 13 | oe‏ 
ا 


tude, like, manner, kind, similarity, circle ; 


1 5 / 1 ,„, unanimously ; 1 (| @ f: like; 


Copt. KOT. 


0 form, image, 0 simili- 


جاه ا 5 50 او 
قد قدد ؛ خصائص› طبائع»› سجاياء صفات characters, dispositions, qualities,‏ 1 ن qef, 001! ١‏ 


قدرا ات فضائل : abilities, virtues‏ 


qat 1 design, drawing, plan, the draughts. 


1 ه ه‎ 
man’s craft ; plur. | كت | " كه‎ oo 


N. 704.‏ ررم لأ دص | 334 T.‏ 


5 7 تت 
قد وور تخطيط . Outline drawing.‏ , د | | qetut‏ 
قدو: مخططون > مصورون تخطيطيود. ها متتل n! designers,‏ ہے کے qotu ١‏ 
للا لع باه 0 : 
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qoet-t SF 1 0 aû deughtsnans . قدت : 1 الخطط الأولىء معمل النحات‎ 
uflec, û sculptors worksho|s. 


qet-t fo Cal Rev. 3. 02, town : 
SAAN ت‎ Uojit. KWT. قدت : بلدة.‎ 


و حمسي 5 
قدي : نام ( رقد؟ - ب بسقوط الراء؟ رقد: نام. لحو أ ١ 7 e,‏ ر هع 6 qeti ١‏ 
الرقاد : النو 5 Metternich‏ ج 0 23 Amen.‏ ,-@ مح 
نومع نص أ أ 
O,‏ ا 2 موا ,98 Stele‏ 


د تن إلا | و 8| وده مه 


Rev. 12, 32, to sleep. 


qet-t ١ م‎ 5 sleep, slumber, 


6 . قدت :نر > نعاس‎ 
qetti | e, U. 387, 689, | © 2 1 


قددي :نام . ڪڪ 
5 5 تت 5 ت 
جه T. 346, 1 ١‏ رجهم 
م ع | 'ي ا ص 34 : 
to sleep; Copt. KOT in‏ ص کے ا 
AMKOT (?) or KKOT.‏ ' لا u‏ 


1 دح | @ ا etu, qettu | T7‏ 
قد» قددو: نائمون / نوامون. كك qefu, 4 1 6 iui‏ 


2 ا O. , Rec. 32, 8o,‏ دا 
لست 
sleepers.‏ 1 $ 14 كه ,86 ,32 وك ١‏ 


ا a nin) / 5-9 8 ١‏ کے 

× كدت :وزن = ىا من «الودن» (قدد.قدة. ,666 IV,‏ صم ١ mn ١‏ "قات 1 qet-t‏ 
اة القطىة ã e‏ ن a weight = şyth of an uten‏ ^ ا 2 
القدة: القطعة, الجزء. أما المصرية ١ودن» Ta ten,‏ 8 "دسم أدص 

drachma, didrachma, the half of a stater, obolus ; 


mom 4 هه حت‎ 
plur. f e Amen. 17, 18, | SA 1i 


Amen. 18, 4: Copt. KITE, KIT. 


فتكافئ العربية : وزن. وزنة) . 


2 ڪڪ ڪڪ 
قدشو :,العارية» - اسم ربة سورية ( فدلس. ١ 7 the‏ لم $ ا Qetshu‏ 
قديسة/ مقدّسة - وليس «العارية». فى “nude ” or Syrian goddess.‏ 


الكنعانية «قدش» : مقدس. قدسي) . 
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(ك) سح 


(بالحرف اللاتيني: × وفي 
العربية يتعاقب مع القاف ) . 


k دع‎ PFONOUN, 151 pers. sing. ; 2and pers. ف المفرد المنكا )1( » وضمي المفرد‎ 
sing. masc., thou, thec, thy, ٤ 5 ا‎ 5 

5 / ف e‏ و : أوه! 7 ! 

ا و يعني شيئا من قبيل وو اچقا اناعم ka << < fe a‏ 
صدقا! «شوف» !(قارن التعبير : وه! حه! meaning something like O then ! verily, certainly,‏ 
now behold ! 5 5‏ 


كأي : )١(‏ فكرء دبرء تأمل» تكلم, أعاد (انظر اح ,2 زه لوه kai‏ 
«کاً» في ما يلي ) . ( ۲ )قال صاح»› P. 168, 62, to think, to think out, to‏ , 4| 


devise, to meditate, to speak, to repeat, to نادى» أنبأ ئٍِ (إبدال تام . ك =ق. = ,لهك‎ 


cry Out, call out, tell out, to sing : ساف نك فی‎ RFE 
قول. قال يقول» قولاً. القول : الكلام‎ 
والصوت).‎ 


كأت : تفكيرء تأمل (التاء للتأنيث . انظر ما Iv, 355 f°:‏ ود ka-t‏ 


<K aK بي‎ 


thought, meditation 


را فى المهرية (جنوب الجزيرة العربية) تستعمل الكاف ضميرا للمفرد المتكلم. يقال «أكلك؛ معنى «أكلت؛ - 
مثلاً. والكاف هي الجزء الأصلي في ضمير العكلم في الأكادية (أناكر ) والعبلإية,وأنؤاكثي ) . حسب د. مراد 
كامل فى تقديمه لكتاب جورجي زيدان (الفلسفة اللغوية - طبعة دار الهلال) . ١‏ 

. كما في العربية «كتابك»» «بيتك».. إلخ. (انظر : آلهة مصر العربية» ص مم وما بعدها)‎ ) ١ 
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كأ : صورة, المقدرة التي تمتلك صاحبهاء شخص. ,و61 N.‏ ,۲.607 ا 0 اك لل رلا ka‏ 

م ا طبع قوة» روح «البا» image, genius, person,‏ ل لا ,88 T.‏ .4 
الحيوية. (قوا. القوى: العقل . وفي القران  double, character, disposition, the vital strength‏ 
الكريم علّمه شديد القسوى به (النجم: of the Ba-soul‏ 
© أي ذوالعقل الشديد'. وقد 
استعملت ٠‏ كاء في المصرية بهذه الدلالة 
وما يشتق منها في مقابل «با» وهي تفيد 
الحياة النامية أو الروح الحيوانية في 
الإنساد). 


11 0 © 1 5 5 

الاخرة, كائنات إنسانية تعيش 

لاخرة» ت ليه 7 في هده Hymn Darius 24, the kau of the living in‏ ,أ ميا 
1 


the Other World, living human beings in this الدنيا.‎ 


world. 


0 


ka associnted with the Ba-soul and the کا د مقرونة بروح «البا» و«السخم» او القوة‎ 
Seke ital s« nth. الخ ية: لا كم ذا‎ 
Sekhem or vital strength لحيو ل هم‎ 
مسج‎ J سمج‎ f o 
۹ TA,P. t12. 


ka سس لا‎ hem ka 15 , minister of the كأ- حم كأ : خادم «الكأى. كامن «الكأً».‎ 
ka, the priest of the ka; he-t ka 1 إلا‎ l= 


ER 111, r39, SA e. B.M. 


138, t, the house or chapel of the ka; عنام‎ 


e 


ر١)‏ #علمه شديد القوئ (2) ذو مرة فاستوئ # - أى ذو قوة» والحديث عن الملاك جبريل ( جبرائيل) الذي يلقب 
أيضا «الروح الأمين». 
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كأو: نورء قوةء قدرة» شدة, وفرة» عظمة. 0 kau İl!‏ 
i 1 Ana‏ 


the ود‎ kau of Rã = لاك‎ word of power; N . (قوا. قوة)‎ 
TY 


light; 7, strength; 1 power; 1 vigour ; 


CS abundance ; 0 majesty ' 


+ كأ ؛ - قا: چ القيقاءة: الأرض ka ES 1 to be high.‏ 
اله لغليظة)( ۳ 


-t لا‎ , place (?) district 
E APE e كأت : مكان/ بيت ر ؟) منطقة (؟).‎ 


الحضارات القدية» في بابل ومصر على - 
حد سواء). 
كأ.ذ نخت ١:‏ ٫«الشورا‏ لشديد» - لقب للملوك ,$ Û‏ ,نا Ka nekht ŞA‏ 
رالقوي ال : “mighty bulla title of kings.‏ ع لآ SA‏ 
١‏ ڪڪ ے 1 
كايت : بقرة (مؤنث «كأ)). 95 E $42 1 KR‏ 
0-0-5 
ka-t 7,‏ 


كأت : بقرة. حيوان أنثى. أه 
cow, a female animal‏ 


» كأإري ل ماعز ( قرر. القرار: ضرب من الغنمء kaari <® 14 HH, goat; plur.‏ 
قصار الأرجل قباح الوجوه) . 1 0 ۹ 3 14 = د 
ل تح 


1 
ti! 


A reading suggested for <a em 14 N 
8 


was ‘kamali,” رم‎ camel. 


. الأرض مرتفعة بالنسبة إلى الماءء ماء نهر النيل أو ماء البحر . قارن اليونانية 868 (أرض) و 068 (ربة الأرض)‎ )١ 
فإذا كانت الهمزة مبدلة من اللام والكاف من القاف فقارن الجذر الثنائي (قل) وثلاثية (قلل) . انظر «قا» (رفع)‎ 
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» كأو: علا/ عال» ارتفع / مرتفع (انظر «كأء في kau a RNS SS‏ 
ويد y‏ م جح لو د ج12 
to be high.‏ 8 3 8< 


جا ا او ع او ااي مم 
يبكى). 
کابیت نر ا ديب ربكاء). عد xn.‏ هاه لأا جاح kabi-t‏ 


D, q4, mourning, kuventation. 
لآ 0 لا ام لنن ا‎ 
“نا طمن‎ o, J 0.J o, 
A measure for liquids, 
kap <» RR 2 to perfume, to cenşe, كأب : عطرء » بخر ر كبا . الكباء: العود المتبخر‎ × 
. به . كبّى ثوبه : بخره)‎ 


kap لا‎ SFY. M. 706, censings. کاپ : مباخر/ تبخيرات.‎ 


كأيت : بخور (الكبّة؛ كالكباء : البخور) . 0 ه وحم 0 kap-‏ 
۾ و © Pt ¥ >” O‏ 
عضوم incense; Gr.‏ ص ۾ لے 


کأپو؛ إناء للبخور. فجن فد نه ۳ رج جز ه إلى و 
× کاپ : ملجأ. مكان اختفاء (خبا. خباء > وات ,43 oft, Shipwreck‏ وآ kap‏ 
مخبأ). shelter, place of‏ 205 ,14 .5.58 كص 5 U‏ 
concealment.‏ من 


» كأيت : اتون / موقد فرن, مخبز ( کا. كبت ,ږې ,نه kap-t TRC‏ 
النار: علاها الرماد وتحتها الجمر. وقارن f furnace,‏ 1 الم ,91و a, Iv,‏ 


كأ ما 
« کاپ» (بخر) في سبق ). oven, bakery‏ 


kapkaput ` * وش‎ , 3 kind of bread كأيكايوت ه نوع من الخبز أو الفطائر.‎ 
o Tr or cake. 


کأپ» كأيو : باطن اليد» باطن القدم ( كفف. 
يد كاب» د يد باطن القدم ( ,0 لے , 2 kap, kapu Jı‏ 
كف). sole of the foot; plur.‏ ا hollow of the‏ 


Rem 0 e 
e 

> ا‎ O Cı 
compare Heb, $3, Araا. ,ككل .¥ ,کن‎ CP 
GOL 


Mar. Karn. 54, 55, 
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7# , كأيت ؛ ضرب من التمائم ( مايا > ما 
يخفى . انظر ما يلي ) . 
کأپ : أخفىء ستر» غطى/ كسا بثياب» 


اكتسى. (خبا. خبا. خفي. أخفى) . 


۽ كأيور: خصم ليبي ل«رمسيس الثالث» ( كبر . 
الكبير : زعيم القوم. انظر تحليل الاسم في 
«سفر العرب الأمازيغ» ) . 

» كأيوس : ظلم/ ضيق على» كبت/ قمع 
ركبس. الكبس: الضغط والكبت 
والتضييق) . 

كأاينوت : مراكب مدينة «بيبلوس» ( جبيل) 
في الشام ( التاء للتأنيث . کپن» = جبل < 
جبيل . الكنعانية «جبلو») . 


كأيني : رجل من «بیبلوس؛ (جبیل) < بياء 
النسبة. 

كأق : أبعد» طرد / طاردء بدد» شتت ( کفف . 
كف : رد أبعد) . 


كأفر: قرية, محلّة ر كفر. الكفر : القرية) . 


كأم : أنهى. أتم, أكمل ( كمل. اللام ساقطة. 


كملء أكمل). 


كأمت : النهايةء نهاية فترة, كمالء تمام. 


kap-t (FF, AZ. r908, 17, a kind of 
اھ‎ amulet. 


tu hide, lo 


kaمص جح‎ 8 O ra. 


conceal, tO Cover with clothes, نا‎ dross : Copt. 


KHIT. 
e 2) Rougé 1.11. 125, 26, 
ولا‎ e TE a Libyan foe of Rameses 
II, 


kapus © —, to oppress, to 
suppress; Heb. 35. 
کک‎ 


kapnut fa 5 A.Z. 2968, 8, 
5 00 ES $ E 


I , boats of Byblos in Syria, 


Kapni 5 9 ١ YP: a man of Byblos. 


م ره f‏ ل - و جاح ندا 


drive off, to chase ‘way, to dispel, to disperse. 


kafr <a SX, Village, hamlet; Heb. 
ج‎ 


۹97, Arab. jS, SJr. waa, ASSYr. =I 7 
(Rawl. C.I. I1, 32, 3, 10(. 


kam ات‎ 1 Peasant 182, IV, 895, 


١ 95 ْ 
1 EE د‎ , tu cnd, tu bring 


lo ûn chd, to finish, to complete 


kam-t ىر‎ N 1 Shipwreck rı8, the 


end, end of a period, completion, a finish ; 


م رصم ,3 ,6 Amen.‏ ا كك 


Amen. رو‎ 3, 20, 2. 
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كأميت : نتاجات تامة الصنع / متقنة ( كاملة) . 


× كأم» كأمي : امود / أسود (الجذر الغنائي في 
العربية «كم» يؤديه إلي: كمت» كمخ. 
كمدء كمرء كممء كمن. كمه - وفيها 
كلها معنى الظلمة والعتمة والسواد) . 
كأمم : اسود / أسود. 


كأمت : أسود رتسمى مصر «كأمت» ودكمت». 
ودكم. تأء أي الأرض السمراء نسبة إلى 
تربة وادي النيل الطينية السوداءء خاصة 
الدلتا. فإذا كانت التاء للتأنيث فانظر 
١‏ كأم» في ما سبق» أو قارن العربية: 
كمت). 

كأمماو: المصريون. 


كأميت : کټ «الأرض السوداء» الأدب 
المصري/ الكتابات المصرية. 


كأميت : بقرة سوداء. 


كأم. ور: البحر الأحمر (هنا: الأسود الكبير) . 


كأمإموت : ربة حيوان سوداء (؟). 


kami[t] ا بح‎ , finished products. 


itt 


kam, kami — 1 لوجاك‎ 


to be black; Copt. KAALE. 


kamm nak 3 | 
MW م 8 ص‎ Rev. I3, 15, Iq, Io, to 


be black ; Copt. KALOSAL, KALE. 


kam-t g3 black thing, black 


black, ررم‎ jet black; جاص‎ 2 1 black 
ج‎ O 
and white; Copt. KASAgLE. 


Kammêûau ص‎ XS $ | 9 with 6 


Jour. As. 1908, 285, Egyptians. 


kami-t ذه 1 جاص‎ books of the 


black land, z.e., Egyptian literature. 


kami-t دن | ج ص‎ Rev. I4, 65, 
ل ا هه‎ ١ 
black cow; دح‎ f ا لو‎ 
black cattle. 
جاح‎ 9 ! »lack cattle. 


Kam -ur لهم‎ SF سي‎ Rec. 27, 100, 


aa سس‎ the Red Sea. 


Kamûamut T / 5 M. 772 (bis) = 
ڪڪ‎ 3 


oY: DP. 6O1, 9 HH, ا‎ 
AMMA AAA 


black animal-goddess (2) 
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كأم. ور إله - ثور (حرفيًا: الأسود الكبير) . 


كأم. حر: «الوجه الأسود» - لقب للتمساح 


«ررك». 


كأم؛ خشب أسود. 


كأمت : حجر أسود أو مسحوق/ دقيق أسود. 


كأم ٠‏ ترس درع ( كمي 77 ميتي الكمي : 
اللابس السلاح ) . 


١‏ كأموت : قمح» حنطة (قمح. قمح). 


كأم. ن۔ إرب : مزرعة عدب . 


كمي : بستاني (نسبة إلي «كأم» (عنبء. 


حديقة ) » كرمي). 


كأمع (9) : مغثل. شبهركما: للتشبيه = 
مثل). 


Kam-ur بحم‎ 5 See, P. 6o5, a bull- 


. 71 ا 1 هه 1 به‎ 1 
god; اين حصبر‎ 0 Rougé 
I.H. 158, the divine Kamur bulls. 


Kam-her كاه‎ 3 Rec. 3r, 29, 


“ Black face ”—a title of the crocodile Rerek. 


kam ] [ست‎ black wood. 


a 
kam-t کک‎ mM, اسم‎ 0 US 
27 J black stone or 
ooo UR oo 2 black powder. 


6 buckler, 
kam )لوص لاواه‎ shield, 


kamut ۍ<‎ 0 Hh. 457, 
!ااه‎ 
| IR 2 1 يا دلا‎ wheat, grain; 
| rem | کے‎ .ّ 


S 005 
Heb. ووم‎ 0); cag TR امل ع ك2‎ 
5 e IIS ti 


amon وح‎ 
وا‎ 2 ۶ 1 wheaten bread. 
t1 


kam f vine; Copt. & SLE. 


kamu en arp UR NK Fw 
حك‎ 


1 @ Ö, vineyard. 


xawî FF Û. u R4 U 
SS gf: gardener 


BNN f: Anastasi‏ چ (2) قصو 


Û 23, S5, A.Z. XV, 36, Alt-K. 32; compare 
Heb. M3, as, like. 
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كأم (ء) إأرء كأمإل : جمل (جمل. جمل. | $“ وا kam’ûar, kamal‏ 
القراءة الدقيقة «كمر» - كمل). لما حك 
1 
.112 , رولب ز5 ,ودا P.S.B. 12, 83; Heb.‏ 
Ja, Hh. TMA:, Copt. CARLOTTA,‏ 


XASASLOTA. ‘The word <a | $ 


J has also been regarded as a plural of 
r kam’ãar, and read kamaliu. 


كأم (ء) حوت : خبز مصنوع من دقيق الحنطة kam’hu-t aE‏ 
الفاخر. (قمح. القراءة الدقيقة 
5 ر i io‏ 8 ,ت SSS‏ 
«فمحوت) (فمحة / فمحية). Anastasi J, I7, 6, IV, 14, 2, 17, 6, bread‏ 


made of fne wheaten flour ; var. ‘a 
١ , , Heb. 2R, Arab. 52 Eth. +O: 


× كامن : مظلم» غائم, مبهمء قام» معبد 1 ,1813 E TART Br AZ‏ 

بالفيوم أسود» أعمى (كمن. كمن: :® a‏ < رموه <R‏ 
مامه ل E ANI‏ 

Ãmen. 24, 9, <f e: dark, اختفى. غاب» غمض . الكمنة: ظلمة‎ 
cloudy, misty, gloomy, lowering, black, blind ; تأخذ في البصر).‎ 
compare Heb. 22, Arab. وک‎ Syr. صقل‎ 

» كأني: كأمي : بستاني (انظر «كأثم» (عنب) 31 ١ f‏ 5-7 لا kani (kami)‏ 
في ما سبق = کرم). Peasant 263, gardener.‏ 


kanu (kamu) ا‎ U FF كأنو (كأمو) : مزرعة عنب, حديقة.‎ 
(mm here = mu), vineyard, garden; Heb. o12. 


كأذ قصب / غا قنا. القنا: القصبفء 
و 00 kanu <= 0 , reed; Heb. TAP,‏ 
27 8 


الغاب ). 


كأر: ضفدع (قرر. القرة: الضفدعة) . frog ; Copt. KpO®p.‏ يج ا kar‏ 
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کأرکأر: مستدیر » قضیب / هراوة» عصاء لفة› 
اسطوانة. ركور:مستدير»لفة» 
اسطوانة. قرع = هراوة» قضيب› عصا - 
مقرعة). 

كأركأر؛ قلعة حجر / صفاة (صخرة كبيرة 


مستديرة ). 


كأر كأرا : معبدء مقدس. مصلَى. رقرر. قر. 
مقر ) . 


كأركأرا 1 مركبء قارب صيد» سطيحة نقل 


رقرر. فُرقور) . 


كاري ۽ بستاني رأكر. الأكار: الحراث. 


كأرات : محل الحبس, سجن (انظر ما يلي) . 


كأري [حت ] : محرم » مقدس. (انظر «كأر» في 


ما سبق). 


كأررواً! + نداءء صيحة (قرأ. قرأ: صاح» نادى. 
قارن مواد: قررء قرق» قرا. في اللغات 
العروبية كلها يفيد الجذر ( قر) الصياح 
والصوت ). 


karkar ححا | نا : نا‎ 1۷, 667, 
anything round, staff, stick, roll, cylinder; Heh, 


دود 


ره کک چ حت karkar a>‏ 
1 


a ا 3 کے‎ A.2. 1880, 


95, stone e ; compare Heb. وا‎ and ډواوا‎ 
and ۹23. 


kar, kara < لاح‎ 


shrine, sanctuary, 


,عد لے لا , سد || لا kar, kari‏ 

مع ل 
1 

fishing boat, skiff 


UJ. Amen. ro, rı boat 
,کد 5 , کج‎ ۰ 0 0 


kari لأ‎ aM Thes. 1254, ل‎ 
|| 8 mene ORG 
| eR} 


i مدع - 6 1 امك وأا ى‎ 
place of restraint, prison ; Heb. b3. 


kari[t] Ih 5 B.D. 64, 7, shrine, 


sanctuary j; and sce kar, 


a "A R014‏ نمسم 


a call, outcry ; Heb. Vp. 
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» كأرأتإ ٠‏ حمل ر قرر. القرار: ضرب من الغنم) ٠‏ ربمد! dN‏ ا حك لاحك 2 3 karkartê‏ 
Heb. "3.‏ 


٭ كأس : إناء مَقَدَ أو و عاؤہ وکام ۔ کاہ 2. Nastasen Stele 37, a sanctuary‏ لأا 
ج س؛ او وعازه ( اس . داس) pot or vessel.‏ د E‏ 


+ كأسأب :ما ضنع من الغاب / القصب. حصيرة Rec. I16, 141, reed-‏ ا انالك لا kasab‏ 
09 . 
تج : القضي : الات )?( work, mat‏ 1 | 
Ou 0 ۲ 29 3‏ َ 
« كأشي : رجل سوداني ( كوش . كوشي ) . 
سي Nubian, a‏ 5 ف ¥ مج Kashi‏ 
كانتت ليس اء Sûdûnî man ; Copt.‏ 
له مم = .6ت شا 5 [wi‏ 8 
كاشيت : امرأة سودانية ( كوشية) . N‏ 
مر كوشية) o, Nubian‏ 0 ل 1 مح Kashit‏ 
woman ; Copt. 660001, 66040‏ 


کاتو ( 6 ر إن ألا سان اغا اموا )?( katu‏ 
EO e‏ حنم caldron, boiling pot,‏ ¬ 
( كتت. كتت القدر: علا صوت غليان 0( ai , Copt. KA.XI‏ 


ا 1 نا 000 5 لا katem, katem-t‏ 
أت كأ 2 ا ف 3 o 1 ١‏ 
كاتم كاعت ؛ ذهب صافٍ كن هذ | للع 1ل لمجا 
IS‏ لا ESS 7 fine gold ; var.‏ 8 


Amen. ı8, ı2; Heb. DN}.‏ بر 


كأثأثا ٠‏ نسيج أو صوف أو شعر, غطاء, رداء. || gg‏ نارى || ge,‏ لا kathata‏ 
(كسا. کساء» كسوة). a cloth made of linen or wool‏ 9 / 1 1 لا 


or hair, covering, garment ; Heb. DD: 


+ كعف 0 قلب ركفا بع العين مزيدة . كفاً: kãf SS Rev. I1, 88, to overthrow.‏ 
: السذ سح 
× كعما ه جرح» عنف (العين مزيدة. في الدارجة ,19 ,2: kamê YE 0 , Rev.‏ 
الليبية: ١‏ كمية» = خنجر» سكين حادة injury, violence.‏ 
للقعال ) . 1 5 6 
Cv. I2, II, 7‏ : كيت 
كعمي : جرح . to injure.‏ "لمر ساچ Kami‏ 
O)‏ 
٭ كعرتيت : سكين الجزارء منخس (العين مزيدة. ,26 ,13 Q2: ۸٤۷.‏ |1( سح 5 karti-t‏ 
كرت . الكرت: القطع. الجرح ). butcher’s knife, goad.‏ 
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mm xm bundle Heb‏ د 


كيتعنو : صّرة (كان. العين مزيدة/ كن : n a‏ 
1 ا u a‏ 

ستر» غطى ) . 
» كوفي (كف) :قرد(؟) (الكنعانية: kuf (kef) e Re‏ 


ف2. 
compare Heb. D45 2‏ ; له = (0) ape‏ ,26 
و2 P‏ 


1 Kings xX, 22, 2 Chron, İx, 21. 


kinãnu 


EEE 5‏ . تكد 706 U. 325, 4, to coil up‏ 
, كيب ؛ تحرّت (الحية) ( كبب. تكبب: تحوى. ee‏ 35 له kebb‏ 


ُبّْةالغزل: مالف منه - شأن تحوي 


الحية). 
كيت : قبة السماء / القبة السماوية (قبب. قبة) keb-t EY the arch of the sky, vault ٠‏ 
of heaven. 1‏ 2 
كبيت : ربة السماء (قبية). 1 Kebit SN‏ 


goddess of heaven. 


» كبو : نعال (ك-ق. واللام ساقطة. العربية: زد :10> kebu‏ 


قبل. القبال : ا sandals.‏ 
كبنت : مركب بحري كبير» سفينةمن زه ,لح keben-t a7‏ 
«بیبلوس» (جبيل) (انظر « كأبنوت» في زح ,8 az I908,‏ ,هر 
ما سبق) . a large sea-going boat, a ship of‏ ود 
ه 
Byblos‏ 
كب : باطن / تجويف اليد أو القدم (كفف. CE 8 TY, hollow‏ م ’0€ kep‏ 
کف . 6071 of the hand or foot ; Heb. 33, Copt.‏ 


keput ١ 5 Thes. 1201, e کپوت : أيدي قتلى الأعداء المبتورة ركفوف).‎ 
P.S.B. ro, 16, Mar. Karn. S4, 46, hands cut off 


from slain enemies 


كيي : سحابة رقبب . قابة: قطرة ماء من kopi (xs Rov. t2, 37, Cloud; Copt.‏ 
10010 تيه 
السحاب - تسمية الكل بالجزء ) . : 5 
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کپ حر: اسم إله. 
» کپ : قبض / أمسك ( كفف . كف: أخذ بكفه 
قبض). 


كيو کپوت : صيادون. ناصبو أحابيل. 
٭ كفأ : بصق» صب دفق ( كبب . كبا: صب . 


كفف : سكب » قاء. خرج (السائل) . 

كفا : فيء. 

كفأ: عرى. كشف. نزع الغياب, شلح» جرد » 
سلب. فك أماط اللغام, أزال الغطاء. 
نشر المطوي/ فتح» خلع الجمة/ الشعر 
المستعار. (مادة «١‏ كفأ» تفيد الستر. فإذا 
كانت الهمزة بدلا من اللام فقارن: كفر - 
وهي تفيسد الغطاء والستسر أيضًا. من 
الأضداد ؟). 

× كضأ. إب : موال. مخلص ( كفا. كُفَو. ولكن 
قارن: كفي. كفى, يكفي» كفاية. فهر 
كاف : قام بالأمر - الكفي: من يقوم مقام 
صاحبه» فهو موال له. مخلص) . 


» كشأ : الجزء الخلفيء الخلف» كفل ذيل ر كفا. 7 ,هو _ © 7 , 
كفاء البيت: مؤخره. . ولعل الهمزة بدل hinder‏ لاك جحلا E‏ ا 


من اللام. العربية: كفل. الكفل : الجزء 


الخلفي. الخلف ) . 


+ كفأي » كفي ؛ عار غير مغطّى » مجرد (انظر ES‏ 
E to be naked,‏ 14 8 


«كفأ» (عرَى) في ما سبق ) . 


kopî کک‎ CTO, hiding place, refuge. 
E 2 B.D. 151 ل‎ 
ك‎ 0 T3, 56, lo size; Copt. 
08 
KEP ف‎ Cuil. 


E 


kopu, keput e4 ا‎ 
1 2 ê 
ا‎ e 1 hunters, snarers. 


u.‏ مد 
kefa QR? 0 to spit out,‏ 


to pour out, to flow. 
to pour out, to vomit, tO 


kefî z= f escape (of a fluid). 


kefau $% ا‎ 1N, vomit. 
kefa TT E 
xX 


bare, to denude, to unclothe, to divest, to strip, 
to deprive, to spoil, to dismantle, to unveil, to 


to lay 


uncover, to unfold, to pull off (wigs) 


kefa ab لے‎ © e 
5 loyal, devoted; plur. جه‎ | 9 


0 1116 RS 0O Leyd. 


Pap. 2, 9. 


kefa TT 00 
كام‎ 


part, backside, rump, tail 


kefai, kefil << ول الاي‎ 


uncovered, despoiled. 
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كشأ : أبعد» أنهى (عاصفة) ر كفف. كف : رد 
أبعد. كف: توقف عن شيء انتسهىء 


أنهى ) . 


كفت عار كفف. كَثَة) . 


كفع : قبض. أمسكء أسرء جمع الضرائب» 
نهب . (العين مزيدة. انظر ما سبق ) . 


كفعو : «آسر »/ نمسك - لقب . 


:كم : مجموع ( كمم. الكم والكمية: المجموع. 
قارن: قمم. قمم: جمع) . 

» كمكم : قري سيطر (قمم < قمقم. القمقام 
والقماقم : السيد - أي القري المسيطر) . 


كلمح : - رجمح:: رأى. ( جمح . جمح: نظر 
بحدة, حدّق. جحم. الجحمة : العين) . 


كن + غضب» أحس بالهوان» سب» لعن. (ك = 


ش. العربية : شن < شكأ؟ ) . 


اله 2-- kefa‏ 
منت کک 


to drive away, to put an end to (a storm 


و 


kef-t >> لحل‎ , 1۷, 139, a> LAA, Rec. 
: 0: عد‎ O ¬ Pa 
I, 50, a seizure; ان ج‎ , Pap. 3o24, 
@ جي‎ 
539, لاك‎ 
TT - o 
e 4 8 ع6‎ 
kefã XZ, Iv, 663, 893, = 
IV, 711, حة‎ ١ 6 , Edict 22, to seize, to grasp, 


to capture, lo collect taxes, to plunder ; see 


® © 
س 


Kefãu x< e IV, 35, “Capturer”— 


| 6 - ا 
l, Mar. Karn.‏ 5 د a title; plur.‏ 
troops, soldiers.‏ ,45 ,54 


kom <a % , Rev., total = 4 


kemkem ا جاح نات‎ Rev. 


13, 26, to be strong, to prevail ; Copt. 
6 ALGO. 


kemh ح-‎ : <®. = gemh 
O 2 


rl‏ لس o‏ كوي 
f Fw. 30 to be angry, to feel‏ $ 1 


indignation, to revile, to curse; 1 1 
ينيا‎ an 


to blaspheme the name of God ; com- 
1 pare Heb. NP. 
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کنات : حنق: غضب» فنسمنات لعنة. شتم. 


(شناءة). 


كثإو: لعنات كراهية. (شنأ). 
كنيت : ربة شامية. صورة من «قدشت» التي تبدو 


امرأة عارية. 


# كتن : قصب / غاب / يراع (قنا. القناةء العصا 
- تتخذ من الغاب) . 

:: كنكن + غنّى على ضرب الطبل» صفق إيقاعا. 
الحبشة. والتقنين: الضرب بالقنين على 
الطبل) . 

» كنتأروت ؛ آلات موسيقية: قيثارات (كتر: 
الكنارات : العيدان, المعازف, الدفوف. 
الطنابير. وهي الكنانيرء واحدتها: 
كنارة) . 


كنإناور: قيثارة. 


كح : ليل » عتمة. إبهام. ظلام ( جنح . جنح 
الليل = ظلمته) . 


كرح ور ؛ عيد «الليلة الكبيرة» ( كرح = كنح) 
جح . 
كرح. تدس : عيد «الليلة الصغيرة» 


kena-t TT و‎ a 1 ps, wrath, 


anger. reviling, curse, abuse; compare Heb. 
DPT 


kenu TÊ e $ SE ت‎ n FF, cursings, 


iP ıı hatred. 
Kenit rr e e B.M. rgt, a Syrian god- 
a 


dess, a form of Qeftshit, who appears as a naked 
woman. 


هم م 
SE: reed; Heb. 2‏ حيس kenn ww.‏ 
f.‏ ا جد kenken STATA fy‏ 


to sing to a bealen drum, to clap‏ ,83 ,12 .هكم 
the hands rhythmically.‏ 


. حح سے 
musical‏ :ەه ش 2 kennarut ww‏ 
Kings X, 21.‏ 1 بوتحخص instruments, harps; Heb.‏ 


kenûanûur ww. 0 5 .عط‎ 


III mm 
harp; Heb. E3, Syr. ,حا‎ Gr. هس سدم‎ 
Copt. KIKHPA, Arab. .كنار‎ 


kenh تت 3 ا‎ [oj 1 ا‎ $ 
بم‎ B.D. 172, 25, night, gloom, obscurity, dark- 


- 
ness; var. 01 + 
حب‎ 


kerh ur fT Se, the great night 
حح‎ festival. 


kerh netches Eê ۹ Bs, the 


little night festival. 
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× كنس : قوس . ( قوس. قوس). 
# کات : محرم. مصلّىء غطاء, نعش» صندوق . 
(انظر ما يلي : 


: كريت : مسكن, مأوى ( قرر. قر د مقر قرية). 
كريو : بغال (؟) ماعز ( قرر. قرار: ضرب من 
الغدم ) . 
كرف : قبض 
نزع لحاء الشجر) . 
كحكح. الكحكح : العجوز) . 
كحكح : شاخ. 


كحكحي : رجل كبير السن / عجوز» شيخوخة. 
کحکح : «العجوز» / «الشيخ» - لقب ل«تحت». 


كحكحت ؛ عجوز. 


کن انی ان ]كرام واعترانا ركع 


( فوس . تقوس). 
5253 انحناءات. 


گساو: انحناءات.» طاعة. 


كسو : طاعة / احترام. 


Bi f j shrine,‏ ا 


126128 ww. 7, bow j Arab. کش‎ 2) 


کے کے ا 


kera-t ا‎ 


إا $ إے ١د‏ 


a 
chapel, coffer, coffin, chest ; plur. 1 0 
ل حتت‎ 
a د هم‎ 
1 1 „, habitation, abode. 


keriu 0 2, mules )0( goats. 
حسم‎ IT 


keri-t 


kerf = %4, to seize, to carry uff, انتزاع ( قرف . القرف : القشر. نغ‎ > 


pluck away ; Copt. متاك‎ 


Rec. 4, 134, to be 


kehek وح‎ e 9 ’ old, aged, senility. 


kehkeh وح 1 حت‎ A Mar. Aby. IL, 


36, Rec. 16, ,7و‎ Anastasi I, 2, 1, to be old. 

1 مہ‎ : old man, 
kehkehi | : 0 A: old age. 
Kehkeh <a تت :أ‎ 1 301 the “aged 

one ”—a title of Thoth. 


kehkeh-t ه فت لح‎ - Westcar 7, 
19, age, aged. 


kes A, P. 204, چ‎ )0( Rec. 


مھ 


Gh.‏ م داج o TTD.‏ .ده 


to bow, to do homage 


kesu اوت‎ 1 bowings. 


kesûau <1 $: P. 9, 73, > | | 


$: P. 341, bowings, homage. 


kesu جد $ | جح‎ 
لاجد‎ Rec. 27, 217; Yar. TPA 


homage. 


N. 136, > ||‏ بق 
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كس كسا : انحنی / ركع. أطاع» خضع. 


كسس : ركع. أطاع. 
كسكس : ركع. أطاع. 


:كسكس ؛ رقص, رقص ر کسا. كسء كل 
شيء: مؤخره. والرقص عادة بهز 
المؤخرة. قارن: « كسكس» الكلب- هز 
ذيله: رقصه)(١2.‏ 

+ كسيت ٠‏ نوع من الشجر.المجميز(؟). 
( قسب. القيسب: حزمة من الشجرء هو 
أفضل الحمض . مؤنثه : قيسبة ) . 

كسيت : ثمرة شجرة الجميز. 


كك؛ ككإ : ظلمة, عَتمة» إبهام ر كوخ» قوخ. 
ليلة كاخ وقاخ: مظلمة) . 


ككي : الظلمة مجسّدة. أحد آلهة العناصر 


الأربعة. 


ككيت : الظلمة مجسدة/ مشخصة - أحد آلهة 
العناصر الأربعة. 


كك : الماء القاتم. 


|| حح ,648 ,328 N.‏ اذى 1 حح ؤووعا kes,‏ 


| .و‎ r f, بن‎ fl 


M. 407, to bow, to do 
1". 393, 1$ > homage, to submit. 


kess <f U. 442, TFT. 29. to bow, to 


do honmge. 


10 do 


koskos پک 1 متب‎ 1. P. «o5, 


bonapgc. 
koskes ے م‎ , A. y0, 123, to 
تم‎ dance, dancing, 


kesb-t ح-‎ [Î [| د‎ 0 


kind of fruit tree, sycamore-fig tree (?) 


kesb-t TA لم‎ ga ° , the fruit of the above 
لال سمس‎ tree. 


kek, kekê صه- |[ بل‎ 


darkness, gloom, 
obscurity ; Copt. KAKE. 


Keki SS ص‎ mg, 

00 مح ° © 

darkness personified, one of the four ele-‏ دعم 
, 


mental gods ; sec Khemenu. 


ھج حح هح ر 
$ لل 8 ekit‏ 
وي Kokit a FF, Tr aa‏ 
darkness personificd—one of the four‏ ه 
clemental goddesses.‏ :زلا 


ee O 
kok TIT I2, the dark water. 


. في ليبيا رقصة معروفة في واحة غدامس تدعى ال كاسكا»‎ )١( 
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ككي : رجل مكفهر الوجه. 
ككيت : ظلام . 


ككس : رقص (انظر « کسکس» (رقص) في ما 


سبق ) . 


»كت : صغر أو ضؤل» صغير جد ضثيل» 


عاجزء حقير. (انظر ما يلي). 


كتيت ؛ ولید طفل بنت. ولد. صغيرء 
ضكيل (الكنعانية: كدو = طفل ولد 
صغير. قارن الدارجة: كتكرت» = 
أيضا) . 

كت. إب : تواضع» خجل: فكرة» خطة (حرفيًا : 

ب كتإت : إناء طهو ركتت . كت القدر: غلت) . 


كتوث ؛ إناء طهو. 
توت ١:‏ أدوات الجزارء أرباب أوعية | الإلهية. 
و رءارباب ار ٍ 


كتويت : وعاء طهو. 


kek nehes SZ عق‎ 0 1 | E Rec. 


e 1 
نل‎ 31, Nubian bark ; Copt. KOEKE. 


keki ااا‎ Rev. r14, 1o, a gloomy. 
k - 9 ؛ ا‎ faced man. 


kekit ا‎ e 2 وت‎ Rev. 14, 22, 


darkness. 


kekes IY, A.2. 1873, 15, Sac, 


مج مج 
to dance; see‏ 


ket صوه‎ a 38s 9p: to be smal! 


~a 
or little, tiny, helpless, abject ; 5 04 Be, 
smal ; Copt. KOYI. 


E E كك‎ TS 
f. 4ے‎ f» babe, child, girl, boy, 


هه 


small, little 


ket ab 5 7 Rec. 3, 3, IV, 390, 932, 


modesty, Umidity’ 


keta-t 2 1 3: cooking pot; plur. 


12 :لل A‏ 0ل - | 


ketu-t 8 cooking pot; plur. 
1 , 1-32 

و مه لد ےے 
ketu-t 5 GAs. 17 33,‏ 


0 هه‎ f ibid. gr, weapons of slaughter, 
n 1’ gods of the divine cooking pots. 


T0] $. THU f.‏ نسم 


Ta اه‎ 
B.D. 167, 26, cooking pot ; plur. “^ $4 2 
Litanie 65. 
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» كتو : أيضًا ر كذا = كذلك = أيضا) . 


+ فتكت :تهته» تلعثم ر( كتت. الكتكات : 


المسرع في كلامه - حتى لا يكاد يفهم) . 
كتكت ؛ ضرب. هز / خض (كتت. كت: أسرع. 


انظر ما يلي ) . 


ر كت. الكتكتة: تقارب الخطو في 


Nûstasen Stele 4, 6,‏ ت 
kefu ^ 8 Be, also; Copt. KE.‏ 


> م 
ketket 2 2 to stanımer, to stutter.‏ 
ه 


e eser O. 
ketket الم بك لكل‎ „, to beat, to shake; 
Copt. SETEWT.. 


TTR xX 
ketket E E E A.Z. ıgoo, 31, I905, 
25, 37, to walk with short quick steps, to quake. 
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Ke 


(يقابلهفى اللاتينية:11. 
ويتعاقب مع اللام أو النون أحيانا) . 


m N سے‎ 0 DS, a preposi حرف إضاتلون "ك ربرية (الأمازيغية)‎ ٠م‎ 
tion : in, into, from, on, at, with, out from, 1 0 0 
among, of, upon, as, like, according to, in the النون للإضافة. وفي العربية: ل. اللام‎ 


manner of, in the condition or capacity’ of. . للاضافة على 7 التعاقب)‎ 


م 1 علامة نفي تستعمل مع فعل الأمر (ها. . أداة m N U. 537, 3 T. 295, a mark of‏ 
نفى. لا. نهى مع فعل الأمر) . negation used with tbe imperative‏ 


11 P.6 = = a 0 5 3 
NS 36 3 كن‎ SK اهمو انظرء تأمل = وم/ء» أو دمع رانظر «مأأ»‎ 
N. 1096 = NX or C7 , see, behold. 
9 __ Se, beho في مايلي:‎ 


ب م» مإ مي : تعال / هلم جيء رأم. أَمّ: قصدء ,208 Hm, ma, mi 8 N. goo, xX IF‏ 
اتجه إلى . أَم: تعال . أقصد» اتجه إلى) . ,542 M. 2o1, N [4: N. 679, I.‏ ,4 


5227 A, Rev. rq, 1rr, come; later forms 


are N 1 ^, N 1 A ;Cop:. عه‎ 


مم : جاء رقصد إلى). A, to come.‏ م mm‏ 

E 3 E3‏ 2 0 5 ا 

ل ا ا wasp.‏ 6ط يز I=‏ 5 
سائر ما يليه : : أمّة)( 3 


هم : موت. انظر «موت» (كأن المقطع «م» 


m 52 5 ,لز‎ death ; see mut. ر‎ 
5 .' اختصارلدموت))‎ 


ر )١‏ كثير من الرموز الهيروغليفية تكون مقطعا واحدا. 
")2 هو اختصار لكلمة. ومن المعروف أن «م» أو «ما؛ اختصار لاسم «مشوش». 
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بد مأأ : رأى. فحص» بحث» لاحظ. نظر إلى ( فى AWS‏ 25223 
e e E‏ 
العربية : الماوية = المراة - وهذه مشتقة من to see, to examine, to inspect, tO‏ 
(رأى). والموامي: العيون (وفي الدارجة perceive, to look at‏ 
الليبية : ميامي ) انظر لزيد من التحليل: 
آلهة مصر العربيةء هي .)86٠ - ٤۹۷‏ 
مأأت : بصرء رؤية» شيء يرى» صورة. maa -t ERN 2R‏ 
sight, vision, something secn,‏ , حم 1 مط 
کھ ہہ 


tableau 


maa-t ° an inspection. مأأت ان‎ 


مأأإ #راع. ,180 U.‏ اجاج 2 28 
ا 8 4 کے سد 


30 seer, watcher, he who keeps a look-out on a 
fort 


Palermo Stele, the tile مأ. ور؛ لقب كاهن «أنوء الأكبر (رالرا‎ 
Maur ط_‎ S, of the high-priest of Anu. يف (الر اک‎ ١ 
الأكبر).‎ 


maa ES سم‎ Db RR مأأ: مرصد.‎ 


5 جوع 
a place for keeping watch.‏ , 
r2 1 P Ping‏ 


مأو. حر: مرآة. $۴ 2 ٭ م mau-her‏ 
e 1‏ | حهم 8 
thing by which one sees the face, r.e., mirror.‏ 
مأأ : «الرائى» - لقب مقدس . the‏ لك ل ص Maa‏ 
ج چک سحهه oo‏ 


“ Seer,” a divine title. 
ma, 1 هد‎ 00 T1 او ا را یواد رامل ارا‎ 
ML EI 20 1| 500 5 ا ل‎ 
المها: جمع مهاة = بقر الوحش . من دلالات‎ 
: هذه المادة : البياض . المهاة: الشمس. والمها‎ 
. ) الكواكب . والمهو: حجر أبيض لامع‎ 


lope, gazelle 
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هاا : أسد. (سمي الأسد كذلك لحدة نظره - maa - » Metternich Stele‏ 
كما رأى المصريون القدماء. وقارن: موأ. E‏ 


ماءَ يموء مواء = سدور. ونذكر أن الأسد 
والسنور (القط) من فصيلة واحدة) . 


ma-hes ف حب‎ 
< 
ton with a ‘fierce eye that fascinates ; plur. 


FA 9» P. 3ro, N. 732.‏ چ سي : ت 


مأ. حس : أسد بعين قوية ساحرة. (قارن: 


محص . احص : شدة الخلق - كالأسد) . 


Ma-hes جد‎ : 1 1 x, Dream Stele 2, 
أ 0 ص‎ 1 a lion-god. 


مأ. حس : إله - أسد. 


مأإيو: ثعبان برأس أسد» صورة من صور«أيب». Madu _É $4 © N ys Nesi-ÃAmsu‏ 
a lion-headed serpent, a form of ÃAapep.‏ ,48 ,32 
مأإو. حس : إله - أسد, روح «بست). Maiuhes Sle ff ef‏ 
» مأت : أرض قريسة من نهر أو من البحر» أرض ma-t Xo Rec. 2o, 149 SE‏ 
اه , 5 
اطئة سها حر ِ. أ. ما 3 3 3 ج 
> جزيرة. (موا. مائية. قريبة RR Rec. 25, 191, land‏ فک 


NDI الما‎ ٠ 
close to a river or the sea. low-lying land, island; ٠) من اكاء‎ 


+ مأإو. حك 1 أيل» أروى» غزال (انظر دمأ» كو ,26 maau- hetch 0-6 0 N.‏ 
(أيل. غزال) ودحذ» (أبييض) في ما و ,6 ,3 $e N 00 Koller Pap.‏ 


BRI ا‎ KI سى‎ 


:8 ظط Antelope, oryx, gazelle; see‏ ري 


مأإر : بائس» بؤس» شقاء فقر مصيبة. کک maar‏ 
(معر. أمعر الرجل: افتقر) . to be miserable, nıisery, wretchedness,‏ 
poverty, affliction.‏ 


حت . 
مأإر: رجل فقيرء متواضع الحال» فى حالة د 3 a poor ntan, one of‏ 3 $1 طُ maar‏ 


humble condition, or one in a miserable or 


oppressed state 
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+ مأإس : ذبح, قتل (سوا. موسى. الموسى: 
السكين) . 

# مأع : صدق» استقام حقيقي» صادقء 
اليج وای اي (العين ن 
القلب المكاني . أما: حقا. وقارن ما يلي) . 


مأعت : حقيقة» صحة استقامة عدلء 
الصواب/ الحق. سلامة» خلوصء 
شريعة/ قانون. (العين مزيدة على 
مأت». لعلها مؤنث دمأ رانظر ما 
سبق ). قارن الكنعانية: «أمت؛ = الحق. 
الحقيقة. العبرية]©1510.الأكدية: 
«إمت»» وإمت» = صواب» صحيح» حق. 
العربية: أمت. الأمت : المعوج - ومن 
الواضح أنها هنا من الأضداد, فقد جاء في 
نفس المادة أن: الأمت = الارتفاع. 
الانخفاض)(١2.‏ 

مأعت. اب : رأو: حأت): قلب صادق أو 
صالح. 

مأعتي : صالح. 


مأعتي : رجل صالح. عادل وصادق. 


mas SANS to slay, to kill. 
کح کے قد‎ 21-7 5-0 
E ا‎ E, HT 


55 ا‎ , to be true, to be 
E -- 
upright, true, truthful, veritable, real, actual ; 


Copt. ALLE, ALAHI. 


truth, in-‏ لس ع 
ص maaã-t‏ 


tegrıty, uprightness, justice, the rigbt, verity, 
genuineness, law ; Copt. ALE, AAHI. 


maã-t ãb (or ha-t) رشت‎ ] 0,2 ©, 
و‎ a 


a 0, true or righteous of heart. 
مسن‎ | 


maaãti 2 A o 0 لد‎ rghteous 8 
ه‎ a VV دصح‎ 
Copt. SHT. 


maaãti | IV, 970, ب و‎ IV, 
971, Thes. 1482, SS 317 IV, 1٥80, کے‎ 


1 |. a righteous, Just and truth-speaking man ; 


)١‏ قارن الضّدية في العربية رحنف ). كانت تعنى الميل والانحراف ثم صارت تفيد الاستقامة 
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إ © حم maã-kheru‏ 
حك زحي 

declared to be] “true of voice, or word” in the 

Judgment, f.e. to be innocent, to be justihed 

like Osiris ; Maã-kheru (fem. maãt-kheru) always 

follows the names of the dead, it being assumed 


مأع. خرو: «صادق الصوت. أو الكلمة» - عند 
الحساب أي: بريء»› مَرَكَّى مغل 


«أوزيريس». وتتبع «مأع. خرو» (مؤنتها : 


مأعت. خروع دائما أسماء الموتىء 
افتراضًا أن براءتهم أعلنت كما حدث ل 
«أوزيريس». 
هناك عبارات تأتي فيها «مأع - خرو» 
بمعنى : بريءء مبرأء مزكى., مبرر. . إلخ. 
مأع. خرو: تاج براءة» إكليل نصر. 


مأع ؛ إله القانون. نظام» حق» سلامة. . إلخ . 


مأع. م. إمنتت : «ربة الحقيقة» فى «إمنتت). 


مأعت : (اسم) ربة» تجسيد للقانون» نظام 
قاعدة. حقيقة» صواب صلاح., قانوذ» 
عدل» استقامة, صحة, اعتدال» وأرقى 
تصور للقانون الطبيعي والخلقي عرفه 
المصريون. 

مأعتي : رتا الحقيقة, «إيزيس» و«نفخوس» 
اللعان كانتاتساعدان في «الحساب 


that they have been declared innocent 


11 


iii ل‎ 
H A crown Of innocence, a 
garland of triumph. 


maã - kheru N $ 
ا‎ f. B.D. r9, 


مسن اا 8 5 

/ طك , طن و ع Maa‏ 
حك او 5 < ML‏ 5 

ل ,إل [] لد قد 3,١ 400, AM. 571, N‏ 


Tuat XI, ا‎ god of law, order, truth, in- 
ہے‎ tegrily, etc. 


Maã em Amentt ہہ 9 0 1 د‎ 


Mar. Aby. I, 45, the Truth-goddess in Amentt. 
Maaã-t > 4 
2 a 


a goddess, the personification of law, order, 
rule, truth, right, righteousness, canon, justice, 
straightness, integrity, uprightness, and uf the 
highest conception of physical and moral law 
known to the Egyptians. 


Maati انا‎ 


Truth, رمم‎ Isis and Nephthys, who assisted at 
the Great Judgment. 


the two goddesses of 


$ 1 ل 1 9 $ ل 52 :3 
ه55 لا هه 1 a‏ 

١‏ | تسح 

gods of truth.‏ رأ مس 
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مأع : حارس البوابة الخامسة. 


مأع. إب. خنتي. إحت. ف : اسم إله. 


Waa-ab سے‎ O, Fuat VI, a keeper of the 
1 طاو‎ Gate. 


Maã-èab-khenti-ah-t-f 2 ME 
5_5 oN 


| 8 2 , Fuat VI, a god. 
ص‎ 


مأعتيو. إميو. دوأت : أرواح الصادقين في بوابة Q1!‏ چ Maaãtiu -amiu - Tuat‏ 


«وسأأ دست ١.‏ 


مأعتي : قارب الحقيقة. 


مأعتي : اسم الحقل الأول في «دوأت». 


ماعتي : صقع كانت تدير فيه «ربات المأعتي» 


مأعتي : المكان الذي كان المتوفى يدفن فيه لهب 
النار والسيف البلُوري.. إلخ. 


» مأعتي : مستنقع نيلي » السبخة عموما (العين 
مزيدة = «هاتي» - بإضافة تاء التأنيث 
وياء النسبة إلى «مأء = ماء < مائئ) 2١7‏ . 


1 ه علا ا‎ , the souls of ef the truthful 
in the Gate Saa-Set. 
Maati ص‎ wy, P. 567, ع‎ 
وط‎ 
مف ق‎ 
كو ور 5-0 كت ,لاع‎ 


ABS. N. 171, the boat of Truth.‏ کد 


the name of the Ist 
Maãti ZZ jf field in the Tuat. 


aati = ^ FF ن١‎ Ff ١ 


the region where the Maãti-goddesses adminis- 
tered the affairs of heaven and judged the souls 
of men. 


Maati د‎ 5 , B.D. ı25, IIL, 24, the 


place where the ا‎ buried the flame of fire 


ححصي 
and the crystal sceptre, etC., Varr. SR 8S‏ 
2-6 ت 
R2‏ =$ 


,= 2 د لاض 2 maaãti‏ 


a „, Nile swamp, marsh in general.‏ 321 هون 


)١(‏ يؤنث «الماء» إلى «ماءة» ومن هنا تسمية العدد «مائة» ر( = ماءة) بدلالة الكثرة والغزارة . وفي اللهجات :م 
موية. اميّة. .إلخ. . وفي المصرية ينسب إلى المؤنث كما ينسب إلي المذكر الأمر الذي لم يعد معروفا في العربية 


إلا نادرا. 


700 


مأعتي ؛ اسم إله النيل وفيضانه . 


مأع : ماء ملح . 

ماع : مجرى جدول. 

» مأع : ذهب» رحل» ذهب مباشرة إلى مكان 
ر=«مأ» (مقلوب «أم». العربية: أم. أم 


مأعماع : ذهب» رحل (-«مأمأ». العربية: أم : 
قصد). 


مأعيو : كثافة الجيش, طلائع» جنود. 


» مأع. حر : حارس الساعة الرابعة من الليل 
(-ومأء (رأى» نظرء أى: حرس. انظر 
وم». في ما سبق ) . 

مأع. حر. ختمو؛ حارس الساعة الرابعة من 
الليل. 


۽ مأعن(9): قد رمعن. المعن: الذّل 
والطاعة ) . 

مأعر : ضُغط» ربط تعيس. ( معر. المعر: قلة 
النضارة وعدم إشراق اللون» أي التعاسة. 


مكان أمعر : جدب» لا خير فيه) . 


× مأعر: رأى» نظر / رصد (=«مأر». مرأ. تمرأى: 
نظر) . 
مأعر: مرصد» مكان مراقبة. 


21+ هرانا ص لاض‎ 1 Edfû r, 8o, 


a name of the Nile-god and his Flood. 


maã ں_‎ a وبي‎ Thes. 125 1, salt water. 


2 


2233 و‎ current of a stream. 
مض عم‎ 
maã N Rec. r6, , 129, AN, 
لك‎ 


A^, Hymn Darius 8, AN, 2°, 


0 E. 
ا 9 کے او کے‎ IO رمم‎ to 


journey, to go straight to a place. 


0 


Rec. 35, 126, to 
maãnaa 
2 2 ۸ ,م8‎ tu travel. 


نا 5 
IV, 655, advance‏ د $ رم ڑے maãlu‏ 


guard, pioneers, soldiers, 


8 و‎ 
Maã-her مك‎ 2 E Berg. I1, 8, 


9 $1 the guardian of the 
ك‎ ١ ,علا‎ A 1 qth hour of the night. 
Maaã-her-Khnemu و‎ 2 0 , Den- 


derah IV, 84, the guardian of the qth hour of 
the night. 


maãn (?) ا‎ 


, tO fetter. 


maãr ZANISTL to be 


oppressed, bound, miserable; see ج‎ 8 


u 


Itt. 
maar 9س‎ , to sce, to keep a look-out. 


8 ١ ratch- 3 
maãr ف‎ ١ کت‎ watch-tower, 0 out 
1ı ص‎ place. 
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» مأعخد : حجر الجزع» عقيق (مكونة من 
مقطعين: «مأع» = «مأ». (العربية: موا = 
أبيض . صاف ) +« حذ» (فضة). العربية: 
حضاأ). 

» مأشقو : قطعة سلاح. ( مشق. المشق: الطعن, 
بالرمح ونحوه. والمشق: الضرب 
بالسوط). 

:د هأي ؛ جزيرة ( موا. مائية - الأرض وسط الماء. , 
أوي. أوى» يأوي. مأوى - المكان الذي 
يُؤوى إليه) . 

» مأيت : مقر مسكن» مكان عمل (أوي. 
مَأوَى) . 

× مأيت : قصبة, «ناي» (هوأ. ماء: صوت) . 


مأو: قط . سنور» هر (موأ. مواء = قط. ستّوں) . 


مأو : إله - أسد. أو إله - قط . 


مأوت : نور إشعاع, سطوع. ألق رموا. ماوية. 
الماويّة : المرآة - لألقها) . 


مأو : إله النور. 


„ Onyx stone, 


maãhetch مه‎ 


Annales IV, 130, ور٠‎ 
a piece of armour. 


ے کے maãshqu‏ 


»مع .إل يه mai UY‏ 


island ; Copt. 0ه‎ 


wait 3 إل‎ 
EAU 


reed, flute‏ م[ 


abode, dwelling, 
workshop. 


mau KDP: r ع‎ | 
$F ج‎ 1 MH, eat; Copt. EMO: 
Mau _ § Pn: KR 


$B a lion-god, or a cat-god ; sce Mau and 
, 


A‏ $ بج f‏ سس 


e 1, Hymn to Nile 3, 8, dead fish. 


mau-t _ $f 


brilliance, splendour ; Copt. ALOTE. 


light, radiance, 


Mau 8 “A$ 0 the Light- 
god; var. تتم‎ 2 o 


مأو : فگر» تدبر » تفكّر. تذ کر » انتوى/ ذهن, 
فكرء ذاكرة (أ-ل. ملا. تَلّى الأمر: نظر 
فيهطويلاً. تدبره» فككّر فيه. وقارن: 
«مأأت» (بصرء رؤية) في ما سبق) . 

+ مأوت : دعامة, نيرء عصالحمل الأشياء. 
العبرية «هوط»: قضيب. عصا. 


مأئو: نصب» عمود:ء لوحة - من حجر . ( مان. 
المنين: القوي) . 
مأنو: بلدة أو مديئة (؟). (ذات أبنية وعمد). 


× مأنو: بلاد غروب الان > الغغرب ( أمن. 
أمن : أخفى» 5 . أمن : اختفى»› غاب 
غرب . يمن . اليمين ضد الشمال) . 


مأأنرأت ٠‏ برج مراقبة: برج مشعل تحذير 
ور E‏ كيو 
يبدوء من مقطعين: « مأ» (مشع. انظرها 
فيما سبق ) + «إنر» (حجر - بناء حجري 
= برج) انظرها في ما سبق). العبرية 
«منوراة؛: سراج» مصباح. 

» مأرقي ٠‏ العينان. (مراأ. تمرأى: نظر) . 

مأرت : برج مراقبة» غرفة لمراقبة ظهور النجوم. 


مأرت : مطلع بعض النجوم. 


تمتك جا ع mau‏ 


to think, to ponder, to bear in mind, 
to remember, to fix the attention on something, 
mind, nıemory 


ست لج سج أ ع nt‏ 


bearing pole, yoke, staff for carrying objects : 


compare Heb. Wim. 


manu - أ‎ a monument, pillar, stele. 


Manu عم‎ 8 P. 5o6, a town or city )2( 


ممه جح 
ooo"‏ ا مج Heal n,‏ 
ا 2 B.D. 15, 168, Circle XH,‏ 


SESE ng, the land 8 چ‎ setting sun, the 
DOU West. 


maanra-t 4 SNF ع‎ SNH 


= 8 TO 
a II1 


ٍ ال لت‎ 0 0 37, watch- 
١1 


tower, beacon-tower ; compar Heb. min. 


س 


حهه 
the two eyes.‏ , ھ mar-ti‏ 
N <> 0‏ 


مھ زر = م mar-t‏ 
3# |< وى حهم 

SE watch-tower, chamber for watch- 
ra’ ing star risings. 


, Rec. 20, 41, 


Mar-t 4 % 0 


region where certain stars rose, 
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« مأمإأ : أسرع. فر (مرر. مر: مشى. مضى, 
فات). 

» مأحذ : غزال أبيض. أيل (مكونة من 
مقطعين: «مأ» + «حذ». انظر «مأعحذ» 
في ما سبق). 

» مأخ : أحرق» صهر (موع. ماعت الفضة 
والصّفر في النار: ذابا - أي انصهرا) . 


مأخأن : ردغ : وحل (ذوبان الطين في الماء ليصير 
× مأسو ؛ مدى» خناجر, أسلحة زسوا. موسى = 
سكين مدية ) . 


مأس : قطع . 
» مأس ٠‏ ثور (انظر «مس» (عجل ) في ما يلي ) . 


» مأقت : نار لهب شعلة, ميسم (انظر «مأخ, 
(أحرق» صهر) في ما سبق) . 

» مأقت ١‏ سلُم» صاري المركب ( رقي < مرقاة. 
المرقلة: السلّمء الدرج» وما ارتفع - 


» مأقأر: عصاء قضيب ر مقر . امقر : الضرب 
بالعصا). 


+ مأجسو: خنجرء سكة محراث (قصص < 
وسكة امحراث ) . 


1221222 ER ا‎ 3 A, Anas- 


tasi J, 25, 9, to hasten, to flee. 


mahetch 5 ١ 1 , white gazelle, ante- 


lope; plur. xX @ 3 


makh ڪ‎ $°: Rec. 36, 162, ل‎ 
1 00 1 IV, 614, to burn, to 
حسيه‎ smelt ; Copt. ALOTE,. 


makhan 4 slime, mud (Lacau). 


masu _É S^ N. 798, 1% 
يل سد‎ S} 2.716, N. 1353, knives, daggers, 


weapons. 


mas ذا طے‎ to cut. 
mas _É ¥3: ŞIKAN bull. 
mat > 0 > RE: 


A.Z. 1907, 123, fire, flame, torch, brand. 


maq-t ل‎ $ 8 


ladder, mast ; Copt. AA.OTKI. 


me A RZ f KA 


Rec. I6, 16, stick, staff; Jeb. دوجا‎ 


Eth. APAT: 


mast > هن‎ NIY (2R 
1% 4ha 21% 
»ذا ۸ ج‎ A.Z. T31, 171, dagger, 
poignard: se [| ا جه‎ 3 } $: 
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+ مأدد : وعاء إناء مدد.مد. الد مكيال 
(وعاء) اختلف في سعته) . 

+ ماو : شابه/ أشبه / صار مثل (الأكادية «مي» 

11 : شبيه مثيل ) . 

× مإوت : رجل على الشاكلة, مثل, ماثلء رفيق» 
مصاحب» شريك» زميل العمل (الأكادية 
«مش » ٥5‏ : مثل» مثيل . العربية : مث 
< مثل). 


مإتو؛ شبيه صورة وطبيعة» شبه. 


مإني : تماثلة, مشابهة»› نسخة شبه 


مإتت : الشبيه. شبه› نسخة ممائلة. 


مإو (مإو) : اتخذ قالبا لعمل نسخة أو سبيكة 
لشيء ما. 


» ما : سنُور (هوأ. ماء؛ وء فهو موّاء = سنور» 
هر). 

د مإت» مایت : سبیل» مسرب طريق ( هتت . 
مت فى السيرء كمد : أطاله. وكذلك: 
مط . وما في سيره: مضى في الطريق 
طويلا). 

+ مإيت : مكان / موقع (الأكادية «مت»: أرض» 
بلاد. العربية: أمت. الأمت : الظاهر من 


الأرض) . 


matt _ o رج‎ poty vase; 
compare لي‎ 135 in Ruth iii, 1g. 


mûu 10 $1. be like. 
mûut î: o $ f. a man of the 


same kidney, like, equal, fellow, companion, 


associate, fellow-worker; plur, 1 م $ هه‎ 7 
matu 1%] $1 T. 27, | 6.5 
هه‎ 
similar in form or nature, likeness 1 || 1 9 1 


similitudes. 


mati ° لو‎ Thes. r297, 0° 1-1. 
0 R1 11! 
copy, resemblance ; 

matt 2 21 0 اه‎ 115 
11 ا حا‎ , Rec. 3, 5o, the like, like- 


ness, COPY, similitude 


mmãau (mau) Rê 1 $ J, to 


take a mould (or making a copy or cast of some- 
thing. 


mê (Û f. Rs 


mat, ا ا‎ UA: 


EINEN 


Jour. As. 265, way, path, road 


méi-t 1 ا‎ E 
3ه‎ 
$ ل ا ا‎ 0 , Rev. 15, 8, placc; Copt. gga. 


, Similitude, likeness, 


Rev. 13, 27, 14, 8, 
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+ ماي مإيت : سنور/ قط (أسد). (هوأ. انظر ,3 ,4 بوط اه۸ 104 mai, mai-t‏ 


اسل رستور قط في ما سيق». .|| دد * (of,‏ :100 


cat (lion) 


mau (PR. pm لا حم‎ . + 
lon; pur. | | pS, )! (| T: Copt. A.OOTYI. 


mau [| pK. [Û ننه ,جل جا‎ Cor: ماو‎ 


EALOT. 


mûu-t ١ 1 $ 0 she-cat. مإوت : قطة.‎ 


مإوي : قط . heat.‏ وج لإ وحم | 1% ظ mèaui‏ 


Mau ١ 1 $ N , the Cat sacred t0 8296 مإو؛ القطة المكرسة ل «بست» في «بوباستيس»‎ 


of Bubastis,. It is probable that the sacred cat رتل البسطة).‎ 
possessed certain distinguishing marks, as did 

the Ram of Mendes and the Apis and Mnevis 

Bulls. 


Mau لا‎ | pI. (Û Pf: BD. 17,20: ماو ون‎ 


33; T45, 8, 32, a cat-god, a form of Rã who 
lived by the Persea tree in Înu, and cut off the 
head of Aapep daily ; for Iris converse with the 
Ass, see B.D. ı26, III. 


ای إلد معورء ار ال ا RS‏ 1 | ا Mati‏ 


١ 1 1 Lit. 33, a cat-god or lien-god. 
Mati 1° Tuat 208 a cat-god who مإتي : إله - سنورء حرس «دائرته» (فى‎ 
guarded his Circle. « : 
. «دوات))‎ 
NENN AMAA 0 7 
man [ چ‎ ê | ww, 16 , مإن : اليوم. كل يوم يوميا ريوم< يوميا-‎ + 
to-day j ا -- ا‎ 6 , daily; یومین ؟ قارن: هنن = قوي» ثابت. راسخ›‎ 
$ 5 للا‎ 0 , daily; Copt. دائم. مستمر).‎ 


ALHNKE. 
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5 ا ا iii A a daily food or‏ 1 
مانت : الطعام اليومي أو المؤن اليومية (انظر ما لد .5135 man-t‏ 
سبق وقارن: مأن < مؤونة ) . 


مإننأ : اتصال يومي» ألْفة» عمل يومي. ¥ إ» ,29 mana 1) (f. Rec‏ 


A.2. 912, 103, daily intercourse, familiarity, 
daily work. 


» مإنخت ۾ عذبة» جزء من طوق العنق ( عفق٠‏ ;وام 0]2 ۹۲٤‏ رأنفككة! maûankh-t E‏ 
39 مم 7 O, e‏ 
معنقة. قارن : خنق . مخنقة ) . مسج بجأ see‏ 
مإس : طفل ( انظر «مس» ( ولد ) في ما يلي) . mas ÎŞ fed, 184, child;‏ 


Copt. ALEC. 
ماسوت 1 نوع من النبات (مشا. المشا: نبت‎ » 


mas-ut J (f po. ! | 0, . يشبه الجزرء واحدته: مشاة)‎ 


Peasant 22, a kind of plant. 


Maskhen-t 0 r 0 اسم إلهة (انظر «همسخنت» في‎ ١ مإسخنت‎ » 
the name of a goddess ; sec Meskhen-t, . مايلي)‎ 

+ مع(مأ(؟)مي(9؟)):من؟ها؟ ماذا؟ 07ط« mã (ma (?) mi (?)) E‏ 
زما. ما - للسؤال. خصت في العربية I‏ ا 


غير العاقل) . 
» مع ( ما (؟) مي (9)) : من؟ mã (ma ()mi (?) ŞE. KT,‏ 


— N ق‎ N f: who is it?; 


mã ,ي‎ xX a preposition :—-by (1¢ عبر«‎ «ja حرف إضافة - بيدء أو ذراع,‎ ١ مع‎ + 
hand, or arm, of, (rom, through, by means of, بوساطة› لأن. مع ( معع. مع).‎ 
because ; و‎ together with; Copt. KTe., 


د مع (مي؛ مو): ماء. مجتمع مياه» بحر e‏ لس er:‏ جز mã (mi, mu)‏ 


بحيرة (موه. ماء» میاه» أمواه) . r e ge‏ 
سدسم ا الس 
A.Z. 1905, 25, water, a‏ سي 1 N‏ 


collection of water, sea, lake; Heb. 0. 
mãi (mi), $ FD the seed of men, _كie‎ / بذرة / بذرة الرجل» قوام‎ ٠ معي (مي)‎ 


كه 5 essence.‏ 
(انظر ما سبق) . 
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معي (ميت) : بول رمای . 


مع (مي) : البذرة المقدسة/ البذرة الملكية. 
معمع (ميمي) : نبع 


× م (ء) أت ؛ جسم ميت» مومياء ( موت. مات 
میت مائت› وقارن: موم. مومياء). 
+ م (ء) ويت : معبود مساء» اسم للسماوات 


مجسدة على صورة امرأة. ( موه. مائية) . 


معبأ : ثلاثون (عبل < معبل. عبرت المصرية عن 
العدد ثلاثة بكلمة (خمت) ومعناها 
الأصلي : رمح بشلاث شعب. ولم تشتق 
( ثلاثون) من نفس المادة بل عبرت عنها 
بكلمة (معبل) التي هي ذاتها في العربية 
كذلك كما تعني (معول). للتفصيل: 
آلهة مصر العربية. ص 8/ا5 - )1۸١‏ . 

معبيو : الثلاثون قاضياء بشرا كانوا أم آلهة. 


معبيو: رئيس «الثلاثين». 


mãi (mi-t) ع‎ E O ine 


mãi (mi) E 0 ۵ 1 divine seed, 


royal seed. 


mama (mimi) SEY ا‎ foun- 


tain ; Copt. ALOTALE. 


m’at ماه‎ ¥ 8 dead body, mummy. 
u “he $f. BN 


, a water-deity, a name of the heavens 


personified as a woman; see SR a 


mãba 6 ^, ,ممم‎ f, ann 

f nm f 

1% Rougt, Chrest. II, ,مده‎ thirty, Copt. 
١ ITE 


mãbiu (?) nnn f 0 ممما ل ممم‎ 


YP nnn! This TSS) nnn 
000000 


the 3o judges, human or divine 


mãbiu — nnn’ , president of the Thirty ; 


fe: Su , president of the‏ 00ت مجه 


Southern Thirly; =. ge , president- 
1 ا حت‎ 


in-chief of the Southern Thirty. 
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معبيت : القاعة التي كان يجلس فيها ,238 ,8 P.S.B.‏ , 


«الثلاثوت». ام د | 

ttt’ oa 
1 
1 


1 
nnn] .اث‎ 6 1 
ا‎ 1 6 
هه‎ 
6 
court in which the Thirty sat. 


mãba E DP. 424, N. 122, معبا : مزراق» رمح؛ حربة (عبل. معبل.‎ » 
د‎ 
ANNAN J: | 
NAN Rec. E3, و21‎ ROR e (stel, لعبل لمعول)‎ 
D 


0 
M. 607, N , A.Z. 1905, 2 E 
7 و23 ,905 ا‎ 


ike, lance, spear, harpoon 
, 7 


معبتي : صانع الرمح (؟). )?( speur maker‏ 11 لا $ ا mã bti‏ 
معبإو: آلهة الحربة ( ؟). zhi O0 ' Berg. 72, the‏ 
harpoon-gods )2(‏ ا 3 :1 1 6 ا 


× معن (م) (ء)ن) : بدونء لا يوجد (هاإن). ,ڪچ ۱۱١‏ 0 الور عد تح mãn (m’n)‏ 


Rec. 21, 14, 82, 88, Amen. 19, 18, 22j 26, 20, 
Rd A.Z. 1876, 121, without, there 
را‎ e> is not; Copt. 2 


معرايو : ملك ليبي هاجم «رمسيس الثالث» RUS.‏ َك 0 Marèaiu‏ 


(انظر مايلي. وراجع تحليل هذا الاسم ہے حح سا E‏ قي 1203 ‘Thes,‏ 
وغيره فى «سفر العرب الأمازيغ» - كتاب 8 6 = :0 
1 أ 

Mar. Karn. 52, 13,2 Libyan J ki ing e attacked . ) الأعلام‎ 


Rameses III. 


»+ معرينا : سيد زعيم, آمر (مرأ. المروءة: 85 IV,‏ 20 | اڪ 8 mãrina‏ 


كمال الرجولة. المرء :الرجل . الأكادية : E $ TQ (f:‏ ال حل بد 
میران» . السريانية :ماز» - كما في TN KHE STA 0K‏ 


أسماء القديسين: مارجرجس› مار ا 
î. lord, chief, officer ;‏ 7 


يوحنا.. إلخ). 
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» معرحوء معرخ : مزراق, رمح (العين مزيد 
وبالقلب المكاني : رمح ) . 


ب م رء) رخت : مرهم/ دهون (همرخ. مرخه 
بالدهن : دهنه) . 
معرقأحت ؛ غنيمة» غنيمة» هرب / طيران. 


م (ء) ركأبتإت ؛ عربة (ركب. مركبة) . 


#معه(م(ء)هي): نسيء أهملء أخَرء 
تردد. ( أمه. الأَمَهُ: النسيان., وقد أمهء 
يأمه» أمها: نسي) . 

م (ء)هه ؛ أخَّر تردد. 

م (ء) هت ؛ نسيان. إهمال» تأخير. 


» م (ء) هأوت : قبيلةء بطن» عائلة, نسيب 
وقريب. أهل القبيلة, أقارب. حشد. 
جمع من الناس» أجيال ( ؟). ( أهل. 
أهلّ. «ماهل»؟ أمة؟) . 

× م (ء) هأر: لقب ضابط / عامل رجل بارع أو 
ذکي. (مهر. ماهر ) . 


× م (ء) هأر. بعر: = مأهأر - بأأل لقب «مهر 
بعل » = صاحب المهر؟. ماهر البعل؟ ). 


mãrhu, mãrkh ق $ اه‎ 


مسے | 
سا 
رك Koller Pap. f,‏ 0ے 


e $ 


lance, spear ; Heb, E 


m’rkh-t TT a ° jo, ointment. 


marqaht N T4 S^: 
RT o LRT 


boaty (conıpare Heb. Tip?) flight (compare 
Heb. العامة‎ 


1 1 3 1 < حل ب m'’rkabta-t‏ 


chariot 


Heb. m33. 


9 


mãh (m’hi) 5 2 


forget, to neglect, to delay, to hesitate. 


m’heh $ Ss , to delay, to hesitate. 


m'’h-t $ 0 Ss, 
m’hau-t en FF RE ——~, tribe, clan, 


family, kith and kin, tribesmen, relatives, mob, 
crowd of people, generations )2( 


forgetfulness, neglect, 
delay. 


mer yn د جا‎ Ê $ 
5 Au PR 2 
ARTZ 1 


the title of an officer, a skilled‏ 30 1 ا 


er clever man 
M’har-bãr SXF % ١ ] > 
5 0 ك‎ = Mahar-Baal, .مو دسريا‎ 
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ع 3 - ا م 
)هره برع خير رماش مع "e Snel,‏ بج يج her‏ 


» م (ء) هر: رضعء تغذى» غي (انظر ما to‏ ق 0 ,& m’her $ U‏ 


يلى). suckle, to nourish, to be nourished.‏ 
1 و hera 0 +5 8 sucking-child,‏ 0 
م (ء) هرا : طفل رضيع (ههر. ههر ) . babe.‏ ا 
îM’heru $ 0 3 ! young cattle,‏ 
م (ء) هرو: عجول. ماشية رضيعة. milk-calves.‏ 3 
ب م (ء) خأي ؛ وزن» قاس» قدر» حكم (الجذر 1 m’khai “$e f‏ 
«مخ» فى العبرية يعنى: يساوي يماثل» to weigh, to measure, to ponder, to judge.‏ 


يعادل» يشبه» صورة شبق الأصل . 
الأكادية «مش» 0851 . العربية في الجذر 


الثنائي : مث ر مشل› يماثل- يعادل - 


كالميزان ). 
م (ء) خأت : ميزانان كبيران وضعا على عمود m’kha-t NIKI ê‏ 
لوزن الأشياء الفقيلة أو كبيرة الحجم . of large scales mounted on a pillar for weighing‏ 


bulky or heavy objects ; Copt. ALLA: 


م (ء) خأإت : «الميزان العظيم» في «قاعة .مم۴ MO’ khaa-t N ê) 1) f.‏ 


Ani, sheet 3, Tuat VI, the Great Scales of the الحساب» حيث توزن الأرواح.‎ 
Hall of Judgment wherein souls were ينه‎ ۹ 
M’kha-t-ent-Ra م (ء) خات. نتث. رع : ميزان «رع٠. 18 ¥ 1 کے‎ 


STE‏ د مد أو 


the Scales of Ra. 


م (ء) خأ : غرفة الميزان (؟). ,63 Rechnungen‏ رح rı’ kha f f‏ 


scale-roon? )2( 


م (ء) حعقت ؛ رقبة (عنق < معدقة. قارن: 31 ° ® m'’khãq-t Ie‏ 
خنق . مخنقة = محل الخنق) . د حسم سه 


E gs neck: 
Copt. IILAKE,. 
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» معخأت (م (ء) خت) : أمعاء (معد. معدة. mãkhat (m’kht) $ e N‏ 


قارن : معا. معي , أمعاء ) . 0 1 Pir 1 RZ $ SF‏ 
ممل intestines;‏ َه i‏ ,ا 1 ¥ Sz‏ 


Co to turn stomach, to make 


رع شعو one sick ; CoP.‏ 0 الما چ 
» م (ء) خن : مقصورة. مخدع › غرفة (خنن. m’khen GT cabinet, closet, cham-‏ 
cr3’ ber.‏ © 
مخدة) . 
“+ م (ء) خرو ؛ طعام, مؤن (هرا. هروء أهراء: E a Ae,‏ ق m’kheru‏ 


KK A CYT 1, Thes. 1480, . محل خزن الطعام والمزن)‎ 
RAs $ A, iit Leyd. Pap. 


103, food, provisions ; IV, 968, KK Aa ef 


sustenance, means of subsistence, maintenance, 
articles of tribute, gifts, offerings. 


ات 
+ م (ء) خر: ثمن. بائنةء قيمة ة. (مهر- price, dowry,‏ 1 طل هم 2 m'’kher‏ 
صداق» بائنة) . ; Assyr. makhîru‏ العرمينة value, wages; Heb.‏ 
Ass. Wûört. 404,‏ ;49 رو رلا Rawlinson, C.I.,‏ 
makhiru.‏ 


رکا “_ “تسر a enclosure,‏ 9 
Ax‏ ()ء( ےا ےا 1 محتوى / سیاج»› طية. جنة / fold, shelter.‏ بم 9 5 $ m’khtem-t‏ 


ستر (ختم. مختمة) . 
معس (م (ء) س) : أحضرء قاد نقل إلى أو mãs (m’8) ES‏ 
إلى الداخلء جاء بشىء ما ر مشا. to bring, to lead forward, aia‏ 
1 و : ٠.‏ . . . 5 0 
المرأة: ولدت» جاءت 0 6 امش م o pass on or into, to come in with‏ 


مشى : جعله يمشى. أي قاده)("2 . 


)ست مر نند Jo mse‏ يج mst‏ 


)١(‏ قارن تطور «جاء بكذاء في العربية إلى «جاب» بمعنى : أحضرء ولد . ( تقال للرجل : جاب ولد- جاء بولد - مع أنه 
لم يلد فعلاً ونا مجازا فهو «والد» بوضع بذرته في المرأة. 
(۲) نقول: «مشيت الولد» = قدته ليتعلم المشي في خطواته الأولى. 
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م (ء) سوه حامل / ناقل التقدمات (ما مشی به 
إلى المعبد ) . 


م (ء) سأخ : إناء زیت دهون» مسح (؟)» 
رمسح. مسح: دهن. الملمسح: إناء 
الدهن ) . 


> م (ء) سأقإح : عید» طرب ر( شطح . مشطح: 
رقص» مرقص - في العيد وعند الطرب) . 


م (ء) سح : مشىء ذهب (مسح. مسح في 
الأرض : ذهب فهو اما ا 


مہ (ء) شأ : ذهب (مشي. مشی) . 
ا( شا عة لیل ومساء مساق 


03 م (ء) شأإب : مكان إخراج الماء (صبب. 


1 


م (ء) شأوأشأ : قبيلة ليبية او شعب ليبي ARS‏ 


Nûstasen Stele 12, ç2, 
to march, to go. 


5017 a 
m’su J$ A, bearer; 


چو 


o, IV, 1007, offerings-bearer,‏ أ 
1 


men 40. fs 
0 عله‎ , pot of oil, unguent, to anoint (2) ; 


0 
, Compare Heb. Pm, 


YE 9 أن 5[ ا‎ 2 Kings رأألا<ا‎ 13. 
m’sakh-t $ q9 O, Rec. 2t, 77, 96, 


wine jar, wine-skin. 


|[ جمد 


O ; compare Heb. gian feast, revel. 


moh $e lf اه‎ 


Ou 2 
m’sha E 3 A, Demot. Cat. gor, 
to go; Copt. ALEME. 


m’sha بک‎ OO FFT, evening; see 
3 
] ٠ e E.E 
= <. 
wana ln {Je =, 


place for drawing water ; ; conıpare Heb. INE, 
Judges v, rr. 


M’shauasha E لش‎ £ | 


e: 
ف‎ 


Û, Alt. K. ço; 


00 |: SH HH a ريات ولاك‎ 


«مشوش»). 


م (ء) شأشأر: اسم ليبي (عرف في صورة 


ومشر وامششر)) . 


1 و‎ $e) 0 , A Libyan tribe or people. 
کک لل اسار‎ 


M’shashar 


a Libyan nanıe. 


. قيل: سمي المسيح مسيحا لأنه كان سائحا في الأرض (اللسان : مسح)‎ )١( 


ع 
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م (ء) شاكن: ملك ليبي (يرد في النقوش ١ل‏ | م § M’shaken oH‏ 


ال شک کی Thes. 1203, a Libyan king.‏ 
> م (ء) شع : سار» مضى., رحل ( مشي. مشى ,0 د ب m’shã‏ 
- العين مزيدة ) . 


م (ء) شعي : مسافر, مبعوث / سفير (انظر ما یپور ,عر يي m’shãi‏ 
سبق» ولکن قارن: سعی. سعى < «مسع» plur. ١ a87 4 00 Koller Pap.‏ زر envoy‏ 


it 5, 2 2‏ 
چ £( 
3000 8 اال ا | E aan ER‏ 
+ م (ء) شعت : رحلة ( سعى, مسعى ) . ره حا :7 m’shaã-t‏ 


م (ء) شعو : جندي. حشد» جيش . جنود. م journey.‏ 


m’shaãu iP: soldier ; plur. ب 0 ا‎ 
f f Ê î: i 4%: 1, شعوبيهت: عبر خيال/ فرسان ا‎ )+( 
host, troops ; Ê! NT 


cavalry soldiers. 


» م (ء) شرو: مساء ليل زاو مزيدة على $f evening, night‏ کے $ m’sheru‏ 
«مشو». العربية: مسا. مساء ) . 


م (ء) شرر؛ «مدينة الليل؛ في «دوات؛” M’sherr ) E se Fe, the City‏ 
حت ک۵ 
of Night in the Fuat.‏ 
معق (م (ء) ق) ٠‏ ذبح» قطع إرباء قطّع. 
3) فیح قطع ان ت کے ,20 1 س وقد 


¢ ٠. 5 
slay, to hack in pieces, to chop up, knife. e 
m’d-t RT بحت وأ‎ ladder; $ a . م (ء)قت: سلم (رقا. مرقاة)‎ + 
A4 a 


0-5 Rec. 36, 78; Copt. LLOTKI. 


× م (ء) کي : حمى. (انظر ما يلي) . to pro-‏ ف m'ki Î)‏ 
OS‏ اللو tect; Sa‏ 
(لعلها تکافئ العربية = أهلك . protector of the people.‏ 
ولكن قارن السبئية «همقتوي» جمع 
«مقعت»)(' . 


ر١‏ لقب نائب أو خادم الملك أو هو القيل (بافقيه وآخرون؛ مختارات من النقوش اليمنية القديمة. ص ۳۹٤‏ ). في 
مادة (قتا) في ( اللسان) : القتو من خدمة الملوك؛ والواحد: مقتوي. قال : وليس كل العرب يعرف هذه الكلمة. 
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م( كبت : حماية حامية. هه و_-_- 1 
ء) كيت : حمابٍ 3 Û gy’ protection, protectress.‏ $ ا 
م (ء) كيت : ستر / غطاء رحماية). 


22 2 , Rec. 5, 88, a covering. 
a j . م(ء) كني : حام» مدافع‎ 


ل ب ہے y+‏ 
HE a HP: 8 STA‏ 
protector.‏ 
۽ م (ء) كأتاو: تعاویذ› تمائم , طلاسم حامية . m’katûau Sor) 5 0 charms,‏ 


١اا‏ سے 
amulets, protective talismans.‏ 


:: م (ء) كأريوتا : عربة رركب. مركبة) . رجو m’karbuta‏ 


زرحت $ chariot; see‏ رحبى |( 
حت ||[ 


معکرایو: (م (ء) كريو) : تجار 2 مكر. 1 ہے أ (m’kriu)‏ 12212100 
مسن 
المكر:السوق). merchants ; Heb, 3M.‏ 1 ك 0 5 
م (ء) كتإل : برج (جدل. مجدل . المجدل: ف : 
ف m’ktal S&S 1 0] 1 , tower;‏ 
الحصن. البرج انظر ما يلي ) . : a‏ 
9 جل رتوو لمعمو Copt.‏ ,دودو Heb.‏ 
مازع جأد وبرج حصن (جدل. مجدل. 
یر رح رجدل m’gatir 3 8 tower, fort.‏ 
قارن البربرية « أكدير» - اسم مدينة في اونا ress; Heb.‏ 
المغرب الأقصى ومعناها:الحصن. ش 
العربية: جدر. جدار) . 


م (ء) جأرتا ٠‏ كهف (غور. مغارة) . 1 1 m’gartda $¢ ۸ ET‏ 


حت کے 
cave; pur $ a‏ ,ده |[ | أ في 


8 17 Rec. tt, 69; Heb. HYD. 


م (ء) تن : سبيل» طريق» مر (متن. وطرقوا m’ten Ka BN, path‏ 
بينهم تطريقا وممّدوا تمعيناء - أي جعلوا 4 
طرائق ومتونا. والمتن: ما صلب من ظهر 


الأرض واستوى - شأن الطريق ) . 
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م (ء) .تنوه قائد. مرشد (أي: رائد - سائر في 
الطريق) . 

م (ء) تن : علَّم. رسم علامات أو صور. على 
الحجرء علّم كلمة رشأن الرائد في 
الطريق) . 


* م (ع).تن : قطع. قلف » فطع أو نقش (النون 
بدل من اللام . العربية : هغل . مل : قطع - 
خصت قطع أطراف الجسد) . 


م (ء) نوه أسطورة مكتوبة؛: قصة. نقش 
كتابي . ( مثل : أمنولة ) . 

م(ء).تن: تميمة/ حرز. 

م (ء)تتو؛ قاطع» ناقش. 


٭ م (ع) ٹن + سبيل, طريق (انظر دم (ء) تن» 
=سبيل» طريق ومشتقاتها في ما سبق ) . 


م(ء)كن: رائد . قائد, رئيس قبيلة, شيخ. 


م (ء) دت : طريق», سبيل. ثمر. 

م (ء) دن : سمع» أطاع, قبلء وافق على › 
رضي . (أذن . أذن/ أذن = مسمع. مأون؟ 
بوزد: مسمع؟ ). 


0 ف‎ leader, 
FIERY $ 0 13 1 f: guide. 
n’ten ÎŞE gms J Rec. 5, 96, بج‎ 


Rec. 24, 185, 186, to make a mark, to‏ اج 


draw designs or pictures on stone, to mark a 


mn j Ê E $ 
2 u NAKÊ RZ 


5 5 to cut, to engrave, to be cut or inscribed ; 


a E ي زف مح $ . سے‎ 
حا‎ ۰ 
m*tenu $ e pf: a written legend, 


story, inscription. 


m’ten $ 1 an amulet. 
m’tenu E 5-7 16 1 YP, cutter, en- 
0 © graver. 


m’then NE 0-7 2 > کچ3‎ 
Se way, road; plur. 5-5-2 


IV, 729, road‏ 1 كي لصيو بي 


III حععممم‎ mm <TC 


wWwOra 


the sea coast. 


m’then KK > / [| ruad-man, 


guide, chief of a tribe, shêkh. 


g2 $‏ ق Non:‏ ا 


way, road,‏ ق © م جو بسي 


pn nr FEE 


trl 


ا س ا 9 NF‏ ا 


Rougé I.H. 158, to listen, to obey, to accept, 


to agree to, to be content 
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+ م (ء) دنتو: منقوش»› مكتوب (انظر اهم m’tennu XE? ES Amen.‏ 


(ء) تن» (قطع) في ما سبق) . inscribed, written‏ ,14 ,17 


م (ء) دح : نحت قطع (أبدلت النون حاء). [f 1 IV, 778, to hew, to cut.‏ م m’teh‏ 


م (ء) دس :طعن» قتل» حاد كالسكين» e‏ 2 بيد باد 0008 
: 8 1 < ا سمس 
ماضٍ/ قاطع. (تعاقبت النون والجاء في ى ر8 ,ر ,1 وا۸ © بحت ا 


stab, to kill, to be sharp tike a knife, to be keen, . ) ما سبق والسين. ولكن انظر ما يلي‎ 


م (ء) دس : إله محارب (مدس. المداس: الدلك ,7: (316ه5) .183.10 2ت M’tes‏ 
- كما هو الصراع في الحرب ). 146L, 2 Warrior-god.‏ ,2 ,39 ,67 

+ م (ء) كد ه خلاصة أو عصير شيء مال شيء the extract or‏ 1 ,4 ا m’tchet N‏ 
معصور أو مستخلص› خlإصة‏ <« محلول 5ن juice of something, something squeezed‏ 
شا الذي pressed out, decoction, solution, e ENE‏ 
الملاعبة - وهو عصارةوخلاصة 
ومحلول). 

م (ء) كد : مرهم ‏ دهان در ر الماذي: tıa’'tchet 1 x, salve, e‏ 
العسل الأبيض . يتخذ دهانا؟ قارن كذلك 


مسد ). 
× مي : تعال ! تقدم ! هلم ! إئت ! (أم . أم: تعال» إلا ^ § وده mi f (| ^. Rec‏ 
جیء» هلم ) . T. 342, Come! Copt. LALO.‏ 
+ ميت ؛ توفي (موت. میت ميت) . ,167 mit 5 T. 29o, XS N.‏ 
Ro’ N. 129, ١ Hh. 344, to die.‏ 
ميتيو : المتوفى, هزيمة, مجزرة. © إلا اا حت mitiu‏ 1 


N NPS: 3 4! L.D. 


111, 654, 5, the dead, defeat, slaughter. 
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موي : فاض (موه. ماء. أماهت الأرض : كثر mui ven [||| ra, to fow.‏ 


mui e water, : موي‎ 
mui wwe (a, ern || rra, . موي : بزرة ( مني ). بول‎ 


seed, urine. 


مو : على ماء أحد من الناس» أي معتمد على أحد IV, 649, on the‏ س mu‏ 


MANA | MANA 
water of someone, 1.¢., dependent upon someone : 


من الناس. 
ما ةما ةق مد حد 2 
مو ؛ ماء. أعلآكمية 8ء كبيرة: منهلء جدول ٠‏ ,ر ر ,زو ,14 .86 BY AA‏ 
قناة. بحيرة., سائل» مذي» بذرة (ماء NN AM. R‏ 0 
eC.‏ ,م © MAM‏ 


27, 83, 85, water, any large mass of water, water- 
supply, stream, canal, lake, liquid, essence, seed, 


1211-1 MM , lake, pond; AMMA Rec. م‎ 5 5 
© oob!: mm موت : بحيرة. بر كة. ضفة نهر. ك5‎ 
27, 84, river bank. 


mui-t Dl صب || سد عد‎ e , مەس‎ 52000 
QÛ ري‎ seed, urine; var ONS 


Copt. AH. 


Berg. 29, the divine 1 0 5 
Mu RR 1 essence of Osiris. . مو : قوام/ مذي «أوزيريس» المقدس‎ 


u عي‎ o] the Water-god, the personifi- 
mm NJ’ cation of the celestial waters. 


مو ؛ )١(‏ ربة المياه العتيقة/ الأزلية. (؟) رفيقة PRR‏ § لقنا Mui-t § PRR,‏ 


#واددور (t) the goddess E i ak‏ := 00 0 5 ل 


of the primeval waters; (2) the consort of ال‎ 
Uatch-ur. 
mu Amentt تلق‎ A RST, © مو. إمننت : ماء «إمنتي». سي‎ 


١ E 
mu Ba rn Am ©. great water, flood. مو . عا : الماء العظيم. فيضان . (الماء العالي)”‎ 


)١(‏ يمكن للقارئ أن يعود إلى الكلمات المضافة إلى «مو» (- ماء) في نواطنها من هذا المعجم ليعرف معانيها 
ومكافاتها. 
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mu uru n | Se |, high Nilefoods, مو. ورو غمر النيل المرتفع: الفيضانات الكبيرة..‎ 
MM 1| 1 COI 
full Inundations. (الماء الواري).‎ 


5 AA AM 3 8 
mu bûn ww 1 1 Ge bad water, مو. بإن : الماء السيئ» أي الماء الذي تکسنره بعت‎ 
water broken by rocks. : 
١ الصخور.‎ 


u betesh-t Ww [® troubled 5 
ım 81-6 we ا‎ waters. . مو. بتشت ؛ مياه عكرة/ صاخبة‎ 


مو م. سذت : ماء ذو نار [فيه], أى ماء فوار/ water‏ کے بسي em setch-t‏ 12211 
هه AMM‏ 


with fire [in it] ركه‎ boiling water. . يغلي‎ 
mu nu ûrt ww O f مو. نو. إرت : مياه العينء أي الدموع . احص‎ 
wm | a | Ann [| ؛‎ ] ١ 5 


Peasant 8 2, 119, waters 01 the eye, z.e., tears. 


ãa Wm Û لالح‎ water from a 0 8 
1211 211 83 naw 1 1 ê Asê مو نو. عأ : ماء من إناء.‎ 


mu nu ãnkhamu Ww Ö 8 e مو.نو. عتخإمو: مذاب زهور ال «عنخإو»‎ 


$ U, solution of ãnkhûın flowers. (-الحيوات).‎ 
mu nu ãnti م‎ TAR myn مو نو. علي : ماء المرء مر سائل.‎ 
AM | mm if ِ 


water, liquid myrrh. 
mu nu pet wm O° ROD“ مو نو. يت : ماء السماءء أي المطر.‎ 
بم جع حجر | مسنم‎ 
water of the sky, fie., rain. 
mu nu mesten ی | اف مانت‎ 5, ١ مو. نو. مستن ؛ نوع من الحلول كان يستعمل في‎ 
kind of solution used in embalming. . التحنيط‎ 


با پيا 5 لمفمففمدا 
مو. نو. ننو : ماء الفيضان . Mu 211 6111211 ww 1 5 @ IM, water‏ 
of the Inundation.‏ 


Am | 


مو. نو. رع ؛ ماء «رع»» الماء السماويء الماء الذي ,ق ]0 3165" ل mu nu Rã ww O‏ 


celestial water, the water on which Riã sails. درع).‎ 000 
> AM ده‎ E | AM 
mu nu ر بده‎ EEE 
Hap N مو. نو. ععپ : ماء النيل. ی لم‎ 


EEN) 
mm Û, water of Hãp, ,مم‎ Nile- ter. 
E ۲ Jap, f.e ile-water. 


AM 


mu nu hesmen WX O ea مو. نو. حسمن : محلول النطروث.‎ 


solution of natron. 
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مو. نو. خنمت : ماء بئر أو صهريج. 


مو.نو. خنمو: ماء «خنمو). 
مو. نو. قأمإي : محلول بخور. 


مو. نو. تخو: محلول عشبة كان يستعمل في 
التحنيط . 

مو نفر: ماء ٫حلو»‏ ليس بهجاهج ولا ملح (ماء 
فرات). 

مو. نكم : ماء عذب. 


مو. نتري : ماء (مذي) إلهي» بذرة الأرباب. 
مو. رتپ ؛ «ماء تجديد الشباب». )١(‏ لقب 
ل«أوزيريس». (۲) لقب لإله النيل 


وفيضانه. 


مو. حأي : ماء المطر؟ (ماء الحيا ) . 


مو. حيت : عاصفة ثمطرة هوجاء. 


مو. حوأ : ماء مطر. غيث نافع . 


mu nu khnem-t مع‎ 0 E , water 


. AM. 
from a well or cistern ; K0 9 00 NANA 
یمر وم‎ 


ص 
١ | , water of the western well.‏ 
2 


mu ıu Khnemu wu O رك ل‎ 


water of Khnenmu. 


mu nu qamûi wn GI KE: 


solution of incense. 
mu nu tekhu WÈ O “e, a solu 
كع‎ | © 1 
tion of a herb used in embalming. 
mu nefer ww ا‎ „, sweet Water, Ae., 
AAA چ‎ 


water neither brackish nor salt. 


RG n 
mu netem WR SS f Jour. As. 
EF O 


1908, 291, swect water. 


5 AM = 
mu 266301 wm 1ج1‎ Thes. 1207, 


divine essence, seed of the god. 


AMA AM <> 
1211 1*811[1( mf, mmm 1, 1. 181, 
AMMA AAAAAA O0 


M. 40, “Water of re-‏ ,77 ,1 8043 8 1 تة 


juvenation ”: (1) a title of Osiris; (2) a title of 
the Nile-god and his flood. 


mu hail ww IK 4 ١ Rec. 31, 3o, 


rain water (?) Copt. ALAOTNEJWOT. 


mu bit سيد‎ f f ÛÛ .يي‎ Tomtos 


Stele 8, a raging rain torrent. 


Ann 8 
mu hua ww : ج‎ 32 x, rain water; 
nA. 
AAA حح‎ 5 
an 1% 4| Xx „, Herusatef Stele 14, 
AANA حت‎ 


a beneficial rain; Copt. ALLOTRPWOT. 
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مو. خت ؛ تيار جدول. 


مو. سذت : محلول طبي . 
مو. قد.. إلخ : ماء يدور حين ينزل المرء النهر 
2 موت : أم رأم. أمّة . الأمّة : الأم. الوالدة) . 


موتي : الأمتان/ الأمّان - العقاب. 


مو ن. حمت : أم الزوجة. 
موت : البقرة الأمء أم الربة - البقرة. 


موت : «الأم» - ربة مصر بأجمعها. التي قيل في 
العصور المتأخرة إنها كانت مثل «نيث»» 
تملك قوة «الحمل الذاتي». 


موت : ربة ذات ثلاثة رؤوس (رأس لبؤة» ورأس 
امرأةء ورأس عقاب) وزوج من الأجنحة 
وذكر. وفي هذه الصورة كانت تدعى 
«سخميت. بست .رع). 


موت. وريت : ربة وادي النظرون . 


mu khot بيب‎ © < 9 the current of a 
سعد ج‎ | streanı. 


mu 56101216 ww 1 2, a medicinal 
Mn Hm solution. 


mu qet, etc. ww ١ گے م چ‎ 
, Tombos Stele 


لففعممدا 
يل |00 IM a‏ عه 
ه کح 
water that turns round as one descends the‏ ,13 
river in going south.‏ 


mut ج١‎ 5, Ff f مسد‎ 
E E 
N 


P. gor, the two vulture mothers ; 


mu-t ent hemt ST mother 


of the wife. 


mu-t دن م35‎ Dream Stele 24, 1 5 


mother-cow, mother of a cow-goddess.‏ كدي 


Mu-t NE the “Mother ”-goddess of all 


Egypt, who in late times was said to possess, 
like Neith, the power of parthenogenesis ; 


Mu-t SH , B.D. 164 (Rubric); Lanzone, 


136-138, a goddess with three heads (one of a 
liorıess, one of a woman, and one of a vulture) 
and a pair of wings and a phallus. Under 
this form she was called Sekhmit-Bast-Riã, 


Mu-t .... neteru 5 0 1 


Ombos I, r, 46, a woman-headed hippopotamus- 
goddess. 


Mu-t urit تت‎ a goddess of the 


Natron Valley.‏ هه 
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موت. مري : = محب أمه» حبيب أمه. mu-t meri 55 2 Philometor.‏ 


mu-t neter 13. (1) mother of the أمالإله. لقب ل«إيزيس؛‎ ١( : موت. نكر‎ 
god, a title of Isis and other great goddesses; وربات عظيمات أخرى. ( ۲( لقب كاهنة‎ 


, title of the high-priestess of £ 
( 1 ل‎ | E Letopolis. . ليتوبوليس» العظمى‎ « 


:» موت : توفي ( موت . مات يموت موتاء فهو mut R4: to die‏ 
ا 
موت» ميت ؛ وفاة (موت. ميتة) . mut, mit | death‏ 
موتي؛ ميتي (9) :ورف ی گنی هص أر شيء , f go‏ كنا بيج muti, miti‏ 
انت dead, dead person or‏ قل 0 2000 E.‏ 
thing‏ 
موتيت: ميتيت (9) : امرأة ميته" ات ادوس )?( muti-t, miti-t‏ 
موتموت : وباء. مرض قاتل. ( ممیت ) . contagion, a‏ 2ه د 
mutmut $8 $X 2 deadly disease.‏ 


٭ من ؛ تألم. مرض أو أصابه داء. ضعف. عمل نغ men 0 eR ê, to suffer pain,‏ 
31 


be sick or diseased, to be weak, to be in labour. . ) هنن . المنين: الضعيف‎ 
men-t ت‎ 5 pain, si‌)معوو,‎ ›» منت : آل مرض. حزن, عناءء نوح» مصائب‎ 
ج‎ 3 
sorrow, suffering, mourning, disasters, sore places, قروح > جروح» ضنى » بلوی.‎ 


wounds, fatigue, calamity. 


|. > ١ 
men t2 Wh, IV, 972 E € من : رجل مريض.‎ 
sick man. 
8 من : حرزء نوع من الحلي رفي الحرز معنى‎ 
men 9 6 , .طم‎ 908, 17, a 


الغبات والرسوخ. انظر ما يلي). 


amulet, a kind of ornament. 
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* من : بقي» ظل, اسعمرء دائم. ثابت, رامخ . 
مقيم. مؤسس (منن. المنين: القوي» أي 


منت : شيء ثابت» مقيم موقف , مقام. مسكن» 
ثبات» قوة ثابعة / باقية. 


متمن : ثابت باق مقيم. 


مئو : راسخ, باقء ثابت . 
من. إب : قلب ثابت» جريءى, شجاع» عازم. 


من. ردوي : ثابت القدمين› مصمم متشبث . 
من : ذاك الذي يتحمل› اسم للسماء. 


منت : كل يوم يوميا (مستمرء ثابت.ء دائم) . 


منت. نت. رع۔ نب : بانتظام» كل يوم. 


اميت ركم 
8 و men jiu, A‏ 
xe, tOremain, to abide,‏ 

to continue, to be permanent, to be stable, fixed, 


abiding, stablished 


3 


men-t | e | 1 پچ ت‎ 

a a ت‎ AMM = 
something which is firm, abiding, stand, position, 
habitation, stability, staying power. 


menn-t wm 9 , Permanent one (fem.). 


menmen 


Ptol. I Stele 18,‏ ات سے 


ممم 


stable, permanent, abiding. 
men-t, 2262-3 2 Tl. Pp. 
183, N. 876, regularly, E ib 
BE E RE 
men ãb (or ha-t) | O, IV, 6t6, 


firm of heart, bold, brave, resolute. 


men retui ست‎ 00: frm of the two 
feet, determined, persistent. 


men a, that which endurcth, a name 
2 of the sky. 


oem | AM 
Mmen-t mm, Rec. 21, 8o, f Na; 06 


0 1 daily; Copl. بعل هه‎ 


men-t ent rã neb 4 gg, 
5 ج‎ 
N OD | dk" O 
امح لفك ت ہ‎ 
904, regularly, every day. 


meni 1 1 with $ Rev. I3, 2, 
daily; Copt. AALAALHHNE. 


a 


IV, 490, 491, 754, 
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متو : يوميًا. 


منو: تقدمات أو شعائر يومية. 


منيت ١‏ تقدمات يومية. 


:د من : رجل كذا وكذاء فلان الفلاني (مان. من. 
المن: الرجلء من : الذي) . 


منت : امرأة كذا وكذا. 

+ منت ؛ مكان, مقام. مسكن ( من «من» بمعنى: 
رسخ ثبت . العربية : هنن = ثبت قوي ) . 

متو مننو: مخيم » حصن » محطة, قلعة. خان. 


معقل. 


من. ن. أبو : قلعة «فيلة». 


مني : نصب نصبا تذكاريًا. 

مئو : معبد. محرم. 

متو : مبنى. صروح» معابد» مبان تذكارية على 
ارتفاع عظيم. مسلات. قصورء أسوار. 


پس وع 
O, Amen. 24, I5, ra‏ فت menu‏ 


Herusatef Stele 67, daily. 


men mm, daily gift or offering; plur. 


1 سس ج سس چ پس 
'!لا © كاه 


سحن صم 
menu 358: P.373 = 1 , N. t149,‏ 
daily offerings or ceremonies.‏ 
menit 20 a 0o!‏ 
Mm gh mw 1‏ 


1 1 ,سے‎ daily offerings. 


men Rw, r P, rê YD, e j 
وح تم س سے‎ 


A.Z. ı908, 37, such and such a man, so-and-so ; 


men-t e e لل‎ ene (j: such 
^ ه هت‎ 


and such a wonıan. 


5 ا‎ 2 lace, abode 
men-t ا‎ 


2006 در ضع‎ 
habitation; plur. 1 
awn dJ ||| 


| كعويه | مسح‎ 
menu, mennu 6 5 


camp, fort, station, fortress, Caravanserai, 


stronghold 


men en Abu ,ممدجا | لا سس‎ 


AMM 


B.M. r69, fort of Elephantine. 


meni 14 1 to set up a memorial. 
5200 
menu چ‎ , U. Gos, Rec. 34, I17, 
shrine, pavilion, 


ع 
menu SB monument, Monuments, temples, COM-‏ 


memorative buildings of colossal scale, obelisks, 


pilaces, walls, etc. 
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من ؛ تمثال ضخم لإله أو ملك . 


مني : صورة وثن» تمثال. 


من : نوع من الحجر» كتلة حجرء صلأبة. 


من» مني : جبل. تل حجارة. 


منمنتت : جبلء مقبرة. 


منت : الغرب (أمن. أمن: اختفى حيث 
تختفي الشمس . وقارن : يمن. اليمين: ضد 
الشمال)20. 


بد من : حط ( انظر «هن» ( ثبت ) في ما سبق ) . 


د هن ه حيوان أهلي (من-الشور. في اليونانية 
5ه المعنى الأصلي : القوي . العربية: هنن . 
المنين: القوي) . 


منت : بقرة (مؤنث «من»)). 


لك ل | ف فده 
a colossal statue of a‏ | "5 5 


or king; 520 a ex f! e ل‎ 1 


Copt. AALAEIN.‏ م 
meni 1: image, statue; plur.‏ 
ے مس م ن مسيم © ن بس ن سے ر 


0000 Am HD ` xxw © 2007 TOS 
a kind of stonc, block of stone, slab 


me 


men, meni شت‎ cA, | moun- 


AM مميريم‎ 


صا سه ہے سے 


tain, stone hil; dual, 
- كيده‎ O EE’ = N مح‎ 


Rec. 27, 8S4. 
Menmegt يي‎ i © o (u gg, 81, 
مہہ‎ 


AAM MAAN 


mountain, necropolis. 


E E E 


the West. 


سس 
men ~A, to set down.‏ 


MAMA 


Hi, كن‎ domestic 
animal; plur. menut, ON S3 را‎ Nûstasen 


Stele 4o, 1 N, Rev., cattle, sheep and goats. 


men-t أ‎ i o, Rev. 12, 70, COw. 


ر١‏ كان المصري القدم يحدد الجهات الأربع بتولية وجهه شطر منبع النيل؛ فالشمال (محو) والجنوب (رسو) 


والشرق (إأبو) والغرب (إمنوء منو). 
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منمن : «منو . إمن». ثور أمه. 


منمتوت : قطعان, الماشية عمومًا رکانت أولاً 
تطلق على الغيران خصوصا) . 


:» متو : رب ذكري للدسل. وإله اليوم الخامس من 
الشهر . (منن. المنّ: الرجل . ومن ذلك : 
المي = ماء الرجل) . 

من ه حمامة. سنونو/ خطاف (لعل الأصل: 
صعصنغير:. ضعيف. قارن: هتن. المنين: 
الضعيف). 


مئئو: وعاء في شكل حمامة أو سنونو. 


منت : نوع من الطيورء سدونو (؟) حمامة (؟) 


يمامة( ؟) 


منت : الخنطاف/ السنونوء مكرس للربة 


«سرقت» ابلة «رعى و بكسيد ل «إيزيس». 
منيت : حمامة. خطاف (9؟). 


منوت ١٠‏ تقدمة / قربان حمامة أو خطاف. 


menmen روحم‎ bu; 2 00 


| رقت حت وو حت‎ 2 Meme 


Amen, the bull of his mother. 


menmenu-t ڪت‎ 5 


AAA AMMAR 
2 3" 


سس سس 
و وسم سس 
7 
| ر س o‏ 
ن وسم وتسم 


ا A‏ يب قشي قشع 
Bf FF‏ 


شر 
Menu‏ 


flocks and e cattle 
1 in general. 


an ithyphallic 
god of generation, and the god of the طاو‎ month ; 
Gr. Mir 


men , dove, swallow; phur. 


O کک‎ 
i 2 ES ٣ 
م ج‎ 
6 و‎ CS Herusatef Stele 


47, a vessel in the form of a dove or swallow. 
moen-t ww SF, = ES a kind of 
a ك‎ 
bird, swallow (?) 
Snrte. 


meêenRnu 


dove (?) pigeon (?); Copt. 


Men-t 3` ®, B.D. 86 and 147, the 
AM 


swallow, sacred to Serqit, the daughter of R3, 


and an incarnation of Isis. 
a ١ 
AMAA 


| € 


حت ۾ 


dove, swallow (?) 


meni 


menu-t 5 د‎ U. 1344, N. 4424, the 


offering of a dove or swallow. 
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+ من : وعاء إناء (من حجر). (عنا. المنا: 
الكيل الذي يوزن به - وهو وعاء. ومناة: 


صخرة- حجر ). 


منت : وعاء, ماعون, مكيال خمر. 


»متتو : صمغ, لبا ,من رمئن. من . امن : شبه 
العسل الأبيض) . 

منن (9) : عقار مشرقي من أرض كنعان أو 
الجزيرة العربية كان يستعمل في 
التحنيط. 


من. حذت : «المنّ الأبيض» - نوع من العقاقير. 


» منإء مني : ربط قاربًا في ميناء, قاد قاربا إلى 
الميناءء ربط الماشية› نال امرأة» أرسى»› 
ربط في الميناء . (مين. ميناء ) . 


منو: مرسى. مرفأ. 


من : مرفاً. مرسى 


منإقو: بلوغ المرفا. 


منوت : نزول الأرض . 


men a 3 264, a, O j 


A.Z. rgoo, 13o, Pqt, vase ; 5 5 pot of white 


stone 


2262-1 0 P.S.B. 13, 412, Rec. 17,145, 
a e RD: pot, vessel, a wine ' measure; plur. 


O. vessels to hold medicine. 
هه‎ 5 


AMM, ١‏ ال سس ) 1ه ظظ2 
ێ iM ann‏ إن ooo TT‏ 


o0 
ا‎ gunı, resin, manna. 


| a | IAN MANA 
126262 (?) O, an eastern 
mm \\ \ 


drug from Phoenicia or Arabia, used in mummi- 
fication, 


4 Ê 0° white manna, a 
men hetch-t 0 ll kind of drug. 


1 و 
mend, meni 1 to tie up a boat‏ 
لففمععفدا 
in port, to lead a boat into port, to tether cattle,‏ 


to gain access to a woman 


E‏ زف ین 
arrival in port.‏ , كطفيح 5 men‏ 


Nûãstasen Stele 12‏ فس 
: 89 حح menu‏ 
a quay, harbour.‏ ” $ ع 


menda ۱ كطللخ‎ harbour, haven. 


menau-t | PS KAS 


IV, 692, 732, HR haven ; plur.‏ طلاخ 
P‏ 73 ,92 
001 ,2106 قرو Copt.‏ | وع 


0 8 0 س‎ arrival in port. 


menu-t تمده‎ a aax, Nastasen Stele 10, 


a landing; ن‎ ASOONE. 
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men-t 2 1 a post, boundary mark ; منت : محطة. علامة حدود.‎ 


ROOD:‏ كك || عدم 
متإت : محل رسو . 1 . مسيم ,عد 8 |] 


to arrive in port, to 


AMA die. 
بمرييمم‎ o ما : الأوتاد الت يوتق الي هاالسجناء را‎ 
menana (?) - , A.Z. I905, 79 | إو : الأوتاد التي يوثق‎ 
86110 r 


١ ١ الأ الذين سيعدمون.‎ 
1o3, mina, a weight; compare Heb. لأسرى) الذين سيعدمون ب حدم‎ 


مناإء مني : روصل الميناء. وكذلك بمعنى: مات a stakes to which‏ نيا menau‏ 


AAA 
prisoners to be executed were tied. 


(هني. منية» منوةء منئا=اموت. منإ. :1% | 11% mena, meni‏ 


نفر: موت سعید) . ,سے ,لحت | ر ,کل | ,8 7 


A.Z. I908, I18, to arrive in port, to die; 


a happy death.‏ ا تھ 
نت a‏ لإ »> | س e‏ 
ا سس 


2296, death 


سم ضحت ] لسا 
من : متكأ جدائزي. سرير الموت› نعش. ل الس الي 
funeral .‏ ,ی م 4 سے وإ 04 
couch, death bed, bier.‏ 


مات + جنازة, سریر الموت ٠»‏ نعش »2 متكأ الجدازة. funeral, death bed, bier, funeral couch‏ .»| ظح 08-1 226 


٭ مثإت : قيد رباط » ضماد (مئن. المنين: الحبل  ligature, band-‏ روه7 M.‏ 95 5 ضح mena‏ 


القوي - يربط به). ,185 Rec. 3o,‏ ,@ 1 ه 1 ج ; age, wrapping‏ 
funerary swathings (2)‏ 
منإت: راسي إله ر؟). (العربية: متاق ,لە o‏ ,وود Ment (a, F.‏ 


N. 785, a god (2) 


728 


من : تقدمة / عرض ( ؟). (هان. مث ) . 
من : أحضر قدم/ أهدى. عرض ( من عليه بمنة : 


» منإت : نوع من الصمغ أو اللبان ( مان. من) . 

+ ما : إناءء وعاءء مكيال (هنا.المنا: كيل 
روعاء) أو ميزان يكال به ويوزن) . 

+ منإنا : )١(‏ بلغالمرفأ(5) توفي/ مات 
رر ميناء. منا: بلغ الميناء (؟ ) منيّة. 
مني : أصيب بالمنيةء أي الموت) . 


منإذا : «منا», وزن (منا. المغا: وزن) . 


»+ منعث ٠‏ مرضعة(ملج. ملج المي أمم: 
رضعها. والإملاج: الإرضاع. المملجة: 
الموضغة): 

منعت ؛ الربة المرضعة «إيزيس». 


مئعت : ربة مرضعة. 


ربات . 
منعوت : بقرات حلوب / مرضعات . 


مني : جندي ر( مان. المنيةء المنى: الموت = 
القعل ) . 


mon کا ا‎ Tur. Pap. rg, to offer 2) 
05 © 


men ,حح ,س رخو‎ M. 124, N. 427, 


646 = 1 A ؛‎ offer. 


in U. rı8, to bring, to present, to 


بسلا ۽ 


AA 


mena 8 a kind of gum, resin. 


mend ıl 5, e رم‎ 3 vase, a pot, a 
measure. 


سس ۽ 


ef A to arrive in Rs‏ 1 دسا 
Am AM l€.‏ 


menanê (?) gm | e 6 A.Z. 1905, 
ro3, mina, a weight ; compare Heb. n2, 


د یڈ ۔ 
HEBET ê‏ 


Metternich Stele 246, 247; Copt. ALRAOONE. 


Menat e Û 3: N. 11g; wm 
لل ضيه‎ Lanzone 112, the Nurse- goddess Isis. 


Mena-t E N. 759, a nursing- 
goddess. 


ے سس 8 ضس 

Mena-t urit SS (a 

wn ه‎ ۵ VO 

Ter IV, 920, 921, great nurse, 2 title of several 
, 


goddesses.‏ سے 


a 8 


e > بل‎ milch cows. 


meni [4 f soldier. 


meni 6 0 o: to kill men in honour 
: of û chief. 
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منفرت : خاتم / حلق. نوع من الحلي («نفر» = 
جميل - انظرها في ما يلي مسبقة ب«م» 
المصدر +تاء التأنيث ) . 


عد مح : صبي» فتى » شاب (ملح. مليح؟). 


متحت : صبية. فتاة (؟). 


» متحنا : هبة الملك ( منح . منحة) . 


منح : جزاء / جائزة» مكافأة؛ عوض» رد ( مالا أو 
نحوه)» منح هبة أو تكرياء حسُنء 
لطيف» كامل» خيّر» مفضال (انظر ما 
سبق. قارن: ملح. مليح. في الدارجة 
الشامية «منيح) . 

منخت ؛ شيء صحيح. كامل. فاخر. طيب» 
ثابت (البناء) » ذو فضل / نفع امتياز. 


منخو : أعمال خيرة» منافع» فوائد, أفضال» 
كمالات. 
منخوت : نصائح طيبةء آراء متازة . 


منخو: خدم مدربون جيدا ومخلصون. 


منخ. إب : رجل ذو طبع سليم. 


menfer-t کڪ شك‎ 3, ring, 
0 


a kind of ornament 


menh | f Fi Rec. 13, 1o, E 


E YÊ, boy e youth, young rman. 


menh-=t ه ڪڪ‎ 1 girl, maiden )2( ; 
iM Ş feri ذخ‎ goa Rec. 15, 142, young 
RAA 507. 


menhita 11 ١ 1 tT , Rev. 6, 24, a 


king’s gift ; compare Heb: TIM. 


monkh ÊZ f j, FR, ل‎ 
MAM © Am بحص‎ 


5 wm O Ãmen. 1 IT, 
و ا سے‎ + . 14, , tO 


award, to reward, to recompense, to pay back, to 
confer a gift or an honour, to be good, gracious, 


perfect, well-doing, beneficent 


menkh-_{ ڌ‎ 9 ~4 4 


something aî i is correct, perfect, excellent, 
good, solid (of buildings), bencficent, excellence ; 


menkhu ا‎ 1 good deeds, benefits, 


bencfactions, excullences, perfcctions. 


menkhut ww $ 45 4, good coun- 
© ~4 © 


sels, counsels of exceHencc. 


menkh ت‎ 0 N. wtll-conducted 
child. 


trained servants. 


menkhu aver J| Ê | 8 loyal and well- 
عل‎ i 


menkh طق‎ (or ha-t) 10 IV, 1044, 


a man of right disposition. 
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menkh E e an offering. . منخ : تقدمة (منحة)‎ 


بر منساً : بعد بعدئذ («م»: ميم المصدرية + Rev., after, after-‏ لام 6 8 mensa‏ 
ا العربية: نسأ - تأخر. ابتعد. wards; Copt. AANKINCA..‏ 
لاحظ صلة «بعد» ب «البُعدى . 

» منش : سفينة تمارة بحرية كبيرة ة رنشاً. a Des‏ سے کی ککفد تخ ۹ے 
منشأة . في القرآن الكريم : له الجوارٍ ; a large sea-going trading boat‏ کے جز کک 
اماي انم ا 
٤‏ أي السفن الكبيرة المرتفعة 
الشراع). 

» منش : الأشكال الليضارية حيث تكتب إورن عط) ,۲58 ,1906 mensh e | A.2.‏ 

الأسماء الملكية. (شحع. العربية: منع. royal names are written ; plur.‏ ۰ 
المنيع: الحصين - كأن الأسماء الملكية am‏ 7 © يع 
وضعت في حصن أو حرز خاص بها تمنوع 
على سواها ). 

+ منقب : مكان رطب ظليل. مخزن ظلیل› اومن ۾ ,681 ,352 .۲ :| | menqeb a‏ 
مخزن دنان الخمر («من» + «قب». shady seat, place where the jars of wince were‏ 
العربية : قأب. مقأب : محل الشراب ) . سك 

منقبت : غرفة رطبة مظللة للراحة» جزء من ,کل ردت إل س mendeb(h)-‏ 


المعبد. 15o,‏ ,15 رے از ہے د ااال م 
to Jf SL. a coo‏ رج feo. Af‏ 


shaded room for rest, a part of the temple. 


متك 0 0/5 | a ETI‏ 
٠ ۴‏ نهاية / أنهى رالكاف مزيدة؟ قارن: ,313 ,19608 menk LJ f: Jour. As.‏ 
هنا. ميناء = نهاية السفر في البحر. مني . end, finish ; Copt. AALOTIK, SIILOSPK.‏ 
منية = نهاية الحياة» الموت ) . 


مننأخت : شدة» قوة (منن+ نشط . منشط ) . ا ا کے mentnakh - t‏ 


Mm رن‎ 


Rev. 13, 13, 20o, strength, power; Copt. ASART- 
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mentchi aS | ps , safe, secure. . ) منذي : سليم. آمن ( منع . منيع‎ » 


mentchem ON A.Z. 68, 12, E اك‎ 
mnn 9, sweet scent. ) متم : رائحة عطرة ( نعم. منعم‎ 

١ :‏ در 
کی فينة بحرية (انظر ما يلي) . seagoing ship.‏ 2 ,ك سے mer‏ 
مر : أي تجمع ماء. بحيرة» بركة. صهريجء مد mer‏ 


collection of water, lake, pool, cistern, reservoir, خزان. حوض  قناةء فيضان» غمرء‎ 
basin, canal, inundation, flood, stream جدول «#مور. الموو: الموج. وفي هذه المادة‎ 


معنى المائية. مارالدمع والدم: سال 
جرى. کالمای('). 


وعم 
swampy land.‏ ,و ® mer‏ 


> مر أرض مستنقعات . کد‎ 
mer 8 E IV, 63o, Hibation tank, 5 
مر: حوض سكيبة . اام‎ 
mer A, Rec. 21, 78, SR >, 3 1 
مر: حوض مرفاًء ميناء. مرسى. مرفأ. هجح © حجر حب‎ 
the basin of a harbour, port, quay, harbour. 

a STAN W™ IV, 1077, flood, bodily 8 1 
Mera سے‎ 1 MM ’ ` excretion. مرا؛ غمرء رشح جسدي.‎ 
4 ST تت‎ lestial lake, heav' 5 3 
merit | 00006 مريت : بحيرة سماوية» علياء. سماء. يد‎ 
Merit 14 چ‎ „, Mareotis. مريت : «مريوط».‎ 

م حت 


مريت ؛ ضفة نهر معطا نزول ساحل بحر .2 |1 || e0‏ 


ıs AZ. Bd. 35, 17, a | WR , Amen. میناء» مرسی»› سد.‎ 
A حر حح‎ 


4, 12, IV, 729, A.Z. 1874, 148, river bank, 
landing stage, sea coast, port, quay, dam ; Copt. 
.فوع‎ 
merit eet | ere: 5 ا‎ 
حے س حح‎ NR < . مريت : بحيرة. خزان مياه‎ 


e nm IS 5 
11 جد‎ , $X AANA , lake, reservoir. 
$ An bY 


١‏ من المغري هنا الإشارة إلى اللاتينية 131۴ ر ماءء بحر ) ومنها عدد كبير من المشتقات في اللغات الأوروبية» ويقول 
معجم اللاتينية الاشتقاقي إنه لا أصل لها في السدسكريتية ولا في اليونانية » فهي إذن عروبية مصرية / عربية. 
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مريت؛ مروت : قوارب. شحن / سفن في الميناء . 


مريت :قا مسيح تند تتشمّس/ تتدفأ على ضفة 
النهر. 
مرتي : قناة, مرسى . 


مرت : خلف / عبرء على الجانب الآخر. 


مر : ثعبان مقدس كان محفوظا في «إدفو». روح 
الفيضان الحامية. 


مريت : ربة للفيضان. 


مريت. مح: ربة فيضان الشمال. 


مريت. شمع ؛ ربة فيضان الجنوب . 


مر أسبيو: «بحيرة النار» فى «دوأت». 


ا ا نا 5 
merit, merut , Rec.‏ 
تللح ل < 7 


a x< a <TC, a 
حم ,یی حت , مین 39 و33‎ 5 
% | a ١1١ 


boats, shipping in port. 


merit | 32 1 Berl. 3024, 75, 
حي حب‎ 


crocodiles which bask on the river bank. 


RM X 


7 
AAA 


merti $X 
1! ه‎ p4 1 
= 
$ JT, canal, quay. 


Love Songs‏ , أ 


37 


ی ٤‏ اه 
mert SE beyond, on the other‏ 


’ side; Copt. ملقم‎ (2) 


Mer 2 


serpent kept at 15008 ; 
of the Inundation. 


Merit SS sg, BS, = 1 6 للم‎ 3 
ح 0ہ 9ه‎ 
goddess of the Inundation. 


Mer-ti 2= j hk 8 Rec. 20, 42, the 
ا هھ‎ 


two goddesses of the Inundation, Southern 
and Northern. 


Tou, B.D.G. 617: (1) a sacred 


(2) the protecting spirit 


Merit meh 2© 4 ©, Pap. Anhai, 
هه‎ 0 o 


=~ 


Merit shemã >25 م‎ °, 


the goddess of the Inundation 
in the North. 


Pap. Anhai, 


the goddess of the Inunda-‏ .¥ 1 هم چ 


tion in the South ; <© بل‎ P2 ل‎ the 


two goddesses of the Inundation. 


Mer-asbiu i ST INS! 1 


B.D. 63, 2, the lake of Fire in the Tuat. 
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مر. إأرو:«بحيرة القصب». 


مر(شى؟). إعروت :(بحيرة «الأوراي») في 


«دوأت». 


مر. مأعتي : «بحيرة الحقيقة» في «رأستأو ». 


مرو.م.م(ء) فكأت:«برك الفيروزافي 


«دوأت». 
مر. متع : بحيرة في الآخرة يشرب منها السعداء 
(السلسبيل). 


مر.ن.أمو: بحيرة نارية فى «سإسأأ). 

مر. ن. إأخوتي : بحيرة الآلهة في «الأفق». 

مر. (ش) ن- عنخ : طريق «رع» التي يرعاها اثنا 
0 أن العربية 
«هور)تعنى : الطريق - كذلك. قارن 


اا عرو مر كر “حورا براق 


مر ن. مأعتيو : «بحيرة أرباب الحقيقة». 


Mer -aaru 7 1 2 ال مج‎ 
P۶. 234, صحرد‎ 1 Şe $ 83. P. 464, 
N. 1381, "Şe TUT M. 
e | جح يج‎ UU. و‎ 


a lake in Sekhet-Aaru. 


Mer (She ?)-aãrut e ۱ , Tuat IV, 
the lake of Uraei in the Fuat. 

Mer - Maati 2 3 60 @, B.D. 
17, 52-55, the lake of Truth in Rastau. 


Meru-em-Mfkat FT KK 


a B.D. 39, 18, the EE pools in the 

Tuat. 

سس چ س چ چ 

ال5 1" .ك 

7 س‎ , P. 18o, M. 282, N. 892, a lake 

in the a World from which the blessed 
drank. 


Mer-en-amu سس‎ $ $ $ 


0 ©, B.D. 98, 7, a fiery lake in Sûsû. 
Mer-en-ãaakhuti e 3: 


NÊ ا‎ the lake of the gods of the 
Horizon. 


1161 - 26 


Mer (She)-en-ãankh = 3 ¥ 0 0٠ 
Tuat IV, the bath of Rã which was kept by 
12 jackal-gods. 


Mer-en-maatiu N ل‎ 1 


0 1 the lake of the u: 0 Truth. 
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مر. ن. مأعت : سبيل للآلهة في «دوأت» ( مور. Mm “$ e‏ کک Maãa-t‏ - ده - 1161 


الَّوْر: الطريق » السبيل) . رص © § نجه $ سه ا 


B.D. 17, E a i of the gods in the Fuat. 
Mer-en-Heru 2 n B.D. 


13, 1, the lake of Horus in the Tuat. 


مر. ن. حرو؛ (بحيرة «حورس») في «دوأت». 


مر ن امنور بحيرة النطرون» في «دوأت». Mer-en- hesmen nn f 5 ٠,‏ 
B.D. 17, 46, the natron 6 in the Tuat.‏ 
مر ن. حا ابر هيار . 6 کک Mer-en-hotem‏ 


M. 552,‏ , 1 کت ا س ا 


N. r132, 8 lake of destruction. 


mer «cr, ] love, to desıre, to wish for, to crave for to will ٠ مر : أحب رغبء تى تاق « أراة.‎ +» 


Copt. ALLE. 8 5‏ 
مقلوب «رم». العربية: روم. رام؛ يروم. 
مر. مر: لطيف | محبوب. ودود. ,22 mer-mer 3S5 6 Stele‏ 
١ \\ lovely, amiable.‏ © 
رغبة. ع 
i ٠ Rev. 11,7 158, EO‏ ه1116 
(+) سے 


love, desire; => کے‎ O , according to 
Cu i our wish. 


مره حبء رغبة» شهوة, شيء محبوب» اشتيق mer-t >, Sa, U. 454, > f:‏ 


AT love, desire, wish, something loved, longed . إليه أو رغب‎ 
or wished for ; o 1 T. 26, N. 208. 
E الس‎ 5 
mer-t طق‎ > ۱ 1 IV, ro23, willingly. بإرادة/ طوعا.‎ ٠ مرت. إب‎ 
merr ع‎ Sf =5 $ . مرر: تشهی› رغب في أحب‎ 
E = = 


< to wish for, to 
P. 216, کے‎ e f 5 $ f desire, to love. 


0 7 ا 3و << 
» مرريو : محبون» أصدقاء (انظر «مر» (أحب. ١‏ 00 جز merrlu s> $! Ss‏ 
رغب» إلخ) في ما سبق) . those who love, lovers, friends.‏ 


5 ك ع 

56 ررت : حب رغبة: ا ن » شيء مشتاق إليه أو ,36 merr-t Sf. S2 P. 69, N.‏ 

IV, 1045, love, desire, wish, something longed 0 
or wished for; plur. خب‎ 
Toll 
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مرروت : حب. رغبة» تمن. 
رو ا 


مروت : امرأة محبوبة, حبيبة 
مروتي : محبوب . 


مرا: محبا) صديق. 


مري : محبء محبوب » شيء محبوب . 


مريت : حب رغبة. تمن . 


مرني : يحب / محبوب. 


مرت ؛ سرور. 
مر: قارب المتعة. 


merrut <= ه‎ 5 love, desire, wish. 
حت‎ 
> مع‎ 

merut 55 
َس‎ love. 


merut 5 2 للم‎ beloved woman, 
حح‎ © 


sweetheart 


moeruti E ا چ‎ ° (| 


beloved; Copt.‏ ,218 ا P.S.B.‏ ا طم 
17م عقو 


merd حر‎ | f: Hymn Darius ادا‎ 


meri < [| ,کم ,||( د‎ 2 
Nf UR URS 


[4: U. $32, lover, a loved one, something 
loved. 


meru ~ (| $ f “are: 
meriti xw $ T4 U. 532, E 


(Rp كد معمة‎ < Re 


Jour. As. 1908, 278, beloved; Copt. ALLEPIT. 


merit اح ١د ]| سے‎ love, 


desire, wish; er, @ AM 2 14 f: 
١1 كي‎ 


Pap. I, love-spcells or love-letters.‏ أوتعطصف 


mer-ni ^ Pap. 3024, I04, 
N’ lovable. 


meri reth و مم ا‎ benevo- 


lent, mankind ; Gr. 4:0 سام 0ه‎ 


mer-t ل‎ o Pm, Rec, r1, 142, gladness. 


n (Sf. f f 
د‎ fm, ,جى و‎ Rev. 


11, 133, 12, 8, 56, pleasure boat; Copt. 
7وو‎ )?( 
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مرر: «الحبوب» - لقب عدة أرباب .. 


٭ مر: خادم فلاح تابع (مرر. انظر «مرت» 
(أقنان) في ما يلي) . 

من مجك بوني ماني 

مرت : أقنان. دام موالونء فلاحون, خدام 
بالوراثة على عقار (الأقنان والفلاحون 
والخدام بالوراثة على عقار. هم أهل الزرع 
والحرث. الئاق 2 . في العربية : مرر. 
المر: المحراث. «والمر : المسحاة, وقيل: 
مقبضهاء و كذلك هومن المحراث» 
(النسان). قياسا: المرار = الحراث»› 
الفلاح» القن الخادم بالوراثة. . إلخ) . 

× مر مرو : صحراءء سهل» جبل ( مرر. المرير : 
الأرض التي لا شيء فيها ) . 

رتت »نراو تتا ابر ومع اليك : 
الأرض لا نبت فيهاء مفازة خالية من الكلاً 
= الصحراء) . 

٭ مر رقيب, رئیس» رأس, ملاحظ مدير. مقدم 
(مرأ. تمرأى: نظر. منها: الناظر - انظر 
مايلي ) . 


مر. إأوت : ناظر الأعيان من أعلى درجة . 


مر. إوععوت : رؤساء العائلات. شيوخ القبائل . 


“beloved one,” a title of 
several gods. 


mer Ê: Rec. 16, 70, fF YP: 
%9 حت‎ 


Rec. 12, 12, servant, peasant, dependant. 


ل حت Merr‏ 
حت 


بر 
a female slave.‏ للم 1 چ merd‏ 


ee 
mer-t للم م تت‎ 
5 serfs, Servants, 0 


Peasants, hereditary servants on an estate; 


اد ,ممع دز - ,™ mer, meru‏ 
حح 


e 


بم 
mer-tt <° ® desert land, waste,‏ 
wilderness,‏ ?رہ تجة 


ممح 
Metternich Stele 117, desert,‏ ,6و6 IV,‏ 
Plain, mountain.‏ 


12, 29, Overseer, chief officcr, head, 


$ 


superintendent, director, foreman ; plur. 


ا ا 


. %4 o o 
mer dau-t ١ 0 MIN IV, tır, 


inspector of dignities of the highest kind. 


ا هلد وک 
ا 
أ ك االات 


of families, shêkhs of tribes, 


meru ãauããut : 
1 


. فى موريتانيا يسمى الفلاحون «حراطين» والأقرب أنها «حراثين» - أهل الحرث‎ )١( 
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mer ah-t ى د أ‎ IV, 1110 5-3 . مر. إحت : ناظر الأملاك, ملاحظ الأراضي‎ 
2 $ overseer of the estates, land super- 


IH’ intendent. 
اجج ع | حے‎ 500000 
mer ahu N 1 ٠ مر. إحو : ملاحظ الماشية.‎ 
inspector of cattle. 
5 تلسم حك‎ 7 
221618 (?) ١0 , A.2. 1908, 45, . مرع (9) : قائد القافلة‎ 


: ١ 1 
chief of the caravan, 1 1 t, chief of ciara- 
1 


vans ; see Sphinx XIV, 172, and supra Pp. ICO. 


مر.ع. ن. ست (9) : زعيم الصقع الجبلي . ENS‏ 


Amn أ نت‎ 
N. too2, chief of the mountain tract. 


mer ã en set (?) 


» مر. عبو (؟) : ملاحظ الماشية ذات القروك يي ا mer ãbu (?) NOS‏ 
(؟). (انظر «هر» (رقیب» رئيس .. إلخ) tasi IV, 3, 1, Koller Pap. 3, 1, inspector of‏ 
في ماسبق). )2( horned cattle‏ 
WEE‏ مولن 0 ل << 7 mer ãbu...... shu‏ 
ا 58 ملاحظ الا والطييور Ovur-‏ رمم Inspector of horn, hoof, and feather,‏ 
كلها. 
مر. پر؛ رئيس البيت» خولي / رئيس الخدم. ل لقعت | mer per ١‏ 


chief of the house, steward, major-domo ; plur. 
a! ا‎ 
اكت‎ 
mer per ur هك الحم وى‎ Ry chief مر. هر. وره رئيس الخولیین.‎ 
O اح‎ 0١ 


steward. 


mer per nub 1 N, overscer of the 
CIC o o o 


gold foundry ; 1 ب‎ 3 IV, 421. 


o 


scer of all the cattle and feathered fowl; 


مر پر. نوب : ملاحظ مسبك الذهب. 


ى الفضة mer per hetch _ overster Of‏ 
مر۔ ير. حك : ملاحظ مسبك الفضة. 


the silver foundry. 


مر۔ ير. حل : ملاحظ بيت الفضة/ صاحب mer per hetch Fj‏ 


governor of the treasury ; 36 3 بيت المال.‎ 
E 5 9 n eî 


Hi coo’ 
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مر. م (ء) لخن : رئيس ا مجلس الملكي . 
مر. منمن : مراقب الماشية. 


مر. مرآیت ]: رئيس الميناء . 


مر. مسنتيو : ملاحظ الحدادين. 


مر. م (ء) شعو: قائد جيش . 


مر.م(ء)شعو: لقب الكاهن الأكبر في 
«منديس). 
' مر. م (ء) شعو. ور: القائد العام . 


مر. حم. نسو : مراقب الرقيق قيق الملكي . 


مر. حم. نتر؛ مراقب خدم الإله. 


مر. خنت (9) : ملاحظو جنات النعيم الأربعة. 


مر. خرت. نتر: مراقبو المقبرة. 


ه ميس کے 
يه mer m’khen XK‏ 
f  معمممج AMM‏ 

Chief of the royal cabinet,‏ , ا 


mer menmen اعد‎ <TD Yh, Rev. 
1 


18o, overseer of cattle. 


mer mer([it] CNR K , Rec. 
ج حے کل‎ 
21, St, port-master, harbour-master, 


5 0 احا تب‎ 
mer mesentiu ۹ ۹ 1 
31 
1 8 
را م‎ Overscer of the blacksmiths. 
1 
mer m’shãu 1 م‎ 0 7 ۱ 
17 ١ A | 
$ ê Yt. P.N.D 21, 271, general, COM- 


mander of an army; Copt. AesgnHHeye. 


5 53 حت‎ ١ 5 
mer m'shãu § کک‎ 1 tilde of the 


high-priest of Mer:des. 


mer m'shãu ur STE! الحم‎ 


1 حح‎ 
commander-in.chicf, 


mer hem nesu ا‎ 9 1 
AMAA 


inspector of the royal slaves. 


mer hem neter 5 5 


1111 I EN moe 


ج 
inspector of the servants of the god; 8 1‏ 


pC 5 )ل م‎ 14 J 5 inspector of the 


priests of the South and ج‎ 


mer khent (?) IV SXF 1 ا‎ 


i, I, too, the four overseers of the E‏ م 
gardens.‏ 


mer khert neter $F 31 over- 
seer of the cemetery; ٩ للا‎ RR 8 8 
0 ح-‎ 1 


overseer Of the cemetery workmen. 
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مر ختمت : حافظ الختم. 


مر خدمو : رئيس حافظي الختم . 


مر. سمت. إأبتت : حاكم الصحارى الشرقية. 


مر. سختيو : رئيس الفلاحين عاملي الحقل . 


مر سسمم : رئيس الخيالة . 


مر. سش (9)ع- نسو ؛ حافظ مراسلات الملك . 


مر. شتتي ؛ رئيس الهرويّن (مخزني الحبوب) . 


٭ مره رأى. نظر (مرأ. تمرأى: نظر) . 
مرت: عين. 


مريبت: عيرد. 
“+ مريت: لقب عين «حورس؛ أو «رع».. 


mer khetem-t 5 e ١ ود‎ 


4 رحب‎ 1V, ttob, kecper uf the seal. 
طشك‎ 


mer 11 25 0ک‎ $ 31 5 
3 STEN $ r" overseer of the keepers 


احم ع 
ofthe seal; ST 34 DT kecper‏ 
mm | 2 P‏ هھ 5 


of the scal of the’ palace. 


mer semt ãabtt 1 ET ممل‎ 


governor of the eastern desurts ; 
irl tI 
governors Of deserts. 


mer sekhtiu N الا‎ 1 2 HP 


chicf of the peasant ficld-lbourers. 


mer sesem ١ EN HH, chiuf 


officer of cavalry. 


mer sesh(?)ã nesu SX ا‎ 


, kecper of the king's correspondence. 


mer shen-ti 1 2 5 2 chicf of the 
E et | 


double granary. 


mer 3, to sec, to look at. 
® 


n E 


mer-t 5Se, إلى چ‎ 


<=, CYC; 


merit 1 1 ®, eyes 
c11 1t1 


Merit ER Sf ا‎ 


< < 
Şeh: 3 = Leyd. Pap. 7, I13, 


TG, a title of the Fye of Horus or of Rî. 
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ل ربط. حزم» عصب تاجاء صقّدء مقيّد 
(مرر. المر: الحبل. وقد أمررته: فتلته. 
وهو أيضا: المرار. أمر: أوثق بالمرٌ أي 
اخبل). 

مرت : عصابة. رباط. زنارء شبكة, ربطة. 


» مرت : بيت. قصر. زمرر. المرمر : الرخام - 
يبنى به. مرا . المرو والمروة: حجر - يبنى 
به . شأن بناء البيت والقصر). 

:د مرت : حي في بلدة أو قريةء شارع أو زقاق في 
بلدة. سوق (مرر. تمر : شارع» زقاق» 
حيث يمر الناس - وكذلك الحال في 


السوق. قارن صلة «سوق» ب «ساق») . 


» مر : بطل رجل شجاع (هرأ. مرء. المروءة: 
كمال الرجولية ). 

مر؛ مرض. تألم. حزن اغتم» تعاطف مع / 
أشفق على . ( مرر. المرارة: ضد الحلاوة - 
حال المرض ونحوه. من الجذر الثنائي «مر؛ 


< مرض). 
مرو : رجل مريض . 
مر. إري : رجل مريض . 


مرت : مرض. داءء ألم» حزن, قسوة: أسىء 
مرض قاتل . 


بحم > mer‏ 
مه چت 


to bind up, to tie together, to bind on 
a crown, 10 fetter, to be fettercd. 


م حم | حت mer-t‏ 
بك 2 


band, bandage, girdle, بألل‎ ti 


mer-t XE: house, palace. 


<< 
mer-t iN, UN, Metternich Stele 72, 
> 
< A» : 
119, 1 a quarter in 


a town or village, strect or lane in a town, 


market-place ; plur. <© الا ا‎ 1 Rcv. 
تت‎ 0/7 © ool! 
ا الح‎ 
II, II0; حك‎ | © <I, house to house. 
a Ui ت‎ 11 


> 
5-5 i j hero, brave man ; 1 S$ 
مسہ حب‎ 1 
١ل‎ R ۱4, Rev. 12, 45. 
erf 
: 


سكي اسمس بي I‏ 


to be sick, to suffer pain, to grieve, 
وا‎ Bs 1 


ts be sad, to fecl sympathy for someone. 


P‏ ت 
meru 1 ap. 3024, 131, a,‏ 
Ss 9 : sick man.‏ $ 


e حت‎ 1 
r ari 5 a sick 
ا‎ $ = 1 ” man. 


mer-t î 
~^ طح‎ iliness, pain, sorrow, 


cruelty, grief, fatal disease 
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مررموت): مات. ميت. موت (لاحظ الصلة 
بين المرض والموت ) . 


مر : القضي عليه اسم لددرست). 


×« هره هرم. ضريح (هرر. مرمر. المرمر : الرخام. 
مرا . المرو والمروة: حجارة. المروة: جبل 
بمكة). 

مرأ: سسفن, أسطول رمور. المور: الموج 
وجريان الماء - - كمافي البحر الذي 
تحري فيه السفن والأساطيل) . 


+ مرأت : ملاء / امتلاء (هملاً. (الراء بدل من 


مرا : اسم قديم للصر(تأمري) «أرض الماء 
( المور)؟» بس بب النيل؟ أم «أرض المر 

(امحراث)؛ لشهرتها بالزراعة؟ أم «الأرض 
المروية»؟ قارن الأكدية «تمرت»: حقل, 
أرض مروية ) . 

× مري : نوع من الحجر (مرا. مرو) . 

“+ مريتأ: زعماء أسرى (مراء فرع والجمع: 
مرؤود). 


مروح. مراوح). 


IO, 


mer (mut) O, Amen. 21, 
5ك‎ ys شعاد‎ dead, death. 


merti Ca) 5-7 Yl Ka a 


EE 7 the a the damncd. 
2N 


mer Fi 
mer OA 


A.Z. 49, 55, the damned 
one, a name cf Set. 


pyramid, tomb 


حي zy,‏ حت يا مھ $ mera‏ 


, Rev. rr, 151,174, 12, 19, ships, fleet ; 


3 مك‎ 7 Rev. ı2, 8, sailor )2( 
mera-t ۹ %۹ , Rev. 14, و11‎ 
U د2‎ 


fullness; compare Heb (pin. 


Merd fe, ا‎ 9 ` 


an ancient name of Egypt; Pata جدة‎ 


the land of Meri =‏ د 
Gr. Hruvtpıs.‏ چت × | 


meri = | mM, û kind of stone. 


merina § el $ $ جز‎ 
compare 


N 9 IV, 6665, captive chiefs ; 
YF Heb. mm @ 


meru nl |: 


steering oar, paddle. 


PN:‏ حم 
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#مرح ؛ دهن » مسح بالزيت أو الدهن مرخ. 
مرخ : دلك. دهن ) . 

مرحت : زيت. مرهم› شحمى دهن من أي نوع . 

مرحو: رب العطر (؟). 

× مرخ : قاتل» شن حربا ( مرخ. المرخ: الدلك - 
كما يحدث في الحرب). 

مرخا : حرب» جهاد. قتال. 

> مرس : (اسم) إله (مارس؟). 

× مرتيت (مريت) : قطعة أرض ( مرت. المرت : 


الأرض لا نبت فيها) . 
» مهي : نسىء أبطأء تردد (أمه. أمه: نسي ) . 


مهات : مجموعة من «ربات البقر» (هها. المها: 
بقرات الوحشء المفرد : مهاة) . 


مح 1 ذراع (مقياس). ربوع. باع ) . 


مح. نسو : الذراع الملكي ( مقياس ) . 


o o o Oil, unguent, grease, suet, fat of 


< Û to anoint, to rub 
merh $ 0 
ر کے‎ 


with oll or fat. 


merh-t a E 
any kind; Copt. Ê .ع عالمعقة رارععم‎ 


2261-8 e ا‎ unguent or perfume 
: ح>‎ maker. 


ST the god of per- 
Merhu کے‎ | $ 3 ٍ fume(?) 


merkh R= Rev. 11, 124,138, 


140, to fight, to wage war; Copt. ALE. 


merkhda ESI 1 @ 0: Rec. 13, 42, 


SK دع‎ 1 3 Bs, war, strife, fight. 
Meres wS 0 : || ع‎ 1 a god. 


الي تيا اريس ا 


mhi E $ Û, to forget, delay, 
hesitation ; ۹ 2 *| not forget- 


ting my rule. 


Mehat $? || ,وو را وا‎ 1: so, 


U P. ı6o, a, group of cow-god- 
1 ه‎ 2 225 , ٌ desses. 


meh رقم‎ P. 421, ا‎ TRF م‎ 


<< 1 کک‎ 
e , Cubit, e, seven handbreadths or 


28 0 or 05525 metre, or about 


20 inches; Copt. رع قرو‎ 


meh nesu . بي‎ E 


royal cubit. 
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meh 261612685 قم‎ ys, the little cubit سح ننس : الذراع الصغيرء يحوى ستة أشبار‎ 
containing six palmbreadths and 24 finger- 7 
breadths. وأربعا وعشرين أغملة.‎ 


^p Palermo Stele, a ship ا مائة ذف اء‎ 
a9 عد‎ ' too cubits long. سح :+ سفينة طولها دع‎ 


» سح ٠‏ ملأ عبأ. مليء مملوء. مشغول ب ( محا. meh Î,‏ 
الحرة: المطرة الغزيرة تمل الأرض وغدرانها 
وتطبقها ماء). 


to fll, to fll full, to be full, رلك!1)‎ tû 


be occupied with 


meh -t $ ١ M. 412, 8 3 
AR محت : امتلاء. ه ه‎ 
N. 7o8, ١ N. rIgr, ا‎ 
ص‎ a 


, fullness ; 


ox همح حت‎ 
0265-1 ra a^ 
لص 4 ا‎ Amen. I4, I7, 


® محت. رأ : «ملء الفم»‎ 
15, Io, mouthful of bread; 


مح. إب : ملأ القلب » أرضى» رضى» رضا. meh ãb Î 0, E‏ 
1 0 | سے سے 

Anastasi Î, I4, 5, to fill the heart, to satisfy, to 

Le content, content 


مح. إب. منخ : مالئ القلب الكاملء لقب . meh ab menkh 04: IV, ıoor, perfect‏ 


Aller of the heart, a title. 


meh ãnkhui Heru E ASS 


سح. عنخوي. حرو : ملء أذنى ١ ١‏ 
8 ي ي ی filling the ears of Horus.‏ رمه : IV,‏ 


مح. وذأت : ملء العين ر ملء البصر) . the‏ جز 2 meb utcha-t‏ 


filling of the eye, رمم‎ full moon on the last day 
of the 2nd month of Pert, the 6th month of the 
Egyptian year. 


مح. مسذرت : ملأ الأذن (ملء السمع) . meh mestcher-t | | Êk 9, Anas-‏ 
ہ حت اااایسے | 
to fill the ear, to listen attentively.‏ رد رق lasi IV,‏ 
جح ee‏ ل 
مح. ردوي : استعمل القدمين لغاية طيبة (ملء عط) عو 0) ,© ك meh retui‏ 
القدمين) . legs to good purpose.‏ 


=< © ™ 
مح. سکا؛ شغل نفسه بالحرث (ملءالسکت. ٭ ٠و‏ بج ل | || ل ۵ ا۵ص 


occupy ontself with ploughing. 
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محت (5): وفرة/ غزارة. 
محأ : إضافةء علاوة» زيارة. 


محيت ١‏ ربة الشمال. رمحا. محوة غير 
معرفة أي لا تدخل عليها أداة التعريف : 


# سح : لبس / رصع بشيء ما ( موه. موه الشيء: 
طلاه بالذهب أو الفضة ونحوهما من 
المعادن. التمويه : التلبيس) . 

مح : نوع من الحجرء يشم/ حجر يماني (؟) 

ر مها. مَهُو. المهو : اللؤلؤ. البلور» حجارة 
بيض تبرقء الدَرَّة. . إلخ). 

مح : حجارة ر كريمة) للترصيع. 

محت : لوحة (عليها صورة) . 


محي : عُطسء أغرق (محا. محوة: المطرة 
الغزيرة تغرق الأرض) . 
محت. نوب : تنظيف / غسيل الذهب من عروق 
المرو أو الطين (بالماء) . 
محو : غريق. 
محيو ؛ الغريق. 


مح : أرض غارقة . 
مححي : قناة إقليم «متليتس١.‏ 


سحويو : الفيضان الذي أهلك الجنس البشري. 


2262-1 (?) 1 U. 261, abundance. 

mha د‎ 1 © addition, incre- 
8 CB’ ment, increase. 
Mehbit 6 , B.D.G. 1268, 


Denderah II, 66, I و اك للم‎ 


the goddess of the North. 


meh ١, Rev. 5, 95, to be inlaid 
”سس‎ 2 


with something 


meh يض‎ fm, يس‎ f a, < f ||!| 


a kind of stone, agale )0( 


6 8 1 
OX, 8 stones for in- 
meh 0 2 oo 2 1 ١ j laying. 


meh-t 0" a plaque. 


to be submerged, 


mehi ۱ : E drowned. 


AWA 
meh-t nub lar (%1, the washing 
© mmo o 


out of gold from quartz or mud. 


mehu $" ص‎ a drowned man. 
mehiu ox, [e FF, [|p تند‎ 
کک‎ (i Dene Fuat X, oe 5 e, 
a e ج‎ $¥ / 7 the drowned. 


ARAAAM 
meh SN 1 UMN bs, submerged land. 


Mehi ^€ جك ب ا‎ the canal 


of the Nome Metelites. 


mehuiu لوده‎ $ il i, the flood 


that destroyed mankind. 
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ممحيت : غمر ماء , عاصفة تمطرة. كتلة مياه. 


محيت. أجيأ : فيضان «أجبأ» أي كتلة المياه 
السماوية فوق الأرض. 
محا! : قصار. غسال . 
٤ 5‏ 1 اھ ا 
محي : لقب ل«أوزيريس؛ الذي أغرق في الزمن 
الأول. 
محي : لقب ل «تحت» باعتباره رب «الفيضان». 
محيت : ربة فيضان النيل . 


محت. وريت : ربة سماء عتيقة (لاحظ أن 


«محوة» = مطر من السماء). 
محيت : سمكة (لصلة السمك بالماى . 
مدخو : صياد سمك . 
محت : الشّمال (محا. المحوة: الشمال) . 
محت : بلاد الشمالء أي الدلتا. 


محيت : أرض الشمال » الدلتا. شمالى. 


mehi a fn 1 nanna , Rec. to, 136, flood. 


mebit 1د‎ | 


water-flood, rainstorm, a mass of water, essence. 


mehit Agbã Sam RR a J 


way U. 620, the flood of Agbû, f.e, the mass 
م‎ of celestial water above the earth. 


mehai وحه‎ 4 1 310 fuller, washerman. 


Mebhi < IES a title of Osiris who 


was drowned in primeval time, 
Mehi وه‎ | 3 Diünı. Il, 46, 27, بح‎ 


0 ل إلا ما f, mes o‏ ال 


B.D. (Saite) 1o9, 7, a title of Thoth as god of 
the Inundation. 


B.D.G. 292, a goddess‏ د 
Mehit 0 of the Nile-flood.‏ 


Se 
Meht-urit حا‎ N. 


an ancient 
sky-goddess. 


e, > f | > -0 OE 
كو يا‎ , İV, 463, 1205, sh. 


ê, fisherman.‏ 00-26 0 کک ا 
ا اعم . 58 ا 1612-1 
the RO‏ , 


E 
mens xq. IP 


North-land, g.e., the Delta. 


o |”. إإإت‎ +. = 


ا 


14 , North land, the Delta; mehti 
0 عن‎ ١ û, northern. 
oN aN 2N 
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محني : ربع الأرض» أو السماءء الشمالي. 


محتيو : العائشون في الشمال.. 
محديو: قبائل شماليةء أرباب الشمال. 


محتي (5) : حب الشمال. 


محتي. إمنتي ٠:‏ شمال غرب . 

محيت ؛ ريح الشمال. 

محوت : ريح الشمال. 

محيت. برت. م. تم.. إلخ : الريح التي سيرت 
القارب السحري. 

محت : مروحة, مذبة (المروحة ذات صلة 
بالريح» والمفسروض أن تأتي بهراء بارد» 


مآخت؛» (ميزان) في ما سبق). 


سے 
ES‏ 1 د ji7‏ 
ې 1 5 mehti (¥, A‏ 
o vv < the northern quarter of earth‏ 
ارع لقعو o1’ ao | or sky ; Copt.‏ 


: ا‎ those who live in 
Mehtiu 5-5 1 the North. 


Mebtiu < YP °: P.829 N! 
o TH CAR men 
e Aah A= 
northern tribes, gods of the North. 
melhti (?) *<% gS, grain of the North. 
mehti _ a > 


, fect of the North; 
i o ا‎ 


mehti-amenti 0 o 1y, 657, 
N © | 
المحم لا و‎ 
a | 


ك 
Vi ao %‏ 


mehit دم‎ the north wind. 


5 
, North-west. 


12261116 e< e 000 
1067, 3, - 1 Rec. 33, 36, the north 


wind. 


Melit-per-t-em-Tem, ete. > 4 
2ب جد تدده‎ 0 , etc, B.D. 99, 27, the 


wind by which the magical boat sailed. 


meh-t ۱ , fan, fly-flapper. 
a 


mekha-t SH. pillar-scales, 


balance ; Copt. وى‎ 
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» مسي ٠‏ ولد حب انتج صاغ. صزز عسل .ا |] 


fl 
e 0 0 Ma: MR: f. 0 200 
مشي كنسرة و سمت لاض چ ال 3 !1 00 | لجل‎ 


to bear, to give birth to, to produce, to fashion, ماشية لكثرة نتاجها. فارن: مسا. المسو‎ 
to form, to make a Hkeness of; E = والمسي: انتزاع النطفة من رحم الناقة‎ 


إجهاض » تو ليد قسرى). to make to be‏ 
اني ترليد فسري) Û 1. 358; 1 born.‏ ;359 .1 


pues en jj Î ww wau , Dorn of, brought forth : : 
by. . مس. ن : ولد ل... أخرج بوساطته‎ 


mess jI. so 10. I مسن ۰ ربا‎ 


to bear, to produce. 


مسسوث : رلادة. birth.‏ کا 1 messuth‏ 

mesmes (j [lf A, f ll: ° oduce مع ا‎ 
ياوه أطقال:‎ 

ak E E 5 UE مسمسيو:‎ 

mesi | 104: bearer, producer ; plur. مسي : والدرة)» منتج.‎ 


AMS Mr BDN ss 
mesî (j QÛ. miortc; Car ممعم‎ e 
mes-t fj a: U: 197, ا‎ fod. j le: . مست : والدةء حاملة ابن الرجل‎ 
ANZ fle pf sine ss sr 
دمن‎ j| 1 f يجا يعم‎ (a, aer 


of a man child. 


مسست: امرأة تضع وليدا/ تلدء مولود أو MNA‏ دود M‏ ,د ا| || || mess-t‏ 


es‏ ولادة. a woman who brings‏ ,„, 30 | أ 
١‏ ه 
forth, something which is born or produced,‏ 
birth.‏ 
ج 
mesut 5 Na $ U. 43j, M. Gt,‏ 
مسوت: ولادة. 35 1 
birth.‏ 
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مستي : ولادة صي . 


مست : ولادة, شىء أنتج . 


مس [وت] : مولد «أوزيريس»» وغيره من الآلهة. 


مسوت/ نيرا : «مولد رب الحبوب» - اسم عيد. 


مسوت. رع : «مولد رع» - شهر شهر أمشير. 


مس - هرو مسوت ؛ يوم الميلاد. 


مست : وضع [البيض ] كل يوم. 


مس : صبي / ولد ابن. 


مسسو : أولاد. 


مسسيو: المولودون / المواليد, الأطفال. 


مسيت ١:‏ أولاد. جنس عائلة. 


mesti fj جه >| ب‎ 11 Bs, Rev. 1y, 


19, childbirth. 


mes-t ۹ 8 Rec. 27, 219, کے‎ 
هه‎ 
ee. 2, 28 f ح ها‎ | Me ff 
e مل ,= که‎ 02 || 
ا حا‎ 
V دوه‎ 1 
"2 IV, 887, Nad: f رس‎ birth, 
something produced. 
mes({ ut] 1 1E birth of Osiris, fil 


of Horus, 8 of Set, ل‎ of sis, 1 5 of 
Nephthys, 1 5 j these births were observed دنه‎ 


the five cpagomenal day's of the year. 


Mosut Neprè HOR 2: “birth 


of the Grain-god,” the name of a festival. 


DMesut- Ra 1 8 “E i © “birth of 


Ra.” عت‎ the month Mesore (Demotic form). 


mes — hru mesut IU 0 f: 0 1 دنا‎ 


[a $: E‏ أ 0 دن 
mes (jjo - fj ra‏ 


laying [eggs] every da). 


mes أ‎ 1 Pa: 1 $8: child, son 


messu بعالا‎ A , IV, 614, children. 


messiu j] دما‎ P.171, 7 NP 
إلا ا‎ 1 n, those who are born, children, 

mestê (| (|o. = a. ss 
كز مسد‎ ss Po fF 
Nel. )مس‎ lo 


P. 593, race, family. 
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مس : وليد. 

مسيت ؛ وليدة/ صبية. 

مسو. تبو: كل المولودين: أي البشر. 
مسو. نت. مو : ذرية إله الماءء أي النباتات . 
مسو. حمت : صصبايا/ نباتات صغيرات. 
مسو. حرو : طبقة من امخنطين. 


مسو. حسيو : أبناء الهزات ( ؟) كائنات 


مر نعبة . 
مسو. خنتي عأت: طبقة من المغنطين. 
مسو. سرو: أرلاد النبلاء/ الأشراف. 


مستي : «حامل»/ «والد» - اسم «أمون». 


مستي : والدا «رع» المقدسات. 
مسوت : أولاد «أوزيريس». كائنات مقدسة. 


مسو: الأرباب الذين ولدوا اباءهم, كائنات 
مقدسة | إلهية: 


mes A a baby: jjj MIT f baby 


15 months old; رار‎ a weaned child. 


mes-t |) دا|‎ 0 Pap. 3o24, 76, 0 
NPA». a female child. 


mesu nebu 2 لماج‎ ۱ all who 
tT 


are born, رمم‎ all mankind. 
1 AM AAA AM 


mesu nt mu (?) 1 $! 


معي اك | 


offspring of the Water-god, ,مم‎ plants. 


mesu hemt ا ذا ا‎ female children. 


mou wer ANI XI J 


Quelques Pap. 43, a class of embalmers. 


mesu hesiu jj |١ N 00| 


sons of quakings (?) terror- ike beings. 
Mesu-khenti-Ãat 11 Nis 1 
نطاه اح‎ 


Quelques Pap. 43, a class of embalmers. 


Mesu seru ا‎ 0 7 6 children 


of noblemen. 


meti lo dr MICA J. عد‎ 


ıgıo, 117, IV, 84, “begetter,” a name of Amen, 


RS 0 , Tombos Stele to.‏ أ 
E 0 2 the two divine‏ ا Mesti‏ 


parents of Rã e 0 
مہ‎ 


Mesut || ل 0- دا‎ children of 


Osiris, divine beings. 


Mesu A$! E 


the gods who begat their معن‎ fathers, divinc 
beings. 
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مسو. بدشت : أولاد العصيان, أي المتمردون 


الذين اتبعوا «ست». 
مس. يتح : حرفيًا: «ولد يعح». 


مسي. مسو: «منعج / والد أولاده» - لقب 
لدرع؛. 


مسو. نوت ؛ أولاد «نوت». 


مس.ن. حرو. نيت. حفيو: إله ذو رأس 


صقر. 
سوي. نتروي : صبيان إلهيان. 


مسو. حرو: أبناء «حورس» الأربعة. 


مسو. حرو: أبناء «حورس» الأربعة, وأحفاده 


الأربعة. 


مسو. حرو: السلاسل الأربع التي كانت تقيد 
«أيب» 


مسو. ست: أولاد ست ) . 


فى (9) عجر 


مسس : عجل. 


Mesu betesh-t MA! | هكد‎ 


children of revolt, 


f.e., the rebels who followed Set. 


Mes-Pteh ا‎ 128 0 „, the warder of the 
and Arit, B.D. .به‎ 
Mesi mesu 1 ل‎ f , Hymn Darius 2, 
producer of [his] children, a title of R3. 
Mesu Nut $2 MSA! 
0 ه‎ 1 
0 N. g6o, B.D. 175, F, Children of Nut. 


Osiris, Isis, Set, Nephthys and Horus.‏ ,6م 


ل 


5-7 ل‎ Denderah IV, 63, a 
۹ حم‎ 1 


hawk-headed god. 
8568111 neterui 31 5 4 ق‎ 1, the 
38 ٠ NF أ‎ 
two divine children. 


856511 Heru 1S the four sons of Horus, 
viz., Mestê, Haãpi, Tuamutef and Qebhsenuf. 
Mesu Heru أ‎ ۱ , 50/0 1, rga-H, 


the four sons and four grandsons (Arimãuai, 
Maatefef, Arircneftchesef, and Heq) of Horus. 


Mesu Heru أ‎ ۱ 3E 0 1 Tuat XI, 


four chains that fetter Ãapep. 


Mesu Set ص ها‎ 


نس || | 


یی سک 
اا 1 


children of Set, 


lov}? f.e., fends. 
mes (?) Û ا حرو‎ BA, Re 
0 


12, 47, bull calf; عنام‎ f [1 2 : | 
اا‎ 
heifers ; Copt. ع0 هعم‎ 


mess لمم إلا أ‎ Stat. Tab. 52, bullcalf. 


١‏ ) قارن «جاموس» وهو نوع من البقر معروف في مصرء قيل إنها من الفارسية , كا-موس» ر شبه البقرة) . في المصرية 
القديمة ٫‏ كا» ( بقرة) ودمسء (عجل ). ركا+مس» (ابن البقرة - شبيه البقرة) فمن أخذ عمن؟!. 
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+ مسي : قطع, قلف. نحت» صاغ شكلا أو 
تمنالاًء (الأكادية ١‏ ميش» 88: شبيهء 
«مث») . مثل, مثال. مل : قطع) . 

× مس : مسبك (معادن) | مصهر. (مسس. 
«المس: النحاس . قال ابن دريد : لا أدري 
أعسربي هو أم لا». (اللسان). مصهر 
النحاس؟). 

× مس : أمير كبير (هزز. امز : القدر. الفضل 
والتقدم. والمزي: الفاضل, المتقدم في 
قومه: مزا. مزا: تكبر. المزو: التكبرء 
صار كبيراً) . 

مسيت : عشية / ليلء ظلمة (مسا. مساء) . 


مس : عشاء. طعام الليل . 
مسيت : طعام الليل. عشاء, فطائر المساء . 
مسوت : طعام. مؤن لليل. 


مس : قاد . أحضر.ء نقل . 


د مس : سار ( مشي . مشى : سار) . 
مسمس : رحلة. سافر. 


مسمسو : خطوات (؟). 


mei 09.003 O we 


to carve, to sculpt, to fashion a figure or statue ; 


mes 1 م‎ Rev. rr, 169, foundry. 


Mes i Rec. rr, 8o, NPR Rec. 21,3, 


chief prince; NAA رج‎ Rec. 17, 08, 


overseer of a cemetery. 


mesit لسع ا‎ MQ 


. ت ا 
evenusle,‏ ,3 
سء 
0 انا ا darkness ; var.‏ 


mes j| lz. ا کے‎ 
mesit N... 


supper, evening 
bread. 


evening meal, supper, cakes of the 


evening. 


mesut يجام‎ food, provisions for the night; 


TH, 219, 19, to drag.‏ لاملا ١‏ عدن 
tO drag‏ ,19 ,19 م 2 
RS S$ ^ 8 3 fA, to lead, to‏ 


bring, to transfer. 


mes J A, to walk. 
mesmes ISS ١ د‎ P.264, آل‎ 475, 


کے کے 
N. 1o64 , to journey, to travel.‏ 


1 5 ا 1 ا mesmesu‏ 


steps )2( strid- 
ings )2( 
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4سس : رباط جلد»› حزام, نطاق (انظر ما 


يلي ) . 


٭ سس : سلاح جلد ترسء درع (مسك . 


المسك : الجلد . انظر «مسق» فى ما يلي ) . 


لأنه يمسح (يقطع) فرائسه). 


مسإئدك : سب کدرا (دم» + «سند» = ثلج). 
مسو : اسم رجل. موسى (؟). 
مسور: قدح شراب. رسار. مسار- وعاء 


الشراب ). 


٭ مسح + تمساح (مسح. تمساح). 


مسحو : تماسيح الجهات الأربع . 
مسحو 8 : تماسيح «دوأت» الثمانية . 


مسح : عقار كان يصنع من عضو التمساح» مقو 
للباه( ؟). 


mess j 5 


leather band, belt, girdle 


mess أ‎ 1 N , leather armour, buckler, 


Bra wan (7), a fighting coat 
Shield; 1 1 1 N a’ made of leather. 


msah 5 ,ج‎ 2 6 8 Rov. 


6 3 Rev. 13, 14, crocodile ; 
07, 2 N Copt. AACE. 


mesint جا‎ Û TE. r ons 


58, to cause trouble. 


f0 5 
Mesu MIR: A.Z. 1905, 104, a man’s 
1 1١ 


name, Moses )2( 


mesur NE EY. 


drinking bow!. 


me lim لا جز‎ 


fes, Amen. 4, 16, 22, 9, SF 


on, r, — f a , crocodile 


meseh-t x SI. f 11 4 


A female crocodile. 


meshu حد $ : 1 ححج‎ fll, the four 
crocodiles of the Cardinal Points ; see B.D. 33. 
Meshu VIII اا‎ 1:1. 33, tlre cight 


crocodiles of the Tuat. 


حح 


© 
meseh 1 Ebers Pap. Voc., a drug 


made of the member of the crocodile, an aphro- 
disiac (?) 


meshu (?) ۹ ge O the dung of the 


crocodile.‏ زرا 
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٭ مسح : ذبح » قطع» قسم ( مسح . مسح: قطع . 
في القرآن الكريم : ظ فطفق مسحا بالسوق 
والأعناق 6 رص : ۳( 

٭ مسخأ: ابتهج, رن فرح (مزح. المزح: 
الدعابة. المح : ذو الدعابةء المرح. 


المبتهج). 


» مسختني 1 حجارة. أو ألواح» الولادة (؟) 
(انظر مايلي). 


مسحخنت : مكان الولادة: مهد (لعلها مكونة من 
مقطعين: «مس» (ولادة. العربية: مشا) 
+ «خن» (مكان. العربية: خُئة) + «ت» 
التأنيث ) . 

مسلخخن ٠‏ مكان ولادة «إله المدينة» في و«وسخت. 


حتب ». غرفة ولادة «أوزيريس». 
مسخنت ١‏ غرفة الولادة. مكان الولادةء سرير 
الوليد, أيضًا: حجرء زوجا حجر» حيث 


كانت المرأة تجلس عند الولادة. 


مسختوت : إلهات الولادة الأربع الكبرى. 


مسختيث ١‏ ربة الولادة. 


to slay, to cut,‏ ع 
to divide.‏ 


meseh SR 0 


meskha fj 1 f IG Mf 


Rec. 14, 119, | || موصو‎ to rejoice, joy, 
9 ا أ‎ gladness. 


i 
E3 


the birth stones or tablets )2( 


a2٣ 
,و232‎ 


Meskhen -ti 1 9 


lom: 


meskhen-t E. i P. 393, M. 56, 
N. 67 f) ,دع‎ Rec. 27, 88, مس || ڪے‎ 
ol 


f ا‎ ia. C3, birthplace, cradle. 


Meskhen Mf ل‎ B.D. ı1o, 16, 


the ا‎ of the City-god in Sekhet-Hetep ; 


1 98 , B.D. (Saîte) 3ı, 7, the birth- 
MAR chamber of Osiris. 


meskhen-t ا‎ 1 e اا‎ 


chamber, birthplace, baby’s bed; perhaps also 
a stone, or pair of stones, upon which a woman 
sat during childbirth. 


meskhenut | ,هص © م‎ the four chief 
ه 5 هم‎ 


birth goddesses 


ممت || ,397 P.‏ 7 ل م ||| Meskhenit‏ 


9 , M. 566, j ممل‎ . N. ı172, the god- 


dess of the birth-chambcr. 
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لضي 


مسقتو لد يلد حيوان. رفسك. السك: 


مسق. ن. ست : جلد دوست )». 


مسقت ؛ بيت الجلد, أو الغرفة التى كان يحفظ 
فيها جلد الثور. 


مسق ؛ اسم للسماء (باعتبار السماء جلدا يعلو 


الأرض؟) . 


مسقت. سحدو : جزء من السماء. 


مسق : مدضدة جلدية كان يستعملها الإسكافي. 


» مسق : قبضء جر رمسك. مسك, أمسك: 
قبض). 

مسقت : أسلحة, مواد معدنية ( في مادة 
مسك » معنى القوة والشدة كمافي 
السلاح والمعدن) . 

مسكت : ساعدة ( شريط من معدن أو غيره يلبس 
على الذراع) . (مسك. مسكة). 


ا Meskhenit E‏ 
ف اسم عم لص ش ابن 


هه Û‏ وين 
مناه ه @ 
the goddess uf Luck, l'ate, or Destiny.‏ 


meq مادا‎ fia APE. PE. 
هح‎ N skin, hide ; sec iJ N. 
mesq en Set E | e 


hide of Set. 


moa NLS. (NES. RA, 


Culte 45, P.S.B. 15, 433, the house of the skin, 
or the chamber in which the bull's skin was kept. 


, the guddess of the birth-chamber, 


mesqd || ك بح حا‎ P.184, 


0 4 Hymn Darius rq, a name 
8 897, || fe 3 of the sky. 


Mesq-t sehtu zt اأاى‎ o «ج‎ 
P. 184, ڪج‎ fC» M. 294, 


4 هه زد‎ N. 897, a portion of the 
سے۸ ا‎ sky. 


mesd | , Hearst Pap. 8, 2, a leather 
tablet used by’ the sandalmaker, 1 هه‎ 
تت 1 شع‎ 
Qe ا‎ , Festschrift 5. 


mesqd أ‎ 1 3 2 J, to seize, to drag along. 


1650-1 ١ 2 1 , Weapons, metal objects. 
a 


mesk-t MESO MT 
ا‎ / 7 IV, G7r, armlet. 
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مسكأ ؛ جلد حيوان, جلد الغور الذي كان يلف 


مسكأت : خيمة من جلد غرفة في ضريح. أو في 
الآخرة: كان يحيى فيها الميت من جديد / 


مسجت : نعش من جلد ثورء أو جلد ثور كان 
يستخدم في طقوس الجدازة. 
: مستمت : طلاء العينء إثمد (انظر ١‏ مسدمت» 


في هايان): 


مستم : دم العين بالكحل (انظر ما يلى) . 


مسدهت ١‏ طلاء العين. كحل (إما أنها مكونة , 
سس مس رصورء زوق» سوى 
الأكادية: رمهث)) + «دمت» (- ثمد( 
؛ أي: كحل). أو من: «مس» (صورء 
ا اع 
تاء التأنيث ) . 
مسدمت : طلاءء كحل. 


» مسرت ٠‏ أذن (الراء مزيدة والتاء للعأنيث: 
والجذر هو ١‏ مسذ». الحرف الثالث يقابل 
العين في العربية (مسع) مقلوب 
(سمع). قارن الأمازيغية/ البربرية 
زغ د ممع - دليلاً على تصاقب 
الحروف والقلب المكاني) . 


meska, MIR, N. 976, اناا ا‎ 


the skin of an animal, the bull's skin in which 
the dead man was wrapped in order to effect his 


meska-t jjf علا , لجل‎ (PU se. 
ري لبأ / لاا تلا‎ a leather 


tent, the chamber in the tomb, or Other World, 
in which the deceased was revivified. 


mesg-t 1 1 2 حميى‎ , a bul ٴs-skin‎ bier, or 


the skin of a bull used in funerary ceremonies. 


mestem-t | دا‎ 1: NE موق‎ 
اد‎ e. 8 eye-paint, stibium ; 


Copt. CTHAL., 


mestem 2 5 , Love Songs 7, 4, 
2 8 to smear the eyes 
I). جد‎ Pz: with stibium. 


mestem-t N: NS 


أل ذه ال ادا 
SNN‏ 


see mestem-t and mestchem-t ; 
CTHAS., ECOHIL. 


e , CJe-paint, stibium; 


Cont. 


mestchem-t M7 SS. ESS 


paint, stibium ; sec mestem-t and mestem-t. 


mestcher-t 1 عر‎ J car 
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مسدرتي : لقب لكاهنة «تانيس» الكبرى. 
مسذر. سأح: أحد «الديكانات» الستة 


مش : تقدم تدفق كفيض الماء ( مشي . مشى› 


مشع : سار ( العين مزيدة ) . 


مشع : جندي. محارب . 


» مشر : عشبة / ليل (الراء مزيدة على «مش» 


العربية: مسا. مساء ) . 


مشروت : وجبة المساء. عشاء. شىء ساخن(؟). 


Mestcher-ti (?) کف‎ a title of the 


high-priestess of Tanis. 


Mestcher- Sah M3 E "Fomb 


Sett IH, onc of the 36 Dekans. 


Mar. Karn. 1, to adlvanc 
esh د‎ 557 1 €, 
4 A u, to flow Hke a waterflood. 


mshã § HH م‎ f TT E 
SEHR hr Re ıı. KH. 


Rev. rı, 187, to march, to go; Copt. الى‎ 00 


mshã | Chabas 32161 111, 2, 
لجڪ‎ 


287, ET î: soldier, warrior; plur. 
f f ERP RH |. iv. ss 
RAD SA Te. 


Rec. 22, 2, Ig. 


چ 2% 1 meshr >l‏ 
ا ا 


Rec. 3l, 23, a5 *§x, Metternich Stele So, 


RÎ, Cvening 1 


meshrut 2 => ا‎ U. sır, evening 
MS © 


شام سه 3 
meal, supper, something hot (2) ; ۹ 2 1‏ 
نظلا 
-- 1 ا م 
,P. 4o.‏ 0 لا ۹ 28 ہے 
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مكأت : محطةء محل (إذا كانت التاء للتأنيث Station, place.‏ بي meka-t j‏ 
والجذر هو «مك» فإن الجذر الغنائي «مك» 
في العربية يؤدي إلى : مكت. مكث. 
مكد- أقام» ظل» حط حل. وفي مادة 
«هكا»: الك - الجحرء أي كن الحيوان 
كالتعلب والأرنب والضب .. إلخ) . 


4 فى إل ةل ر | 0 blue ; Copt.‏ مد حت mekerr CTF‏ 
+ مكرر : أزرق ( مغر لمغرة: لون ما بين لخحمرة (?) 1ود د ليه ا 


والشقرة والبياض والصهبة) . 
» مكر: كاذب (مكر. ماكر : مخادع. غشاش› liar; Copt. KOA.‏ كل meker OB‏ 
مخاتل- كاذب ). 
ge‏ ت 
× مكتإر: برج رجدل. مجدل) . tower Cont.‏ , 1 مك ا لجا mektar‏ 


.ددجا ALEGTOA, Heb.‏ 
مت : عشرة (العدد ۰ . (مثلما اشتقّت «مائة» met N, em, ten; Copt. ANT; ON,‏ 
h : eek.‏ 
رماءة) فى العربية من زماء) بدلالة MERE‏ 
الكشرة؛ اشتقت المصرية من العربية 
رهدى)., رهذي) = ماء) . 


met-nu ^ O, tenth; fem. N 95 , tenth. مت. نو: عاشر.‎ 
رح‎ 
met NB: death; sec mut. . ) ٭» مث : وفاة. انظر «موت» (موت. موت‎ 


مت : ذكر رضد أنثى )› رجل. (الأكادية: dP: Herusûtcf Stele 7o, nale,‏ 0 
«هت»: زوج» رجل . البربرية د تمحوت »= .ي ااام , 00 00 8 man j‏ 
)ا 6ه اه ه 
ام أق أنه )2000 
مراة: انشی) ‏ .. 


metu $ روحم‎ U. 629, man as a 1 
2 متو : الرجل باعتباره والدا.‎ 


begettcr ; Bg, N. 81z. 


)١(‏ لا تستبعد صلة الأكادية «مُت» والمصرية «مت» بالعربية: مذي. المذي: ماء الرجلء أي : المنيّ - نسبة إلى «المن» 
وهو : الرجل (انظر : منن - في «اللسان). أما البربرية ( تمتوت) فهي مكونة من رمت) مسبقة بتاء الإشارة 
للمؤنث وملحقة بتاء التأنيث (تا + مت + ت). 
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ست ستوت ١‏ بذرةء نسل ذريةء عقب . ( هذّي. ,عدا موان met, 1: R&R 2 seed,‏ 


descendants, posterity. . المذي: ماء الرجل› وقد أمذى)‎ 
x ا ب حي لمم‎ «= 
metut neter SS ¥ N. 1093, متروت تذف الإله.‎ 
ل وحم‎ P. 635, the emission of the god; 
ی ھم ہم حم‎ 
3 11 300 4 1 E" 3-3-5 
metut heh N seed of متوت. حح؛ بذرة (مني) الخلود.‎ 
eternity ; yy a the generations of men 
هت‎ iir and women. 


مت. (موت) : أم» زوجة رأم. أمّة. الأمُة: XÊ.‏ ايض met (mut) a‏ 


كك سے د : 
لأم. 8 8 3 * دعو : he fe‏ 
الام وقارن ما يلي ) ْ 5 ۹ mother, wife ; sce mut i war‏ 
مت. حنت : محظية (حرفيا: أم الخدع. قارد: 506 له بكر met hent‏ 
2 1 هت هت 
مه = أم. و: أمة). 


5 کے () chief, governor, president.‏ ,وحم met‏ 
د هت ؛ زعيم., حاكم. رئيس رأم. أمّة) 5 
کن 2 met On Sa Am offio , MAM 5 EE‏ 
ست. ن۔ سا : رئيس طائفة كهان. لاه هت 


sfftte, president of an order of priests 


met ta , governor Of a district. مت. تأ ه حاكم إقليم.‎ 


» متوت : سم فشب (سم قاتل). رموت. metu-t N OK‏ 
7 ادام a‏ سياه 


i poison, venom ; e ILATOT. 


^ 


7 
am 2 N‏ ه سه دک 01 0 


ب مت ؛ فيضان, قذف إله النيل رهدد. المد: كثرة 1 ® ا اله . met TA gt‏ 
الماع والمد: السيل. مدي. المدي والمدي: : awn, inundation, the emission of the Nilc-gordl‏ 


Aan 
MAMMA 


. . 5 .7 لكر 
ما سال من فروغ الدلو. هذي. المذي: الماء A n.‏ 


الذي يخرج من صنبور الحوض «وقال على 
بن حمزة: المذي. مشدد. اسم الماء». 


والمذي: ماء الرجل والفحل ). 


رى الأمّة: الإمام, الرجل المنفرد الذي لا نظير له شأن الحاكم رالزعيم والرئيس. 


759 


منت : حق. بصواب. مضبوط منتظم. هم هسح 6 0 1261-1 


حت 

بمناسبة. كان على صواب. صحيح (انظر e right, rightly,‏ 5 1 ا 

هه ت 
«مأعت » ر حقيقة... إلخ) في ما سبق ) . : to he right, correct‏ ا regular,‏ يق 
- 

حح 

شكى : ما اب» أو معتاد, أو مألوف 20 ,دو met-ti f Mar. Karn.‏ 

منلي : هو صوابءاو د أو مالوف. .20 a , dl AFD. S2,‏ 


Troy Tt 1 e 01 1 Rec. 27, 23o, 
ه ت‎ 


what is right, or usul, or customary, or has 


مكحم 
always been; = o 1‏ 
جح 


metit كاك‎ 200 11 
ت أ ك‎ 
994, Rec. راق‎ 147, righteousness, integrity’. 
O مدو (مترو) : نظام صحيح , ترتيب صائب . © امبرو‎ 
E E 
Amen. 17, 12, right order, correct arrangement ; 


1 ل‎ 1 4 1 o 
1 1 0 $ 1 IV, رومن‎ right laws. 


met-t OE J Annales IH, t1to, . متت ؛ تقدمة إلزامية رحق‎ 
an obligatory n 
met-ti ab (?) e 1 8 Rec. 2o, 41, 


TH Gol. 12, ro5, right disposition, 
ا هت‎ suitable, conformable. 


متيت : صحة / صواب . سلامة . 


metu (metru) س‎ 


متتي. إب : طبع صحيح » لائق » موافق . 


met-ti hati 5 e -- 0 truCc hearts, . أتي 1 قلرب صادقة, طبائع سليمة‎ 5 55 
دک‎ 
right dispositions. 


متت (مترت) : تقرير. شهادةء تصريح» 2-111 کر ل met-t (meter-t) ' Ce)‏ 


Ret testimony, de- 5‏ چ 
تدليل / دليل. claration, evidence.‏ 11 کے کے fh: an‏ 
متيو (ستريو) : شهرد. 1 م 2 ]1 دح metiu (metriu)‏ 


Amen. 20, 11, 11205565 


558 5000 غ x4 FD‏ : ۴ 
متتي (مترتي). مأاعت : شاهد بالحق. شاهد ا 11 0 met-ti (meter - ti) maaãt‏ 
صادق. موافق للحقيقة. testificr to the‏ ,دوو IV,‏ 1 8 1 2ت 

a 
truth, true witness, agreeing with the truth. 


met an 0 Rev. rr, 184, [0511 مت عدن‎ 
05 
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هجا خف حل زمه جد طول أطال» 
شأن الخيط» الحبل . لاحظ أن الحبل يدعى 
أيضا : الطوال) . 

» متي : نادى (انظر رمدو (تكلم تحدت. 
قال) في ما يلي) . 


مقن : سبيل» طريق » ثمر (هتن. المتن: ما ارتفع 
واستوي من الأرض» شأن الطريق. والمتن : 
ما بين كل عمودين = ثمر). 


مثن : سبيل» طريق. ثمر. 
مثن : مرشد. قائد قافلة. 


مثن : إله الطريق. 


» مثت : أم/ والدة. انظر: «موت» (أم. أمّة. = 
أم) . 
“د مث : توفي» متوفى. انظر: رموت)(موت. 


مات ) . 


+« مدو: تکلم تحدثء قال (دوا. دوی» دوى: 
صرت. في الدارجة الليبية والمغربية: 
يدذوي: يتكلم. دُرَّة: كلام, حديث, 
قرل). 

مدو: كلام. أمر. 


metê $ (e. عمد‎ ole: 


Rec 31, t19, cord, ropv. 


meti S720 3 Rev. 12, gr, lo 


call; Copt. عومد نعو‎ 


جيع ہے“ 


MAMAN 


meten 


> 5١ ه‎ 
way,road, path; بج ۱ جع خا‎ path of heaven, 
برعم‎ Courses of the heavenly bodies: Copt. 


INIT 


methen ۹ E: ۹ , P. 185, 


way, road, path ; 


methni IR guide, conductor of 


aA caravan. 


Methen ١ 2 10 M. ,6و2‎ 0 


77 ١ چ‎ $4. N. 898, the Road-god. 


meth-t ۹ , mother; see mu-t 
1 5 
o 
meth اص لذأ‎ to die, dead; see 
a 
metu NS 
to speak, to talk, to say; 


Copt. 1 


met | $1 


speech, conımand, ordef 
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مدت : كلمة: كلام» حكمة, مثلء أمرء فتوى, 
جملة. عمل أشياء حديث» فرصة. 


سد :. کذب باطل / ھتان : 


مدت : كلام أجنبی / رطانة. 


مدقي : رجل ثرثار» مهذار. 

مدو. عأيوت : كلمات مرتفعة الجرس» كلمات 
تباه. 

مدت. بإنت : كلمة خبيغة» حديث فأل سيئ 


مدو. پت : كلمة السماء أي الرعد. 


سدت. ير. نسو: شؤون القصرء أو القيل 
5 


مدو. موت : كلمة الموت» حكم بالإعدام. 
مدوت. ن۔ ير.ع. إب : كلمات فخر. 


مدوت. نت. مأعت : كلمات الحق أو القانون, 


شؤون أو أمور أو أعمال قانونية. 


مدوت. ن۔ حأب : كلمات الخفاءء أي كلمات أو 
أعمال ماكرة أو خادعة. 


حص 
met-t 1 5 word, speech, maxim,‏ 


proverb, decree, verdict, sentence, business, 


affair, things, talk, opportunity ; 


met 15 , Rec. 16, 57, lie, falsehood. 


mef-t | fo بعت يل‎ Rev. 14 35 
ت‎ 


8 oc, Rev. rı, 178, a foreign speech. 


tj | جح‎ a talkative man, 
me 16 20 chatterer. 


e ãaiut د‎ 1 


, high sounding words, boastful words. 


meft-t bûn-t كم‎ f Jê: evi 


word, speech of ill omen, curse. 


metu pet IRS حك‎ P. 304, 


word of the sky, رع‎ thunder. 


met-t per nesu 1 1 2 IV, 1o31, 
palace affairs or gossip. : 


met-t mut | Tf وج‎ 0Y E 


death, condemnation, death sentence. 


metut en per-ã-ab | TM) nm 
emt o port | 


words of pride.‏ رع | چ 


metut ent maãt 1 - 4 ¥ 
ك 1 ه‎ a 
IT words of truth or Jaw, legal affairs, or 


III matters, or business. 


metut en hap 12 a 1P 
Rey la PY Roa O: "ss 


of hiddenness, رمم‎ crafty or deceitful words or 
actions. 


١ (‏ كما جاءت: لغة ولغو من مادة (لغا) كذلك اشتقت من مادة ردوي) : الدوة (الكلام) »ر المد= المدوى) = الباطل . 
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مدوت. ن۔ سا۔ إدح.. إلخ : كلمات رجل من metut en sa en Ath, etc. ITE‏ 


الدلتا مع رجل من «أبو» (فيلة) . fe 1 : YÊ ı‏ کڪ || س o‏ حر 
aAnma ١ 0 6 0 words of a‏ 
Delta man with a man of .\bu (Elephantine).‏ 
مدوت.ن. ستحف ١‏ كلمات السنة الماضية . metut en senmef 14 aan NM‏ 


Rec 5, 97, last year’s words. 
met-t nefer-t [TR ڪا‎ E E O سور‎ e ۹ عدت‎ 
f حمر‎ fair speech, smooth words. كلمة طيبة.‎ 
12261116 neter T1 11 1١ مدوت. نتر؛ (الكتابة) الهيروغليفية, «كلمات ل‎ 


11 ffi 4 30 1 بن‎ lı, eroslyphs, الرب»[تحت].‎ 


*“ words of the god ” [Thoth]. 
mefu ra en Kam-t iz كلمات فم مصر» أي‎ ١ : مدو۔ رأ۔ ن۔ كأمت‎ 
جح‎ KS ^, “word of the mouth of اللغة المصرية.‎ 
AMA o 
Egypt,” رغم‎ the Egyptian language. 
meft-t khas-t ITE fp, foul مدت. خأست 8 كلام خبيث. كلمات دنيئة,‎ 
a 
speech, vile words, rebellious words. كلمات باغية.‎ 


metut tut i 


evil things or words. 


مدوت. دوت ؛ أشياء أو كلمات شريرة. ,3 


226411 terf 7 ~~, B.D. 


مدو. ندرف ؛ كلمة حكمة (؟). : 
word of wisdom )2(‏ ,4 ,182 


+ مد : عصاء قضيب (ملد. مد: طال - شأن stick, staff: plur. N‏ ,حح | met‏ 


ALA P. 343 . العصا)‎ 


met Anu 1 6 “staf of Anu,” the 


name of an amulet. 2‏ ’© 
مد . إنو : «عصا إنو»» اسم عيمة. 


75 دح 
مد : ضرب / قرع (بالعصا)”'2. ff: AZ 1867, 1o5. 1o sike,‏ بج met‏ 


. فى الدارجة الليبية : «مذلّه؛ أي : اضربه ( مد لَه‎ )١ 
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» مت ؛ زيت دهن, مرخ دهان أو مرهم» 1 metch-t‏ 
معطر وغير معطر(زيت. مزيت؟» oil, unguent, salve, ointment and‏ 


pomade, both scented and unscented . ) هزیت‎ 


+ مك : عمق» عميق ( هذد. «الُذاد: واد بين سلع metch N r, N FS n e to‏ 
وخندق المدينة الذي حفره النبي تله في be deep: FN J] ||, deep‏ 
غزوة الخندق » (اللسان). 

سذوت : مكايهعميو# عميقء بشرء مغارة معدة metchut f E mr‏ 


NAAN 


a deep place, deep, pit, cavern extendıng under- فى باطن الأرض› مع إله تحت الأرض.‎ 
ground, the subterrancan shrine of a god ; عنام‎ 


Copt. AATW. 


Metch-t A nana, Tuat VI, a gulf مذت: خليج في العالم الاخر/ الاخرة.‎ 
in the Other World. 


+ مذت ١‏ زريبة ماشية, حظيرة (ذود. ملود. .عنام moetch-t f © , cattle pen, byrej‏ 


I E A E . المذود : رباط الماشية)‎ 


stalled oxen. 


مذوت : ماو للماشية في الحقول, حظائو ماشية . ,1386 metchut KET N.‏ 


shelters for cattle in the fields, stalls for cattle. 


metch )2( {} (reading unknown), a mea- 2 
sure of capacity = 16o to 165 henu, or 7878 litres ود 3الرا غير ررد كال‎ 


(مدد. ع مدي. ا مدي : مكيال ضخم the old Ptolemaic medimnus.‏ = 
لأهل الشام وأهل مصر) . 

٭ مذو ؛ خيطء حبل (مدد. مد: طول» طال 7 metchu S$ ©, 1, 77,cord, rope;‏ 
شأن الحبل). 26 ,@ ا see‏ 


» مذأت : مقياس (مدي. المدى: الطول - ,49 14 ۴*٠‏ ,ن | | $ metcha-t‏ 


a measure.‏ جه 
يقاس ) . 
× مذأت ٠‏ إزميل» أداة قطع ر مدي. مدية. المدية: metcha-t E 4 ]( |, chisel, a‏ 
السكين) . )?( تكتققه cutting tool; Copt.‏ 


مذ :دمر ذ € Gol.‏ $4 عا metcha‏ 
:دمر ۵بح ( ؟) 3 ,13 Gol.‏ , 1 


to destroy, to slay (?) 
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4 مذأت : كتاب, لغة مكتوبة» حكم كتابة, 
مخطوط. منشور. أمر» شعيرة (وظيفة 
دا ررق اعدف اداد الق 
الذي يكتب به أي الخبر) . 


مذأت. نت. دوأ ۽ « كتاب الحمد). 

مذأت. نت. دوأ. رع : «كتاب حمد رع»» عنوان 
ورد الشمس الأعظم. 

مذأت. نتره كتاب مقدس, أو كتابة مقدسة. 

مذأت (5): أهل الكتب» كُتَّاب. 

مذأو: ... لقب كاهن. 


مذر؛ منطقة مسورة ( مصر . المصر: واحدة 


الأمصار - المدينة» مسورة) . 


metcha-t SR 1 ر‎ U. 6o1, book, 


written roll, decree, writing, manuscript, edict, 
order, liturgy, document, deed, draft, letter, 


epistle 
metcha-t کچ س کڪ ج‎ 


,< ات 8 


کک ii‏ د O‏ هه 


cy, letter, writing, book 
metcha-t ent {ua > < ^ a 
هه‎ 


| د 
Book of Praise.‏ 1 لك XK‏ 


metcha-t ent tua Ra كت‎ 3 
بسع ۵ أ هه‎ 
<< 2 5 00 ر‎ 8 
0 Book of the praise of Rã, the title 
of the great Solar Litany. 


metcha-t neter 15 ' |, sacred book 


or writing 


metcha-t (?) 2 م‎ 1 A.Z. 1899, 72, 


Coronation Stele 4, men of books,‏ 1 کے 
scribes,‏ ا اه 


metchau . ..١: لجا‎ 2 $š A.2. 


1899, 94, the title of a priest. 


DMoetcher SÊ 5 1 a walled district ; 


compare Heb. صلاتد‎ . The name زع دهده‎ may 


have been given to Egypt in respect 04 its 
double wall ; see Spiegelberg in Rec. 21, 41. 


مذرا: برج قلعة رمصر. المصر: المدينة - أهم ما metcherd KR E [ 1 Mar. Ka,‏ 
حت 


I15, 6, tower, fort. 


ر «النقس: الذي يُكتب به بالكسر. ابن سيده: النّقس: المدادء والجمع : أنقاس وأنقس. قال المرار: 
عفت المنازل غير مثل الأنقس .. بعد الزمان عرفته بالقرطس 


أي فى القرطاس» ( اللساث ) . 
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٭ مكح : ربط («مزح» مقلوب «حزم). حزم: 
ربط). 


٭ مذّح ؛ مخراز» خنجر / مدية ( مسح. مسح: 
قطع - بالخنجر ونحوه) . 


مدحو: أدوات أو أسلحة. 


»+ مد : ضغط, حث» جهد, ضرب (دم) + 


«ذد» = شد. العربية: شدد. شد اشتد) . 


مذدت ؛ عنف , شدة» حمية» غيور/ عنيف. 


metcheh 6 5 tO a 


metcheh 2 ١ : oc, N. 1217, 
551 1 P. 428, M. 62, كد صن‎ 


metcheh S0 P. 428, M. 612, 


N. 1216, pike, dagger. 


metchehu : 1 IV, 707, 
RAAT ا‎ 


metchet § ~1 P.187, M. 348,N. goı, 


RAF. RD J e“ 


form of metcher), to press, to urge, to be 
strenuous, to strike. 


1 ات 0 0 ا $ metchet-t‏ 


violence, strength, zealous, strenuous. 
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1 ش‎ ww (Û) 

(بالحرف اللاتيني: ١N‏ . وكثيرا 

مايحل محل اللام الذي لم يسفق 
على رمز له في الهيروغليفية ) . 


WW pers. pron. Ist plur.: we, us, our ; 


0 2 )( 
:+ ن : ضمير جمع المتكلم (نا) 7 iie Copt. ft,‏ 
نبعلانة إسافة للعفرد (ل. هذا كتاب للقراءة we, 1 XS, u, Rec. 27, 83, a‏ 11 
- مثلا. ولا تخص المفرد المذكر وحده في , م هدأعدهاءط : mark of the genitive masc. sing,‏ 
AM‏ 


n 


see also 0 ni Copt. IK. العربية : المنظمة العالمية للصحة. برنامج‎ 
. للأطفال . . إلخ)‎ 
Nn wm, 56 aconjunctive particle : for, then. . ن : أداة عطف / وصل / ربط (ل. انظر ما سبق)‎ 
11 وعميه‎ ®, 7 li a preposition: for, ن: حرف إضافة/ جر (ل).‎ 
to, on account of, in; Copt. I, Ia. 
و12‎ 1212 ww, A, U. $20, : 


ن. قن : كلا. لا النافية (لا. لن) . وريه 
ع ا سے وو وو 


ا 
T. 623, P. 5682, www Bs, Rec. 32, 179, No,‏ 
not; Copt. I; compare Heb. pb.‏ 
Peasant 200, no, not so (in answer‏ ت nn‏ 


نن : كلا. لا النافية (لا - مكررة). nnn to a question).‏ 


نن. وع ؛ لا أحد روع - وح < واحد. أحد). nn uã ^ | , NO one.‏ 


تن۔ ون؛ نن. ونت : لا يوجد/ غير موجود كد عا ركد ”^ nn un, nn u‏ 
MAM MAMAS AMM a‏ 


0 5-5 هھ AM‏ 
(دوك) = وجود. انظرها في ما يلي ) . a non-existent; Copt. SSM; later‏ ہا 


see Rec. 21,‏ عاك $ عاب 
mi 43.‏ دار SE N‏ رار 


ر تظهر فاعلاً (قرآناء كتبدا) ومفعولاً رفلانٌ أخبرنا) ونائب فاعل (نبَننا) ومضافا إليه ر كتابنا) .. إلخ. 
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نن۔ ورد : لا یستریح› لایتوقف («ورد» = f‏ ج ا کے nn urt‏ 
EY‏ حت حتت مييييم 
استراح. العربية: أرض . أرض : جلس resting, unceasing,‏ 
أرضا 3 استراح ) 4 


ن۔ مأأ: مريه ی ر ر بج REZ‏ جا ı maa i‏ 
أعسى. عمى . (انظر «مأ» (یری) في ما 0 :2 a LQ RY mw Tb‏ 


o. مال‎ © unseen, invisible, sightless, eye- gs 
e<” ۵ هھ‎ less, blind, unsceing. ) سبق‎ 
Dn maã-t ڑے عم‎ 5 unrighteousness. . ن. ماعت : عدم صحة. عدم حقيقة (انظر «هأعت»)‎ 
52506 nama E ن. مو ؛ بدون ماء. قاحل » صحراء (انظر «هو»). ,ل2:1 ا‎ 
اة‎ E an usert. 
ننت. موت : بدون أم (انظر رموت») -أم).‎ 
اانه‎ Yo 2F لوج مد‎ 
motherless. 
ANAM 1 NM 
n ححصي‎ AMR 2 5 E: ا‎ 3 
BE جح‎ r ن سح . غير مطلي / غير موه (؟). (انظر رمح ا اا‎ 
RR Mm M.L. mr mw 
HE Xa “ااا‎ ١ "اه مين‎ ١ طلى).‎ 8 
nana کک‎ unplated )2( 
عال‎ 1 5 7 1 006 
nn nefu Ty f! airless . نن. نشو : لا هواء فيه (انظر «نفو» = هواء)‎ 
MN 


فتن ل بل زانظر رثن فل كلل ی nti ner 2511 0 Bs, Rec.‏ 
unfailing.‏ ,177 ,32 

ن. نندت : لا يناقش. لا يجادل فيه. لا ينقض .ہز 2 0 7 1 سم n netchnetch-t‏ 
(انظر «ند» شاور ناقش) فى ما يلى). ‏ .5210تلتج نط controvertible, indisputable, ¬0 (o‏ 


A وا ا جك‎ num berless, 


ثن. ره لا عدد له لا یحصی . innumerable.‏ الف E mm | ? mm‏ 
ذن. رود. ف : بدون نماء. أرض جرداء (انظر nn rut-f E RT REN‏ 
دروة: = قاء). 
تن۔ رخ : مجهول. غير عارف, جاهل (انظر ماگ 1 © جال 1 ©6 nn rekh‏ 
«رخ» = عرف ) . unknown, un-‏ 1 © 14 با $ دا © 
أ ج سا ر ا 
7 1% © س ignorant; plur.‏ مارت 
a =‏ 
لل جأء 
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نتي حأتي : رجل لا فهم له. غبي (انظر 
«حأت» = قلب ) في ما سبق). 


نني. خت : معدم معوز» ملق ( لا حظ) . 


نن. خير: لا يخلق (انظر: «خبر-خلق) في . 


ماسبق ) . 


نن. سپ :لوقت )طلقا / أبدا (انظر « سپ» عات 


دزمان ) . 


ئن. سما ؛ لا يُحكىء لايوصفء لا يتصور 
(انظر « سمل = حکی) . 

نن. سمن ؛ غير ثابت» عدم ثبات (انظر «سمن» 
حثبت). 

نتي. سن : لا ثاني له. فريد (انظر «سن» = 
ثان). 

نتي. سك ؛ لا ينقض, لا يدمّر لا يُخفق أبداء غير 
قابل للفساد. (انظر «سك؛ = دمُر) . 


ن. سكم : عاص أصم ( ؟) . (انظر «ستم؛ = أصم) . 

نن. سد : غير مشروخ» غير مشقوق, سليم 
(انظر وصد» = شرخ ) . 

ذن. شنع : غير مردود (انظر «شنع» = رد) . 

× فأ ءلا (النافية والناهية). (لا - للنفي 

والنهي ) . 


> فأ :1 ريح » هواءء نسمة (في الدارجة: دنوق) = 
ريح الشتاء العاصفة ) . 


nti ha-ti ن کے‎ 11 Rec. 2, 
ه‎ 5 331 
109, senseless A ا‎ 


ا 1 
,کے ئ چ a‏ ,5 کے چ nti khet‏ 


destitute, indigent, E O 


عله 
nn kheper 9 „, uncreate.‏ 
AAA‏ 
~*~ ہا 
no time, never;‏ ® ن nn Sep‏ 


o ° PK RQ “o E FD gee 


pn sma س‎ |. untold, indescri- 


bable, unimaginable. 


nn smen حل‎ ١ ا‎ 1 unstable, in- 


stability. 
aN gE H without second 
1 هاه‎ 
nti sen > 8 ا‎ 5ُ unique. 


nti sek 1 e بنك‎ 


OF LD Ree 2, 30, un- 


diminishing, indestructib!e, never-failing, incor- 
ruptible. 


n setem WE disobedient, deaf (?) 


nn set مات‎ E × , unslit, unsplit, 
Intact. 
nn shenã ٩ يد‎ 3, unrepulsed. 
MAMA 
AM اه‎ 
na > not, 
gE 


na ww (3p, wind, air, breeze 
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× فأع ه عظيم» عظمة (النون سابقة مزيدة على «أع» )هه naã Gef ly, Rev. I1, I85,‏ 
مقلوب «عأ» ر عل =عال ؟ قارن ما يلى) . f: Rev. 13, 2, great, greatness;‏ حمسو 
U :‏ 


Copt. KELA, MAA. 
naãnu KEG لحك‎ Rev. t1, 185, good, تأعتو : طيب / جيد, جميل (نعع. التعاع:‎ × 
IR “f ۳ 3 3 3 ا‎ 
beautiful; Copt MAINO, EMANMOT ; 1 النبات الغض الناعم في أول نبته قبل أن‎ 
AM لخو‎ (1 Rev. r3, 78 = Copt. 154155076 یکتمل).‎ 


1 © 05 
“+ تاعصرانا: جندي شاب (نعر. نعر القوم: ANA‏ لديم n os Fa‏ 7 
هاجوا واجتمعوا للحرب . التنعير : إدارة U E BE È‏ 
ا ا عر چ جر در کہ 
young soldier; 1 1‏ انا AS‏ 
السهم على الظفر ليعرف قوامه من 3 حت 
عرجه). 
تأعشأ :و ي عظم / نعث . زی: .۰ که "۷ mm x‏ 5 
١ 5 OY‏ م 8 لشام_ دك 
فوي. نهض 2 كب » ارتة )° 4 حي 2 
- ان SW R‏ ¥ ان ذا لش 
Rougé I.H., IT, 1235, to be strong, to be great;‏ 


the late form is 101 اج‎ | @; Copt. KAYE. 


کډ تأإعرو: فوات. أنهار ( نهر . نهر أنهار) . naiaãru 2 4 n 1 canals,‏ 
rivers ; compare Heb. "3.‏ 


» قإوء إناءء وعاء (أني. إناء) . a pot, a vessel.‏ ,8 ال nûau‏ 
۽ فأو : هواء. ري > نسمةء («نوة». انظر «نأ» iê 2 tit‏ 
nau < |e NS 1 E‏ 
(ريح› هواءء نسمة) في ما سبق) . A.Z. 1908, 1165, air, wind, breeze.‏ 
بتو سی شریر شق عدو ریا انا بير یا م رر وإ ل" ادود 
وتباعد كالعدو . كلمة نابية : قبيحة» سيئة) . evil, wicked, hostile.‏ 
» تأبحنو : 5 (الكلب 50-0 8 الكلى : 5 Am Am‏ 
٣‏ ج )۰ ( شبح. ببح ٍ nabhnu Jo e to bark, to‏ 
صوت ). م bay (of a dog); Heb. T2}, Arab.‏ 


» نأمأرت ٠‏ نمرود (مرد ر نمرد. وفي نمرد: نمرود | Namart yS‏ 
اسم ملك معروف)('2. .3127 Nimrod; Heb.‏ ير 


)١(‏ يرى بعض علماء المصريات (بروغش» ييتري) مغلا أن ١‏ نمرت» مؤنث «نمر» - الحيوان المعروف. للمناقشة 
وعرض الآراء انظر : سفر العرب الأمازيغ - كتاب الأعلام . 
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» تأمنخو: محسن (منح. المنحة, الهبةء namenkh 2 4, beneficent.‏ 
الإإحسان مانح : محسن ). 
» نأمسمس ١‏ فاض . القراءة الصحيحة: namesmes WK SES x YR‏ 


a‏ په هه 
mamas) AAA eri) ۰‏ اسمس 
نجسجس» (النون مزيدة ودبجسجس) to overflow; see ıı w=; the‏ و 
مجن لها 23 = 
مضاعف «جس». العربية : جيش. جاش : وذ true reading‏ 


فاض). 
× أن : أعلن/ نادى/ (انظر : «نأحن؛ في ما يلي( . nan wn 4 to proclaim j see nw‏ 


Rf rr f 


چا نانفرو 1 محسن/ محب للخير («ف» + the benevolent.‏ 2 5- ا % nanefru‏ 
3 
دنفرو). انظر «نفر» في ما يلي ). 


nanefr-t 5 ا‎ Jo, Jour. As. 1968, 3o8, (اسم) إلهة.‎ ٠ نأتفرت‎ 
goodness; Copt. 51058616, 


» تأهرأً ‏ قاض (نهر. نهرت البئر: فاب ,رمو .وط1 ,ر۸ 1 nahra YS nT‏ 


ماؤها). .3 to flow away; Heb.‏ 
«» نحح ه خلد/ أبدي ردن + «حح» (أبد). naheh 5 5 eternal.‏ 


nahn wu E a 2 to proclaim, . تأحن : أعلن» إعلان ( لحن . ُن : صوّت = أعلن)‎ + 
8 ° proclamation. ١ 


× تأحسو : السودان ( نحس. النحاس: الصفر - Nahsu f [1) Fpl, 1v, 716 f‏ 
يصدا فيميل لونه إلى السواد). 603 the Blacks of the‏ 1 $ / 


» نأشت : قرة ( نشط. النشاط : ضد الكسل = رور .26 ,| ر | ص <إ nasht we‏ 
القوة) . .11500 T3, 22, strength; Copt.‏ 


۽ نأقى : عظي مط | مجد زقا. النة Wm great, cxalted ; Copt.‏ 5 
f NS OE Sa‏ |40 جا naai‏ 
النظيف » الصافي » الجيد » خيار الشيء) . 
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× ذإ» ني : أقصى» وضع جانبًاء أبعد (نأي. نأي: 
بعد قصا. أنأى: أقصى» أبعد) . 


× تإب : لهيب» نار. ( لهب . اللهب : ألسنة النار. 
- كاللهب ). 

» قأم: خوار الماشية (تأم. النأمة: النأمة: 
الصوت . تنوم العجم: صوت الحيوان) . 

»× نإم تام : مشىء خطار(رمضاعف «نإم». 
العربية: نأم. النأمة: الحركة = كالمشي 
والخطو) . 


» نإك : جرح» أهلك, لعن ( نكا. نكأ الجسرح: 
قشره وقرفه. نكأ العدو: هزمه. غلبهء 
الک 

نإكت ؛ شيء مهلك / قاتل / ممیت . 


نإكيو: أسلحة أو أدوات قاطعة» ذبيح (ناكئ = 
قارف. قاطع) . 
تإك : مدى رما ينكأ «يجرح» يقطع بها) . 


ذإك : النعبان الخصيم الذي ذبحه «رع» ( نكئ = 
منكوى منكأ). 


na, ni ~v || ~J, Peasant B. 2, 106, 


51 للم 
f , tO turn away,‏ || ف | we‏ 


عله حا 
0 


to set aside, t ject 1 
ide, to reject; varr. 
1 / : Mm لح‎ MAA 


ا 


nab م‎ 1 JA: flame, fire. 


4 Me جح‎ : 
nam 1 , the lowing of cattle. 
س‎ 


nam[n ]am nwa f 1, P. 63, M. 85, to 
walk, to stride; Var. mam 0 AAA N: N. g2. 


nak وبح | مله ررحت || مس‎ ۸ . 123L, . 
to te injured, to be doomed, damned ; | عد‎ 


Mm | TR, invulnerable.‏ خآ 


nak-t | م‎ ps, a deadly thing; var. 


pe. 


TULA <c, Clutting weapons or 


۴ ki ميديم‎ 
111 8 
ف‎ 1 1 ı1 ı17 tools, the slain. 


8 Am طم‎ 1 
nakut 1 a رأ‎ Knives 
1 
Nûak 5 TA Dan. Noekl:t 2r, aN 
ا‎ E j, a serpentficnd slain by Ra; 


7 = $4 %4 e ,ه18‎ 22, lhe asso- 


cites of the same. 
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2611 8 371 2 , وت‎ foe, devil; نإكي : عدو» خصم» شيطان.‎ 
r TTPA T $ | 


تع :طلاء على الجدر (نعع). انظر «نأاعنو» Bê E 1322, paint on walls,‏ 


ا 
رطيب» جيد» > جما . في ما سبقء 
والمشتقات الآتية) . 


nã, nãã, A. OM Ebers . نع: نعع : سحق» دعك نظف‎ 
7 | 
Pap. 1o8, 20, to rub down to a powder, to 
scour, to clean. 
nãã أ م‎ to draw a coloured design, نكاد رس تصميما ملونا 0 طلى. صور بنظام.‎ 
to paint, to depict in order, lo be painted, . ر خطّطء أو رقش‎ 
striped, or variegated ; 
nã-t 0 1 IV, 717, a painted thing. نعت : شيء مو مرسوم.‎ 
nau (seshu ?) Bi Hearst Pap. نعو (سشو؟) : ألوان تستخدم في الرسم. حبر.‎ 


X, 1, colours used in painting, ink. 


نع (ن +ع5) BA (ERD) E‏ 
تحو(8): تصميم› تصويرءرسم. design, painting, drawing.‏ , فاك )?( nau‏ 
نع (ن +ع5): قائمة» فهرس» جرد. 5 BY‏ و (n +ã?)‏ قط 


catalogue, inventory. 


nã neter 0 أ‎ î: A.Z. 1905, و ر لا‎ 
29, painter to tie god. 


+ نُع. تعي : جاء. ذهب» وصل» رحل. سافر. 1 nã, nãi‏ 


أبحر . (نأي. نأى: ذهب» بعد) . للب 


to arrive,‏ رمع to come, to‏ 1 کح 


to journey, to travel, to sail; Copt. 11076, HHT. 


ر لاحظ أن الطلاءء أي التزويق»› وكل ما يت يتعلق ب بصناعته من تصرير ورسم وتلوين وترقيش وتخطيط .. إلخ. 
مقصود به الجمال والجودة - كالنعاعة, النبتة الغضة الزاهية الجميلة. 
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7 ییا ےے 
لحع : ابحر. Naa JZ, A.Z. 45, 124, to sail away.‏ 


تعت : إبحارء رحلة. سفينة مبحرة. N. 788, a sailing, a journey,‏ , كتعح ل 28-1 
5ح 


a sailing ship 


5 AMAA Ana ^ ا‎ 0 8 8 ١ 000 00 

» نع. حات : تعاطف مع. تلطف ب أبدى شفقة Jour.‏ ,60 ا % Û,‏ فس 18-6 nã‏ 
(انظر ونأعه و« طب« > As. 1908, 25o, to sympathize with, to be graci00S‏ 
جميل). في ما سبق). 


to, to show pity 


Am ANMM ا ا‎ 
nãa $ , 2D, Revs, to have pity; ا‎ 
لھ لے‎ e Copt. Ma. ذو شفقة.‎ 


+ نعم : رضي» بفضلك أو لطفك ر نعم . نعم: ,$ ,23 رآ f: Anastasi‏ ع nãm E‏ 
م لہ 


pleasant, by your favour or courtesy ; compare . ) رضي‎ 
Heb. (O3. 


ar D, Rec. 28, 153, baboon. u u 
nãr هل‎ ec. 28, 153, baboon فعر : رباح/ قرد أفريقي ( نعر. نعر: صاح»‎ × 


صوت. فهو:نعار- لشهرةالقرد 


بصياحه) . 
تعر ه قصب كتابة (انظر ما يلي . لعل هناك writing reed.‏ ف قد nar‏ 
oti‏ حح 


nar-t 1 02 ی‎ |, Rec. 15, 102, نعرت : شجرة جميز.العربية: «ناريون»‎ + 
(2 
sycamore (ree (Laurier Rose); Copt. MRAP, Gr. .' يونانية‎ 


انا بون Arab.‏ يسمام راس 


لعرب ؛ شجرة جميز في ددوات» مكرمة B.D. 15 {Litany), a‏ ,> ف Nar-t‏ 
حح 


sycamore tree in the Fuat sacrcd to Osiris. ل« أوزيريس».‎ 
Narit a )ده‎ the goddess of the . نعريت ؛ ربة شجرة الجميز‎ 
حح‎ ١ Nar tree. ٍ 
٭ لعر: حبار(؟) حيوان بحري (نهر.‎ 


nãr ب فده‎ n ,يج‎ cuttle-fish (2) 


clarias anguillaris (2) 


نهري؟). 


)١(‏ الواضح أن العربية آخذة عن اليونانية. 
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تعرونأ : شاب» جندي شاب (انظر « تأعرأتأ» nãruna DY FQ MÊ. e‏ 


*» نحش [ت] : قوي» شديدء عظيم ( نعش. 
منتعش ). 
نعشا : قوي. 


نعشأتي : رجل قوي. 


نشت نعد نعشث ؛ قوي. قوة. 


» نعججأ : قاق» صات (الوزٌ). انظر: «نجج» 
رهل جاءت «نعجة: في العربية من هذا 
لأنها «تنعج» = تصيح ؟ الأرجح أن النون 
سابقة مزيدة على: عججأ. العربية: 
عجج. عج : صوت» وكذلك : عجعج ). 

» تيو : ندابون أو نائحون محترفون (أنن. أذ 
يئن» أنينا ) . 


» قيو(5) : ابتعد عن ( نأي . نأى : ابتعد) . 
نيوت : أشياء ألقيت جانباء مهملات» فضلات 


٭ نیب : نبات دوائي» لبان (ذكر) = كندر (لبن. 
لبان. انظر ما يلي) . 


3 اه‎ f: youth, young soldier; Heb. Y3; 


۹ AAMAm 2 معيميم‎ 4 
nãsh[t] ت ا‎ to he 


strong, mighty, great ; Copt. 1120. 


5 مييييم 5 ل 
strong one.‏ ,5 رك nashèa ale. Amen.‏ 


3 Mm × 
nasha ۹ , to be stront, 
__ لكا للام‎ 5 
able; Copt. KAYT. 


nãshati 0 00 1 $ ا‎ ‘Thes. 


1206, strong man. 


nãsht, nãshth م‎ Rec. 13, 8o فس‎ 
سا‎ 


Mm 
,ا | جى‎ Rec. 14, 17, Dg, strong, 


strength ; Copt. NAT. 


nÃãgga AN: to cackle (of geese); see 


Mm 


Aaa 


niu | $ 4 م‎ 8 professional 


8311615 or mourners. 


Pap. 2, lo‏ لبر[ كسم 
niu (?) | e J’ to turn away from,‏ 


niut حسم © ا‎ things cast aside, 


otir waste, refuse.‏ نمی 


nib سم‎ 1 9 balsam plant, frankincense. 
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نيبون : لبان ذكر ر لین. لبان ) . |(“ ,# إ[ nibun TT [| e‏ 


3 MM o, frankincense; varr. e 1| 
J$ YF FU Lf; عم‎ na 


× نيغي : نفس الفعبان» سم ( نفف». نف . نف nif 5 1 e, Jour. As. rgo8,‏ 


272, breath of serpent, venom. نفس› نفخ نفش. نفر.. إلخ).‎ = 
nifa o ج مه لا‎ e Rec. 13, 27, . نيغاً: نفخ. تنفس‎ 
lo blow, to breathe; Copt. IYE. 
fa © Rec. 14, 21, 8:: : نشات‎ 
nifa-t 5 I~ n i نفس‎ : 7 


د تیم من رئیم مقلوب انی ام .جل 77 رپ سس م 7 ا 
0 2 \\ 
«هن . قارن المد فى اللهجة : مين = من ) . 
١‏ , 31 
Berl. 2081,‏ گم اگ ج IY‏ 3 2 


A E م‎ 


Reina ek 0 204, who? Copt. TIAL. 


> نو : طفل. ابن, صبي (الدارجة الصرية عنام hu 8 f 3: child, son, babe;‏ 
المعاصرة: «نونو»). f PF | chilaren‏ 

نوه فيضان جديد, غمر (نأي. النؤّي: الحفير nu EE e ê s, =m,‏ 
حول الخباء أو الخيمة يدفع عنها السيل ١ Rec. 27, 86, new flood, inundation.‏ لمعيه 
ويبعده» أي مجرى لاء المطر. وانظر «نو» 
في ما يلي ) . 

نوت : تجمع ماء, بحيرة, بركة, جدول. قناة. a mass of water,‏ اسن 1211-1 


lake, pool, stream, canal. 


nui o | 1 5‏ 
نوي : بحيرة, بر كة» جدول › قناة. ڪڪ © o‏ 


lake, pool, stream, canal. 


2141 كم‎ 14 yaa, Thes. 1289, the sacred توي : بحيرة مقدسة لعبد.‎ 
5 lake of a temple. 5 
+ نويت : غمر. 1 م‎ 
nuit حم‎ 1 Ra , inundation. دود‎ 
5 © AR كذ‎ 
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ثو: ماء الأعصر الأولى, المياه السماوية (نون. CUD mw‏ __ 55ت 555 0300 Nu‏ 


aR E? لحني‎ A mm رى‎ 
OUD RN 50 . ن‎ 
Ty FE ww, ODO, the mass of water نوك)‎ 
which existed in primeval times, Celestial waters ; 
see Nu, Nenu; Copt. NOYIT. 


نو (ننو؟) : الاء الأزلي الأول من حيث جاء كل ,2 ,27 B.D.‏ ل ممعي 8 0 Nu (Nenu?)‏ 


fhe ل ي تق‎ f مسي‎ mm, the deified primeval شيء.‎ 


water whence ev erytbing came. 


êê) E 
Nunu gir Rev. نونو : إله السماء. انظر: «نو» ( باعتبار السماء = م 178 رده‎ 
OOO E 
, the Sky-guod;j sec Nu. . تىزل ماء هو المطر)‎ 


Nu-t (Nuit) 5 , U.244, ك‎ P.103, 


كه ا و م کن ه DOD‏ 
صو .5 اك 
حمحممعيم 
O‏ ,7 0 حك 
OER‏ 


505 i N 0 2 دت‎ , Berl. 2312, the Sky-goddess. 


Nu-t (Nunu-t, N en-t) ° P.168, 


توت (نويت) ؛ ربة السماء. 


نوت (نونوت» ننت) : ربة السماء. 
the Sky-goddess.‏ 


nuti (nenti) ® e A.Z. 1906, 126, نوتي (ننتي) ؛ شقا السماء أو سماء النهار‎ 
TY rer o i a فی‎ 


2 5 2 , 4.1908, 117, 2320 the two 


halves Othe و‎ or the day sky and the night 


SN: M. 766.‏ و ار 


AM. 


نو (ننو): اسم لإله النيل. Yg ns Da‏ 5 3 


AAA DOD © ww 


1010 I, 79, a name me of the Nile-god. 
Nu 005 j err num, Hymn Darius gr, =m 


a name of ممم‎ 


نو: أسم ل«أمون رع). 


ا “لل السملة الد A E‏ 0 
القرآن الكريم: : # وجعلنا من الماء كَل شيء حي وكذلك ‏ وكان عرشه على الماء © . 
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نويث. رأ : «بحيرة الإوز» - بحيرة في «دوأت». 


نوه رب باب مفتوح في «دوأت». 


Nuit-ra Dl wR ا‎ a 


B.D. 109, 3, “ Goose-lake,” a lake in the Fuat. 


Nu ooo (later form of Nenu}, Tuat 111لا‎ 
the god of an open door in the Fuat. 


نو : رب لماء ذو الرأس الكبشى إحدى صسور 222-1630001 fomb Seti I1, a‏ و Nu‏ 


ت امس والسعين. 
أ ل 
توترع : إله كان يقدم الماء للموتى . 


شو : ربة السماء فى صورة امرأة بارزة الشديين. 


ثويو(توتويو) : کائنات «نو»» ساكنو السماء. 


× نوه شرب جعة مع رفاق» جرع (أنيء إناء) . 

نوه انية جعة فائضة, مترعة (أني . إناء. وقارن: 
أون. الآن : الماء) . 

» نوت : قرية, محلة, بلدةء مدينة» جماعة» 
مستوطنة. رالتاء للتأنيث . الأصل «نو» 
لعل المعنى الأولى هو : العمود/ الأعمدة, 
التي تبنى عليها البيوت قارن العربية: 
أرن. الأوان: العمرف '. 

ذوتا؛ نوتي : منتم لبلدة أو جماعة» حضري. 


water-god, once of the 75 forms of Rã (No. 20). 


Nuenrã 0 , Denderah IV, 15, 


a god who gave water to 0 dead. 


Nu-t urit 5 ,ج‎ P. 6o2, the Sky-goddess 


in woman’s form with pendent breasts, هه‎ 1 
كدت‎ 
MAM ليك‎ 1 
الا‎ 
nuiu (nunuiu) 00 م‎ 5 P. 683, 


beings of Nu, dwellers in A e a 
being appertaining to the sky. 


211 he 5 Rec. 16, رزو‎ to drink bcer 
’” with companions, to swill. 


nu To WR overflowing or brimming 
o © 5 Il لل‎ pots of beer. 


6 © © 
1211-1 کے کے‎ village, hamlet, town, 


city, conmunity, settlement 


O0 0 © 
aN’ 8’ © 


5 O 
to the town or community, urban ; چ‎ the town- 


nuta, nuti 1 , belonging 


god, the local tutelary deity 


١)‏ ) قارن : # إرم ذات العماد ‏ . ولا يستبعد اشتقاق المدينة السومرية «نينواء (نينوى) من هذا المصدر. 
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نوت : مدن الشمال والجنوب. 


نوت. نتر: مديئة الإله [أوزيريس]. 

نوت. ورت : بلدة في الحقول الإلهية (الجنة) . 

نوتي. ورتي ؛ منطقة في «دوأت». 

نوت. نث. ححتت ١:‏ «المدينة الخالدة». 

نوت : مدينة هرم أي المعابد, تبنى حول هرم . 

»تو : زمن. ساعة ( أني. الإني: واحد الآناء= 
الساعة من الزمانء وقارن : أوان» آونة) . 


نويت ؛ لحظة زمان» فترة راحة. 


ننيت ؛ ربة الساعة الأولى من اليوم. 


» نوت ١‏ حبل» خيط, ما يصنع منه الحبل أر 
الضفيرةء ليف . (نوط. النوط : التعليق› 
وما علق - يكون عادة بخيط أو حبل 
والنوط: عرق علق به القلب من الوتين 
فإذا اقتطع مات صاحبه ) . 


نوث. هرو: حبال شبكة صيد الأرواح. 


f towns of the South and‏ 0 © ب لقال 
North.‏ 


Nu-t neter °$, U. 641, م‎ 
١ "0 the city of 18 god [Osiris]. 


Nu-t urt 8 ع 2 بحت‎ , N. 994, a 
| 6 ’وحەہ‎ 
town in the Elysian Fields. 


Nu-ti urtj ® e © a district in the 
ع ااه‎ Tuat. 


Nu-t-enth-bhehtt ® يهم‎ © 1 2 


Berg. II, 12, the 0000010 City ” in the Tuat. 


5 5 ون 
the‏ رمم A: a pyramid town,‏ 1213-1 
a‏ 


temples, etc., built about a pyramid; dual 


LESS 
a 
للم‎ 
nu 5 ۶ 6 


time, hour ; Copt. NAY 


n 5 لمفعممنا‎ 1 23 AAA 8 1 
E o | 5ه *ه6‎ 7 
N O FEI بك‎ 

5 $8 E 1 , a moment 
of time, interval of rest. 


Neni 5 ©  1طعو.‎ 3r, the goddess of 
Of 0" the first hour of the day. 


RN 0 عمييية‎ © 5 5 
چک حي رن وم د‎ e ۰ 
5 ,م‎ Rechnungen 17, 2, It, I2, cord, thread, 
rope, material for 0 cord or twine, bast ; 


plur. € ەۋ0‎ 


oll’ ا‎ 


Nut hru لاج‎ = 9 EE B.D. 


1534, 22, the cordage of the net used in snaring 
souls. 
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5 نوي : حرس راقب. اعتنى ب رعى. اهتم ب 
اعتنى بماشية أو غنم» حفظ (انظر ما يلى) . 


« فو إرادة: فكرء نية» اهعمام بشيء ( نوا . نيّة. 
قارن أيضا: عني. عني به: رعاه. وعين. 
عاين : نظر) . 

ذو: راع. حارس. 

نوي : راعي مواش. راعي غنم موثق. سائق 


مواش. 


نويت : الاهمتمام بشخص أو بشيء. عناية. 
رعي / رعاية. إصلاح . 


نويت ؛ رعاة غنم › رعاة ماشية. 


توأر: رباط. حبل ( نير. النير: الخيط) 
ن- 9! : أنا (أنا - ضمير المفرد المتكلم) . 


توب : ذهب (النون مبدلة من الذالء والراء مبدلة 
من الهاء - «نوب» = ذهب ؟ ولعلّ الدلالة 
الأصلية تفيد الارتفاع. ارتفاع قيمة ٠‏ 
الذهب» فقارن العربية: نبب» نبا - 


وفيهما هذه الدلالة) . 


nui ساد ا‎ 
o کک‎ N 


keep guard over, to watch, to tend, to shepherd, 
to have a care for, to tend cattle or sheep, to 


keep together; مسح‎ $ 14 3 5 cared for. 


nu AZ 1 Rec. 16, 57, will, thought, in- 
زه‎ tention, care for something. 


nu o $ f, caretaker, guardian. 


oui o Û yr & e (| e | لك‎ 


herdsman, shepherd, lassoer,‏ ااام 
Ge , drover.‏ 5 


5 AANA a AMA تت‎ 
للم 2 و‎ | 
nuit 5 > حت‎ Rev. 0 || حك‎ 


o © ا‎ 1 P.S.B. 24, 47, أكمافدصة‎ J, 


26, 5, care for someone or something, tending, 
shepherding, repairing. 


فك ا اذك إلى uit‏ 


Rev. 6, 26, shepherds, cattlemen. 


LILAN 


nuar 9 چ‎ , 1. D. 4, 740, cord, rope. 


ل و 
کے و ج 


nub Ka, U. 536, T. 294, P. 164, Fa, 
ت حم‎ a 


3 
ooo FI! 


P. 471, M. 537, N. Irrs, 
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nubu mab, a$ 0 000 نوبوه ذهبي.‎ 
nubu ma $ a$: pieces . نوبو : قطع من الذهب‎ 


of gold, gold ingots (2); ميم‎ golden grain. 


نوبيو (؟) : أشياء ذهبية. 
1 اين nubiu (?) 0 ١‏ 
نوب. إعو ؛ ذهب مجروف من قيعان تارات ا 
nub èãu el rE $ ÛJ, gold Ul‏ 


washed out of the beds of torrents. 


nub uatch a Ce IV, 329, نوب. وأذ : «ذهب أخضر».‎ 
“green gold.” 
nub en ãdakhu چ‎ 0 wn fM, gold 


نوب.ن. إأخو: ذهب النورء أي ذهب لاع . 
shining gold.‏ رح of light,‏ 


نوب.ن. ۲/۳ : ذهب التلثين [ ؟]. 


ا 1 a 1v‏ 
نوب. ن. حسوت ١‏ ذهب الحمد أي هبسة من Iv,‏ ,ا nub en hesut Aww la‏ 


892, bel 2 , IV, 139, the gold of praise, 
te, the gift of gold given by the king to a sub- 
ject as a reward for 8000 service or bravery. 


ذهب يقدمها الملك إلى أحد رعاياه جزاء 
خدمة طيبة أو شجاعة. 


نوب. ن۔ سب. خمت ١:‏ «ذهب المرات الثلاث؛. لامع“ ,© nub en sep khemt el n‏ 


ذهب صفى ثلانًا (؟). )2( of three times,” gold thrice refined‏ 
ذوت. ن. قن (؟) : أنقى الذهب . 8 CD aan rn, 1V,‏ 
نوب. ن- قن (؟) : أنقى الذهب ,92 )?( nub en qen‏ 


the finest gold. 


نوب. ن. قنت ١‏ ذهب يعطيه الملك جزاء بأس في لدع ,لآ nuh en qen-t CS n n‏ 


given by the king as a reward for valour in المعركة.‎ 
battle. 
nub nefer 2 د‎ ^. good . نوب. نفر: ذهب جيدء أي ذهب نقي‎ 


Bold, #ie., fine gold. 

نوب. حر. حذ ؛ ذهب على فضة. أي فضة ون وإوج nub her hetch a2 A,‏ 
مطلية . silver, fe, , silver-gilt.‏ 

نوب. حل : ذهب أبيض» مخلوط بالة ضة nub hetch ma Ae, white gold,‏ 


gold alloyed with silver naturally, or silver-gilt (?) بالفضة ر؟).‎ 3 8 
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نوب. ستو : ذهب من نوعية نقية فاخرة أو 
توب (هر. نوب) : بيت الذهب. أي مسبك 


الذهب»› أو مصهر. 
نوب : «الذهبى) _- اسم لإله الشمس. 
نوبيت : «السيدة الذهبية» - لقب لعدة ربات. 


نوبيت : لقب ل«هاتور». 


نوبيت: رفيقة «أمون». 


نوبيت. إيث (5) : ربة - بقرة. 


نوبأ. نيس. إمس : ربة - أسد, إحدي صور 
(سخحخمت) الأربع عشر. 


نوب. تترو: حارس البرج الرابع 
نوبيت. نتريت (9) : (اسم) إلهة. 


بب. حح : «ذهب الخلود» - لقب ل«أوزيريس». 


نوب. حنييت : صورة للربة «تأيت». 


nub senu > $ o, IV, 168,675, gold 
of an extra fine quality or of medium quality. 
nub (per nub) A, gold house, £e., 
و4‎ 0 , gold house, ze 


o_@ 


gold foundry, or smelting house; plur. e2 


CoN 
E3 


Nub MM”, “Golden One,” a name of the 
U Sun-god. 


Nubit A حم‎ e 5 للم‎ 
a0 O0 aA 0 
“Golden Lady,” a title of several goddesses. 
عد‎ n Î لم لمحو‎ 
Nubit 4 7 A.Z. 1906, I14, NE 
B.D.G. 1o2, a title of Hathor as lady of 


| n 
wm OAM. 
a 


Nubit f 1 o consort of Amen and 
mother of © الا‎ 2 


Nubit-aith (?) A د‎ ١ 2 ,B.D.G. 1105, 


e | la, اذى‎ 3 COW e 


Nubda-nebs-ams e 1 @ 3e ا‎ 


Ormbos 11, Ir, 108, a lion-goddess, one of the 
14 forms uf Sekhmit. 


Nub-neteru SA "2 Denderah IV, 
© © © 
34, warder of the gth Pylon. 


Nubit- neterit (?) جد‎ 60 Den- 
derah I, ,2و‎ a goddess. 


Nub-heh a ل‎ “gold of eternity,” 

o انل‎ BS a litle of Osiris. 

Nub-hetepit SS a form of the 
هه‎ DD’ 


goddess Tal, P3 
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قوت رمەن اشتغل بالذهب› صاغ»› 


صور نمذجء قولب» > صفح بمعدن» رصع 


معدن 


نوبي : صاهرء سبّاكء ذهاب / عامل ذهب» صائغ . 


نوبت : صناعة الذهب» صناعة المعدن, اشتغل 


بحرفة الصياغة. 

نوبيت : حرفة الصياغة . 

نوبتي : إناء معدني. 

نوبإوتي (9) : صائغ. 

+ نوبي : عام / سبح ( نبا. نبا : ارتفع - العائم أو 
السابح يرتفع على سطح الماء أو أن الماء 


يرفعه) . 


نوبيو: «السابحون» فى «دوأت». 


نوبي : شراع سفينة» سفينة. 


نوبوت ؛ سلال (نبا. النبية : السلّة). 


لعي سه 
تلد اب ٠١‏ زه 
رج 9 وق ہو O‏ 


to smelt melals, to work in gold, to form, to 
fashion, to model, to mould, to plate with metal, 
to inlay metal, 


nubi الم ز‎ 14 A, Rec 31, 
all. J HID f ma. 


foundryman, goldworker, goldsmith ; plur. 


N! FP $ of 
nub-t هزه زه‎ fy: eal 


working, gold working, to exercise the goldsmith's 
craft. 


nubit دم‎ | 1 
goldsnıith; var. f 7 


nub-ti e O, a metal pot. 
nubûau-ti (?) r 1 $ o goldsmith. 
nubi a ,م از‎ a11 ne ES. 
Copt. REe§e : ت‎ 1 e. 


12, 


a 
, the craft of the 


= )2( 


tO swim; var. 


Nubiu از‎ oa e wl 


Tuat VIL, the “Swimmers” in the HTuat. 


E‏ 0 ز ® A‏ امس 


Rec. 33, 6, to sail a ship, a ship. 
Hh. 382, baskets. 


ع nubut‏ 
چ 
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ذور: طائر ع قاب ( ؟). (السين ماقطة أو لاحم ,358 Hh.‏ اج حرا م" م nur‏ 
E‏ ع فب - ا 2ت 
مبدلة واوا. العربية: نسر. نسر) . 1339 CS B.D. 149, 8, 4, O. rN.‏ 
a biüid, vulture )2(‏ 
hh 2 Rev. 14, 4, 20, vulture ; FPF.‏ 
نوريت : عقاب . Copt. OPI.‏ الاب nurit‏ 
> تورأ : فوز/ ظفر/ غلبة ( نصر. الصاد ساقطة nura E (iM, Rev. 13, E‏ 
1 1 1 متحي 3 حح 
كما سقطت في «نور» (- نسر) أو مبدلة victory.‏ وا 
واوا. انتصر). 


> تو حس : زنجي . انظر : «نحس» (في ما سبق ) . e‏ 1265 


نوك ؛ أنا/ ضمير المتكلم رن+ك. الأكادية «أناك» الات كت واخ امهنا nuk‏ 
الكنعانية ٠‏ انك العنينزية دأتوكي». في :1 بے ,کی ]ہے ٥7,‏ ,1۷ ,ہے ,ی 
اللهجات الأمازيغية / البربرية جد العارقية ج 0 مي ي a jr 1, his Osiris;‏ 
«نك» الجبايلية «نكي»» ج «نك»٠.. Cy Pr 1, this 1; Copt. &ntok, Heb. I.‏ 
إلخ. للتفصيل والمقارنة انظر : آلهة مصر 
العربیة» ص .)٨۹۲ - ٩۱‏ 


nuti en Shu Ye jw: A.Z. نوتي. ن۔ شو ؛ هواء ريح («نوة»).‎ 
1908, I15, ا‎ 3 air, wind. 


» توصي : قوي. لعلهسا: «نختي) (خ = ش. Herusûlef 1o2, strong;‏ جد nuti‏ 


NEY ١‏ الس ر 
بيه : )° : ت 9 = haps‏ 
لعربية: نشط © 9 = perhaps‏ 


neb TZ, F7, all, any, each, every, د ذب 1 جميع. أي كل كل أحدء كل نوع أو‎ 
everyone, every sort or kind; fem. Nneb-t 


- ج صح‎ 
i Pur. O E M. 77,N. 79, 


= n AY: P.111; Copt. 


صنف (في الدارجة الشامية «يثوب» - 
بالكلية. يقال: «ما شفته بنوب» أي: لم 
أره بالكلية. وواضح أن الباء مزيدة على 
«نوب» كما زيدت على «بالكلية») 


1 > 0 iT 3 
nebu مس‎ IP ٠ | jl, Rec. ذبو: كل إنسان» جميع الناس.‎ 
31, 29, everybody, all people. 
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× تب : سيد مولىء مالك متملك ( قبا. نبا : 
ارتفع» سماء شرف - شان الحتجد: 
والنبي / النبيء: السيد الشريف. قارن : 
نوب . الناب : الكبير في قومه. وقد تكون 
الباء مبدلة من الراء في ( ربا )= ارتفع, 
ومنها: الرب = السيد ) . 

نبتإء نبتي : سيد تاجي الشمال والجنوب - 


نبتأحمت ؛ حالة امرأة متزوجة. 


نب. إست. م. إمنتت : صاحب كرسي في 
«أمنتت ». 


نب.ع : لقب ملكي . 
تبأ. عأ : سيد على غيره / متسلط. 


تب عتخ ؛ ١‏ سيد الحياة» - أي نعش » تابوت . 


تب. پر؛ وسيد البيت ». 


نبت. پر «سيدة البيت» (ربة البيت) - زوجة صاحب 
البيت الرئيسية فى مقابل المحظية الجارية. 


ner <7 4 lord, master, 


011121, POSSESSOr 


Nebta, Nebti 2 lord of the Crowns of 


the South and North ود‎ royal title 


E TE 


Rec. gı, I71, > [ ه‎ a Hh. 404, lady, 


mistress 


E Rec. Ig, 16, 
Re 12, 77, the status of a 
married woman. 


neb ãast em Amentt 2 3 0 
the possessor of a seat in Amentt. 

1 تت‎ A.Z. 35, 17, P. 1116,1354, 

Neb-ã a royal title. 


neb ãa حح‎ Po, overlord, كد‎ opposed 


to CZ ۹ اا‎ Ss , vassalL-lord. 


neb ankh SS لمحي م‎ 
e AN 7 
ل رج إل‎ 0 CA a , “lord of life,” 


1.e., coffin, sarc 


C3 N. 708, “lord of‏ جه 
neb per 1 the house.”‏ 


neb-t per a, ري‎ ° Ady of the house,” 


the chief wife of the master of the house as 
opposed to a concubine. 
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نب. مأعت ؛ «سيد القانون» - إله أو إنسان تعفق 


أعماله والقانون الطبيعي أو الخلقي . 


نب نس : سيد إقطاعية أو موال في مقابل 
«السيد المتسلط» رنب. عأ). 


إليها تقدمات ضريحية. 


نب. سشو (؟) : سيد الكتب., مؤلف. كاتب» 
مكتبي . 

تب. قد : سيد التصميم أو الرسم التخطيطيء 
رسام. 

نب. قسوه الذي يطاع. أي «رع» و«أوزيريس» 
والملك.. إلخ. 

نبو: «السادة» - طبقة - الكائنات الإلهية في 
«دوأت». 


نبت + «نفنوس». 


=+ STZ 2 
neb maãt <y مح‎ , “lord 
5-2 7 2 : 
of law,” a god or a man whose actions are in 
accordance with physical or moral Jaw ; plur. 
7 ها‎ T7 نحت روحم‎ 1 
ا 8 سك" وممسن چ سے‎ 


ITA TIT‏ احص فكت | م 


TET 
neb netches کک‎ Ise, a vassal 


lord, as opposed to the overlord, TZ 
کے‎ 


neb khe-t مع‎ S4, wow S82 
1١١ tii 


possessor of property, a rich man, a spirit pro- 
vided with sepulchral offerings, a title of a god ; 


5 


أ ١‏ رع 1 RS‏ 
EY!‏ حلت fem. 8 © |; plur.‏ 
1 1 اا !سے ۵ 
١‏ هج © 
1 سے 
1 0 


¢ 1: lord of 
ع‎ eC | 


books, author, scribe, Hbrarian. 


neb seshu (?) <w 


neb qet تت‎ 5 |. >1 7 , master 


of design or drawing, draughtsman. 


ar. 1 
neb kesu حح‎ $ A 1, he to whom 
ا‎ ١ 


homige is paid, e., Ra, Osiris, the king, ete. 


Nebu عات‎ U.433, a۹ 4 %3. 


T. 248, the “ Lords ”—a class of divine beings 
in the Tuat. 


Neb-t ا‎ 8 Rec. 20, gı = Nephthys. 


TIN 2‏ 
تبتي ؛ ربتا مصر السفلى والعلياء أي ,نیت | ح> ,وقد .2500271 آل [ 209881 


و«وذیت». 


IRB, x. 16, ® B&B. $1‏ ب 
OO TO‏ ا 

A.7. 1905, 19, the two goddesses of Upper‏ 0 ل 

and Lower Dgypt, t.e., Nekhebit and Uatchit. 
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نبت. إور: ربة النهر. Neb(t] aur cw 1 e Ombos‏ 
ه حت 


Il, r3o, the goddess of the river; conmıpare 
NIT, Isaiah xix, 8, the stream of the Nile. 


Neb ãbui حت‎ N: “lord of the two تب. عبوي : رب القرنين» - لقب ل«أوزيريس»‎ 


horns ”—a title of Osiris, of AÃmun, and of ان ڳل کندرالاک (= ذو‎ 
Alexander the Great ; Arab. القرنين‎ 1 
2 . القرنين)‎ 


Neb ãnkh تب. عتخ : «سيد الحياة» - لقب «أوزيريس». 2 لح‎ 
© § 
“lord of life ”—a tille of Osiris. 

Neb ãha TZ QA, Goshen 2, a form of نب. عحأ : صورة ل« سپد» باعتباره إله حرب‎ 
Sept as a war-god, hawk-headed, and hawk-and- 
lion-taled. 


برأس صقرء وبذيل صقر وأسد. 
ب قد 2 
تب. وع : «السيد [ال] واحد». و ,237 ددا ح- Neb-uã‏ 
0 ا 
كب 
Rec. 31,‏ 
60.31 0 جح U. 46, SZ 4A,‏ 
the Lord One.‏ ,و16 


ay TZ go mm ٤ 
Neb عا ل ™ طقن‎ 0 title of the تب. وعب : لقب لكامن « سبك الأكبر.‎ 
high-priest of Sebek. 


تب. وسر : «ذو القوة» أو «سيد القوى» -اسم possessor‏ “ , 1 ا Neb user‏ 


of strength,” or “lord of powers "—the name of اله.‎ 


7 وڪ a god; var. TZ‏ 
١‏ لكين 
نه ج | 
نب. مأو : «سيد العينين». ذو العينين؟ - لقب ,نع O e‏ > جح Neb mau‏ 
It‏ 
ل «الوجه الجميل». I51, 2, “lord of eyes”—a title of “Beautiful‏ 
Face.”‏ 
نب. مدوت. نتر : «سيد الكلمات المقدسة». أي لاه]“ 1 11 تت neb metut neter‏ 
الكلمات المكد بة بالهيرو غليفية - لقب of words written in hiero-‏ برعم of sacred words,”‏ 
glyphs—a title of Thoth.‏ 
لر حت ». 


نب. رنيوت : « سيد السنين» - لقب ل«أوزيريس». B.D. 85, ıo,‏ 10 ججح Neb renput‏ 


“lord of years ”—a title of Osiris. 
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نع رک الا تاد نارق كسارب للدم ررق وج يندا 0 2 Nebt rekeh‏ 


a blood-drinking fiery serpent-god. . الحریق)‎ 


نب [ ت ] رد 1 إله الأقدام) . ^ 
ني اوا ردوي : (اسم) ر و م( ,11 Neb[t] retuil ST dl, Ombos‏ 
20ت 


133: gnddess. 
9 7 03 34 0 0 £ 3 3 
ل بك حح ار‎ ۸٤C. 31,17, تب. ر. ذره: «سيدالحد الأقصى)»-أي سيد‎ 


erg ا‎ 
53 “the lord to the uttermost اک ن. “الت‎ 


Neb-t he-t RES E 2 7 
نب حت : الربة «نفثوس).‎ 
P. 133, ,19و‎ M. ,و15‎ N. 651, 5 ٍْ ه‎ 5 T. 1908, 
ا‎ 9 Rec. 3, r16, the goddess Nephthys, 


1 عل ك 
نب حتت : إلهة النتاج الزراعي (ربة الكلا). رتو Neb-t hen-t [=] E Ombos I,‏ 
produce.‏ ال of‏ ال Aa‏ 
نب. حح : « مالك الخلود» - لقب ل«أوزيريس» Neb heh < fof, < fof f.‏ 
٤‏ أ 
(رب الأبد). possessor of eternity ”.—a title of‏ “° , 1 ر > 


Osiris ; الا‎ fof the beings who live 
1 with Osiris. 


85 1 5 2 9 ه ١‏ 
نب حكأو : إله التعاويذ السحرية ررب للم 3 اقلم ت hekau‏ [غ]7165 


Ombos I1, 13o, the goddess of spells. السحر).‎ 
Neb-t hetêp.{ 7 = > نبت. حتيت : لقب ل«هاثور».‎ 


ست [] ع ہ 
a title of Hathor,‏ 


٠‏ 7 5 5 5 حح 
نب. خيرو : كائن يمكنه تغيير صورته حينما a boing‏ ,ألا 3 ©- Neb Kheperu‏ 


who can change his form at will, . يشاء ررب الخلق)‎ 


3 0 © 
نب خيش : لقب آلهة الحرب ررب السيف). ‏ 8 ل ہے چ Neb khepesh‏ 


title of the warrior-gods. 
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نب. سأو؛ «سيد سائيس» (صاالحجر) - أي ,6 su DC,‏ جلا Neb Sau‏ 


« سباث » . ,39 Dg, 29, e , A.‏ له 


N. 68, Lord of Sais, Ze., Sebek. 


نبت. سأو: «سيدة سائيس» - الربة «نيث». ر0.ا Neb-t Sau <7 203 % SDB‏ 


of Sais, 0 the goddess Neith. 


نب سحخت : سيد الجدات . 83 1" 7 1901 حح Neb sekh-t‏ 


M. 236, اا‎ WR. N. O14, TZ 0 


the master of the Elysian Fields. 


تن شكوت: وذت هبت عقيل الزمرد: ب111 "!| جب Neb sekhut-uatch-t‏ 


ه 
ل« حورس». ,704 N.‏ 334 1 ل 3 1 3 


lord of the fields of cnmerald—a title of Horus. 


Noeb-t Seger Z7 > A) Ê 0 “lady نيت سجرت : رسيدة الصمت » - إلهة الجبانة.‎ 


of silence”—the e of the necropolis. 


Neb-t setau Z7 e OE Tuat 


IX, a singing-goddess. 


نيت سد أو : ربة مغنية . 


عند یو اله للسمس» 
Neb shespu <y FE f B.D. 2ı, a‏ 
light-god.‏ 


نب [ت] كين ؛ إلهة «بيبلوس» (جبيل) Ombos 1, ٠.‏ ,يناك إلى > Neb(t] Kepen‏ 
the goddess of Byblos.‏ ,94 
نب. تاوي : سيد الأرضين» أي مصر العليا ومصر إن لرن neb taui e °١‏ 
كد كد 


the Two Lands, r.e., of Upper and Lower Egypt—- . السفلى - لقب للملوك عام‎ 
a common title of kings. 
SYS 
neb taiu ve, SS ser lord of نب تأیو: اا ااا‎ 
lands, رمت‎ of the world. 


تت د سلة واليبة- النبية : السلة 


iii ك‎ 
neb-t دل‎ , basket; plur. حك‎ 
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نب + عام أ سبح. ( نبا. نبا : ارتفع - 
سطح الماء ) . 
ہت : سباحة. سبح . 


ثبب : سبح . 


٭ ذنيئب : مشىء رحل. صعد. فاض ( نبا . نبا: 


باوت : رشرحات تقاطر: قذف . 


× نبي : صورء صاغ («ن» + «بي» = قطع . 
العربية : أبي = قطع . وقارن ما يلي) . 

# تب : بنى رمقلوب العربية : بني. بنى. يبني» 
بعاء) . 


نب. علخ ؛ تمنالء صورة. 


:د نب بت ؛ نار. لهب (النون بدل من اللام 
والهاء ساقطة. العربية: لهب . لهب . 
نبييت : لهب نار. 


ثبي ٠‏ خطيئة» إثم ر نبا. نبوً: تحاف تباعد - 
عن الصواب = خطيئة) . 


* يإ : أحرق/ احترق. التهب› ملهب. حارق 
ر لهب. انظر لمان نبت» (نار» لهب) 


عا 
عيى. 


A 


b ر‎ 0 to swim ; Copt. nEe§e. 
> بد‎ 


AA 

14 TPT. 18o, swimmer. 
116 2-1 mm 0 ae wr anne , SWIMMINE, SWIM. 
ولل س‎ 


(A ww 


Mma 


nebneb 


2625 


to swim. 


0 5 همهم ما‎ AAA 


1 و‎ 
8 ن ن‎ 35١ س نه‎ 
to walk, Lo journey, 10 mount up, to overflow. 


nebdaut أ @ 1 | س‎ 5 secretions, 


droppings, cmissions. 


Cv. f, 42, 10 


nebi ~~ [||| م س‎ form, to fashion. 
to 
neb ميم ى‎ 1 8 r 1: ’ build. 


(Den- 
derah). 


neb, neb-t سب‎ Jf}, Y f}, Meuer 


nich Stele 71, nam دإ‎ 1 , fire, flame. 


nebit cz |» , Rec. 3o, 32, mm 
0 ٥ہ‎ 1 5 ا‎ 1 : 


nel: ~~ [| 1 ضحد‎ 0 Rev. 14, 50, 


fault, sin; Copt. ROI. 


statuCc, image 


neb ãnkh NG . 


neba ww {0: Rec. رهق‎ 32, N. 969, 


Hymn Darius 13, to burn, to flame up, flamer, 
burner. 


790 


تبا : نارء لهب . 


نيإوت + نارء لهب . 


نبإوي : إله نار مثنى . 
٭ نبإ ؛ مرتكز (نبا. نبا: ارتفع» علا- 


كالمرتكز) . 
نبي : عصاء عصا سباحة, عمود» رجل كرسي . 


تباو: مقعد. مجلس» كرسي . 


» فيس ؛ نوع من الشجر المثمرء توت (؟). 
(نبق. النبق: ثمر السدر). 


نيس : ثمرة شجرة «النبس»» توت ؟ 


nebd- t ww ||. N. 208, سه‎ 
زه‎ 11 fre, flame. 
2628116 mm 3 T1 26, tre, fame; 
11% 1 د‎ IV, 383, Humes; مس‎ | | 
1 
$ 1 لد‎ fame of fre. 
o XxX 
Nebû آ‎ 1 5 ES Nesi-ÃAmsu 


32, حب ,ب(‎ | 1 Tuat XIR, a fire-god. 


Nebèui مہ‎ | 1 $ 1 1 Tuat IH, a 


double fire-god. 
° nebè حح | ل ۷ بحت | |[ حسم‎ 3 
carrying pole. 


12611 mm 14 حیی‎ , 3.2. 1899, 13, Ck, 


swinging Siok; e, leg of a chair: plur. 


Mar. Karn. 42,‏ , ا ١:11‏ ا r‏ 
||[ مس عه و 


116 1انق‎ ww 0 | SFE stool, scat, chiur. 


nebs 1 2 81. 336, 720, 2.5.8. 3 


دس به ال س 00[ ت 4 


~~, a kind of fruit-bearing tree, mulberry )2( ; 


plur. ww [||| حي‎ 00 , Rec. 31, 24, سه‎ || [I 


0! Koller Pap. 4, r, zizyphus spina Christi— 


U 


the lote tree; Arab. نب‎ 


5 سس يبوه ا س[ 5د 


i the fruit of the nebs tree, mul- 
١ ا‎ berries )0( 
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» نيبتي : جمة, عمرة, غديرة, (انظر ما يلى) . 


نبد ربط الشعرء. ضفر الشعر جدل (بنط. 
مقلوب «نبط؛ = نبد. البينط : النساج) . 


نيك : حصيرة مضفورة. سرير من الخيط . 


تبدت : جدل »ضفر نوع من غطاء الرأس. 
ذؤابة» خصلة شعر ( قارن ما يلى ) . 


نبدو. قد ه شعب سوداني بجعدات شعر على ا 


الرأس ر نبذ. النبذ والنبذة: الشيء القليل 

يبقى من الكنير «نبذة قسط وأظفار أي قطعة 

منه». ونبذة من الشّعر : بقية منه + «قد» - 

الدارجة الليبية «قطاية» = نبذة شعر تترك في 

منتصف الرأس عند حلاقته بالموسى) . 
تبدو: ضافر السلال. 


نبد ؛ صهرء طرق ( نبط. استنبط. المعدن نقيا , 
بصهره وطرقه, أو استنبط (استخرج) 
منه أشكالاً) . 

تبد ؛ صفح. غطى بطبقة معدن وضع أشرطة من 
المعدن على شيء ما. 

» نيي : سقى. غمر. صب الماء أفاض 
(انظر ما يلي). 

نيو ؛ أمواج (؟) رب = ف. واللام ساقطة من 
العربية : نفل . النوفل : البحر) . 


nebti ww [| > ww [| ,5ه‎ Rev. 


. E مید‎ 
IT, IO9, Wig, headdress, IFCSS j nm 1 2 32 


ه 2 
سے 


the hair recently dressed. 


nebt ا ا س 0 |[ سس‎ tie up 


the hair, to plait the hair, to twist 


Debt wn 


ص 
fiw jam bf.‏ 
a plaited mat, a string bed‏ 
:$ ص nn ١‏ 2 |[ حمس nebt-t‏ 
plait, a‏ ا N:‏ ا سب 5 15 AMAN‏ 


kind of cloud, tress, lock of hair: Copt. reST. 


Nebtu qet 3 ص‎ 9 


ا 
: موعن م ١‏ 
a Sûdûnî people with small round‏ 8 


curls all over their heads—“ fuzzy-wuzzies.” 


nebtu e 


2-7 Rec. I9, 92, 


نا |[ سس , ركعت | س nebt‏ 


to forge, to‏ جت 0 حك 


Rec. 16, 94, ؟ |[ سس‎ 1’ ã J’ hammer. 


a plaiter of baskets. 


nebt ww 1 رک‎ plate, to overlay with 


metal, to pul bands of metal on something. 


to water, to flood, to pour out water, to overflow. 


2611 pg wr, waves (7); Yop! 
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نيت 0 أرض تروى بانتظام, أرض حوب( انظر: land which is regularly‏ 1 0 262-11 
« نيت » في ما يلي ) . . watered, corn-land; sec O‏ 


نپ : حب (انظر «نپر» في ما يلي) . ا © nep O mme od‏ 


2 ہے‎ 
és م‎ ۴ SA, „Ain, corn. 


نبوا :”جك إإذ epi TS‏ 


8 E o, Rec. 27, 86, grain, corn. 
0 o 


nepit 0 0 هِ‎ ¥ , grain, corn. حاو‎ ٠ دپید‎ 
Nep 5-0 1 , Rec. 27, 220, the Grain god. 


0 MN هح‎ oO نمز 2 2 چ‎ 
Nepit O o Ombos I, 52, 00 
the goddess of grain. 


nera o J =0: ww E OR, نيأت: قمح» حب.‎ 


if 
U. 137, D i DK Ka ae o 0 


grain, corn. 
nepa a MN Rec. 31, t2, cords. . نيأ : حبال ( ؟) / لعلها 001۸58 = حبوب‎ 
sept TQ TS TOF يا ع حا‎ 
5 E grain, corn; see 0 3 
Nepa 2 1 0 , the Grain-god. . نيا : إله ا لحب‎ 


نين ؛ )١(‏ صورة لدنوت». (۲) رب حب في (ږ) :وو .لد ,86 .8 ,63 .۶ 0 Nepen‏ 
«دوأت». (۴) ثعبان في «دوات» a form of Nur, (2) a corn-god in Tuat 11, gill»‏ 


فى آخر الكا ة مبدلة من الراء . Tuat I «nd II.‏ سل a serpen.‏ )3( 
0 5 هه 
نينت ؛ طعام ( ؟) . ( وهذه أيضا. انظر ما يلي) . )2( T 316, food‏ دري ¢ nepen-t‏ 


ا 8 ۳ 0 5 6 o AMAA‏ لفمضضهدا AAA‏ 
» نير: بذر» حب قمح (نبر. النبر: هري seed,‏ ما 0 , 6 ,5 0 neper‏ 
ll <= 10٠ 0‏ دك 


الطعام - مخزنه. وجمعه : أنبار) لال( 114 ,114118 grain, corn ; Copt.‏ 


۱)١ (‏ وي يسمى الهُري نبرا لأن الطعام راب إذا صب في موضعه انتبر أي ارتفع» (اللسان) ٠‏ . وهذا تفسير غير 
دفي . نرى أن النون في العربية (نبر) كسا في المصرية :نير ) مزيدة عن الجذر الثنائي «بر» رز «برر» - ومنه البر 


3 - القسح اخنطة. 
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نيرب : أرض زراعية . 


نيرت : مطمورة. مخزن غلال, أهراء. 


نپر نپرا : إله الغلال. 


نيرتيو : جماعة من آلهة الغلال أو الهة الحصاد. 


نيح ؛ ضرع ( نفخ. النْفّاخ: الورم. انتعفخ: 
امتلاً. برز - كالضرع). 


٭ نيت : دق طعن» ذبح ر نفذ. أنفذ السهم: 
رمى به فاخترق ). 
نيك : دق, طعن, اصطاد. ذبح . 


نيدذ : اصطاد. ذبح. 


# نضي ؛ تنفس» نفخ في (نفف. نف = نفخ»› 
نفس ) . 


An NAA NY Amn سم‎ 5 

neper-t 0T, O حك 0 رت‎ , Gol. 
ل م حح کاک‎ 

14, 4, corn land, arable land. 


AMA م‎ 0 3 1 
neper-t û , corn bin, corn store, 
د حك‎ granary. 


وي عحممميم 


Nepr, Neprd û0 8 P. 219, 0 A 


An 
Rec. ردج‎ 20, O ® 1 Rec. 3o, 193, 31, 16, 
بخ‎ 


Tf عه رق‎ ss EE 
دوت هت‎ 

0 [|o j; Tua 1, 0 | { إل ؟‎ , Hymn to 
ت٠6 حت‎ 9 


Nile r, ,و‎ the Corn-god. 
Nepertiu 0 2 أ ل‎ , Tuat II, a group 
حت‎ 1 


of grain-gods or harvest-gods. 


sepe STS TIS: 
Rec. 17, 176, ا‎ 8 O 


18, 176, ater a بر‎ Hearst Pap. 3, 4, 
e 60 udder and 5-7 
O © to strike, to stab, 
a 0O we to slay. 
tt O 1 a) 
nept اليد‎ Rec. 3o, 69, راحم‎ 


oO 0 AM 5 
0 Hh. , to strike, t 
وک رن ا‎ 453, tO strike, to 


stab, to shoot down, to slay. 


neptchtch 51 1 0 5-1 ور‎ 


T. 389, M. 404, to shoot, to slay. 


nefi اله 1 خصة‎ n. 
سے‎ 
ت کہ‎ 1 to breathe, to blow at; amr 
م‎ © 


=F , A.Z. 1874, 65, to give breath to, 
حصة‎ 1 


i.e., to set free (a prisoner); Copt. TIE, cont- 
pare Heb. T5), Arab. نفر‎ , Eth. بات‎ : 
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نف 0 ريح 3 تفن . 


نفوت» نفويت : نسائم . 


» نظو : بحار (نفل. النفل: البحر) . 


نفت : مروحة ( نفف. نف . ثنائي : نفس» نفخ ) . 
نفوت : مراوح الطاهي لتأجيج النار. 


+ تف : طرد (؟) ( نفي . نفى ) . 


تفر: طاب طيب» رضي» جمیل» فاخر» خير 
لطيف» سعيد, حسن» نقه» شفي من مرض) 
الأغلب أن الدلالة الحسية لهذه المعاني ا مجردة 
كانت لشيء لطيف رقيق جميل حسن» 
كالعصفور . العربية : نفر . النفرور: العصفور. 
والجمع : نفارير. لمزيد من البيان انظر : آلهة 
مصر العربية »ص 0۳١ - ٥۲٩‏ ). 


اج حمر 2 يمد حير رعق مد 


يد 6 a pj nee or‏ ,ع تيد 


$ $ ,اا‎ Rec. 33, 36, air, wind, breath ; 
i 


nefu r, Stele 3. breath, بعك‎ 


freedom. 


nefut, nefuit II 
تدم ال‎ |, Rec. 36, ا ا‎ $ 


nefu pe J4, Koller Pap. 3, 7‏ 
ES‏ حت يق 
Fpl,‏ رما a, pa‏ 
اجاج چ نياج کچد وہ ,رمو قد 


, sailor; 


Dnef-t Ta, کے حة‎ fan. 


nefut ده‎ ef, a covk’s fans for blow- 


atl ing the fre. 


nef 7 P.S.B. 22, 146, Tg, 


© Koller Pap f, 3, the wind plant 
HM (cyperus esculentus). 


xu U. 6o9, P.S.B. 20, 325, to drive 
264 "سد‎ away (2) 


nefer 1 ا = ڪا ددا‎ 1 
>o کے‎ 
to be good, good, pleasant, beautiful, excellent, 
well-doing, gracious, happy, pretty, to progress 
favourably in sickness, to recover ; Copt. 
110 
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تشر م نضر : بفطا .. . ١م.‏ نفر . - : nefer - em 2616171 rz Î, by the‏ 
امتسير. مم نتسر 5 م فر جي 
بفضل الظلام. ,6 Stele‏ ما ذم favour of ; E‏ 
12 


by the favour of the darkness. 


ES ٤ 2‏ کد ہ 
تشر لب / ن ماديا وغير مادي. ج ا nefer j. 358; İS, good, material‏ 


and inımaterial, phy'sicaland nıental وذهنيًا‎ 
nefer تضر: ذهب صاف. عظيم جدا. اسم محظوظ. :لامج عص5 , ا ا‎ 
a very 0 , ا‎ lucky name; Jj سعادة. منظر حسن . سعد.‎ 
0 ER 
happiness, Var. J$ <= ل م‎ 
a good look-out ; 55 م كم‎ : ) luck. 
nefer — <> j , for the best; . نفر: «ر. نفر»: للأحسن‎ 
ح-‎ 
H~ 
nefer تدكا‎ , lo succeed, to prosper; ا أف‎ 
١, : 1 مشر : بجح‎ 
wwe | $ 38 X=. Herusatcf Stele r5, 
`` O <>’ it shall not succeed. 
Rec. 32, 177, splen- | فة‎ 9 03 
neferu ال‎ 1 ! 1. E نشرو: بهاء ( في صيغة جمع).‎ 


5 5 7 6 حح سح 
نشرب ؛ شيء حسن أو جميل» رفاه» سعادة» a good or‏ ,زا حي nefer-t j.j 2 j‏ 
توفيق. ; beautiful thing, prosperity, happiness, success‏ 
0 ا[ حك أصة O!‏ 
حا ,ا ,967 Û 1, IV,‏ عنام 
1 هه 1 اج 
92 
سے 


1 a, all good things. 
Tit 


Xaw Fy to be of a لني‎ or 


نصر. حات 28 طبع حسن ار لطيف . nefer ha-t < | kind disposition.‏ 


نفر. حر. إب (حأت): طيب للقلب» أي حسن رك © > nefer her ab (ha-t)‏ 


في رأي شخص ما . ]0 good in the opinion‏ رع بأممغعط good to the‏ 
someone.‏ 
تفر. ڪات نوع من التيجان. a kind of crown.‏ ا Nefer-ha-t‏ 
تشر. حصر: «الوجه الجميل» - اسم ل ورع». وح معد “beautiful‏ , 3 4 ا Nefer-her‏ 
00 سين 5 ,2 ا erol‏ 
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ع 57 “pretty face,” used‏ 
نفرت. حر: «الوجه المليح» مل ال ا 0 2 ا nefer-t-her‏ 
تفري : حسن. جميل. i <. good one,‏ 8 حمر nefri‏ 


beautiful onc. 


نضرو: الطيبون أو السعداء - لقب للأموات . SR‏ ا $ neferu u j>‏ 


U. 5384, T. 42, 2. 181, 667, MM. 776, 794, those 
ت‎ i 
who arc good or happy; ا‎ E: a title of 


the dead; fem. ادا‎ ١ ١ 


نفرت وباب بوابة» مدخل . ا ec.‏ , 2 ا ا nefer-t‏ 
تفر : وبيت الجمال» bb‏ للقبر “house of beauty "~a‏ . 
م name for the grave.‏ 2 ا ا ا nefer‏ 


Nefer-t < the lwautiful, or good, نفرت: الأرض الطيبة او اللجميلة. اسم ل‎ 
:محم‎ Jand, u name of Amentt. 


Nefer ee e (with O), the 


“ good god ”—a title of Osirin. 
اح حب‎ 
Nefrit ١ P. qor, و 8 ا‎ M. 6o2, 
o N. 1207, a godel« 3, daughter of the 
د‎ ١ 


«امنتت ). 
٤ء‏ 


تفر : «الطيب»/ «الجيد» - لقب ل «أوزيريس». 


نفريت ؛ ربَّةٌ ابنة «الإله الأكبر». 
Great God.‏ 


تفريت 3 الربة الجميلة أو الطيّبةء الربة العذراء. the ood, or beautiful,‏ ل ا Nefrit‏ 
ه 


goddess, the virgin-goddess. 


نفرت ١‏ قيثارة (قد تكون من: نفر < نفرور = 9 guitar; Heb.‏ , حى کا nefer-t‏ 
عصفور لصوته, العبرية «نافال» (قيغارة) 
قارن كذلك : نفر < نفير ) . 
» نم : من؟ (مقلوب العربية «من؟» - للسؤال) . ا د nem wn N:‏ 
ب نممت : مكان ذبح الماشية. مذبح (لعل الأصل nemm-t a. > slaughter-house for‏ 


cattle. 
. «الماشية» التي تذبح. العربية: نأم» نعم‎ 
. ) أنعام‎ 
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نمتيو : جلادون» قاطعو الرؤوس. exeCcu-‏ اج ل nemtiu‏ 


tioners, headsmen. 


nemma RA |) مأ[‎ RR ت‎ 
1 Ns pes , torture, slaughter. 


nemit A Cil 1 o, torture. . نمت : تعيب‎ 

11612211: wm $ |! 0 o, Rev., a sacrifice. نميت : قربان/ أضحية.‎ 
NAAM 

ذم ذمإ؛ قشّىء تنقل هنا وهناك رنام. النأمة: ىا nem, nemê‏ 

travel or walk about, to journey hither an . الحر كف‎ 

thither, 


ھا 


nem-t nve ]| A walk, stride 


نمث ؛ مشية» سير خطو. 


اه 7 ماث 7 | سسس ور جا we‏ 16211 
دمني : سائر. ص ا 1 
A.Z. 1908, 116, walker, strider.‏ 


ذمإو. شع : عابرو الرمل» أي قبائل المحراء ا ا 000 RIP‏ كه جص 


those who traverse the sand, ركم‎ the nomad 


البدوية. 
tribes of the desert‏ 
to walk, 5 9‏ ,436 ,81 ا 
نمم : مشى., سار خطا. to ide‏ جا nemm we‏ 
R . 9 5 to 0 °‏ 
نمم : مشي» خطوء هرب . حبار 5 (Rf‏ مس nemm‏ 
walk, stride.‏ رم 2 R‏ 2 26 
نممتي : مشى. خطا. nemmti AR KA , to walk, to stride.‏ 


نممني : ماش» سائر . ع مسد د 4 ع ممه 2632333343 
Rî 1 A, walker, strider.‏ 


نمنم : جرى» أسرع الخطو. بج مس جا nemnem wn‏ 


to run, to hurry one’s steps. 


nemnemê f e $ e | n, wriggler, نمنم!إ: زحف رتطلق على الحية والدودة لعنامم2‎ 
to a reptile, worm, snake, etc. والثعيات.. إلخ).‎ 
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ارتفع - كما يرتفع ريطفو) القارب 
وراكبه على الماء ) . 


نماو : قوارب. 


ئم: بحيرة. 
ثم ؛ حم استحم» سبح. 


* نم : نام» وسن ( نوم. نام) . 
نمتم : نام نوما عميقا. 
نم ؛ هجع. رقد» غفا 
نمم : تمدّد للرقاد. 


نمم : جلس» سكن. 


نمم : تمدد/ أمن. رقد» سرير, تكئة» نعش . 
نمتت : تكئة» سريرن نعش. 
نممت : غرفة السرير. 


نممإت : تكئة» سرير, نعش» مدفن . 


مميت : سريرء تكئة› نعش . 


nemê ,حح کا ي‎ P. 300, MAM 


P. 613, ا‎ P. 48 
a 13 كلكا‎ , 1 48o, 


,162 0 0 مما ذا اسه 


M. q3. tO travel by boat, to sail, to float ; 


AMAA ak ١ 
KEE | P.706. 


28122811 wm (Ra صعب ع‎ 


boats. 


nem IR حي م‎ 440, M. 543, N a 


nema e | AlS ما‎ 0000 5 
nem IR KE, hes. و‎ 26, to sleep, slumber. 


AMAN AMMA to sleej 
nemnem IR IR $ هه‎ soundly. 
nem wm 0-5 Û, Rev. 12, 32, 56, to 


repose, to sleep, to slumber ; compart Heb. 313, 
Arab. نام‎ Syr. نص‎ Eth. ŞO: 


Rec. 6, 17,‏ مدانجا جا سه remm‏ 


to stretch oneself out to sleep. 


110111111 ww S&S S8 î: to sit, tO dwell. 
em ا سس‎ ۹, 


lie down, to sleep, bed, couch, bier. 


nemt-t 5 Şo, couch, bed, bier. 


nemm-t KA , bedchamber. 


nemmèa-t ARI° ا کہ‎ 
AR lo FH E5, Rec 3, s4 


couch, bed, bier, burial. 


nemmit AR 1 ه‎ $Y CS, bed, 


couch, bier. 
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تمع : رقد. تمدد استراح (العين مزيدة) 


تممع : قدد/ استلقى, رقد»استراح (العين 
مزيدة) 


نممع : تكئة ثياب النوم» نعش» مدفن (العين 
مزيدة) . 


ثمإتأ ه خطاء مشى رنام. نأم: تمرك = مشى) 
نمإتيت ؛ خطو. مشى 
نممإتأ : سير . خطو 


« تمع (نمء) : من (- الذي). رمان. من = 
الذي) . 


د شمع ه صرخ. جادل بحدة ( نمم ( العين في « نمع» 
مزيدة) النامة: الحس. الصوت. نأم . 
النئيم: صوت البوم) . 


* شمع : قري ( ؟) (مقلوب العربية: منع. منيع. 


مع = قوي). 


× دس : اعتمرء ارتدى ثوباء اكنسى. تلثم | 
3 حجب ( لبس . لبس : ارتدى ) . 


nemã e ااه‎ Festschrift I17, 


١ تم‎ 5 Mar. Aby. I, 6, 38, to 
ES ’ sleep, to lie down, to rest. 


nemmã wnn gy FIM, AR 
OES 


Ss, to lie down, to sleep, to rest. 


nemmaã ne جأأ‎ $F رل‎ 


- 
ملو‎ couch, bedclothes, bier, burial. 


nemita (?) 1 | 2 


to stride, to walk. 


^ 27 stride, walk. 
| 


nemati-t 1 | 5 


1111 XA 1 28 ^, AR 1 


, walk, stride. 


D2 
^ 


Am 


nemã (nem’) م‎ Hh. 431, حت‎ 


jae f~ 
4R anem مھ کے‎ e fp: who; Copt. IAL... 


5 ميم‎ 
nema IR nf. Peasant B. 2, I104, 


Pap. 3024, 2, 3, to shout down, to overargue. 


126128 m~» Rev, 11, 174, strong )2( 


7 
كم 


2 05 f 1 SND to 


cloth, to clothe, to be arrayed, to veil. 


put on a bead- 
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تمس + غطاء راي سسامة. سبكة لشعر ,| 73 .15 جا .۱5 يور عافد 


الرأس. غطاء للرأس يلبسه الملك طقسيًاء 


حجاب (؟). 


ثمتأ ه خطاء مشىء تنقل ( نأم = تحرك» خطا) . 


نتممتأ: خطاء سار. 


» نن : كليل. متعبء, عاجز» خامل» هامد, 
كسول. لا يفعل شیئاء سکن» قاعد / 
بطىء/ يليد ووتي. الوتا: الفستسور 
والتعب والضعف والكلال والإعياء) . 


نني ؛ رجل خامد أو كسول أو عاجزى متبلدء 


عاطل. 
تنيو : «العاجز» - أي الشقي / الملعون. 


ننوت ٠‏ العاجزء الشقي الخامل. 


RAR OR TINT. 
LE SLR 
TORI [1١19 | ريك‎ Rees, ° 
RAIS © | |!5.[ 2T. [ دا|‎ 7 


a covering for the 2 tiara, fillet, a head- 
cloth worn by the king ceremonially, veil (?) ; 


a 1 م‎ . Metternich Stele 159, a covering 
AA Ja e of flesh. 


nemta سل‎ P A, KP R7: 


to stride, to walk over, to go about. 


mm اا‎ © to stride, to 
59 8 AR D 8 A?’ ` walk. 
oe J to walk, to 


26 ta) AR N\A’ step out. 


HR HL to 


be weary, to be tired, to be helpless, to be in- 
active, to be inert, to be Jazy, to do nothing, to 
rest, to be sluggish. 


neni 1 4004 
lazy or helpless man, sluggard, idler 


von TY TT $ 
Bs 8 


the‏ برعت “the helpless,”‏ ,2 ,7 .لل 
damned.‏ رالا 


Nenut |} $o FH. FS 
Rec. 31, ملي‎ Dh r. ++ 
Pe O ع اوج‎ 
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an inert or 


نشت حيث لا بعما. فش غ القين: e‏ 2ه nen-t‏ 
يعمل شي ؛ القبر the place where‏ ا 


nothing is done, the grave. 
the time of inactivity, the TET: : د‎ 
nen | [ =$, نن : وقت السكون. الليل (قارن أيضا: لين = إطمإر‎ 
ليل. ولغة الطفولة ونن»» «نني»: نم‎ 


نوم ). 
تنأى : المؤ خر › أو العائق. NET he who tarries‏ 0 
حر أو العائق a 1 : or delays.‏ م فيك 
» تنيبو : نبات اللبان الذكر رلبن. لبان ) . nenibu ww “0J $, the frankin-‏ 
i cense plant.‏ 
ين لبان د کر frankin-‏ أت 7 اا neniben ww‏ 
X\ AMMA‏ 
Heb.‏ ; حلت لا 0 1 5 çentê; see niben‏ 


2: 


nenib لاوا اسم‎ balsam, frankin- ننیب : بلسم. لبان.‎ 
مس‎ Û JNJ: 
HUET تیب بیت ین‎ 
o4 [0: ج‎ o Qs Rec. 16, 15, (05. 
4 


Heb. mph.‏ ,تمق هجح 


الا 


, Styrax, frankincense; Copt. 


“ا نئو(9):ساعات (أون. أوان» آونة. أني . nenu (?) o3, Bo ké‏ 
الأنو: الساعة, الجمع : آناء = ساعات) . 


١ 6‏ 2 4 5 ئة انون انذ NAS AMMA‏ 
نتوي : المادة الأزلية/ الأولية المائية (نون. انظر Sy B.D.17,17,‏ || هم Nenui‏ 


«نو» (فيضان ع غمر.. إلخ) في ما primeval watery matter.‏ 
سبق) . 
تنمت (نمت) : نعش. غرفة التابوت (ثم. ثنا 
(ئمت) : نعش. غرفة التابوت (ثم. ثنائي ليان ج00 nenm-t (nem-t)‏ 
نوم . السوم. على تة : تشبيهلموت بالنوم. 
RH bier, coffin chamber.‏ 
منامة). 
5 5 5 عق 8 3 AMMA ١ de‏ 
بد دريب : عقاب ( لسر . لسر ) nerit 5-5 vulture‏ 
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“ti العقابان.‎ ١: ذرقى‎ 
Ta NSE DSN فق‎ 
SFY P. 3o2, two vultures. 


5 ت ی ۾ 
نرتي : العقابان - الربتان (إيزيس ونفتوس)› Ner-ti NSS , P. 3o2, two vulture.‏ 
يود ويل کٹ وأثداء بارزة . goddesses (Isis and Nephthys) with long abun-‏ 
1 }$ کہ : dant hair and pendent breasts‏ 


eT 
ET U. 182, N. "33 نر قوي» اشتد» ساد ظفرء أرعب, بث ,9 ج‎ 
U. 441, E U. 69, a N. 33o, . 330 الرعب في الناس (انظر ما سبق. وقارن:‎ 


sD ا‎ ٠ ) نصر‎ 


سے 3 ال ل ل 


- DI DPA me sr x6, 


to be strong, to be mighty, to be. master, to 
be victorious, to terrify, to strike awe into people. 


نروت : فوز, ظفر (نصرً» نصرة» انتصار) . اه ,683 2 nerut‏ 


Rec. 206, 230, victory. 


“د تر + رعي الماشية (انظر «نر» (ماشية) في ما N. 1172, to‏ ,و6و a 0 P. 396, M.‏ 
: هه 


herd cattle. 


I: 2500-29‏ > واد تمه 


. اع الماشية, راعى البقر. 
ثرو : راعي الماشية. راعي لبقر herdsman, cow-keeper.‏ 
ثره ماشية (جمي . (نور. النار والتورة: السّمة. 
در 1 (جمع). ( لور روالنور ; ne E U. 329, cattle (collective)‏ 
ونرت البعير: > ت عليه نارا أي سمة. 
بسر جعت e‏ سل E U‏ 
00 
سمتها) 0 . 
نراو ؛ ثور. nerau [$ bull‏ 
دراو ؛ لور FA, bu‏ — 


١‏ «سميت نارًا لأنها بالنار توسم» (اللسان ). هل كان قدماء المصريين يسمون ماشيتهم؟ 
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+ ترن 8 حمدررن + رذء ( رقن . رن: نوت 


والحمد رفع للصوت بالغناء والدعاء) . 
فهأم ه طرب. صاح فرحا (نهم. نهم : صاح) . 


تهمأمو ؛ الفرحون. 

ر 0 5 ١‏ 
٭ تهأس : استيقظ ر نهض . نهض : قام)” 2 . 
نهأس ؛ يقظة» بعث. 
نهاس ؛ أفاق. استيقظ . 


٭ تھپ : صحا مبکرا جد رپ = ض. انظر 
ما سبق ) . 

نهب : صحا مبكرا جدًا في الصباح. 

نهب : فجر. صباح. نور الصباح» عمل الصباح. 
بكور. 

× نهيت : دملة صلبة» انتفاخ» ورم (ب = د. 
العربية: نهد ) . 

نهب : قرص› حبة. 

»× تهپ : داقع عن. حمى» حر س, طرد العدو 
عن» اعتنى ب... ( نهض. نهض فلان 
للقتال : قام له. نهض بأمر فلان: اعتنى 


١‏ اسان 
* نهيي: بكى ( نحب. نحب: رفع صوته 
بالبكاء ) . 


111611 حب‎ 2 Demot. Cat. 366, to praise ; 
an ل‎ Copt. PÊM, PII 


neham TT Re f! 


to rejoice, to cry out through pleasure ; 


nehan u 0 % XX Ps those who 
3 rejoice. 


nehas م‎ $ 1 1 <ë, to wake up. 
nehas-t ,دي % م‎ 3 waking up, 
an resurrection. 


AM 
nehûs .هه !| ام ,نه !| | حم‎ 3 | 
عيع‎ B.D. (Saite) 145, 38, to awake, to wake 
A up. 
AM AMM 
nehp 00 06, Herucemhecb 25, mo» Metter- 
nich Stele 61, 92, to get up very early. 


gy , 0 wake up very early in‏ نو 
nehp Ja the morning.‏ 


AMA 
nehp Mo 0: 8 3 Rec. 16, 1106, dawn, 


morning, morning light, morning work, early day. 
AMANAN Mn a 9 
nehp-t mo 3’ mo Gg: hard boil, 
swelling, tumour. 


nehPp رهن حم‎ a pastille, tablet. 


2622 Ho ff’ Stele 15, Hû > f 
e ارا دن “ماج ون‎ 


to protect, to guard, to drive away enemics from 
someone, to have a care for. 


nehpi 3o 1 6 1 دي 5 ا‎ 


to defend, 


. في الدارجة الليبية : ناض (= نهض) أي قام من نومه استيقظ . في الدارجة المصرية: «قام من النوم» = استيقظ‎ )١( 
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» نهمو:أفراح. فرحون رانظر «نهأم» 
(طرب) في ما سبق) . 


> تهم : زأر نهم. نهم الأسد : زأر) . 

تهمهم : زمجر كحيوان غاضب, أو كالرعد., أو 
كطوفان دافق من الماءء أو عاصفة (دهم, 
مضاعفة. والنون سابقة مزيدة في المصرية 
والعربيةعلىدهم»(دهمهم؛< 
دنهمهم؛ ). 

نهمهمإ : مزمجر . 


نهمتهم : زمجر » غضب . 
+ نهرت : عنف ( نهر . النهر : الدغر وشدة الردء 
الزجر. الواحدة: نهرة). 


* تهس : أفاق. استيقظ من النوم ( نهض. انظر 
«نهأس» (استيقظ ) في ما سبق) . 


ذنهسإ ؛ رقيب ( متيقظ › مستيقظ ) . 


نهس : أفاق › أقام نفسه من النوم. 


0 ا‎ XEN 


rejoicings, those who rejoice. 


nehem % ا‎ , Rev. rğ, 7, roar. 
J 1 3 


nehemhem a ۹ , U. 235, 
P. 3o4, 710, M. 696, 11 N ۹ 1 Rec. 


29, 153, to roar like an angry beast, or like 
thunder, or like a raging flood of water, or a 
storm. 


nehemhema 56 $î $| P. 35o, 


N. 1066, roarer. 


nehemnehem 6 ا‎ 2 Û, 


B.D. 39, 6, to roar, to rage. 


neber-t 38 مج‎ Rec. 16, ره ؟‎ violence. 


nehes TD, U. 187, 2. 165, TB vw, 
T. 65, TU f, Rec. 31, 34, O ù, Rec. 
26, 229, ل‎ E, MM ®, 


AA حممديم‎ 

U ®, Stele 23, 00 dq ,لج‎ Rec. 
12 55 ده 9 ه‎ , Rec. rı, 187, to wake, to 
rouse from sleep ; Copt. NEP2,CE. 


26255 1 U.187, Mu |. T. 65, 


TT fu E is or E 


, Rev. r2, 110, watcher; plur. E ا اط‎ : 


nehes جه :ايم‎ om a 
je. 5 RN. م‎ ١ 6 


| 2 رن‎ tO wake, to rouse oneself from sleep. 
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# تح : سأل» رجاء توسل» صلى لأجل» تضرع»› wn RY‏ :0 ية [ سم neh‏ 


MAA 2 7 ١ 
lG VE ا ا‎ 
0 Si e 
mm 5 . ) الرجل في جوفه‎ 
fej جا‎ f to ask, to petition, to recjuest, 
to pray for, to beseech, to supplicate. 
nebi û fU]. f f f. oar نحي ؛ مبتهل.‎ 
B 2,121, XÎ f: Rec. 4, 133, suppliant. 


nehh $ H$f IV, g72, Thes. r482, . نحح : تضرع‎ 
Ale HE 
NEG 4 to e 

neh-t EE fr تحت : ابتهالء رجاءء التماس» صلاةء دعاء.‎ 
vor fof Ri, fa ¥ 


, supplication, request, entreaty, prayer, in- 


VOCAtION j nm % o petition. 
neh-ti HE RQ IQ frre تحني : إيمان, عقيدة.‎ 


13, 14, faith, belicf; Copt. Nas. 


neh XX $ B.D. 153, 13, a kind of فح : نوع من الطيور. «نح. ور»: «النح العظي ي‎ » 
rd: wm Ş SE Ebers Pap. 105, 6, the great 5 7 
bird; : 3 mel . ) المح : الصوت . النحاح : المصوت‎ 


× نحح ؛ خلود/ أبدية (مكونة من ثلاثة مقاطع : etemivy;‏ § اي neheh‏ 
«ن» - لللسبة + «ح» + «ح»وهما 
مسّهلان من « خأخا» = ألف ألف, مليون» 
عدد لا متناه من الأعوام = أبد, أبدية, 
خلود). 


ړا ) وكل ذلك برفع الصوت. 
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تحح. ذر: الخلود والأبدية / الدوام. 


نحح : إله الخلود. 


نحبت : رقبة (السبكية (اليمنية القديمة): 


. نحب : = حاصر » ضغط » عنف. عانق > 


عنق› رقبة) . 


261612 tchet nw N : : 3 
E ساح‎ 
Neheh مس‎ 1 Rec. 27, 220, 0 
fof 0 the god of eternity j nwe 1 : fl: 


Rec. 3l, 170. 


DnehbD-t ww 0 0 م‎ neck 


نحب : نير ماشية أو خيولاء وضع تحت النير» أي 0 neheb xw‏ 
to yoke cattle or horses, to‏ 09 


نحت كأ : نير «الكأ»» أخضع القرين . 


٭ تحب ١‏ اشتغل بحرفة الخزاف» صاغ إناء أو 
تمغالاء أو إنسانًا ( لحف : دور أدار - كما 
يدير الخزاف عجلته) . 

» نحيي : مصور مشكلء خزاف ( نحف = 


نحت . نحات) . 


put under the yoke, t.e., conquer, to be entrusted 


with something 


neheb ka 0007 


jU, Rec. 26, 75, to yoke the ka, to subju- 


gate the double; mwa : % r LIL, 
U. 234. 


nehb-t a 32 , the act of yoking. 
مس‎ 


nehb-t ورج‎ jom, WAE. 
2 ەر ,حح كل أ از‎ . 


OE بك‎ 


Oa x 
nehep إلى‎ ٢ , Rec. 27, 88; 3o, 217, 


: 0 1 1 + 1 to exercise the potter's 


craft, tO fashion a pot, or figure, or man. 


1 0 fashioner, modeller, 
ARD 2 : \ f potter. 
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nehep <1 0 jo 0 ؛ اللوح الذي يصاغ فيه‎ e 


تحب : الخزاف الإلهي والمنضدة التي يستعملها. 


تحب : إحدى صور «خنموء (رب الخلق) السبع . 
+ نحم : نشل » اختطف, دفع ضريبة» سلّم 
جى أنقذ . خلّص. (ح =ھ. م =ب. 


العربية: نهب . نهب : خطف اختلس» 


نحمي : مخلّص, مختلس . 


نحمم : أخذء اختطف. 


نحم. رأ: سرق الفم. أي قتل . 


فحم : ذراع قناة (ترعة؟) مقطوعة. 


00000 IK. tS! 


the potter's table, the board on which the clay 
is moulded into forn». 


Nehep $ if. YE gj, Rec 


32, I177, the divine Potter and the table used 
by him. 


Nehep 1 : 0 1 0 A.Z. 1872, 5, one 


of the seven forms of Khnemu. 


nehem د‎ U. 233, IN P. 443, 
U N OUR OR: 
2 S&S $u, GK f, Rechnung- 
cal. TAR ENE 
URSA بن‎ ح١‎ oR ل‎ 


KA, Rev. rr, 181, to snatch away, to‏ اما 
seize, to remit a tax; to deliver, to rescue, tO‏ 


save; Copt. 110 تفرع‎ 


NS , deliverer, stealer; plur. 


nehmi 2 ات‎ 
ن‎ TA: Tas SIAR: 

nehemm ww : ت‎ T. 394, 
M. 407, 0 $ SS 8 ۳ 


ا 00د ,54 U.‏ و nehm-t‏ 


deliverance, rescue. 


NNN < 
nehem-ra Û KJ , to steal the 
a nd أ‎ 


mouth, fe., to kill. 


nehem ۹ RR a “take off” arm 
0 ر‎ of a canal. 
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۽ نحم : صاح (نحم. نحم: صاح» صوت. 
وقارت: نحب . انتحب ). 


نحمت : نواح > صياح. 


nehem RY 11 


Rev., to cry out ; Gopt. EApg Hag. 


nehem-t 5 0 cf: lament, cry 


نحمإ؛ نوع من الطير ( الثحام: طائر أحمر على ما « ,2:60 aê‏ 
لو د 58 (es,‏ جا بب nehmê‏ 


خلقة الإوزء > واحدته : نحامة . ويقال له 


بالفارسية «سّرخ آوي») . 


» فحسي: سردل زعي رتسي لحاس | جه .11 جه 1٠:‏ جل اماف 


والنحاس : الدخان - وهذا مأ يشبه لون 
أهل السودان ؛ سمرة أو صفرة في حمرة 
في شماله» وسواد كسواد الدخان في 
جنوبه) . 

تحسو: القبائل السودانية في «دوأت». 


نحسيو حتييو : «الحبايب» في السودان» 
شرطة السودان. 


نحسيو ثكأيو : ذكور الرقيق السود. 


تحسیت : زنجية› جارية سوداء. 


نحسيت : لقب ل «هاثور» السودانية. 


|o f, e ل‎ 
E I Nf he of the Sûdên, 


Sûdûni, negro ; 


Nehesu N : 1 $ 1 Tuat V, the 


Sûdûnî tribes in the Tuat, 


Nehsiu hetepu + كن کی طاح || او س‎ f 
Décrets 104, مس‎ f || حك‎ û YÊ SP SP: NZ 


1905, 1o, the “ Friendlies” in the Sûdîn, Sûdûnî 
police. 


nehsiu thaiu 1 101 ES ها‎ ١-0 


IV, 703, male Sûdûni slaves. 


onte ANA. A0014 


١ 1 < negress, SAdûnî slave woman ; 


plur. ١ < 5 Rev. ro, 150 


hsi 8 e < a title of the Sûdûniî 
Nehsit | Hathor. 


1261268 ww | 1 15 /: | 1 to mutter 


incantations ; ¢ otwupare Heb, Lr}. 
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5 


نحسي : أفاق. نهض ( نهض ) . ,114 FF, Rev. ta,‏ ا ww‏ نالك 


wake up, to rouse oncself. 
تتحدت ؛ س ( نجذ. النواجذ : الأسنان العى ت سے‎ + 
neht-t f « tooth; plur. 00 سن ( عو لعي تلي‎ 
11 - الأنياب ). الآ 0 چ‎ 
ص‎ Kia أت‎ 
7 س‎ 
جه جه‎ i Copt. 1126.26 .©رع2‎ 
nehetch-t تحذت #لن: ن©. 3 ا سس ,سے ا مس‎ 


.رع 114-36 T, 137, tooth, tusk; Copt.‏ , اھ 
» نعفي ه صرخ. ناح» شكا ( نحح . النحيح: 11 MM‏ 
Peasant I17, 204,‏ , $ م د nekhi‏ 


فى الحلق» وصوت أشد منالسّعال. قارن | e vl‏ 5-6 


Rec. 14, 12, to cry out, to lament, to complain. 7 


الدارجة : نغنغ : بكى. اشت 7 


نخوت : صراخ» شکوی» حزن» نحیب أسى, ,148 ,3024 nekhu - 8 YS f: Pap.‏ 


AMAA 1 Am Am. 0 ١: عويل‎ 
© ef ° 25 Gl 
0 © cry, complaint, grief, lamentation, 
© i sorrow, wailings. 
سه‎ 8 || a. © | ® . ذخي ؛ مصيبة» عويل» صيحة الموت» موت‎ 
ا‎ @ 0 O calamity, lamentation, the death- 
صصح‎ 1 cry, death. 


» تخو : حمى» حرس اعتنى (بالأرملة) › أراح a,‏ که ,1078 ,1045 IV,‏ ر nekhu‏ 
ا - ا وا 1 AAM AMM‏ 
(نخخ. نخنخ الإبل: أبركها فبركت» e,‏ ° آنا 5 Rec. 2, 30, 6, 116, ® € f,‏ 
أي : أراحها. نوخ. أناخ البعير: أبركه 7 to protect, to kecp guard over,‏ , ع ؟ 2 


أراحه . ويتبع هذا معنى العناية والحماية to care for (the widow), to comfort.‏ 
تخا + حام»خارس. 0 378,318 .لا ,)7ه 
م حارس 5 184 37 nekhda 5 1 U.‏ 


ااه سالا م ت و 


MAM MAM 
6ه اك‎ protector, 
© 1% اة‎ Se, و‎ guardian. 
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فخ : هاجم ( نخخ . انظر ما يلي ) . nekh O, ‘Tombos 7, to attack.‏ 
تخخ : غلب» تحبر (النخة: الرقيق من الرجال nekhekh 7, U. 165, T. 136, N. 4oo, to‏ 
overpower, to be mighty.‏ ’© © 
والنساء, وفى هذا دلالة الغلبة'؟. نخا. 
نخي فلان: افة فتخرود تعظم ود تكب ب أي 
تجبر) . 
خير : مجرى ماء صغير › جدولء. نهر (نهر. ,1۷ 4225:2351 ,× معد 8 )?( nekhir‏ 


حدر 


15, 7, brook, stream, river; Heb. bry, Babyl. نهير).‎ 
nakhlu, لإ‎ A EN. 


تخب : سنال لے خ صا أو شيئا امي بحص وا E‏ لو nekheb‏ 


م 


صف ( لقب . لقب : أطلق صفة على أحد mm‏ 

ر 0 0 to give a name or title‏ وح 

© 0 8 ىه‎ 8 e 

to some person or thing, to be named, to be . ) فسمي بها‎ 
described 


نخيت : لقب لقب رسمي. لقب شرف وسام.  fa x‏ صمت nekhb- ™ || - xX‏ 
چ © ’سس 


MM ا م ه‎ 
0 , Herucmbeb ro, title, official title, 


title of honour, decoration 


تخب : أرض منبسطة نظفت لأغراض البناء ,| ي اله 3 كه يه 
( نخب؟ ن< نخب: نقَّىء |< ختار- كأنها 


@ x 
A.Z. 


اختيرت ونقيت للبناء؟) flat land i for building purposes.‏ ,27 
506 5 5 1 5 8 1 بمييييمم 6 MN‏ 
نخب ؛ قتلء ذبح» حفر( نخب. نخب: Jx to kill,‏ 000 ل nekheb ê‏ 
خرق» قطع). to slay, to dig into.‏ 
نخيخب : أزال ترباس الباب, فتح. فض. ×[ م لول وه nekhebkheb‏ 


U. 269, 28. روه6‎ N. e) to u مو‎ door, to 
open, to break open. 


Nekheb 17 the South as opposed to 1. 
the North. حارة)‎ 


» تخب ؛ الجنوب ( نكب. نكباء الجنوب : ريح 


١‏ قارن الدارجة: الغلابة = المغلوبون المقهورون. «وإذا قهر الرجل قوما فاستأداهم ضريبة صاروا ُخة له». 
ر قارن العبرية «نگب» وصحراء النقب - في سيناء 


811 


نخبيت : الربة - الأم فى الصعيد., كان معبدها 


في «نخب - نخن». 


نخيت : نباتات أو زهور الجنوب. 


نخبوت: زهرة› لوتس ( ؟). زنبق. 


تخبو. ور: «الزهرة الكبرى» - اسم د«رع». 


× تحخت : قوي. اشتد قدر قوةء شدة ( نشط. 


النشاط : القوة والشدة). 


تخت : قوة. جبروت . شدة» عدف . 


تخت : رجل قوي. 


تختت : امرأة قوية. 


نخت» نَحختإ ٠‏ عملاق. رجل شديد / جبار. 


نخت.ع : قوي الذراع, أي رجل قوي» محارب ‏ 


Nekhbi-t 0 5 XN 


the Mother-goddess of Upper Egypt, having her 
seat at Nekheb-Nekhen. 


plants or flowers of the 


nekhb-t 1 South. 


nekhbu-t 9 أل‎ a % 8 هت 2 5 همح‎ 
a flower, lotus )2( lily. 
5 Aan 1 جه‎ 
Nekhbu-ur 5 Je س‎ 2 


1900, 74, “Great Flower,” a name of Rã. 


nekht لاح ه‎ to be strong, to be mighty, to be 


powerful, strength, might ; Copt. ROT. 


nekht MJ, ج‎ strength, might, power, 


force, violence. 


nekht ا‎ 17 Amen. 21, 3, 2 8 
حیی‎ 
man; plur. ر د تج‎ ١ الجا‎ strong 
men, troops, forces. 


nekht-t م حت‎ , Rec. 31, 168, a strong 
© د‎ 


woman. 


nekht, nekhtã ,چ‎ 


giant, mighty man. 


e Am 
مت‎ 2 17 
nekhti 2-2 $ 1 |, strong, mighty. 


nekht e 6 white, رمم‎ dead 
سے‎ 


white (of colour); #77 حح‎ Û, e u 


احج چ ,اس جه nekht-ã ® a‏ 


- Iv, ١ NG FE 


em رمك‎ 550138 man, warrior ; plur. ج‎ 
احم‎ 


ل 


9 


„, strong 
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Nekht khepesh ,ص إل حت‎ Dream . «السيف القوي» - لقب ملكي‎ ١ نخدت نخت» خيش‎ 
Stele r, “strong sword,” a royal title. 


nekht kheru BA جج‎ |, “strong voice, - قفخت : «الصوت القوي»» أي «المخادى»‎ 
بهم‎ “crier,” a tile of an official. 


Rev. 15, 40, Divine = 
Nekht وت‎ 0 2 Power. نخت: القرة الإلهية.‎ 


Nekht 2 ل كأ‎ , Onmbos I, 186, القوة - أحد قرائن «رع» الأربع عشرة.‎ ١: نخت‎ 
“Strength,” one of the 14 kau of 3. 
Nekht[it] چ‎ Mh B.D. 140, 7, a god- 


نختيت ؛ (اسم) إله. dess.‏ 

ذیخت. ند .نختتي : «العملاق»» كوكبة الجبار= ی ,و ی Nekht, Nokht-ti‏ 
ا 0 “Giant,” fe.,‏ 

E a 5200000‏ ہاگ خی 

نختتو. نتي ستم. نف : كائن خرافي. 5 فح متت Nekht-tu-nti-setem-nef‏ 

١ 11 3 Ombos IT, 134, 1 mythological 
being. 1 
nekht gz ma, تخت : مكان محصن . قلعة. م کا ا حي‎ 


NAD?‏ احص ده ه 


- ام‎ Amen. 8, رود‎ fortified place, 
fortress 
nekhth حبى‎ 9 , strength, strong. . قوة. قوي‎ ١ نخث‎ 


: نس نتر ؛ لقب كاهن « ب الأ title of the high-‏ 2 
ج 2 : NES BOGE 3 1 SP priest of Busiris. 2 CES‏ 
حرفيا: «لسان الرب» (انظر ما يلي) . 
تس ؛ لان (النون بدل من اللام في «لس» ثنائي nes fe E‏ 
لسن» < لسان . البربرية: «إلس؛) . 
Heb. pW.‏ عمد CoP‏ 


nes she (?) تسش (9) : «ألسنة البحرء بذر أو نبات ,2 ,65 .۲۸۴ 15 ررر چچ‎ 
88, 11, “sea Ê a seed or plant used in 


يستخدم ذف الدواء. 
م في medicine.‏ 
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> فس : حرق, لهب. نار ( نسس . نس الحطب: ,31,167 U. 416, 1. 237, Rec.‏ آنا ر nes‏ 
أخرجت النار زبده على رأسه) . to burn, flame, fire.‏ 11 | [] | ]اسه 


نسوت : لهب نار . (في الدارجة الليبية : «النار nesu-t FS, 1v, 6, ° pI‏ 


nan f | .) تلس» = تلتهب بهدوء‎ 
gS $f t, flame, hire. 


nesnes ° burn. . نستس ؛ حرق‎ 
nes-ti SIE f}: fiery. . نستي ؛ ناري‎ 


+ ئست : عرش ملكي ر(نشا. نشاأ: ارتفع - ; throne, royal seat‏ 3 ع nes-t‏ 
كالعرش وكرسى الملك. ولاحظ أن 
«عرش» من مادة (عرش) وتفيد 


نست. تاوي : «عرش المصريين». throne of the Two‏ بي 2 ہے taui‏ أموء للا 
حت 
“thrones of the Two‏ كيد م لم Lands,” or J‏ 
Lands,” a name of Karnak.‏ 
i‏ 7 هت ص 
نسي + عرش (حورس) و«ست». علد ES N‏ کے nesti‏ 
the two thrones of Horus and Set;‏ ,$ 4 
تسو : ملك مصر العليا. Nesu $4 king of Upper Egypt;‏ 
N 0‏ 
نسو: ملك مصر العلياء ملك - على وجه | osu‏ 
العمرة: : king of Upper Egypt, king in general‏ 
نسويت» نسيت : ملكة. 2 1 ما ° 3 1 1 Nesuit,‏ 


lad. قله[‎ EI, - 


I3, 45, quecn. 
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Nesu bati M4, P. G1, M. r29, W2, نسو. بإني : ملك الجنوب والشمال. أي ملك‎ 


نسو: قصرء بيت املك . 


Palermo Stele, 4 7 ¥, IV, 208, 936, 
دن ت‎ 

/ 38 Os, 11 لو‎ , king of the South and North, 

fe., king of all Egypt 


Nesu 1 عت له‎ 0-5 Palermo Stele, 


a e‏ ه 
mm, Palace, king’s house‏ ل , 


» تسب : عض أكل. ابتلع, الهم (لسب. ,329 nesb SE s9, f J.‏ 
اللسب : لدغ الحية والعقرب والزنبور. 7 14 ~J (v0‏ 
لسبء يلسبب العسل: لعقه -وطبيعي J $ fs o. bire‏ 


أنه يبتلعه, يلتهمه يأكله) . 


نسيو : مبتلعون. 


نسبيت ؛ آكل. مبتلع ( مؤنث ). 


د تسب ؛ أحرق, التهمء أهلك بالنار. 


نسبي : ملتهم. مستهلك › نارء لهب . 


تسبيت : ملتهم نار» لهب . 


to eat, to eat up, to devour, to consume. 


nesbu 0 ل‎ $ 0 ۱ „, devourers. 
nesbit - J 0 30 eater, 
neb __ J}. 11$ 14 


$ ا[‎ to burn up, to consume, to destroy by 
fire. 


, Consumer, fire, flame. 


سه 
5 بج إل وح سم 


consumer, fire, fame. 


AAA 


it‏ 5 : 0 × کا کے 
نش ؛ أخاف طردء اندفع إلى ( نشش. نش nesh 7 SS A‏ 


الرجلٌ الرجل إذا دفعه وحركه) . 


نش : «المرعب» اسم ل«ست». 


o frighten away, to drive away, to rush out upon, 


mnn “Terrier,” a name of 
Nesh Tl, Set. 
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×+ تش 3 حو رفرف. ارتعش الأصلي : AAA 4 AANA 4 0 10 hover‏ 3 
المركة الروت :1 ٠‏ التشٌ : صوت uver, to flutter, to tremble.‏ 
غليات الماء أو صبه = حر كته ) . 


نشت أ هن انه 2 تند 
یی اين جل رش الطائر: اهوی ÈzE, to hurry, to hasten.‏ ا 226 
مسرعاء أكل بعجلة وسرعة) . 


نشو : ري عاصقة ( مسرعة). 10 
YEbers Pap. 9y, r6, 5‏ ,تد © تت 26515211 


An 
oH r , Storm wind. 1 
CGO a 


ألشش : خضء أثيرء أقلق. شوش . ANN‏ ی 
be‏ نع SS,‏ , 0 فك neshsh‏ 
ال-١‏ حى ل 
slutken, agitated, disturbed.‏ 


لشت ؛ أشياء هرت . 55 
ل 0ك TT‏ 1- 265121165 
11 سب وح OO‏ 
things shaken.‏ ,226 


ê 1 0. 00 $ 95‏ 9 الان١‏ ا 5 530 
نش( )' رش ( تسس ج بان المنشوش عد tosprinkle; perhaps‏ ا (2) nesh‏ 
بالطيب. أي الذي رش عليه الطيب) . e‏ 


am 
nesh-t, neshut, ,ر ف‎ o Caan, hh a EE 


الدهن المنشوش: المداف. المضاف إليه mm @ ١‏ 
moisture, saliva, spittle. :‏ , م 1 f‏ 
سائل » المرطب ) . 5-6 
AMM NAA 00 men‏ 
تتش : لفظ. لعاب. ,286 ف ب كم neshnesh‏ 


emission, saliva. 


شأ : نبات ( نشأ. نشأ: ارتفع. غماء اش شأن ,16 nesha wm 00 GPW Peasant‏ 
النبات. النشيئة: الطريفة, الرطب من ; Ebers Pap. 83, t4, a plant‏ 20000 
النبات» ؛ النصي والصّلي - اسما نبات) . there were ıo kinds: Î PU TT‏ 


HÎ $Y 


نشب : نشق الهواء تنفس»› استنشق. رپ = ,3 له neshp a, a, fh,‏ 
ق د س كك يكم 5خ ۳1 
.اش حاف .اش = س . «نشف؛ مقلوب f,‏ ت ; snufltheak, to n to inhale‏ 
: نفش » = نفس ). inhaled.‏ 
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» تشن : روع» خوف. رعب. ذعر» غسضب, 
هياج. شيء مرعب أو مذعر, عاصفة. 
عاصفة رعدية, مصيبة» كارثة ( نشم . 
المنشم: الشر. التنشيم: الرائحة 
الكريهة. نشم القوم في الأمر : أخذوا 
فيه ولا يكون ذلك إلا في الشر. نشم 
الرجل في أمر الرجل: طعن فيه ونال 
منه) . 


نش : عاصفة, إعصار. زوبعة. 
نشني : أرعب» أذعر, أخاف» شل بالخوف . 


نشني : لقب لدوست». 


نشنتي : هياج » غضب مدمرء مصيبة» كارثة, 
لقب لدوست». 


نشنيت : زوبعة. عاصفة. 


* نشره صقر ( ؟) غرنوق ( ؟). ( نسر. نسر) . 


+ نشتي : قاس. عنيف ( نشط. النشاط: ضد 
الكسل . الناشط : الثور الوحشي = قوي. 
انظر ما يلي ) . 


SO & AZ. 1g0o, 27, in. 
Heshpê 0 | haler. 


neshen م حت‎ Sal, U. 437, oo ff 
T. 250, ,و ضح‎ U. 555 Oa KN] رح‎ 
Rec. 3i, 2r, ,دت‎ IV, 1078, OO Bs, 


5 مييييم aw AMA‏ 
Û, terror,‏ للا OO‏ لكا حتت J,‏ حت 
ييه معمميم 


fright, horror, alarm, fury, rage, something 
horrible or alarming, storm, thunderstorm, 
calamity, disaster, 


neshnn حت‎ wm XN storm, hurricane, 
AM لني‎ 


© NM AMMA 
neshni CON, CONN, 
MMM AANM 


to terrify, to alarm, to frighten, to 
paralyse with fear, 
5 AAA 8 0 

neshni ت‎ N „, a title of Set. 


Neshenti کے‎ 1 || $i 9 qe P.S.B.A. 


MAMMA . AN A 
24% 44, co N N 3 لحم يت‎ Rev. 


11, 69, rage, destructive fury, calamity, disaster, 
a title of Set. 


4 AAA 11 
26511211 CxO A, storm, tempest. 
mm تت‎ 


o Rev. 12, 65, hawk )( 
nesher 28 , Re 5 ) 
crane (2); Copt. MOCYEP. 


N و‎ 8 
neshti OO N, cruel, violent. 
a ا‎ 
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nesht ات‎ (sie), CEO J], to be strong, دوي‎ 


strong ; Copt. NOT. 


:د تقب : حزنء اتيت بعمصيبة | ابثلى (نكب. 10 ,6 Metternich Stele‏ 1 ل neqeb‏ 
و 1 mourn, to be afMicted.‏ 2 
نكب : ابتلي بمصيبة) . 


نقم : أصيب., انتكب. ناح» حزن» بكى. اي له 1 neqem E‏ 
TKS ThE u‏ 
م T deer‏ 


Metternich Stele رق‎ to be afflicted, to mourn, to 
grieve, to lament. 


7 


1 ١ 2*6 mourners, afllicted 
1 کو‎ 55 
EE 2 ا‎ ones. تقمو: باکون. مصابون / مبتلون.‎ 


ا injury, affliction.‏ ا 2-1 ©1116 
نقنت ؛ ضر > بلوی. jury.‏ م 2 9 


» نقر؛ غربل/ صمَّى/ نقّى (نقر. الانتقار: ,86,16 ,5 86 ,(© 2 ,نط 8 2 2691 


159, to sift; Copt. KOKEP (?) . الاختيار. أي الانتقاء والاصطفاء‎ 
o زف م‎ dust, powder, 112 e ê 

neqr 1 8 . ١ 
eq 5 © isi fied نقر: تراب / غبار» مسحوق. ما غربل‎ 
ا‎ Stele 23, ق‎ : : 0 
226 +1 ١ 6 رع‎ Slee . نقد د ؛ نام ( رقد . الرقاد : النوم)‎ > 


شد 3 حك 
نقدد ١‏ نوم. sleep ; Copt. KHKOTK.‏ رك | nn‏ 2606 


تلك : ضر ب هاجم» أضرىء عدوان, جريمة AAA‏ 
E 3‏ يتاه © حل nek , GE‏ 
Aa‏ 


8 : 5 21 وجح 
عا / اغتيال ( نكى. نكى فى العدو : قد 
قتل / اغتيال ( نکي. نکی في العدو : قتل to injure, outrage,‏ كاج TC to smite, tO‏ 
فيهم رجرح ). .ح crime, Murder j Sec mmm‏ 
نكت : قطی نح ت ١‏ نكا. نكأ الق حة: قغ ها pieces cul off, slash-‏ , سد ١‏ ااا او 
-< : قطع بجحو لقو فر ROKE TR 11 trl ings, hackings.‏ 


وقرفها = قطعها) . 
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نكوت : تعد / عدوان, تجاوز. 
نكت : اعتداء / هتك عمل أهوج/ نزق› جرية. 
نكأو: أعمال سوع خطايا. 


نكي : مجرم جان. قاتل . 


نكن : هاجم أحدا ماء اعتدى على اغتال»› 
عمل سوءاأو ضرراء هوجم بألم أو 
الثانية مزيدة ) . 


نكنيت : ضرر. عنف. هجوم, عدواد. 


# نج : قاق ( نقق. نقّ: صوت. نقنقت الدجاجة 
والنعامة : قاقت). 


نجأجاأ؛ قاق بطبط الوز. 


نجإ : قراق. 


nekut NSS Peasant r1rg, transgres- 
2 sion (2) 


injury, Outrage, some 
wantun act, crime. 


nek-t SD € 


nekau 8 6 3 
تت‎ i bad deeds, offences. 


neki إلى 0-5 ا‎ 5 criminal, 
إلى‎ $ 
NL DEN E 


AMM 


malefactor, murderer ; plur. 


يهم 


neken <a, U. 214, 
AMM MM ٠.0 ق‎ 
N, وح ر 3 د‎ 5 

£ AMM Ss AM أله‎ Bs 


3 MM, € to nake an attack on 


someone, to commit an outrage, to commit 
murder, lo do evil or harm, to be attacked by 
an internal pain or disease. 


x 


صه , © 


nekenit aa f T. 249, f 


AAA ا ا‎ ٠. 
جك ,رمو‎ 0 5 N injury, violence, attack, 
AAA 


transgression. 


neg 3 40 Hh. ركبو‎ to cackle. 


negE aD f N. 749, to cackle, to quack. 


negaga 7y 2 7 5 2 0 
3 RÊ to cackle, to quack. 


nega 2 1 Kf. cackler. 
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نجج. ار ربة الوزء التي وضعت 


تنجتج- وره انظر: «نجمج . ور». 


تجأجأ ور انظر ما سبق. 


> نجبجب : كسر (نقب . النقب : الغقب في أي 
شيء كان. نقب فرخ الطير قشرة البيضة 
وهو فيها ليخرج منها: كسرها) . 

نجس : فاض (ن. جس . العسربية: جيش . 
جاش : قاض ) . 

تجسجس : تکوم ملا بشيء ماء فاض . 


> تت ؛ لاحقة ضميرية» مؤنئة (أنت) . 
» نت ه من. الذي ر التي ) . 
نت ني : حرف صلة؛ من. الذي التى . 


با كه f‏ > $ ون Neser‏ 


Tr A) B.D. 59, 3, the goose-gaddess who 
: laid the sun-egg. 


Negneg -ur 2 3 Ea Berl. 


2296; sce DSC î Û 


Negaga-ur 7y a RRS 


B.D. (Saite) 54, 1, 56, 2, S9, زه‎ s€ TF 


اا 


negebgeb 2 هال‎ Jx E 
۸ 0 to break. 8 ر‎ 


حمحعيم 
to overflow.‏ ,3 حح neges‏ 


ngesges بح‎ n, ج‎ e, 
. P.S.B..A. 20, 313, to be heaped 


للا نے 
up full with soincthing, to Overflow; varr. %3‏ 
ا کک کے “ا جح 

4 ا 


0 8 تت ىو‎ , IV, 951, overloaded; 


an لسهيهيد-م‎ 


overflowin‏ , م 
Overflowing.‏ ,1143 -- 


pronominal suffix, fem. : 
'ه‎ oY? thou, thee. 


nt لت‎ Ya, who, which; CoptL IT. 


nta ww | |: T. Go, P. 155, 31o, 641, 


N. r238 مس‎ | M. 295, a relative particle: who, 
١ which : Cont. NT, ET. 


everyone who; _ 3‏ ذه بدا و 
AAA 6 5‏ 

A.Z. 19600, I30: 1 1 0 like that which. 
هه‎ 
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ntt , T. 6r, M. 2rg, N. 294, y۷ . نتت : ذاك . الذي التي‎ 


هه ها هص 


that which is; , everything which is ; 


E , this e 1 1 N. r385, the 
a ُه“‎ BE ح‎ 


two (fem.) which ; g3, Rev. 13, 8I = 
“ a 


= Copt. fUTE. 
31 


0 م 
نت : فى اليونانية ونيث». الربة العذراء أبدا. ,207 .^ ,ل 67 .10 .ىكم ك مس Net‏ 
خالقّةاةانها:الني ولدت إله الشمس. 2000604 N, e TIR.»‏ 


كانت أصلا ربة طراد. وكان مركز ,65 ,26 2 U. 627, e 8 Rec.‏ 
عبادتها في «سائيس» (صا الحجر) حيث anna oe, 8: N fob: e‏ 


أ" و o‏ : 
كان لها الصور الأربع”' 2 : Soc‏ 
ده :الك : Bk.‏ عد 1 8 ه 
ده Gr. N0, a self-produced perpetually‏ 


dess, who gave birth to the Sun-god ; originally 
she was a goddess of the chase. The centre of 
her cult was at Sais where she had the four 
forms :— 


E Bii Tuat XI, Neith of 2 ا‎ 5 

Not Helebe! 26 ¥? the White Crown. . «نيث» التاج الأبيض‎ ٠ نت. حذت‎ 

Net Sher-t fuat XI, Neith . نت. شرت : «نيث » الصبية‎ 
حے هه‎ the maiden. 

Net tha (?) “A Tuat XH, Neith of the . نت خا : دنيث؛ الذ كر‎ 
a phallus. 

Net Tesher-t {/ Tuat XI, Neith of نت دشرت :دنيث») التاج الأحمر.‎ 
5 هم‎ ’ the Red Crown. 


۔ تبيت. إنت : «نيث» سيدة الضريح . 


o 


4 
4 


Net - tepit- An - + ا‎ 56 1 o, 
5 ممح‎ 
Tuat H, Neith as lady of the tomb. 


ع 


. حتوت : معبد رنيث؛ العظيم في the‏ ,لا مس سه ]2[ [5j‏ د[ Net hetut‏ 


grcat temple of Neith at Sais. سائيس (صاالحجر).‎ 


)١(‏ معبودة مصرية/ ليبية مشحركة. في التقوش الليبية ( تانيت) بإسباق تاء الإشارة للمؤنث . في اليونانية 
تانيس ) 18815 ولعل من هنا اسم مدينة «تنس» في مصر واسم «تونس؛ إذ كان لها معبد في كل منهما) قارن 
الكنعانية «عنت» ( بسقوط العين - فت أو العربية «أنث» > أنثى . 
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نت : تاج الشمال» التاج الأحمر. 


“د نت : رش ونث العظم: سال ودكه. نث: عرق. 


نث الزق: رشح . النث: الحائط الندي) . 


وموه مم 


لدد :+ سکب كب نحص . 
ندحنت : سائل, جار / مائع . 
نت : جدول. قناة مائية . 


نتت : رشح. قذف . 


نت : مجتمع ماء, الماء عموما. 


لنت : قرب النيل . 
ر ی 


نتوت ؛ نهر ماء يفورء أو نار سائلة» فى «دوأت». 


نت. إست : بحيرة «إيزيس» (؟). 
نت. إسأر: جدول «أوزيريس» فى «دوأت». 


AAA 


net 2 4 , U. 46r, T. ,دوق‎ Hh. 1o8, 


a RA 
Rec. 3l, 2 45, 124 e. a 
97 3 the Crown of the North, the Red Crown ; 
plur. ¥ 4 ¥ , U. 54o, ¥ 1, 

O ITI OS 
Rec. 31, 174. 


net THM î, to sprinkle; var. © 
ESS 


a 


netnoet MN r tO pour Out, tO flow, 


gusl Out.‏ 10 . 1 هه 


AMAN 


netnet , uid, liquid; plur. 
همه‎ 


5 1 ففيفدد 
00101005 رق 11115510© t, ISSUes,‏ 
١‏ هم 
پو بيه AM Mm AMA‏ 
WNN, SCAM, Cani;‏ , حمومهم net‏ 
O mm O II!‏ 
لبها AM AMAN‏ تشعفيمنا 
MM MAMA nana wm, Water Of their streanis.‏ 
١١‏ اعمببيه AMAm O‏ 


AM?‏ لاح يحم 
net-t , SUCFCUON, EMISSION j‏ 
هه 


E‏ ده 

0 لح‎ Mettcrnich Stele t7o, foam of the 
,سح‎ : 

١ lips. 


AA AM Amn 


i akai AAPA 
net ب هت‎ wm, O N, a collection of 
pai 


IT’ aN كك‎ 
water, water in general. 


AMAA MAM 
NetU „ mm, stream, canal. 


AMAA 


Net 3-6 ‘Edfû TH, Si, a form of the Nile- 


1 xod. 


Netu 3 پا م‎ Fuat V, a river of boiling 
water, or liquid fire, in the Fuat. 
Net As-t 1 جر‎ , lake of Isis (?) 
N 


AAS AMAN AANA AAAS 
Net Asûr E nm f 
3 ara O كه‎ n حح‎ 


2 Tuat IH, stream of Osiris in the Tuat. 
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نت نب. وع۔ خير. أوت : جدول فى «دوأت». 


نث. رع : نهر أو قناة فى «دوأت». 


» نتم : حو (نعم. نعم: حسنء لان» ترف . 
النعيم والتعمى والنعماء والنعمة: خفض 
العيش. لذتهء حلاوته ) . 

نترء نثر: الكلمة التي تعني في الاستعمال العام في 

نصوص جميع العهود «الإله» (الله) ودإله». 
لم يتفق علماء المصريات على قراءة الحرف 
الأوسط الذي هو هنا«ت» و«ث». فقد 
كتب بالحرف اللاتيني : ,11] tj, dj, ch, t,‏ 
© .. إلخ. نرى أنه يقابل في العربية هنا : 
(ظ) أو رط) فعقرأ الكلمة «نظر» ومنها 
ناظر ‏ الذي ينظر ويرى كل شيءء أو تقراً 
« نطر» ومنها: ناطر < ناطور = حارس راع » 
صفة الإله. انظر للتفصيل : آلهة مصر 
العربية. ص .)9۲٤ - ٥١1۷‏ 


تثرو: أرباب / الهة. 
تتروه الهة. معبودات مذ كرة. 
نتريت ؛ ربة/ إلهة. 


نتر: شدةق قوة. 


Net-neb-uã-kheper-aut Re 


ديهم 


GSA I‏ اي 


a stream ın the Fuat, 


23 MMR An CO f 5 ۴ 
Noet-Ra عا مجعم‎ û qf. Fuat 1,2 river 
O mn: +: bl 


or canal in ie Fuat. 


netn 6 2 4 Jour. As. 1908, 291, 


sweet; Copt. NOTARL. 


neter, nether U. 70, N. 33 1$ 

N. 049,‏ ,کے ا س ,147 M.‏ ,ا rne‏ ,237 1 

EE ES 
ces 

3 yk, the word in general use in texts of all 


periods for God and “god”; Copt. MOTTE, 


1 0 1 ١ = tovTe (Rev) 


neteru کح‎ gods 


neteru سب‎ AR E gods, male deities 
netrit ا‎ 15 4 goddess ; Coptl. 


TNHOTTE. 


netrit EE 7 hk goddesses. 


P.S.B.A. 14, 232, strength,‏ مك 
netr 5 8 force.‏ 


netri 1 1 become divine, to deify, divine نتري : يكون. أو يصيرء إلهياء إلهي.‎ 
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نتري : إلهي / مقدس. 


نترأت» نتريت ؛ امرأة مقدسة» أو شىء مقدس. 


نترا : سحر أو أدب إلهي. 
نشرر: قوة. ألوهية. 


تترتري : لهي قوي. 
نتر. إأب: (!أب نكر ) : صورة إلهية» أو شكل 
إلهي . 


نترو. إبيو: بطل / باسل (؟). 


ثثر. إت (إتف. ف 3 «الأب القدسى» أو «أبو 


نتر. إتف (إتف نتر) : أب إله. 


netri 1 


TIAMAT 


netra-t, netrit a 1 od. | 
02 Ted 121 1 


a divine woman or thing; plur.‏ ,„, كا ا 


ll 1 
netra هوا‎ fes: 
netri-ti 1e ا‎ 


Rev. 14, 33, divine 
magic or literature. 


divine (adj.). 
netrer 1&: ھا‎ = 1 power, divinity ; 


o ® 0 د‎ IV, 340. 


neterteri bl 4 divine, strong. 


حح > حح 


neter ãab (ûab neter) 1 لل‎ divine 


form or image. 


neteru abu م‎ o valiant (2); 


ET 


neter at 8 neter) سه ا | د‎ 


ونال 


neter ãatf (ãtf neter) 4 5 
who is a god :[ | ا‎ 5 two divine fathers ; 
١ 


12 lG لوج‎ |: me مصعم‎ 
11 0 it 1 SSA he mother- 


gods. 


, those who are made valiant. 


“divine father,” or “father of the god,” 
f.e., of the king, the king's father-in-law. 


, a father 


تتر. وأش (وأش- ذنتر) : أحد نجموم الجوزاء ¥ 10 Neter-uash (Uash-neter)‏ 


اة 
نتر. وهم (وهم. نتر) : بشير الرب» رسول 


ı12, one of the seven stars Of 
Orion. 


Neter uhem (Uhem neter) 1 


OO Thes. 
ر‎ ١ 


herald of the god, divine messenger. 
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نتر. برو(يزو.. نترو) : بيوت الرب معابد. 


نتر. موت (موت. نتر):(١)‏ أم الإله (أي 
«إيزيس»). )7١(‏ لقب كاهنة. 


نتريت. من (من- نتريت) : مبني يبني لربة. 
نتر. مدوت (مدوت. تت لكات الرب. 


نتر. نممإت (نممإت. تتر) : مجم الإله 
للذبح . 


نتر.. حت (حت. نتر) : بيت الإلهء معبد. 


نتر. جع و( حعو. تتر) ؛ لحم أو جسد إلهي» 


جسد الإله. 


نتر. حم (حم. نتر) : خادم الرب كاهن. 


نتر. حتپوت (حتيوت. نتر) : تقدمات استعطافية 
لإلهء قرابين» ملك »أو عامة الأملاك. الإلهء 
الآلات المستخدمة فى التقدمات. 


2616611126111 (peru neteru) 1 2 3 
gods’ houses, temples. 
neter fet-t (fet-t neter) (Sw, 


حير 


divine sweat. 


Neter mut (Mut neter) AS 


(1) the mother of the god (re., Isis); (2) the 
title of a priestess. 


netrit men (men netrit) ج ل‎ 


0O حص‎ 


the building made fur a goddess. 


neter metut (metut neter) 1 1 


11 هج‎ $ 7 the words of the god [Thoth], 


any book or inscription written in hieroglyphs. 


neter metcha-t (metcha-t neter) 


1 U. 396, ag 1I a book of 


sacred writings. 


neter nemméat (nemmèt neter) 
I Gr Rees, 1} meges 
block of slaughter. 

neter he-t (he-t neter) house of the 


god, tenıple 


neter hãu (hãu neter) e 


1f eee divine flesh or body, the body of 
600 the god. 


neter hem (hem neter) Î 5 1 ١ f: 


servant of the god, priest; 


neter heteput (heteput neter) 
سھے‎ 


¬“ 0 
god, sacrifices, the property or possessions in 


, Propitiatory offerings made to a 


general of the god, the instruments used in 
making offerings. 
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Neter Kher-t (Kher-t neter) نتر خرت (خرت. نثر): منجم الرب.‎ 
ا‎ 0 A themine of the god, the tomb, the cemetery. 
اا‎ 


الضريح > المقبرة. 
نتر. خرتي (خرتي. نثر) : حجار» عامل neter kherti (kherti neter) : YP:‏ 
منجم. بناء حجرء بناء مدافن . I, 149, quarryman, miner, stonemason, mortuary‏ 


mason 
neter khe-t (akh-t neter) 1 | نتر.خت(خت. نتر): ملك إله» أي شيء حت‎ 


قدسى (وقف/ حبس). TOR, 965, the property‏ جه 
3 کچ 1 ٥ا tit‏ 
و طب ; of a god, anything sacrosanct‏ 
c , sacred book, book of temple services ;‏ 1 
o‏ ه هه 
سے 
11١1 1١١‏ 


Neter khetmi (khetmi neter) تتر. ختمي (ختمي. نتر( : حافظ ختم الإله.‎ 
40 3 the keeper of the seal of the god. 
neter seh-t (seh-t neter) 6 2 نتر. سحت (سحت. نتر) : مجلس الإله.‎ 
0 10 1 „, the council-chamber of the 
3 o 
god; plur. 4 6 6 5 % نه‎ T 398 
5 3 ل‎ 3 M. 4oo. 


Neter Sekh-t (Sekh-t neter) 1 4 


uy “the field of the god ”—the name of the 
necropolis of Eileithyiaspolis. 


plur. 


نتر سخت (سخت. نثر) : «حقل الرب». 


Neter seshu (seshu neter) 18 I نتر. سشو (سشو. نتر) : كاتب الرب.‎ 
M. 646, the scribe of the 
P.345, 1 1 8 god. 
Neter seshshit (seshshit neter) نتر. سششيت (سششيت. نتر) : الكاهنة‎ 
1 a priestess who carried the god’s حاملة مصلصلة الاله.‎ 
, sistrum. 
Neter shemsu (sh "8U I6ڼer) نتر. شمسو (شمسو. نتر( : عضو في حرس‎ 
^, a member of the god’s body-guard ; الله الشخصى.‎ 


plur. 33: 


Neter ta (Ta-neter) ا‎ Inscrip. 


Henu, 14; 1 


“a o a‏ جب 
heaven.‏ , ]| , 
Sx CM‏ ممع x5‏ ! 


نتر. تأ(تأ نتر) : سماء. 


IV. 329, | | ,ك5‎ IV, O15, 
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نتر. تأ : لقب الكاهنة في «لوكوبوليس». 
نتر. دوأ (دوأ نتكر) : عبد شكر, قدم عطاء 


الشكر. 


نتر. دوأيت (دوأيت. نتر) : «عابد الإله» - 
لقب كاهنة «طيبة» الكبرى. 


نتر دوأوت (دوأوت. نتر) 1 نجممة الصباح»› 
الزّهرة. 


نتر. ديت (ديت. نتر) : زورق الإله «رع». 


نتر. ذد (ذد. نتر) : كلام الرب. القلم 
الهيروغليفير ؟) . 


نتر ؛ الإله - الشعبان الذي يسبغ الألوهية على 
الأموات. 


نترتي : إله فى «دوأت». 


نتر. عأ : «الإله العظيم» - لقب أرباب كثيرين. 


سے 


Neter-ta 1 the title of the priestess 
ال‎ in Lycopolis. 


neter tua (tua neter) 1× ŞÎ 
13 Shipwreck 5, 1 00 1× SR: 
عل 2 1 سے ا‎ 1 1 to adore, to give 


thanks, to offer thanksgiving. 


Neter tuait (Tuait neter) 1 


x [× 2 و‎ <“ Adorer of the god,” 
the title of the high-priestess of Thebes ; (iz 


the house of the high-priecstess of Thebes, 


Neter tuaut (Tuayt neter) ڪل‎ 
3 رعلا‎ P. 611, star of the morning—Venus; 


later forms are: 1x ١ ١ 
ER 


Neter tep-t (Tep-t neter) 77 
SHS, 193,229 35 the boat of the god Ra. 


neter tchet (tchet neter) ا‎ R1 
جس‎ 
speech of the god, hieroglyphs (?) 


Neter 1 Berg. I, 13, a serpent-god 
who bestowed godhood on the dead. 


Neterti (?) ل 14 ج‎ Tuat V, a 
god in the Tuat. 


neter ãa ,6و .نآ صم‎ 13 8% 
مف‎ 
Tan TRI OS ‘ser 
ا‎ “¬ 
god ”—a title of many gods; لا‎ 5 : 
س‎ 


the great self-produced god ; ا ٦ہ ل‎ the 
seats of the great god, N. 764, Soo. 
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تتر. عأ + ثعبان ذو رأسين. مجنح» وبذيل ينتهي 


برأس بشري. 


نتر. عأ : ثعبان مجنح» ذو ثلاثة رؤوس وزوجان 
من الأقدام البشرية. 


تر وع: (الإله الواحد؟) - لقب كان يطلق 


على أي إله وحتى أية إلهة ك٫نيث»‏ مغلا 
التي كانت لغاية معينة تعتبر «الإله 
الأكبر». 


نتر. بأخ )٩(‏ : اسم إله. 
نتر. يري :الإله الذي يظهر - الظاهر / 


35 w4 


نتريت. فتت (5) : رب الفأس أو ربته. 
نثر. موت : لقب ل«إيزيس». 


نتر. نوتي : إله البلدة: الإله امحلي. 


نتر. تغرو: إله. 


ربة غناء. 
نترو. نترو : إله مغن / رب غناء. 
نتر. حعو : اسم إله النيل. 
نتر. خأ : رب الألف [سنة]. 


ا : 1 ١‏ ه 
نتريت. نخنيت. رع : ربة مغنية في «درآت» / ے 


Neter ãa 1 Tuat V, a two-hcaded 


winged serpent with a tail terminating in a 
human head. 


Neter ãa 1 Tuat IV, a three-headed 


winged serpent with two pairs of human legs. 


Neter 3 1 5 - $ ل‎ the god One, 


a title applied to any god and even any goddess, 
e.g., Neith, who is for some special purpose 
regarded as the “ Great God.” 


Neter bah (?) 107 1 Rec. 4, 8 


Neter peri 13: the god who ap- 
peareth = Epiphanes. 
Netrit fent (?) 1 1 o, Tuat V, 


an axe-god or goddess. 


Neter mut 1% a title of Isis = 


‘Termuthis. 


Neter nuti 8 5 
58 |g, ¥89 o 


,2 1 قرا كه ال 


god of the town, the local god. 


Neter neferu 1 ا‎ 7 Tuat III, a god. 


AM 


Neterit-nekhenit-Raã کہ‎ e 
4 Tuat IX, a singing-goddess in the Tuat. 


Neter-neteru 1 Tuat IX, 


-hã 0000© Edfû I, 79, a name 
NOE HAR جنا‎ of the Nile-god. 


Neter-kha 11 I, B.D. r374, I, god of 
one thousand [years]; compare $ 1 % كطللخ‎ 


ann 1 ١١ boat of one thousand [years], ibid., |. 3. 
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نتر. سيوت : أحد الديكانات الست والثلاثين. 


نتر. كأ. قتقت : أحد الآلهة الغمانية التي كانت 


تحرس «أوزيريس). 
نتريت. تأ إأخو : إله - فأس. 
نتريت. تأ. مح (5) : إله - فأس. 
نتر. دوأو : انظر : «دوأت . نتر». 


نتر. ذأي يت ؛ کر کب «زحل». 


نتروي ؛ الإلهان التوأم. , 


نتروي : الإلهان - الأسد» «شو» و«تفنوت». 


تترتي : الرّبتان» «إيزيس» و«نفغوس» ( ؟). 


نتروي. عأوي : الإلهان العظيمان في السماء. 


Noter Sopt-t || ,عاج‎ 1| x إل عا‎ 
Jour. As. 1908, ,ه29‎ one of the 36 Dekans. 


Neter- ka - 0 0 4 3, 

1ه 
Edfû I, 106, one of the eight gods who guarded‏ 
Osiris.‏ 


Netrit-ta-ûakhu (?) 14 10 7” 


Tuat V, an axe-god. 


Netrit-ta-meb (?) "| | 5 3 , Tuat 


V, an axe-god. 
Neter tuau ل‎ 3 yk, P. 8o; 
see Tuaut neter (p. 403). 


Neter-tchai-pet ا‎ 
88, the planet Saturn. 


ھھھ ھ .ھھھ N,‏ لھ ج Neterui‏ 
HEARS‏ 


the twin gods. 


Annales I, 


Neterui 11 U. 558, the two lion-gods, 
Shu and Tefnut, j pe : xa 
ہہ 0 لله‎ 


their own bodies, ال ع‎ [$ 11| 
a 


who made 


neon TE 0 TED 
the two goddesses, Isis and Nephthys (?) 

Neterui ãaui 1= § FP 3‏ 
1i‏ دده IRD‏ 
ا شل کے سس پا ی 11 


829 


Neterui i the two very great gods نتروي : الإلهان العظيمان جدا في وسخت.‎ 


Sekhet-Aaru, 1 0 $ $ 0 أرو». ا‎ 
Mop A Re P$ TTT 


M. 454. 


Neterui perui | خط‎ , the two gods 
lA 


نتروي. پروي : إلها «إفانيس». Epiphanes.‏ 
نتروي. منخوي : الربان الحسنان. e‏ ا 4 2 Neterui menkhui‏ 
نتروي. مروي. إت ؛ الإلهان محبا الأب . the two‏ , حجر ا Neterui merui ùt‏ 


father-loving gods, z.e., Philopatores. 


نتروي. مروي. موت : الإلهان محبا الأم. 0 د 1 Neterui merui mu-t‏ 


the two mother-loving gods, #.e., Philometores. 


Neterui netchui Fl, the two gods تتروي. نذوي ؛ الإلهان المدافعان:‎ 


who act as defenders. 


نتروي. حتيوي ١:‏ الإلهان معطيا السلام أو ,2.348 117904 Neterui hetepui‏ 


5 0ك‎ ٠ M. 649, fhe two gods who give . الرضاء بالتقدمات‎ 
0ه‎ peace, or satisfaction, by offerings. 
5 the two bruther- 5 8 ا‎ 
Neterui 5612101 11 gods, or Adelphoi. دروي. سسوي : الإلهان الأخوان.‎ 
Neterui sheptui e 3 (4 P. 348, نتروي. شيتوي : الإلهان المبتلعان.‎ 
2 
11 ou م‎ $ 1 M. 649, the two devouring 
0 ه‎ , gods. 
Neteru IV 1 0 B.D. 135, 2, Hymn تترو؛ : أرباب السماء الأربعة الكبار.‎ 


Darius 28, the four chief gods of heaven; 
Neteru VII 11 "+ the seven gods who 


founded the carth; Neteru VIII 
the eight gods of the Company of Thoth. 
Neteru IX - pestch-t neteru © نتروة (بسذت. نترو) : الأرباب التسعة.‎ 


RN. ST TTT 2 


nine gods, also written 97. 


111 
80 


Neteru XLII Au, B.D. 25, 1, معاونو «أوزيريس» الاتىان ,ع‎ ١ ٤۲ نتروي‎ 


the 4z assessors of Osiris. 


Thes. 133, the 36 000‏ كا ه 
تنريو: الديكانات الستة والغلاثون. Netriu 1 n Dekans.‏ 
نترو. إاتپو : الهة «إإات». کک Neteru Ãatiu | 1 WINE‏ 


1 
J TIRE r 
ف‎ gods of the Aats. 


نترو. إأو: مجموعة أرباب تعيد وصل أطراف Neteru aau 5 RS Berg.‏ 


Il, 4, a group of gods who re-joined the limbs الت.‎ 
of the deceased. 


Neteru tepiu da-t-sen I 1 2 . نترو. تييو/ إأت سن : الآلهة على مقاعدها‎ 
هه‎ Mar. Aby. I, 28, the gods on their 
YT mm pedestals. 


تثرو [أبتيو» آلهة شرقية. آلهة المشرق. ,572 U.‏ 7 أ 2 Neteru‏ 
B.D. 141, 4o, eastern‏ را ا nt 3 IH‏ 


gods ; 171 E خخ‎ gods of the East. 


Neteru ãakhutiu 1 و‎ 1 
ر! ل‎ B.D. 141, 47, lhe gods of the n 


نترو. إميو؛ الآلهة التي تعيش في السماءء $ Neteru amiu 11] f! F‏ 


Nesi-Amsu 12, 6, the gods who dwell in :— والأرض» و«دوأت» والنيل.‎ 
)1( جح‎ j heaven; (2) = earth; 


(3) علا‎ 1 gre Tuat; and (4) اانا‎ 


the Nile. 


نترو.إميو. عقت ؛ أرباب بوابة وسأأ. ست» ااا 1 Neteru amiu ãqet "١‏ 


م ال 
الستة. of six gods of the Gate Saa-Set.‏ طناه8 2 A air‏ 


نترو. إأخوتيو : الهة الأفق. tit‏ 


نترو. إاميو. وإأ. تأ : أرباب قارب الأرض Neteru ûmiu 5733-8 a! FR‏ 


Tuat 111, the seven gods of the boat‏ ڪچ ا 


السبعة. 
of the Earth.‏ بے أ 
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نترو. إميو. محن ؛ الآلهة التي تعيش في $ 10 0 2211 Neteru‏ 


دمحن ) . 


نكرو إميو خمت. إسإر: الأرباب والربات 
الذين كانوا من خدم «أوزيريس» - أو في 
إثره ؟ 


نترو. إميو. ش۔ خب ؛ آلهة بحيرة النار. 


5 
. 


نترو. إميو. قب. نحن : الأرباب شريكة الإله 
- الشعبان (نحن) في حماية شمس 
الليل. 

نترو. إميو. كأرات : أرباب محرم «أوزيريس» 
الأربعة عشر. 


نترو. إميو. عقت : أرباب في الأرض وفي 


«دوأت». 


نترو. إمنتو ؛ الآلهة الغربية. 


نترو. إرو يت : الآلهة التي تنتمي إلى السماء. 


00 B.D. 168, the gods who dwell in the 


serpent-goddess Melhen ; var. 1 ۱ $ 1 ره‎ 
دح‎ ٍ 


AMAA 


ا لُُ Neteru amiu-khet Asûr E‏ 
EE‏ اخ ا ل ا 
11 !120 11 5ه 


< the gods and goddesses who were in the 
الول‎ train of Osiris. 


Neteru miu she kheb 7 1 $ 


oO زه‎ 1 Tuat II, the gods of the lake 
ا‎ 0 of Fire. 


Neteru miu qeb Mehen 1 $: 


Ja YFI mes 


associated with the serpent-goddess who pro- 
tected the night sun. 


Neteru miu karat Î j ! | $ ۱ 


the :+ gods of the‏ ,68د B.D.‏ 1 لأ 
بللء حه 


shrine of Osiris. 


Neteru ûmiu ta Tuat 1 ۱ 1 $! 


S yk the gods in the earth and in the 
ىد‎ ١ "عه‎ Tuat. 


Neteru-aùmentiu ih % 2 a 
1 ° 9 5 1 B.D. 141, 39, western 


ماه 
gods; 11 na gods of the West.‏ 


Neteru aru pet 1 کح[‎ 


TTT TIT |‏ عدن« Mt tos‏ مون 


8 , P. 298, the gods belonging to heaven. 
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نترو. إرو. تأ ؛ الآلهة التي تنتمي إلى الأرض 


نترو. إتفيو ؛ الآلهة الآباء. 


نترو. وأقو: آلهة الطرق. 


نترو. بأيو. يو: الآلهة, أرواح «پو» (بوتو). 


نترو. بأيو. نخن : الآلهة. أرواح «نخن» 
(هيراكونبوليس). 


نترو. يت : أرباب السماء. 


نترو. يأوتتيو : الآلهة الأولى/ الأزلية. 
نترو. هر. ور؛ آلهة «البيت الكبير». 


نترو. پر. نسره آلهة «بيت النار». 


Neteru aru ta 114 | کح‎ =, 


U. e M. 8o6, N. 1335, TTT 


P. 298, the gods belonging to the‏ يي 
earth.‏ هم 


Neteru atflu 1 1 $ 0 |, B.D. 
r68, 12, the father-gods ; fem. 1 اه‎ a 


Neteru uatu 1 4 ¥ E B.D 


I41, §0-53, the gods of roads ; southern 0 3 1 


O يع‎ | 8 ool 
northern I, @astern 1 ,ا‎ 

ao آ‎ | XK | 
هه‎ 


هم 
western 1 5‏ 
||| كد 


Neteru Baiu Pu 111 $ the 


gods, the souls of Pu (Buto). 


Neteru Baiu Nekhen I8 © 
هج‎ the gods, the Souls of Nekhen (Hieracon- 


polis). 
Neteru pe-t Th e the gods of 


heaven; var. 


Neteru pauttiu I م‎ NVI 1, the 


primeval gods. 


Neteru Per-ur 31 e E ١11 


SH B.D. 141, 43, gods of 
1 رذع حب ا‎ the “Great House.” 


AMAN a 
Neteru Per-neser 1 2 


Dd ESN am, am ser 


17 C3 xr gods of the House of 
Fire. 
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نترو. يرقيو: آلهة الخارج (؟). 


Neteru Pertiu 1 : 7F 0 1 
B.D. 141, 48, || د‎ SN "1 ١ e 


نترو. مأستيو : آلهة ر كوكبة) «الدب الأكبر». ~7 و 3 Neteru mastiu‏ 


نترو. مفأكيتيو : آلهة شبه جزيرة سيناء. 


تترو. محتيو : الآلهة الشمالية. 


نترو. ن. حت. بأ : آلهة «بيت الروح». 


نترو.ن. دوأت : الهة «دوأت). 


نترو. نوتتيو : آلهة المدن (امحلية) . 


نتكرو. نبو تتيوت : - جميع آلهة المدن. 


نترو. نبو. سيتتيو : - جميع آلهة الأقاليم. 


نترو. ند ستيو (؟) : «الآلهة الصغيرة». 


A TERRA” 


141, 41, the gods of the Great Bear. 


Neteru Mefakitiu 1 1 8 < %۹ 


ll ص‎ Tuat XII, 0 gods of the 
tut Sinaitic Peninsula, 


Neteru mehtiu mS U.572, 


Ma نه‎ 5 MIF lua 


Ni " ل‎ 5 northern gods. 


Neteru-nu-He-t Ba i 0 


Pap. Ani I, 6, the gods of the Soul- Temple 
who weigh heaven and earth, ےہ 0 أ کےا‎ 


$ f: 


Neteru en Tuat 0 ann ®, the 
1 o C3 
gods of the Tuat. 


Neteru nuttiu 1 © ON! ti, the native 


gods of towns. 


Neteru nebu nutiut 11 = 77 


P. 696, all the gods of the cities. 


Neteru nebu septtiu 1 - ا‎ 


E Si P. 696, all the gods of the nomes. 

„ Neteru netchestiu (?) 11 ا‎ 
e we TS € A 
6 5 E 1 


“the little ”.كلمع‎ 
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تترو۔ رسو + الآلهة الجدوبية. 


نترو. حتتيو : آلهة وحت. بنبن؛ الغمانية في 


ددوأت». 


نترو. حأو. كأر؛ أرباب محرم «أوزيريس, الإثنا 
نترو. حريو. ختي : الأرباب | لسبعة التى 
وقفت على الثعبان «ختي» نافث اللهب . 


نترو. حتيتيو : آلهة التقدمات. 


نترو. ختيو. إسأر؛ جماعة أرباب كانت تعين 


«أوزيريس). 


نترو. سأيو. خأست : ثمانية أرباب حارسة 


بحيرة النار حيث يسجن «أوزيريس». 


نترو. سوو.ن. كأ. سن : جماعةالهة فی 


«دوأت». 


زى شمسو: الآلهة الأكبر سنا 


تترو. سختيو : آلهة حقول ددوأت)». 


Neteru 50 ااا‎ U. 572, 
9 1 2 0 ااا‎ 0 N 


Neteru Hettiu E E nit’ 


Tuat VII, the eight gods of He-t Benben in 
the Tuat. 


Neteru hau kar 111 i $] 


< Fuat IV, the 12 gods of the shrine 
١ "ضح‎ of Osiris. 


Neteru heriu Kheti 


ادم لل 
Tuat VIII, the seven gods who‏ 1 © 
Ilo \‏ 


stood on the fire-spitting serpent Kheti. 


Neteru Heteptiu 1 ١ 8 © 


B.D. 141, 42, the gods are endowed‏ ع 
with offerings.‏ | 


Neteru khetiu Asûr ا‎ 5-5-2 2 


Tuat 117‏ لام 525 + لله 


a group of gods who ministered to Osiris. 


Neteru saiu Khas-t 111 J ج‎ 
| 8 ۹ (ET Tuat VII, the eight gods 


who guarded the lake of fire on which Osiris 
dwelt. 


Neteru suu en ka-sen 11 د‎ 


A itt 


wn Tuat IV, a group of gods in 
الا‎ 00 the Tual. 


Neteru semsu 7 PS} 5 U. 
لزنا ||| كيه‎ ‘T. رووة‎ the senior gods. 


Neteru sekhtiu 00 1 جاه د‎ 1 


B.D. 141, 47, the gods who are over the‏ ل 
١ fields of the Tuat.‏ 
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نترو. يشمو. دوأت 8 مرشدو «دوأت». 


نتتروست (ست) : آلهة جبل الجنازة . 


نتروقرتي : آلهة مغارتى بي النيل عند الشلال 


الأول. 


نتروقرتيو: الهة «الدوائر» فى «دوأت». 


نترو. تا ٠‏ آلهة الأرض 


نترو. دوأتيو: آلهة «دوأت». 


نترو. ذأديو 1 الأرباب التي أمساكت قككد 


«أبيب». 
نتريت : اسم أي من عيني «حورس». 


نترتي : عينا «حورس» و«رع»» أي الشمس 


» تترا: نطرون» بخور نظف. طهر . 
(نطرون) . 


Neteru seshemu Tuat 1 4 


B.D. 142, 137, the guides of 
1 the Tuat. 


Neteru set (semt) ١ ١ ا‎ 


Tuat I, the E of the funerary mountain ; 


ENE 


Neteru qerti "1 ا ےا‎ 
"1 ل‎ ْ 5 „, B.D. 127۸, 1, the gods of 


the two Nilc-caverns in the First Cataract. 


Neteru Qertiu اا‎ > 0 5 ١ 


B.D. 141, 48, the gods of the Circles in the 


عاو = 
نغ هه ^ 


Tuat. 
Neteru ta 30 ا‎ the gods of earth ; 
var. O 
MI | x 


Neteru tuatiu 6 RN ,ا ا‎ 


the gods of the Tuat. 


Neteru tchatiu 37 R= 1 1 


1 © Fuat X, rz gods who held the fetter 
د‎ of Ãapep. 
netrit ج‎ f o 5 

2 كن 
a name of either eye of Horus.‏ 
حه و 7 
neterti‏ 
la O &‏ 
the two eyes of Horus or Rã, z.e., the sun‏ ,178 
and moon.‏ 
هه هت ^ : 
ي الاك ١‏ ى || 1 trt‏ 
وى 7 Ne‏ 


1 2 1 ملل‎ the name of a festival. 
حح‎ 


5 AAA oO 

netrèa ,سے1‎ U. 22, 0 ,ماه‎ An- 
8 مح‎ 

nales III, ,ه51‎ natron, incense, to cleanse, 


to purify; Heb. I2, Syr. wika, Gr. vérpor, 


AtTpov, nitruni. 
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censer; perhaps neter 2 2‏ 
فدرة مبخرة. neter 1 ED) , sehetpi.‏ 
نتره نوع من الثياب أو النسيج. انظر : «نقر). ‏ /ن ولط 2 ,و2 ,و28 .۸ الاج neter‏ 


garment or stuff; see nether. 


نتروت ه نوع من النبات أو العشب القوي 06 هلط neterut 1e ¥ 0 a‏ 


strong-smelling plant or herb. الرائحة.‎ 


» نتره فأس ر نقر. المنقار: حديدة كالفأس ينقر noter 1}. Rev., axe; varr.‏ 


Ëk NES „. compare Copt. . E ١ 
ل با‎ Bk KON 21610 بها الرحى واحجر)‎ 
0 0 2 ا‎ n ەمەه امه اي‎ 
neter-ti (2 1 E ,سم‎ a double tool, أداة ثنائية. )او زوج من الالات‎ ٠ سردي ()؟)‎ 
or a pair of instruments used in “ Opening the- اة في دف فتح الفم».‎ 
Mouth.” 


» نث. حتر؛ اختصون بالخيول. فرسان, خبّالة |[ ل ١,‏ وم ے [ 27 ٣اط‏ طقس 


2 | Rec. 8, 134 0 those who appertain . ) (انظر «حتر» ( حصان ) فى ما سبق‎ 
م‎ to horses, horsemen, cavalry’ 


nthu سے‎ P. e 61, قثو ضمير الخاطب (أنت) . ا‎ » 
ÛU. 365, 2. 606 ب‎ , P. 63, thee, thou; 
Copt. ITO. 


حح 
> نثر: إله/ رب (انظر : «نعر» (إله) ومشتقاتها 8 ا BEER‏ 


في ما سبق ) . 


see 26661.‏ - 
نثريت : إلهة / ربة. ا netherit 5® goddess ; plur.‏ 
مع TDD, a 1 lo.‏ 
2 1 اک کے ا د 
!| 


+ نثريت ؛ عين «رع» أو «حورس» (نظر. ناظرء ۲ه 283 1ه مر عل ا Nethorit‏ 
Horus.‏ 0ح 
ناظرة ) . 


837 


نثريت ؛ إحدى صور درع؛ الخمس والسبعين.  Notherit =5 @ Tomb of Seti],‏ 
one of the 75 forms of Rã (No. 24).‏ 
نثريت : عيون. (نواظر) . eyes.‏ بك | netherit YT‏ 
» تشر ؛ نطرون (لعل المعنى الأصلي: إلهيء 82 1 .1 nether Ê o, natron;‏ 
رباني» مقدس» فدسي لان هده المادة natron of the North ; 1 1 1 94 natron the‏ 
كانت عنصرا أساسيا في عملية تحنيط South; Heb. N}, Gr. werpor.‏ 
الموتى. انظر «نتر»: إله - في ما سبق ) . 


to tie, tO E AS 3 8‏ ن لويد 
بد فك : ربط» حزم( نوط. ناط : علق = ربط net , 1“ 97, 684, 1 5 bind:‏ 


ر 
1 
to tie, to bind. 2211‏ , ك- nett‏ 
»تدأ ء فر/ تخلص/ هرب (ندد. ند: شردء escape.‏ 0 :^ يي 2 neta‏ 


أي: فرء هرب ) . 
“ ناف : رش رطّب ر ندف. ندفت السماء mr, SS, 0 sprinkle,‏ سم netef‏ 


ama’ 1O moisten. 
E و‎ 
الغلج, والسحابة : البرد - رمت به).‎ 


ندفدف ؛ قطّر ماءء استقطر بللا. U. sor, mm‏ لكت nteftef ww TT‏ 
M. 231, N. 61o, to drop water,‏ ,78 ل حت 
to distil moisture.‏ × 
ندفدفو: قطرات . ان ,س کے = nteftefu‏ 
pings.‏ 
ي قكدم: مكان الراحة» تكئة ( نعم . النعيم: {Û place of rest, couch.‏ اس netm‏ 
الراحة) . 
1 ص 
اق عى و اظ ار فق nefr a Ye‏ 
» تدرو : آلهة» ديكانات» نجوم (انظر «نتر) netru E ١ * gods, Dekans, stars.‏ 
(إله) في ما سبق) . 


Tuat XI, one of the Iz ۲ = 0 03 5 
فا با يا 3 4 0 أي سسحت‎ 


دنحن). 
a title of : 5‏ د : 
ندر. إرو: لقب كاهن. Yî: SpE‏ أه 1 ãru‏ 116561 
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× ندار؛ نطرون (انظر «نشر» (نطرون) في ما 
سبق ) . 

» ندس : قليل» منخفض (النيل) . ( نقص . 
نقص: قل) . 

ندسيقة: تقليلج 


» تك + حمى بالقول أو العملء دافع أو نافح عن 
شخص ما (ن. = ل. العربية: لوذ. لاذء 
يلوذء لوذا: لجأ إلى, تحصن بالشيءء ألاذ : 
حصن. أي حمى) . 


نذنك ؛ حمى. دافع عن 


نذتي ؛ حام. 


نذ. حر: حمى. 


mm تن‎ natron; Heb. N3 Gr. 
neter 6 5 ا‎ 
عقوم جاتر هه‎ 


netes رمه حت‎ little, low (of Nile). 
netsit ره 0 6 | ا‎ diminution. 


جا U. 428, 2. 204, n‏ 0 دعت 
M. 134,‏ ,9 س ,245 U. 296, TT T.‏ 
تي دك )1 
r‏ لك | م qT o‏ 


tect by word or deed, to act as a defender or 
advocate for some one. 


netchnetch ۹ ١ , T. 285, 


١‏ رمت 0000 حا يجا س 
سک 


M. 44, to a to defend. 


netch- ا‎ 6 e 
511 8 To 0 َك‎ protector ; fem. 
loc ا‎ f TO, protectress ; 3 6 


beings who protect.‏ ,ی 


netch her 5 O 


E TAN 2 
TS 2 NMS LA? 
1 3 10 to protect ; اكه‎ TTS 
N. 766, 2 Rec. 31, 170. 


0 


© 4 
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نذوي - نترو. نذوي : إلهان حاميان. 


نك : شاور استنصح تحدث عن أمر ( ندي. 
الندوة والنادي والمنتتدى: مجلس 
الجماعات للتشاور «وكانوا إذا حزبهم أمرٌ 
ندوا إلى الندوة فاجتمعوا للتشاور. 
أناديك : أشاورك وأجالسك» (اللسان ) . 

ذذ ؛ ناقش» حاور» شاور جادل» خالف» 


ناقض› تساءل في أمر . 


نذ۔ مدوت : حادث, تبادل الحدیث . 


نذث.رأ: استشار في أمر» استنصح › ناقش» حاور» 
قصح. خطبء أَمَرَ بعد روية» خطاب› 


نصيحة» استشارة . 


+ نك رن : أعلن الاسم ر نادى) . 


Netchui — 26161111 1 ا‎ 


the two protecting gods (Soteres). 


netch Ta IV, 1105 11 د‎ 0, 


f to take counsel with someone, to‏ 3 ا 
seek advice, to talk a matter over.‏ ’ زاغ م ١‏ 


netchnetch 1 f: Amen. I1, 9, 
sua u TTT. 5 
THE TTI TLE 


15, 178, 5 1 f: to discuss, to debate, to 


take counsel about a matter, to argue, to dis- 
agree, to contradict, to question a statement; 


netch metut جه‎ 13 5.1 
o يت لم ا‎ 1 to converse, tO 


exchange speech. 


ra “Û T7, mS mi g <,‏ اماقم 
رع TER roo ,١ oR‏ 
Te‏ كا 
TAHT EDET‏ 
os to consult about‏ يا ا 


a matter, to take counsel, to discuss, to debate 
a matter, to be eloyuent, to play the orator, 0 
make an order after due deliberation, an addressp 
counsel, consultation. 


AA 


حو 2 


to proclaim the name. 


netch ren 
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+ قك ٠‏ شجرة اللوز (؟) رندل.ذ=ز.«لز». )¢ Û, almond )( ree; Heb. n>‏ جك neteh‏ 
العربية: لوز). 
× تذم : ذب حلوء رضي» سعيد netchem A f SO, 5 o‏ 
سرور؛ مرح ممتوج ٠‏ مبهج؛ e‏ ا Rec. 27, 226, e‏ 
البأوقان: نةه من مرض (نعم. انظر م , 
«ندم» في ما سبق) . 1( 51 $( ۹8 (St‏ 
to be sweet, sweet, pleasant, happy,‏ 4 |[ 0135 


glad, jolly, mirthful, delighted, delightful, to 
have relief from pain or anxiety, convalescence ; 


| $ | $ very glad, very nice, very 


pleasant’ comp. Heb. /DYJ3, Copt. HOTTA, 
Arab, 


.نعم 


نذمت : أي شيء حلوء حلاوة, حلو» حب . netchem-t Ra (Rê:‏ 


any sweet thing, sweetness, sweet, love. 


نذمو: أشياء عذبة وباعنة على الرضا. f, things‏ الو ٩‏ ,ا netehemu f $ f‏ 


sweet and pleasant ; / 14 sweet life; ا‎ “f 
داه‎ (RINT عل‎ 
: Of 
ling : ۹ appy day. 
smelling ; 1 $ 1 ایت‎ happy every day 


نذم. إب (9) : سعد طرب» أفرح. ,431 netchem ãb (?) “¬ K5: U.‏ 


AAA 
٦۹ 1 7 T. 247, 338, Rec. 27, 219, 
ا‎ $® Rec. 33, 30, to be happy, 


glad, to rejoice, to make merry. 


O00 


netchemnetchem SR Rm. نذمنذم : سعد أحب» حلو, سعيد (مضاعف‎ 
0 1 : th 3 Rec. 15, 47, to be «نذم»).‎ 


حت 
happy, to make love, sweet, happy.‏ 
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نذمتدم. إب (؟) : طرب. 
ندميت : المتع الجنسية. 


نذمموت : متع الجنس. لذائذ الحب. 


ند مند ميت : محظيات., بدات هوى. (مضاعف 
«نذم» مع ياء النسبة وتاء التأنيث ) . 


نذم. إب : رب للفجر مغن. 


نذم. عتخ : أي اسم إله ( نعيم الحياة) . 


ندم: ند مندم: بات لمردقوش (؟). 


(الناعم؟). 


> نذريت : الربات الغمانى المسلحات ببلطات 
(انظر :نتر» (إله معبود) في ما سبق 
» نذر؛ أحد أداة أو مخالب ( نجر. انظر ما يلى) . 


8 ور ق 
ند رو؛ بجار ( ججر. بجار) . 


netchemnetchem ãb (?) | E 


to rejoice. 


netchemit جه‎ ٩ ,کے‎ Rec. 36, 196, 
اا‎ 


sexual pleasures. 


S&S % 2‏ أ ¬ netchmemut‏ 
P. 466, M. 529, N. 165 AN 8‏ 
ك أل کک چ أ كك سد $ 
۲ ا 


1 
4 را‎ sexual delights, love e 
asm الحم‎ 


netchemnetchemiu ww ی 2 ا‎ 


Fore: 
$4 و‎ lOve Joys. 


netchemnetchemit ( روحم أ‎ con- 


cubines, harlots. 


Netchem-ab | 1 5 Tuat XII, a singing 


dawn-god ; plur. ا ]جه‎ 31 1 Rec. 


31, 174. 


Netchem-ãnkh Rec. 37, 63, 200. 


netchem, netchemnetchem 001 


(RFU fers 


mandragora (?) 


Netchrit 0 Ee B.D. 168, the 


eight goddesses who were armed with hatchets. 


N. 757,‏ ,حى عر : 1 26161 


to sharpen a tool or the claws. 


261502311 wm Êk „ carpenter ; cOm- 


pare/Arab. 0 نما‎ 
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> تذحت : ناب عاج سن (نحل. النواجذ: ,708 ,1۷ 5 f‏ ملسم netcheh-t‏ 


® 1ض‎ @, a tusk of ivory, a tooth ; plur. : . الأضراس)‎ 


EJ sree !رت‎ 


5 3 1 Copt. HALAXPE, NAXEJI. 


netches e, U. 9o, o [Î Re, قل/ صغرء قليل/ صغير(نقص. ,173 اط‎ ٠ نذدس‎ 
N. به ,وزو‎ 3, J SB YY, . نقص : قل» صغر)‎ 
SMS: 
P. sgo, ba ps, Rec. G1, 147, چ‎ 


to be little, to become small, little. < 


netchesu Ê. P. 11161, to, ندسو : قرويء فقيرء شخص صغير إنساد‎ 
1 Ss 30 peasant, poor man, little person, . بائس» طفل» خادم ( ناقص)‎ 


miserable man, child, underling ; plur. 

er ۹ til کچ ۹ ا‎ 1 
RINAN meg es AANA $ 1 
SEC ir 51 ات‎ 56 


32, 216. 
netches-t U رمه‎ N2 0 0000 
5 0 e ندست :أي شیء قليل › صغيرء قليل.‎ 
, a little thing, small, little; 
هاه‎ a 
AAA a 
plur. Se. 5 
n 
0 ه06 » ا 1 .۰ راا‎ 
netches-ti “Û 6 little. ندستي ؛ قليل / صغير.‎ 


نذس ؛ إله «صغير » - في مقابل إله عظيم ومهم . a “little” god, as‏ 3 كج 5 netches‏ 


opposed to a great and important god ; var. 


dir FY 
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(ه) 0 


وبالخرف اللاتيني: 11. 
ويتعاقب والحاء المهملة والخاء 
المعجمة والغين). 


h-(t] 07, Ms, 0 HT, E Ca Sg ريع‎ o 
۵ص‎ 4 0 ٠ےس‎ - 4 
tation, a building (temple or palace), courtyard, قصر). ساحة» سقف (انظر «حت» في‎ 


ماسبق). :2 الاج هم roof; see‏ 


عه [ي] + صرت مقف اا وجب مادا ده ni] O, of, 7 of‏ 
صرخات› أصوات عويل رأوه!). jection, O !; FO FD IJ, cries, lamentations.‏ 


bat I n ŞÊ 0$! هأء هأت : صرت مقحم/ صوت (آها! آهة.‎ + 
o Rf: an interjection, O j Varr. "$ . تأوه)‎ 


$f o الاج‎ 4١ of. 

ha O Qf: Les. Pap. روه‎ to cry out, »)ھا!«‎ ««! oli هاأ؛ زعق. مد صاح‎ 
to praise, to shout “Oh 1” “Hail!” الود مدا من اللام في المروية:‎ 

هلا) . 

ha A =: n}! 0 هأ : مكان قريب, جوار» (ه- ح. الهمزة‎ » 
SH a place near at hand, neighbourhood; بدل من اللام - حل . العسربية : ك‎ 
<n ŞI: © جد‎ © in the neigh- . حول . قارن كذلك : أهل)‎ 
bourhood of this City. 

hau —em hau j O J} 7 هأو- مهأو : بجوارء قريب. م. هأو. ف: دائر‎ 
n S&S 0) 4 close by, near by, a 
ea $ o ŞII round about him. 


844 


هأ : جيران المرء أو معاصروه, أسرة» أهل المنزل. 
(انظر ما سبق › وقارن: أهل . الأهل: 
الأسرة. أهل المنزل والجيران.. إلخ) . 


هأء هأو : يوم زمن. فصل [من السنة]: (ه= 
ح. أ - ل. «حل». العربية: حول. الحول: 
العام السنةء وكل حول يأتي فصل من 
الفصول. وقارن «هروء في ما يلي باعتبار 
الهمزة مبدلة من الراء ) . 

هأو: يوم الميلاد / عيد الميلاد . 


هأ. نفر: يوم الفرح أو العيد. 


hau nA! IV, 1024, n $¥ 
f od nfl a$ 
1 لم‎ 1 a man’s neighbours or contem- 


poraries, family, household; varr. م 1 م‎ 1 


0 $: 


ha, hau mq % P. 6o7, 0 


day, time, season ; Copt. .00ر2‎ 


mw OR $? — nh? 
1 | ,قرط‎ Nãstasen Stele 42, birthday. 
ha nefer م‎ (aa Rec. 25, I91, 


a day of rejoicing or festival 


۽ هآو هأأ : نزل» هبط کب ز قَاء ساة 
0 رحب ورد 0 - ha, haa I0 S^ to descend, to go down‏ 
بحرا وقع. دخل ( هوي . هوى: وقع. ınto a boat, to embark, to travel by sea, to fall‏ 


هأ: سقط خرب» دمر . 


هأو: أشياء مدمُرة» أشياء هالكة. 


» هأإناو + مسكّرات/ سكاكرء حلوى (؟). 
رحلا. حلو. حلوى؛ حلواء. حلويات ) . 


down, to enter; Copt. 2€. 


مه DOŞ‏ قط 
to‏ مع to fall down, to‏ 


waste and ruin, to be destroyed. 


nu م‎ j ew: mR Ef 


5 Bs things in a „state of ruin, 
3 “دام‎ things destroyed. 


haanau م‎ $ Dan Qe ji, col. 3 


O sweetmeat, confec-‏ کہ 
n $| |e iis tionery (?)‏ 
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» هأي : صوت مقحم. أوه! هلا! (هلا. الهمزة 
دل). 

هأيو: صوت مقحم (هيي !. هيه!). 

هأي : فرح» أطلق صيحات السرور. 


۽ هأيو : حمد/ ثناء / تسبيح (أ- ل. العربية: 
هدل. هلل) . 
هأي, هي : سقط رهوي. هوى). 


هأيت: دمار: خراب› هلاك . 


+ هأيت ؛ قاعة, معبد, قصر› (انظر «١‏ حأيت» 


في ما سبق) . 


„ an interjection, O! hail! 


haiu n | $ f: anı 
bai الجا مه‎ 1٠١ o 0F 1 « 


rejoice, to utter cries Of gladness. 


haiu [J 2 4 1 1 praises. 
haihai مم‎ $ | n ¥ 1 < cries 


of joy, shouts. 


hai, hi الجا ه‎ ^, U $ 4: 


HM, Rev., to fall; Copt. اأعرع‎ 


eit o 1 o | ^ 4: 


o yr destruction, waste, ruin.‏ د لآ 


hai-t [J RR 14 e Rcchnungen 44, 
U 8 1 ا‎ û $ 14 a hall, temple, 


palace. 


ni o Rll. 5 
4 


× هأوأت ؛ وقت. عهد/ فترة من زمان 0 haua-t ORAS ١‏ 


رحول .حول . حوالي - مع تاء التأنيث ) . 


» هأوثانأ :سمكة (حوت. حوت. النون 


مزيدة). 


> هأب : طائر « أبو قردان» (إبيس). (انظر 
«هب» ( طائر أبو قردان) في ما يلي) . 


هأبو: الإله «إبيس». 


ART Amen. 3, 17, 5, 8 17, 15, 
N O’ time, period. 


hauathana fî 2 45 د‎ 3 


Ry: Anastasi 111, 2, 8, a fish. 


hab O $ Jx r27, 6 Je 
4 ۱ 3 A.Zeıgoo; 36, [Û RIS 
زه‎ <١ 5 رج‎ ١ SR. sur 
Habu جز ا ل])‎ 0 , the Ibis-god. 
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+ هأب : بعثء أرسل» طرد» بعث رسالة» نقل 
(هبب. هب : أسرع في مشيه. غاب 


هأيت : سفرة/ رحلة (هبّة). 


هاب : جرد حملة عسكرية: عبر بلداء غزا بلداء 
أغار على . 


هأبيت ؛ بعثةء غارة. 


× هأبني : أبنوس (انظر «هب» (أبنوس) في 
ما يلي ) . 


× هأبق : سحق [عقاقير ]» ضرب»› هرس» ثقب 
رفي الدارجة الليبية: «هبك» «هبّك» = 
ضرب. حطم. العربية: حبك = ضرب» 
قطع). 

۽ هأب ؛ قانون. قوانينء نظمء أوامرء 
تحديدات. موانع. القانون. (انظر: 
ا ا 

» هأن : انحني» < خضع. أطرق, وافق», ارتضى› 
اعترف» مال إلى شيء (حدى . انظر «هن؛ 
(انحنى ) في ما يلي ) . 


AÃmen. 15, I5,‏ 4 1-0 م طقط 
J$‏ 5 دره 5 ١‏ هأ مه 
° كد .^ ل چ 
OR J: AK to send, to‏ 


send away, to drive away, to send a message, to 


transmit ; P$ 6 1 Amen. 4, 8, 35,18, 


despatch, mission. 


hab-t م‎ $ 7 a journey. 


hab n $ J S^ to despatch an armed 


force, to traverse a country, to invade a country, 
to make a raid. 


habit n J14 ديد د‎ n 


J5% +4 1 A, mission, raid. 


habni م‎ $ 0: , Koller 
Pap. 3, 8, ebony, log of or tree; ست ا‎ 0 0 
2 ; Heb. 3327, Ezekiel xxvii, 5 


لاه مد 


42 
f0 “ر زه‎ pound E to beat, to 
crush, to PEE; see [J 1 :: Copt pW ÊK. 


hap 0 ENS 


law, laws, regulations, edicts, restrictions, pro- 


hibitions, the Law ; 2 Copt. 
111025, the Law 5661/5 Opt. Pd. IT 


AAA 
han 0 حا‎ 3 
لذ‎ 
to submit to, to nod, to assent, to admit, to con- 


fess, to incline to something 
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» هأنو : مكيال سوائل (انظر «هن» (مكيال) 
في ما يلي ) . 


» هأن : مجد/ سبح » عبد» طرب (انظر دهني» 
( مجد) في ما يلي). 


هأنو : تسابیح» مدائح» مداحون/ مسبحون. 


» هأنو : أصدقاء أصفياءرانظردهنو, 
(أصدقاء) في ما يلي) . 

» هأرو؛ يوم/ نهار. (انظر «هرو» (يوم/ نهار) 
في ما يلي ) . 

هاري : سجل يومي. 


“د هأر؛ نوع من الشجر (حور. حور. الحور: نوع 


+ هأر: بر كة» بحيرة» طبقة ماء (هور. الهور: 
بحيرة فيها مياه غياض وآجام» فتتسع 


ويكثر ماؤهاء والجمع: أهوار) . 


* هأر: جبل ( عرر. عرعرة الجبل : قمته. قارن ‏ 5 
العبرية «هأر»: جبل) . 


همهم همهمات). 


١ تح‎ 


مھ ر ےہ 


٠١ REN, .: حل‎ 


231212 )0 0 قبي‎ i, to be bowed, t.e., 


loaded. 


hanu 0 20 85 مج م‎ e 


a liquid measure of about one pint; plur. [J 


NN 5 
o e © 0 5 $ REE 


han 0 6 $ f to praise, 


to adore, to rejoice. 


hanu 0 6 $ f م‎ praises, 


plaudits, men who praise. 


hanu جز م‎ $A! Rec. 16, 
Rec. 21,15, nN 


O 0 O. : 
$ ورد ,ا‎ see $ | i Copt. poo 
Rev. 12, 98, daily 
hari [U = 1 ہ5‎ register. 


hr O TO Ra, </0 


56, friends, intimates. 


haru [0 1 


Û amd 8 a kind of tree. 
har MNT 


ET , pond, lake, sheet of water ; var. UO E. 
ل عا احج‎ 


har ART 


mountain; Heb. "î, 


hahemti ن]‎ % TÛ ^, murmurs, cries; 
cI 


sce ak Si Cupt. ادفرع .فورع‎ . 
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هأسأو : قبيلة ليبية (لا تزال توجد في الإقليم 
الشرقي من ليبيا قبيلة:الحاسة؛ 
(الحسا؟) وينسب إليها: الحاسي) . 

٭ هأد : قبض / خطف.» هاجم. أغار على, طعن »2 


هدم حجر حدود أو جدارا (هدد. هد) . 


هأدمت : كرسى أو مسند الأقدام/ موطئ قدم 
( العبرية: «هدوم» - مسند القدمين) . 


» هأدرت : حلية ذراع» سوار. ساعدة (رحظرء 
حصر. لأن هذه الحلية تحظرء تحصر أي 
تح يط بالذراع. قارن صلة «سوار» 


و«سور)). 
هأذرت : ساعدة أو سوار رمن الذهب). 


۽ ها : صوت مقحم / تعجب (هااهيه!). 
هإها : صروت مقحم / تعجب (ها-ها!). 
× هإنتا ه صاح فرحاء غنى مدائح (انظر «هني» 


(مجد) في ما يلي). 
هإهي : إقحام : دأوقلى دهلا !). 


هعيسإ : غمرء أغرق (غوص . غاص : غرق ) . 


Hasau 8 !ك‎ Harris I, 77, 3, a 
1 3 ١ Libyan tribe. 


bat AŞ ار‎ 1 § a 
Amen. 7, 15, 8, 9, u Ga OR 


- 9 to seize, to attack, to assail, to gore, to 
لل لم‎ ' 


pull down a boundary stone or wall. 
batm-t O الى حا‎ 01 
KX footstool; compare Heb, DTT, 


چ 
an arm ornament,‏ ,< $ م hatr-t‏ 
ا 


bracelet, armlet ; see مم‎ 5 “۹ O. 
a 


hatcher-t م‎ 8 1 an armlet 
اد‎ 
or bracelet (of gold, & aa) 


û 1 U. 272, 2.662, ID f: N. 704,‏ قط 


Û 1 |, an interjection. 


an interjection, Ha-ha !‏ .| 0 1 م قطقط 


P. r15, to cry out in 
joy’, to sing praises. 


د 1 م hannê‏ 


NAAM 


an inter-‏ ,]ل 0 15 1 n‏ :4[ 0 1 مم تطقط 


jection, O! Hail! 


ey, Rev. 12, 62, to‏ اث | 0 قط 


immerse, to submerge ; Copt. 2ع‎ 
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:د هي : صرت مقحم (أوه! هلا!) . :$ )0 ,{ }|0 ,»32,8 Rec‏ ,الام hi‏ 
n | 1 an interjection, O! Hail !‏ 7 0 |52 
» هي : هبط › وقع هوي . هوى: وقع) . ,7 hi ON, 0 1| JX, Herusatef Stele‏ 
Rev. I3, 14, 14, 3, Û |‏ ال 0 
û [| , to descend, to fall down ; see oN:‏ 
Copt. PEI.‏ 
hiu M0 | 2 those who descend or fall. 1‏ 
هيو : من يهبطون أو يسقطون. 0 
غيت دل ایت : المُرة ن ,14 ,11 hi-t f0 5 2 Ebers e‏ 
النخفضة» الواقعة, الساقطة. لاحظ أن اي و | sickness, disease ; see [Û‏ 
«الْهوة) من «هوى» - هوى» يهوي. شأن 
المريض لكن قارن : هيض . الهيضة: 
معاودة المريض وانطلاق البطن)١١)2‏ . 
+ هت قاعة» معبد. قصر ط. اند كما 2 5 05 
صن ن يوك وار o:‏ .010153 بك ابا ه Rk‏ 
«حیت » فى ما سبق ) . Dream Stele rg, hall, temple, palace; varr.‏ 
ca‏ ه ه 
a‏ اح سے 1 2 بك الاج n‏ 


Stele 22. 


هيت (5) : موظفو البلاط أو القصر الملكي . ١, 1V, 1073, court‏ لفقم | ه )2( hit‏ 
or palace officials.‏ 

هيئتت ١‏ بيت مقر مسكن (ه- خ. خنن. 0 لا Rec. 27, TOT,‏ ا hin-t fû‏ 
9 7 بحم nN‏ حميييم 
الخنة واخنة: الحرم الفناء وسط الدار) . se.‏ ري ل | 0 رك 5 إ0 > 


abode, habitation. 


hin 00 | ا‎ a to be situated 


{of a house or town). 


هين : أقيم (البيت أو البلدة) . 


» هو : انحدر. سقط رهوي. هوی . to go down, to‏ عكر ک2 0 hu‏ 


fall; see 0 


)١(‏ ويدعى داء و«الكوليرا؛: هيضة. 
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“+ هو : متلكات » أقارب » أهل المنزل (أهل. أهل. belongings, relatives,‏ للم م $ hu fm‏ 
وقارن : حول < حول / حوالي - بتعاقب :$1 household ; see n‏ 
الهاء والحاء. وسقوط اللام) . 

»هو : نهار (هور. تهور الليل والشتاء مشل مو زرفل ,د ,و .0ءسلك م 
توهر. قارن: وهر. الوهر: توهج 
الشتمسر . الواهر: الساطع - يمانية. شأن 
النهار) . 

ب هوهو : نسمة خفيفة نفخة ريح (هوي. 


"كل 

© 0 |! 
O 

1 


. 8 لا لا 
huhu 6 zy, light breeze, puff of wind.‏ 


. هوا‎ 
3 50 5 08 5 5 a 
hushi I, Rev. r, 107, O H1 (| $, هوشي : تعرض للخطرء تهلكة» خطر‎ » 
Jour. As. 1968, 257, 267, to be in danger, peril, (هوش. الهوشة: الفتنةء والهوش:‎ 


danger; Copt. 2. 


الفسادء وهوشات الليل: حوادثه. 
ومكروهه. أي أخطاره ومهالكه) . 


هوشأ ؛ کان في خطر . be in‏ م ,ب ع« husha O $| lÎ‏ 


danger; Copt. puwey. 


» هب : الطائر «إبيس)". (انظر «هب» :$ n J] $: n]‏ ان heb‏ 
(أبنوس) في ما يلي ) . Rev. r1,‏ م 5 0 .$ Nt‏ 


188, ibis; Copt. قارع‎ 


)١(‏ معروف في اليونانية باسم 1615 ( ويعرف في مصر باسم: : أبو قردان . ويسمى في بعض الأقطار العربية الأخرى: 
أبو حنش» أبو منجل» > حارس عنز ) . وهو أنواع وضروب, والذي يهمنا هنا ذاك المعروف في اللاتينية باسم 
)[bis religiosa‏ (ؤنط] Sacred‏ = إبيس المقدس ). وهو الذي يسمى في المصرية القديمة «هب»0 1 (عند 
«غاردنر» و«بدج». عند «فوكبرء 61 ۸) . ومن الواضح جدا أن اليونانية (101)5 منقولة عن المصرية بإبدال الهاء 


همزة وإلحاق السين الزائدة في آخر الكلمة. 
فلماذا كان هذا الطائر رمزا للمعبود « تحت» رب الضياء ؟ 


وليس من قبيل الصدفة أن يكون طائر «تحت» أبيض اللون» رغم أنه من فصيلة صنوه أسود اللون الذي يسمى في 
المصرية «ق م ت 8106) . وأن يدعى في اللاتينية (181058ا؟ ئا1) (إبيس المقدس) لبياضه الساطع الرامز إلى 


الصفاء والنقاء ان الأشياء المقدسة الطاهرة. 


من البسياض ذاته ربط «إبيس» الأبيض ب« تحت» وصار رمزا له. وكان هذاالطائر يصورفي الغالب الأعم 
متستمًا سارية يقف عليها بكل جلاله الإلهيء تمييزا له عن بقية «الأبيسات» وتقديرا. ال اربة. بالداسة: 


تسمَى في المصرية «إء ت2]6 1 وتعني كذلك : علامة. رمز . علم . عربيتها : دآية». 
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هب : بعث . أرسل بعتة (هبب. هب: أسرع, 


غاب سافر» سعى ). 


هبب : أرسل . 
هبو : رسول. 


هبهب : عبر بالقوة, سار عبر اجتاز, داس. 


هب : بق» طعن» بقر بالقرون (هبب. هب 
السيف : قطع). 

:د هبي : هاجم رهب : جاءء طلع فجأة) . 

هبيو : جماعة من الشياطين التي كانت تهاجم 
الأموات. 

٭ شب : حرث؛ محراث (هبب. هب: قطع - 
كما يقطع الحراث الأرض) . 


heb nj زم هزم‎ $ ^: IV, 


N 
938, MA, Rec 16, 1o9, n j $ ^ 
Herusûtef Stele 89, زه‎ 1 to send out, to 
despatch a mission ; Copt. puf. 


hebb n JJ Rougt, I.H. 256, to send. 


hebu مم‎ J%& a messenger. 
heb mj ره هج‎ 1V, 345, nj] 0 


زە يله عد زه مزه 


A, to make a way through, to traverse.‏ يلات 


hebheb زه زم‎ x 2 


to force a way through, to march 


through, to traverse, to trample down 


0 to butt, to gore, to thrust with 
5 2 N: the horns. 


hebi 1 9 to attack. 


5 ل‎ ١ a group of fiends who 
DIR ۵ 11 1 |” attacked the dead. 


heb ع زم‎ n JS. o Js 
على مج لز‎ ss, mS Pp =, r 


658, 763, جيل ل‎ M. 764, to plough, 
plough ; Copt. p, BBE, gef. 


= فى اللغة المصرية القديمة. كما ذكرناء يدعى هذا الطائر الأبيض «ه ب ؛ 6 1 أو ده ب ي» لاط 1 - على النسبة. 


فما هو المكافئ في العربية؟ 


«يقال : هبهب السراب هبهبة : إذا ترقرق». (أي لمع وتماوج في لمعانه) . 


«والهبهاب: اسم من أسماء السراب». 


«ويقال: هب النجم إذا طلع». 


( لسان العرب., مادة: هبب ). 


وهكذا نجد أن «ه ب» المصرية تقابل «هب» العربية ومضاعفها «هبهب »» وتؤدي المعني المقصود في اللغتين في 
هذا المقام.. البياض والصفاء والبيان. (لمزيد من التفصيل انظر : آلهة مصر العربية: ص 8ه" - ۳١۹‏ ). 
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هب : ريح الجنوب (هبب. الهبوب: الريح south wind,‏ ا بم 0 heb‏ 
التي تغير الغبرة تأتي من الجنوب ) . 
» هبين : أبنوس' (انظر «هب» (الطائر و13 f o CT f! Rev.‏ $ هم hebin‏ 


إا فى ما سبق) . .7 ebony; Heb.‏ ,15 


هبأق : عانق » حضن / ضم (الكنعانية رحبق). embrace, to clasp;‏ 410 دج م hebaqd‏ 
العر بية: حبك. العبرية «هباك» = ضمء compare Heb. JIN.‏ 
عانق ) . 
5900 200000 مه Mm‏ 4 
+ هبق : خرم» طعن» سحق العقافير (في ,21 ,37 Rec.‏ رھ hebq es‏ 
الدارجة الليبية «هبك» - ضرب» هرس. to pierce, to stab, to pound drugs; Copt.‏ 
/ سرع 
١‏ بية: : 2 . 
لعربية : حبق : طن ء فط (<) hebq 0 j, a game trap‏ 
»هبق : فخ صيد (؟). (حبك. حبك : شد 
ربط أوثق. الحبكة: الحبل يربط به - 
شأن المصيدة). 


ر١‏ أدت «هب» ط ۲ المصرية إلى : : وهب ن ي» 8 لا 1! (معجم «بدج»» صفحة ه44 - 45 4 ) التي نقلتها اليونانية في 
شكل 05٥0ء‏ وأخذتها عنها اللاتينية في شكل (ناهمةاء)» وكانت في الإنكليزية الوسيطة اسما (لا0666): وفي 
القرن الخامس عشر كانت صفة (دودء) وأخذ منها الاسم (لإ«هطء) . . وهو ما نعرفه في العربية باسم «أبنوس» (عن 
الصيغة اليونانية 6705© ) . و«الأببوس» - كما نعرف - هو ذاك الخشب الصلب الأسود. . فكيف حدث هذا؟. 
يقول (معجم أكسفورد) الاشتقاقي "he Con. Ox. Dict.‏ إن الإنكليزية 60059 (أبنوس) قد تكون تحريفا 
لكلمة (/ه“ة) رعاج) . والعاج - باتفاق - مادة بيضاء ناصعة البياض أحياناء تكون ال جزء الأكبر من سن 
الفيل وكذلك فرس النهر وك ركدّن البحر وفيله أيضا . وكلمتا (ده(ء) و (لإدواء) - كما يذكر المعجم ذاته - 
في الأصل خشب أسود صلب» ؛ ثم أصبحت الكلمتان تعنيان السواد بإطلاق . فإذا كان (معجم أكسفود) خلط 
ما بين «السواد» و«البياض» بهذا الشكل فلابد إذن أن خلطا من هذا ال ل وقع في كلمة (05 0۵1 اليونانية . 
فإذا بحثنا عن منشأ كلمة (1701(7) الإنكليزية (-عاج) وجدناها ترجع ) إلى اللاتينية (007» .إنااع)» وهذه - 
كماقيل - من السنسكريتية (1005) . وهنا نشير إلى المصرية «أب و» ۷ 26 التي تعني «فيل؛ كما تعني 
«عاج» (معجم «فولكنر». صفحة") . وفي الكنعانية «! ب» تعني : صاف ( والعاج رمز البياض والصفاء) . وفي 
الأكادية «إبُو» (اططء) تعني : صاف » ساطع ( معجم «غوردون» رقم 9). . وهي عندنا ذات صلة بالمصرية «و 
أب» ط2 س رطاهر > نقي» أبيض› حوري) - العربية : وآب؛ء ( مائ » «أوب» (طاهن نقي) . 
في العبرانية يُسمَّى العاج «شن هبين» (0زاان 8©8؟) محمد يوسف ؛ الألفاظ الهندية المعربةء مجلة اللسان 
العربى» ١/٠١‏ صفحة ٠٠٦‏ ). وهي تترجم إلى «سن الفيل»» وقد نترجمها «السن البيضاء؛ أو «سن العاج» 
لتقابل «هَبين» العبرانية ما في الأكادية «إبو ) والكنعانية «إب؛ والمصرية (ء ب و) > عاج. . كما تقابل المصرية 
«ه ب» 5 1 ( العربية : هب ) بمعنى «أبيض » التي سبق بيانها . 
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د هب : قانون» نظام. قاعدة, تحديد. عادة, 
صفحة كتاب (حفا. الحافي: القاضي»› 
والحفاء:القضاء - ويكون هذا عادة 
بقانون ونظام قاعدة. . إلخ) . 


هيو : قوانين عادلة. 


هب ؛ قيّد. نظّمء قعد. 


+ هب : مشىء تحرك خطا (هبب . هب: مشى 
هيهب ؛ جری» سافر. 


»+ هم ؛ نار حرارةء حار (حما. حمي» حمو) . 


همهم : زمجر. خار. 


×+ شمهمت : صيحة. زمجرة. خوار. صيحة 
الحرب (همم. همهمة). 


همهمت. عنخيو : الصوت الذي يصدره جمع 
من البشرء زمجرة الناس. 
همهمت. حرت : زمجرة السماء. أي الرعد. 


hep e an order, a regulation, 


striction, custom, page of a book 


E aN‏ يت 


Just laws 


hep 1 $ 1 to bind, to regulate. 


hep 18 


0 
, to walk, to move, to step. 
to run, to travel. 


fire, heat, hot; Copt. 
PILE, PALO. 


hem n 


hem م‎ $ 17 to moan, to utter a cry 
of pain. 


hemhem 0 rh 2 ا‎ 
f 010 Th: Rec. r6, ro9, u fm 


0 to roar, to bellow; Copt. PPS 


hemhem-t Ij SK 0 ¥ 


cry, roar, bellow, battle-cry 


hemhem-t ãnkhiu IN $ الل‎ 3 


m™™* the noise made by a mass of human‏ 1 ل 
beings, the roar of the people.‏ ’© 


hemhem-t her-t ID IU ا‎ the 
62 moa سے‎ 


roar of the sky, ,م‎ thunder. 
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همهموت : هزم الرعد. 
همهموت. تأ : «زمجرات الأرض» زلزال ر ؟). 
هموت : كائنات تصرخ. أو تزمجر. 


همهم : إله مغن . 


همهم : إله للرعد . 


× شمن : عمل بمهارة (همن. هيمن : سيطر, 
تحكم فيه - كال ماهر في عمله يجيده 
ويسيطر عليه ) . 

د هن : نعش خشبي» تابوت حجري. صندوق» 
خزانة. (هنا. الهن: وعاء. الكنعانية 
«هن»: مكيال أي وعاء - والنعش 
والصندوق والخزانة عبارة عن أوعية ) . 

هن : صندوق الكاتب. 


شن : صندوق لحفظ ال الجمجمة. 
هنو شتأتو: نعوش الموتى في «دوأت». 
د شن : انحنى» طأطأًء مال وافق على أومأً 


موافقاء أطرق. مال بشدة إلى أحد من 


الناس ( حني . انحنى ) . 


hemhemut In r n XI مذ‎ 5 
AOS a IV, ıoo8, peals of 


thunder. 


hemhemut ta [n 8 0 E i 


“roarings of the earth,” earthquake (?) 


hemut n f 


Hemhem لل‎ U J fU 


سح محم ی 
Fuat I and VI, a E god.‏ 


Hemhem 5 SP" $ 1 Nesi 


Amsu 32, 48, a thunder-god. 


¦! beings who cry out, 
or roar. 


140, 0غ‎ work 


hemen O3} 2.5.8.28. rq, 
تخد‎ el skilfully. 


hen IU د ل‎ 
AANM لد‎ 
a wooden coffin, a stone sarco- 


phagus, box, coffer, chest 


1 الس 
i, P. trem,‏ ےد | hen MO‏ 
١ ١ 1‏ حرسي ہر 


15, a scribe's writing box. 


hen IU جم‎ e, a box for holding the 


skull; plur. IU 
nm | |! 
286211 8512648611 ج 1 9 مشا‎ . 7 
til 


Fuat VII, the coffins of the dead in the Tuat. 


Û له‎ 
SCO, 


AMAN 0 3 
مستت ر له‎ 
to nod, to bend, to assent to, to agree, to make 
a sign of agreement, to incline the head, to lean 


رقم 0 


AMAA 


Thes. 1206, 


Love Songs 3, 13, to bow, 


heavily on someone ; Copt. EpgytE. 
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rû ٤ . e 
hen mom فى‎ , Mar. Karn. 53, 26, to nod. هن : ناد = نکس رأسه.‎ 


hen U ه‎ 7 nod, signal. هن ؛ نود علامة.‎ 
henen IU هنن : انحنى » أحنى الرأس» وافق, طابة‎ 
XXX A to bow, to bend the head, نی ر وا‎ > 4 
to agree, to conform tO, tO assent. 

hennhenn U IU , U. 6o9, bowings. 2. 

RMR . هتنتهنن : انحناءات‎ 
O 0 1 Rec. 2, 116, to 

henhen MN MAM i, lull to sleep. هتهن : هدهد للنوم (نهنه).‎ 


> هه ا : 5 : Id‏ لا : 8 
هتن۔ هن۔ ینیج ارة / صيغة سحرية (4) . Henen-henen-henen E‏ 


(انظر ما يلي) . 
هتي ؛ سد سل ماه رلكنا». +4 |( 9 neni‏ 


to praise, to acclaim, to sing to, praise, song. 


P. 638. N. 1383, a magical formula (?) 


مديح, نشيد. (غنا. غ تغنی بکذا: 
مجده» مدحه. غناء أغنية : نشيد). 
هتيو؛ المسبّحون, المداحون. heniu O | $ ١, op‏ 
AMAA AMAA‏ 
those who praise.‏ 
a‏ 1 ا 
هنو : أصدقاء جيران» أهل المنزل (أهل) . | لل 5ك henu To‏ 
friends, neighbours, household.‏ 
“د هن» هنو : مکیال› جرة إنای وعاء measure, jar, vase,‏ €5 8 3 ,161 
للحلويات والمراهم. 8 إلخ (انظر دهن» pot for sweetmeats, unguents, etc.’ Heb. iT‏ 
العبرية دهين؛: مكيال سوائل) . 
هنيت : محتويات مكيال «الهن». 3 م ° O‏ بم it‏ 
ا 1 1 iE wann © 1 |||" aaa‏ 
Hearst Pap. 13, 5, the contents of a hen measure,‏ 
about four fifths of a pint.‏ رمك 


هني : صانع الحلوى أو المربى» حلواني ( حلا. heni I0 || 0 o, TE or jam,‏ 


confectioner. 
henn [O De, Rev, phallus = f Ua - هتن : عضو الرجل (هنا. الهن: عضو المرأة‎ × 
رعا أطلق على الذكر في المصرية القديةء‎ 
. وكلاهما عورة)‎ 


856 


“» هنإ : إناء (انظر «هن»» «هنو» ( مكيال) في 
ما سبق) . 

۽ هتاو ؛ حمد/ تسبيح (؟). (انظر «هني» = 
مجد» سبح - في ما سبق) . 

هتاهنا : مجد/ حمد/ سبح 


هنإنا : غنى, أنشد, مدح/ سبح 


+ هنإناو ٠‏ حلوء عذب. لطيف / رضي (حلاء 
حلو). 
هنو؛ حتى (للزمان) ‏ إلى أن (حين. حين) . 


۽ هري : اطمان» هدا بالا استراح» رضي» أخلد 
إلى الراحة. رحرا. الحرا: مسكن الظبي 
ومبيض النعام - حيث الاطمئنان 
والراحة. لكن قارن: حلا - بتعاقب الهاء 
والحاء والراء واللام. حلا يحلوء 
حلاوة) . 


هري : قانع , راض. 


هر. إب : رجل ذو طبع رضي ( كما نقول «رجل 
حلو». حرفيًا: حلو اللب» حلو القلب) . 
هرت ؛ راحة» طمأنينةء رضا. «هرت تشد»: كلام 
ناعم» عذب, كلام حلو. وحلو دالدوة») . 
هروت : اطمئنان, قناعة, متعة» طرب . 


Rev. 11,179, 187, vase; 


Penê 0 6 6 Copt. p,fto. 


Rec. 32, 1378, 


8 ١ 
henûu 0 1 5 سے‎ Praise (?) 


henahen[a] [| 0 [4J to praise. 


henand 0 1 1 , M. 96, IU اسان‎ 


N. 102, to sing, to praise. 


henanau لا‎ O1 O | sweet, gracious, 
1 Cry pleasant. 


6 up to (of time), until. 


henu I0 5 


Id | A, to be at 
حه حه‎ 
peace, to be content, to rest, to be satisfied, to 


sink to rest 


heri with 8 لله = .10 لز‎ 
0. 4 Met, 254 mM 
8 to be content, satisfied ; Copt. معرع‎ 

her ab (?) کڪ‎ 0 310 Pap. 3024, 126, a 


man of a contented disposition. 


her-t له اه‎ rest, peace, satis- 
= 5 


faction JF, 1 0 soft speech: 
سے ح‎ 
herut IU ¥ 5 e 1 
= رھ کے دچ‎ 
¢ | د‎ Rev. 12, r12, repose, 


cententment, joy, rejoicing. 


Rev. I14, 15, 
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herta IU | )4 feast, festival; Gr. cop? (2) . هربا : عيد. حفل‎ 
e 


herr =f کک‎ 1V, 938, f . ضرر: قبع / رضي‎ 


IV, 1156, 1183, to be content. 


هررب : ما يسر ويرضي . things that‏ ,أ ^ herr-t dH a, iB.‏ 
کے ن حي 


please or satisfy. 
2 ٤ 5 
her IU 1١ fıeld, plot of ground, mountain. هر : حقل. قطعة أرض»› جبل . (ه- ع. عرر.‎ ١: 
. عرعرة الجبل: أعلاه . عروى: هضبة)‎ 
5 ڪڪ راد‎ : 2 OT 
her ûara lU 1 7 جبل الإله» (أي تل مرتفع. وقارن ئم تماص نوم“‎ «٠ هر. إرا‎ × 
god,” رع‎ a high bill, Heb. St". . العبرية «هارإل » = جبل الرب)‎ 


٭» هر: رفيع ( العراعر, العرعور : السيد الشريف her aî Rev., lofty; Copt. pWA.‏ 
الرفيع ) . 

٭ هرت : حزن أسى, ندب» مصيبة» حادث EEN‏ 2 چ للك موه لله 1612-1 

11 2 
grief, sorrow, lamentation, calamity,  : س / حظ ر . هرا شىء‎ 
evil hap. 7 

شر / حظ سسيئ. ( ا 1 s> 4% f‏ 
كرهه. الهرة والهريرة: الكراهية. لاحظ 
أن الشر ومظاهره يدعى في العربية: 
المكروه. والجمع : مكاره) . 

: هرأر: نهار . رانظ : © e‏ 0 

* هرار : نهار. (انظر : «هرو» (يوم/ نهار) في 4 SS‏ زل hrar LESS‏ 
مايلي ) . 

+ هرا: وعاء لبن (هرر. هر اللبن: صوته عند hera | 3, B.D. 58, 6, a milk vessel.‏ 
قارورة لقرقرة الماء (صوته) فيها) . [ 

هرو : يوم / نهار (وهر. مقلوب دهرو ودهورة. ,ق ,© ,10 © لآ 9 hru IU‏ 

ر 5 3 1 O‏ | حح 1 حح 56 

التهور مغل التوهر. الوهرة توهج رقع ; 8,007 O, 12. 1906, 130, day ; Cop).‏ كل 5 
الشمس على الأرض. لهب واهر : ساطع) . 

هرويت : السجل أو القيد اليومي. مفكرة. IV, 693, daily‏ ,ی $11 hrui-t IU‏ 

تت 

list or register, diary, journal, day-book, ledger. يومية. كتاب اليوم سجل الحسابات‎ 
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هرو. وب رنييت : يوم مفتتح العام» أي يوم 
السنة الجديدة. 

هرو. وذع. مدو: يوم وزن الكلمات. أي يوم 
الحساب. 

هرو. ميت ؛ يوم اموت . 


هرو. ن. ستو : يوم الميلاد. 


هرو. ن. إن. موت. ف : اسم اليوم التاسع عشر 
من الشهر . 

هرو. ن. إحي : اسم اليوم الثنامن عشر من 
الشهر. 

هرو. ن. إسإر: اسم اليوم الثالث من الشهر . 


هرو. ن. ويأقو : اسم اليوم العشرين من الشهر . 


هرو. ن. وذع. مدقو :يوم الحساب. 


هرو. ن. نكث. سنعع : اسم اليوم الغاني عشر من 
الشهر., 


هرو.ن. حب ؛ يوم العيد. 


هرو. ن. حم. بأ : اسم اليوم الرابع عشر من 
الشهر. 

هرو. ن خنمو: اسم اليوم الثامن والعشرين من 
الشهر. 


if O 
hru up renpi-t € by day of the open- 


ing of the year, رمم‎ New Years Day. 


hru utchã metu . 1 ل‎ day of 


the weighing of words, عم‎ the day of judgment, 


hru mit ےھ‎ 0 death day. 


hru mestu 9 i $! A fh | 
o: O fj o! ل‎ 3. 21 


1 ۹ birthday of Osiris. 


hru en An-mut-f © 5 1 N 4 


the name of the ıgth day of the month. 


hru en Ahi © 5 A, the name of the 
r8th day of the month. 


جيم 
hru en Asûr © ١ fo? the name of the‏ 
معميمم 
day of the month.‏ 31:0 


hru en Upuatu و عام‎ the 


name of the zoth day of the month. 


Hru en utchã mettu IU © 


> Mm 
$3 هه‎ B.D. 1, 7, the day of 
فده‎ i TY judgment. 


hru en netch snãã O ١ Tf. a 


NAAN 


name of the ı2th day of the month. 


O day of the 
hru en heb © f 0 55 festival. 


hru en Hem ba 6 ۱ YF, the name 


of the rqth day of the month. 
hru en Khnemu © ö § 1 the 


namtc of the 28th day of the month. 


859 


هرو. ن. سمأ تأ 3 يوم الاتحاد بالأرض» أي يوم 
الدفن. 


هرو. ن. سحتو : يوم تحلي «منيفس». 
ن. شمأ: اسم اليوم الخامس والعشرين من 
الشهر. 
هرو. ن۔ تب رنيت : يوم السنة الجديدة. 
هرو. ن۔ تخ : «يوم السّكر» - عيد سنوي. 
هرو. نضشو: يوم عاصف . 


هرو. نفر: يوم سعيد. 


هرو. خننو : يوم عملية إجراء الماء. 


هرو. شد - ف. مدو - ف : اسم اليوم السادس 
هرو. فسن ؛ يوم سيئ, يوم مصيبة . 


hru en sma-ta oy ا 1 جح‎ 


day of union with earth, برعت‎ the day of the 
burial. 


hru en sekhenu | » 0 Rec. 


33, 4, day of the manifestation of Mnevis. 
O 3 O بن‎ 
ema Ana nm 
hru en Sh 0 شط‎ 
A the name of the طاوع‎ day of the month. 
hru en tep renpi-t 58 Am 1 New 
Year's Day. 
hru en tekh ے‎ nnn 9 عله‎ A.Z. 1907, 
46, “day of drunkenness ”—a yearly festival. 
hru nefu IU $ 0 r $ Pap. 
حہ‎ | 
3024, 134, a windy day. 
hru nefer © Î a happy day 


hru khennu 4 4 0 day of a 


water procession. 
hru Shet-f metu-f کہ‎ x 1 س‎ 
the name of the r6th day’ of the month. 


FE an unlucky day, 
hru qesen ON Bs’ day of calamity. 


هرو. دحوتي : يوم عيد «تحت»» في اليوم الأول hru Fehuti 0% 7, festival day of‏ 


من الشهر. 
هرو ديو. حرو. رنييت : الأيام الخمسة الزائدة 
في السنة. 


» هرك : عانق ضم أو احتضن ( حلق . تحلّق) . 


هرك : خاتم. سوار ( حلق, حلقة ). 


بد هه : صوت مقحم (أوه!) . 


Thoth, ,عت‎ the Ist day of the month. 
: هه ا م‎ 
: tiu heru renpit O 
ا‎ 96 P انألا‎ © HI 
the five days over the year. 


م همع 
Rev. 12, 25, to embrace,‏ ىف 0 herk‏ 


to be girded or enıbraced ; Copt. 6<تدرع‎ : 


8 U ring, E Copt. 
Berk f &A&K, رق‎ 


heh 5-0 an interjection, O. 
ل‎ j 
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هه : حرارةء لهبء نار (لغة الطفولة: حه! 
أحه! العربية: أحح) . 


»+ هق : ظَلَّم, آلم. هد رهد) . 


هتم : مسند قدم ره - قت - د. قدم. انظر 
«هأدمت» = كرسي» مسند الأقدام» في 
ما سبق). 

هترت؛ نوع من الطوق» حلية ثوب ر حظرء 
حصر. أي ما يحظر ويحصر = يطوق ) . 


+ هد : ضربء وط / داس» قهرء أخضع»› 
غلب . (هدد. انظر ما يلي) . 


هدهد : هشُم» کسر هرس (هدد. هدٌ). 


هدم : کسر شظًی / شتت (هدم. هدم هدم). 


هدمو: كرسي لراحةالقدم(انظر 
«هادمت» = كرسي مسند الأقدام؛ في 


ما سبق). 


heh N, اك‎ T. ابو‎ 16 81.115, 


N. 132, heat, flame, fire. 


heh IU هده‎ A.Z. 1905, 39, warm wind, 
{U 1 


breath, to breathe into. 


heq e 2 Û Ge, Rev. 12, I8, 


to oppress, to inflict pain, to diminish, 


0 footstool : com- 


rO 
hetem ا‎ ’ pare Hel DT. 


heter-t 102 0 a kind of 
> -- 


collar, an ornament of dress. 


het ل‎ LM, وللسم يلل‎ IV, 1o90, 
۳ يلل قم‎ i, 1 317 
قم‎ IV, 971, to strike, to 
trample upon, ê vanquish, to suppress, to 
subdue. 


hethet لال‎ MD ,مدو ,1 هر‎ BM, O 

وتك. عم حت حصي 
IO IU KL, Verbum I, 338, IU‏ 3 
ےت وحص تھے ’۸ 


I0 لقح‎ to batter down, to beat small, to 
س‎ 7 crush. 


U 
hetem ر‎ 8 J, Ebers Pap. 92, 9, 


to break, to shatter. 
hetmu lÛ wur حيى‎ , 1V, 666, Rec. 8, 
وت‎ ww 
171, footstool; compare Heb. DT 
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6 
(و) $ 


* وه هم «واو e‏ الغائب في 
العربية(“ 

ج507 
واسعه. بعيدة الجوانب» وفرس وآة: 
سريعة, تقطع مسافات بعيدة) . 

وأي: بعيد عن شخص أو مكان, ابتعد, قصاء 
نای غائب . 


وأيو: مسافرون» بلدان نائية. 
وأيت: شىء قصى . 


وأوأه اسم القمر فى ليلته الثانية عشرة . 
وأت: طريق» سبيلء تمر » رحلة. 


( بالحرف اللاتيني: /لآ و [1آ. 
ويتعاقب في العربية معالألف 
المهموزة والفاء والعين والميم 


أحيانا ) . 


© !ا‎ | : 
u i ا‎ they, them, their. 


u (2) © E Jour. As. 1968, 261, remote, 
afar; Copt. OTE!I,. 


ui A RR = 


to be away from A person or 


place, to go away, be remote, afar off, absent ; 


uaiu f gle rir ARP a 


travellers, remote (of countries). 


ua 3 1 : 0 something which hap- 


pened a long time ago. 


uai-t 3 % 14 دع‎ a distant thing. 


118113 (?) تيد‎ XE the name of the moon 
صم وحم‎ on her rath day 


ua-t way, road, path, 


)١(‏ في مشل : كتبوذا)» قرأورا) . كاتبو(ن). قارئورن). همو (هم). رأیتهمورا). کتابهمورا) - في أحوال فاعل 
الفعل والمبتدأ والخبر وضمير الجمع الغائب والمفعول به والإضافة, قبل أن تدركها حر كات الإعراب. 
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وأت. تشر الطريق التي يسلكها الموكب الحمول 
فيه تمثال الإله (طريق الرب) . 
حر. وأت ؛ مسافرء من هو «على الطريق». 


وأوه حقل منبسط (بعيد المدى). 

وأت ٠‏ ممشى حديقة. 

وأت. نت. رث: «طريق كل الناس» أي: طريق 
عامة . 


وأت. ميتو : سبل الأشقياء. 
وأتو. تضروت ؛ طريق جيدة, يسهل السفر فيها. 


وأتيو : آلهة الطريق 
وأت. حرو : مر «حورس» - أي السماء. 


وأت. مو : مجرى مائي» قناة ماء. 
× وأأ: فكرء تأمل. استسشار (أ- ع. العربية: 
د 


وأوأ : انعدى / استنصح» تمعُن» تشاور. 


وأوأت. سخرو: دبّر خطة. 


+ وأء حبل» قيد» رباط ر وأي. الوأي: الوثاق) . 


ua-t 26662 ,ع‎ the road followed 
by the procession in which the figure of a god 


was carried ; 2 3 1 و‎ traveller, he 


who is on the road. 


FFE LD. IIH, tqoB, 
e ام‎ 5 A’ ` afat field. 
ua FÊ „ û garden walk. 

ده 


ua-t ent reth SEREN 
a E الم‎ 


ج 
“road of all men,” r.e., a common‏ ا ١‏ ا 8 
highway.‏ 


ua-t mitu e E 7 0 t, the roads 


of the danıned. 


uatu neferut ڪا‎ 2 good roads, 
رحا‎ 
roads easy to travel. 


Uatiu ÃÊۃË‎ 1 5 road-gods. 
oa آل‎ ١ 
Uat-Heru 5 چ3 د‎ 3%: 2: r6o, the 


path of Horus, £e., IE 


ua-t mu (?) 2 م و‎ , a watercourse, 


water channel. 


uaa 3 , to think, to meditate, 


lo take counsel; f | 2217 


0 ', the king communed with his heart. 
E ےا‎ 


uv A f RI 


to take counsel, to discuss, to deliber- 
ate, to talk things over. 


uaua sekheru ASAR 6 


Ixubbûn Stele 8, to devise plans. 


ua 3 %8 © ,arope, a fetter, 
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× وأارخ : أزهر (ورق . أورقت الشجسرة: uaarekh' 9 e 36 to blossom.‏ 
اخضرت» ظهر ورقها - وطبيعي أن 


8 ت“ 1 .الأ 5 3 . > 
وأبو : حديقة ( ؟) نوع من الأرض المرروعة . uabu 3 1 1 $ garden (?) culti-‏ 


vated land ol some sort. 


» وأيي (وپی؟) ٠‏ حكم قرار قط ائ (دلي .رز د ,ی || ييا ( (۶اون) امون 


الوفي: الذي يعطي الحق» ويأخذ الحق - ment, a judicial decision.‏ 
كالقاضي) . 
* وأم ٠‏ سخن» حرق (أوم. الأوم: العطش وقيل: 2 
سخر م. الأوم: العطش وقيل: من KB WB‏ |$ سمه 
hot, to burn. a‏ 
أذن : الكائن (انظر «ون» فى ما يلى) . 
× وأذن : الكائن (انظر «ون» في ما يلي) ha which is.‏ رتك - ل | | uaren‏ 


» وأرأ : غاب , مزمار من الغاب أو أنبوب (يرع. 2 uara ARN TIT‏ 


يراع یراع رار ا Û, reed, a reed flute or pipe.‏ 
وأرت : طائر ذو صوت حاد (ورر. ورور/ وروار: .6٥ہ‏ !ازrطas uar-t f) o Spr abird with‏ 
طائر مغرد). 
وأره : فرح. رقص . قفر جذلا (فرح ). 4 0 3 uarh‏ 


to rejoice, to dance, to leap with joy 
> اا و 5 5 ين‎ OT 
uarkh 3 5 ١ 3 $ 6 1. . وأرخ : أخضر› اخضرء ازدهر ( ورق. أورق)‎ × 
حب‎ ١ بج‎ b 

£4 0 NÊ £ 5 6 to be grecn, 0 
become grecn, to fourish. 

× وأرست : وسادة رأس / مخدة ( رأس. رأسية ) . 1 7 7 مھ 3 Uars-t‏ 

ا - 

1 | head-rest ; Copt. OPAC. 


a oN‏ 3 030007 3 5 حت 
× وأرش : تمتع ر الورش: الشهوة إلى uarsh FIR to enjoy.‏ 
الطعام - أي التمتع به) . 
* وأرقا : ورد (ورد. ورد). DA Cs rose; Copt.‏ | © ام uarta‏ 


OTEPT, Arab. كن‎ 7 
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» وأرد ه جزء من زيئة تاج (ورد. الورد: نور كل 


شجرة وزهرها - يعخذ زينة أو يصور : 


زخرفة) . 

» وأضر: كلب (هرر. هر الكلب : صرت صرتا 
دون النباح) . 

» وأحيت : أماكن النزول (وهت/ وهط. 
الوهتة: الهبطة من الأرض . والوهط : 
المكان المطمئن المستوى من الأرض»› حيث 
النزول ) . 

+ وأحتيو : قاطنو بلاد الواحات (انظر ما سبق) . 


× وأخ: أخضرء ازدهر. نورء إزهارء نضارة رأ = 


وأخت : منطقة خضراء أو خصبة» اسم الواحات 
الكبرى. (واحة) . 


وأخخت : حديقة, بر كة تنمو فيها نباتات . 


وأخ : بحيرة ملأى بالنباتات الخضراء في « سخت 
أرو». 

وأخت : غرفة وسيعة, قاعة قصرء قاعة 
عراميد» باكية» بيت ريفي (انظر 
«وأحيت» في ما سبق ) . 

+ وأخ: طلب (وخي. وَحَى وتَرَحْي: فمف 
طلب). 

» وأس : سيف ( فأس . الفأس: أداة من الحديد 
يُحفر بها ويقطع ) . 


uart 3 % ج‎ 1 part of the ornamen- 
3 tation of a crown. 


uahr 3 نل‎ dog; Copt. 056 .[0رع‎ 


uahit 0 ا‎ - Annales 111, rog, places 


for alighting; see $ 7 : | 1 


Uahtiu 3 $X ۱ | the dwellers 


in the Oasis country ; ON 0 1 Rec. 1o, Io, 


Oasis women. 


uakh 3 © 1 to be green, to flourish ; 


vant A Rl: A KT. 


green or fertile region, a name of the Great 
Oasis. 


uakhkh-t 3 2 َ ره‎ 1” 399, M. 570, 


N. r176, garden, pool with plants growing in it. 


Uakh 9 Rls B.D. rro, alake 


full of green plants in Sekhet-ÃAaru. 


uakh AIR 


large chamber, hall of a palace, hall of colunıns, 
colonnade, a country house. 


1 
uakh oll , to sevk after ; Copt. OW. 
uas f01 P. 359, N. 762, gro, 1073, 


ARS tnt 


, asceptre ; 
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uae £ $ |! [ e وأسن «محظ :فان يف و اهن زعفؤوسن:‎ 
to be in a ruined state, crumbling to ruin, ruined, شروب الفا‎ 
decayed, weak, feeble ; 104 کچ‎ Se i A 

هه 


most ruined state. 


وأس ؛ عمل في الخشب» نشر (قأس : قطع to work in wood,‏ ا ام uas‏ 


to saw. 
. بالفأس)‎ 


uasuas IN: to cut, to stab, to saw; وأسوأس :قطع» طعن. نشر (مضاعف‎ 


see ŞIN. . «وأس»)‎ 


د وأسأخ : غ فةء ة.اسعةء قاعة ,. chamber, large room,‏ © 
× واساح ١‏ عرچ ۰ روود رومع uasakh AF hall ; see usekh-t.‏ 


واسع, وسيع ). 
» وأسإر(وأسري) : «أوزيريس». (المعنى 1 E‏ 1 و 1 Uasar (Uasri)‏ 
الأصلي لاسم المعبود «أوزيريس» : القوي. 
Osiris; var. i |‏ حك | 
العربية: أزر. الأزر: القوة, الأزير : 
القري ) . 
وأسري : لقب ل «أوزيريس». a title of Osiris.‏ ل لح ام Uasri‏ 
# وأسج : لوحة واسعة عريضة ( ؟). (ج < ع. (2) a large wide board‏ , حى ملا 4 كان 
وسع). 


uasten 3 دس‎ ١ A, to move with long تحرك بخطى واسعة (د=ع. والنون‎ ٠: وأسدن‎ 


strides; sce usten $ ¬“ fA: Copt. OTOCOEIL . مزيدة)‎ 


maw] وأش 0 حًا > عبد 2 مجد » نی (أشش.‎ 5 
تسن‎ 3 2 1 to greet, to adore, to wOr- e ل‎ 
الأ 1 :الآأاقبا لشيء‎ 
ship, to praise, to magnify, to wish; Copt. !* س . والهش 3 على‎ 


رخرح . أشَّ وهش = بض: : رحب 050 


واو قات ممت سر 4[]4!.6[39 .لصت( ua‏ 


om | |, praises, cries of joy. 
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وأشيو : الممجدون. 
وأشت : قجيد., عبادة. 


× وأششو ؛ شعب غريب أمة أجنبية. (قبيلة 
«الوشوش » إحدى القبائل الليبية 
القدية) . 

× وأج : صرخ» صاح (ويك. ويك - ويح. ويس2 
ويل. الدارجة الليبية: دواك»! صرخة, 
صيحة ) . 

» وأتي : حَلْقَء نتاج (أتي. آتى : أنتج. في القرآن 
الكرم ط مكل جنة بربُوة أصابَها وابل 
فانت أَكلَهَا ضعفين » (البقرة: ٠٠١‏ ). 
أي : أنتجت ثمرها ضعفين ) . 

× وأد + سبيل» طريق = «وأت» (الدال بدل من 
تاء التأنيث. انظر «وأت» (طريق» 
سبيل) في ماسبق) . 

× وأذ : أخضر. صغير وجديد, أفلح. ازدهرء 
خصب (أ= ر. ذ = ق. العربية: ورق). 


وأذت : أخضرء طري. شاب› شىء أخضر. 
وأذوأذ : أخضر مصفر, أو أخضر. 


3 


وأذوأذ : أخضر مصفر, أخضر فا . 


٠.5 ٠.5 


وأذوأذت : شىء لونه أخضر مصفر. 


uashiu fm $: £) = 


۶ 1 those who sing praises. 


uash-t 3 2, praise, adoration. 
کے‎ 


Uasheshu 3 ŞIR! , a foreign 


people or nation. 


uag 3 $a f: to cry out, to shout. 


uati 5 لع 11 هه‎ 0 creation, production. 


uat 39 2 way, road = 1 


uatch 3 3۹ ا‎ 


to be grecn, to be young and new, to thrive, to 
prosper, to flourish, be fertile; Copt. OWT ; 


uatch-t 3 6١ ا‎ 


youthful, something green. 


uatchuatch 3 5و‎ َ 8 3 ES 


PÞ. 419, M. 600, N. 1205, yellowish-green, or 
green; Copt. 0561-0601. 


uatchuatch 0, 


green, fresh, 


yellowish-green 
coloured light. 


uatchuatch-t f ^ | Ruc. 27,218, 


something ycllowish-grecn in colour. 
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وأذوأذت 0 أشياء خضراء. محاصيل نامية grecn things, growing crops, plants,‏ سے چ uatchut‏ 


herbs, vegetables 


نباتات, أعشاب, خضراوات . 


uatchuatch A he 0 0 N 1 وأذوأذ : أعشاب, خضراوات.‎ 
| e 5 0 herbs, vegetables; Copt. 0605 - 
OTET. 
Uatchit آ‎ | 36 14 0 1 the Green وأذويت : «الأرض الخنضراء») - اسم للدلتا.‎ 
Land, a n:ııme of the Delta. 
uatch-t ۳ 9 Berl. 7272, “fresh وأذت ۽ لحم طري»» أي لحم نیئ لم يطه.‎ 


meat,” رع‎ uncooked neat. 
uatch-t, uatchit Û Î, f a Î وأذت» وأذيت : ربطة طقس تعمل من النسيج أو‎ 
5 الكتان الأخضر.‎ 
عم مده‎ RQ, FUG. كا‎ 5 


a ceremonial bandlet made of green‏ هه 
ho U: cloth or linen.‏ 


uatch-t ا ملك ء‎ Gr4, M. 781, 1.1135, 

[« the Green Crown. 

أذ ؛ صوان أخضر نحا ق الزمرد 

و > تاس٠‏ ع يبورد : 5ج | U. 566, Û1:‏ ,رك سه ل uatch‏ 
فيروز. U11‏ 


وأذت 1 «التاج الأخضر». 


e , green feldspar, sulphate of copper, root 


of emerald, turquoise 


وأذ : دهان يحوي «سلفات؛ النحاس (الأخضر) . لح ان 7 5 ا uatch‏ 


وأذ. إرتي (؟) : أخضر العينء أو قوي اللسصر رى ,رو إن م حك له )?( Uatch-ûr-ti‏ 
(؟). )?2( green of eyes, or strong sighted‏ 
a=‏ 
T. 145, M. 198, N. s40,‏ مي | Uatch-ãn‏ 


the name of a sacred boat. 


وأذ. عن : اسم زورق مقدس(الزورق الأخضر) . 


وأذ. ور: «(الماع) الأخضر الكبير» - أي البحر. Uatch-ur E ê‏ 
الحيط . 


“the Great Grecn water,” رهم‎ the sea, the ضوععه‎ 


وأذ. ور: إله البحر الأبيض المتوسط (حرفيًا: جما حي Uatch-ur‏ 
الأخضر الك ). the god of the Mcditerrancan Sca,‏ 
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± وأ + مركب » قارب (وأي. الوئية: القدر 


الكبيرة الواسعة - على التشبيى('. 
وإأ تسو ؛ مركب الملك» أي السفينة الملكية. 
وإأ. ن. ذأ انوع من الزوارق كان يستعمل في 
السودان. 
وإأ. وي : قاربا الشمس الكبيران. 


وإأ. ينعت : زورق أسطوري. 

وإأ. م. محديت : قارب «محديت؛ المقدس . 

وإأ. م. مأصتي ؛ مركب الحقيقة» مركب 
أسطوري. 

وإأ.ن. نهت ؛ قارب في مدينة «نحبو». 

وإأ.ن.رع ؛ قارب «رع». 

وإأن. خير: قارب «خير». 

وإأ. ن. تف ؛ مركب الأب. 

وإأ۔ ن. تم : قارب «تم2. 


وإأ. حح : «قارب ملايين السنين» - اسم قارب 
«رع). (قارب الأبد) . 


ua $ $= ship, boat 
د‎ 


2 the boat of the king, 
aa nesu ,عد إ‎ f.e., the royal barge. 


uaa en tcha Ib ww |. Nûstasen 
ف‎ 
Stele 3g, a kincl of boat used in the Şûdûn. 


2-7 5 0 ج ا اسع 


8 $ 1 ۱ , fhe two great boats (of the Sun-god], 


O x 
10088 2612231 عنقت‎ waa و‎ Tuat III, a 
mythological boat. 


Uda om Mebtit $ 3 جا‎ 


- 14 Mar. Aby. I, 45, the sacred boat of 
:و الا وس‎ 1/1 


ANÎ 1‏ كلخ en maãti‏ هشتا 


boat of Truth, a mythological boat. 
Ua en Neh-t قت‎ a () @, AZ. 35, 


19, a boat in xJ 
1128 en Rã لل سم كل جا زا‎ 


B.D. 141, 5, the boat of Ra. 


en Kheperê $ dB ~~‏ عقت 


8 حت‎ 0 the boat of Khepera. 


لک مس كاله ا |$ uãa en Tr‏ 


B.D. 164, 3, the boat of the Father. 


وميم كله أ |$ Tem‏ 62 088 


هم 
the boat of Tem.‏ , 
e‏ 


a he | e dd Y 
كعد بج اجا‎ mm Yj |. we “her o 


Millions of Years,” a name of the boat of Rã. 


. من المعروف أن أسماء المراكب البحرية في أغلبها أسماء آنية‎ )١( 
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وإأ. تأ : مركب الأرض 


4 وإأ: مجد (وأواً: صوت» صاح) . 

وإأ: نوع من الطيور. 

× وإأت : دوارء قيء (انظر ما يلي) . 

»د وإأواأ: ضعيفء خائر» رخو (أوي. أوي: 


ضعف). 
وإأويت : وهن الشيخوخة. ترح , واهن. 
وان : وضع جانباء نقل» غادرء اجتاز. 


+ وعو : رجل. شخص أيا كان («وع۲ =«وح» 


١ 
58 ثنائى «وحد» < «واحدع)(‎ - 


وعت : امرأة واحدة, زوجة واحدة. 


وع : الواحد. أي «الإله» (الله). 


وع: وحيد فريد. 


)١(‏ قارن التعبير الدارج «مرة واحد» أي 


: رجل» أي رجل کان وشفت واحد» أي : رأيت رجلاً. شخصا 


أو كله ,ب سعد بذ ]ج دا-مة0ا 
the boat of the earth; 5 1 %3 $‏ 000 0 


, Tuat H, the four boats of the earth. 
i HII x 


ua © 1 $ f Aınen. 24, 19, to praise. 
uûa-t © Û j $F: a kind of bird. 
0188-1 2 5-5 م‎ 
ua | $ $ 8 
1 


o A: the weakness‏ || % 1 © 81116شقنا 


of old age, tottering, feeble. 


ES‏ ی 
PI.‏ مه ا 
1 


to put aside, to shift, to e‏ لله 
from, to transgress.‏ 
u ih. 7 $:‏ 
كت الل ہے 
كعد ار 
١‏ 


Ua 


, nausea, vomiting. 


a man, a person, 
anyone. 


one, single, only one 


18-1 a , One woman, one wife; Bs 


0 kK 9 و م عفنيه‎ 70 children, the 


children of one wife. 


03 PZ: ... 


One, رمات‎ God; E , number one Ne code, 
ل و‎ 


كب كد ا > 
Amen. 16, 7, $ Ss,‏ 1 
ا گے N‏ کک 2 س 
0-3 وا ڪچ ورا Ge‏ ,کو سے 


only one, sole, solitary, alone. 


شخصاء أيّا کان . 
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وع : واحد» وحيد, وحده» مفضل . 


وعيو : «الوحيدون» - الرجال المتميزوك. 


وعتي » وحید فريد. 


وع. وع : واحد فقط› وحيد. 


وع : أفرد شيئًا لغاية ما. 


وع : توحد / صار وحده» تفرد (اعتزل سواه) . 


وع. إب : «قلب واحد» - لقب (؟). 


ake‏ . : واحد لواحد > أي واحد لآخر. 


وع. خب ؛ کل واحد» ( كل امرئ/ کل إنسان) . 


وع. حر. وع : واحد على قمة الآخر. (حرفيا: 


= كه 
TP ss, onc, only‏ ا uãaãu‏ 


one, alone, favourite. 


© © © 
loneliness.‏ , $ 0188-6 
ڪھ ہہ 


N SNS 


IS “only ones,” tr, اا‎ 


3 


ه 6 ههه 
ا ,365 uati 11 U.‏ 
2 ه حو حه 5 ,157 p‏ 
aA‏ اه ا = 


| 1 Bs 1 only onc, ” 


ua ua = ا‎ N 784, 1 1 4 
OC كبا‎ 

R 9 8 و‎ 5. 9 

ec 30,187 وما‎ Ip | Ss 


uã 1 17 2 Jour. As. 10608, 285, to set 
apart something for a purpose. 
چ‎ = e 


Ua د‎ : , to عط‎ alone; 
6 9 , alone by himself; اجا م‎ 
دام صة | لس‎ ۱١ | چ‎ 


alonc by thyself. 


uã ab ا عد‎ “one heart,” a title (2) 
1 


5 تصه هه الى‎ 5 
ua On Ua | wm | one tO “تحر اراد‎ 
الله ق‎ onc to another. 


uã 266 °", <7, every one, everybody ; 


uã her uã ٠09 @ <a one on the top 
قل‎ | n’ of the other. 


uã her khu 8 , B.M. 196, one 
و اہ‎ § © 


by reason of his abilities or qualities 
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5 . ص4‎ 
uã.... ki ور‎ 1 <o, the one وع.. كي : الواحد... الآخر.‎ 
. the other’ 
uã-t م‎ the name of one of the eyes وعت : اسم إحدى عيني «رع».‎ 
6ه‎ of Ra, 7 
1183-6 e ا‎ the name of a وعت : اسم تاج أو شعار.‎ 
وه‎ a a.’ crown, or diadem. 


وعوتی ١ ١‏ ل«هاثور». 
جا Uauti a‏ 


a name of Hathor. 


وعوتي : «الواحدة» - لقب ل«نيث». B.D. 164, 1, Moret,‏ اا هعد Uaãuti‏ 


هم 
Culte, 140, ie., ONE, a title of Neith and of‏ 
Sekhmit-Bast-Rã.‏ 


وع. وين. م. إعح : لقب ل«أوزيريس». Ua-uben-em-ÃAãh “î ® f || ww‏ 
للست 
B.D. 1, a title of Osiris.‏ م | 1 XX‏ 
وع. پسد. م. إعح ؛ لقب ل«أوزيريس». 1 لاك > Uã-pest-em-Ããh‏ 
حت قعل * 0 


B.D. 2, 2, a litle of Osiris.‏ , 0 س 

ع ص 
em 13 | SK < B.D. 42, 17,‏ 18 
شنب اله 


“ One [proceeding] from One,” a title of Osiris. 


وع. م. وع : «الواحد [يخرج] من الواحد» - لقب 


ل«أوزيريس». 

03-01 -- 1 سے‎ 0-0 B.D. 7, r, “One » وع. متخ : «الواحد من الشمع» - أي تمغال «أيب‎ 
of wax,” i.c., the wax figure of Aapep which was الشمعى الذي كان يحرق طقسيًا.‎ 
burnt ceremonially. 3 

uã on menshu 3 وع- ن. منشو : قائد السفينة, ربان. جا س‎ 
master of lhe boat, captain. 

وع. ن خنو : رئيس ملاح. (درايس») . معن uã en khenu $ ww‏ 
master mariner.‏ 

» وهأ: صاح» تضرع» سب لعن (وعي. ® j f)‏ نت uãa e‏ 

بسن 


to cry out, to الوعي» الوعى: الأصوات الشديدة.‎ 
conjure, to blaspheme, to curse; demotic form, الواعية: المراخ على الميت وهي‎ 
ES Rev. r1, 16 : 
ا‎ 57 Sif كالوعى ) . سيوك‎ 
uãu pa r os E وعو : صندوق» علبة (وعي . الوعاء: ظرف‎ × 
۰ الشيء)‎ 
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+ وعب ١‏ بريء» لا ذنب له نظيف) طاهر. ,607 ,322 .۲ ,573 .لآ ا uaãb‏ 
طقسيًا طاهر ونظيف» طهّرء تطهّرء رم م رنود M. 222, RJ$ P.‏ 


رحض» نظف» غسلء طاهرء قدسي (ع = ولحي ser PE‏ 


أ. مع القلب المكاني : «وعب» = «أوب») P. 123, (j J, Ree. 35, 13, 31, (Û rns‏ 
قارن القبطية ٥س0‏ (أوب). العربية : SK‏ ممعي م سل زم ماج 7 
أواب . قارن كذلك : أب < أباب = ماء - $C JY‏ .زه JI% $f:‏ 


to be innocent, guiltless, to be clean, to be . ) للطهارة‎ 
purificd, to be ceremonially pure or clean, to 

purify, to purify oneself, a cleansing, clean, to 

wash clean, pure, holy ; Copt. OON. 


وعب. عوي ؛: نظيف اليد . ãui TENS E‏ 1186 


clean-handed. 


uãb ra j] ww ا‎ of pure mouth, . وعب. رأ : طاهر الفم» نقي الحديث‎ 


speech. 
uaãbu heru د‎ Mm 1, beings with 


clean or pure fitces. 


وعبو. حرو : كائنات ذوات وجوه صافية أو 
طاهرة. 
وعب ؛ مقدّس. کاهن» ساكب القرابين. 6 uaãb 50 O (e wa I,‏ 


mm © 3 holy man, priest,‏ 7 ا 


Copt. OTHHÊ ;‏ ; ا 


وعب. عأ : الكافن الأكبرء رئيس الكهنة ك 3 :| ERE (Gi‏ 


(جبر). bigh priest, chief priest; plur.‏ فح الا ممم 
IME‏ 
وعب عاأء إمي. هرو. ف : حبر اليوم. ا uãDb ãa-ami-hru-f / 5 nm‏ 
جج AAMAM‏ 


N O ® "the high priest of the day. 
ت‎ Xx 


5 7 © < A ١ . : 1 2 5 
uãb Sekhmit ٢ = £ nam Ê, طارد أو مستحضر الشياطين‎ ١ وعب. سخميت‎ 
Ebers Pap. 99, 2, 3, exorcist. 


رراق). 
37 حي 0 0 - 
وعد ت. إبد : وظيفة الكاهن الشهرية. uãb-t ãabt 1 Rê ŞE the month's‏ 


duty of a priest, 
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وعبو : الأطهارء النظيفون طقسي . 


وعبتي : النقى خَلُقيًا 
وعبتيو وعبوت : المقدسون (الأطهار). أي 
المزانى . 


وعب : صب سائلاً مطهرًا. صب سکائب . 


وعبو : سكيبة؛ رش بماء أذيب فيه البخور. 


وعيت ؛ تقدمة لحم خالص . 


وعيت : تقدمة. 


وعب ؛ كساء أو رداء مقدس طاهر شعائريًا (قارن ما 


سبق وأيضًا : عبا. عباءة, عباية = كساء) . 

وعبت ؛ مكان طاهر شعائریاء معبد., مكان 
التطهيرات» مغسلء حمام (قارن أيضًا: 
وعب . الوعب : الوعاء., وخص الواسع 
منه. كأن المكان عبارة عن وعاء ) . 


س f Ili, P s4r,‏ ملأ خاطقنا 
لر 
0 م رموه AM.‏ , 
ام كك ss‏ ادر (IRR‏ 
N. tt95, the pure, those who are‏ 4 4 4 
١ ceremonially clean.‏ 0 
Shr: MOR. ND Rec. 36. 78, one‏ 
T9 morally purc.‏ وج uabti e‏ 
uãbtiu, uãbut (?) £ $ 1‏ 
the holy ones, #.e., the dead,‏ 11 6 


uaãb | و‎ E n, to pour out 2 
ANAM ANAM 


cleansing liquid, to pour out libations. 


uãbu م‎ E ES aren PE ern r 


libation, a DIRIN with water in which incense 


has been dissolved ; plur. 7ا‎ | 
AS IS 
uãb-t 2ل‎ le: (Ie: a pure 
0 E plur. N (n 
20 
uãbit 7114 , P.S.B. 16, 132, offer 
n JJM 
هقد‎ [1 


$ Rec. 27, 223, holy raiment or vestment, 
’ apparel which is ceremonially pure. 


لكك E ١‏ 00 1185-1 
1 8و.لآ 6 (Î t2:‏ يي 
N. 53, 062, Rec. 3r, 15 er‏ ,608 . 
$ ل ع ا KES‏ 2 
ا | بسي أ E9‏ ل ع م 


ceremonially pure, a holy ل‎ a sanctuary, a 
place where purification was effected, a وسكا ان‎ 


house, a bath; Copt. 055 ; 59 


doubly pure place, twice pure place. 


WE 
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وعب : وعاء ماء مقدس (؟). 
تحنيط «أوزيريس» الرمزية. 


وعبت : المكان المقدس, اسم للسماء/ الجنة. 


وعبيت : اسم «نوت». 


وعبت ؛ معبد في «مريوط ليبيا؛. 

وعب ؛ قاعدة, كرسي. وقبة/ نقرة. 

وعبت : ضريح. 

وعبت. ور «المعبد الكبير» اسم ل«أوزيريس». 

وعبعبت : تقدمات مقدسة. 

× وعريرعو (5) : مغئون, ندل (جمع نادل) . 
(ألل. قارن القبطية بعاءناعاء0 أل : 
صاح. ولول)”'2. 

» وي : علامة المثنى المذكر (واو الجمع (أكثر من 


واحد) + ي). والياء هي علامة التغبية - 
كما في السبئية ) . 


uãb سين‎ «vessel of holy water (2) 


MA 1 


5 NR AR 
uab-t 1 [ E, 1 1 AR jr the cham- 
2ه دعه‎ 


ber in a temple in which the ceremonies symbolic 
of the mummification of Osiris were performed ; 


ححصي 
a‏ 


it was commonly called 1 5 أ‎ 8 


uãb-t (IE. the holy place, a name of 
وحم‎ heaven. 


a8: 2 Berg. II, ı14, a name of 
Uabit اط كو‎ 8 


Uaãb-t كتححد‎ a sanctuary of Libya- 
8 عه‎ Mareotis. 


ا 0 م ,=( uãb‏ 


base, pedestal, socket. 


uãb-t 1 9 ال‎ Rec. 17, 4, tomb. 


Uabur 1 ب‎ 1 “ great sanctu- 


ary,” a name of Osiris. 
uaãbãb-t م أل و‎ ل٥,‎ U. 452, 


holy offerings. 


uãrirãu(?) a 0 1 ۱ 0 رھ‎ 


Ê! Rev. C4, 12, singers, waiters; Copt. 
1 OTEAOTEAE. 


ui 3 mark of the dual masc., ريه‎ 7 9 


MAAN 
$" SS 8 two great obelisks ; 1 5 5 
ا حة‎ 
= ل صم‎ 5 
5 ۹% 1 $ , two great mighty gods; 


١ $ 0 5750 doubly good is thy‏ <« ا 
rising.‏ - حح 


! أل : صرت صاح. قارن ما يتردد في الأغاني من مغل : «يا ليل ؛! ديا ويلي ويلي؛ !ديا لا لَلْي»! وحتى : «أللويا»‎ ) ١ 
في الغناء الكنسي . وفي الدارجة الليبية ديالا لالي؛!. قارن كذلك : ولول يولول. ولولة.‎ 
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+ ويوي (5): ضياء. ( - إيإي؟ ) . ( أيا . الأيا 
والإيا: ضوء الشمس ونورهاء والجمع: 
إياء وآياء ) . 

* وي : ضمير المفرد المتكلم (العربية:ي. 

بد وي : حرف نداء. تعجب ر وي ! للتعجب ). 


» وي : ابتعد (وأي. وقارن: أوي. أوى: ذهب 
إلى . قصد» لجأ. وفعل الأمر: إأو) . 

٭ ويب : حكم. قزار (انظر› دوپ ». ‹ ویپ» 
رحكم. قضى) في ما يلي). 


* ويئن : بلاد الإغريق » إغريقي (يونان) . 


٭ وب : قلب . انظر : «إب» (لبب ل 

* وب : = «عب». (أوب. انظر «عب» في 
ما سبق). 

» وبوب : فتح ( بوب . باب. بوب : فتح بابًا) . 


أجنبي : من هنا: غار على» غسزاء دخل 
(أبا. أبى. يؤبي. قطع» يقطع - أي اتخذ 


مقطعا أو فتحة ينفذ منهاء وفى مادة 


«بوب» : الوب : التتهيؤللحملة فى 


الحرب. يقال: هب ووب إذا تهياً 
للحملة. وفي مادة ( بيب ) : باب فلان إذا 
حفر حفرة) . 


WV Res: Rev. Ir, 184, 


uiui (2) 


ofl 
ui $ 8 pers. pron. Ist sing. 
ui $1 P. 163, N. 854, $f: Rec. 


27, 56 $ û: Rec. 3o, 185, an interjection, 
FF 7 


an exclamation. 
ui @ | 3 Rev. to go away ; Copt. 1 


ui pV 


judgment, decision. 


N Anastasi I, 3, 7, light = 


2 e ,يل 55 إلا‎ Rev. I3, 1O7. Re, 


Greece, Greek; Heb. [77‏ ا 
كح 


ub e J. heart; sce ab 0. 
ub x سم زمه - سيد[‎ 


ubub 3 5 , to break open. 


uba DF $, P. 66,N. 8s, $ $F: 
N. 703, P. f71, $ $ P. 46, M. 597, 
u $ جه ل 4 ]جه ونج ]جا‎ 
ا‎ 1-5112 
حك جر ك2 21 جا‎ 
11ج رج مج << له‎ 
د 3 ک0‎ to open, to open up a country, 


to penetrate, to make a way into a foreign land, 
hence to raid, to invade, to enter. 
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وبأ. إب : فتح القلب» أي أسرً. تكلم بحرية. $F: to open the heart,‏ ا له uba‏ 


f.e., to confide, to speak freely. 


uba ãui J $ f to open he وبأ. عوي : فتح الذراعين للتحية.‎ 


arms in greeting. 


uba ra I$] ا‎ to open وبأ رأ : فتح الفم.‎ 


the mouth. 


وبأ. خنمت ؛ فتح / حفر بثرا. EN‏ ج uba khnem-t‏ 


to open a well. 


e4 J2. JJ-I وات مدل‎ 


entrance. 


uba ? JSS J§® . وبأ : فتح العينين» نظر» حدّق, تجسس, فحص‎ 
to open the eyes, to look, to gaze, to spy into, 


to examine 


» ويأش : أبيض . ( وبش . الوبش : البياض الذي ,173 N: Rev. Ir,‏ ددح جح © ubash‏ 


يكون على الأظافر. وبص. وبص: برق white; Copt. OY Êl.‏ 
ولمع وأضاء) . 

يأك : شع وفر (انظر ما سبق. والكاف مبدلة ,عم ù‏ 8 8ع 

وبالك : شع. وفر (انظر ما سبق. و مبدلة to shine,‏ © للحن ubak e‏ 
من الشين» كما هى مبدلة من الصاد) . to be abundant.‏ 


ubag چ‎ ¥ 1 1 see he 


» وبن : تقدم (المعنى الأصلي : ظهر.انظر 2015 uben $ 1 0 to‏ 
ما يلي ) . 
وبن : طلع (النجم أو جرم ري أنار ` to rise, of a plane‏ جاسه |[ $ tben‏ 
(بين. بان» يبين ویبان» بیانا : طلع› ظهر . ; dr any celestial body, to illumine. to shine‏ 
والبيان: الوضوح. دفي المثل: دقد بين gı ising and setting of the sn.‏ 8 [$ 
ف حم 
أ لصبح لذي عيلين» أي اتضح. أنار, 


شع). 
ubnit $ J] o: Rev. 14, 12, light, 00‏ 


splendour. 
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وين : الأجرام السماوية المنيرة, كواكب دريّة 


أشعة النور. 


وين : طلوع الفجر, شروق الشمس. 
وينت ؛ مشرق الشمس. 


وين : «رافع نفسه»- اسم لإله الشمس 
الباين ) . 

وین ورر: لقب ل «رع». 

وبنيت : اسم الساعة الأولى من اليوم. 


وبن. حح : عيد اليوم الثالث عشر من الشهر. 


وبني : «الراقع / الدافع إلى أعلي» - اسم للقرص 
الشمسى. 


ويننا + صورة من صور إله الشمس . 


»+ وين : فاض› غزر (وبل. الوبل والوابل: المطر 
الشديد» فيض الماء وغزارته) . 

وبنيت + بئر (ماء) . 

وین : جرح» أسال الدم (سائل) . 


وبن» وبنت : جرح › سوط ضربة» قرحة. 


uben $ Jo: B.M. 236, 3 
o $I o PM PI ى‎ 1> 


tial bodies which give Hight, luminaries, rays of 
light. 


uben 3 1 1 to dawn, the sunrise. 


uben-t $j X3, the place where the 
٠ sun rises. 


١ك‏ 8 $ ل e‏ عوطم 


“he who thrusts himself up,” a name of the 
Sun-god. 


Uben-urr هك‎ RÈ. $ 
o حت‎ 0 
حت‎ , M. 754, 2. 744, a title of Ra. 
هه‎ 
ubenit ذا‎ | RF ©” fo: 
۸ XK © 
a name of the ıst hour of the day. 


uben heh 1 F7 , the festival of the 
r3th day of the month. 


ot e JT e JT U. ع‎ 


ı8, 182, “the thruster up,” a name of the solar 
disk. 


Ubennda 3 وسور‎ 1 $: N. 705, a form 
of the Sun-gud. 
uben 3 , Peasant 252, | 
O © ii 
1 E زع‎ 0 to overflow, to be abundant. 


ubni(-t] للك‎ ٠ ا‎ - ç, Rec. 0 


mr Edict 28, to wound, to 

5 3 کک‎ make blood flow. 

uben, uben-t © 1 O: Mi و6‎ 
هه‎ 


BIGTEI.S‏ ا 


wound, stripe, blow, sore. 
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» ويخ : شع» لمع ( وبص» وبش. انظر «وبأش» في 
ما سبق). 
ويخت : ضوء. سطوع› وهمج. 


ويخث : اسم معبد «إيزيس» و«نفشوس». 


وبخ : أبيض. 


+ ويت : حرق (وبد. الوبد : الحر - كالومد) . 
ويلك » وياد ٠‏ أشعل النار فى» سلق» أحرق» 
أحرق» لذع (الحشرات) . 


ويد : دواء قابض. 


ويدت : قرحة ملتهبة. التهاب خنزير (- 
سرطان). آكلة (- تعفن ) » حرقة. 


» وپ» ويب : فتح, فتح تحقيقا في مسألة» درس 
قضية قانونية وحكم فيهاء أصدر حكماء 
قضىء حكم حكمًا قضائيا رانظر 
«وبوب» (فتح) في ما سبق, العربية: أبا. 
أبى: قطع”'2. وقارن العربية: وفي. 
الوفي: من يأخذ الحق ويعطي الحق - 
كالقاضي) . 

وپي : فاع . 


SIS‏ د وه 
Jo, Hymn‏ جا f.‏ * |[ جا ubekh-t‏ 


Darius z21, light, brilliance, blaze. 


9 © O the name of a temple 
VUbokn:t ا‎ C73) of Isis and Nephthys, 


ubekh $1 1 white; Copt. 050. 


ubt e of 3 ١ 1 لاك‎ to burn, 
abt e Je JU. جب‎ 


$ ا لات زه ubt, ubtt‏ 


to svt fire to, to scald, to burn, to be‏ ا 
burned, to sting (of an insect).‏ هت 


ubt لاد زه .لات [زه‎ 5 an astrin- 


gent medicine. 


ubt-t i ej 8B: an in. 


flamed sore, inflammation, cancer, gangrene, a 
burning. 


up, upp VS 
to open, to open up, £.e., inquire Into 2 nıatter, 
to try and decide a case in law, to decree, to 
judge, to pass judgment. 


upi $0 


opener 


ر ١‏ نلاحظ أن القاضي يدعى أيضًا : الحافيء الفيصلء الفاروق. وكما أن القاضي من ( قضى) = فتح, قطع, فكذلك 
تفيد مواد ( حفي ) ورفصل) و(فرق) ذات الدلالة. 
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ويت. نت. حموت : نساء ولدن أولادا (؟). 
وب. ن. خأت : فاع الرحم. أي الابن البكر . 
ويت : حساب» حكم., قضاء» فتوى. 
وپت. ميتو : حكم بالوت. 


ويت. إمنتيو: حساب أهل «إمنيتو». (أي 


الموتى) . 
ويت. مدتوت : حكم الكلمات والأفعال/ 
* وهي : عمل. أعمال. عامل ( وفي. وقَّى 
الشيء : أكملهء عمله). 
ويت : عمل. شغل» وظيفة (واجب ) يومية. 


ويت : دخل. عائد, جراية يومية. (انظر ما يلى) . 


وپوت : قوائم أشياء/ حاجات, قوائم جرد 
البضائع» فهارس» حسابات» سجلات» 
سندات ( وفي . الموافاة: ما يكتبه كُتَّابِ 
الدواوين في حساباتهم) . 

وپوت ؛ قرائم (بأسماء؟) الناس» أي: الإحصا 
السكاني. 

* ويوت ؛ رسالة. سفارة» أمر. حكم, مهمةء 


up-t ent hemut 7 3 في ا‎ 1 
Û ali © o 1 
A.Z. 36, 17, women who have borne children )2( 
up en khat کا‎ wm | Opener of 
a 


the womb, رع‎ firstborn, firstling. 


urt Vf, RÊ MÊ 
$Y e 2 a EE 


f NC $ A |‏ ?$ سس 


death sentence. 


up-t Amentiu ايا‎ î , the judgment 


of those in Amenti. 


up-t mettut وا‎ 1 , the judgment 
0 xo Il! 


of words and deeds. 


upi ١ e4 work, business affairs, 


worker. 
up-t 38 work, business, daily duty j 
1 ا ا‎ 20 blacksmiths at 
0 © [their] work. 
uUp-t و‎ income, revenue, daily supply ز‎ 

a 


.9 .لا رضت 2و plur.‏ 


يد - نا ن 


uput 
م‎ U tı ۲ 


A يلم م تت کک‎ 8 fp, ists of 


things, inventories, catalogues, accounts, regis- 
ters, documents. 


uput کا‎ FE lists of عه‎ 
سوه‎ y Ff 


message, embassy, order, decree, errand, com وصية, بعتة» وظيفة» تكليف (بعمل).‎ 


(قارن أيضا: وفد . أوفد: أرسل. الوافد : 


mand, mission, duty, commission. 
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ويوت. نسو : تكليف ملكي . 


ويوت. رنيت : بعثة سنوية . 


وپ : قائد. زعيم ( وفي. واف : كامل. طويل» 


قاض). 
ويب ؛ قاض : 


وهو : قضاة. 


ويوتي : رسول إلهي» مبعوث الآلهة (انظر 


«وبوت» في ما سبق ) . 


upu-t 13 1 لياه‎ 1 a royal commis- 


Sıon. 


uput renp-t - f! 8 E 
up Mu, leader, chiel. 
upp ل‎ Mu, judge; plur. 
{x r 
upu با ,جا ابا جا‎ Qe ذم‎ irse: 
uputi $ با‎ 


divine messenger, envoy of the gods; 


٭ وييت هعيدالسنةالجديدة (مفتتح السنة). the New Year festival;‏ ص ي الا ل١ upit‏ 


(أبا . أبى : فتح) . وهو : عيد» فرح. 
وپ. عأيو. حتوت. نت ؛ عيد فتح أبواب بيوت a‏ ل 


ونث). 


وب وأت : فات الطريق » بمعنى : قاد . 


وپ. ر شعيرة «فتح الفم» للأموات . 


وب. ر ؛ كتاب «فتح الفم». 


ويت. رنيت : فتح السنة, أي العام الجديد . 


ويت. رنيت : عيد السنة الجديدة 


- 9 , A.Z. 1912, 55, festival, rejoicing. 


up -ãaiu - 16111 - Net 


vw, ع‎ i /, the festival of the 


opening of the doors of the houses of Neith. 


FFX to open the way, f.e, to 
up uat يا‎ > act as a guide. 


up m’tennu WS SK 2 ع‎ ١ .يع‎ 


to open the way, رم‎ to act as guide. 


up re جد‎ the ceremony of “opeti. ل‎ the mouth” of the 


deceused ; ك“‎ SF Re! حك‎ 


the O 44 iE the mouth ” of those 
who are in heaven, 


up re WV بحت‎ thé book or service of the 
اسه‎ 5 


“opening the nouth ”; 1١ < Mar. Aby'. II, 


5 > 
37, regulations. 


4 - 5 lo) 
uptreapt yı يلد‎ Af 
the opening of the year, z.e., the New جوعلا‎ 


up-t renp-t بحت ري‎ VV f: E, 


to keep the festival‏ د 0 ,2ك ل 


of the Ncw Ycar, the New Ycar festival; 


Ot, أ‎ the festival of the New Year of the 


ancestors. 
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Up rehui ا‎ 31 ١-1 وپ. رحوې : «قاضي الرجلين» (حورس وست) ع علدز“‎ 
of the two men ” (Horus and Set), a title of the لقب كاهن «تحت».‎ - 
priest of Thoth of Hermopolis Parva. 


Up-uatu عطاى ع ا‎ “opener (fe., guide) of the وب وأتو: «فاحح (أي :مرشد) الطرقات»‎ 
roads for dead on their way to the Kingdom . 4 


«of Osiris; see A.Z. 1904, 97 f, Rec. 27, 240. للأموات في سبللهم إلى‎ 
أوزيريس»).‎ 
20 WY j. Tuat I, a light-god. ويإست : رب للنور (وبش» وبص . انظر‎ » 


. وأبش» (أبيض) في ما سبق)‎ ١ 
ویس ؛ حرق ار حرارة رويص. الويصة ...ل ييا يفط ۳ ,1 کیا وون‎ + 
. والوابصة, الثار)‎ 
Upsit Mio MoM. WY. . ويسيت : ربة نار في الشلال الأول‎ 
ال انا‎ 


ه XxX‏ 
ل 1 کا !ا Bi‏ 


fire-goddess of the First Cataract. 
Ups-ur vs 11 ويس . ور: النار المقدسة التى أكلت «أيب» (النار ا ك‎ 
حح‎ 2 


الكبرى). the divine fire which con-‏ ,9 0 3 كتمأ أوع ل 
sumed Ãapep.‏ 


2" 
د ويس : أضاى انار» شع. غمر بالنار (وبص: e Rec. tt,‏ كك کا ۵° ياه upsh‏ 


برق» لمع. أي : أنارء أضاءء شع) . كب TAR‏ ليل ,إل صت كا .ددا 


to give light, to illumine, to 


Rec. 27, 87, IX: Shine, to food with light. 


Upshit 4 O, Tuat I, alight-goddess. a 
ل‎ DK ويسيت : ربه نور.‎ 

upsh , N. 401, 4 aa و‎ ٠ 
ع‎ 44 Kck . . وپش : نبحم کو کب دري‎ 
P. 488, Yo: j, P. 658, ١5 , 1 7641 


3 Yi. M. 765, star, luminary. 


شا ۾ ‘Thes. 923, sleep, dream; Copt. . aJ‏ 
»+ ويش : نوم حلم رش ط. وبط. وبط: U nes. 923, sleep ream i‏ 
ضعف وثقل - كالنائم. في الدارجة 
الليبية«وبش»: ضعف,. خفت, همد. 
«عويناته وبُشن»: أغمضتا للنوم) . 
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ufh Cf fj, to burn, to blaze. وفح : أحرق تأجج ( لفح . لفحته النار:‎ 


3 و 1 أ . اة مه | أ 0 
: ومن : رؤساء زعماءء أناس (أتم إمة. الإمة : الملك. Thes. r201, 5 Ps‏ ا کہ umt‏ 
a۵ ١‏ ل la)‏ 
الأمة : الإمام , والأمم: رئيس القوم) . chiefs, leaders, men‏ 


ومت. إب : كثافة أو غلظة القلب. عنيد» قوي رن )عاط Na‏ 5 5-2 طخ umt‏ 
العزم (؟) (ومد. الومد:الحر سکون )2( dense of heart, obstinate, firm!‏ 
الريح = ثقل. كثافة. «إب» (قلب). 
العربية. لبً. أي «ومد الب = كغافة 
القلب ). 

ون : نحن» نا رضمير جمع المتكلم في حالة un DY xe Us.‏ 
المفعول به) . ( ...نا). 

ون» وتن + کان fe‏ تال ر العربية : آين: be, to exist, to become‏ مح 2 un,‏ 
الأين والتأين : الكون, الوجود. لمزيد من Copt. ON, OO.‏ 
التحليل والمقارنة انظر : آلهة مصر 
العربية» ص ١لاه‏ - 881). 


E‏ كد كد 2111 نا 
ودون + کان. A Î to be.‏ ممييعم 
ونونت ۽ شيء كائن. somcthing that is.‏ 2 كد unun-t‏ 

AAAM 

unun neb-t “> كد‎ TT all that is. . ونون. نبت : الكائنات كلها‎ 

MAM MM O ٤ ا‎ 1 e o 
وذلت : الأشياء الكائنة, الأشياء الموجودة, ما هو‎ 

unn-t So things which 


: 1 . كائن» بضائع. مادة, ملك‎ 
are, things which exist, what is, goods, stuff, 


property’ 
unnu ھک ا‎ , Amen. 17, 5, ونئو : کون وجود.‎ 
being, existence, 
ا کے کک وح‎ 
Hu: Maal 2 ون. مأعت ؛ الحقيقة بذاتهاء الحقيقة المطلقة.‎ 


very truth, the- absolute truth ; فعلاء بكا تأكيد.‎ 
2 | 1 indeed, most assuredly. 
لظ‎ Am 
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حص يحيهم MNA‏ 


ون حر. مو : تابع » مخلص. على شاكلته . ann, to be in the‏ س © كد un her mu‏ 


following of, loyal, to be the same kidney. 


ونتو : إنسان حي» بشر | کائن بشري. YP: a liviing man, a human‏ ا unnu‏ 
being‏ 
× وننيت ؛ سكان رمن «ون» = مديئة؟)7١2.‏ أرق 2 ارد | كد ARI‏ 
inhabitants.‏ 
ونیا طني بما كان المع ۱ 
# وننو : طفل» صبي رضيع (ربما كان المعنى unnu ® © f, child, infant‏ 


الأولى : الموجود. الكائن. ولكن قارن 
العربية: وني . ونى: ضعف - شأن الطفل 
الرضيع . الدارجة المصرية «نونو»: رضيع, 
صبي صغير ) . 


٠. 7-7 حوث.‎ ١ ونت وا إله. رب‎ 
Unnti ER oe n qj he name of a god, م ا‎ 5-6 


31 
the god of existence.‏ 
٭ ونت : أرنب ية. (الجذر «ون» فى المصرية القديمة 
و رنب برية. الخد اوت ی N @, Rev. r2, 68, hare.‏ كد un-t‏ 


يفيد السرعة كما يفيد البطء. فهو من 
الأضداد . في العربية (أرق اهاب الأران 
السلاحف, والأوان: الجمل. وتشترك 
الأرنب والسلحفاة والجمل في الحيوانيةء 
كما أن الأرنب معروف بهدوئه حين يلبث 
في حفرته كماهو معروف بسرعته عند 
الفرار من خطر. للتفصيل انظر : آلهة مصر 
العربية» ص ٥۷۴‏ - ثالاه). 


معي 


* وتولب : ربة - ارنب بريه ر نيبا نعش ھک ,81 Denderah IV,‏ ,6 كد Unnuit‏ 


0 a hare-goddess, a watcher of the Dit ûf of «أوزيريس».‎ 
© Osiris. 
un, unn ون» وثن: قفز»› نهض. جرى» هرب تحرك م كد‎ 
nA 
leap up, to rise up, to run, to run away from, (O كالأرنب).‎ ( 
move 


)١(‏ إن كان كذلك فقارن العربية: أون ( إيوان . وكانت مديئة عين شمس تدعى «أون». لكن قد تكون من «ون» 
بمعنى : وجود - أي الموجودون = المواطنون» سكان المدينة. 
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وتون : نط قفز. unun | + ^ to spring Up, to‏ 
II leap.‏ 
» ونإت : رحلة. مجرى (نأي. نأى: بعد, رحل) . journey, course.‏ يا کک ]ندا 
+ ون» وليت : غرفة. حجرثة. صندرق e, room, chamber, a square box Z7?‏ كد un, unit‏ 
(أون. الإوان: العمود = تبنى عليه عون 
الغرفة. من هنا : إيوان = مجلس الحكم ) . 
د نات : : فة معبد. 
وذوناب د عر ه | کک كد ununda -t‏ 


chamber, sanctuary. 


ونت : قلعة. fortress‏ 08 : م un-t‏ 
3 > 2 4 اک 

ص تء الوا 1 منا 5 5 ÛÛ nm‏ 

aE O o g hour, time, regular duty, service ونوت : ساعة. وقت الاي المرتب (زمنا)‎ » 


خدمة. عبادة (أون. وان آن) . 


وتوت : عبادة كل ساعة» عبادة تحسسب © 0 وقد > 111217 


, علا مديييم 
بالساعات. service, service reckoned by hours‏ 
ونوت ؛ كهنة يخدمون بالدورء كهنة الساعةء )وتام , unu-t x!‏ 
الخدام العاديون فى معبد. who served in courses, priests of the hour, lay‏ 
servants of a temple, priests in ordinary‏ 
کک . 
ونتي : رب نور. ورب ساعة. Unti RX‏ 
a light-god, and the god of an hour.‏ 
هد 
ونوت ؛ ربة الساعة. Unu-t ST 17 hour-goddess ; plur.‏ 
ونوت. إميوت. دوأت ؛ ربات الساعة المقسمات 1 ل 5 كد Unut-amiut-Tuat‏ 
i Û HI‏ ه 5 , 
إلى جماعتين بوساطة «حررت». 


اه كلا 
Fuat IV, the r2 hour-goddesses who were‏ , 


divided into two groups by : رجه‎ 
o 


× ونب : نبتة» عشبة, شجيرة. رتم / جم زهرة. Ju‏ 8 
(الأكادية«أنبو»=نبات) عشب. ; plant, bush, shrub, undergrowth, flower‏ 
العربية: عنب . خصت الكرم). 

ونب : النبتة المقدسة, نبات أو شطء ينبثق. Unb ۴ 1 Ss, T. 39, the divine sprout,‏ 


plant or shoot proceeding 
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* وتنوف : جذل» سرور(وج. الو المعزف 
وهو المزهر والعود. وقيل: هو ضرب من 
الصنج ذو الأوتار وغيره. فارسي معرب 
أصله : ونه. والعرب قالت: الو - 
بتشديد النون)(١2.‏ 


وثف : فرح» سر. سرور. 


ونف. إب ٠‏ مسرورء فرح. سرور. رجل ذو طبع 
ا 


0 ونمي : يمين, الجانب الأمن, اليد اليمنى. 
يمن . يمين, نی ) . 


وتمتيو : أصحاب الميمنة. 


ونمي : عين «رع» اليمنى» أي النهارء أو «شو). 


وثمإ : أكل (ولم. الوليمة: كل طعام صنع لعرس 
أو غيره. أولم : أعد طعاما لجمع من الناس 
دعاهم إليه) . 


ونمي : شرب. 


ونمت : طعام. 


unuf $ بك‎ lim, 


Rev. 13, 7, joy, gladness. 


كد 01د 


Am 


0 ا 
to reJolct, to be glad, gladness ;‏ 5۹ 


unf 8 ww 
0-2 


to be glad, joy, gladness, a man 
of happy disposition. 


momi f (se 821 
N. ı186, f, ofS, PR 1 
جز أ‎ o: Ff DX a او‎ 


right side, right hand ; Copt. OHAL. 


unemtiu 1 2 ل‎ | , those on the right 
ج‎ ۱ side. 

1 31 a ce 
unemi 71 Rar 0 


0 إل‎ < Hymn Darius r7, the right cye of 
>-0 Rã, z.e., the day, or Shu. 


ق صت ھک 
1 


2 
أ 2 + فسمسه‎ | 2 
58 4 2 to eat; Copt. مس0‎ : 


7 1 A4 AMAA 2 
1161221 5 AAW ink ٠ 
N haf o وج تامف ها‎ 
ل‎ 5 1 0 thou drinkest beer. 


لوه 
food. Later‏ كد unem-t‏ 
am O‏ 


unem-t 1 N 2 cakes, food. bread, 


)١(‏ فى الدارجة الليبية : «يونون» = يصدر صوتا. «الونين» = الصوت المتصل . كالطدين. 
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ت نا أكلة 1 ك + 
وتميت : نار اكلة. unemit ۴ a a consuming fire.‏ 


OO 


أ ا 0 أت 
لبربرية : وشن / أشن ) 11نل 056 Copt.‏ 


0 : لتقا 
وننشنش : نوع من الكلاب أو جلد كلب . unnshnesh ER aw N, a kind of dog,‏ 


or the skin of a dog. 


کک . ا : 
unsh-t Êêê, Rec. 15, 1o7, 7 AN O,‏ 
ونشت : نوع من النبات, «خانق الذئب» ( ؟)» ار عت 


AR, 2 A A PU . جلجلان‎ 


CGO tit’ OOH 
a kind of plant, wolf's-bane (?) coriander 


: عظيمى کن ٠‏ : جد اقظمة: > 
BS o... 0‏ ,له ,= ur‏ 
ڪڪ حح 


. (وري. الوري والواري: السمين مر 
كبير. (وري لوري والواري بت من ; great, much, superior, very, greatness, great size‏ 
كل شيء. ورأ. الوراء: الضخم الغليظ ,رام $ ادح 3ع لكام اح dual‏ 


e |. ii a E € اراح‎ 


ور : رجل عظيم. إله عظيم؛ أمسيسر. رئيس» ur Sh‏ 
شريف. الابن الیک بير : great man, great god, prince, chief, noble, eldest‏ 
son, senior‏ 
ورت : امرأة عظيمة. شيء عظيم عظيم» الأكبر great woman, great thing,‏ حت ur-t‏ 
رمن الأولاد) . great, eldest‏ 
ور: عظيم جداء ياله من عظيم جدا. ur Se, Anastasi I, 27, 8, Se 1 very’‏ 
> حب 


great, how very great ; Copt. OSHP. 
ur Se, great; کے چ‎ greater than ; وره عظيم. ور ر: أعظم من. «وري »: عظيم‎ 
هعم حك‎ 
م‎ 0 3 9 great two times, twice great ; : مرتين. مضاعف العظمة. وري. عشي‎ 
اا اا‎ 


غير جداء مرات عديدة جدا. ن. ور. 0: ; very much, very many many times‏ ,چچ Se‏ 


n 2ت‎ mm, because of the greatness Of. 
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* ور: شريحة لحم. حصة لحم. قطعة كبيرة أو 
شريحة من لحم فخذ. (ورأ. وراء. ورك . 
ورك). 


* ور: ريح شديدة» عاصفة, زوبعة ( ؟). (قارن: 


أري. أري الريح: عملهاوسوقها 


8 حت‎ | @, a joint of 
- 


| 
يده ص بج حة 
حبس ١ا e‏ مسن اا اهم 


04 1 X- a large pierce or slice of flesh off 
1 0 0 a joint. 


ur د‎ î, a violent wind, gale, stornı (?) 
حح‎ 


ur e, SS € 


حت ج 


meat, 1 meat ration; 


السحاب»وهى هنا لابد أن تكون ٠‏ 


شديدة)(20, 


“* ور: لهب نار (أور. الأوار: اللهب والدخان) . 

* ورمو : فيضان النيل (ورم. الورم: الانتتفاخ 
والسّمن والطول - شان النيل في 
فيضانه). 

» ورمر : ملك ليبي (اسم علم لعل معناه: كبير 
الحكام = وري الأمراء. انظر: (سفسر 
العرب الأمازيغ) - كتاب الأعلام) . 

* ورح : مسح بالزيت أو المرهم» دهن, دم (ورخ. 
أورخت العسجين: أكثشرت مساءه حتي 
يسترخي. وقارن: مرخ - بععاقب الميم 
والواو) . 


ورحو: الممسحون. 


ورحت : دهان. 


r 5 ل‎ fame. fire. 
سے‎ 
1111211 ZZ mm, -. إن 2 ا‎ 
"جد تت اسسه”‎ 


Nile-flood. 


‘Thes. t203, a 


n 07 
Em? Libyan king. 


urh 3 N.37 f |. P.238, 


ان < تاچ شأ 21 
ت ا یو و 


SSS lg ss 


to rub with oil or salve, to anoint, to smear. 


urhu Es و‎ $ 57 P. 692, anointed ones. 


ured a E he n , ® f 


unguent. 


rh i ` ا‎ 5 Rev. T4, 4O, plot of : وروح : قطعة أرض»قاعة ر( رحح. الرحح‎ ×» 


الانبساط والسعة والعرض -شأن القاعة ) . 


ورخ: قاعة/ ساحة. 


* ورخ : اخضر. ازدهر (ورق. أورق) . 


IT, 134, Court; 


to become green, 


Copt. ics: 


Copt. 076 PEE.‏ ده 


0 مر‎ <O 
HEEE E 


ground, court ; 


to flourish. 


)١(‏ في الدارجة الليبية : «الريح واري» أي أنها تهب هبوبا شديدا. 
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ورس : مخدة» وسادة ( رأس. رأسية ) . ا ,ج rs NE‏ 
ran‏ > جح 


head rest, pillow ; 


» ورس : قَلْب (رأس. رأس؟ أي جعل رأسه سات 1 © مھ $ د 
1 


OSWAC. 
أسفله؟).‎ 
وى‎ y Rev. r3, 19; herb, 0 اه‎ 
urs 1 =$ Copt. 0 ورس : عشب ( ورس النبت : اخضر) . 1م‎ » 
trsh 17 to become green, to flourish. ورش : اخضرء ازدهر.‎ 
= ورش : قضى الوقت, راقب» لاحظ النجوم,‎ » 


ursh SB: U. 451, P. 165, N. 799,‏ 
E‏ ظل» السبئية : 
رقيب» ملاحظ مرصد (السبكية: «رسي' ,° كت ,و ,25 ,يده H1‏ ,لكو 


حت ,070 جع 
= يقظء مستيقظ . العربية: حرس؟ ). o"‏ 


Sam کے‎ ۱ = 5 

ل :, «ل ك5 ١‏ إن كك : مح 
Rev. 13, 3, to pass‏ , سك Rec. 3r, 3o,‏ حك 
a‏ لطا 


the time, to keep a watch, to observe astronomi- 
cally, watcher, observer, observatory ; Copt. 


نكم >0 
Ser 0‏ 
ورشت ١‏ مراقبةء يقظة. ursh-t 2: watch, vigil.‏ 
ورش ؛ مراقب . A, watcher‏ 5 زع اا ursh‏ 
Se o the watchers, a class 5 550 5‏ 
ورسو : المراقبون / الرقباء. طبقة من الكائنات Urshu 58: of divine beings.‏ 
الإلهية. 
1 ورشي. حأت: «القلب الهادئ - لقب ل Urti-ha-t = 0 5 Thes. 83, “Still‏ 
«أوزيريس» (انظر ما يلي). heart,” a of Osiris‏ 


» ورد ؛ هدأء غير متحرك ( أرض . تأرّض بالمكان: حم e‏ حا f‏ 3 رج urt‏ 
ثبت فلم يبرح. أقام. سكن) . Ff o.‏ كلد ا سد e‏ 
to rest, be mation-‏ م دا 


- "21 


less; Copt. 0م05‎ 


urt EN I the setting of a star. . ورد : أفول بحم‎ 
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وردت : اللا حركة. توقف. 
وردو: رجل واهن أو منهك . 


ورد : إله ساكن = «ورد. إب». (أرض اللب. أي: 
هادئ القلب ). 

» وهي : أخفق. أخطأ. لم يصب هدف قوس 
نما استظاع يجتب شيء ما.مقصر. 
مسلوب. (وهي. وهى: ضعف. وكذلك : 
وهي. فهو واه). 

وهي : المسلوب أو المنهوب. سلب (؟). 


وهت : إخفاق. هلاك . 

وهيو : مقصرون. 

وهيو : أشياء فاسدة أو متعفنة . 

وهأ : أخفق. لم يصب الهدف .. إلخ. 

وهأن : دمّر. خرب. (وهن. الوهن: الضعف 
في العمل والأمر. كمافي العظمء 
ونحوه. أوهن: ضعف - بالتدميسر 


وهن : إخفاق. فساد» دمار ( وهن) . 


urt 3Z ff FF, جد‎ 


0 E 


Sm 2 
urtu ال جز حت‎ ee L.D. IH, rqor. 


a fainting or exhausted man. 


Se Tuat VI 
rt , a motionless god -z 
Urt =, Urt-ab (or ha). 


uhi $4 to fail, to err, to miss the 


mark (ofan arrow), to escape, to manage tO avoid 


sumething, to be a defaulter 


uhi و‎ rû 0 Ss Gh one who is stripped 


or robbed. deprivation )2( 


0 ت‎ 1١ 1 
uh-t $ , Peasant 292, failure, ruin. 


uhiu (?) E $ | اج‎ Rev. 


13, 37, vfauibers. 


Thes. 1322, things 
i p2 ox, ı1 decayed or rotten. 


- 


uha © TS. <y 10 fiil, to miss the mark, etc. 


f‏ ع 


د بلعل 


uhaha $ r0 8 ru QQ to fail. 


uhan يكس 1 ه ذا‎ , pr ° 
ir pr ea YY: br ŞÎ 
3 i U. Sy: E N 


uhen e. Bs, Rec. a, 1 SL Ss, 


Rec. 20, 43, failure, decay, ruin. 
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وهن : دمر خرب هد هدم (أوهن ) . | لش رق ,12 ,3 ,8 200100 58 uhen‏ 


1: Amen. 24,15 ا‎ E 
N E الآ‎ 


to destroy, to overthrow, to drag down, to lay 
waste. 


uhem ل‎ hoof, claw of a bird ; IS N وهن : حافز› مخلب طير. حيوان ذو قرون‎ + 


Rec. 23, 198, a horned animal. 


(و - ب. بهم. بهيم بهيمة). 
» وهم : أعاد. حكى» قص» روى قصة» أنبأ بحلم. ذا أ uhem‏ 


to repeat, to narrate, to recount, to teli a SOY’, 


. التوهيم : التخييل والتمثيل - كما ف 
( وهم لتوهيم لتخييل والتمثيل في to tell û dreanı: 1% a Speak‏ 


الحلم. والحكاية والقصة روايتهما كما في again ! Copt. OWE.‏ 
رواية الحلم وإعادة قصته توهما وتخيلا) . 
٭ وح : صاح ( وحح . الوحوحة: الصوت مع بحح) . uh $f. U. 295, N. 529, to cry out.‏ 
» وحوح ؛ نھچ عرى. صاح. روحوح. وعوع٠‏ ,طم ي٠‏ ©[ ©[ © ی ج ج طناطت 
وهوه) . men. 26, 7, to bay, to bark, to cry out.‏ 


uh $f a place of abode, encamp- 
ment, compound; Copt. OPE. 


د وح : مقر. مخيم» حوش (واحة. وقارن: وهت» 
وهط (ثلاثى «وه» = «وح» = المطمئن من 
الأرض - المنزل ) . 

وحیت :مخيم أو قرية بدو في الصحراء 


uhit $f ت ا‎ B.M. 657, efe lk 


encampment or village of nomads in the desert j رواحة).‎ 
مع‎ 1 
uhut $$ , , ر‎ On settlements. . وحوت: تو طنات أجنبية (واحات)‎ 


وحويت ١‏ بدو السودان وشرقي أفريقيا وسوريا 5$ . Uhuit SIE) EN‏ 
رفلسطين والجزيرة العربية.. إلغ ,| £011 .اك 00 $ £$ ¥ 
E UE‏ 
ER $11» | YP |, the nomads‏ 


of the Sûdûn, East Africa, Syria, Palestine, 
Arabia, etc. 
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د وحع : جرح طعن بسكين» لدغ (للعقرب ) . 
(انظر ما يلي). 

وحعت :عقرب (ع = ر. «١‏ وحرت.. العربية: 
وحر. الوحرة: ضرب من العظاء صغيرة 
حمراء تعدو في الجبابين لها ذنب دقيق 
تمصع به إذا عدت - من باب التسمية 
باجنس ) . 

× وحر؛ كلب (هرر. كلب هارٌ: نابح ) . 

»+ وحس : ضرب / نقص الشمن = ضارب» ذبح 
(ودب.ح- خ. ١‏ بخس.. العربية: 
بخس . البخس: النقص. والبخس: 
الظّلم) . 


+ وخت ١‏ أشياء. (انظر : «أخت» (أشياء) فى 


ما سبق). 
وخأ : ظلام» ليل (رعشا. عش عشية. 
عشاء) . 


»وخأ عمود» دعامة سقف كربة(عماد 
الخيمة). ( أخا. الأخية: العود - يتخذ 
دعامة ونحوها. وفي مادة «وخا»: الوخي: 
الثابت ). 


وخأت : رواق» صف أعمدة» عمود (أخيّة). 


وخاتوت : جرء من مبنى . 


» وخأ. ثبت : قاعدة هرم خوي. الخوي: 
الغابت - طائية ) . 


uha اح‎ Ss, to wound, to stab with a 
مھ‎ 
knife, to sting (of a scorpion). 


uhaã-t 5-5 FO, Metternich Stele 73, 
ى‎ 5 
aR: Rec. 16, 145, $— [e F8. 
Rev. 13, 41, scorpion ; 32 : 

25 جو ده ۲۳ ١‏ 


seven scorpions of Isis; Copt. 07*00 رعرع‎ 
060 رع‎ ©. 


Rev. 12, 53, dog; Copt. 
uher 5 HX, 056 .رع‎ 


es pff p.m 


down, to slay. 


ukh-t ,ص‎ things ; see 2: اج‎ 
070 الست‎ 


© xX 
ukha 60 darkness, 


night; Copt. ©» 


ukha $ e 


pillar, pilaster, beams of a roof, tent pole 


hat $°. I RS Î=. 


portico, colonnade, pillar. 


ukhatu-t $ ¥ $ 2 Herusatef 


Stele روز‎ part of a building. 


ukha theb-t SER 7 0 base of 


a pyramid. 
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» وخأ: طلب» بحث (وخى. توخَّى: قصدء 


+ وخأ: أوقع» أسقط (حملاً - للمرأة) , استمشى 
(أسهل)» وضع» حط (انظر ما يلي) . 


وخأ.ء خأت ؛ أخلى (خوي. خواء. أخوى: 
أخلى) . 

» وخأ : تبالهء أبله» ساذج» جاهل» مهمل› 
العربية: : وخم . REN.‏ : الثنقيل - 
حسًا ومعنى). 

وخاأء وخأو: أبله. غبى» مغفل» جلف» أمي» 

» وخأ : تذكرة: رسالة عاجلة, لقة» وثيقة. 
(وخي . الوخي: الطريق والقصد - شأن 
الرسالة ). 


وس : رحب» وسيع (وسع. العين ساقطة ) . 
وسي ؛ كثيرء بإفراط كلية. بأجمعه. 


وست ؛ قاعة, بناء من نوع ما (العين ساقطة. 


واسعة, وسيعة - شأن القاعة ) 


‘ukha FIR T. 288, P. 6o9, M. 406, 
735, N. 806, 1332, ŞIR to seek, to 


enquire for ; Copt. oswiye. 


kha ب 1ه‎ Te u: $] 
S4 to let fall, to have a miscarriage, to 


Purge, to place, to set down something 


ukha kha-t $ 1% أ‎ to 


evacuate. 


ukha DIR ع‎ Peasant 287, SI 
 ™ DIRS to play the fool, to 


be foolish, simple, ignorant, neglectful, careless, 
stupid, slothful, etc. 


ukha, ukhau $ 1 0-3 5 


fool, ignoramus, simpleton, boor, the 


unlettercd man, sluggard 


un FR ١ <1 5 ١ 21 


, note, letter, despatch, roll, docu- 


N 
ا‎ $I ت‎ i م لخر‎ 0 
Rec. 21, 83, ŞIR 2520 , Rec. 21, 83. 


us 31 8 3 $f 1 to be broad, wide. 


1181 © كدر‎ E © بعكو ا‎ much, 


exceedingly, quite, wholly. 


et DADS: IES, 


@ = ايم‎ , hall, a building of some kind; عنام‎ 


$ لدم‎ $f e, 
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» وسخت. ع ؛ ذو ید طويلة؛ باع مدید (خ = ع٠‏ ع0ا ,امد ۸ ؟ ]8[ 1 $ use[kh]-t ã‏ 
وسع). armed; a far-reaching hand.‏ 


وسأخت (وسخت) : قاعة. ملجأ. مأوى. Rev.‏ بج 8 56 usakh-t (uskh-t)‏ 


13, ,هق‎ hall; plur. po ŞI, 
8 ا‎ 


14, 13, asylums, refuges. 


usash $ê Te , Rev. r4, 22, hall; see 


$ 


usaten (usten) SEF gs ol, Rev. وساأتن (وستن) : وسّع رت = ع. والنون‎ 


I1, 178, مج مج‎ Jo of 6 to enlarge . مزيدة)‎ 


- mm; Copt. 0756601 
[ri Cont. oxece 


وسأش : قاعة . انظر : «وسخت» رش < ع). 


» وسأر؛ رجل قوي (أسر» أزرء أصر . تفيد Usar PB I YP Rev 13, 8, strong‏ 
القوة. انظر ما يلي ) . man; sce fl‏ 


* وسر: قوي. جبار. غني ( أسر . الأسر : القرة. ,8١۲0ء‏ ٤ط‏ ها user ١‏ 
أزر. الأزر: القوة. وتتعاقب الهمزة والواو to be mighty, to be rich ; OSA‏ 
-وزر. الوزر: القوة. قارن: يسر. اليسر: Tieh:in: houses:‏ 

الغنى. رجل ميسور الحال : غني ) . 


. ج‎ IV, 972, strong one 
user 972, 5 8 0 اا‎ 5 
1 كسا‎ 1.e., oppressor. وسر : القوي أي القاهر.‎ 
<. 
userit 5 2 mighty woman, goddess, U. 229, وسريت : امرأة جبارة / إلهةء امرأة غنية.‎ 


a wealthy woman, Metternich Stele 55 ; plur. 


1 11o. 


+ وسرت ٠‏ شدة, قوة. جبروت. شيء قوي اا 11561-1 
ه 
ترزوات», (أسر. الأمر: الشدة والقوة. strength, power, might, a strong thing,‏ 


كذلك : أزر أصر) . .)6 ,و riches (0 1 | 1 Ãmen.‏ 
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وسرو : الجبابرة» قوى» كائنات قوية . || useru Î‏ 


mighty 


ones, powers, strong beings. 


اله الق ة Rec. 3o, 198, the‏ سے 
وسرء إله القوة. E $ 1 god of strength.‏ 


a 2 0‏ ع ه حت 

وسرت : جزء من الرأس أو العنق ( زور. الزور: user-t e 0 NE fe, a part‏ 
أعلى المدر. وفي الدارجة الممرية of the head or neck‏ 
«الزور»: الحلق الحلقوم ) . 

9 52 ٠. 0 . . ٤ ٠. 

usekh $ ب‎ 6 bê wide or spacious, wide, وسخ : واسع أو فسیح› وسیع› مکان فسيح›‎ > 
10 be in a spacious place, to be pied Out, tO فارغ» خلر (وسع. واسع. وقارن:‎ E 
be empty, vacant; Copt. OTWHC 
. ) فسح . فسح‎ 


VU Ua 
usekh -t ا ليم‎ E o width, 


breadth 
ج‎ © U 4 5 ف ره‎ 
usekh-t 2 ES اكير‎ e قاعة. أية حجرة واسعة.‎ ١ وسخت‎ 
© U E e ا‎ Uo 
a Cera’ © ’ج ”سهد‎ 


(sie) 


$ ef, N Herusûtef Stele 7, 


pe, 5 , hall, any Jarge chamber. 
IV! ه‎ 


وسخت. إسق : غرفة الانتظار. ,^ کہ( كه 3 usekh-t asd ١‏ 


waiting FOOM. 


فت. اسار : اسم الط a title of ١‏ 2 وم 3 
وسخت. إسإر: اسم الضريح usekh-t Asar Fei. jo e Ob.‏ 
وسحخت. ن. بونر: قاعة خارجية . $ Mm‏ با usekh-t en bunr‏ 


outside hall.‏ ,„ ل 
كر احص 


وسخت. نت. ماعتي ؛ قاعة إلهي الحقيقة» أو سے 2 دنا usekh-t ent Maãti‏ 


a 


اعة حساب ‏ يريس ». ا حي 0 
0 


hall of the two gods of Truth, or the‏ ا 
Judgment Hal of Osiris.‏ : 
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وسخت : قاعة الناس / الشعب في معبد, الساحة العم مص ,| إل 8080 إ3 . . . . . usekh-t‏ 


of the people in a temple, the outer court. الخارجية.‎ 
usekh-t hebit e} vw || ۵,1V, 344, قاعة الاحتفال.‎ ١ وسخث. حييت‎ 


festival hall. 


وسخت. حتپ : القاعة في الضريح توضع فيها له لله usekh-t hetep 00 ١‏ 


{oof the hall in the tonıb in which the offerings التقدمات؛ والتقدمات ذات‎ 
{J F’ were presented, and the offering itself. اا‎ 20 


وسخت. سخت. إأترو + قاعة «حقول اليراع» Usekh-t Sekh-t Aanru ef‏ 


(رحقول الجنة) . 


AAA HHT 5 
1 ا 1 د‎ ©, hall of he Fields 


1 
3 الا جه اد‎ 
of Reeds (the Elysian Ficlds). 


وسخت. سد ٠‏ قاعة المعبد حيث يحتفل ب «عيد 6ه الفط ندا lab.‏ اذ 1 $ Usekh-t Set‏ 


a temple in which the Sct Fesuval was cele- سد‎ 
brated. 


وسخت. شو : «قاعة شو» اسم للسماى أو ڳالaط“‏ 0 اه 1 2 Usekh-t Shu‏ 


Shu,” a name of the sky, or of the space betwecn الفضاء بين الأرض والسماء.‎ 
the carth and the sky. 


Usekh-t Geb 3 9 U $ Je 2 وسخت. جب ؛ «قاعة جب »» اسم للأرض.‎ . 
¬ 2# لعف‎ 
“hall of Geb,” a name of the نطاكك‎ 


usekh $ „ ù wide-mouthed vesse!. 
vu وسحخت : إناء ذو فوهة واسعة.‎ 


وسخت : زورق عريض مسطح القاع. ,سعد ؟ || © اا غ - طعا 1186 
a broad flat-bottomed boat ;‏ 7 1 $ 


plur. ef 5 ۱ „ Koller Pap. 3, 6. 


U 28 @ 5‏ © 
ور ؛ وسيع (=«وسخ»). 1 | = be wide‏ 0ج usesh‏ 


535 5 5 ان Go‏ ل سه 
شت فة وت وخ٠ t= py ra,‏ 927 ب اط usesh-t‏ 


usesh Pag: Pa Fs o make . وسش : بال أفرغ (فشفش ببوله: نضحه)‎ » 


water, to evacuate; later form $SS 
9 8 1 9 - 35 
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وستت ؛ بول» إفراغ الفضلات عموما. 


» وستن ه مشى بخطوات واسعة. فجج في 
مشيههء مد خطوته. (انظر «وسأتن» 
(وسّع) في ما سبق. التاء بدل من العين 
والنون مزيدة) . 

وستن. ره ف فتح الفم واسعًا. 


وستن۔ رد 0 مشى بخطوات واسعة. أي بجرأة. 


وسثن ؛ أوسع الخطو رث = ع). 


وسدن ؛ مشى واسع الخطو, مد. وسع (د = ع). 


وش )١(:‏ فارغ» فاسد أو مدمّرءمهدم(١)‏ 
مطموس (الكتابة). أصلع. لا شعر لهء 
سقط (الشعر) . فقد. مسلوب» منهو 
-١(‏ فشش. انفش الزق: انفتح فخرج ما 
فيه من لبن أو هواء. أي فرغ. (؟- وسي . 
الوسي : الحلق. أي الإزالة وإسقاط الشعر 
وجعل الرأس أصلع - ثم بتطور الدلالة: 
الفقدان في السلب» النهب» إلخ) . 


usesh-t e U. t59, T. 344, 


a HEE, 59 و‎ 


0 Rec. 29, ره15‎ ES 
فده ه‎ i IH 


pa, $‏ ا ooo‏ ج 


Hh. 372, urine, evacuation, excre-‏ ® س 
a 11 ment in general.‏ 


usten E 5 3 


usten re سي || جه‎ > <= to open the 
’ mouth wide. 


usten ret © 5-5 TZ f |, to walk with 
| کح ,ا‎ 


long strides, برعم‎ boldly. 


usthen $ f e. PRIA 


1075, 1189, to stride; Copt. 0061 


س 
Ust{en © 1 2 A, Amen. 15, 1o, 26,‏ 


5, I7, to walk with long strides, to stretch, to 
extend. 


ush ۰ A 
to be empty, to be decayed 


or destroyed, or ruined, effaced (of an inscription), 
bald, hairless, to fall out (of the hair), to lack ; 
^ deprived, robbed ; Copt. 

8 «| OEM. 
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ushsh ہگ‎ a , to lack, to be deprived of. < وشش : فقد سلب ( فشش . أي أصبح فارغا‎ + 
( خلوا‎ 
ush omission, space, interval, a sign اف اق اة فاي کانت تستعمل‎ 
MM used in papyri to mark a lacuna. E افراع‎ ٠ وش‎ 
في البرديات لتعليم فراغ أو فجوة.‎ 


وش : لا شيء. فراغ. ush 5 0 nothing, emptiness.‏ 
وش. إمي : ذو ذراع. أو يد واحدة. ,21 ,12 ush ami 2 1 SS 11 6, Rov.‏ 
one-armed, one-handed.‏ 
وش. ويت : لا رأس له. ush up-t 2 Me; Rev. 13, 63, headless.‏ 
وش. خأت ٠لا‏ فهم لديه. غبی (؟). ush hat 55-6 Û Pap. 3023, 85, sense-‏ 
less, stupid )2( 2‏ 
5 0 3 8 4 5 

٭ وش : بال (فشش. انظر «وسش» (بال) في to make water.‏ , وحم * ush‏ 

to make 2‏ نظا 6 
وشش : بال . E 3, water.‏ $ ب وح حت ushsh‏ 

چ 4 U urine, evacua-‏ ہے au‏ 5 
وشت ؛ بول. إفراغ. tion.‏ 1 کے ° 1 ه $ SR‏ 


+ وش : ظلام» ليل رعشا عشو عه ۹8 ده ر ,مي حت جا یں 


eu, darkness, night; Copt. OTH. . عشاء)‎ 
sha-t LMS ج‎ ©0 darkness, night, sunset. ا ا‎ 

وشات ؛ ظلمة. ليل » غروب . 1 غ $ u‏ 
وشأبيت: ليل . ushait $ 0 | $ [= ê o. night.‏ 


» وشع : قضم. مضغ. .عض أكل > مأكولء DTP:‏ 350 حك می > حك قطیں 
طعام . رمضغ . ولكن قارن ما يلي ) . ١ f to gnaw, to chew, to‏ وك of.‏ 


Q۵‏ 0ے 
bite, to masticate, to eat, what ıs eaten, food ;‏ 


0 
Th: P.S.B. 15, 412, the gnawing of a 
لكا‎ > 


worm at a tooth إ‎ 55 1 
1 ر‎ 3 
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ا e‏ % 
5 اء فم ا ۱ 0% 1 1 
١‏ وشع : داء في في الفم. حكاك لغفم(وشغ. دا نكا أن ushã E 1 CO‏ 
الوشوغ : ما يجعل من الدواء ف في الفم ) . a disease of the‏ 0 طم , i o‏ 


الك فقس ٠500‏ لل 
mouth, itching of the mouth.‏ 


ushu © fS, dry, arid, desert, parched. 1 1 جاف. اا ا‎ 1-6 


مجفف (مقلوب: شوا. شوى. يشويء 
شيا). 
وشب : أجاب. دافع (الشين بدل من الجيم في 3547 ا ع »ل ددجا usheb‏ 
لسري ررب سقلرب رحب £ ج چ ۇل ەۋ 21 $ 
عاب ورای ااب رڈ 80 ررر مد[ مسج .جاردا 
pe Jeff otf fof‏ 


to answer, to make a defence; <o $ حح‎ 


x fh. to make an answer or an excuse ; pe 


toanswer at the right time ; Copt.‏ سم 
OWS.‏ .© 0 <1 
× @ 
وشبت : جواب. شهادة. إقرارء دفاع. كلام دفاعا ,15 f Stele‏ لت usheb-t‏ 
= 3 5 هه 5 
عن شيء, الموضوع المناقش . 2 Rec. 2r, 79, e‏ 3 7[ =$ 


Amen. 4, T1, I1, pom J $2 f, ane 


deposition, statement, advocacy, speech in de- 
fence of something, the subject under discussion. 


وشبيت : جواب . شهادة. Mar. Karn.‏ 9 01 د 8 üushbit‏ 


52, 17, answer, deposition. 


unit $P J emf a 
a wailing waman ;j plur. 9 مك‎ NSN 

+ وشب ١‏ أكل. استهلك. طعم. بلع ( وجب . $ P. 6o7,‏ ,372 .1 وله و usheb‏ 
الوجبة: الأكلة في اليوم إلى مثلها في ,رر .31 e U. 499, $=] $ f‏ 


الغد. وجب : أكل أكلة واحدة) . N. 709, to‏ قم لص ؟ .28 ز ددجا 


eat, to consume, 10 fecd on, to swallow. 
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Rec, 26, 224, cakes 1 A DS Ê 5‏ مم 
ونب : فطائر› أرعفة خبز . usheb == 7 1 bread‏ 
وشبت ؛ حبوب أو بذور تؤكل» أدوية. عقاقير . cdible grain or seeds,‏ ا ¢ usheb-t‏ 

ıt’ medicaments, drugs. * 

OO fi 2 
usht $ 9 1 f, Jour. As. 1908, 268, . وشت ؛ عبد (انظر ما يلى)‎ + 
to adore, [e ih s Rev. t3, 39; Copt. 
0 للد‎ 


“*» وشد : طلب. سأل. بحث عن ٠»‏ ستفهمء Sf Punsant 275, DS le‏ جا ushet‏ 
استجوب. حيّاء سلّم على. صاح» صلی / ع تلق 0خ 6 2 0 اهعد 


دعا رو =ن. د نشد: طلب› سأل. ,و ,26 PIYE. YA. R٥.‏ ,8 ,10 


to beseech, to ask, to enquire after, to interro- بحث. أنشد: غنى, صاح. دعا.. إلخ.‎ 
gate, to cross-examine, to grect, to salute, to 1 : 5 
cry Out to, to pray to; Copt. OTU T. وید تكون الواو عيذ على : شدا. شداء‎ 


5 يشدو: صاح)‎ 
ushet-ti 5 1 Rec. 21, 98, crier. OEE 


Peasant 216, a‏ حصن 
وشدو: شخص موجه إليه الخطاب. HABE E aR $ ’ person addressed.‏ 


ushef Pa PHI کے‎ o 57 4 
1 $ ii \ (late form), to pray to, to suppli- شد : صلی ل‎ 
cate. 


وجأس: ت شق » طعن » أخرج أحشاء سمكة ,15,7 ugas Pa RÎT, Anasasi IV,‏ 
(قسصص. قص. الواو مزيدة. وقارن: to slit, to split‏ اك 5 ,469 1o,‏ .2.5.8 


open, to stab, to gut a fish. . فقس)‎ 


وجس : شق أخرج أحشاء سمكة أو حيوان . | 3 DRS:‏ لد || a‏ $ 8ع 


to cut open, to gut a fish or an animal. 
م‎ 1 0 


وجسو : شق / شرح سمكة, أو شرائح P. 111610, 31, slit‏ بد a fle‏ $ 126501 


سمك (؟). (2) fish, or fish fillets‏ 
+ وت : أمرء أصدر أوامر (أتت. أت: زل« to order, to issue‏ ,18 رو Rev.‏ م ut‏ 
commands. A‏ 1 
فهر ء أي أمر) . 
تی :أ . قاد . ك 
وني : امر to conımand.‏ , \\“ 1111 
ر 
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+ ود : طرد/ أبعد / فض (فضض. فض: فرق: A, to dismiss ; Copt. OEWTE.‏ کک ut‏ 


قذف . أبعد) . 


ودي : طرح. وضع. حط أنزل» قذف دفع. lay, to put, to place, to set,‏ ملالا ڪل uti‏ 


to thrust, to thrust out, to push, to throw, to رمى قذفء أخرج كلمة أوصيحة‎ 
shoot out, to cast out, to emit a word or Cry, 2 
أطلق . لجرر.‎ 


to dart out, to void (dung) 


ودد مکی اسر وفوس. فوس بإب لسرن ]2.12 $] 2.13 o۲]‏ 


حكمه فیه» جعله حاكما فيه. ولكن انظر .1 to decree, to order ; see utchu,‏ 
«وذ» (أمر. حكم) في ما يلي ) . 
وذو فائد. commander, leader.‏ قلات $ 1 101 
5 5 . حے ا ك ١و‏ روص 
وددث : حكم. وصية. قرار» أمر. utt-t pS] SI 1S.‏ 


command, behest, decree, order. 


aten ea), © e |. © مسي‎ | e, . ) ودن : ثقيل ( وزن. الوزن : النقل‎ * 
م ا‎ pl to be heavy. 


uten 8 1 um, weight 37 
Am ودن : ثقل. تك‎ 


52 السب حت‎ L.D. 111, 654, E 
uten-ã $ | ’ heavy-handed, ود. عن : ذر يد ثقيلة.‎ 


وذ ار سكم قشي ب.. روصي ارا ل[ ما ج 8.1 1.1 1.119 فم 
AIDS IPE an a‏ 


to give an order. to command, to decree ; con- يوصى به إليه. يعهد به إليه فيكون الآمر‎ 
pare Heb. بعالم‎ 1 1 
7 . والحاكم فيه)‎ 


وات تنود باتني قضاء مجلس روصية. ر .32.15 ج[ ,© [ اماه 
قارن «الوصايا ام أي الأوامر العشرة law, statutory‏ ا $ 1 1 % a‏ 3 6 
والوصية من الله : فرضء أي قانون وقضاء I‏ $ أ decree, edict of a Council; plur.‏ 
وأمر) . pafl:‏ 1 خوج [ ,27 U. 6or, Décrets‏ 
REI!‏ 
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وذذت : قرارء وثيقة. 


ود . تب ؛ قائد عام . رئيس (الوصى ي الأعلي ) . 
وذ.مدو: قاد أمرء أصدرأوامرء أذاع أمرا 
كنا . 


وذ ه لوح أو حجر تذكاري. علامة أرض. عمود» 
حجر حدودء بلاطة منقوشة أو لوح 


(وصية). 


ود. ٺ. إأخوت. إثن : حجر كا لعاصمة 


«أمنحتب الرابع» 
وذيت : حجر تذكاريء أو لوح» أو بناء. 


وذيت : ضريح وحديقته. بناء تذكاري. 


ب وذ : دهان : طلاء للعين روضاً. غ : حسن. 
الوضاءة: الحسن والبهجة - شأن طلاء 
العين). 


وذأ: صحيح› سليم. آمن : قوي رتب 
بشكل جيد. متکامل» مزدهر 
روضيء). 


ا سه 


utch tep ١ ار و‎ chief command. 


utch metu LUIS 
و1‎ ft to command, to give an 


order, to issue orders, to promulgate an edict. 


ute (ATO. 1% 0° 
Ip 1 50:1 <-- اط‎ 


6 1 C73, memorial tablet or stone, landmark, 


pillar, boundary stone, inscribed stele or tablet ; 


00 1٠ت‏ 1م 


utch en ÃAakhut-ÃAten 8 0 a 


2 0 boundary stone of the capital of 
ك‎ | O Amenhetep IV. 


O. ] $ | amene‏ 1[] انه 


rial stone, or tablet, or building; Copt. OSOEIT.. 


utehit jo BAT, 4 A 
Rec. 21 94, 1 04 C3, a tomb and its 


garden, a memorial building. 


utch 0-0 unguent, eye-paint. 


E $ %3 1 to be healthy, to be 


sound, to be safe, to be strong, to set in a fitting 
order or condition, safe, sound, whole, intact, 


healthy, strong, flourishing 
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وذأ : قوة حامية. 

وذأه رجل سالم. 

وذأت : أشياء تجلب القوة والحماية لمن يلبسها. 
عصا الحماية/ الحصانة. 


وذأ. بأ ف ؛ لقب لكاهنة «ممفيس » العظمى . 

وذأ: مخزن, مستودع. اسطبل ( ؟)» «بيت المال» 
عند العرب. 

وذأيت : برج / مجموعة نجوم ثابتة (وضيئة ) . 

وذأ : الفجر الأول ( ؟) بواكير الفجر ( وضأ. 


وذأت : عين «حورس». عين «رع»» تميمةعين 


الشمس. التي تعطي لابسها القوة. 


atcha بقن" | إاجا جا | جا‎ 
utcha $ 30 IV, g69, a safe man. 
utcha-t 1 ¥ 


objects that bring strength and protection to 


those who wear them 
utcha $ 2 
د‎ 


ornament, pectoral, breast plate. 


utcha-= ba-f 1 #2 x—., 2 title of the 
مذ‎ 
high-priestess of Memphis. 


utcha $} % nga 


storehouse, warehouse, stable (?) the bêt al-mûl 


of the Arabs 


utenait $ J15. $10 f 


Rec. 13, 25, 14, 2, a constellation. 


a breast 


utcha © | © FFTO, the early dawn )2( 
فد‎ 


> $1 .® ¥ |$ سمه 

IR. le. اج‎ e3 
IRALRIRETHIK 
E: IKE lh 


amulet of the solar eye, which gives the wearer 


o! 
strength ; plur. © | 8 1, eyes. 
س‎ 11 
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× وذع : قررء حكم. قضىء قوم/ أصلح (وزع. to decide, to judge,‏ طط $ 260 
انظر مايلي . نلاحظ أن «القاضي من .050003126 to pass sentence, to rectify ; Copt.‏ 
«قضى» أي: فرق. ويسمى القاضي: 
الحافي - لأنه يحفو(يقطع). قارن: 
الفيصل - من «فصل». والفاروق - من 
«فرق»., والعادل - من «عدل»» «عادل» 
والأصل «العدل»: حمل الدابة من كل 
جانب.عدل =قسم أي « وزع» 


بالتساوي) . 
وذعيو؛ قضاة. محكومون. judges, judged ones.‏ رج الا | utchãiu‏ 
ودع ٠:‏ وزن / وازن - عدّل/ عادل. سند حه © 1 utcha 2 1 to balance;‏ 


LES B.D. 117, 3.‏ اك 


utchã-t © ' decision, judgment. 
وذعت : قرار/ حكم, قضاء. د ا‎ 


وذع. مدو ؛ وزن الكلمات» حكم في قضاياء | بل جا utehã metu‏ 


to weigh words, to try cases, to judge . قضی‎ 


وذع. رأ: قرار» حكم قضائي . PIRT fr Anastas I,‏ 111018-28 


24, 1, decision, judicial sentence. 


ذءع. تھ ۽ حاكر اله الطائء. a to judge hearts‏ 

وذع. حتو: حاكم القلوب و 1 3 Ae sitions.‏ ,055 يح 71 utcha‏ 

utchã 861211 2 ١ ودع. سئو. سن : قضى بين متنافسين. 5 1 1 عدج‎ 
الملا‎ Peasant 234, to judge between two 
a rivals. 

وذع. نمو : قررفي قضية. 2111-0 5 utchã senemm‏ 


B.D. 19, ıo (variant of ا (! 2 لام‎ 
لح‎ 2 


904 


وذع : قطع. قسم» شق. ( وزع = قَسَّم قطع) . 


وذعيو: قاطعو الرؤوس/ جلادون = منفذو 
(حكم الإعدام). 

» وذب ١‏ ضفة النهرء أي أرض بجانب قناة أو 
جدول. (ضفف . ضفة). 


ذيت : زاء جانب النهر. 
ودی : زراع جال 


» وذح : تقدمة بواسطة النار. معالجة المعدن 
بالنار» أي صهرء تلألؤ (الحجر الكريم) 
روضح . الوضح : البياض من كل شيءء 
كالنار وتلألؤ الحجر الكريم) . 

وذحو: مذبح, مائدة التقدمات ( باعتباره ظاهراء 
واضحا) . 


وذح ؛ وعاء مذبح ( كسابقه) . 


utchã e3 وا‎ 50.5 
8 7 RK N? to cut, to cleave, to split; 


$ 0 9 59 to cut off the head. 
utchaiu R.T Pl ممع‎ 


utcheb 1 J o.v. ارت ] .وده‎ 194, 
0 J.J 
ل دولا‎ 2 - 


١ 5-5 river bank,‏ د ص[ أ 


any ground by the side of a canal or stream ; 


ا pa‏ 1 لم م 5 أل ١‏ 2-1 1110126 


utcheh 5 |: 5 1 IV, 695, 731, 


an offering by fire, to apply fire to a metal, رع‎ 
to smelt, to sparkle (of precious stones). 


utchhu $7 |: $ altar, 


table of offerings. 


utcheh 6 1 1 1 رک‎ , altar vessel; 
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عد يت : حب طعام (الأكادية: «أتو» = شعير). 


> يأورت 0 نهر جدول»› جدول مائي» قباة/ 


خندق (انظر دير » (نهر) في ما يلي). 


“ بيع : غسل رأيا . الأيا: ضوء الشمس ونورها - 
ويشترك النور والغسل في الإشراق. العين 
بدل من الهمزة. مع القلب المكاني. 
ولكن قارن ما يلي ) . 

يعر : سطوع. بهاء. (ر - ل. العربية: ألل. 
الألل: السطوع. قارن كذلك : أور. أوار) . 


+ يعم : بحر ريمم. بم. العين مزيدة) . 
* يعر: نهر (انظر «يأورت» ( = يورت) والتاء 


للتأنيث في ما سبق) . 


(يقابل بالحرف اللاتيني 1 في 


المهموزة والحاء والعين والهاء). 


i 


662, an exclamation. 


aR 


a particle of 
exclamation. 


i-t | ره‎ Rec. 3r, 174, grain, food. 


1 oR. 
iaur-t 1 $ AR, river, stream, 


هه 
E1o0p.‏ رومعزع dich (?); Heb. 3187, Copt.‏ 


et‏ | (?ةَفةف) قز 


XX: tO wash 


Copt. EWI. 


iã 3 2 52 52 
2 1 مھ‎ Rec. 13, 25, brilliance, 


splendour ; Copt. 14A, IHEAEA. 
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٭ يوم (إإوم؟) : بحرء نهر (يم) . 


» يبأن + أبنوس (انظر «هب » (أبنوس) في 
ما سبق ) . 

يبر ؛ فيض أو اندفاع الماء في نهر ري =أ. «يبر» 
- «أبر» مقلوب العربية : بأر. بشر) . 


Copt. EIOLL, IASI, 7م10‎ 


ium (aaum ?) 1% $ 


sea, river; Heb. 0», 


iba | 2 11 Kev. 14, 2, claw; plur. 


Je Rec. 14, 10; Copt كك‎ 


iban KS © Rec. 13, 41, ebony; 
Heb. in عنام‎ D32 Ezek. 27, .ىع‎ 


ES 


flood or rush of water in a river; Heb. و‎ 


» يبشأت ٠‏ نوع من الفطائر أو الخبز (خبز. 4ه لما) 2 كك ذأ اج | ibsha-t‏ 


خبزء خبزة) . خبز يابس؟ 
1 
٭ يم : بحن نهر ( م۰ ).۰ 


× ينبوه نوع من الخمر (عنب. عنب. وقد يعبر 
عن الخمر بالعنب والعكس. ففي القرآن 
الكريم: ف أراني أعصر خَمْرا # أي عبا 
ليصير عصيره خمرا) . 

× ينم : بحر . ريم. النون مزيدة) . 


د ير(يل) : مرآة (العربية: رأي. مرآة. أو : ألل 
- شع» سطع) . 

+ يره شيء قبيح, أو غير مرضي / كريه ( عور. 
عور عار) . 

» ير؛ حبلت (المرأة) . (أرر. أرَّ المرأة: جامعها - 

والحبل نتيجة الجماع) . 


ع 


cae or bread j; compare Heb. درول‎ 


RR 
im 1 A yxy ” ,S€a, river; Heb. D?, 
Copt. ECIOLL, IOI. 


inbu | 0 3 و‎ 0 Anastasi IV, 
I5, 3, 2 kind of wine; compare E 
and E 1 5 22 


LS ل‎ 


ES S, Treaty 3o, sea; Heb. DB}. 
وحم‎ 


ir (il) ل‎ D, mirror; Copt. EAA. 


E 


M. 446,‏ .ك | = 243 1 بح ]] 


1 P. 815, to conceive. 


, Somcthing foul or unpleasant, 
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ير: نهر (الكنعانية «ير»: مطر) . 


+ يس + ضريح (أسس . الآس: القبر الضريح) . 


+ يسفت : ذنوب , أخطاء. خطايا ر أسف . 
الأسيف: المتلهف على ما فات الحزين - 
عادة لخطأ ما) . 


a (ON, بإ‎ | wm: 
It 


8 : 
Ir 1 سه‎ MN, Rev,., river. 
جر‎ 


5 اح‎ 
isf-t 1 لذ‎ sins, faults, transgressions j; 
«e || f عه ج*| بيج‎ 


isr 1 ! dA, I, stalks of papyrus, SS يسر : سوق / سيقان البردي (أزر. في القرآن‎ × 


فاستوى > (الفتح : 8 أي نمت سوقه) . 


»د يت : أب وأتت. انظر «أت» راب فى 


ما سبق ) . 


٭ یت : ندی/ طل (انظر «يد» (ندى/ طل) في 
ما يلي ) . 


بيتي : حب (انظر «أت؛ ( حب في ما سبق) . 


يتيتي ٠‏ بوق / نفخ في النفير (محاكاة 
للصسوت: طيط. طوط. طيط . طاطً 
الفحل : هدر - أي أصدر صوتا قويًا) . 


El 
اللا هه‎ 


"د 


1 || P. 371, father; plur. 11 


Rev. 1f‏ 5 بخ إل 


مم 


| تب جد‎ OE ى إل‎ 
dew; see RS MF: Copt. EIWTE. 


161 \a\ 1: 2, grain. 


ititi 08 5 8 f: to sound a trumpet. 
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يتهيت : إلحاح / الجاجة (حفث. حث) . 

يد ندى/ طلّ رودي. الودي: الماء الرقسسيق 
الأبيض يخرج في إثر البول ) . 

يدعا : العارف (العبرية: «يوديع»: يعرف. 
الأكدية : «يدأ» يعرف) . 


يذر: خرًاف ( ؟). (صور. صور). 


Rev., importu- 


imitt (| û 0e حك‎ nity. 
1 / :معدت‎ dew; see Ra FF 


2 


حت دك 
بسح 1١١‏ 


one who knows; 


i 1 | Heb. Y3. 


® potter 2); Heb. 


itchar 1 E ¬. 
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مؤلمّات 


- رئيس مجمع اللغة العربية - طرابلس - الجماهيرية العربية الليبية. 

- عضو مجمع اللغة العربية. القاهرة. 

مؤلماتك: 

# النزعة العقلية في تفكير المعتزلة : دراسة في قضايا العقل والحرية عند أهل العدل والتوحيد . 
رطا دار مكتبة الفكر » طرابلس؛. 1966 ). (ط2, المنشأة العامة للنشر, طرابلس» 1975). 

» الجبائيان .. أبو علي وأبو هاشم : بحث في مواطن القوة والضعف عند المعتزلة في قمة ازدهارهم 
وبداية انهيارهم . (دار مكتبة الفكر. طرابلس. 1968). 

أحمد زروق والزروقية : دراسة عن أحد أعلام التصوف الإسلامي في شمال أفريقيا. حياته 
رعصره ومذهبه رطري ته دة الفكر » طرابلس» 1975) وط2: المنشأة العامة 
للدشر» طرابلس» 1980 ). ( ط3, المدار الإسلامى» بيروت 2003 ) . 

« الكناش : صور من ذكريات الحياة الأولى لأحمد زروق .. بقلمه . مع مقدمة وتحقيق . (المنشأة 
العامة للنشر» طرابلس» 1980). 

كتاب الإعانة - لأحمد زروق : تحقيق وتعليق . (الدار العربية للكتاب» طرابلس - تونس 1979). 

نظرة الغرب إلى الإسلام في القرون الوسطى : ترجمة كتاب ( وليام سذرن ) : (W. Southern, West-‏ 
erm Views of Islam in the Middle Ages)‏ مع التعليق عليه ؛ ومقدمة ؛ بالاشتراك مع د . صلاح 
الدين حسن. ( ط1 دار مكتبة الفكر » طرابلس )ر ط2, مركز الحضارة العربية, القاهرة, 2002 ) . 

دو حديث الأحاديث : مناقشة صريحة لآراء وأفكار الشيخ محمد متولي الشعراوي . (الدار العربية 
للكتاب, طرابلس - تونس» 1978). 

»ه نصوص ليبية : ترجمة لكتابات مشاهير المؤرخين والجغرافيين اليونان واللاتين عن ليبيا القديمة مع 
مقدمات وتعليقات وشروح . ر ط1ء دار مكتبة الفكر . طرابلس» 1968 )» (ط2, دار مكتبة 
الفكر. طرابلس» 1975). 

» قراءات ليبية : مقالات مركزة عن الحياة والناس والأرض والتاريخ والأسطورة في ليبيا حتى 
الفتح الإسلامي . (دار مكتبة الفكر » طرابلس. 1969). 
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« الحاجية - من ثلاث رحلات في البلاد الليبية . رحلات الناصري والمنالي والفاسي في ليبيا 
محققة ومشروحة. (دار مكتبة الفكر, طرابلس» 1974). 

د دفاع صبراتة 12ع42010 : النص الكامل لدفاع (أبوليوس المداوري) في محاكمته بمدينة صبراتة 
مع مقدمة تحليلية وتعليقات. (المنشأة العامة للدشر » طرابلس» 1975 ). 

٭ الأزاهير 71071065 : نماذج من كتابات وخطب (أبوليوس المداوري) (٠.‏ المنشأة العامة 
للنشرء طرابلس» 1979). 

و تحولات الجحش الذهبي : (رواية أبوليوس المداوري الشهيرة ) 716181001010565 ر مترجمة إلى 
العربية مع مقدمة تحليلية) . (ط1ء المنشأة العامة للنشرء 1980ء طرابلس). ( ط2 المنشأة 
العامة للنشر, طرابلس» 1984), (ط3», مركز الحضارة العربية» 1988).(ط4. مركز 
الحضارة العربية» 2002 ) . 

» حسناء قورينا : مسرحية (بلاوتوس) 2131005 المعروفة باسم 100605 . ودار مكتبة الفكرء 
طرابلس. 1967). 

ي حسان : مسرحية جيمس فلكر) 8125530 .76611 .[ . (المدشأة العامة للدشرء طرابلس» 1977) . 

» الحركة والسكون : مجموعة مقالات وبحوث نقدية في مختلف الموضوعات التي اهتم بها 
الكاتب . . (ط؛١.‏ دار مكتبة الفكر» طرابلس» 1973 ), (ط؟. الدار الجماهيرية» طرابلس» 2000 ) . 

« أيام الشوق للكلمة : مقالات وبحوث ودراسات . (المنشأة العامة للدشر 1977 طرابلس ) . 

مر السحاب : مقالات قصيرة في السياسة والأدب والاجتماع . (المنشأة العامة للدشر» طرابلس. 1984 ). 

» بحثًا عن فرعون العربي : دراسات وبحوث في اللغة والتاريخ العربي والليبي - بنظرة جديدة 
للعراث الحضاري . (ط1ء الدار العربية للكتاب, طرابلس» 1985) » (ط2, مركز الحضارة 
العربيةء القاهرة, 2001 ). 

» آلهة مصر العربية رفي مجلدين ) : دراسة موسعة للدين واللغة في مصر القديمة لإثبات عروبتهماء 
ثلاثة أجزاء في مجلدين ..( طا نشر مشترك الدار الجماهيرية (ليبيا) ودار الآفاق الجديدة 
«المغرب», 1990 ) . (ط2» الهيئة المصرية العامة للكتاب, القاهرة ) . 

» سفر العرب الأمازيغ : بحث مفصل في عروبة اللغة الأمازيغية (البربرية) ملحق به : 

د لسان العرب الأمازيغ : معجم عربي - بربري مقارن . 
ط1 دار نون 1996 )» (ط2, دار الملتقى. بيروت 2004 ) . 

« هل في القرآن أعجمي؟ نظرة جديدة إلى موضوع قدبم . بحث يصحح ما شاع من وجود مفردات 
أعجمية فى القرآن الكربم » يؤصل هذه المفردات ويبين عروبيتها مع مقارنات باللغات العروبية الأخرى 
. رطا دار الشرق الأوسط؛ بيروت. 1997 ), ط2 مركز الحضارة العربيةء القاهرة: 007). 
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» في المسألة الأمازيغية : سلسلة الدفاتر القومية" . ( المجلس القومي للثقافة العربية, الرباط, 1996 ) . 

* إينارو : رواية تاريخية مستوحاة من وحدة عرب مصر وعرب ليبيا في مقاومة الاحتلال الفارسي 
لوادي النيل في القرن الخامس ق .م. ( ط1. المؤسسة العربية للنشر والإبداع. الدار البيضاء. 
المغرب . 1995 ), (ط2. مركز الحضارة العربية » القاهرة, 1998 ) . 

» التواصل .. دون انقطاع : دراسات في تاريخ وتراث الوطن العربي القديم . (الدارالجماهيرية: 
طرابلس» 1998). 

» الكلام على مائدة الطعام : مقالات فيما يتعلق بأسماء الأطعمة وما يتصل بها أو يدخل في 
تر كيبها من مواد وأدوات . (الدار الجماهيرية. طرابلس. 1998 ) . 

* الفلسفة والسلطة؛ دراسات وبحوث في الفكر والتاريخ والاجتماع. (الدار الجماهيرية؛ طرابلس» 1998) . 

* رحلة الكلمات : مقارنات بين العربية واللغات الأوروبية لبيان الصلة الوثيقة بين العربية وهذه 
اللغات في أسلوب عرض مبسط . رطا دار اقرأ . مالطا / روماء 1986) » (ط2» مركز 
الحضارة العربية » القاهرة. 2001 ). 

»* رحلة الكلمات الثانية : ( متابعة لرحلة الكلمات الأول ). ( الدار الجماهيرية, طرابلس. 1998) . 

» اللاتينية العربية: دراسة لغوية مقارنة بين لغتين بعيدتين قريبتين» مقدمة ومعجم. (مركز الحضارة 
العربية » القاهرة, 2002 ) . 

» هؤلاء الأباطرة وألقابهم العربية, دراسة في أسماء أباطرة الرومان وإرجاعها إلى أصولها العروبية, 
ودار الكتاب الجديد ؛ بيروت , 2002 | ا 

« القبطية العربية: دراسة لغوية مقارنة بين لغتين شقيقتين, مقدمة وثلاثة معاجم, (مركز الحضارة 
العربية, القاهرة. 2003 ) . 

د الأكدية العربية . دراسة لغوية مقارنة مرك اة العربية . القاهرة» 2005). 

» هذا ما حدث: سيرة حياة خاصة ممتزجة بالحياة العامة في ليبيا على مدى نصف قرن من الزمان» 
(دار الكتاب الجديد, بیروت» 2004 ). 

البرهان على عروبة اللغة المصرية القديمة: (مركز الحضارة العربية , القاهرة. 2007). 

بالإتكليزية : 

the Sufi «‏ 7677110 ( زروق الصوفي) :(مؤسسة(موريس الدولية International‏ 1101113 
لندن) . (المنشأة العامة » طرابلسء 1974 ) . 


عندما صدر كتابه (آلهة مصر العربية) سنة ۹۹۰٠م.‏ 
صمنه الدكتور علي فهمي خشيم معجمين صغيرين 
مقارنين بين المصرية القديمة والعربية: ووعد بإعداد 
معجم مقارن أكبر وأشمل بين اللغتين الشقيقتين لإثبات 
ما نادى به من وحدة الثنتين في أصولهما الأولى: بل وفي 
فروعهما على مر الزمان. 

وقد مضى الكاتب على مدى خمسة عشرعاما في العمل 
على البربوعده وتحقيق غاينه حنى أنهى (البرهان) على 
ما يدعو إليه: وكان قد أصدرفي هذه الفترة كتبا أخرى 
تدورفي نفس المجال: القبطية العربية لدي ةالخربية 
العرب والهيروغليفية: سفر العرب الأمازيغ.. إلخ. 

ويسعد مجمع اللغة العربية الليبي (طرابلس)بالاشتراك 
مع مركز الحضارة العربية (القاهرة) أن يقدما اليوم نتيجة 
الجهد الكبير الذي بذله الدكتور خشيم على آمل أن يلقي 
مزيدا من الضوء على دراسة «المصريات» بمنظور عربي 
جلي» ؛وأآن يسهم في إثراء البحث اللغوي المقارن في مجال 
ظلزمتا طويا بعيدً عن اهتمام العلماء العربه وهم الأولى 
به دون غيرهم من العالمين. 


ا 
مكبر ی 
و ماري 


